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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

* Το βιβλίο αυτό ολοκληρώθηκε και υποβλήθηκε με μορφή διδακτορικής διατριβής 
στο Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων το 1994 και αποτελεί καρπό της μεταπτυχιακής 
ερευνητικής προσπάθειας μου στο πεδίο της ιστορικοκλιματολογικής έρευνας και της 
βυζαντινής ιστορίας.

Η συγκέντρωση του υλικού για τη σύνθεση αυτού του βιβλίου ξεκίνησε στα τέλη 
-του 1987, όταν ο καθηγητής της Βυζαντινής Ιστορίας του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων 
Ευάγγελός Χρυσός μου πρότεινε να λάβω μέρος ως επιστημονικός συνεργάτης σε 
Ερευνητικό Πρόγραμμα χρηματοδοτούμενο από την Ευρωπαϊκή Ένωση με τίτλο 
“Αναπαράσταση του Κ λίματος της Μ εσογείου κατά τους Ιστορικούς Χ ρόνους” 
[πρόγραμμα EV 4C - 0028 - GR(TT)], το οποίο είχε αναλάβει ο Τομέας Αστροφυσικής 
και Μετεωρολογίας σε συνεργασία με τον Τομέα Βυζαντινής Ιστορίας του 
Πανεπιστημίου Ιωαννίνων υπό τη διεύθυνση του καθηγητή της Μετεωρολογίας κ. 
Διονυσίου Μεταξά.

Στην εργασία αυτή καταβλήθηκε η προσπάθεια να καταγραφούν και να 
παρουσιασθούν συστηματικά οι μαρτυρίες που περιέχουν κυρίως οι βυζαντινές πηγές 
σχετικά με φαινόμενα που άμεσα ή έμμεσα αφορούν το μετεωρολογικό γίγνεσθαι και 
το κλίμα κατά την βυζαντινή εποχή, καθώς και να προσεγγισθούν οι πληροφορίες που 
οι μαρτυρίες παρέχουν, με τελικό στόχο τη σύγκριση των πορισμάτων που προκύπτουν 
με τα φυσικά δεδομένα για την ιστορία του κλίματος. Ξεκινώντας από το πρωτογενές 
υλικό που συγκέντρωσα από τις πηγές, προσπάθησα να φέρω σε επαφή τον μελετητή 
και εξειδικευμένο ερευνητή της Βυζαντινής Ιστορίας με έναν επιστημονικό κλάδο που 
φαινομενικά είναι έξω από τα συνήθη ενδιαφέροντά του, αυτόν της Ιστορικής 
Κλιματολογίας, να παρουσιάσω με τρόπο συστηματικό μια έως σήμερα 
παραγκωνισμένη κατηγορία ιστορικών πληροφοριών της βυζαντινής περιόδου,
-· να προχωρήσω σε ιστορικο-κλιματολογικές υποθέσεις και συμπεράσματα, καθώς 
και να προσδιορίσω περαιτέρω εκδοχές χρήσης αυτού του υλικού.

Στην προσπάθειά μου, τόσο στο ερευνητικό όσο και στο ανθρώπινο μέρος της, 
έτυχα-της άμέριστης συμπαράστασης από το δάσκαλό μου και επόπτη της εργασίας 
μου καθηγητή κ. Ευάγγελο Χρυσό. Αισθάνομαι την ανάγκη να τον ευχαριστήσω 
θερμά μέσ’ απ’ αυτές τις γραμμές όχι μόνο γιατί με τις πολύτιμες συμβουλές και 
υποδείξεις του με βοήθησε να προσεγγίσω το θέμα μου μέσ’ από ποικίλες οπτικές 
γωνίες, αλλά και γιατί με φιλικότητα και επιμονή με ενθάρρυνε στις δύσκολες 
στιγμές της (αυτο)αμφισβήτησης, ιδιαίτερα στο ξεκίνημα, τότε που αναρωτιέται 
κανείς για την “ορθότητα” των ερευνητικών του στόχων και μεθόδων.

' Ιδιαίτερες ευχαριστίες οφείλω και στα άλλα δύο μέλη της τριμελούς 
συμβουλευτικής επιτροπής της διατριβής μου: στην αναπληρώτρια καθηγήτρια της 
Βυζαντινής Ιστορίας του Πανεπιστημίου Αθηνών κυρία Φλωρεντία Ευαγγελάτου
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Νοταρα για την ηθική συμπαράσταση, ιδιαίτερα στο 'ξεκίνημα της ερευνάς μου. καθώς 
και τις υποδείξεις και επισημάνσεις της στο τελικό κείμενο, καθώς και στον 
αναπληρωτή καθηγητή της Βυζαντινής Ιστορίας του Πανεπιστήμιου Ιωαννίνων κ. 
Κωνσταντίνο Κωνσταντινίδη για τις παρατηρήσεις του στο τελικό κείμενο. Επίσης, 
στον καθηγητη του Τομέα Αστροφυσικής και Μετεωρολογίας του Πανεπιστημίου 
Ιωαννίνων κ. Διονύσιο Μεταξά τόσο γιατί εμπιστεύθηκε στο πρόσωπό μου τη 
συγκέντρωση του υλικού στα πλαίσια του προγράμματος για την "Αναπαράσταση του 
Κ λίμ ατος της Μ εσογείου κατά  τους Ιστορ ικούς Χρόνους", όσο και γιατί μου 
προσεφερε — ο ίδιος και οι συνεργάτες του — κάθε δυνατή βιβλιογραφική βοήθεια σε 

ι ζητήματα παλαιοκλιματογίας.
Θα ήταν όμως παράλειψη να μη μνημονεύσω και μερικά από τα πρόσωπα που 

με διάφορους τρόπους μου συμπαραστάθηκαν και με βοήθησαν ερευνητικά και ηθικά· 
τη συνάδελφο Γιασμίνα Μωϋσείδου για τις ιστορικο-κλιματολογικές μαρτυρίες από 
Βίους Αγίων και κάθε άλλη βιβλιογραφική πληροφορία που μου έθεσε υπ’ όψη· τον 
συνάδελφο και φίλο Γιάννη Πολύχρονη και τον κύκλο των μεταπτυχιακών φοιτητών 
του φιλόξενου Βυζαντινού Σπουδαστηρίου του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων, καθώς και 
τα εκεί στελέχη· τον καθηγητή Peter Funke του Πανεπιστημίου του MUnster 
(Γερμανία) και τον κύκλο των μεταπτυχιακών φοιτητών του Σεμιναρίου για την 
Ιστορική Γεωγραφία της Αρχαίας Ελλάδος (ιδιαίτερα τους Martin Fell και Klaus 
Freitag) που με περισσή φιλοξενία με βοήθησαν το θερινό εξάμηνο του 1992 κατά τη 
διάρκεια της υποτροφίας μου στα πλαίσια του προγράμματος ERASMUS· τον 
καθηγητή Dario Camuffo του CNRS Padova (Ιταλία) και τη βοηθό του Silvia Enzi για 
την πρόσκλησή στο συνέδριο της Padovafiere την άνοιξη του 1992 καθώς και για τη 
φιλοξενία τους· τη Βάσω Πετροπούλου, τον Κώστα Πλατή και όλα τα στελέχη από το 
Κέντρο Υπολογιστών του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων, που με προθυμία με βοήθησαν 
στα πρώτα βήματα της εξοικείωσής μου με τους Η/Υ.

Τέλος ευχαριστώ την Αδαμαντία για την αγάπη και τη συμπαράστασή της όλ’ 
αυτά τα χρόνια, όλους μου τους φίλους και, φυσικά, τους γονείς μου για την 
υποστήριξη και την υπομονή τους.

Ι.Τ.
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*

I. Π Η ΓΕΣ

Σημείωση: Οι συντομογραφημένοι τίτλοι που χρησιμοποιοι»νται ως παραπομπές στο corpus των
χωρίων παρατίθενται υπογραμμισμένοι αριστερά από τον πλήρη τίτλο της έκδοσης, ενω 
δεξιά αναφέρονται συντομογραφημένα το φιλολογικό είδος, ο αιώνας, καθώς και ο 
γλωσσικός- ίσορικογεωγραφικός χώρος στον οποίο ανήκει η πηγή. Επισημαίνεται ότι η 
ένδειξη σ. παραπέμπει σε αριθμό υποσημείωσης, καθώς οι αριθμοί των σελίδων, στο 
τέλος βιβλιογραφικών ενδείξεων, αναγράφονται χωρίς άλλο διακριτικό. Η ένδειξη στ. 
παραπέμπει σε αριθμό στηλης.

AeaDius Menbidi Agapius Menbidj, Kitab al-‘Unvan, (μτφρ.): A . V a s i 1 i e v , 
PO τ.νΐΙ,4 (1911) 540-591, TOr.VIIU (1912) 399-547.

XPON 10 
APAB

Aeachias Agathiae Myrinaei historiarum libri quinque, (έκδ.):
R . K e y d e l l , Agathiae Myrinaei historiarum libri quinque, 
CFHB 2.A, Berlin 1967.

1ΖΓ6ΒΥΖ

Ammian.Marc. Ammianus Marcellinus, res gestae a fine Comelii Taciti, 
(έκδ.)’: J . C . R ol f e , Ammianus Marcellinus, res gestae a 
fine Comelii Taciti. Text with an English Translation, (Loeb 
Classical Library) 3 τ., London 1963, 1964.

ΙΣΤ4ΒΥΖ

Anna Comnena Anne Comnene, Alexiade, (έκδ.): B . Le ib , τ.Ι-ΠΙ, Paris 
(Bude) 1937-1945

ir r  12 byz

Aristakes Lastiv. Aristakes Lastivert. Rdcit des malheurs de la nation 
armenienne, (μτφρ.): M. Ca na r d & H . B e r b e r i a n ,  
Aristakes Lastivert, Recit des maiheurs de la nation 
armenienne, [Biblioth6que de Byzantion 5], Brussels 1973.

ΪΣΤ 11 APM

Barhebr.Chron. The Chronography of Gregory Abu’l-Faraj known as Bar 
Hebraeus, (μτφρ.): E . A . W. B u d g e ,  The Chronography of 
Gregory Abul-Faraj (1225-1286), the son of Aaron, the 
Hebrew Physician Commonly Known as Bar Hebraeus, being 
the First Part of His Political History of the World, 2x., 
London 1932.

XPON 13 ΣΥΡ

Cedren. Georgii Cedreni Σύνοψις Ιστοριών, (έκδ.): I . B e k k e r , 
CSHB, τ.Ι-ΙΙ, Bonnae 1838, 1839.

XPON 12 BYZ

Chron.ad a7l234 Chronicon anonymum ad annum Christi 1234 pertinens, (έκδ.): 
J . - B . C h a b o t .  CSCO Scr.Syr. ser.3, τ. XIV, Louvain 1937, 
109-160.

XPON 13 ΣΥΡ

Chron.ad a.819 
/

Chronicon anonymum ad A.D. 819, (μτφρ.): J . - B . C h a b o t .  
CSCO Scr.Syr. ser.3. vol. XIV, Louvain 1937, 1-16.

XPON 10ΣΥΡ

Chron.ad a.846 Chronicon ad annum 846 pertinens, (μτφρ.): J . - B . Cha bo t ,  
CSCO Scr.Syr. 4, vol.4, tom.4, Chronica Minora II, Louvain 
1955, 121-180.

XPON 10 ΣΥΡ

Chron.Brev. Die byzantinischen Kleinchroniken. (έκδ.): P. Sc hr e i ne r ,  
CFHB 12/1-3. Wien 1975-1979.

XPON 15 BYZ

Chron.Edess. Chronicon Edessenum. (μτφρ.): I . G u i d i , CSCO Scr.Syr. 
ser.3, tom.IV, Chronica Minora I, Paris 1903, M l.

ΧΡΟΝ6ΣΥΡ
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Chron.Maromticum

Chron. Miscell ad 
a. 724

Chron.Nestor. 

Chron. Paseh. 

Chron.Seert

♦

Cons.Const.

Const.Lascaris

Const-Man ass.

Chromcon Maromticum. (μτφρ.): J . - B . Ch a b o t .  CSCO 
Scr.Svr. 4, vol.4, tom.4. Chronica Minora II. Louvain 1955. 
35-57.
Chromcon Miscellaneum ad annum domini 724 pertinens. 
(μτφρ.): J . - B . Ch a b o t .  CSCO Scr.Syr. 4. vol.4. tom.4. 
Chronica Minora II. Louvain 1955. 61-119.
Νέστορος Παλαιορωσικο Χρονικό. (έκό.): R. Tr a ut ma nn.  
Die aJtrussische Nestorchronik, Leipzig 1931.
Chronicon PaschaJe, (έκό.): L . D i n d o r f . CSHB τ.Ι. Bonnae 
1832.
Histoire nestonenne (Chronique de Seen), (μτφρ.):
J . P e r i e r  & A . S ch e r , PO t.IV.3 (1907) 213-313,
A: S c h e r & P. D i b . PO T.V.2 (1910) 217-344. 
A. Sc her ,  POi.VH,2 (1911) 93-202. A. Sc her  &
R . Gri ve au . ΡΟτ.ΧΙΙΙ,4 (1919) 433-639.
Consularia constantinopolitana. (εκό): Th. Momms en.  
MGH AA, XI (=Chronica Minora 1) 1892 (ανατυπ. 1961), 196- 
248.
Κωνσταντίνου Λασκάρεως, Συνσψις 'Ιστοριών, (έκό.):
Σ . Λ ά μ π ρ ο ς , Κωνσταντίνον Λασκάρεως, ανέκδοτος 
σννοψις ιστοριών νυν το πρώτον έκδιόομένη εκ τον νπ' άρ. 72 
Μαδρι τείον Κώδικος, Άθηναι 1910.
Constaritini Manassis breviarum historiae metricum, (έκό.):
I . B e k k e r , CSHB, Bonnae 1837.

Critob. Critobuli Imbriotae historiae, (έκό.): D. R. Re i n s c h ,  
CFHB 22, Berlin 1983.

Dahabi.Hist.Isl. ΑΙ Dahabi, Geschichte des Islam, (μετάφρ.αποσπ.):
A. A. Va s i l i e v  & M. Ca n a r d ,  Byzance et les Arabes. 
La dynastie macedonienne (857-959), [Corpus Bruxellense 
Historiae Byzantinae 2,2], Bruxelles 1950, 236-244.

Ducas Ducae historia, (έκό.): I . B e k k e r , CSHB, Bonnae 1834.
Elias Nisib. Eliae metropolitae Nisibeni opus chronologicum, I-II, (μτφρ.):

J . - B . C h a b o t  & E . W.  Br ooks ,  CSCO Scr.Syr. ser.3, 
vol.63, tom.7, Louvain 1910 (ανατυπ. 1954: CSCO Scr.Syr. 
ser.4, vol.63, tom.23).

Ephraem Ephraemii chronicon, (έκό.): I . B e k k e r , CSHB, 1840.
Euseb.

Evaer.

Genesius

GeorgrAcrop."
<

Georg. Bustron.

>

Georg. Monach.

Eusebii historia ecclesiastica, (έκό.): E . H .
Wa r mi ng t o n,  Eusebius, The Ecclesiastical History, (Loeb 
Classical Library) 2 τ., London 1973 & 1975.
Evagrii historia ecclesiastica, (έκό.): J . B i d e z - 
L . P a r me n t i e r ,  The Ecclesiastical History of Evagrius 
with the Scholia, London 1898 (ανατυπ. 1964).
Iosephi Genesii regum libri quattuor, (έκό.): 
A. L e s mU l l e r - We r n e r ,  I . Thur n,  CFHB 14, Berlin- 
New York 1978.
Georgii Acropolitae opera: chronicon, (έκό.): 
A . H e i s e n b e r g - P . Wi r t h ,  Stuttgart (Teubner) 1978.
Γεώργιος Βουστρώνιος, Διήγησις κρόνικας τ£ς Κύπρου, 
(έκό.): Κ . Σ ά θ α ς , Μεσαιωνικό Βιβλιοθήκη, τ.2, \Αθ£ναι- 
Παρίσι-Βενετία 1873,413-543.
Georgii Monachi chronicon, (έκό.): C. de Boor ,  2τ. ,  
Stuttgart (Teubner) 1904, ανατυπ. 1978.

Georg. Monach.Cont. Theophanes Continuatus, Ioannes Caminiata, Symeon 
'  Magister, Georgius Monachus, (έκό.): I . B e k k e r , CSHB,

Bonnae 1838, 761-924.

XPON 7ΣΥΡ

XPON 7ΣΥΡ

XPON 12 
ΣΛΑΒ
XPON 7 BYZ

XPON 11 
APAB

XPON 4 BYZ 

XPON 15 BYZ

XPON 12 BYZ 

ΙΣΤ 15 BYZ 

ΙΣΤ 14 APAB

ΙΣΤ 15 BYZ
XPON 11 
APAB

XPON 14 BYZ
ΕΚΚΛ. ΙΣΤ 4 
BYZ

ΕΚΚΛ. ΙΣΤ 6 
BYZ

ΙΣΤ 10 BYZ

XPON 13 BYZ 

XPON 16 BYZ

XPON 9 BYZ 

XPON 10 BYZ v
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Geore.Pachvm. Georgu Pachymerae histonae, (εκό. r. I . B e k k e r . CSHB. 
τ.Ι-ΙΙ. Bonnae 1835.

Ι Σ Τ  14 B Y Z

Geore.SDhrantz. Georgii Phramzae chromcon minus, (εκό.): I . Bekker .  
CSHB. Bonnae 1838.

XPON 15 BYZ

Gesta Francomm 
Hierosolvm.

Anonymi gesta francorum et aliorum hierosolymitanorum. 
(μτφρ.): L . B r e h i e r . Histoire anonyme de la premiere 
croisade. [Les classiques de I’histoire de France au Moyen Age 
4) Paris (2η εκό.) 1964.

ΙΣΤ 11 ΛΑΤ

Hieronvm. Hieronymi chronicon. (έκό.): J . - P . M i g ne . PL 27. στ.675-
702.

XPON 4 BYZ

Hist.de Leon.Arm. Historia de Leone Bardae Armenii filio. (έκό.): I . B e k k e r . 
CSHB. Bonnae 1842. 335-362.

XPON 9 BYZ

Hist.Monach.
AeavDt.

Timothei historia monachorum in Aegypto, (έκό.): A . - 
J . F e s t u g i e r e .  Historia Monachorum in Aegypto. Edition 
cntique du grec et traduction annotee. [SH 53], Bruxelles 
1971.

3.ΑΓ.4ΒΥΖ

Hist.Patriarch. History of the Patriarchs of the Coptic Church of Alexandria 
pan I. (μτφρ.): B . E ve t t s , POτ.1.2 (1904) 105-211. PO 
τ.1.4 (1904) 383-518. POx.V.l (1910) 1-213. POx.X3 (1913) 
354-547.

ΕΚΚΛ. ΙΣΤ 9 
ΚΟΠΤ

Historia Lausiaca Palladii historia lausiaca. (έκό.): C. But l er .  The Lausiac 
History of PaJIadius, [Texts and Studies VI, 1-2] x.2, 
Cambridge 1904 (ανατΰπ. Hildesheim 1967).

Β.ΑΓ. 5 BYZ

Ibn al Athir Ibn al Athir. Annales du Maghreb et de I’Espagne, (μτφρ.): 
E. Fa gna n,  Alger 1898.

ΙΣΤ 13 APAB

Ibn al Oalanisi Ibn al Qalanisi, the Damascus Chronicle of the Crusades, 
(μτφρ.): H . G i b b . London 1932.

XPON 12 
APAB

Ibn Sasra Mohammad ibn Muhammad ibn Sasra, Chronicle of Damascus 
(1389-1397), (μτφρ.): W . B r i n n e r , Univ. of California 
Press, Berkeley-Los Angeles 1963.

XPON 14 
APAB

Jacob.Edess. Jacobi Edesseni chronicon, (μτφρ.): E . W.  Br ooks ,  CSCO 
Scr.Syr. 6. Ser.3, tom.4, (=Chronica Minora III), Louvain 
1907 (ανατυπ. 1960), 197-258.

ΧΡΟΝ7ΣΥΡ

Joh.Antioch. Ioannis Antiocheni fragmenta, (έκό.): FHG V, 27-39, Parisiis 
1883.

ΙΓΓ7ΒΥΖ

Joh.Cantac. Ioannis Cantacuzeni historiarum. libri IV, (έκό.):
L. Sc hopen,  CSHB, t. Mil. Bonnae 1828, 1831, 1832.

ΙΣΤ 14 BYZ«%

Joh.Cinnamus Ioannis Cinnami epitome rerum ab loanne Alexio Comnenis 
gestarum ad fidem codicis vaticani, (έκό.): A . M e i n e k e , 
CSHB, Bonnae 1836.

ΙΣΤ 12 BYZ

Joh.EDhes. II Ioannis Ephesini histonae ecclesiasticae pars secunda, (μτφρ.): 
F . N a u , “Analyse de la seconde partie inedite de’l Histoire 
Eccldsiastique de Jean d’Asie, patriarche jacobite de 
Constantinople (Ι585Γ, ROC2 (1897)455^93.

ΕΚΚΛ. ΙΣΤ 6 
ΣΥΡ

Joh.EDhes. Ill Ioannis Ephesini historiae ecclesiasticae pars tertia, (μτφρ.): 
E. W. Brooks. CSCO Scr.Syr. ser.3, vol.106. tom.55, Louvain 
1952.

ΕΚΚΛ. ΙΣΤ 6 
ΣΥΡ

Joh.Mosch.Prat.
Snririt.

Βίβλος ή λεγομένη λειμών ή νέος παράδεισος, παρά Ίίοάννου 
Μόσ/ou (1619) [BHG 1441] (έκό.): J - P . Mi gne , P<7 87.3, 
στ.2848-3116και Μ . J . Rouet  de J o u r n e l . Le pre 
spirituei, Paris 1946.

Β.ΑΓ. 7 BYZ

Joh.Niciu The Chronicle of John. Bishop of Nikiou, (μτφρ.): 
R . H.  C h a r l e s ,  London 1916.

XPON 7 APAB

Joh.Scvl. Ioannis Scylitzae synopsis historiarum. (έκό.): J. Thum, CFHB 
5. Berlin-New York 1973.

XPON 11 BYZ
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Joh.Scvl.Com.

Josh.StvI.

Laon.Chatc.

Leo Diaconus

Leo Gramm.

Leont.Mach.
*

Liud.Crem.Relat.

Malal.

Maqrizi. Traite

Marcell.com.

Martvr.Arethae

Math.Edess.

Mich.Attal,

Mich.Glvc.

Mich. Pan aret. 

Mich.Psel.

Mich.Svr.

Mirac.Eugen. 
Trapez.f Lazar.)

Mirac.Eugen.Trapez 
.(XipfiiL) '

Mirac.Demetrii

loannes Scylitzes Continuatus. (εκό.): Ε . Τ σ ο λ α κ η ς . Ή  
Σννέχεια τής Χρονογραφίας τον Ίωάννον Σχνλίτση, 
Θεσσαλονίκη 1968.
The Chronicle of Joshua the Stylite. (μτφρ.): W . W r i g h t . 
Cambridge 1882.
Laonici Chalcocondylae atheniensis historiarum libri decern, 
(εχό.): I Be k ke r . CSHB. Bonnae 1843.
Leoms Diacom Caloensis histonae libri X. (έκό.):
C. B. H a s e . CSHB. Bonnae 1828.
Leonis Grammatici chronographia. (έκό.): I . B e k k e r ,
CSHB. Bonnae 1842.
Leontios Machairas. Recital Concerning the Sweet Land of 
Cyprus Entitled "Chronicle", (έκό.): R. M.  Dawki ns ,  2 x„ 
Oxford 1932.
Liudprandus Cremonensis relatio de legatione 
constantinopolitana, (μτφρ.): F . A . W r i g h t , The Works of 
Liudprand of Cremona, London 1930,235-277.
Johannis Malalae chronica, (έκό.): L . D i n d o r f , CSHB, 
Bonnae 1831.
Al-Maqrizi, Traite des Famines, (μτφρ.): G . W i e t , “Le 
traite des famines de Maqrizi”. JESHO 5 (1962) 1-90.
Marcellinus comes, chronicon, (έκό.): Th. Momms e n,
MGH AA, XI (=Chronica Minora 2) 1894. 37-108.
Μαρτύριον άγιου Άρέθα και Συντρόφαχν έν Νέγρςι τή πόλει 
(1523), (έκό.): J . F . B o i s s o n a d e ,  Anecdota Graeca V, 
Parisiis 1833, (ανατύπ. 1962) 1-62.
Matthieu d’Edessa, chronique, (μτφρ.): M. E . D u l a u r i e r ,  
[Bibliotheque historique armenienne 3], Paris 1958, 1-322.
Michaelis Attaliotae historia, (έκό.): 1. B e k k e r , CSHB, 
Bonnae 1853.
Michaelis Glycae annales, (έκό.): J . - P . Mi g n e , P G 158, 
στ .27-624.
Μιχαήλ Πανάρετος, περί των Μεγαλοκομνηνων, (έκό.):
Ό  . Λα μψ ίδης , ΑρχεΙονΠόντον22 (1958) 1-124.
Michel Psellos, Chronographie ou histoire d’un siecle de 
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Βίος Μελανίας τής νέας (1*439) παρά Γεροντίου (1484) (BHG 
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παρά Ιγνατίου διακόνου (19ος αί.) [BHG 1335] (έκδ.): C . d e 
Boor ,  Nicephori Archiepiscopi Constantinopolitani Opuscula 

" Historica, Lipsiae 1880, 137-217.
Βίος Νικηφόρου ίδρυτοΰ Μεδικίου Βιθυνίας (1813) [BHG 
2297-2298) (έκδ.): F . Η a I k i n , “La vie de saint Nicephore 
fondateur de Medikion en Bithynie (1813)”, AB 78 (1960) 396- 
430, κείμ.: 401-428.
Βίος Νικήτα (1836) [BHG I342b-I342e] (έκδ.): 
D. P a p a c h r y s s a n t h o u ,  “Un confesseur du second 
iconoclasme: la Vie du patrice Nicetas (1836)”, TM 3 (1968) 
309-351, κείμ.: 324-351.
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Vita Nicolai

Vita Nicoms

Vita Nili

Vita Pachomii

Vita Parthenii 

Vita Pauli

Vita Petri Are.

Vita Petri Atr. 

Vita Porohvni

Vita Romvli

Vita Sabae 

Vita Spvridonis

Vita Stephani 

Vita Svmeonis

Vita Theodorae

Vita Theodorae imp.

Βίος Νικολάου Σιωνιτου (+564) παρά ανώνυμου [ΒΗύ 1347- 
I 364γί ] (εχό.): G. Anr i ch,  Hagios Sikolaos. [TU 1). Leipzig- 
Berlin 1913. τ.1. 3-55.
Βίος Νίκωνος τοΰ Μετανοείτε (+998) παρα ανώνυμου (+1150;) 
[BHG 1366) (έκό.): D . S u 11 i ν a η, The Life of Saint <\ikon. 
Brookline 1987.
Βίος Νείλου του Νέου εκ Καλαβρίας (+1004) παρά 
Βαοθολομαίου (+1065) (BHG 1370) (έκό.): J . -Ρ . Mi gne .
PC 120. στ. 16-165.
Βιος Παχωμίου (+346) παρά άνωνί’μου. Παραλειπόμενα. 
[BHG 1396-1401] (έκό.); F . Η a I k i η, Sancti Pachomii Vitae 
Oraecae. [SH 19). Bruxelles 1932. 122-165.
Βίος Παρθενίου επισκόπου Λαμψάκου (+4ος αΐ.) (BHG 1422- 
1423b] (έκό.ϊ: J . - Ρ . Μ i g η e . ΡΟ 114. στ. 1348-1365.
Βίος Παύλου τού νέου έν Λάτοω (+955) [BHG 1474] (έκό.): 
H . D e l e h a y e .  ΑΒ 11 (1892") 5-74 & 136-182. κείμ.: 19-74 
& 136-181.
Βίος Πέτρου εξ Αργους (1920-924) παρά Κωνσταντίνου [BHG 
1504] (έκό.): Χ . Π α π α ο ι κ ο ν ό μ ο υ ,  Ό πολιούχος τοϋ 
Άργους άγιος Πέτρος έπίσχοπος νΑργους ό θαυματουργός, 
Άθηναι 1908.
Βίος Πέτρου έν tfj Άτρώα (1837) παρά Σάβα μοναχού (7950) 
[BHG 2364-2365] (έκό.): V. Laur ent ,  La vie marveiileuse 
de saint Pierre d’Atroa, [SH 29] Bruxelles 1956.
Βίος Πορφυρίου έπισκόπου Γάζης (7420) παρά Μάρκου 
Διακόνου (7430) [BHG 1570-1572] (έκό.): H. Gr e g o i r e  & 
M. A . K u g e n e r ,  Marc le Diacre. Vie de Porphyre evique 
de Gaza, Paris 1930.
Βίος Ρωμύλου (714ος αί.) [BHG 2384]*(έκδ.): F . Η a 1 k i η , 
“Un ermite des Balkans au XlVe siecle. Le vie grecque 
inedite de saint Romylos”, B 31 (1961) 111-147, κείμ.: 114- 
145.
Βίος Σάβα (493-532) παρά Κυρίλλου Σκυθοπολίτου (7559) 
[BHG 1608-1610] (έκδ.): Ε . Sc hwar t z ,  KyriUos von 
Skythopolis, [TU 49.2] Leipzig 1939, 85-200.
Βίος Σπυρίδωνος έπισκόπου Τριμιθούντος (74ος αί.) παρά 
Θεοδώρου έπισκόπου Πάφου (77ος αί.) [BHG 1647-1648] 
(έκδ.): P . v a n  den V e n , La legende de S. Spyridon, 
Louvain 1953.
Βίος Στεφάνου τού Νέου (7764) παρά Στεφάνου διακόνου 
[BHG 1666- 1667e] (έκδ.): J . - Ρ . Μ i g η e , PG 100, στ. 1069- 
1186.
Βίος Συμεώνος Στυλίτου τού νέου (7592) παρά ανωνύμου 
(7ος αί.) [BHG 1689] (έκδ.): P. van den Ve n, La  We 
ancidnne de 5. Symeon Stylite ie jeune (521-592λ [SH 32] 2 τ. 
Bruxelles 1962.
Βίος θεοδώρας Θεσσαλονίκης (812-892) παρά Γεωργίου 
(710ος αί.) [BHG 1737-1741] (έκδ.): Ε . Kur t z ,  “Des 
Klerikers Georgios Bericht Uber Leben, Wundenhaten und 
Translation der HI. Theodora von Thessalonich nebst der 
Metaphrase des Johannes Staurakios" στον τόμο: Memoires 
de I’Academie imperiaie des sciences de Saint Petersbourg, 
VIII ser., VI.1 (1902) 1-36.
Βίος αύτοκράτειρας θεοδώρας (7867) [BHG 1731-1735] (έκδ.): 
Α . Μα ρ κ ό π ο υ λ ο ς .  “Βίος της αυτοκράτειρας θεοδώρας 
(BHG 1731)", Σνμμεικτα5 (1983)249-285, κείμ,: 257-271.
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Vita Theedori Βίος καί Θαύματα Θεοόωρου Τήρωνος (ΐ4ος αί.) (BHG 1760- Β.αΓ. 4 ΒΥΖ
1773] (έκό.): H. De l e h a y e .  "Les legendes greques des 
saints militaires". Paris 1909. 183-201.

Vita Theodon Kvth. Βίος Θεοόωρου Κυθήρων (870-922) παρα Λέοντος (110ος αί.)
[BHG 2430] (εκό.): Ν . Ο ι κονομ ιόης , "Ό Βίος τού ‘Αγιου 
Θεοόωρου Κυθήρων", Πρακτικά Γ ' Πανιονίου Συνεδρίου (23- 
29 Σεπτεμβρίου 19651 Άθήναι 1967, 264-291. κειμ.: 281-291.

Vita Theodori Svc. Βίος Θεοόωρου Συκεώτου (t6 13) παρά Γεωργίου [BHG 1748- 
1749c] (έκό.): A . - J . F e s t u g i e r e , Vie de Theodore de 
Sykeon, (SH 48, MI], Bruxelles 1970.

Vita Theodosii Βίος Θεοόοσίου (423-529) παρά Θεοόωρου επισκόπου Πέτρας
καί παρά Κυρίλλου Σκυθοπολίτου (t559) (BHG 1776-1778b] 
(έκό.): Η . U s e n e r . Der heilige Theodosios. Schriften des 

♦ Theodoros und Kyrillos von Skyihopolis, Leipzig 1890.
Vita Theognii Βίος Θεογνίου έπισκόπου Βιτυλίου (1522) παρά Παύλου

Έλλαδικοΰ [BHG 1786-1787] (έκό.): I . Van den Gheyn,  
"Acta S.Theognii episcopi Beteliae", AB 10(1891) 78-113, 
κείμ.: 73-118.
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Βίος αύτοκράτειρας Θεοφανώς (t893) παρά άνωνύμου [BHG 
1794- 1795e] (έκό.): E . K u rtz  , "Zwei griechische Texte iiber 
die HI. Theophano, die Gemahlin Kaisers Leo IV" στον τόμο: 
Memoires de I ’Academie imperiaie des sciences de Saint 
Petersbourg, VIII ser., III.2 (1898) 1-24.
Yahyad’Antioche, Histoire, (μτφρ.): I . Kr a t c h k o ws k y -  
A. Va s i l i e v ,  PO t.XVIIU (1924) 701-833, PO τ.ΧΧΙΙΙ,3 
(1932) 345-520.
The Syrian Chronicle known as that of Zachariah of Mitylene, 
(μτφρ.): F . J . H a m i l t o n - E . W.  Br ooks ,  London 1899.
Ioannis Zonarae epitome historiarum, libri XIII-XVIII, (έκδ.): 
Th. BUt t ne r - Wobs t ,  C5HB, τ.ΙΙΙ, Bonnae 1897.
Zosimi historianova, (έκδ.): L. Mendel s ohn,  Leipzig 
(Teubner) 1887, ανατυπ. Hildesheim 1963.
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II. ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ

9

Σημείωση; Οι εκάστοτε συντομογραφημένοι τίτλοι παρατίθενται υπογραμμισμένοι 
πάνω από τον πλήρη τίτλο του έργου.

Ahr ens  Κ . - Kr u g e r  G .. Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharias Rhetor, Leipzig 
(Teubner) 1899.

Al e x a n d e r  P .. The Patriarch Nicephorus of Constantinople, Oxford 1958.
Al e x a n d e r  P. ,  “Historiens byzantins et croyances eschatologiques”. Acres du Xlle Congres 

international des Etudes Byzantines (Ochride 10-16 Sept. 1961). Beograd 1964, r.2. 1-8.
Al e x a n d r e  P. ,  “Histoire du climat et sources narratives du Moyen Age", Le Moyen Age 29 

(ser.4) (1974) 101-116.
Al e x a n d r e  P .,  Le climat au Moyen Age en Belgique et dans les regions voisines (Rhenanie, Nord 

de la France). Recherches critiques d'apres les sources narratives et essai ^’interpretation, 
(Centre Beige d’Histoire Rurale pubt.SO] Louvain 1976.

Al e x a n d r e  P. ,  “Les variations climatiques au Moyen Age (Belgique. Rhenanie Nord de la 
France)”. AnnaJes E.S.C. 32 (1977) 183-197.

Al e x a n d r e ,  c l i ma t  en Eur o pe
Al e x a n d r e  ? . ,  Le Climat en Europe au Moyen-Age. Contribution a i ’histoire des variations 

climatiques de 1000 a 1425, d'apres ies sources narratives de I'Europe occidentaie, (ed. de 
I’Ecole des Hautes Etudes et Sciences Sociales), Paris. 1987.

Al l en P Evagrius Scholasticus the Church Historian, [Spicilegium Sacrum Lovaniense. Etudes et 
Documents no. 41], Louvain 1981.

Al t hei m F. - St i ehl  R. ,  “Michael der Syrer iiber das erste Auftreten der Bulgaren und 
Chazaren”, B 28 (1958) 105-118.

Al t he i m F. - St i ehl  R. ,  Geschichte der Hunnen, t. I-Vt Berlin 1959-1962.
Ambr a s e  ys N . . “Value of Historical Records of Earthquakes”, Nature 232 (1971) 375-379.
Amb r a s e y s  N “Studies in Historical Seismicity and Tectonics" στον τόμο: E n v iro n m e n ta l  

H is to ry ,  185-210.
Αν α γ ν ωσ τ ά κ η ς  H . t “Όταν το κρασί γίνεται πάγος. Η σχετική με το κρασί διαμάχη των 

βυζαντινών λογίων σ' ένα ποίημα του Λέοντος Φιλοσόφου", εφημερίδα *’Καθημερινή”, 
Σαράντα αιώνες κρασί (αφιέρωμα), αρ.φ. 22497, 17/10/1993, 8-9.

Ande r s o n J . L . ,  "Climate and the historians", στον τόμο: A . B . P i t t o c k  κ. ά.  (επιμ.) Climatic 
Change and Variability, A Southern Perspective. Cambridge Univ. Press, Cambridge- 
London-New York-Melboume 1978, 310-316.

As d r a c h a  C . ,  La region des Rhodopes aux XIHe et XlVe siecle. Etude de Geographic 
Historique, (Texte und Forschungen zur byzantinisch-neugriechischen Philologie 49], Athen 
1976.

Aust i n N . J . E . ,  "In Support of Ammianus’ Veracity", Historia 22 (1973) 331-335.
A vr a m e a . A- , “"La geographic historique du monde byzantin bilan de directions et nouvelles 

dimensions", XVlIIth International Congress of Byzntine Studies, Major Papers, Moscow 
1991, 314-324.

Ba l f o ur  D .,  "St. Gregory of Sinai's life and spiritual profile". Θεολογία 53 (1982) 30-62.
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(1453)", Βυζαντινά 17(1994) 121-140.
Ba y ne s  Ν. Η. .  "The Vita St. Danielis", English Historical Review 40 (1925) 397.
Ba y ne s  N. H. ,  “The Decline of the Roman Empire: Some modem explanations". Journal of 

Roman Studies 33 (1943) 29-35.
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(επιμ.), Konstantin der GroQe, [Wege der Forschung 131) Darmstadt 1974.
Bec k H. - G. ,  “Zur byzantinischen «Monchschronik»", στον τόμο: C. Ba u e r .  L.  Boehm,

Μ. M U11 e r , Speculum historiaie. Geschichte im Spiegel von Geschichtschreibung und 
Geschichtsdeutung, Freiburg-MUnchen 1965, 188-197.
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ΜΕΡΟΣ A
V

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

"...Rien de plus culrurel que I’atmosphere, 
nen de plus ideologique que le temps qu’il fait"

Roland Banhes par Roland Barthes, 

Paris Le Seuil. 1975. 178

1. Ιστορία του Κλίματος και Ιστορική Κλιματολογία
"V

1.1. Η γνώση του παρελθόντος κλίματος και ο κλάδος της Ιστορικής 
Κλιματολογίας

Έως τις αρχές του αιώνα μας η πλειοψηφία των επιστημόνων της φύσης 
θεωρούσε ότι το κλίμα παρέμεινε σταθερό σε παγκόσμια κλίμακα τουλάχιστον κατά 
τα 5.000 τελευταία χρόνια.1 Όμως κατά τα τελευταία ογδόντα χρόνια η θεωρία περί 
σταθερότητας του κλίματος χάνει διαρκώς έδαφος. Οι δραματικές κλιματικές 
αναστατώσεις που σημειώθηκαν στη διάρκεια των απώτερων γεωλογικών περιόδων 
παραχώρησαν τη θέση τους σε άλλες μικρότερης κλίμακας, αλλά επίσης σημαντικές, 
κλιματικές μεταβολές, ακόμη και κατά τη διάρκεια των ιστορικών χρόνων. Αλλωστε, 
όπως προκύπτει εμπειρικά από τις ποικίλες φυσικές καταστροφές που πλήττουν 
διαρκώς περιοχές του πλανήτη, ακόμα και σήμερα η υδρόγειος φαίνεται ότι διέρχεται 
μια περίοδο έντονης κλιματικής ανισορροπίας. Ιδιαίτερα μάλιστα τις τελευταίες 
δεκαετίες, οπότε τα περιβαλλοντικά προβλήματα αυξάνουν με ρυθμούς που συχνά 
ξεφεύγουν από τον ανθρώπινο έλεγχο, το ενδιαφέρον για το κλίμα και τις μεταβολές 
του δηλώνει —  πέρα από το αυτονόητο επιστημονικό ενδιαφέρον —  και την

1 Κλίμα ενός τόπου θεωρείται η σύνθεση των ημερήσιων τιμών των μετεωρολογικών παραμέτρων 
του τόπου αυτού. Η σύνθεση αυτή προσδιορίζεται τόσο από τον μέσο όρο των τιμών, όσο και από τη 
μέτρηση των ακραίων τιμών, τη συχνότητα των τιμών για συγκεκριμένες χρονικές περιόδους, καθώς 
και τη συχνότητα των μετεωρολογικών φαινομένων μέσω της μέτρησης των τιμών των διαφόρων 
μετεωρολογικών παραμέτρων. Οι σπουδαιότερες μετεωρολογικές παράμετροι είναι: βροχή, 
θερμοκρασία, υγρασία, ηλιοφάνεια, ταχύτητα ανέμου, και φαινόμενα όπως ομίχλη, παγετός, 
καταιγίδες, ατμοσφαιρικός ηλεκτρισμός. Βλ. H er M a j e s t y ’ s St a t i o ne r y  Of f i c e ,  
Meteorological Glossary. London 1972. Η νεότερη αντίληψη για το κλίμα μετατοπίζει το κέντρο 
βάρους από τους μέσους όρους των μετεωρολογικών τιμών προς την έννοια του δυναμικού φυσικού 
συστήματος. Με την έννοια του κλίματος ως σύστημα, η κατάσταση της ατμόσφαιρας σ’ έναν τόπο 
πρέπει να θεωρείται σε συνάφεια και αλληλεπίδραση με άλλα τμήματα του επιφανειακού φυσικού 
περιβάλλοντος που συνδέονται με την ατμόσφαιρα μέσω ανταλλαγών θερμότητας, μάζας και 
ταχύτητας. Έτσι, το κλιματικό σύστημα περιλαμβάνει, εκτός από την ατμόσφαιρα, τους ωκεανούς, 
την επιφάνεια της ξηράς, τις μάζες χιονιού και πάγου, καθώς και τη βλάστηση. Βλ.
J . Μ . Mi t chel l ,  “History and Mechanisms of Climate”, στον τόμο H . O e s c h e r - B . M e s s e r l i -  
M. S vi I ar (επιμ.), Das Klima. Analysen und Modetle, Geschichte und Zukunft, Berlin-Heidelberg- 
New York 1980, 3M2, εδώ 32.
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ευαισθησία του συγχρόνου ανθρώπου για το αβέβαιο μέλλον που υπόσχεται η 
αλόγιστη χρήση της Φύσης και τευν πόρων της.

Η μελετη του κλίματος του παρελθόντος βασίζεται πρωταρχικά σε σειρες 
στοιχείων που προέρχονται από ενόργανες μετεωρολογικές μετρήσεις. Ομως, το 
χρονολογικο εύρος των ενόργανων μετρήσεων δεν φτάνει πέρα από τα μέσα του 17ου 
αιώνα για τους περισσοτέρους μετεωρολογικούς σταθμούς της Ευρώπης.1 Η 
αυτονόητη απουσία συστηματικών ενόργανων μετεωρολογικών παρατηρήσεων για τις 
περιόδους πριν το 17ο αιώνα, δημιούργησε την ανάγκη εξεύρεσης άλλων τύπων 
δεδομένων που θα μπορούσαν να συμβάλουν στην αναπαράσταση του κλίματος και 
των μεταβολών του για τις προγενέστερες ιστορικές περιόδους. Έ τσι, μαζί με την 
ανάπτυξη των τεχνολογικών μέσων τέθηκαν σ ’ εφαρμογή νέες τεχνικές με τις οποίες 
επιχειρείται η αξιοποίηση των “φυσικών” μαρτυρίων που τυχόν σχετίζονται με 
κλιματικές μεταβολές στο παρελθόν (δηλαδή των δακτυλίων των δένδρων, της κίνησης 
των παγετωνών, των ιζημάτων των λιμνών κλπ.), ενώ. παράλληλα, επισημάνθηκε και 
η αξία που μπορούσε να εχει για την παλαιοκλιματολογική έρευνα η μελέτη των 
γραπτών μαρτυριών και η εκμετάλλευση των πληροφοριών που περιέχονται σ ’ αυτές 
σχετικά με διαδικασίες διακύμανσης ή μεταβολής1 2 του κλίματος, κυρίως για τις δύο 
τελευταίες χιλιετίες και ιδιαίτερα για την περίοδο πριν από την έναρξη των 
ενόργανων μετεωρολογικών μετρήσεων. Έτσι εμφανίζεται η Ιστορική Κλιματολογία 
ως χωριστός κλάδος της Παλαιοκλιματολογίας με σκοπό να εστιάσει το ενδιαφέρον 
των επιστημόνων της φύσης στην κλιματολογική ερμηνεία των γραπτών μαρτυριών 
που αφορούν το κλίμα και τα μετεωρολογικά φαινόμενα και που για προφανείς 
λόγους επιστημονικής εξειδίκευσης οι υπόλοιπες θετικές επιστήμες δεν ήταν δυνατό 
να προσεγγίσουν.

Η Ιστορική Κ λιματολογία είναι ένας νέος ερευνητικός κλάδος που 
αναπτύσσεται σταθερά από τις αρχές του αιώνα μας και έχει ως βασικό αντικείμενό 
του την διερεύνηση του κλίματος και των μεταβολών του κατά τη διάρκεια των 
ιστορικών χρόνων μέσα από τη μελέτη των γραπτών μαρτυριών από κάθε είδους 
κείμενο που αφορούν τα μετεωρολογικά φαινόμενα και το κλίμα του παρελθόντος.3 
Ο απώτερος στόχος αυτού του ερευνητικού κλάδου είναι ο συγκερασμός του με τους 
υπόλοιπους κλάδους της “γεω ϊστορίας” (δενδροχρονολογία, γεωμορφολογία, 
παγετολογία κλπ.) στην προοπτική μιας συνθετικής συμβολής τους στην ιστορία της 
εξέλιξης του φυσικού περιβάλλοντος.

1Για τις πρώτες συστηματικές ενόργανες μετεωρολογικές παρατηρήσεις στο χώρο τις Ευρώπης 
βλ. ενδεικτικά στους L a m b , C l i m a t e ,  474 κ.ε., καθώς και H. L a n d s b e r g ,  "Past Climates 
from Unemployed Written Sources”, JIH  10 (1980) 631-642. Στην Ελλάδα οι πρώτες απόπειρες 
ενόργανων μετεωρολογικών μετρήσεων έγιναν στην Κέρκυρα από το 1807 και σε μη συστηματική 
βάση ως το 1890 σε διάφορες ελληνικές πόλεις. Από το 1890 οργανώνεται το πλήρες δίκτυο 
μετεωρολογικών σταθμών στην ελληνική επικράτεια υπό την εποπτεία του Εθνικού Αστεροσκοπείου 
Αθηνών. Βλ. Η. Μ α ρ ι ο λ ό π ο υ λ ο ς ,  Γο κλίμα της Ελλάδος. Επιτομή, (Κέντρο Ερεύνης Φυσικής 
της Ατμόσφαιρας και Κλιματολογίας, δημοσίευμα 7] Ακαδημία Αθηνών, Αθήνα 1982, 10.

'2 0 ι έννοι<; της διακύμανση; και της μεταβολής συχνά συμφύρονται. Η διακύμανση αναφέρεται 
σε μικρή κλίμακα χρόνου αντίθετα με την έννοια της μεταβολής που αναφέρεται σε κλίμακα αιώνων 
ή χιλιετιών. Πρβλ. C h . P f i s t e r ,  Klimageschichte der Schweiz 1525-1860; das Klima der Schweiz 
von 1525-1860 und seine Bedeutung in der Geschichte von Bevdlkerung und Landwirtschaft. 
[Academica Helvetica 6] 2 τ., Bem-Stuttgart 31988, εδώ 1, 115.

3Για έναν ορισμό των σκοπών και των μεθόδων της Ιστορικής Κλιματολογίας βλ. 
Μ. J . I n g r a m,  D . J . U n d e r h i l l ,  T . M . L . W i g l e y ,  “Historical Climatology", Nature 276 
(1978) 329-334, εδώ 329.
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Tq κλίμα και οι μεταβολές του στο παρελθόν αποτελεί ουσιαστικό παραγοντα 
στην εξέλιξη του φυσικού περιβάλλοντος και πέρα από το ενδιαφέρον που 
παρουσιάζει ως “κλειδί" για την κατανόηση το μηχανισμών οικολογικής ισορροπίας 
τηςγΦυσης μέσα στη διαχρονική της εξελιξη, η γνώση και η κατανόηση των μεταβολών 
του είναι δυνατό να συνεισφέρουν και σε συνθετικότερες ερμηνείες της ιστορίας του 
ανθρώπου. Βέβαια, σκοπός της ιστορίας του κλίματος — όπως εχει επισημάνει ο 
γαλλος ιστορικός Le R oy L a d u r i e 1— δεν είναι να ερμηνεύσει τα βαθύτερα αίτια 
της ιστορικής εξέλιξης, ούτε να κάνει απλουστεύσεις σχετικά με κάποια ιδιαίτερης 
σημασίας ιστορική μεταβολή (όπως π.χ. την κρίση του 14ου και του 16ου αιώνα στη 
Δυτική Ευρώπη). Οι μονο-αιτιακες ιστορικές ερμηνείες οδήγησαν σε ιστορικές 
παρανοήσεις και σε αιτιοκρατικά εξηγητικά σχήματα (ιστορικός ντετερμινισμός). Ο 
σκοπός της ιστορίας του κλίματος είναι να σκιαγραφήσει σε αδρές γραμμές το 
μετεωρολογικό γίγνεσθαι μέσα στο πνεύμα της "κοσμολογικής ιστορίας της φύσης".1 2

Το υλικό της Ιστορικής Κλιματολογίας προέρχεται λοιπόν από τα γραπτά 
κείμενα, δηλαδή από τις πηγές οι οποίες αποτελούν επίσης το αντικείμενο της 
Ιστορικής Έρευνας. Το γεγονός αυτό θέτει άμεσα το ζήτημα της επικοινωνίας των δύο 
επιστημονικών κλάδων και της ανταλλαγής μεθόδων και δεδομένων προκειμένου ο 
καθένας να εξυπηρετήσει τους δικούς του στόχους· για τον ερευνητή της φύσης η 
γνώση της ιστορίας του κλίματος συμβάλλει στην πληρέστερη κατανόηση των 
κλιματικών μοντέλων και του ρόλου που αυτά διαδραματίζουν στις σύνθετες 
διαδικασίες ισορροπίας και μεταβολής των οικολογικών συστημάτων για τον 
ιστορικό έχει ενδιαφέρον η ιστορία του κλίματος στο μέτρο που μπορεί να συσχετισθεί 
με οικονομικά, κοινωνικά και δημογραφικά μεγέθη, αλλά και με τη νοοτροπία των 
ανθρώπων που βίωσαν ή/και κατέγραψαν τα μετεωρολογικά φαινόμενα.3

1.2. Τυπολογία, μέθοδος προσέγγισης και τρόπος επεξεργασίας των 
πηγών και των πληροφοριών για την ιστορία του κλίματος

Τις πληροφορίες που ενδιαφέρουν τον ιστορικό του κλίματος μπορούμε να τις 
ταξινομήσουμε κατά το γένος, και το περιεχόμενό τους (βλ. πίνακα I).4 Κατά γένος 
μπορούμε να τις διακρίνουμε ανάλογα με το πού αυτές έχουν εναποθηκευθεί: σε 
πληροφορίες αποθηκευμένες σε φυσικά μέσα (νερό, πάγο, έδαφος, ιζήματα, 
δακτυλίους του ξύλου, κλπ.) και σε πληροφορίες αποθηκευμένες σε ανθρωπογενή 
μέσα (γραπτές πηγές και μνημεία). Κατά το περιεχόμενο —  ανάλογα με την σχέση 
που έχουν με το κλίμα και τα μετεωρολογικά φαινόμενα —  διακρίνονται σε άμεσες 
κλιματικές πληροφορίες (περιγραφές ή μετρήσεις) και έμμεσες κλιματικές

1 Βλ. Ε . Le Roy Ladur i e ,  “L’ histoire de la pluie et du beau temps” στον τόμο: Le territoire 
de Γ histohen, Gallimard, Biblioth6que des histoires, 1973, 511-536, εδώ 513.

2 Στο πεδίο της Ιστορικής Κλιματολογίας έχει επικρατήσει ο όρος “περιβαλλοντικός” ή 
“κλιματολογικός ντετερμινισμός” προκειμένου να χαρακτηρισθεί η τάση μερικών ιστορικών να 
αποδόσουν τα αίτια ιστορικών φαινομένων σε φυσικογεωγραφικούς ή κλιματολογικούς παράγοντες.
Παρακάτω γίνεται λεπτομερέστερος λόγος για τους κυριότερους εκπροσώπους αυτής της τάσης, 
καθώς και για τις αντιδράσεις των νεότερων ιστορικών σ' αυτές. Βλ. συνοπτικά DMA:  λήμμα 
“Climatology”, 451 και πιο κάτω κεφ. Α2.2.

• 3Βλ. παρακάτω κεφ. Α2.
4 Βλ. Ch.  Pf i s t e r ,  Klimageschichte der Schweiz 1525-1860, όπ.π. 1, 19-21 και πίνακα.



36 Α ΕΙΣΑΓΩΓΗ

πληροφορίες (proxy data), όηλαδη ποσοτικές και ποιοτικές πληροφορίες σχετιζομενες 
με φυσικές διαδικασίες και φαινόμενα που επηρεάζονται από μετεωρολογικές 
παραμέτρους.1" *

Ειδικότερα οι αποθηκευμένες σε ανθρωπογενή μέσα πληροφορίες (γραπτές 
πήγες και μνημεία), που αποτελούν παράλληλα και αντικείμενο ενδιαφέροντος του 
ιστορικού, του γεωγράφου, του αρχαιολόγου και του εθνολόγου, μπορούν να 
όιακριθουν εκ νέου ανάλογα με τη μορφή και το περιεχόμενό τους.

Ετσι, έχουμε δεδομένα γραπτά και μνημειακά προερχόμενα είτε από γραπτές 
πηγές (κάθε είδους γραπτά κείμενα), είτε από πηγές μνημειακές (π.χ. παλαιούς 
ζωγραφικούς πίνακες και φωτογραφίες, σχέδια και χάρτες, κτίσματα, οικισμούς, 
οδικά δίκτυα, εγκαταλελειμμένους αγρούς και καλλιέργειες, αρχαιολογικά ευρήματα 
κλπ.).1 2

Η κατά περιεχόμενο διάκριση των ανθρωπογενών στοιχείων περικλείει 
δεδομένα δύο κατηγοριών: Αμεσα κλιματικά δεδομένα τα οποία παρέχουν
πληροφορίες αναφερόμενες στο κλίμα, στην εξέλιξή του και στα μετεωρολογικά 
φαινόμενα (είτε σε μορφή περιγραφική είτε ως τιμές μετρήσεων). Έμμεσα κλιματικά 
δεδομένα (proxy data) που αποτελούν ενδείξεις αριθμητικές ή περιγραφικές σχετικές 
με φυσικές ή βιολογικές διαδικασίες και φαινόμενα που επηρεάζονται από 
μετεωρολογικές παραμέτρους (π.χ. στάθμες υδάτων, χιονοπτώσεις, χιονοκάλυψη), 
καθώς επίσης και βιολογικά φαινόμενα: “φαινολογικά”3 (όπως ανθοφορία, 
καρποφορία φυτών), “παραφαινολογικά” (όπως έμμεσες ενδείξεις για ωρίμανση 
χειμερινών δημητριακών π.χ. από το ύψος του φόρου της δεκάτης), οινολογικά 
(ενδείξεις για το μέγεθος της σοδειάς του κρασιού ή την περιεκτικότητα του σε 
σάκχαρο).

1 Για τα ποοβλήματα στη χρήση των έμμεσων κλιματικών πληροφοριών (proxy daia) βλ. I n g r a m 
κ . ά . .  I mpa c t ,  9-11, D .H e r lih y .“Climate and Documentary Sources: A Comment”, JIH  10 
(1980) 713-717, εδώ 713-714, D M A: όπ.π. 451, καθώς και J . Gui o t, “Characteristics of proxy data 
and methods for quantitative climate reconstruction", στον τόμο: B . F r e n z e I (επιμ.). Evaluation of 
climate proxy data'in relation to the European Holocene, [PalSoklimaforschung, Bd.6), Stuttgart-Jena- 
New York 1991.271-284.

2Βλ. χαρακτηριστικά τη μελέτη του H . N e u b e r g e r .  “Climate in Art", Weather 25(2) (1970) 46- 
56, όπου, με στατιστική έρευνα 12.000 ζωγραφικών πινάκων της περιόδου 1400-1967, συνάγει το 
συμπέρασμα ότι ο ζωγράφος, ως συνειδητός ή μη “χρονογράφος" του φυσικού περιβάλλοντος στο 
οποίο έζησε και των κλιματικών συνθηκών της εποχής του, καθώς και ως υπερ-ευαίσθητος 
παρατηρητής και ανατόμος των ανθρώπινων καταστάσεων και εκφράσεων, αποκαλύπτει την 
κλιματική εμπειρία του ως μέσους όρους κλιματικών σταθερών στους πίνακές του.

3 Μεταγράφουμε τον όρο “φαινολογία” όπως χρησιμοποιείται στις ευρωπαϊκές γλώσσες (αγγλ. 
phenology). Η λέξη αποτελεί αντιδάνειο ετυμολογούμενη από το ελληνικό ρήμα “φαίνω, -ομαι” και 
σημαίνει τη μελέτη των ημερομηνιών, των περιόδων και των συχνοτήτων εκδήλωσης (εμφάνισης) 
σταθερά επαναλαμβανομένων διαδικασιών στη Φύση, όπως: η ανθοφορία, φυλλοφορία και 
καρποφορία των δένδρων, η ωρίμανση των καρπών, η σπορά, ο θερισμός και ο τρύγος, η αποδημία 
των πτηνών κλπ.
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Επομένως, η Ιστορική Κλιματολογία αντλεί το υλικό της από κάθε γραπτό 
Κείμενο που περιέχει άμεσες ή έμμεσες μαρτυρίες για το κλίμα και τα μετεωρολογικά 
φαινόμενα του παρελθόντος. Μύθοι και θρύλοι, αρχαίες επιγραφές, αφηγηματικά 
κείμενα, έγγραφα σε ιδιωτικά αρχεία ή αρχεία δημόσιας διοίκησης, ιδιωτικά κείμενα 
(ημερολόγια, επιστολές κλπ.), εμπορικά και ναυτικά κατάστιχα, ημερήσιος και 
περιοδικός τύπος, είναι μερικές κατηγορίες γραπτών κειμένων που ενδιαφέρουν την 
ιστορικο-κλιματολογική έρευνα.



38 Λ ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Οι πληροφορίες που προέρχονται απο αυτές τις πήγες, τα εμμεσα όηλαδη 
ανθρωπογενή δεδομένα για την ιστορία του κλίματος, έχουν διπλό χαρακτήρα, ο 
οποίος ταυτοχρόνους οριοθετεί και τη μέθοδο προσέγγισής τους: Κατά το γένος και τον 
τύπο καθορίζονται από την ατομικότητα και τον υποκειμενισμό του συντάκτη τοίις — 
καθώς επίσης και από το γενικότερο πολιτισμικό και θεσμικό πλαίσιο στο οποίο αυτός 
δρα και συντάσσει τις υπο εξέταση πληροφορίες. Κατά το περιεχόμενό τους 
παραπέμπουν σε φαινόμενα και διαδικασίες της φύσης, οι οποίες μπορούν να 
μετρηθούν και να αλληλοσυσχετισθουν. Ετσι, ως προς την πρώτη τους διάσταση οι 
ιστορικο-κλιματολογικές πληροφορίες αντιμετωπίζονται με τις παραδοσιακές 
μεθόδους έρευνας και κριτικής των ιστορικών πηγών. Ως προς τη δεύτερη 
προσεγγίζονται με τις ανάλογες γνώσεις από τις επιστήμες της Φύσης και την 
εφαρμογή ποσοτικών μεθόδων ανάλυσης. Ο συνδυασμός πορισμάτων που 
προέρχονται απο διαφορετικούς κλάδους των φυσικών και των ιστορικών επιστήμων 
αποτελεί αναγκαιότητα, αφού η ιχνογράφηση μιας ιστορίας του κλίματος και των 
μεταβολών του στο παρελθόν προϋποθέτει τον συνδυασμό πολλών και διαφορετικών 
τύπων δεδομένων. Από την άλλη μεριά, ο διφυής χαρακτήρας (ιστορικο-φιλολογικός 
και παλαιο-κλιματολογικος) του υλικού της Ιστορικής Κλιματολογίας καθορίζει 
αποφασιστικά τον τρόπο προσέγγισης των πηγών, καθώς επίσης και τη μέθοδο 
επεξεργασίας και ανάλυσης των πληροφοριών που προκύπτουν από αυτές.

Η ιστορικο-κλιματολογική έρευνα αρθρώνεται μέσα από τα εξής στάδια 
εργασίας:
12 Στάδιο : Συλλογή του υλικού.

22 Στάδιο : Κριτική των πηγών και επαλήθευση των πληροφοριών.

32 Στάδιο : Ανάλυση των δεδομένων.

Το 12 Στάδιο της συλλογής του υλικού απαιτεί την ανάλογη ιστορική κατάρτιση
από τον ερευνητή προκειμένου αυτός να επισημάνει το υλικό που τον ενδιαφέρει μέσα 
στον τεράστιο βιβλιογραφικό όγκο των βιβλιοθηκών και των αρχείων, να το 
προσεγγίσει γλωσσικά και υφολογικά και να το καταγράψει. Σ ’ αυτό το στάδιο, όσο 
και στο επόμενο της κριτικής των πηγών και της επαλήθευσης των πληροφοριών, η 
συμβολή του ιστορικού είναι αποφασιστικής σημασίας, αφού είναι ο μόνος που 
μπορεί να προσφέρει τις υπηρεσίες του στους ειδικούς επιστήμονες της φύσης 
εφοδιάζοντας τους με πρωτογενές υλικό έτοιμο να υποστεί ποσοτική επεξεργασία.

Το 2 2  Σ τά δ ιο , αυτό της κριτικής των πηγών και της επαλήθευσης των
πληροφοριών, αποτελεί την κρισιμότερη φάση στην πορεία της ιστορικο- 
κλιματολόγοιής έρευνας αφού στο τέλος αυτής προκύπτει το corpus  των δεδομένων 
που θα στηρίξουν την εφαρμογή των ποσοτικών μεθόδων που θ ’ ακολουθήσει. Όπως 
κάθε ιστορική μαρτυρία για να αξιοποιηθεί από τον ιστορικό απαιτείται πρώτα η 
κριτική της προσέγγιση με την εφαρμογή αυστηρών κριτηρίων ιστορικής 
μεθοδολογίας, έτσι και οι γραπτές μαρτυρίες για φαινόμενα ενδιαφέροντα για τον 
ιστορικό του κλίματος πρέπει, προτού υποστούν την όποια επεξεργασία και ανάλυση 
για την εξαγωγή συμπερασμάτων κλιματολογικού τύπου, να προσεγγισθούν κατά τον 
τρόπο που προσεγγίζεται κάθε άλλη ιστορική μαρτυρία. Είναι δηλαδή απαραίτητη η 
κριτική των πηγών και η διαλεύκανση του βαθμού αλήθειας και ακρίβειας των 
πληροφοριών τους με την ταυτόχρονη εφαρμογή όλων των διαθέσιμων μεθόδων της 
ιστορικής έρευνας.
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Η'-ανάπτυξη της αυστηρής αυτής μεθοδολογίας στην προσέγγιση γραπτών 
μαρτυριών για τα μετεωρολογικά φαινόμενα και το κλίμα είναι καρπός 
συστηματικών ερευνών των νεότερων ιστορικών του κλίματος τοσο στις πρωτογενείς 
πηγές (τα πρωτότυπα ιστορικά κείμενα, ιδιαίτερα του Μεσαίωνα και των Νεότερων 
Χρόνων), όσο και, κυρίως, σε παλαιότερες συλλογές γραπτών μαρτυριών (weather 
compilations) σχετικά με μετεωρολογικά και παραμετεωρολογικά φαινόμενα 
(πλημμύρες, παγώματα ποταμών ή λιμνών, λιμούς, τιμές σιτηρών κ.α.) που 
χαταγραφηχαν σε ιστορικά κείμενα της Αρχαιότητας και κυρίως του Μεσαίωνα.1 Τα 
μετεωρολογικά αυτα “ανθολόγια", παρ’ όλο που παρέχουν έτοιμο πρωτογενές 
ιστορικο-κλιματολογικό υλικό στον ιστορικό του κλίματος, διαχρίνονται ωστόσο από 
σοβαρές ελλείψεις χαι μεθοδολογικά σφάλματα. Αυτές οι αδυναμίες οδήγησαν 
πολλούς ερευνητές που έκαναν εκτεταμένη χρήση τέτοιων μετεωρολογικών συλλογών 
σε ανακριβή συμπεράσματα.1 2 Οι W. T . B e l l ,  A . E . J . O g i l v i e , 3 καθώς και ο 
Ρ. Al e x a n d r e , 4 ανέλυσαν με λεπτομέρεια τις ατέλειες αυτών των συλλογών και 
κατέδειξαν:
α) την ελλιπή μετάδοση των πληροφοριών από τις πηγές που γίνεται μέσω 

περιλήψεων, παραφράσεων ή μεταφράσεων των σχετικών χωρίων, με αποτέλεσμα 
τη συχνή απώλεια ή διαστρέβλωση κάποιων στοιχείων, 

β) τα συχνά λάθη, κυρίως στη χρονολόγηση και τον γεωγραφικό εντοπισμό των 
πληροφοριών,

γ) την αδυναμία των συντακτών τους (που συνήθως ήταν γεωγράφοι ή μετεωρολόγοι 
και όχι ιστορικοί) να διακρίνουν τις αυθεντικές - σύγχρονες πληροφορίες από τις 
μεταγενέστερες - αντιγραφές και συνεπούς να ασκήσουν κριτική στις πηγές, 

δ) την προτίμησή τους στο να αντλούν υλικό όχι από πρωτογενείς πηγές, αλλά, 
συνήθως, από προγενέστερες παρόμοιες συλλογές, διαιωνίζοντας μ’ αυτό τον 
τρόπο τα λάθη των προγενεστέρων.

Γενικά, οι παλαιότερες συλλογές μετεωρολογικών μαρτυριών από ιστορικές 
πηγές περιέχουν ένα συνονθύλευμα πολύτιμων και άχρηστων ιστορικο-

1 Οι συλλογές αυτές έκαναν την εμφάνισή τους μετά την Αναγέννηση, από τον 17ο αιώνα, και 
εξακολουθούν να συντάσσονται έως την εποχή μας. Απ’ αυτές οι πιο προσφιλείς στους ερευνητές 
χρησιμοποιήθηκαν πλατιά τόσο από φυσικούς επιστήμονες, όσο και από ιστορικούς και είναι αυτές 
των R. Henni g ,  C . Eas t on και Κ . W e ik i n n (βλ. σχετικούς τίτλους στη Βιβλιογραφία). Για 
έναν πλήρη κατάλογο των σημαντικότερων συλλογών αυτού του είδους βλ. W. T.  Bel Ι 
Α. Ogil  vie,  “Weather Compilations as a Source of Data for the Reconstruction of European 
Climate during the Medieval Period”, Climatic Change 1 (1978) 331-348, (με παράρτημα στο τέλος 
όλων των μετεωρολογικών συλλογών που εκδόθηκαν από το 1858 έως το 1976). Επίσης βλ. 
Al e x a ndr e ,  c l i mat  en Ε u rope , 13-19, όπου σχολιάζεται η αξιοπιστία των σπουδαιότερων 
μετεωρολογικών συλλογών που εκδόθηκαν από την Αναγέννηση έως τον 20ο αι. και I ngram 
κ. ά . ,  Doc ument ar y  Sour ces ,  192.

2 Είναι χαρακτηριστική η περίπτωση της εκτεταμένης χρήσης του υλικού από τη συλλογή του 
C . Ε a s Ιδη “για τη σύνθεση διαγραμμάτων σχετικά με την εξέλιξη του ευρωπαϊκού κλίματος από 
τους C . Ε . Ρ . Β r o o k s , H. FIohn,  Η . Η . Lamb,  K . W . B u t z e r ,  κ.ά. Βλ. Eas t on,  
Hi vers και AI e xandre , c l i mat  en E urope , 21-22. Ήδη από τις αρχές του αιώνα μας 
είχαν διατυπωθεί αμφιβολίες για την αξιοπιστία των πληροφοριών που περιέχονται σε τέτοιες 
συλλογές. Πρβλ. A. Norl i nd, Einige Bemerkungen Uber das Klima der historischer Zeit nebst 
einen Verzeichnis mittelalterlicher Witterungserscheinungen, Lund. Universitets Arsskrift. N.F. Afd.l, 
Bd. 10, Nr. 1 (1914) 3-53, εδώ 8-9, όπου και κριτική που άσκησε ο Norlind στη συλλογή του Hennig.

3Βλ. Al e x a n d r e ,  c l i mat  en Eu r o p e ,  23 και I ngr am κ . ά . .  Do c ume nt a r y  
Sour ces ,  192.

4 Στά ίδια. Βλ. επίσης και τις σχετικές θέσεις του B . H . S l i c h e r  van Bat h,  “Le climat et 
les recoltes en haut Moyen Age”, στον τόμο: XIII Settimana di Studio del Centro ItaJiano di Studi sull· 
aito Medioevo, Agricoltura e Mondo Rurale in Occidente neir alto Medioevo, Spoleto 22-28 Aprile 
1965, Spoleto 1966, 399-425, εδώ 406-407.
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χ.λιματολογικων στοιχείων, των οποίων η άκριτη χρησιμοποίηση από τους ιστορικούς 
του κλίματος με σκοπό την αναπαρασταση του κλίματος παρελθόντων περιόδων εχει 
αποόειχθεί επισφαλής. Η επισήμανσή των εγγενών αδυναμιών αυτών των έργων 
εδωσε ώθηση στην ανάπτυξη του κλάδου της Ιστορικής Κλιματολογίας και απέδειξε 
ξεκαθαρα πως το ξεπέρασμά τους απαιτεί την απευθείας προσέγγιση των πηγών και 
την ταυτόχρονη διερευνηση της αξιοπιστίας τους. Τέτοιες προσπάθειες έχουν 
σημειωθεί τις τελευταίες δεκαετίες με εντυπωσιακά αποτελέσματα στην έρευνα της 
ιστορίας του κλίματος. Σημαντική συμβολή σ ’ αυτή την κατεύθυνση αποτελούν οι 
εργασίες των Ρ . A l e x a n d r e  και C h .P f i s t e r  μέσω της κριτικής προσέγγισης των 
πηγών και εφαρμογής αυστηρών μεθόδων για τον έλεγχο της αξιοπιστίας και της 
ακρίβειας των πληροφοριών.1

Η μεθοδολογία που έχει θεμελιωθεί από τους νεότερους ιστορικούς του κλίματος 
για την προσέγγιση των ιστορικών πηγών κυρίως του δυτικού Μεσαίωνα και για την 
εκμετάλλευση των μαρτυριών που ενδιαφέρουν την ιστορικο-κλιματολογική έρευνα 
(τα έμμεσα δηλαδή ανθρωπογενή δεδομένα για την ιστορία του κλίματος, σύμφωνα 
με τον πίνακα I) περιλαμβάνει τα εξής κύρια σημεία:* 2
1) εκτίμηση της αξιοπιστίας των πηγών
2) ανάλυση του περιεχομένου των μαρτυριών.

Συγκεκριμένα:
1) Η προσέγγιση του προβλήματος της αξιοπιστίας των πηγών ξεκινά από τη 

διαθεσιμότητα του ίδιου του κειμένου στον ερευνητή. Η πρώτη προϋπόθεση είναι να 
υπάρχει το πλήρες χειρόγραφο του πρωτότυπου κειμένου —  σε περίπτωση που δεν 
υπάρχει νεότερη κριτική έκδοση του —  όπου θα επισημαίνονται από τον εκδότη η 
ιστορία του χειρογράφου, οι τυχόν μεταγενέστερες προσθήκες κλπ. Ο έλεγχος της 
αξιοπιστίας της πηγής αρχίζει με την ανάλυση της φύσης της πηγής και τον 
προσδιορισμό του ενδιαφέροντος του συντάκτη της να αποδώσει την πραγματικότητα. 
Εδώ η χρησιμότητα της γραμματολογικής βιβλιογραφίας είναι μεγάλη: π.χ. είναι 
διαφορετική η αξιοπιστία των πληροφοριών που περιέχουν τα μεσαιωνικά 
παγκόσμια χρονικά (ch ro n ica ), των οποίων οι συντάκτες δεν διέκριναν συχνά το 
γεγονός από το μύθο, το συγκεκριμένο από το αόριστο ή τη σύγχρονη πηγή από τη 
μεταγενέστερη, σε σχέση με τα μοναστηριακά χρονικά (annales), τα οποία περιέχουν 
ένα αμάλγαμα πολύτιμων μετεωρολογικών πληροφοριών, καταγραμμένων σε ετήσια 
βάση, μαζί όμως με πολλές αναξιόπιστες πληροφορίες που αναπαράγουν πιθανά 
λάθη των αντιγραφέων. Τα βασικότερα κριτήρια για τον έλεγχο της αξιοπιστίας των 
πηγών βασίζονται στις αρχές:
(α) της χρονικής και

*Βλ. αντίστοιχους τίτλους στη Βιβλιογραφία.
2 Βλ. W . Τ.  Be 11 - A. Og i I v i e , όπ.π. 336-338, I ngr am κ . ά . .  Doc ume nt a r y  

S o u r c e s .  194-199. M . J . I n g r a m ,  D . J . U n de rh i 11, T . M. L . W i g I e y , "Historical 
CUmatology", όπ.π. 330-331, C h . P f i s t e r .  “Une retrospective meteorologique de 1'Europe. Un 
systeme de reconstruction de Involution du temps et du climat en Europe depuis le Moyen Age 
central”, Histoire & Mesure 3 (1988) 313-358, εδώ 317-319, E . O r n a t o , “L’exploitation des sources 
narratives medievales dans 1'histoire du climat: a propos d’une ouvrage recente", Histoire et Mesure 
3(3) (1988) 403-449, G . F a r m e r .  T . M . L . W i g l e y ,  The Reconstruction of European Climate on 
Decadal and Shorter Time Scales, (Final Report and Progress Report for the period March-August 
1982 to the Commission of the European Communities Contract No. CL-029-81-UK(H) ), Climatic 
Research Unit School of Environmental Sciences. Univ. East Anglia Norwich, 1983, 179, 
D . H e r I i h y .“Climate and Documentary Sources: A Comment”, JIH  10 (1980) 713-717.
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(β) τοπικής εγγύτητας του συντάκτη κάθε πηγής ως προς το αφηγούμενο 
(μετεωρολογικό) συμβάν — αν υπήρξε δηλαδή αυτόπτης μάρτυρας του 
φαινομένου — καθώς επίσης και

(γ) της τεκμηρίωσής του συμβάντος μεσω προφορικών ή γραπτών πηγών 
αδιαμφισβήτητης αξιοπιστίας, στις οποίες ο συντάκτης είχε πρόσβαση, σε 
περίπτακτη που δεν υπήρξε αυτόπτης μάρτυρας.

Συχνά η εφαρμογή αυτών των κριτηρίων ιστορικής μεθοδολογίας σε 
μεσαιωνικές αφηγηματικές πηγές αποόεικνύει την πλήρη εξάρτηση κάποιων πηγών 
από άλλες προγενέστερες ή την αόριστη και στρεβλή εξάρτησή τους (σε περιπτώσεις 
όπου έχουμε αντιγραφικα λάθη ή παρανοήσεις εξαιτίας δυσκολιών στην κατανόηση 
των χειρογράφων), ή ακόμα την μερική ή πλήρη πλαστότητά τους. Έτσι, τα 
σπουδαιότερα λάθη που περιέχουν οι πηγές που αποδεικνύονται αναξιόπιστες είναι:
— αβέβαιες χρονολογίες,
— πλαστός πολλαπλασιασμός γεγονότων εξαιτίας της αδυναμίας των συντακτών να 

διακρίνουν τις μαρτυρίες των προγενεστέρων πηγών (πιθανώς και σε διαφορετικό 
χρονολογικό σύστημα καταχωρισμένες),

— αποδοχή μαρτυριών που αποτελούν διαστρεβλώσεις ή γενικεύσεις γνήσιων 
παρατηρήσεων (π.χ. τοπικά περιστατικά εμφανίζονται σε μερικούς συγγραφείς ως 
μεγάλες καταστροφές σε ευρύτατες περιοχές), καθώς επίσης και

—  δημιουργία "φανταστικών” ή πλαστών συμβάντων.

2) Η ανάλυση του περιεχομένου των μαρτυριών που προέρχονται από τις πηγές 
(των οποίων η αξιοπιστία πιστοποιήθηκε με την εφαρμογή των παραπάνω κριτηρίων) 
στοχεύει στην, κατά το δυνατό, αποκάλυψη της εσωτερικής "σημειολογίας” των 
πληροφοριών που η κάθε μαρτυρία περιέχει και στη μεταγραφή τους σε όρους της 
σ^ΥΧΟονης ιστορικο-κλιματολογικής ανάλυσης. Όμως η διαδικασία αυτή καθίσταται 
ιδιαίτερα κρίσιμη εξαιτίας των ιδιαιτεροτήτων που χαρακτηρίζουν το ιστορικο- 
κλιματολογικό υλικό σε σύγκριση με το αντίστοιχο υλικό που προκύπτει από τις 
ενόργανες μετεωρολογικές μετρήσεις. Σε αντίθεση με τα δεδομένα των ενόργανων 
μετεωρολογικών παρατηρήσεων που χαρακτηρίζονται από ο μ ο ι ο γ έ ν ε ι α ,  
σ υ ν έ χ ε ι α  και π  ο σ ο τ ι κ ό τ η τ α ,  το υλικό που προέρχεται από περιγραφές σε 
κείμενα της εποχής πριν την έναρξη των ενόργανων μετεωρολογικών παρατηρήσεων 
είναι α π ο σ π α σ μ α τ ι κ ό  και α ν ο μ ο ι ο γ ε ν έ ς , συνηθέστατα π ο ι ο τ ι κ ο ύ  
χ α ρ α κ τ ή ρ α  και, εκτός τούτων, περιέχει αναπόφευκτα διαστρεβλώσεις και 
παραλείψεις, οι οποίες αντανακλούν τις προσωπικές και πολιτισμικές στάσεις και 
αντιλήψεις των προσώπων που υπήρξαν παρατηρητές των φυσικών φαινομένων και 
καταγραφείς αυτών.

Η προσωπικότητα του παρατηρητή, καθώς και το κοινωνικό και πολιτισμικό 
υπόβαθρό του, επηρεάζουν αναπόδραστα τον τρόπο με τον οποίο αυτός 
αντιλαμβανόταν και κατηγοριοποιούσε τα φαινόμενα της Φύσης. Αυτοί οι 
παράγοντες όχι μόνον υπεισέρχονται στην διαδικασία πρόσληψης και αντίληψης των 
μετεωρολογικών φαινομένων από τον μεσαιωνικό παρατηρητή - άνθρωπο, αλλά 
επιδρούν και στη διαμόρφωση των κριτηρίων που θα καθορίσουν την επιλογή 
κάποιων συμβάντων σε σχέση με άλλα ως σημαντικών και συνεπώς αξιομνημόνευτων, 
γεγονός που περιορίζει δραματικά την ποιότητα και ποσότητα των πληροφοριών που 
τα μεσαιωνικά κείμενα μας παρέχουν. Στην πλειονότητα των κειμένων της 
μεσαιωνικής περιόδου εκφράζεται το ενδιαφέρον των συγγραφέων για ζητήματα 
θρησκευτικά, ηθικά ή φιλοσοφικά χωρίς να παρουσιάζεται ενδιαφέρον για την 
καταγραφή καθημερινών περιστατικών. Ενώ, όταν καταχωρίζονται κάποιες ειδήσεις 
σχετικές με μετεωρολογικά φαινόμενα, αυτές διακρίνονται από έντονο
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υποκειμενισμό και απο τη διάθεση του συγγραφέα να αναφερθει επιλεκτικά σε 
"ακραία” και "μη-κανονικά” φαινόμενα.1

Ετσι, καθίσταται αναγκαία η ερμηνευτική προσέγγιση του ιστορικο- 
κλιματολογικού υλικού των μεσαιωνικών πηγών μέσω της ανάλυσης των μαρτυρίων 
και της εσωτερικής ανάλυσης κάθε πηγης, ώστε αφενός να διαλευκανθουν οι σημασίες 
των χρησιμοποιούμενων όρων και εκφράσεων, αφετέρου να επισημανθούν οι κλίσεις 
και οι τυ/ον προκαταλήψεις του συγγραφέα. Τα βασικά ερωτήματα που πρέπει να 
θέσει ο ερευνητής απέναντι στο ιστορικο-κλιματολογικό υλικό του είναι: 
α) Γιατι καταγραφηκαν οι πληροφορίες και πώς οι συνειδητοί ή ασυνείδητοι σκοποί 

του συγγραφέα επηρέασαν τον τρόπο με τον οποίο αυτός αντιληφθηκε τα 
φαινόμενα και τα επελεξε ως άξια μνήμης και καταγραφής σε σχέση με άλλα, 

β) Πως κατηγοριοποιούνται τα φαινόμενα στη συνείδηση του συγγραφέα και με ποιά 
έννοια εκφέρονται οι επιμερους όροι (ξηρασία, πλημμύρα, λιμός κλπ.) 

γ) Ποιά η σημασία των όρων και εκφράσεων που δηλώνουν το βαθμό έντασης και 
διάρκειας των φαινομένων (π.χ. εκφράσεις του τύπου «αυτός ο χειμώνας υπήρξε ο 
χειρότερος στη μνημη όσων τον έζησαν» είναι αρκετά συνηθισμένες στα 
μεσαιωνικά χρονογραφικά κείμενα για να εκλαμβάνονται στην κυριολεξία), 

δ) Πότε εκδηλώθηκε το φαινόμενο και με ποιά διάρκεια. Ιδιαίτερη προσοχή απαιτεί 
εδώ η χρήση στα μεσαιωνικά κείμενα διαφορετικών χρονολογικών συστημάτων 
και ημερολογίων.

ε) Πού εκδηλώθηκε το φαινόμενο και σε ποια γεωγραφική κλίμακα έγιναν αισθητά 
αυτό και τα αποτελέσματα του.

Με την εφαρμογή των παραπάνω κριτηρίων έρευνας και αφού απαντηθούν τα 
προηγούμενα βασικά ερωτήματα που προκύπτουν από την ερμηνευτική προσέγγιση 
των πληροφοριών, ο ερευνητής θα προβεί στην αξιολόγηση του υλικού ως προς την 
χρηστική του αξία και στην εκτίμηση των δυνατοτήτων που αυτό του παρέχει ως βάση 
για παραπέρα ερευνά. Οι εκδοχές χρήσης του υλικού είναι τρεις:
Α εκδοχ ή : Τέλεια απόρριψη (με την έννοια ότι άνθρωποι που ισχυρίζονταν ότι 

εβλεπαν δράκοντες και διαβόλους εύκολα μπορούσαν να “κατασκευάζουν” και 
φυσικά φαινόμενα).

Β  ε κ δ ο χ ή : Μερική αποδοχή (όταν ο συγγραφέας υπερβάλλει ή επενδύει με 
περιεχόμενο ηθικό ένα πραγματικό φυσικό φαινόμενο).

Γ ' εκ δ ο χ ή : Πλήρης αποδοχή (όταν ο συγγραφέας υπήρξε αυτόπτης μάρτυς του 
φυσικού φαινομένου και προσπάθησε να το αποδώσει χωρίς υπερβολές και με τα 
γλωσσικά - εκφραστικά μέσα που η εποχή και η κοινωνία του παρείχαν).

Το 32  Στάδιο εργασίας στην πορεία της έρευνας του ιστορικού του κλίματος 
συνίσταται στην ανάλυση των επαληθευμένων δεδομένων. Ο στόχος εδώ είναι η 
ένταξη των διαθέσιμων πληροφοριών σε χρονοσειρές στοιχείων που θα μπορούν να 
υποστούν στατιστική ανάλυση. Για την επίτευξη αυτού του στόχου απαιτείται η 
ποσοποίηση των πληροφοριών και η απόδοσή τους με όρους τυπικών μετεωρολογικών 
μεταβλητών (όπως π.χ. θερμοκρασίας και βροχής). Η αξία μιας σειράς ιστορικο- 
κλιματολογικών πληροφοριών, που προέρχεται από γραπτές πηγές —  όσον αφορά 
στη δυνατότητά να υποστεί ποσοτική ανάλυση —  εξαρτάται από το κατά πόσον αυτή 
η σειρά προσεγγίζει ως προς την ποιότητά της τα ουσιώδη χαρακτηριστικά των

1 Ιδιαίτερα σημαντικές για το πρόβλημα της ερμηνείας των μετεωρολογικών παρατηρήσεων που 
προέρχονται από μεσαιωνικούς χρονογράφους είναι οι διεισδυτικές επισημάνσεις του Ε . Ο r n a t ο .
όπ,π., εδώ 407-414.
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ενόργανων μετεωρολογικών σειρών: όηλαόη την σ υ ν έ χ ε ι α  (series continues), την 
ο μ ο ι ο γ έ ν ε ι α  (homogenes), και την π ο σ ο τ ι χ ό τ η τ α  (quantitatives).1 Για να 
είναι όηλαόη κλιματολογικώς εκμεταλλευσιμες οι χρονοσειρές των στοιχείων που ο 
ιστορικός του κλίματος έχει σχηματίσει μετά την αναόίφησή του στις πηγές και την 
εφαρμογή όλων των κριτηρίων ιστορικής μεθοδολογίας που περιγράφηκαν πιο πάνω, 
πρεπει οι σειρές αυτές να είναι:1 2
α> σ υ ν ε χ ε ί ς  και ετήσιες, όηλαόή να μην υπάρχουν χρονολογικά κενά 

παρουσιάζοντας, κατά το δυνατό, στοιχεία σε ετήσια βάση, 
β) ο μ ο ι ο γ ε ν ε ί ς , δηλαδή σε μία απλή σειρά στοιχείων να μη παρουσιάζονται 

στοιχεία που αφορούν διαφορετικές εποχές του έτους ή διαφορετικές κατηγορίες 
φαινομένων,

' Ο^Ί ο σ ο τ ι χ έ  ς, δηλαδή να καθίσταται δυνατή η παρουσίαση των μετεωρολογικών 
παρατηρήσεων με ποσοτικούς - αριθμητικούς χαρακτήρες ή δείκτες, γεγονός που 
θα επιτρέψει τελικά την εφαρμογή στατιστικών μεθόδων και την εξαγωγή 
διαγραμμάτων.

Το γεγονός όμως ότι πολλές μετεωρολογικές μαρτυρίες, που με την πρώτη ματιά 
φαίνεται να εμπεριέχουν κάποια χρήσιμη κλιματολογική πληροφορία, στην πράξη 
θέτουν πολυσύνθετα προβλήματα ερμηνείας σε βαθμό που να καθίσταται πρακτικά η 
πληροφορία άνευ κλιματολογικής αξίας, καθώς επίσης και το γεγονός ότι το 
πληροφοριακό υλικό από τις ιστορικές πηγές —  ιδιαίτερα πριν τον 16ο αι. για τη Δ. 
Ευρώπη —  δεν παρουσιάζεται σε μορφή συστηματικής σειράς (είναι α σ υ ν ε χ έ ς ) και 
ούτε εύκολα και με ασφάλεια μπορεί να μετατραπεί και να αποδοθεί με όρους 
τυπικών μετεωρολογικών μεταβλητών (είναι δηλαδή α ν ο μ ο ι ο γ ε ν έ ς  και 
π ο ι ο τ ι χ ο ΰ  χαρακτήρα), θέτει το πρόβλημα του κατά ποιο βαθμό και με ποιό τρόπο 
ένα τέτοιο υλικό είναι τελικά εκμεταλλεύσιμο.

Από τη φύση τους οι ανθρωπογενείς μαρτυρίες που αφορούν μετεωρολογικά 
φαινόμενα, αναφέρονται στη μικρή διάρκεια του χρόνου. Επειδή το όργανο 
παρατήρησης δεν είναι το θερμόμετρο ή το βαρόμετρο, αλλά ο άνθρωπος, με όλο τον 
υποκειμενισμό που τον διακρίνει στις παρατηρήσεις του, οι ανθρωπογενείς πηγές για 
την ιστορία του κλίματος παρέχουν μαρτυρίες που χαρακτηρίζονται από την τάση 
τους να αναφέρουν ακραία μετεωρολογικά συμβάντα, όπως π.χ. ιδιαίτερα δριμείς ή 
ιδιαίτερα ήπιους χειμώνες, παγώματα μεγάλων ποταμών, καταρρακτώδεις βροχές, 
πλημμύρες ή παρατεταμένες ξηρασίες. Όμως ο όρος “ακραίος*’ δεν πρέπει να 
εκλαμβάνεται κατ’ απόλυτη έννοια, αλλά να εκτιμάται σε συνάρτηση με την ιδέα που 
ο ίδιος ο παρατηρητής είχε για το τι είναι “κανονικό” - “φυσιολογικό”, κάτι που 
προσδιορίζεται βέβαια κατά βάση από την προσωπική του εμπειρία. Για να 
καταχωρισθεί ένα φαινόμενο, π.χ. σε μια μεσαιωνική χρονογραφική πηγή, πρέπει 
πρώτα να θεωρηθεί ως “ακραίο” και στη συνέχεια να κριθεί ως ενδιαφέρον για να 
μεταδοθεί στους σύγχρονους και μεταγενέστερους. Το πώς ακριβώς συμπεριφερόταν 
στο θέμααυτό ο μεσαιωνικός χρονογράφος είναι δύσκολο να προσδιοριστεί. Αλλωστε 
δεν διαθέτουμε επαρκείς επιστημονικές γνώσεις για τον τρόπο με τον οποίο ακόμα 
και σήμερα —  στην εποχή μας —  ο άνθρωπος προσλαμβάνει, κατηγοριοποιεί και 
ερμηνεύει τα μετεωρολογικά φαινόμενα και τις κλιματικές μεταβολές. Μελέτες της

1 Είναι χαρακτηριστικοί οι όροι που χρησιμοποιεί oL e Roy L a d u r i e για να περιγράψει τις 
ιδιότητες που πρέπει να διακρίνουν το εκμεταλλεύσιμο ιστορικο-κλιματολογικό υλικό. Βλ. L e Roy 
Ladur i e ,  Hi s t or y  of Cl i m a t e , 24 & 275, καθώς και D. Her l  i h y , όπ.π. 713.

2 Βλ. P.  Al e x a n d r e ,  Le climat au Moyen Age en Belgique et dans les regions voisines 
«· (Rhenanie, Nord de la France). Recherches critiques d'aprts les sources narratives et essai 

d’interpretation, [Centre Beige d’Histoire Rurale publ.501 Louvain 1976, 96.
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πειραματικής ψυχολογία; και της εθνογραφίας πάνω στο θέμα θα εόιναν πιθανέ; 
εκδοχές και για τις αντίστοιχες συμπεριφορές του μεσαιωνικού ανθρώπου.1 Έτσι, ο 
ιστορικός του κλίματος προσπαθεί σιωπηλά να μετατρεψει μια σειρά απο 
υποκειμενικές αντιλήψεις σε "αντικειμενικές" παρατηρήσεις, χάρη σε μια πρότυπη 
κλίμακα έντασης που διακριβώνεται μέσα από την παρατήρηση συγκεκριμένων 
φυσικών φαινοιιενων.

Οι ελλείψεις λοιπον που παρουσιάζει το ιστορικο-κλιματολογικό υλικό που 
προκύπτει απο τις μεσαιωνικές ιστορικές πήγες ως προς τις προϋποθέσεις που πρέπει 
να εκπληρώνει για να είναι εκμεταλλευσιμο απο τους ιστορικούς του κλίματος, 
ανάγκασε τους ερευνητές να προσαρμόσουν τις στατιστικές μεθόδους επεξεργασίας 
στον ιδιαίτερο χαρακτήρα των πληροφοριών, ώστε η ασυνέχεια, η ανομοιογένεια και 
το ποιοτικό στοιχείο να μην αποτελέσει εμπόδιο για την ποσοτική ανάλυση των 
δεδομένων. Η μέθοδος στατιστικής ανάλυσης ποιοτικών ιστορικο-κλιματολογικων 
πληροφοριών που έχει θεμελιωθεί τις τελευταίες δεκαετίες, συνίσταται στην ακόλουθη 
διαδικασία:1 2
1) Μετατροπή των παρεχόμενων από τις πηγές μετεωρολογικών πληροφοριών σε 

αριθμητικούς δείκτες με βάση κάποιες Αιματολογικές μεταβλητές (όπως π.χ. 
θερμοκρασία και βροχή) και δημιουργία χρονοσειρών σε κλίμακα 10, 50 ή 100 
ετών. Σε μια τέτοια διαδικασία παραγωγής δεικτών, στην οποία το διαθέσιμο 
υλικό είναι ποιοτικού χαρακτήρα, οι παράγοντες που καθορίζουν την εγκυρότητα 
των αποτελεσμάτων είναι αφενός η αυστηρή ανάλυση των πληροφοριών με τη 
βοήθεια κάθε τεχνικής που παρέχει η ιστορική έρευνα, αφετέρου η επάρκεια του 
υλικού· δηλαδή η βεβαιότητα ότι η χρονοσειρά αντιπροσωπεύει το σύνολο των 
μετεωρολογικών "ακραίων” και “μη-κανονικών” μηνών ή εποχών για την 
ερευνώμενη χρονολογική περίοδο και γεωγραφική περιοχή.

2) Ένταξη των χρονοσειρών που προέκυψαν με βάση την παραπάνω διαδικασία σε 
ευρύτερες χρονοσειρές στοιχείων που αποδεικνύουν διακυμάνσεις μεγάλης 
διάρκειας. Γενικά, οι τάσεις μεταβολής του κλίματος στη μεγάλη διάρκεια του 
χρόνου, δηλαδή σε κλίμακα αιώνων, περνούν μάλλον απαρατήρητες από τον 
άνθρωπο των μεσαιωνικών προ-βιομηχανικών κοινωνιών, δεδομένου ότι οι τάσεις

10  E . O r n a t o ,  όπ.π., εδώ 407-408, αναλύει με λεπτομέρεια τον τρόπο με τον οποίο 
σχηματοποιούνται στη συνείδηση του μεσαιωνικού χρονογράφου οι υποκειμενικές μετεωρολογικές 
παρατηρήσεις: Για κάθε κλιματική μεταβλητή (κρύο - ζέστη, βροχή - ξηρότητα) υπάρχει στη συνείδηση 
του παρατηρητή ένα κεντρικό σημείο αναφοράς, το σημείο κανονικότητας (point de normalite), που 
καθορίζεται από δύο συνιστώσες (vectors) προσανατολισμένες στις ακραίες τιμές. Για κάθε μια από 
τις δύο συνιστώσες υπάρχει ένα όριο υποκειμενισμού — το όριο παράθεσης της είδησης (seuil de 
citation) — που εξαρτάται από πολλούς παράγοντες, αλλά που, κυρίως, συνδέεται με τον χαρακτήρα 
του "μη-κανονικού" του παρατηρούμενου φαινομένου, μέσω του οποίου ένα φαινόμενο κρίνεται άξιο 
να καταγραφεί για του μεταγενεστέρους ή να αγνοηθεί. Ενδεικτικά για τις γνώσεις μας σχετικά με 
την πρόσληψη και ερμηνεία των μετεωρολογικών φαινομένων στη σύγχρονη εποχή βλ. Τ e r r e s a 
hauts  r i s q u e s ,  Herodote 24 (1982) αφιέρωμα τεύχους, καθώς και L a M e t e ο , Etudes Rurales 
118-119 (avr.-sept. 1990) 1-174, αφιέρωμα τεύχους.

2 Βλ. σχετικά I ngr am κ . ά . ,  Do c u me n t a r y  S o u r c e s , 204 κ.ε. Πρόκειται για μια 
μέθοδο ποσοποίησης ιστορικο-κλιματολογικών δεδομένων ποιοτικού χαρακτήρα προερχόμενων από 
ανθρωπογενείς πηγές που ανέπτυξε αρχικά ο Β r ο ο k s . C l i ma t e  t hr ough the Age s ,  305- 
307, και χρησιμοποίησε με κάποιες βελτιώσεις ο Η . Η . L a m b , “On the nature of certain climatic 
epochs which differed from the modem (1904-1939) normal”, στον τόμο: Changes of Climate. 
Proceedings of the Rome Symposium organized by UNESCO and the World Metorological 
Organisation. 1961, Liege 1963, 125-150, εδώ 141-145. Τη μέθοδο του Lamb εφάρμοσε, με μικρές 
τροποποιήσεις, και o P A l e x a n d r e  για την αναπαράσταση των κλιματικών μεταβολών στη 
Δυτική Ευρώπη από τον 1 Ιο έιος τον 15ο αι. Βλ. A l e x a n d r e ,  c l i ma t  en Ε ur ope . 772-786. 
Για τις ατέλειες αυτής της μεθόδου, όπως αυτές προκύπτουν μέσα από το ογκώδες έργο τον 
Ρ . A l e x a n d r e ,  βλ. την εκτενέστατη βιβλιοκρισία του Ε . Ο r n a t ο, όπ.π.
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αυτές όεν έχουν άμεση σχέση με τις ετήσιες διακυμάνσεις της αγροτικής 
οικονομίας (παραγωγή και τιμές σιτηρών, κτηνοτροφία κλπ.), οι οποίες 
εξαρτωνται αμεσα από τις κλιματικές διακυμάνσεις μικρής διάρκειας (σε κλίμακα 
ετών και δεκαετιών).1 Στο πρόβλημα αυτό εδωσε λύση από παλια ο 
C. E . P .  B r o o k s ,  η οποία και σήμερα παραμένει αποδεκτή:* 2 Εισάγει τη χρήση 
των έμμεσων φυσικών δεδομένων (proxy data) στην αναζήτηση τάσεων 
μακροχρόνιας μεταβολής του κλίματος και χρησιμοποιεί τις γραφικές καμπύλες 
που προκύπτουν απο τη μελέτη αυτών των στοιχείων ως “φόντο” πάνω στο οποίο 
θα προβληθούν οι μεσοχρόνιες και βραχυχρόνιες διακυμάνσεις που προκύπτουν 
από τις χρονοσειρές των ανθρωπογενών δεδομένων.

Στο βιβλίο αυτό γίνεται μια προσπάθεια συστηματικής καταγραφής και 
παρουσίασης των μαρτυριών που παρέχουν οι βυζαντινές πηγές σχετικά με 
μετεωρολογικά φαινόμενα, καθώς και μια πρώτη προσπάθεια στατιστικής 
προσέγγισης των πληροφοριών, που αυτές οι μαρτυρίες παρέχουν, με τελικό στόχο τη 
σύγκριση των πορισμάτων που προκύπτουν με τα έμμεσα φυσικά δεδομένα (proxy 
data) για την ιστορία του κλίματος.

ΣημεΓο εκκίνησης για τον καθορισμό των χρονολογικών και γεωγραφικών ορίων 
στα οποία κινείται η παρούσα έρευνα, αποτέλεσε η διαθεσιμότητα του ίδιου του 
εμπειρικού υλικού, δηλαδή οι μαρτυρίες των πηγών. Παρ’ όλο που αρκετές πηγές 
(ιδίως χρονογραφικά κείμενα) αναφέρονται και σε προγενέστερες του 4ου μ.Χ. αι. 
χρονικές περιόδους, κρίθηκε σκόπιμη η επιλογή του 300 μ.Χ. ως χρονολογικού ορίου 
έναρξης για την αναζήτηση του υλικού κυρίως για λόγους στατιστικής διευκόλυνσης, 
όπως θα φανεί στο Γ ' μέρος. Το χρονολογικό εύρος της έρευνας εκτείνεται και πέραν 
της χρονολογίας - ορόσημο 1453, έως το 1500 μ.Χ., δεδομένου ότι μερικοί συγγραφείς 
εξιστορούν γεγονότα και πέραν της χρονολογίας της Αλωσης.

Οι γεωγραφικές συντεταγμένες της έρευνας καθορίζονται από τις ίδιες τις 
μαρτυρίες των πηγών, δηλαδή από τη σχετική πυκνότητα των πληροφοριών που 
προκύπτει για δεδομένες γεωγραφικές περιοχές. Κατά την πορεία της έρευνας 
αναζητήθηκαν και συγκεντρώθηκαν οι μαρτυρίες που θα μπορούσαν να αποφέρουν 
πληροφοριακό υλικό χρήσιμο για τη μελέτη των τυχόν μετεωρολογικών 
διακυμάνσεων στο χώρο της Ανατολικής Μεσογείου και της Μέσης Ανατολής και 
συγκροτήθηκε μια —  όσο το επιτρέπει ή φύση των ίδιων των μαρτυριών —  αξιόπιστη 
βάση δεδομένων που καλύπτει χρονικό διάστημα δώδεκα αιώνων (300-1500 μ.Χ.). 
Κρίθηκε όμως σκόπιμο να περιληφθούν στο corpus  των μαρτυριών και οι μαρτυρίες 
που αναφέρονται σε γεωγραφικές περιοχές πέραν της Ανατολικής Μεσογείου και της 
Μέσης Ανατολής (π.χ. Ισπανία, Ιταλία, Κεντρική Ευρώπη, Ρωσία). Αυτό συνέβη γιατί 
οι μαρτυρίες που ξεφεύγουν από το γεωγραφικό πλαίσιο της έρευνας δεν παύουν να 
προέρχονται από καθ’ αυτό βυζαντινά ή εξω-βυζαντινά κείμενα, των οποίων οι 
ιστορικο-γεωγραφικές συντεταγμένες αφορούν τη βυζαντινή αυτοκρατορία στις 
ευρύτερες γεωγραφικές διαστάσεις της. Έτσι, η παράλειψη αυτών των ειδήσεων θα

ι Βλ. I ngr am κ . ά . ,  I m p a c t , 18 και J . de V r i e s , “Measuring the Impact of Climate on 
History: The Search of Appropriate Methodologies”, JIH 10 (1980) 599-630, εδώ 601.

2 Βλ. Br ooks ,  Cl i ma t e  through the Ages ,  289. O D. He r l i h y  διατυπώνει 
επιφυλάξεις για την αξιοπιστία των συμπερασμάτων που προκύπτουν από την χρήση μιας τέτοιας 
μεθόδου, χωρίς όμως να την απορρίπτει. Βλ. D. He r l i h y  .“Climate and Documentary Sources: A 

• Comment”, JIH 10 (1980) 713-717, εδώ 713-714, καθώς και εφαρμογή της μεθόδου στο έργο του 
Al e x a n d r e ,  c l i mat  en E u r o p e , 793-803.
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αλλοίωνε το “πανόραμα” των μαρτυρίων που η κάθε πηγή εμπεριεχει, ενω απο την 
άλλη μεριά, θα μας αποστερούσε απο πληροφοριακό υλικό χρήσιμο για περαιτέρω 
επεξεργασία ποιοτικού χαρακτήρα, όηλαόή αναφορικα με τους τρόπους εκφοράς των 
πληροφοριών σε κάθε πηγή και κατηγορία πηγών, καθώς και με τα δομικά στοιχεία 
που συνθέτουν τις μετεωρολογικές μαρτυρίες (κεφ. Γ.1).

Τα κριτήρια που τέθηκαν για την επιλογή των προς έρευνα πηγών αναλύονται 
παρακατω στο κεφ. Β. 1.1. Είναι αυτονόητο ότι δεν απέφερε ιστορικο-κλιματολογικό 
υλικό το σύνολο των πηγών που ερευνήθηκαν στα πλαίσια της παρούσας έρευνας. Οι 
μετεωρολογικής σημασίας μαρτυρίες που αναζητήθηκαν στις πηγές ταξινομούνται και 
σχολιάζονται ως προς την ευρετική αξία τους στο κεφ. Β.1.2, ενώ στο κεφ. Β.2, που 
είναι και το εκτενέστερο μέρος της μελέτης, παρατίθενται σχολιασμένες και 
επεξεργασμένες —  ο τρόπος παρουσίασης του υλικού αναλύεται στο κεφ. Β.1.3 —  
όλες οι μαρτυρίες που προέκυψαν από τη συστηματική έρευνα των πηγών. Στο 
Γ ' μέρος επιχειρείται η ποιοτική διερεύνηση και η στατιστική προσέγγιση των 
πληροφοριών με τελικό στοχ^ τον, κατά το δυνατό, συσχετισμό των συμπερασμάτων 
που προκύπτουν α π ’ αυτή την ανάλυση με τις διατυπωμένες θεωρίες περί 
διακύμανσης του κλίματος σε δεδομένες γεωγραφικές περιοχές της Ανατολικής 
Μεσογείου και της Μέσης Ανατολής την περίοδο 300-1500 μ.Χ. με βάση τα έμμεσα 
φυσικά δεδομένα (proxy data) για την ιστορία του κλίματος (Δ ’ μέρος).

Η έρευνα αυτή θα μπορούσε θεωρητικά να συμπληρωθεί με μια προσπάθεια 
ανίχνευσης των τυχόν επιδράσεων που άσκησαν οι μετεωρολογικές διακυμάνσεις —  
όπως αυτές προκύπτουν από τη συνδυασμένη διερεύνηση φυσικών και ανθρωπογενών 
μαρτυριών για την ιστορία του κλίματος —  σε διαδικασίες μεταβολής των 
οικονομικών και κοινωνικών μεγεθών στην εξεταζόμενη χρονική περίοδο και 
γεωγραφική ενότητα. Μια τέτοια προσπάθεια όμως καθίσταται ιδιαίτερα 
προβληματική εξαιτίας όχι μόνο της στρυφνότητας και δυσχρηστίας του ίδιου του 
ιστορικο-κλιματολογικού υλικού, αλλά και εξαιτίας εγγενών θεωρητικών, 
μεθοδολογικών και πρακτικών προβλημάτων που ελλοχεύουν σε τέτοιες προσπάθειες 
ιστορικής ανάλυσης. Τα προβλήματα αυτά προσεγγίζονται με συντομία στη 
θεωρητική και μεθοδολογική τους βάση στο αμέσως επόμενο κεφάλαιο (Α.2.1), ενώ 
μια περισσότερο εξειδικευμένη παρουσίαση των θεμάτων που απασχόλησαν και 
απασχολούν τους μελετητές της ύστερης Αρχαιότητας και του Βυζαντίου ως προς τον 
τρόπο προσέγγισης των μετεωρολογικών μαρτυριών που προέρχονται από ιστορικά 
κείμενα, καθώς και του κλιματικού παράγοντα ως παράγοντα ιστορικής ερμηνείας 
και απόδειξης, επιχειρείται στο κεφ. Α.2.2.
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2 .  " Η χ ρ ή ση  των π ο ρ ι σ μ ά τ ω ν  τ η ς  Ι σ τ ο ρ ι κ ή ς  Κ λ ι μ α τ ο λ ο γ ί α ς  από τον
Ι σ τ ο ρ ι κ ό

2 . 1 .  Το  πρόβλη μα τ η ς  ε π ί δ ρ α σ η ς  τ ω ν  κ λ ι μ α τ ι κ ώ ν  μ ε τ α β ο λ ώ ν  σ τ ι ς  
κ ο ι ν ω ν ί ε ς  τ ο υ  π α ρ ε λ θ ό ν τ ο ς .  Μ ε θ ο δ ο λ ο γ ι κ έ ς  π ρ ο σ ε γ γ ί σ ε ι ς

Το κλίμα αποτελεί ουσιαστικό παράγοντα στην ισορροπία και εξέλιξη του 
φυσικού περιβάλλοντος και πέραν του αυτονόητου ενδιαφέροντος που παρουσιάζει 
ως^κλειδί” για την κατανόηση των μηχανισμών οικολογικής ισορροπίας της Φύσης 
μέσα στη διαχρονική της εξέλιξη, η γνώση και η κατανόηση των διακυμάνσεων και 
μεταβολών του οδηγεί σε ασφαλέστερες προγνώσεις της μελλοντικής του εξέλιξης με 
απώτερο στόχο τη μεθοδική αντιμετώπιση των συνεπειών (οικονομικών, κοινωνικών 
κλπ.). Αλλά και εκτός από την πρόγνωση, η μελέτη του κλίματος του παρελθόντος 
είναι δυνατό να προσφέρει στον ιστορικό περισσότερο σύνθετες ερμηνείες όσον αφορά 
τις διαδικασίες μεταβολής και εξέλιξης στο ιστορικό γίγνεσθαι.

Το κλίμα, ως στοιχείο που μαζί με άλλα συνθέτει την ποικιλότητα του φυσικού 
περιβάλλοντος μέσα στο οποίο ο άνθρωπος υπάρχει και δρα, σαφώς επηρέασε όχι 
μόνο ως φυσικογεωγραφικός παράγων τους τρόπους οργάνωσης και λειτουργίας των 
πρώιμων κοινωνιών στην ανθρωπολογική τους βάση, αλλά και τις διακυμάνσεις στην 
οικονομική βάση των κοινωνιών που έχουν ξεπεράσει το προϊστορικό και πρωτο- 
ιστορικό στάδιο εξέλιξης. Είναι μια από τις πολλές και σύνθετες παραμέτρους, των 
οποίων η δράση επηρεάζει κατά τρόπο λιγότερο ή περισσότερο άμεσο ανάλογα με το 
επίπεδο εξέλιξης και οργάνωσης κάθε κοινωνίας, την οικονομική της βάση. Και 
ακριβώς επειδή είναι σύνθετη και μεταβλητή, είναι δύσκολο να διαπιστωθεί ο βαθμός 
στον οποίο οι κλιματικές μεταβολές επηρεάζουν τις ανθρώπινες κοινωνίες.

Στο προηγούμενο κεφάλαιο περιγράφηκαν με κάθε δυνατή συντομία το 
αντικείμενο, οι στόχοι και οι μέθοδοι του ερευνητικού κλάδου που ασχολείται με τη 
μελέτη του παρελθόντος κλίματος μέσα από την έρευνα των γραπτών μαρτυριών και, 
παράλληλα, επισημάνθηκαν τα σημεία σύγκλισης αυτού του κλάδου με άλλους 
ερευνητικούς τομείς (δενδροχρονολογία, βιοκλιματολογία, γεωμορφολογία, 
ιζηματολογία κ.α). Η πρόοδος που σημείωσε έως σήμερα η ιστορικο-κλιματολογική 
έρευνα μέσα από τα πεδία της διεπιστημονικής συνεργασίας συνίσταται στο ότι:1 
α) επέκτεινε και ανανέωσε τον μεθοδολογικό οπλισμό της μέσα από τη συνεργασία 

της με τους άλλους επιστημονικούς κλάδους συναφούς ενδιαφέροντος,1 2 
β) πέτυχε την βελτίωση της ανάλυσης των δεδομένων της και την καλύτερη δυνατή 

οργάνωση και διαχείρισή τους σε χρονοσειρές.3

1 Βλ. D . Η . Fi scher ,  “Climate and History: Priorities for Research”, JIH 10 (1980) 821-830.
2Στις πρωτοποριακές εργασίες του γάλλου ιστορικού Le Roy Ladour i e  διαφαίνεται έντονα 

αυτό το στοιχείο της διεπιστημονικότητας (βλ. τίτλους στη Βιβλιογραφία).
3Σημαντική είναι η συμβολή των ηλεκτρονικών υπολογιστών στην επεξεργασία των στοιχείων. 

Είναι χαρακτηριστικό το παράδειγμα της κωδικοποίησης ιστορικο-κλιματολογικών στοιχείων της 
πανευρωπαϊκής Βάσης Δεδομένων EURO-CLIMHIST. Βλ. H. SchUle & C h . P f i s t e r ,  
“Coding proxy information for the EURO-CLIMHIST Data Base”, στον τόμο: B . Fr enzel  (επιμ.), 
European climate reconstructed from documentary data: methods and results, [European 
Palaeoclimate and Man 2], Stuttgart-Jena-New York 1992,235-262.
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■') δημιούργησε μια παγκόσμια κλιματική χρονολογία, που εμπλουτίζεται συνεχώς με 
νεα δεδομένα, χοησιμη όχι μονο στους επιστήμονες της Φύσης, αλλά και στους 
ιστορικούς, Λ

δ) προοδέυσε, βασιζόμενη στις χοονοσειρες στοιχείων, ως προς την χαρτογράφηση της 
εποχικής κυκλοφορίας των κυκλώνων και αντικυκλώνων για ευρειες γεωγραφικές 
περιοχές και για συγκεκριμένες χρονικές περιόδους στο παρελθόν, 

ε) διεύρυνε τα ενδιαφέροντα της πέραν απο τα παραδοσιακά θέματα της 
θερμοκρασίας και της βροχής (π.χ. διακυμάνσεις πίεσης, ηλιακές καταιγίδες κ.α).

Το έργο όμως του ιστορικού δεν σταματά εδώ, δηλαδή στην εξεύρεση και 
τεκμηρίωση πρωτογενούς υλικού χρήσιμου για την έρευνα του φυσικού επιστήμονα- 
κλιματολόγου προκειμένου ο τελευταίος — και με τη βοήθεια ποσοτικών μεθόδων και 
δεδομένων — να ανασυστήσει μέσα από καμπύλες και διαγράμματα τις μεταβολές 
του κλίματος του παρελθόντος, μεταβολές που άφησαν τα ίχνη τους είτε στα κύτταρα 
των δακτυλίων του ξύλου, είτε στα βάθη των παγετώνων, είτε στα ιζήματα των 
λιμνών ή ακόμα και στις σελίδες παλιών χειρογράφων και βιβλίων με τη μορφή 
μαρτυριών για ακραία μετεωρολογικά επεισόδια που ερέθισαν τη φαντασία των 
ανθρώπων που τις απομνημόνευσαν. Η προσφορά του ιστορικού στην ίδια του την 
επιστήμη θα μπορούσε να θεωρηθεί ελλιπής αν άφηνε αχρησιμοποίητο τον πλούτο 
των πινάκων και των διαγραμμάτων που προέκυψαν ύστερα και από τη δική του 
σημαντική συμβολή στην ιστορικο-κλιματολογική έρευνα. Κάτι τέτοιο θα υποβίβαζε 
την επιστήμη της Ιστορίας σε ancilla C lim atologiae  και θα καταργούσε την 
αμοιβαιότητα που προϋποθέτει η πραγματική διεπιστημονική έρευνα.

Έ τσι, η “αιχμή” της ιστορικο-κλιματολογικής έρευνας έχει προσανατολισθεί την 
τελευταία ιδίως δεκαετία προς δύο κύριες κατευθύνσεις:
1. Στην τελειοποίηση της περιγραφικής ιστορίας του κλίματος. Κυριότεροι άξονες σ’ 

αυτή την προοπτική είναι η οργάνωση και η περαιτέρω ενοποίηση των επιμέρους 
σειρών δεδομένων και η κάλυψη των σπουδαιοτέρων κενών τους.

2. Στη μελέτη των σχέσεων κλίματος και ιστορίας.

Αυτό το δεύτερο σημείο αποτελεί και τη συμβολή του ιστορικού στην ίδια του την 
επιστήμη. Παρακάτω συνοψίζονται τα σπουδαιότερα βήματα που έχουν γίνει ως 
σήμερα προς αυτή την κατεύθυνση και στη συνέχεια επικεντρώνεται το ενδιαφέρον 
ιδιαίτερα στο χώρο της Ανατολικής Μεσογείου και της Μέσης Ανατολής κατά την 
περίοδο 300-1500 μ.Χ.

Η προσέγγιση του προβλήματος της επίδρασης του κλίματος στις ανθρώπινες 
κοινωνίες του παρελθόντος προϋποθέτει την διερεύνηση επιμέρους ζητημάτων που 
αφορούν:
1. στην'αναπαράσταση του κλίματος και των μεταβολών του σε δεδομένο 

γεωγραφικό χώρο και διάρκεια,
2. στην επισήμανση και μέτρηση της επίδρασης του κλίματος στα οικονομικά μεγέθη 

των κοινωνιών,
3/ στη διαπίστωση της ικανότητας προσαρμογής των κοινωνιών στις κλιματικές 

μεταβολές και “πιέσεις” (climatic stress) και 
4. στην κατανόηση του τρόπου με τον οποίο οι άνθρωποι των κοινωνιών του 

παρελθόντος αντιλαμβάνονταν το κλίμα και τις μεταβολές του.1

1 Βλ. I ng r a m κ . ά . ,  I mp a c t .  3.
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Χυτό το μοντέλο προσέγγισης προϋποθέτει για την πλήρη ανάπτυξή του κατά το 
δυνατόν ολοκληρωμένα στοιχεία που θα ανταποκρίνονται στα δύο επίπεδα της 
ερευνάς· τοσο στο κλιματολογικό οσο και στο κοινωνικο-ιστορικο. Ωστόσο οι 
δυσκολίες που σχετίζονται με τα είδη και την ποιότητα των δεδομένων καθ' εαυτών 
(κλιματολογικών, ιστορικο-κοινωνικων) και με τη μέθοδο προσέγγισης των επιμέρους 
προβλημάτων που ανακύπτουν στην προσπάθεια διασύνδεσης των διαφορετικών 
κατηγοριών δεδομένων, οδήγησαν τους ιστορικούς, γεωγράφους και αρχαιολόγους σε 
απόψεις αντικρουόμενες, όχι τοσο πάνω στο ζήτημα της αναγνώρισης του ρόλου που 
διαδραματίζει ο κλιματικός παράγων στο ανθρώπινο γίγνεσθαι — κάτι τέτοιο είναι 
θεωρητικά και γενικά αποδεκτό — , αλλά στον ακριβή προσδιορισμό του βαθμού 
επίδρασης αυτού του παράγοντα στην κάθε περίπτωση.

Δύο είναι οι λόγοι για τους οποίους ο κλιματικός παράγων συνήθως 
παραμερίζεται από τους ιστορικούς ή συνεξετάζεται με σκεπτικισμό και μεγάλη 
προσοχή μεταξύ των παραμέτρων ιστορικής ερμηνείας· η υπερευαισθησία των 
ιστορικών απέναντι στα μονο-αιτιακά ερμηνευτικά σχήματα ιστορικής εξήγησης και 
το γεγονός ότι η συζήτηση πάνω στο ζήτημα αυτό εντοπίζεται περισσότερο στα πεδία 
των φυσικών επιστημών και όχι της ιστορικής έρευνας, καθιστώντας έτσι ριψοκίνδυνη 
κάθε προσπάθεια για διεπιστημονική επικοινωνία.1

Έτσι, η πλειονότητα των ιστορικών αρκείται είτε στο να αγνοεί τον παράγοντα 
κλίμα, είτε απλώς στο να αποδέχεται γενικά και αόριστα την επίδραση του 
κλιματικού παράγοντα σε οικονομικά και κοινωνικά μεγέθη, παρά το γεγονός ότι η 
δράση βραχυχρόνιων και μεσοχρόνιων κλιματικών μεταβολές (δηλαδή σε κλίμακα 
εβδομάδων ή μηνών, ετών και σειράς ετών) είναι ευρύτερα αποδεκτή, καθώς επιδρούν 
άμεσα στις σοδειές και σε άλλες οικονομικές δραστηριότητες και έχουν επίπτωση στις 
οικονομικές διακυμάνσεις της αντίστοιχης κλίμακας. Αντίθετα, οι μακροχρόνιες 
μεταβολές του κλίματος (σε κλίμακα εκατονταετίας) κρίνονται χωρίς ιστορικό 
ενδιαφέρον επειδή το κλίμα θεωρείται γενικά σταθερό στη διάρκεια των ιστορικών 
χρόνων και οι μακροχρόνιες μεταβολές του κλίματος φαίνεται ότι δεν υπήρξαν τόσο 
σοβαρές ώστε να αποτελέσουν σοβαρό παράγοντα στις διαδικασίες οικονομικής και 
κοινωνικής αλλαγής. Επίσης, η έλλειψη επαρκών πληροφοριών σχετικά με το κλίμα 
του παρελθόντος και η ατελής γνώση και κατανόηση των σύνθετων διαδικασιών 
αλληλεπίδρασης κλίματος-ιστορίας αποκλείει κάθε σοβαρή προσέγγιση του  
ζητήματος.

Το πραγματικό πρόβλημα δεν είναι εάν παράγματι το κλίμα ασκεί επίδραση 
στην εξέλιξη των ανθρώπινων κοινωνιών, αλλά ο βαθμός και η σημασία αυτής της 
επίδρασης. Για τη διερεύνηση αυτού του προβλήματος, εκτός από επαρκή δεδομένα, 
κλιματικά και κοινωνικο-οικονομικά, απαιτείται και η συγκρότηση “μοντέλων”1 2 
συλλογιστικής που θα συνδέουν και θα ερμηνεύουν αιτιακά τα δεδομένα και των δύο 
επιπέδων (Κλίμα - Κοινωνία). Ένα απλό τέτοιο μοντέλο που χρησιμοποιείται στις

1 Βλ. J . L .  Ander s on,  “Climate and the historians”, στον τόμο: A. B. Pi t t oc k κ. ά.  (επιμ.) 
Climatic Change and Variability. A Southern Perspective, Cambridge Univ. Press, Cambridge- 
London-New York-Melboume 1978, 310-316, εδώ 310, καθώς και Μ . de la Soudie r e , “Revisiter 
la meteo”, Etudes Rurales 118-119 (1990), 9-29, εδώ 10-13.

2 Με τον όρο “μοντέλο” εννοείται η θεωρητική κατασκευή που πλάθει ο ιστορικός με στόχο να 
συσχετίσει τα ερωτήματα που θέτει και προσπαθεί να απαντήσει μέσα από την έρευνα του, με τις 
πληροφορίες, δηλαδή το ιστορικό υλικό που συγκεντρώνει και χρησιμοποιεί. Μια τέτοια δια-συνόεση 
ερωτημάτων και πληροφοριών προϋποθέτει τον καθορισμό του πλέγματος όλων των μεταβλητών που 
επηρεάζουν το υπό εξέταση ιστορικό ζήτημα, καθώς και τους τρόπους επίδρασης αυτών των 
μεταβλητών. Για την έννοια του “μοντέλου” στην ποσοτική ιστορία βλ. R . FI ο u d , An Introduction to 
Quantitative Methods for Historians, Princeton Univ. Press 1973, 159.
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περισσότερες μελετες αυτου του τυπου παριστανεται σχηματικά στον πίνακα II. 
Ωστοσο, η πρακτική αξία αυτου του ιιοντελου πρεπει να θεωρείται περιορισμένη. 
Παρ’ ολο που το μοντέλο αυτό περιλαμβάνει τους έμμεσους και πολύπλο'/.ους 
συσχετισμούς μεταξύ κλίματος και κοινωνικο-οικονομικών μεγεθών, δεν περιέχει το 
πλήθος των ανεξαρτήτων μη-κλιματικων μεταβλητών οι οποίες, εκτός από αυτές που 
συνδέονται με το κλίμα, επηρεάζουν τις διάφορες κατηγορίες ανθρώπινης 
δραστηριότητας, ούτε και καθορίζει με λεπτομέρεια ποιες κλιματικές μεταβλητές 
παίζουν αποφασιστικό ρολο σε κάθε δραστηριότητα.1

Έ τσ ι, ξεκινώντας από τα είδη των κλιματικών επιδράσεων, πρέπει να διαχωρίσει 
κανείς τις συνέπειες των ξαφνικών καταστροφών (θεομηνιών) ή των απότομων 
κλιματικών διακυμάνσεων (φαινομένων μέσης διάρκειας) από τις επιδράσεις των 
αργών και σταδιακών μεταβολών των κλιματικών συστημάτων (μακροχρόνιων 
μεταβολών).

Από την άλλη μεριά, η σχέση που συνδέει το κλίμα με τη γεωργική παραγωγή 
δεν είναι γραμμική. Εξαρτάται από το είδος της παραγωγής (ποικιλίες προϊόντων), 
και επομένως τη διαφορετική αντίδραση κάθε καλλιέργειας στις μεταβολές της 
θερμοκρασίας και της υγρασίας, καθώς και από εξω-κλιματικούς παράγοντες 
(ποιότητα των εδαφών, είδη των καλλιεργητικών μεθόδων, επίπεδο της αγροτικής 
τεχνολογίας, ασθένειες των φυτών κλπ.).* 2 Όλοι αυτοί είναι παράγοντες οι οποίοι 
συνεπιδρούν μαζί με τη διάρκεια των καλλιεργητικών περιόδων, τις ημερομηνίες 
συγκομιδής ή τις διακυμάνσεις στα μεγέθη της συγκομιδής και διαμορφώνουν το 
επίπεδο της γεωργικής παραγωγής.

Η διερεύνηση των επιδράσεων των κλιματικών μεταβολών στο 2ο και 3ο 
επίπεδο (σύμφωνα με τον πίνακα II) παρουσιάζει ακόμα μεγαλύτερες δυσκολίες, 
καθώς το πλήθος των ανεξάρτητων μη-κλιματικών παραμέτρων που υπεισέρχονται 
είναι μεγάλο, καθιστώντας έτσι το πλέγμα των σχέσεων των επιμέρους μεγεθών 
πολυσύνθετο και, κατά συνέπεια, την έρευνα πολυεπίπεδη. Για παράδειγμα, η 
ανίχνευση των κλιματικών επιδράσεων στην οικιστική ανάπτυξη πρέπει να λαμβάνει 
υπ’ όψη τόσο τις επιδράσεις των ξαφνικών καταστροφών, όσο και των μακροχρόνιων 
μεταβολών στην εγκατάσταση, καθώς και τις διαφορές του τρόπου αντίδρασης 
ανάμεσα στους πληθυσμούς των αστικών κέντρων και του αγροτικού χώρου μπροστά 
σε τέτοιου είδους μεταβολές. Από την άλλη μεριά, η μεταβολή των αντιδράσεων με 
την πάροδο του χρόνου και την ανάπτυξη των τεχνολογικών μέσων και η ανίχνευση 
εξω-κλιματικών παραγόντων, οι οποίοι επιδρούν στη μετανάστευση, είναι 
προβλήματα που επηρεάζονται αμεσότερα από την κρατική πολιτική παρά από τις 
μετεωρολογικές συνθήκες.

Η

*Βλ. I ngr a m κ . ά . .  I m p a c t , 21.
2Βλ. B . H . S l i c h e r  van B a t h , “Le dimat et les recoltes en haut Moyen Age”, όπ.π.
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Οι όημογραφικες επιδράσεις των κλιματικών μεταβολών συνόεονται με τη 
συχνότητα εκδήλωσης ασθενειών και επιδημιών και. συνεπώς, με τη θνησιμότητα και 
γονιμότητα. Εκτός από τις περιπτώσεις ξαφνικών φυσικών καταστροφών (π.χ. 
πλημμύρες), οι οποίες είναι δυνατό να επιφέρουν ξαφνικούς θανάτους —  χωρίς όμως 
τέτοιου είδους φαινόμενα να είναι σε θέση να επηρεάσουν τους δείκτες θνησιμότητας 
—  η άμεση επίδραση των μετεωρολογικών συνθηκών στη διαμόρφωση του υψους της 
γεωργικής παραγωγής (και συνεπώς του ύψους των τιμών και των κρίσεων 
διατροφής), αλλα και στην επιβίωση των κοπαόιων και την επενέργεια/εξάπλωση 
παθογονων μικροβίων επηρεάζει με τροπο έμμεσο τους παραπανω δημογραφικούς 
δείκτες. Ομως το πλήθος των άλλων μη-κλιματικών (πολιτικών, οικονομικών κλπ.) 
παραγόντων, που επίσης μπορούν να συμπράξουν στη διακύμανση των δεικτών, είναι 
μεγάλο.

Η ανίχνευση των επιδράσεων των κλιματικών μεταβολών στους θεσμούς και τις 
οικονομικές σχεσεις είναι ακόμα πιο προβληματική. Αν και πολιτικές κρίσεις και 
επαναστάσεις, μεταναστεύσεις και μετακινήσεις συνόρων, ανάπτυξη νέων πολιτικών 
δυνάμεων (προς αντιμετώπιση νέων συνθηκών που δημιουργούνται), δημιουργία 
νέων μορφών οικονομικής ανάπτυξης και εκβιομηχάνισης μέσω της ανάγκης 
ανακατανομής των πόρων, αστικοποίηση και αστυφιλία, καθώς και μεταβολές στην 
παροχή κοινωνικής πρόνοιας, είναι φαινόμενα που δυνητικά επηρεάζονται —  έμμεσα 
βέβαια —  και από τυχόν κλιματικές μεταβολές, η επίδραση αυτή είναι σχεδόν 
αδύνατο να μετρηθεί. Οι πολιτικές αποφάσεις για την πρακτική αντιμετώπιση των 
συνεπειών των κλιματικών μεταβολών διαμορφώνονται με βάση την οξύτητα, τη 
διάρκεια ή το είδος της κλιματικής μεταβολής (π.χ. με διαφορετικό τρόπο 
ενεργοποιούν τα κέντρα λήψης αποφάσεων οι μεταβολές προς το ψυχρό / το θερμό / το 
ξηρό /  το υγρό), ενώ οι τρόποι αντίδρασης παραλλάσσουν ανάλογα με τη γεωγραφική 
περιοχή και την χρονική περίοδο.

Αντίθετα, ευκολότερα ανιχνεύσιμες είναι οι επιδράσεις των κλιματικών 
μεταβολών στις συλλογικές νοοτροπίες. Τα διάφορα είδη των κλιματικών μεταβολών 
μπορούν με διαφορετικό τρόπο να κάνουν τους ανθρώπους ευαίσθητους στις 
μεταβολές του φυσικού περιβάλλοντος. Οταν οι άνθρωποι αναφέρονται στον καιρό 
και το κλίμα, θεωρούν ότι αυτά τους επηρεάζουν προκαλώντας αισιόδοξη ή 
απαισιόδοξη συμπεριφορά και στάση ζωής. Εξάλλου οι αντιδράσεις διαφέρουν και 
μεταβάλλονται ανάλογα με τη γεωγραφία ενός τόπου και με την πάροδο του χρόνου.

Ο παραπάνω π ροβλημα τισμός1 αφορά κατά βάση τις επιδράσεις των 
κλιματικών μεταβολών σε μετα-μεσαιωνικές (βιομηχανικές) κοινωνίες, στις οποίες το 
πλέγμα των οικονομικών και κοινωνικών δομών είναι ιδιαίτερα σύνθετο, με 
αποτέλεσμα οι συσχετισμοί ανάμεσα στα φαινόμενα της φύσης και τα φαινόμενα του 
κοινωνικού-.γίγνεσθαι να είναι όλο και λιγότερο άμεσοι. Προβληματισμό πάνω σε 
παρόμοιες βάσεις μπορεί να θέσει ο ερευνητής —  λαμβάνοντας υπ’ όψη τις ιδιαίτερες 
οικονομικές και κοινωνικές δομές της εποχής —  όταν επιχειρεί ανάλογες μελέτες και 
σε απώτερες ιστορικές περιόδους. Το συμπέρασμα που προκύπτει από την ανάλυση 
που προηγήθηκε είναι ότι κάθ· προσπάθεια εξεύρεσης γραμμικών και 
απλουστευτικών συσχετίσεων ανάμεσα στις κλιματικές μεταβλητές και τα οικονομικο- 
κοινωνικά μεγέθη (τη στιγμή μάλιστα που η σχέση ανάμεσα στο κλίμα και τις

ιΓια την παραπάνω προβληματική πρβλ. I ngr am κ . ά . ,  I mpac t ,  21-44 και T h . Rabb,  
“Climate and Society: a Research Agenda", στον τόμο: R . S . Che n-E . Boul  di ng- 
S. H.  Sc hne i de r  (επιμ.). Social Science Research and Climate Change: an interdisciplinary 
Appraisal, Dordrecht 1983, 62-76.
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ανθρώπινες δραστηριότητες είναι από μόνη της ιδιαίτερα σύνθετη) αποδεικνύεται 
περιορισμένης αΗίας. Και είναι φανερό πως όσο πιο εμμεσος είναι ο τρόπος με τον 
οποίο επιδρά ο κλιματικός παράγων σε κάποια ανθρώπινη δραστηριότητα, τόσο 
μεγαλύτερο είναι το πλήθος των μη-κλιματικών παραμέτρων που υπεισέρχονται και 
επηρεάζουν τις αντιδράσεις της κοινωνίας που υφίσταται τη δράση του κλιματικού 
παράγοντα.

Επομένως, η δυνατότητα κατασκευής ενός ικανοποιητικού μοντέλου έρευνας 
των σχέσεων κλίματος και οικονομικο-κοινωνικών μεγεθών εξαρτάται από τους εξής 
παράγοντες:
α) Το πλήθος των οικονομικο-κοινωνικών παραμέτρων που μια τέτοια έρευνα 

περιλαμβάνει.
β) Επιδράσεις του κλίματος πρώτης και δεύτερης τάξεως, δηλαδή στο οικολογικό 

περιβάλλον του ανθρώπου, τη βιόσφαιρα, και στα οικονομικά και κοινωνικά 
μεγέθη που επηρεάζονται άμεσα από αυτό (βλ. πίνακα II), μπορούν να 
διαπιστωθούν ευκολότερα απ ’ ό,τι οι έμμεσες επιδράσεις σε ανθρώπινες 
δραστηριότητες τρίτης τάξεα>ς.

γ) Η γεωγραφική κλίμακα της έρευνας επηρεάζει το μέγεθος των προβλημάτων που 
θα πρσκύψουν. Γενικά είναι ευκολότερη η ανακάλυψη των επιδράσεων του 
κλίματος για μικρές περιοχές απ’ ό,τι για ολόκληρες χώρες ή ηπείρους, 

δ) Η διερεύνηση των επιδράσεων που προέρχονται από βραχυχρόνιες κλιματικές 
διακυμάνσεις είναι ευκολότερη απ’ ότι ο αντίστοιχος προσδιορισμός στη μακρά 
διάρκεια, δεδομένου ότι οι κοινωνίες προσαρμόζονται και αντιμετωπίζουν 
δυναμικά με την τεχνολογική τους πρόοδο και τις αλλαγές στις δομές της 
οικονομίας τους τις επιδράσεις των κλιματικών μεταβολών στη μεγάλη κλίμακα 
χρόνου.1

1 Πρόκειται για το κλασικό συμπέρασμα του L e Roy L a d u r i e : «In the short or relatively 
short term (on an intradecennary, decennary, and in certain cases interdecennary scale), agricultural 
history is vulnerable to the caprices of meteorology which produce bad harvests and used to produce 
food crises. But in the long term the human consequences of climate seems to be slight, perhaps 
negligible, and certainly difficult to detect.». Βλ. Le Roy L a d u r i e ,  Hi s t or y  of C l i ma t e ,  
119. Πρβλ. επίσης J . de Vr i e s ,  “Measuring the Impact of Climate on History: The Search of 
Appropriate Methodologies”, JIH 10 (1980) 599-630, εδώ 624-625. Εξαίρεση σ’ αυτόν τον κανόνα 
αποτελούν οι λεγόμενες marginal societies, δηλαδή οι κοινότητες των ορεινών και άγονων περιοχών 
(ιδιαίτερα έχουν μελετηθεί τέτοιες περιοχές της Αγγλίας και της Νότιας Σκωτίας) που στηρίζουν την 

^οριακή επιβίωσή τους σε μονοκαλλιέργειες και άλλες αγροτικές δραστηριότητες στενά εξαρτημένες 
*από τις κλιματικές διακυμάνσεις. Βλ. το βασικό έργο του Μ. L . P a r r y ,  Climatic Change, 

Agriculture and Settlement, Folkestone Dawson 1978.
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2 . 2 .  Ι σ τ ο ρ ι κ ή  κ λ ι μ α τ ο λ ο γ ί α  κ α ι  ι σ τ ο ρ ικ ή  έ ρ ευ ν α  γ ια  τον χ ώ ρ ο  τ η ς  
Α ν α τ ο λ ι κ ή ς  Μ ε σ ο γ ε ί ο υ  4 ο ς - 1 5 ο ς  αι .  μ . Χ .

3>

Μέσα από το πρίσμα που συνθέτει η ανάλυση των μεθοδολογικών 
προϋποθέσεων που πρεπει να συντρέχουν για μια θεωρητικά —  αλλά και με βάση το 
ιστορικό υλικό —  τεκμηριωμένη προσέγγιση των σχέσεων "Κλίματος - Ανθρώπινης 
Κοινωνίας” , επιχειρειται εδώ μια επισκόπηση της πιο πρόσφατης ιστορικής, 
αρχαιολογικής και παλαιοκλιματολογικής βιβλιογραφίας που ασχολειται με τη 
μελετη των βυζαντινών πηγών και την ερευνά των προβλημάτων που αφορούν στη 
ιστορία της βυζαντινής αυτοκρατορίας —  από την εποχή του Μ. Κωνσταντίνου εως 
την άλωση της Κωνσταντινούπολης και σε γεωγραφική κλίμακα ανάλογη μ' αυτήν 
στην οποία η αυτοκρατορία αναπτύχθηκε και επεκτάθηκε —  σε συσχετισμό με 
προβλήματα που αμεσα η εμμεσα σχετίζονται με την ιστορία του κλίματος, τα 
μετεωρολογικά φαινόμενα και την αλληλεπίδραση ανθρώπου και περιβάλλοντος την 
εποχή εκείνη. Στόχος είναι αφενός η σκιαγράφηση του ρόλου που εμφανίζονται να 
παίζουν τελικά στη βυζαντινολογική βιβλιογραφία οι μαρτυρίες των βυζαντινών 
κειμένων σχετικά με το κλίμα και τα μετεωρολογικά φαινόμενα, αφετέρου η 
διερεύνηση των ιστοριογραφικών τάσεων που αναπτύσσονται γύρω από ζητήματα που 
αφορούν στη χρήση του κλιματικού παράγοντα ως ερμηνευτικού “κλειδιού” με σκοπό 
την απάντηση κρίσιμων συχνά ιστορικών ερωτημάτων για το χώρο της Ανατολικής 
Μεσογείου και της Μέσης Ανατολής κατά τη βυζαντινή εποχή.

Ξεκινώντας από τη σημασία που μέχρι σήμερα έχει αποδοθεί από τους ερευνητές 
του Βυζαντίου στις μαρτυρίες των βυζαντινών πηγών σχετικά με μετεωρολογικά και 
κλιματικά φαινόμενα —  ιδιαίτερα στο μέτρο που αυτές θα μπορούσαν να 
ενδιαφέρουν την ιστορικο-κλιματολογική έρευνα —  αξίζει να σημειωθεί ότι αυτή 
υπήρξε μικρή. Ο όποιος προβληματισμός αναπτύσσεται γύρω από τέτοιου είδους 
θέματα σπάνια είναι ως προς τη μεθοδολογία του διεπιστημονικός και δεν αποσκοπεί 
στην πλήρη εκμετάλλευση του σχετικού υλικού που οι πηγές θα μπορούσαν να 
προσφέρουν, π α ρ ’ όλο που μαρτυρίες για φυσικά φαινόμενα (μαζί και 
μετεωρολογικά) είναι δυνατό να συναντήσει κανείς σε αρκετές ιστορικές μονογραφίες 
και άρθρα.1

Έ τσ ι, ως προς τη συγκέντρωση ενός τέτοιου υλικού καμία συστηματική 
προσπάθεια με προδιαγεγραμμένο στόχο την ανασύσταση της ιστορίας του κλίματος 
την εποχή του Βυζαντίου δεν έχει γίνει μέχρι σήμερα.1 2 Τις περισσότερες παραπομπές 
σε χωρία με ιστορικο-κλιματολογικό ενδιαφέρον μπορεί να συναντήσει κανείς στο 
δίτομο μνημειώδες έργο του E d u a r d  de M u r a lt  για τη βυζαντινή χρονογραφία. 
Ο Muralt παραθέτοντας σε χρονολογική σειρά τα γεγονότα της βυζαντινής ιστορίας

1 Χαρακτηριστική είναι η μικρή σημασία που δίνεται στο ζήτημα της μεταβολής του μεσογειακού 
κλίματος κατά τους ιστορικούς χρόνους στο πρόσφατο σχετικό με το κλίμα εγκυκλοπαιδικό λήμμα 
του Oxford Dictionary of Byzantium, παρ’ όλο που η βιβλιογραφία που υπάρχει για το ζήτημα είναι 
εκτενής (βλ. πω κάτω) και ο προβληματισμός έντονος. Βλ. Ο D Β, 472, λήμμα “Climate".

2 Αντίθετα. για την περίοδο της ελληνικής και ρωμαϊκής αρχαιότητας το σχετικό υλικό έχει 
προσεχθεί περισσότερο από τους ερευνητές. Πρβλ. παραδειγματικά στο λήμμα "Winde" της Pauly's 
Reai-Encyclopadie der classischen Altertumswissenscha/ten (H.Gundel. P W R E , t.XVI, 2265-2280) 
τον χρονολογικό κατάλογο καταιγίδων και ναυαγίων που σημειώθηκαν εξαιτίας κακοκαιρίας από 
τον 8ο π.Χ. έως τον 6ο μ.Χ. αι. στη Μεσόγειο με βάση τις αρχαίες πηγές. Επίσης τις ειδικές 
εργασίες των R . F r e i - S t o l b a ,  “Klimadaten aus der romischer Republik", Museum Helveticum 44 
(1987) 101-117 και G. P a n e s s a ,  Fonti Grechi e Latine per la storia dell 'ambiente e del clima nel 
mondo Greco, Scuola Normaie Superiora, 2 τ.. Pisa 1991.
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με βάση.τις σχετικές μαρτυρίες των ιστοριογραφικών κυρίως κειμένων, αναφέρει 
περιστασιακά και παραπομπές χωρίων σε λιμούς, πλημμύρες, βαρυχειμωνιές και 
άλλα φυσικά φ α ινό μ ενα .1 O R . H . D o l l e y 1 2 παρουσίασε δύο ναυτικά  
μετεωρολογικά καλενόάρια «Τ ο νπ ρω τοσ π αθ αρ ίον  καί στρατηγού τών Κ φ νρρα ιω τώ ν  
περί των παρατηρούμενων αστέρων...τών ποιονντω ν ζά λ α ς  και ταραχάζ  έν θαλάσση»  
(του β 'μ ισού του 10ου αι.),3 ενώ ο G . C a s a n o v a 4 παρέθεσε μαρτυρίες από 
παπύρους του 4ου-7ου αι. σχετικά με “λοιμούς” και "λιμούς”, αναφέροντας συχνά και 
την τυχόν κλιματική τους αιτία και συσχετίζοντας αρκετές αναφορές με χωρία από τις 
βυζαντινές αγιολογικές και ιστοριογραφικές πηγές. H E v e l y n e  P a t l a g e a n , 5 
αναφερόμενη στη θνησιμότητα και νοσηρότητα (mortalite et morbidite) ως 
παράγοντες όημογραφικής διακύμανσης κατά την εποχή του πρώιμου Βυζαντίου (4ος- 
7ος*αι.), έκανε μια προσπάθεια συστηματικής αναφοράς στα μετεωρολογικά- 
κλιματικά επεισόδια (η εκτενέστερη που διαθέτει η νεότερη βυζαντινολογική 
βιβλιογραφία) αυτής της περιόδου, εστιάζοντας το ενδιαφέρον της γύρω από τις 
συνέπειες τους στην αγροτική παραγωγή και τις δημογραφικές επιπτώσεις.

Κύκλοι ιστορικών κειμένων από όμορους προς τον βυζαντινό ιστορικο- 
γεωγραφικούς χώρους έτυχαν μεγαλύτερης προσοχής από τους μελετητές. Οι 
P . C e r n o v o d e a n u  και Ρ . B i n d e r 6 παρουσίασαν πορίσματα από ιστορικο- 
κλιματολογικές έρευνες στις ρουμανικές ιστορικές πηγές, ενώ ο D . S p e r b e r  
μελέτησε διεξοδικά τις αναφορές κειμένων της εβραϊκής φιλολογίας σχετικά με το 
κλίμα της Παλαιστίνης την εποχή της ύστερης Ρωμαιοκρατίας (3ος-5ος αι.), κάνοντας 
συχνά συσχετισμούς με αναφορές στις βυζαντινές πηγές του 4ου αι.7 Αραβικές 
χρονογραφίες (9ος-19ος αι.) έχουν συστηματικά μελετηθεί ως προς τις ιστορικο- 
κλιματολογικές πληροφορίες που περιέχουν, με στόχο την αναπαράσταση του 
κλίματος της Μέσης Ανατολής (Ιράκ, Συρία-Παλαιστίνη, Αίγυπτος). Η μελέτη αυτή 
ολοκληρώθηκε στο Πανεπιστήμιο του MUnster (Γερμανία) υπό την εποπτεία του 
αραβολόγου καθηγητή H e i n z  G r o t z f e l d . 8 Μόνο τα τελευταία χρόνια, στα 
πλαίσια ενός "ανοίγματος” των επιστημονικών συνόρων σε μορφές διεπιστημονικής

1 Βλ. Μ u r a 11, Ε s s a i 1 & 2. Οι αναφορές του Muralt σε μετεωρολογικά φαινόμενα ή λιμούς 
με βάση τις μαρτυρίες των βυζαντινών πηγών που χρησιμοποίησε, υπάρχουν στις παραπομπές του 
corpus (κεφ. Β2). Από την συνολική εξέταση του υλικού του Muralt διαπιστώνονται όχι μόνο μεγάλα 
κενά, τα οποία συμπληρώνονται από τις μαρτυρίες των αγιολογικών κειμένων, αλλά και σε αρκετές 
περιπτώσεις λάθη στη χρονολόγηση.

^Πρόκειται για κείμενα εκδεδομένα από τον Σ π υ ρ ί δ ων α  Λά μ π ρ ο  [Νέος Ελληνομνήμων 9 
(1912) 162-172]. Βλ. R . Η . D οΐ 1 e y , “Meteorology in the Byzantine Navy”, Mariner's Mirror 37 
(1951) 5-16.

3 Τα κείμενα προέρχονται από τον κώδικα Venet.Marc. 335, φ. 420r — 423ν.
4G. C a s a n o v a ,  “Epidemie e fame nella documentazione greca d’Egitto", Aegyptus 64 (1984)

163-201. ^
6P a t l 5 g e a n ,  P a u v r e t 6  74-92.
6Βλ. P . C e r n o v o d e a n u - P .  Bi nder ,  “Reperes a une histoire de la climatologie Roumaine", 

Revue Roumain d’Histoire 19 (1980) 267-275, όπου αναφορές σε συστηματικές συλλογές 
μετεωρολογικών μαρτυριών για την περιοχή της Ρουμανίας από το Μεσαίωνα έως το 1850.

7Βλ. D. Spe rbe r , “Drought, Famine and Pestilence in Amoraic Palestine’* JESHO 17(3) (1974) 
272-298, όπου και παραπομπές και σε βυζαντινές πηγές του 4ου αι. (βλ. και υποσημειώσεις στο 
corpus των μαρτυριών κεφ. Β2). Βλ. επίσης του ι δί ου,  “Aspects of Agrarian Life in Roman 
Palestine I: Agricultural Decline in Palestine during the Later Principate”, στον τόμο: 
H . T e m p o r i n i - W . H a a s e  (επιμ.), Aufstieg und Untergang der Romischen Welt. Geschichte und 
Kultur Roms im Spiegel der Neueren Forschung, τ. II.8, Berlin-New York 1977, 397-443.

8Για τα πορίσματα βλ. Η . Gr ot zf e l  d, “Klimageschichte des Vorderen Orients 800-1800 A.D. 
nach arabischen Quellen”, WUrzburger Geographische Arbeiten 80 (1991) 21-43.
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συνεργασίας, αλλα και λόγω της αυξανόμενη; ανησυχίας της επιστημονικής 
κοινότητας εμπρός στα ολο και πιο κρίσιμα περιβαλλοντικά προβλήματα, εχει 
εξαοθει η ανάγκη ύπαρξης μιας συστηματικής συλλογής των κλιματολογικω,ν και 
μετεωρολογικών μαρτυρίων από τις βυζαντινές πήγες.1

Αντίθετα, αποσπασματικές αναφορές σε μαρτυρίες βυζαντινών πηγών σχετικά 
με φυσικά φαινόμενα η θεομηνίες (σεισμούς, εκλείψεις, μετεωρολογικά φαινόμενα, 
λιμούς, επιδημίες κλπ.) συναντά κάνεις σε πολλές μελετες και άρθρα των οποίων το 
αντικείμενο διαπραγμάτευσης εχει μικρότερη η μεγαλύτερη σχέση με τέτοιου είδους 
συμβάντα. Παλαιοτερα, ο Ε . S t e i π στο ογκώδες δίτομο έργο του για την εξέλιξη του 
βυζαντινού κρατικού μηχανισμού κατά την πρώιμη βυζαντινή περίοδο (3ος-6ος αι.)1 2 
αναφέρει διασπαρτα μαρτυρίες των πηγών για φυσικά φαινόμενα (ιδιαίτερα 
σεισμούς και λιμούς), εξετάζοντας τις δημογραφικές και οικονομικές επιπτώσεις των 
φυσικών αυτών καταστροφών. Γενικά, στη νεότερη βυζαντινολογική βιβλιογραφία, 
το ζητημα των σχετικών με τα φυσικά φαινόμενα περιγραφών κατέχει θέση 
περιθωριακή. Μαρτυρίες τέτοιου είδους χρησιμοποιούνται συνήθως για την 
τεκμηρίωση της επιχειρηματολογίας και την ιστορική απόδειξη προκειμένου να 
τονισθεί ο ρόλος που τα φυσικά φαινόμενα διαδραμάτισαν κυρίως στις πολιτικο
οικονομικές εξελίξεις.3 Σε αρκετές εξειδικευμένες ιστορικο-γεωγραφικές μελέτες

1 Βλ. Β . C r oke , ‘Climatology and Byzantine Studies’’, ανακοίνωση στο Συνέδριο: Byzantium's 
Present and Future, Australian Association for Byzantine Studies, 6th Conference, (Sydney 14-16 July 
1989), του  ί δι ου.  “Climatic Change in Antiquity", Ancient History 20 (1990) 168-175. 
A. A v r a m e a ,  “La geographie historique du monde byzantin bilan de directions et nouvelles 
dimensions”. XVIllth Internationa} Congress of Byzntine Studies, Major Papers, Moscow 1991. 314- 
324, εδω 316-317. καθώς και Ι . Τ ε λ έ λ η ς ,  Ε . Χ ρ υ σ ό ς ,  Δ . Μ ε τ α ξ ά ς ,  "Οι μαρτυρίες των 
βυζαντινών πηγών για τον βαρύ χειμώνα του έτους 763/4 μ.ΧΛ Δωδώνη 18/1 (1989) 105-127,
I .  T e l e l i s ,  E . C h r y s o s ,  “The Byzantine sources as documentary evidence for the reconstruction 
of historical climate”, στον τόμο: B . F r e n z e l  (επιμ.), European climate reconstructed from 
documentary data: methods and results, [European Palaeoclimate and Man 2], Stuttgart-Jena-New 
York 1992, 17-31, εδώ 18-Ι9και I . T e l e l i s ,  "The great climatic risks of the past: The drought 
described by Byzantine sources (4th-6th cent. A.D.r, Proceedings of SEP Pollution Meeting in 
Padova, Italy, 29. 3.-2. 4. 1992, Padova 1992, 289-301.

2 Βλ. St ei n.  B a s - E m p i r e .  Οι αναφορές του Stein σε μετεωρολογικά φαινόμενα ή λιμούς με 
βάση τις μαρτυρίες των βυζαντινών πηγών υπάρχουν στις παραπομπές του corpus (κεφ. Β2).

3Βλ. ενδεικτικά: A . A . V a s i l i e v ,  Justin the first. An Introduction to the Epoch of Justinian the 
Great. (Dumbarton Oaks Studies I] Cambridge (Mass.) 1950, 344-353. J . L . T e a l l ,  “The grain 
supply of the Byzantine Empire 330-1025”, DOP 13 (1959) 87-139, εδώ 103&107. G. Downey,  A 
History of Antioch in Syria from Seleucus to the Arab Conquest, Princeton 1961, 31974 , 334, 336, 354. 
336, 365, 383, 419, 420, 456, 514. J . B . S e g a l , Edessa "the blessed city”, Oxford 1970. 155-156.
J .  W. Ne s bi t t ,  Mechanisms of Agricultural Production on Estates of the Byzantine Praktika, Ph.D. 
Thesis, Univ. Wisconsin 1972, 5-16, όπου αποσπασματικές αναφορές μαρτυριών για την περιγραφή 
ακραίων κλιματικών καταστάσεων που επηρέαζαν την γεωργική παραγωγή της Μακεδονίας κατά τον 
12-13 αι. Η , -Led a i nche , "Crisis economiques a Edesse (496-506) d’apres la chronique du pseudo 
Josue le Stylite”, Pallas 27 (1980) 89-100. O W. Br a n d e s ,  Die Scadte Kleinasiens im 7. und 8. 
Jahrhundert. [Berliner Byzaminische Arbeiten 56), Amsterdam 1989, 175-188, ανάμεσα στους 
παράγοντες που επηρέασαν την αστική ζωή των μικρασιατικών πόλεων τον 7ο και 8ο αι. παρουσιάζει 
και τους φυσικούς (φυσικές καταστροφές από σεισμούς, επιδημίες, λιμούς, μετεωρολογικές 
ανωμαλίες κ.α.) και αναφέρει — χωρίς συστηματικό τρόπο — σποραδικές μαρτυρίες βυζαντινών 
χρονογράφων για ανάλογα φαινόμενα. J . D ur I i a t . De la ville antique a la ville byzantme. Le 
probleme des subsistances, [Collection de I’Ecole Fran$aise de Rome 136] Rome 1990. 354-361, 365- 
375, 378-386, 390-397, 407-418, όπου γίνεται εμπεριστατωμένη παράθεση μαρτυριών κυρίως σχετικά 
με φαινόμενα που συνδέονται με τη δράση λιμών. Ka pl a n,  Homme s  et la t e r r e ,  15&24, 
όπου επιστρατεύονται χωρία κυρίως από το Βίο του Αγίου θεοδώρου Συκεώτου και του Ψευδο-Ιησού 
του Στυλίτη, για την ερμηνεία της δράσης του κλιματικού παράγοντα στη διαμόρφωση της γεωργικής 
παραγωγής, ενω γίνεται εκτενέστερη αναφορά και σε μεμονωμένα κλιματικά επεισόδια (πχ. 
χειμώνας του 928). Φ . Ε υ α γ γ ε λ ά τ ο υ - Ν ο τ α ρ ά ,  Σεισμοί στο Βυζάντιο από τον 13ο μέχρι τον 
15ο αιώνα. Ιστοοική εξέταση, [περιοδικό "Παρουσία” - παράρτημα αρ.24] Αθήνα 1993. όπου
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συναντά κάνεις συχνά περιγραφές είτε γενικά του κλίματος, είτε ακραίων 
μετεωρολογικών συμβάντων για συγκεκριμένες γεωγραφικές ενότητες ή πόλεις.1

Σε αντίθεση με την αποσπασματικότητα που διακρίνει τις μελέτες που 
πρόαναφερθηκαν ως προς την ανάλυση μετεωρολογικών μαρτυρίων από τις 
βυζαντινές πήγες, ζητήματα που αφορούν στην επίδραση των φυσικών φαινομένων 
στη συνείδηση του βυζαντινού ανθρώπου έχουν αναλυθεί με πιο συστηματικό τρόπο. 
Η φιλολογική αζία και η ιδεολογική σημασία τους, όπως αυτή γίνεται αντιληπτή 
κυρίως μέσα από τα ιστορικά και χρονογραφικα κείμενα, έχει σχολιασθεί γενικά από 
τον He r b e r t  Hu n g e r . * 1 2 Ο εσχατολογικος χαρακτήρας των περιγραφών που 
αφορούν φυσικές καταστροφές, καθώς και οι παγανιστικές και δεισιόαιμονικές 
δοξασίες με τις οποίες ο βυζαντινός άνθρωπος επένδυε τα φυσικά φαινόμενα έχουν 
από νωρίς απασχολήσει την έρευνα. Τις εσχατολογικές δοξασίες των βυζαντινών 
ιστορικών έχει αναλύσει ο Paul  A l e x a n d e r , 3 ενώ οι αστρο-μετεωρολογικές 
δοξασίες και ο δεισιδαιμονικός τρόπος πρόσληψης των φυσικών και μετεωρολογικών 
φαινομένων μελετήθηκαν από το Νι κ ό λ α ο  Πο λ ί τ η  και τον Φ α ί δ ω ν α  
Κουκουλέ  .4

συστηματικά παρουσιάζονται και αναλύονται οι μαρτυρίες των πηγών για τη σεισμική δράση μεταξύ 
Που και 15ου αι. στο Βυζάντιο και παράλληλα θίγονται θέματα δεισιόαιμονικών αντιλήψεων σε 
σχέση με τα φυσικά φαινόμενα.

1 Πχ. το κλίμα της Κωνσταντινούπολης και του Βοσπόρου μέσα από χωρία βυζαντινών 
συγγραφέων περιγράφηκε ήδη από τον 19ο αι. Βλ. Σ κ α ρ λ ά τ ο ς  Β υ ζ ά ν τ ι ο ς ,  Η 
Κωνσταντινούπολή,'Αθήναι 1851, τ.Α' , 22-30 και Tch i ch at che f , Le B os pore , 259-318. 
Για τη Βόρεια Αφρική βλ. Η . L e i t e r , Die Frage der Klimaanderung wahrend geschichtlicher Zeit in 
Nord Africa, [Abhandlungen der K. K. Geographischen Gesellschaft in Wien Bd. 8 Nol], Wien 1909 
και S. Gsel l ,  Histoire Ancienne de I'Afrique du Nord, x.l: Les conditions du developpement 
historique, les temps primitifs, la colonisation phenicienne et Vempire de Carthage, Paris 1913, 56-99. 
Για την Αντιόχεια βλ. G . D ow ne y , όπ.π., 15-23 και για την περιοχή της Ροδόπης τον 13ο-15ο αι. 
βλ. C . A s d r a c h a , La region des Rhodopes aux XIHe et XlVe s. Etude de Geographic Historique, 
(Texte und Forschungen zur byzantinisch-neugriechischen Philologie 49], Athen 1976, 18-23.

2 Βλ. Hunger  1, 252, 262, 268-270, όπου και παραπομπές σε σχετικά χωρία βυζαντινών 
χρονογράφων. Βλ. παράλληλα ειδικότερες μελέτες των: W. F . T u c k e r ,  “Natural disasters and the 
peasantry in Mamluk Egypt”, JESHO  24 (1981) 215-224. R . F . Ne wb o l d ,  “The reporting of 
earthquakes, fires, and floods by ancient historians”, Proceedings of the African Gassical Associations, 
Salisbbury, Zimbabwe, 16 (1982) 28-36. A. Ka z h d a n - S . F r a n k l i n ,  Studies on the Byzantine 
Literature of the Eleventh and Twelfth centuries, Cambridge Univ. Press 1984, 263-278, όπου 
αποσπασματικές αναφορές σε φυσικά φαινόμενα για την τεκμηρίωση παρατηρήσεων που αφορούν 
τον φιλολογικό τόπο: “το πλοίο στην ταραγμένη θάλασσα” στη βυζαντινή λογοτεχνία του 11-12ου αι. 
i . W. L e o p o l d ,  “Consolando per edicta : Cassiodorus Variae 4.50 and the imperial consolations for 
natural catastrophes”, Latomus 45 (1986) 816-836, όπου και ανάλυση της αντίδρασης των ρωμαίων 
και βυζαντινών αυτοκρατόρων εμπρός σε φυσικές καταστροφές και στον κίνδυνο διατάραξης της 
εγκόσμιας τάξης μέσω της δεισιδαιμονικής πρόσληψής τους από το λαό. Δ . Να σ τ ά σ ε ,  
“Καθημερινή ζωή, θεοσημίες και πολιτική ιδεολογία στην μεσαιωνική νοτιο-ανατολική Ευρώπη”, 
Πρακτικά Α Διεθνούς Συμποσίου «Η καθημερινή ζωή στο Βυζάντιο», Αθήνα 15-17 Σεπτ. 1988, 
Αθήνα 1989, 623-628, εδώ 624.

3Βλ. Ρ . Al e x a n d e r ,  “Historiens byzantins et croyances eschatologiques”. Acres du Xffe 
Congres International des Etudes Byzantines (Ochride 10-16 Sept. 1961), Beograd 1964, τ.2, 1-8. Για 
τη σημασία παρόμοιων δοξασιών στο έργο του Γεωργίου Παχυμέρη πρβλ. Σ . Λ α μ π ά κ η ς ,  
“Υπερφυσικές δυνάμεις, φυσικά φαινόμενα και δεισιδαιμονίες στην Ιστορία του Γεωργίου 
Παχυμέρη”, Σύμμεικτα 7 (1987) 77-100, εδώ 93-94. Περί των θεοσημιών που εκδηλώθηκαν εν όψει 
της Αλώσεως της Κωνσταντινούπολης βλ. Μ . Γ . Β α ρ β ο ύ ν η ς ,  “Διηγήσεις περί Θεοσημιών πριν 
από την Αλωση της Κωνσταντινουπόλεως (1453)”, Βυζαντινά 17 (1994) 121-140.

4 Βλ. Ν. Πο λ ί τ η ς ,  “Μετεωρολογικοί μύθοι”, Λαογραφικά Σύμμεικτα 3 (1931) 1-63 και 
Κου κουλ έ ς ,  Βίος & Π ο λ ι τ ι σ μ ό ς  , 218-226. Βλ. επίσης Δ. Α. Κρε κού κι ας  , Τ α  
προγνωστικά τον καιρού εις την αρχαίαν την μεσαιωνικήν και την νεωτέραν Ελλάδαν, Διό. Διατρ. 
Παν/μίου Θεσ/νίκης, Θεσσαλονίκη 1966, καθώς και το λήμμα στο Reallexikon fUr Antike und
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Ομως, πέρα απο τη συστηματική η αποσπασματική παυαθεση ιστουικο- 
κλιματολογικού υλικού σε πλαίσια ερευνάς που συνήθως έχουν μικρή ή καθόλου 
σχέση με την ιστορία του κλίματος, αξίζει να αναλυθεί στο σημείο αυτό ο τροπος με 
τον οποίο οι μελετητες της ύστερης Αρχαιότητας και του Βυζαντίου ενσωμάτωσαν (η 
όεν ενσιυματωσαν) την έννοια της κλιματικής μεταβολής ως αιτιακή παράμετρο στις 
ιστορικές τους ερμηνείες.

Το ζήτημα της ανίχνευσης μειζόνοχν κλιματικών μεταβολών και των πιθανών 
συνεπειών τους στην ιστορική εξέλιξη σε παρελθούσες ιστορικές περιόδους 
απασχόλησε ήδη απο τον προηγούμενο αιώνα την δυτικοευρωπαϊκή ιστοριογραφία. 
Η διαθεσιμότητα του σχετικού υλικού (μετεωρολογικές συλλογές),1 καθώς και ο 
προβληματισμός που αναπτύχθηκε ήδη από την εποχή του Ευρωπαϊκού  
Διαφω τισμού* 1 2 γύρω από ζητήματα αλληλεπίδρασης Κλίματος και Ανθρώπινης 
Κοινωνίας δημιούργησαν το κατάλληλο υπόβαθρο για την πρόοδο της ιστορικο- 
κλιματολογικής έρευνας και τη δημιουργία “σχολών", δηλαδή ιστοριογραφικών 
ρευμάτων που συνυπολόγιζαν λιγότερο ή περισσότερο την επίδραση του κλιματικού 
παραγοντα στην ιστορική εξέλιξη και στην ερμηνεία σοβαρών ιστορικών ζητημάτων.

Τα πρώτα τέτοια ιστορικά ζητήματα που απασχόλησαν τους ιστορικούς 
επικεντρώνοντας τον προβληματισμό τους γύρω από την πιθανότητα επίδρασης τυχόν 
κλιματικών μεταβολών στην εξέλιξη των ανθρώπινων κοινωνιών, υπήρξαν τα 
φαινόμενα παρακμής δύο λαμπρών πολιτισμών του παρελθόντος: του Μυκηναϊκού 
και του Ρωμαϊκού.3 Μεταξύ των πολλών παραγόντων που έχουν προβληθεί από τη 
σύγχρονη ιστοριογραφία ως υπαίτιοι για την “παρακμή και πτώση” της ρωμαϊκής 
αυτοκρατορίας, ο κλιματικός μπορεί να αναχθεί στην εποχή του Eduard Gibbon.4 
Μέσα στο πλαίσιο του προβληματισμού σχετικά με τα αίτια της παρακμής της 
ρωμαϊκής αυτοκρατορίας, το ερώτημα για το αν σημειώθηκαν μείζονες κλιματικές 
μεταβολές στη διάρκεια των ιστορικών χρόνων επεκτάθηκε ως προς τη γεωγραφική 
του κλίμακα σε πλαίσιο ανάλογο με αυτό των ανατολικών επαρχιών της ρωμαϊκής 
αυτοκρατορίας, περιλαμβάνοντας έτσι, εκτός από την περιοχή της Ιταλικής και

Christentum για την ερμηνεία του χαλαζιού στην ειδωλολατρική, εβραϊκή και χριστιανική παράδοση: 
W . Spe ye r , “Hagel”, άρθρο στο R AC τεύχος 98 (1984-1985) 314-328.

1Για τις μετεωρολογικές συλλογές της δυτικοευρωπαϊκής ιστοριογραφίας βλ. W . Τ . Β e 1 Ι 
Α. Ogi l  vi e .  “Weather Compilations as a Source of Data for the Reconstruction of European 
Climate during the Medieval Period” Climatic Change 1 (1978) 331-348.

2 Βλ. Π . Κ ο ν δ ύ λ η ς ,  Ο Ευοωηαϊχός Διαφωτισμός, 2 τ., Αθήνα 1987 (Stuttgart 1981) εδώ 1: 
167. 170 & 387 και 2: 116, 124-125 & 130, όπου παρουσιάζεται με συντομία η αναβίωση των θεωριών 
της αρχαιότητας πάνω στην επίδραση του κλίματος το 16ο αι. και οι απόψεις των Montaigne, Du 
Bos. Voltaire και Montesqieu.

^Για το ζήτημα αυτό βλ. εκτός από τον Lamb,  C l i ma t e  420-422 και R . C a r p e n t e r ,  
Discontinuity-in 1Greek Civilisation, Cambridge Univ. Press 1966, Η . E . W r i g h t , "Gimatic Change 
in Mycenean Greece", Antiquity 42 (1968) 123-127, R . A . B r y s o n ,  H. H. La mb,  
D . L . D on l e y , “Drought and the Decline of Mycenae", Antiquity 48 (1974) 46-50, O. Di c hi nson  
& R . B rys o n , “Droughts and the decline of Mycenae: some comments", Antiquity 48 (1974) 228- 
230, G . P a n e s s a ,  “Oscillazioni e stability del clima nella Grecia arnica; Introduzione ad una 
ricostruzione paJeoclimatologica", ASNP, ser.III. XI,l (1981) 121-158 και G . P a n e s s a ,  “Recenti 
studi sulla problematica paleoclimatiligica ed ambientale della Grecia nell'antichita”, ASNPt ser.III, 
vol.XVII,4 (1987) 1164-1171. P . I . K un i h ol m , “Archaeological evidence and non-evidence for 
climatic change", Phil.Trans.Roy.Soc.Lond. A330 (1990) 645-655, εδώ 649-650. Για τις γραπτές 
μαρτυρίες σχετικά με το κλίμα της αρχαιότητας (15ος π.Χ.-Ιος μ.Χ. αι.) βλ. πρόσφατα 
G . P a n e s s a ,  Fonti Crechi e Latine per la stona dell’ambiente e del clima nel mondo Greco, Scuola 
Normaie Superiors, 2 τ., Pisa 1991.

4Πρβλ. B . D . S h a w , “Climate, environment and history: the case of Roman Africa", στον τόμο: 
C l i m a t e  and Hi s t o r y ,  379-403, εδώ 381.
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Βαλκανικής χερσονήσου, την Κεντριχη Μικρά Ασία, τη Μέση Ανατολή, τη Συρο- 
Παλαιστινιαχη ενόοχωρα. την Αραβία, καθώς και τη Βόρεια Αφρική.

Ένα σύνθετο πλέγμα αλληλεπιόρωντων φυσικό-γεωγραφικών και ιστορικο- 
πολιτικων παραγόντων συχνά επιστρατευθηκε από τους ερευνητές με σκοπο την 
ερμηνεία φαινομένων όπως οι μετακινήσεις πληθυσμών ή η παρακμή της αστικής 
ζωής σε ανυόρους και ερημικούς σήμερα τοπους της Εγγύς και Μέσης Ανατολής. Οι 
εργασίες του E l l s wor t h  Hun t i n g t o n  αποτελούν χαρακτηριστικά 
παραδείγματα. Ο αμερικανός γεωγράφος και παλαιοκλιματολόγος περιηγηθηκε για 
πολλά χρόνια στις αρχές του αιώνα ιδιαίτερα την Κεντρική Ασία, την Παλαιστίνη και 
τη Βόρεια Αφρική και εθεσε τις βάσεις του λεγάμενου “περιβαλλοντικού” ή 
"κλιματικού ντετερμινισμού”, μιας αιτιοκρατικής δηλαδή ερμηνευτικής προσέγγισης 
στην προσπάθεια κατανόησης των αιτίων που προκάλεσαν σπουδαίες ιστορικές 
αλλαγές στο ρου της ανθρώπινης ιστορίας. Πεδίο εφαρμογής αυτού του τρόπου 
ιστορικής ερμηνείας αποτέλεσε το ζήτημα της παρακμής της ρωμαϊκής αυτοκρατορίας. 
Ορμώμενος από τις απόψεις του ρώσου γεωγράφου του 19ου αι. P e t e r  
Kr o p o t k i n  περί βαθμιαίας ξήρανσης και ερήμωσης των στεπών της Κεντρικής 
Ασίας στη διάρκεια των ιστορικών χρόνων, ο Huntington υπήρξε ο βασικός εισηγητής 
της υπόθεσης που αφορά την προοδευτική ξήρανση του κλίματος κατά τη 
μεταπαγετώδη περίοδο και τις παλμικές (pulsatory) κλιματικές εναλλαγές θερμών 
και ψυχρών περιόδων.1 Κατά τον Huntington, από το 200 έως το 400 μ.Χ. περίπου, 
άρχισε ένας ξηρός κλιματικός κύκλος ο οποίος σήμανε τη δραματική μείωση των 
βροχοπτώσεων σε εκτεταμένες περιοχές της Ανατολικής Μεσογείου και της Ασίας με 
συνέπεια την ερήμωση πολλών βοσκοτόπων στην Ανατολή και, επομένως, το 
ξέσπασμα μεταναστευτικών κυμάτων από νομάδες (πρώην γεωργούς) — εξαιτίας των 
επαναλαμβανόμενων απωλειών της σοδειάς τους — με κατεύθυνση την Ευρώπη (π.χ. 
θύννοι και αργότερα Αραβες). Από την άλλη μεριά, ο ξηρός αυτός κλιματικός κύκλος 
προκάλεσε στη Β. Αφρική, τη Ν. Ιταλία, την Συρία και την Παλαιστίνη τη σταδιακή 
αποδάσωση, τη διάβρωση των εδαφών και την εγκατάλειψη οικιστικών 
συγκροτημάτων.* 2 Ένας μεγάλος αριθμός ιστορικών, αρχαιολόγων, γεωγράφων και 
επιστημόνων της φύσης και του περιβάλλοντος, επηρεασμένοι από τις απόψεις του 
Huntington, προέβαλαν τη σπουδαιότητα του κλιματικού παράγοντα, 
επιστρατεύοντας συχνά γνώσεις από διαφορετικά επιστημονικά πεδία και 
αναδεικνύοντας αυτόν τον παράγοντα σε ανεξάρτητη παράμετρο που επηρέασε την 
ιστορική εξέλιξη τους πρώτους μεταχριστιανικούς αιώνες, αλλά και αργότερα.

Ο άγγλος μετεωρολόγος C . E . P . B r o o k s  ήδη από το 1926 επιχείρησε να 
υιοθετήσει ως αποδεικτικά τεκμήρια στο πεδίο της ιστορικής κλιματολογίας τη δράση 
ιστορικών γεγονότων, όπως οι νομαδικές μετακινήσεις, προκειμένου να διερευνήσει

ι Για την επίδραση της θεωρίας του Peter Kropotkin στο έργο του Huntington βλ. 
i . W . G r e g o r y , “Is the Earth Drying Up?”, Geographical Journal 43,2 (1914) 148-172 & 293-313, 
Εδώ 149-151. Για μια παρουσίαση της θεωρίας περί παλμικών (pulsatory) κλιματικών εναλλαγών 
του Huntington βλ. J . R . C h a p p e l l ,  “Climatic pulsations in inner Asia and correlations between 
sunspots and weather”, Paleogeography, Paleociimatology, Paleoecology 10(1971) 177-197.

20ι απόψεις αυτές του Huntington — διάσπαρτες σε πολλά βιβλία και άρθρα του — συνοψίζονται 
όσον αφορά στην περίπτωση της παρακμής του ρωμαϊκού κράτους στο: Ε . Hunt i ngt on,  
“Klimaanderungen und Bodenerschopfung als Elemente im Niedergang Roms”, στον τόμο: 
K . C h r i s t , Untergang des romischen Reiches, [Wege der Forschung 269] Darmstadt 1970, 166-200. 
Βλ. επίσης E. Hunt i ngt on,  Civilization and Climate, New Haven 1915: 6, 9, 227, του ιδίου,  

mMainsprings of Civilization, New York, 1945: 525, 532-546 και ιδιαίτερα του ιδί ου.  The Pulse of 
Asia. A journey in Central Asia illustrating the geographical basis of History, Boston 1907, και του  
ιδίου,  Palestine and Its Transformation, Boston 1911.
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τη μείωση των βροχοπτώσεων στην Ασια τον 3ο-4ο μ.Χ. αι., παρουσιάζοντας μαλιστα 
χαι παράλληλες καμπύλες διακύμανσης των βροχοπτώσεων, οι οποίες “προκύπτουν" 
απο τις ιστορικές ενδείξεις για νομαδικές μετακινήσεις.1 Ο J . C u r r y υιοθέτησε τις 
κυκλικές αποδείξεις των Huntington και Brooks και ανήγαγε την ερμηνεία τόσο των 
ουννικων επιδρομών ίου 4ου-5ου αι. όσο και των μογγολικών μετακινήσεων του 
I ί ου - 13ου αι. μ. Χ.  στις αλλαγές του κλίματος.1 2 3 Αργότερα οι F . A l t h e i m -  
R . S t i e h 1J ερμήνευσαν τη διείσδυση των προϊσλαμικών αραβικών φύλων στη Μέση 
Ανατολή και την ταυτόχρονη αναστάτωση των νομάδων της Αραβίας με βάση μια 
σειρά ιστορικών μαρτυρίων για ξηρασίες από τις βυζαντινές και αραβικές πήγες, 
διευρύνοντας τη δράση αυτών των βραχυχρόνιων ξηρών περιόδων της Ανατολικής 
Μεσογείου σε ολόκληρη την Κεντρική Ασία. Έτσι ανάγουν τα αίτια των ουννικων 
επιδρομών (4ος-5ος αι. )  στη δράση κλιματικών παραγόντων.4

Ομως και οι μετακινήσεις των Χαζάρων στις όχθες τις Κασπίας Θάλασσα; 
έγινε προσπάθεια να ερμηνευθούν με βάση τις μεταβολές της στάθμης της Κασπίας. 
μεταβολές που ανάγονταν κατ’ ανάγκην σε κλιματικά αίτια. Ο ρώσος γεωγράφος 
L . Ν . G u m i 1 e ν επιχείρησε να συνδυάσει τις τεχνικές της ιστορικής γεωγραφίας, της 
αρχαιολογίας και της παλαιοκλιματολογίας με σκοπό να ανιχνεύσει την εξάπλωση 
των Χαζάρων από τον 6ο έως τον 10ο μ.Χ. αι. στο δέλτα του ποταμού Βόλγα και 
συμπέρανε ότι η διακύμανση της στάθμης της Κασπίας Θάλασσας (όπως αυτή 
προκύπτει από τη μελέτη των αρχαιολογικών και γραπτών τεκμηρίων) επηρέασε τη 
μοίρα των Χαζάρων, ενώ η έρευνα στην ιστορική πορεία των γύρω από το Δέλτα του 
ποταμού Βόλγα λαών μπορεί να συνεισφέρει στη μελέτη της διακύμανσης της 
Κασπίας Θάλασσας.5

Επίσης, ανάμεσα στις αιτίες που συνέβαλαν στην παρακμή της Παλαιστίνης και 
της Ιορδανίας κατά την πρώιμη περίοδο των Μαμελούκων σουλτάνων (μέσα 14ου-

1 Είναι χαρακτηριστική η περίπτωση αυθαίρετου συσχετισμού που κάνει ο Ε . Hunt i ngt on,  The 
Pulse of Asia, όπ.π., ανάμεσα στις διακυμάνσεις της βροχής και της ατμοσφαιρικής πίεσης των 
ξηρών περιοχών της κεντρικής Ασίας και στις μεταναστεύσεις των νομαδικών φύλων. Αυτόν το 
συσχετισμό υιοθέτησε και ο Β τ ο ο k s , C l i ma t e  t hr ough the A g e s , 318-321, για να στηρίξει 
το διάγραμμά του για τις διακυμάνσεις της βροχής στις ίδιες περιοχές με τα δεδομένα για τις 
νομαδικές μεταναστεύσεις. Την κυκλική αυτή επιχειρηματολογία επέκριναν νεότεροι ερευνητές.

2 Βλ. J . C . C u r r y , “Climate and Migrations", Antiquity 2 (1928) 292-307.
3Βλ. F . A I t h e i m - R . S t i e h l ,  Geschichte der Hunnen. t. I-V, Berlin 1959-1962, εδώ I. 111-117. 

Με αποσπασματική επιστράτευση μετεωρολογικών παραπομπών από τον Henni g ,  Ka t a l og .  
αλλά και βυζαντινών και αραβικών πηγών απηχούν τις θεωρίες του Huntington. Κατά τη γνώμη 
τους, η σταδιακή αποξήρανση στις στέπες της Ασίας, Αραβίας και Βόρειας Αφρικής προκάλεσε 
μείωση των υπογείων υδάτων, αναταραχή στον εποχικό κύκλο Θέρος-Χειμώνας, μείωση της σοδειάς 
και λιμό- με'-αποτέλεσμα την κτηνοτροφική κρίση στα νομαδικά φύλα της Ανατολής που 
μετακινήθηκαν προς τα δυτικά για την αναζήτηση καλύτερης μοίρας.

4 Βλ. ανάλογες θεωρίες για τις μετακινήσεις φύλων στον ευρωπαϊκό χώρο τους πρώτους μ.Χ. 
αιώνες και στην E . D e m o u g e o t ,  “Variations climatiques et invasions”. Revue Historique 232 
(1965) 1-22.

5 Είναι προφανής και σ’ αυτό το παράδειγμα η χρήση κυκλικών επιχειρημάτων, όπως στην 
περίπτα>ση των Huntington και Brooks (βλ. υποσημείωση πιο πάνω). L . N . G u m i l e v ,  “Khazaria 
and the Caspian (Landscape and Ethnos, Part 1)”, Soviet Geography 5(6) (1964) 54-68 και 
L . N . G u m i l e v ,  “Heterochronism in the moisture supply of Eurasia in the Middle Ages (Landscape 
and Ethnos, Part V)", Soviet Geography 9(1) (1968) 23-35. Ο βρετανός παλαιοκλιματολόγος 
Η . Η . L a m b αποδέχθηκε την αιτιολογική σύνδεση ανάμεσα στις μεγάλες πληθυσμιακές 
μετακινήσεις στον ευρασιατικό χώρο και σε σημαντικά κλιματικά επεισόδια τον 4ο, αλλά και τον 13ο 
μ.Χ. αι., στηριζόμενος κυρίως στις απόψεις του Huntington και του Gumilev. Βλ. Lamb,  
C l i m a t e ,  249-250.
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αρχές 15ου αι.) συγκαταλέγονται και οι κλιματικές.1 Πρόσφατα, ο αυστριακός 
βυζαντινολόγος J o h a n n e s  Ko de r  επιχείρησε να εισαγάγει τη χρηση κλιματικών 
ερμηνειών στην αναζητηση των αίτιων που ώθησαν τους Αβαρούς και τους Σλάβους 
προς τη νότια Βαλκανική. Θεωρεί ότι η συρρίκνωση των καλλιεργήσιμων εδαφών σε 
μια σειρά τόπων της ελληνικής χερσονήσου και της Μικράς Ασίας (5-7ος αι. μ.Χ.) 
οφειλόταν στις μεταναστευτικες πιεσεις των Σλάβων που ήταν επακόλουθο της 
μετακίνησης τεον Αβάρων rVolkerwanderungen”) εξαιτίας μιας γενικής ψύχρανσης 
ίου κλίματος απο τις αρχές του 5ου αι. Κατά τον Koder, η ψυχρή αυτή τάση διήρκεσε 
ως τον 10ο αι. για την περιοχή της Ανατολικής Μεσογείου, ενώ στη συνέχεια τη 
διαδέχθηκε μια φάση υψηλών θερμοκρασιών με επαναφορά των μέσων 
βροχοπτώσεων, βελτίωση η οποία επηρέασε οικονομικά και δημογραφικά τη φάση 
ακμής του βυζαντινού πολιτισμού. Εδώ ο παράγων “Κλίμα" εκλαμβάνεται ως 
αποφασιστική παράμετρος που επηρέασε καίρια την ιστορική εξέλιξη.1 2

Στον αντίποδα τέτοιων αιτιοκρατικών θέσεων τάχθηκαν από την πρώτη στιγμή 
της διατύπωσής τους μεγάλοι γεωγράφοι και ιστορικοί. Με μεθοδικό συνδυασμό 
μετεωρολογικών και ιστορικο-κλιματολογικών τεκμηρίων οι H . L e i t e r  και  
S. Gs e l l  υποστήριξαν ότι το κλίμα της Βόρειας Αφρικής και της Σαχάρας δεν 
μεταβλήθηκε σημαντικά σε σχέση με το σημερινό στη διάρκεια των ιστορικών 
χρόνω ν,3 ενώ οι L . B e r g  και J . W . G r e g o r y  προχώρησαν σε μια συνολική 
ανασκευή της θεωρίας του Huntington περί “παλμικών" κλιματικών μεταβολών 
εξαντλώντας μαρτυρίες και επιχειρήματα για τις περιοχές της Παλαιστίνης, Ελλάδας, 
Αιγύπτου, Κυρηναϊκής, Κεντρικής Ευρώπης, Κεντρικής και Δυτικής Ασίας.4 Τις 
αντιρρήσεις τους προς τις μεθόδους που εφάρμοσε ο Huntington για την αναγωγή των 
αιτίων της παρακμής της ρωμαϊκής αυτοκρατορίας σε κλιματολογικές μεταβολές 
διατύπωσαν και οι ιστορικοί Μ . R o s t o  v t z e f  f , Ν . Η . B a y n e s  και 
A . Pi g an io 1.5 Την επιχειρηματολογία των F.Altheim-R.Stiehl περί κλιματικών

1 Βλ. Y . Gh a wa nme h,  ‘The Effects of Plague and Drought on the Environment of the Southern 
Levant During the Late Mamluk Period”, στον τόμο: A. H adi d i , Studies on the History and 
Archaeology of Jordan II, Amman 1985, 315.

2 Βλ. J. Kode r ,  ‘‘Historical aspects of a recession of cultivated land at the end of the late 
antiquity in the east Mediterranean”, στον τόμο: B. F r e nz e l  (επιμ.). Evaluation of land surfaces 
cleared from forests in the Mediterranean region during the time of the Roman empire, [European 
Palaeoclimate and Man 5], 157-167, Stuttgart-Jena-New York 1994 και του ι δί ου,  “"Zeitwenden". 
Zur Periodisierungsfrage aus byzantinischer Sicht”, BZ 84/85 (1991/1992) 409-422. Η κλιματολογική 
περιοδολόγηση γίνεται με βάση γεωλογικές ενδείξεις από φαράγγια της Μακεδονίας που επικαλείται 
ο B . Ge y e r ,  ‘‘Esquisse pour une histoire des paysages depuis Pan mil”, στον τόμο: J. Lef or t  
(επιμ.), Les phases constituttves du pay sage I: Paysages de Macedoine, τ.1, Paris 1986, 99-106, εδώ 
103-104.

^Βλ. H . L e i t e r ,  Die Frage der Klimaanderung w ah rend geschichtlicher Zeit in Nord Africa, 
(Abhandlungen der K. K. Geographischen Gesellschaft in Wien Bd. 8 Nol], Wien 1909 και S . Gse 11, 
HistoirerAttcienne de I’Afrique du Nord, t.J: Les conditions du developpement historique, les temps 
pnmitifs, la colonisation phenicienne et I'empire de Carthage, Paris 1913, 56-99. Βλ. επίσης 
E . W . B o v i 11, ‘The Sahara”, Antiquity 3 (1929) 414-423. Για τα μεθοδολογικά προβλήματα και τις 
παρερμηνείες που διατυπώθηκαν σχετικά με το ζήτημα της μεταβολής του κλίματος της Βόρειας 
Αφρικής και το συσχετισμό της με το ιστορικό ερώτημα για την παρακμή της ρωμαϊκής 
αυτοκρατορίας βλ. Β . D . S h a w , “Climate, environment and history: the case of Roman Africa”, στον 
τόμο: CM mate and H i s t o r y , 379-403.

4 Βλ. J . W . G r e g o r y , “Is the Earth Drying Up?”, Geographical Journal 43,2 (1914) 148-172 & 
293-313 και L . B e r g ,  “Das Problem der Klimaanderung in geschichtlicher Zeit”, Penck's 
Geographische Abhandlungen 10/2 (1914) 47-70.

5βλ.  M. R o s t o v t z e f f , “Der Niedergang der alten Well und seine Wirtschaftlichen 
Erklarungen”, στον τόμο: K . C h r i s t , Untergang des romischen Reiches, [Wege der Forschung 269] 
Darmstadt 1970, 228-253, ο οποίος αφήνει ανοιχτό κάποιο περιθώριο για την πιθανότητα επίδρασης
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αίτιων, τα οποία πιθανώς επηρέασαν την αραβική εξάπλωση. αντέκρουσε με ειόικη 
μελέτη του ο γερμανός γεωγράφος Κ . Β u t ze r . υποστηρίζοντας οτι η κλιματική τάση 
της 1ης μ.Χ. χιλιετίας χαρακτηρίζεται από σταδιακή αύξηση της υγρασίας υποκείμενη 
στη όραση βραχυχρονίων περιόδων ξηρασιών. Κίνητρο για την αραβική εξάπλωση 
αποτελεσαν οι οικονομικές συνθήκες και όχι οι κλιματικές διακυμάνσεις, παρ' όλο 
που κάποιες φάσεις αναταραχής στα αραβικά νομαδικά φύλα συμπίπτουν με ξηρές 
περιόδους.1

Η αιτιολόγηση της παρακμής οικιστικών κέντρων της Βαλκανικής, της Μικρας 
Ασιας. της Μέσης Ανατολής και της Βορείου Αφρικής κατά το πρώτο μισό της 1ης 
μ .Χ . χιλιετίας αποτέλεσε σημείο αναφοράς για τη διατύπωση αιτιοκρατικών 
απόψεων από πολλούς ερευνητές, οι οποίοι επικαλέσθηκαν το κλίμα και τις 
μεταβολές του ως (συν)υπαιτιους παράγοντες, αλλα και πεδίο για την εφαρμογή 
διεπιστημονικών μεθόδων ερευνάς με στοχο την ενίσχυση ή αποδυναμωση των 
εκαστοτε συμπερασμάτων. O R h y s  C a r p e n t e r ,  πέραν των θεωριων του για την 
ερμηνεία της παρακμής του μυκηναϊκού πολιτισμού, διατύπωσε την άποψη ότι η 
αύξηση της διάρκειας της ξηρής / θερινής περιόδου σε βάρος της ανοιξιάτικης / 
φθινοπωρινής σε μακροχρόνια κλίμακα είχε ως αποτέλεσμα την πτώση του "δείκτη 
π ολιτισμ ού” στην Ανατολική Μεσόγειο τον 7ο αι. μ .Χ . αναφέροντας ως 
παραδείγματα την έλλειψη αρχαιολογικών τεκμηρίων στην Κόρινθο και την ερήμωση 
των μοναστικών κοινοτήτων (“1001 εκκλησίες”) στη Μικρά Ασία.* 2 Ο Η . W r i g h t  
αντιμετώπισε τις απόψεις του Carpenter για την παρακμή του πολιτισμού στην 
Ανατολική Μεσόγειο τον 7ο αι. αναφέροντας ότι αναλύσεις γύρης από τη Δαλματία, 
την Πελοπόννησο και την Ανατολία δεν παρέχουν ενδείξεις για σημαντικές 
κλιματικές μεταβολές τόσο κατά τη μυκηναϊκή εποχή όσο και γύρω στο 600 μ.Χ., παρ’ 
όλο που βραχυχρόνιες διακυμάνσεις —  με κάποια μεγαλύτερη συχνότητα σε 
φαινόμενα ξηρασιών —  δεν αποκλείονται.3

Η μελέτη της γεωλογικής κατάστασης των ποτάμιων συστημάτων της Μεσογείου 
σηματοδότησε νέες διαφωνίες γύρω από τα πιθανά περιβαλλοντικά αίτια που 
πιθανώς προκάλεσαν τις εδαφολογικές μεταβολές που παρατηρούνται από την 
περίοδο της αρχαιότητας ως σήμερα. Η ύπαρξη ενός γεωλογικού στρώματος νεότερων 
ιζηματογενών αποθέσεων στις κοιλάδες πολλών ποταμών της μεσογειακής λεκάνης 
(το λεγόμενο “Y o u n g e r  Fill’) , παρατηρήθηκε από τον C . V i t a - F i n z i  και η αιτία του 
αποδόθηκε στη δράση κλιματικών μεταβολών μεγάλης κλίμακας.4 Τέτοιου τύπου

βραχυχρόνιων κλιματικών διακυμάνσεων στις μετακινήσεις των ασιατικών νομαδικών φύλων. 
Ν . Η . B a y n e s ,  “The Decline of the Roman Empire: Some modem explanations”, Journal of Roman 
Studies 33 (1943) 29-35. A . P i g a n i ο 1, Histoire Romaine, v.IV,2: L'Empire Chretien (325-395), 
Paris 1947, εδώ 411-412.

*Βλ. ιδιαίτερα K . W . B u t z e r ,  “Der Umweltfaktor in der grossen arabischen Expansion”. 
Saeculum 8 (1957) 359-371, καθώς επίσης του ι δ ί ο υ , Quaternary Stratigraphy and Climate in the 
Near East. [Bonner Geographische Abhandlungen, Heft 24], Bonn 1958, εδώ 121-128.

2R . C a r p e n t e r ,  Discontinuity in Greek Civilisation, Cambridge Univ. Press 1966, εδώ 11-15.
3Βλ. Η . E . W r i g h t , “Climatic Change in Mycenean Greece”, Antiquity 42 (1968) 123-127.

' 4 Βλ. C. V i t a - F i n z i . “Carbon-14 dating of medieval alluvium in Libya”, Nature 198 (1963) 880. 
Του ι δί ου,  "Synchronous Stream Deposition throughout the Mediterranean Area in Historical 
Times", Nature 202 (1964) 1324. Του ι δί ου,  “The New Elysian Fields”, AJA 70 (1966) 175-178. 
Του ι δί ου,  The Mediterranean Valleys: Geological Changes in Historical Times. Cambridge Univ. 
Press, Cambridge 1969, ιδιαίτερα 112-115. Για μια παρουσίαση των απόψεων του Vita-Finzi, αλλά 
και για αιτιοκρατικές γενικεύσεις που αποδίδουν την παρακμή της ρωμαϊκής και βυζαντινής 
αυτοκρατορίας στη ψύχρανση του μεσογειακού κλίματος (όπως αυτή προκύπτει έμμεσα από την 
μελέτη της διάβρωσης και του σχηματισμού του λεγάμενου “Younger Fill") και στην συνακόλουθη 
επίδρασή του στις σοδειές βλ. J. L. Bi nt l i f f ,  “Climatic change, archaeology and Quaternary science
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συμπεράσματα χρησιμοποιήθηκαν συχνά απο ιστορικούς για την αιτιολόγηση της 
παρακμής αστικών κέντρων σε ολόκληρη τη Μεσόγειό. Η εγκατάλειψη γύρω στα 600 
μ.Χ. των Στοβων, στην περιοχή της Σλαβικής Μακεδονίας, αποδόθηκε απο τον 
R . F ο I k στην ξηρασία και τη διάβρωση του εδάφους.1 Ο C . F ο s s σε άρθρο του το 
1977, εθεσε ως κατακλείδα το ερώτημα αν η παρακμή της αστικής ζωής των πόλεων 
της βυζαντινής Μικράς Ασίας (4ος-7ος αι. μ .Χ .) οφείλεται μόνο στις βαρβαρικες 
επιδρομές η και στην επίδραση κλιματικών μεταβολών, ενώ ο C . Μ a n g ο τόνισε το 
ρολο των φυσικών καταστροφών ως καθοριστικού παράγοντα στην παρακμή της 
αστικής ζωής του 5ου μ.Χ. αι.* 1 2 Στη θεωρία του Vita-Finzi χαρακτηριστική είναι η 
αντίδραση του J . W a g s t a f f , τουλάχιστον σε ότι αφορά την πιθανή κλιματική αιτία 
των νεοτεριυν ιζηματογενών αποθέσεων ( “ Y o u n g e r  F ill’)  στις κοιλάδες των 
ελλάόικών ποταμών, ενώ από ιστορικής πλευράς τη διαφωνία του με τον Vita-Finzi, 
για το ζήτημα της αύξησης των βροχών τον 6ο αι. —  και άρα τη διάβρωση των 
εδαφών και τη μείωση της γεωργικής δραστηριότητας με αποτέλεσμα την οικονομική 
κάμψη στην περιοχή της Συρίας —  διατύπωσε ο Η . K e n n e d y . 3

Ο W . B r a n d e s ,  αναλύοντας τη σημασία των περιβαλλοντικών παραγόντων 
(γεωλογικά φαινόμενα, κλιματικές διακυμάνσεις κ.ά.) στην εξέλιξη των 
μικρασιατικών πόλεων τον 7ο και 8ο αι. μ.Χ. θεωρεί τις ξηρές περιόδους του 6ου αι. 
ως παράγοντα που επέτεινε την παρακμή των πόλεων της Μικράς Ασίας, χωρίς όμως 
να μπορεί αυτός να θεωρηθεί ως πρωταρχικός.4 Πρόσφατα και ο Μ . K a p l a n ,  αν 
και θεωρεί το κλίμα της Μεσογείου σταθερό από την εποχή της αρχαιότητας ως 
σήμερα, αποδέχεται ως πιθανή κάποια μικρή μεταβολή κατά τη ρωμαϊκή περίοδο 
(προς το ηπιότερο και ξηρότερο), χωρίς όμως κάτι τέτοιο να έχει επηρεάσει τη 
γενικότερη κλιματική κατάσταση.5

Για την περιοχή της Παλαιστίνης, στη σημερινή έρημο Negev, τα αίτια της 
εγκατάλειψης και ερήμωσης οικισμών που στήριξαν την επιβίωσή τους σε γεωργικές 
εκμεταλλεύσεις άμεσα εξαρτημένες από τη λειτουργία ενός εκτεταμένου δικτύου 
μικρών αρδευτικών έργων περισυλλογής του νερού των χειμάρρων αναζητήθηκαν ήδη

in the eastern Mediterranean region”, στον τόμο: A. F. Har di ng ,  Climatic Change in Later 
Prehistory, Edinburgh Univ. Press, Edinburgh 1982, 143-161.

1 Βλ. R. Fol k,  “The geologic framework of Stobi”, στον τόμο: Dj . Ma n o - Z i s s i  &
J . W i se man (επιμ.), Studies in the Antiquities of Stobi /, Belgrade 1973, 37-57, εόώ 51-55, όπου 
γίνεται προσπάθεια να συνδυασθούν οι θεωρίες περί κλιματικής μεταβολής των C.Vita-Finzi, 
C.E.P.Brooks και Η.Η.Lamb.

2Βλ. C. Fos s , “Archaeology and the Twenty Cities’’ of Byzantine Asia”, AJA 81 (1977) 469-486, 
εδώ 486 και του ιδίου,  Ephesus after Antiquity: a late Antique Byzantine and Turkish City, 
Cambridge 1979, εδώ 187. Για τη θέση του Mango βλ. C . Μ a n g ο, Byzantium. The Empire of New 
Rome, London 1980, 68 κε.

3Βλ. J . M. Wa g s t a f f ,  “Buried Assumptions: some Problems in the Interpretation of the 
Younger· Fill" Raised by Recent Data from Greece”, JAS 8 (1981) 247-264 και i . M . W a g s t a f f ,  

The Evolution of Middle Eastern Landscapes. An Outline to A.D. 1840, London-Sydney 1985, 219-223 
(με ηπιότερη κριτική στη θεωρία του Vita-Finzi), καθώς και Η. Ke nne dy ,  “The last century of 
Byzantine Syria: A reinterpretation”, Byzantinische Forschungen 10(1985) 141-183, εδώ 182.

40  W.Brandes, παρ’ όλο που χαρακτηρίζει ως “αντιεπιστημονική” («unwissenschaftlich») κάθε 
προσπάθεια απόδοσης της παρακμής της ρωμαϊκής αυτοκρατορίας σε κλιματικά αίτια και θεωρεί 
αδύνατη μια τεκμηριωμένη ανασύσταση της κλιματικής ιστορίας της Μεσογείου, παρουσιάζεται 
λιγότερο απόλυτος ως προς το ζήτημα των αιτίων της παρακμής των μικρασιατικών πόλεων: «Die 
Trockenperiode um das Jahr 600 ist ein Umstand unter anderen, der den Niedergang byzantinischer 
Stadte begllnstigte. Als eine der primaren Ursachen kann er nicht in Frage kommen.» Βλ. 
W. B r a n d e s ,  Die Stadte Kleinasiens im 7. und 8. Jahrhundert, [Berliner Byzantinische Arbeiten 
56], Amsterdam 1989, 180-181.

5Kapl an,  Hommes et la te r re , 15 & 24.
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απο την εποχή του Huntington στη σφαιοα της -/Αιματολογικής αιτιοκοατιας. Ο 
R. Ru b i n  μετά απο εοευνα όλων των διαθέσιμων δεδομένων (αναλύσεις γύρης, 
δενόρο-κλιματικά. δενδρο-αοχαιολογι/.ά, γεωλογικά, λιμνολογικά, ιστορικά 
δεδομένα» αποφάνθηκε οτι το κλίμα κατα τη ρωμαϊκή και βυζαντινή περίοδο ήταν 
παρομοιο με το σημερινό στην περιοχή της έρημου N e g e v  και ότι οικισμοί και 
γεωργία ανθισαν εξαιτίας της δράσης ιστορικών και πολιτισμικών και όχι 
κλιματικών παραγόντων.1

Τέλος, το κλίμα της Κωνσταντινούπολης και του Βοσπόρου. μέσα απο την 
κλιματολογικη βιβλιογραφία της εποχής και με παράθεση πλουσίων χωρίων απο 
βυζαντινές πηγές, παρουσίασαν το 19ο αι. οι Σ κ α ρ λ ά τ ο ς  Β υ ζ ά ν τ ι ο ς  x a i P . d e  
T c h i c h a t c h e f . * 2 Συνολικές προσεγγίσεις των επιμερους μεσογειακών κλιματικών 
τύπων που απαρτίζουν το κλίμα της Μεσογείου —  δηλαδή της περιοχής που υπήρξε το 
επίκεντρο της βυζαντινής αυτοκρατορίας —  επιχείρησαν παλαιότερα ο γερμανός 
γεωγράφος A l f r e d  Ρ h i I i p p s o n και πιο πρόσφατα o M . F . H e n d y ,  χωρίς όμως 
να συμπεριλάβουν στην ερευνά τους την έννοια της κλιματικής μεταβολής.3 Επίσης, 
σε εξειόικευμένες ιστορικο-γεωγραφικές μελέτες και άρθρα για συγκεκριμένες 
γεωγραφικές περιοχές συναντά κανείς αναφορές στην κλιματική κατάσταση των υπό 
έρευνα περιοχών, οι οποίες συχνά συνοδεύονται και από σειρές νεότερων 
μετεωρολογικών στοιχείων, ενώ, παράλληλα, το κλίμα εκλαμβάνεται ως καθοριστικός 
φυσικο-γεωγραφικός παράγων που συνεπιδρά μαζί με άλλους στη διαμόρφωση της 
αγροτικής παραγωγής.4 Σε άρθρα με έντονο τον προβληματισμό γύρω από ζητήματα

'R.  Rubi n,  “The debate over climatic changes in the Negev, fourth-seventh centuries C.E.". 
Palestine Exploration Quarterly 121 (1989) 71-78. Παλαιότεςα o A . R e i f e n b e r g ,  The Struggle 
between the Desert and the Sown. Rise and Fall of Agriculture in the Levant. Jerusalem 1955, εδώ 20- 
24, διαφώνησε με τον Huntington στο θέμα της προοδευτικής ξήρανσης του κλίματος κατά τους 
ιστορικούς χρόνους και θεώρησε το κλίμα της Παλαιστίνης σταθερό με δεδομένες κάποιες κλιματικές 
διακυμάνσεις.

2βλ. Σ κ α ρ λ ά τ ο ς  Β υ ζ ά ν τ ι ο ς , / /  Κωνσταντι νυνπολις, Άθήναι 1851, τ.Α' ,  22-30 και 
T c h i c h a t c h e f .  Le Β os pore . 259-318.

3Βλ. A . Ρ h i I i pps o n . Das byzantinische Reich ais geographische Erscheinung, Leiden 1939 και
M. F . H e n d y , 5rudies in the Byzantine monetary economy c.300-1450, Cambridge Univ. Press 1985, 
εόώ 21-34 & 58-68. Προσφιλέστερη υπήρξε για τον Johannes Koder η έννοια της κλιματικής 
μεταβολής. Στο έργο του για τον ζωτικό χώρο του βυζαντινού ανθρώπου, περιγράφει τους 
σπουδαιότερους κλιματικούς τύπους του μεσογειακού κλίματος και θέτει το πρόβλημα της μεταβολής 
του φέροντας ως παράδειγμα τις μεταβολές της στάθμης της λίμνης Κοπαΐδας στη Βοιωτία, ενώ για 
την περίπτωση της Κωνσταντινούπολης υποστηρίζει (πιθανότατα με βάση τον C.E.P. Brooks, βλ. 
παραπάνω) ότι το κλίμα της ήταν κατά την όψιμη αρχαιότητα παρόμοιο με το σημερινό, την περίοδο 
300-700 θερμότερο, 700-1200 ψυχρότερο, και 1200-1700 ήπιο. Βλ. J . Κ ode r , Der Lebensraum der 
Byzanfiner; historisch-geographischer AbriB ihres mittelalterfichen Stances im dstlichen 
Mittelmeerraum, [Byzantinische Geschichtsschreiber: Erganzungsband 1], Graz-Wien-Koln 1984, εδώ 
40-44.

4 Για την περιοχή της Συρίας βλ. παραδειγματικά G. Downey,  όπ.π., εδώ 15-23 και
N . E I i s s e e f f ,  Nur ad-Din, Un grand prince musulman de Syrie au temps des croisades (511 -569 H. 
/  Π 18-1174λ τ.3, Institut Frangaise de Damas, Damas 1967, εδώ 1, 95-97. Για την Παλαιστίνη βλ.
K . C . G u t w e i n ,  Third Palestine: A regional study in Byzantine Urbanisation, Washington DC. 
1981, 53-63. Για την Μακεδονία βλ. J. W. Ne s b i t t ,  Mechanisms of Agricultural Production on 
Estates of the Byzantine Praktika, Ph.D. Thesis, Univ. Wisconsin 1972. εδώ 5-16, C . As drach a , La 
region des Rhodopes aux XHIe et XlVe sic. £tude de Geographic Historique, [Texte und Forschungen 
zur byzantinisch-neugriechischen Philologie 49], Athen 1976, εδώ 18-23 καθώς και Α. Λαΐ ου-  
Θωμ α δ ά κ η .  Η αγροτική κοινωνία στην ύστερη Βυζαντινή εποχή, (πρώτη έκδ. Princeton Univ. 
Press 1977), Αθήνα 1987. εδώ 46-49, όπου το κλίμα εκλαμβάνεται ως καθοριστικός παράγων πορ 
συνεπιδρά στο πλαίσιο των παραγόντων διαμόρφωσης της αγροτικής παραγωγής στη Μακεδονία τον 
14-ΐ5ο αι., ενώ εισάγεται ο προβληματισμός για την πιθανότητα εκδήλωσης κλιματικών 
διακυμάνσεων την περίοδο αυτή, παρ' όλο που - κατά τη συγγραφέα - οι πηγές δεν επαληθεύουν κάτι 
τέτοιο.
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που αφορούν στην ιστορία του φυσικού περιβάλλοντος κατα την εποχή του Βυζάντιου, 
ο παραγων κλίμα εχει σχολιασθεί περιθωριακά, ενω τα ερωτήματα που σχετίζονται 
με το ζήτημα των κλιματικών μεταβολών την περίοδο αυτή παρακάμπτεται μεσω της 
παραδοχής οτι το κλίμα εχει παραμεινει σταθερό στη Μεσόγειο τα τελευταία 2.500 
χρονιά.1

Μεσ' απο τις διχογνωμίες των ερευνητών προκύπτει ότι η εξέλιξη του φυσικού 
περιβάλλοντος του μεσογειακού χώρου υπήρξε το αντικείμενο ακαδημαϊκών 
διχογνωμιών για πολλές δεκαετίες από ερευνητες που προσπάθησαν να παρουν θέση 
ως προς το ζήτημα της σταθερότητας ή της μεταβολής του. Η αιτιοκρατική μέθοδος 
απόδειξης του Huntington, η οποία έγκειται στην εκ των προτέρων παραδοχή της 
σύμπτωσης στο χώρο και το χρόνο κλιματικών μεταβολών και ευνοϊκών ή 
ανασταλτικών οικονομικών, κοινωνικών ή πολιτισμικών εξελίξεων, εισήγαγε στην 
ερμηνευτική προσέγγιση σπουδαίων ιστορικών ζητημάτων (όπως αυτό της παρακμής 
της ρωμαϊκής αυτοκρατορίας) δύο σημαντικά ζεύγη αντιθετικών εννοιών, τα οποία 
κυριάρχησαν ως θεωρητικό υπόστρωμα σε πλείστες μεταγενέστερες μελέτες. 
Πρόκειται για τα εννοιολογικά δίπολα: (κλιματική) μεταβολή - σταθερότητα και 
(πολιτισμική) ασυνέχεια - συνέχεια. Όσοι ερευνητές θέλησαν να επιλύσουν τα 
προβλήματά που συνεπάγεται η διερεύνηση κάποιου από τα δύο αυτά ζεύγη ιστορικών 
παραμέτρων, δεν απέφυγαν να ενσωματώσουν στην ιστορική τους εξήγηση τα 
αποτελέσματα της δράσης των κλιματικών μεταβολών (ή της κλιματικής 
σταθερότητας) κατά τρόπο γενικό και αφηρημένο, χρησιμοποιώντας συχνά 
αποσπασματικό αποδεικτικό υλικό αμφίβολης αξίας. Όσοι, αντίθετα, προτίμησαν να 
παρακάμψουν τα διλήμματα αυτά, περιορίσθηκαν απλώς στο να συνεκτιμούν τον 
παράγοντα “Κλίμα” μεταξύ των παραγόντων (όπως: έδαφος, βλάστηση, γεωγραφική 
θέση κλπ.) που διαμορφώνουν το φυσικό πλαίσιο ζωής και δράσης των ανθρώπινων 
κοινωνιών, αναπαράγοντας συνήθως τις γνώσεις από την εκάστοτε τρέχουσα φυσικο- 
γεωγραφική βιβλιογραφία.

Οι αιτιοκρατικές θέσεις του Huntington προκάλεσαν έντονες συζητήσεις και 
παρέσυραν ερευνητές από πολλούς και ετερόκλητους επιστημονικούς κλάδους σε 
εξειδικευμένες έρευνες με σκοπό την ενίσχυση ή την ανασκευή αυτών των θεωριών. Ο 
γάλλος ιστορικός E m m a n u e l  Le R o y  L a d u r i e  αντιμετώπισε με ιδιαίτερο 
σκεπτικισμό τις αποδεικτικές μεθόδους του Huntington, καθώς και άλλων ιστορικών 
της ευρωπαϊκού μεσαιωνικής ιστορίας και αντέταξε σ ’ αυτούς το επιχείρημα ότι 
πολλά από τα δεδομένα που χρησιμοποιούν είναι σποραδικά, ανομοιογενή και τελικά 
αβάσιμα.1 2 Ο Le Roy Ladurie έδωσε νέα ώθηση στην ιστορικο-κλιματολογική έρευνα 
παρέχοντας θεωρητικά και μεθοδολογικά εργαλεία σε μια νεότερη γενιά ιστορικών 
του κλίματος, η οποία αποδέχεται μεν την πιθανότητα επίδρασης των κλιματικών 
μεταβολών σε τομείς της ανθρώπινης δραστηριότητας, ερευνά όμως παράλληλα τον 
βαθμό αυτής της πιθανότητας με τη βοήθεια όλων των διαθέσιμων μεθοδολογικών 
εργαλείων της ιστορικής επιστήμης, της οικονομικής ιστορίας και της κλιματολογίας, 
επιδιώκοντας το μέγιστο βαθμό επιστημονικής τεκμηρίωσης και απόδειξης.3 Αυτή η 
τελευταία ομάδα ερευνητών, έχοντας καταφέρει να αποδεσμευθεί από τις επιδράσεις

1 Βλ. A . D u n η, ‘The exploitation and control of woodland and scrubland in the Byzantine world’’, 
BMGS 16 (1992) 235-298, εδώ 252.

2Βλ. Le Roy La dur i e ,  Hi s t or y  of C 1 i m a t e , ιδιαίτερα στην εισαγωγή.
3Πρβλ. I ngr am κ . ά . ,  I mpact ,  18 για βιβλιογραφικές αναφορές στις εργασίες των 

Ch.Pfister, J. de Vries, J.D.Post, M.Parry, P.Alexandre. Για τις νεότερες έρευνες τους βλ. 
Βιβλιογραφία.
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ιστορικών μοντέλων ανθρωποκεντρικου-αιτιοκρατικού τύπ ο υ .1 κινείται με 
μεγαλύτερη ευελιξία σε διεπιστημονικά πλαίσια έρευνας και —  προκειμένου να 
τεκμηριώσει με τη βοήθεια των μεθόδων της ποσοτικής ιστορίας απαντήσεις σχετικά 
με το ζητημα των σχεσεων που διέπουν το δυναμικό δίπτυχο "Περιβάλλον - 
Ανθρωπος" σε συγκεκριμένες ιστορικές περιόδους και για δεδομένες γεωγραφικές και 
πολιτισμικές συντεταγμένες —  προαπαιτεί την θεμελίωση μιας ανεξάρτητης και 
"καθαρής" ιστορίας του κλίματος που θα προκύπτει από τη χρήση τεκμήριων 
αναμφισβήτητης επιστημονικής αξίας.

Τελικά το όφελος για την ιστορικο-κλιματολογική έρευνα από αυτή τη γόνιμη 
αντιπαράθεση αιτιοκρατικής και αντι-αιτιοκρατικής προσέγγισης της ιστορίας του 
κλίματος υπήρξε τριπλό:
α. Αναόείχθηκε βαθμιαία η δυναμική του ρόλου που μπορεί (ή δεν μπορεί) να 

διαδραματίσει το κλίμα και οι μεταβολές του ως παράγοντες ιστορικής αιτιότητας, 
β. Προσεγγίσθηκαν προβλήματα που αφορούσαν όχι μόνο τη θεωρητική αξία του 

"ντετερμινισμού”.2 αλλά και μεθοδολογικά ζητήματα σχετικά με την επιλογή και 
χρήση των κάθε είδους πηγών για την υποστήριξη ή αποδυνάμωση θεωριών 
μεταβολής του κλίματος σε οποιαδήποτε ιστορική περίοδο, 

γ. Αποκρυσταλλώθηκε η ανάγκη για διεπιστημονική προσέγγιση των θεμάτων που 
αφορούν στη μελέτη της ιστορίας του κλίματος σε συγκεκριμένες ιστορικές 
περιόδους.

ιΟι νεότεροι ερευνητές επέκριναν την “ανθρωποκεντρική” μέθοδο προσέγγισης της ιστορίας του 
κλίματος, τόσο στην τάση του Huntington και των υποστηρικτών του να ερμηνεύσουν συνολικά την 
ιστορία του ανθρώπου με βάση τις μεταβολές του κλίματος, όσο και στην στάση τους απέναντι στην 
προσπάθεια αναπαράστασης των κλιματικών μεταβολών για συγκεκριμένες ιστορικές περιόδους 
λαμβάνοντας ως προϋπόθεση την προηγούμενη αρχή. Ξεκινώντας δηλαδή από την αιτιοκρατική 
παραδοχή ότι τα γεγονότα της ανθρώπινης ιστορίας (οικονομικά, δημογραφικά, κοινωνικά και 
πολιτικά) μπορούν να αποδοθούν σε κλιματικά αίτια, οι παραπάνω ερευνητές επιχείρησαν να 
“εξιστορήσουν” με αδρές γραμμές την εξέλιξη του κλίματος βασιζόμενοι όχι σε μετεωρολογικές 
παρατηρήσεις, αλλά σε ανθρώπινες καταστάσεις των οποίων τα αίτια μπορεί ενίοτε να είναι έμμεσα 
κλιματικά, χωρίς όμως αυτό να είναι απαραίτητο (πχ. λιμοί, επιδημίες, μετακινήσεις πληθυσμών 
διακυμάνσεις τιμών ή ακόμα και μεταβολές στον τρόπο ένδυσης). Για τις επικρίσεις στην κυκλική 
επιχειρηματολογία του Huntington βλ. L e Roy La d u r i e ,  Hi s t or y  of C l i ma t e ,  17 και 
A l e x a n d r e ,  c l i ma t  en E urope , 24, καθώς και Β . Η . SI i che r van Bat h,  “Le climat 
et les ricoltes en haut Moyen Age”, όπ.π., 408-411.

2Βλ. χαρακτηριστικά Ο. H. Spat e ,  “Toynbee and Huntington: a study in determinism", 
Geographical Journal 118 (1952) 406-428 και G. Ma nl e y ,  “The revival of climatic determinism", 
Geographical Review 48,1 (1955) 98-105.
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- ΟΙ ΜΕΤΕΩΡΟΛΟΓΙΚΕΣ ΜΑΡΤΥΡΙΕΣ ΤΩΝ ΒΥΖΑΝΤΙΝΩΝ
ΑΦΗΓΗΜΑΤΙΚΩΝ ΠΗΓΩΝ

1. Αντικείμενο της παρούσας έρευνας

Στο A ' μέρος εξετάσθηκαν οι σκοποί και οι μέθοδοι της Ιστορικής 
Κλιματολογίας, έτσι όπως διαμορφώθηκαν σχετικά πρόσφατα, κυρίως μέσ’ από την 
αναδίφηση των ερευνητών στις μεσαιωνικές και νεότερες γραπτές πηγές της 
Ευρωπαϊκής Ιστορίας.

Παρ^όλο που έχει επισημανθεί ότι για μερικές περιοχές του κόσμου το φάσμα 
της ιστορικο-κλιματολογικής έρευνας μπορεί να διευρυνθεί πολλούς αιώνες ή ακόμα 
και χιλιετίες πριν από την έναρξη των ενόργανων μετεωρολογικών παρατηρήσεων,1 
οι πηγές της Μεσαιωνικής Ιστορίας της Ευρώπης αποτέλεσαν τον κυριότερο αρχειακό 
κορμό, ο οποίος από νωρίς προσέλκυσε το ενδιαφέρον των ιστορικών του κλίματος. 
Οι γενικότερες πολιτισμικές συνθήκες που επικράτησαν στη μετα-μεσαιωνική Ευρώπη 
(π.χ. Αναγέννηση, αναζήτηση της γραπτής παράδοσης, θεαματική ανάπτυξη των 
φυσικών επιστημών) συντέλεσαν αποφασιστικά στο να συνταχθούν οι πρώτες 
μετεωρολογικές συλλογές (weather compilations), οι οποίες έδωσαν και την τελική 
ώθηση στην ανάπτυξη του κλάδου της Ιστορικής Κλιματολογίας.

Ωστόσο, η επιλογή της συγκεκριμένης κατηγορίας κειμένων, δηλαδή των 
γραπτών πηγών του ευρωπαϊκού Μεσαίωνα, υπήρξε καθοριστική τόσο για τις 
χρονολογικές όσο και για τις γεωγραφικές συντεταγμένες των ερευνών που 
παρουσιάσθηκαν τις τελευταίες δεκαετίες σχετικά με την ιστορία του κλίματος. Παρ’ 
όλο που η κλιματική ιστορία του μεσανατολικού και ευρασιατικού χώρου βρέθηκε από 
πολύ νωρίς στο επίκεντρο του ενδιαφέροντος πολλών —  και σε μερικές περιπτώσεις 
ετερόκλητων —  επιστημονικών κύκλων (γεωγράφων, μετεωρολόγων, ιστορικών και 
αρχαιολόγων), τελικά οι πρώτες μεθοδικές εργασίες που συντάχθηκαν με βάση 
ιστορικο-κλιματολογικό υλικό προερχόμενο από γραπτές πηγές αφορούσαν κυρίως το 
χώρο της Ευρώπης.* 2 Έτσι, ενώ οι ιστορικοί του κλίματος μπόρεσαν να καθορίσουν με 
αρκετή ακρίβεια τις κλιματικές μεταβολές —  όπως αυτές προκύπτουν από την 
συνδυασμένη χρήση φυσικών και ανθρωπογενών μαρτυριών —  για εκτεταμένες

^Οι πρωιμότερες χρονολογίες στις οποίες εντοπίζονται γραπτές μαρτυρίες σχετικές με κλιματικά 
φαινόμενα είναι: για την Αίγυπτο 3000 π.Χ., Κίνα 2500 π.Χ., Νότια Ευρώπη 500 π.Χ., Βόρεια 
Ευρώπη 1 μ.Χ., Ιαπωνία 500 μ.Χ., Ισλανδία 1000 μ.Χ., Βόρεια Αμερική 1500 μ.Χ., Νότια Αμερική 
1550 μ.Χ., Αυστραλία 1800 μ.Χ. Βλ. Μ . J.  I ngr a m,  D . J . U n d e r h i l l ,  T . M . L . W i g l e y ,  
“Historical Climatology”, Nature 276 (1978) 329-334, εδώ 329.

2 Βλ. παραπάνω κεφ. Α2.2. Για την παλαιότερη βιβλιογραφία βλ. Η . Le i te r , Die Frage der 
Klimaanderung wahrend geschichtlicher Zeit in Nord Africa, [Abhandlungen der K.K. Geographischen 
Gesellschaft in Wien Bd. 8 Nol], Wien 1909, 3-8.
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περιοχές της κεντρικής, δυτικής και βόρειας Ευρώπης ιδιαίτερα απο το 1000 μ .Χ ..1 ο 
νοτιο-ανατολικός ευρασιατικος χώρος που οριοθετειται την περίοδο της όψιμη; 
Αρχαιότητας και του Μεσαίωνα απο τα σύνορα της ανατολικής ρωμαϊκής και της 
διάδοχης βυζαντινής αυτοκρατορίας, εμεινε γενικά έξω απο το ερευνητικό'τους 
πεδίο.1 2 Ο κυριοτερος λόγος γι' αυτή την εξαίρεση υπήρξε ο συνειδητός η ασυνείδητος 
παραγκωνισμος των βυζαντινών και γενικότερα ανατολικών (συριακων, αραβικών, 
αρμένικων, σλαβικών κλπ. μεσαιωνικών) πηγών που αφορούν στον παραπάνω 
γεωγραφικό χώρο απο τους πρώτους συμπιλητες μετεωρολογικών μαρτυρίων απο 
ιστορικά κείμενα,3 πιθανότατα εξαιτΐας των γλωσσικών, κυρίως, δυσκολιών που αυτα 
τα κείμενα προβάλλουν στον δυτικοευρωπαιο ερευνητή (γραμμένα σε μη-λατινικη 
γλωσσά, παλαιογραφικες δυσκολίες κλπ). Στη συνέχεια, οι νεότεροι ιστορικοί του 
κλίματος προτίμησαν να εκμεταλλευθοΰν το έτοιμο υλικό που προσέφεραν οι 
μετεωρολογικές συλλογές δεδομένου ότι αυτό μπορούσε ευκολότερα να συγκριθεί 
χρονολογικά και γεωγραφικά με τα πορίσματα συγχρόνων κλάδων των φυσικών 
επιστήμων (δενδροχρονολογία, παγετολογία, ανάλυση γύρης, ιζηματολογία κλπ). 
Αλλωστε και η μορφή του υλικού αυτού βοηθά ιδιαίτερα σε μια τέτοια σύγκριση, 
γιατί, παρ' όλα τα κενά και τις δυσκολίες στην επεξεργασία του, μπορεί ευκολότερα 
να προσφέρει σειρές στοιχείων ικανές να υποστούν ποσοτική επεξεργασία και 
στατιστική ανάλυση.4 Μόνο τα τελευταία χρόνια, με την αλματώδη ανάπτυξη του 
ενδιαφέροντος για την έρευνα του κλίματος και των μεταβολών του, κυρίως στα 
πλαίσια ερευνητικών προγραμμάτων, έχουν γίνει προσπάθειες να “καλυφθεί” 
ερευνητικά κατά τρόπο συστηματικό και ο χώρος της Ανατολικής Μεσογείου και της 
Μέσης Ανατολής.5

Διακρίνοντας λοιπόν αυτό το κενό ως προς τη συλλογή ιστορικο-κλιματολογικού 
υλικού που αναφέρεται στο χώρο της Ανατολικής Μεσογείου και της Μέσης Ανατολής

1 Βλ. ενδεικτικά τα έργα: E a s t o n , Ηi vers  Henni g,  Kat a l og*  K. Wei ki nn.  
Quellentexte zur Witterungsgeschichte Europas von der Zeitwende bis zum Jahre 1850. I. 
Hydrographie. I. Teil: Zeitwende -1500, Berlin 1958- A l e x a n d r e ,  c l i ma t  en Eur ope .

2Βλ. παραπάνω κεφ. A2.2 για εργασίες που αφορούν τη περίοδο της αρχαιότητας και το χώρο της 
Εγγύς και Μέσης Ανατολής. Ο Η . Η. L a m b , “Climatic Changes during the Course of Early Greek 
History”. Antiquity 42 (1968) 231-232, διατύπωσε εμφατικά τον “παραγκωνισμό” αυτού του 
γεωγραφικού χώρου από το επίκεντρο του ενδιαφέροντος των νεότερων ιστορικών του κλίματος.

^Για τα χρονολογικά και γεωγραφικά πλαίσια που καλύπτουν οι γνωστότερες μετεωρολογικές 
συλλογές (weather compilations) που δημοσιεύθηκαν στον αιώνα μας βλ. A l e x a n d r e ,  cl imat  
en E u r o p e , 15-19 και T . D u n i n - Wa s o w i c z ,  “Les changements de climat en pologne 
medievale. M6thodes et recherches”. Schweizerische Zeitschrift fUr Geschichte 40 (1990) 409-414. 
Μόνο o H e n n i g , K a t a l o g  καλύπτει την περιοχή της Μεσογείου για την περίοδο της μέσης και 
ύστερης αρχαιότητας, μετατοπίζοντας το ενδιαφέρον του στη Γερμανία και την Κεντρική Ευρώπη για 
την εποχή του μεσαίωνα. Ο Κ . W e i k i n n , Quellentexte zur Witterungsgeschichte Europas von der 
Zeitwende bis zum Jahre 1850, όπ.π., 3,4,6,12,14,30, παραθέτει μετεωρολογικές μαρτυρίες από 
βυζαντινά' κείμενα (Αμμιανός Μαρκελλίνος, Πασχάλιο Χρονικό, Θεοφάνης, Μιχαήλ Γλυκός), όχι 
όμως κατά τροπο συστηματικό και έχοντας πάντοτε ως επίκεντρο τη Δυτική Ευρώπη.

4Πρβλ. Br ooks .  Cl i ma t e  through the Ages ,  304-311 και Lamb,  Cl i ma t e ,  224- 
229, (ιδιαίτερα διάγρααιιαΐ7.2).

' 5 Για τις ιστορικο-καματολογικές έρευνες σε αραβικά χρονογραφικά κείμενα (9ος-19ος αι.) βλ. 
H . G r o t z f e l d ,  “Klimageschichte des Vorderen Orients 800-1800 A.D. nach arabischen Quellen” 
WUrzburger Geographische Arbeiten 80 (1991) 21-43. Έρευνα για ιστορικές μαρτυρίες σχετικές με 
μετεωρολογικά φαινόμενα που αφορούν την περιοχή της Ελλάδας την περίοδο 1200-1900 μ.Χ. 
διεξήχθη και από ερευνητική ομάδα του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης. Για κάποια πορίσματα 
κλιματολογικού χαρακτήρα βλ. C . C . R e p a p i s .  C . J . E . S c h u u r m a n s ,  C . S . Z e r e f o s .
J . Zi omas  , “A Note on the Frequency of Occurrence of Severe Winters as Evidenced in Monastery 
and Historical Records from Greece During the Period 1200-1900 A.D", Theoretical & Applied 
Climatology 39 ( 1989) 213-217,
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για την περίοδο 300-1500 μ.Χ., περίοδο χατά την οποία ο αριθμός των ελληνικών 
αλλά και των συριακων. αραβικών κλπ. πηγών είναι ιδιαίτερα πλούσιος, 
προχωρήσαμε στη αναζήτηση μαρτυριών τέτοιου τυπου στα βυζαντινά, αλλα και σε 
συρίακα, αραβικα και αρμένικα κείμενα. Παρακάτω συνοψίζονται τα κριτήρια που 
υιοθετήθηκαν στην επιλογή των πηγών, η μέθοδος προσέγγισης των μαρτυρίων που 
αφορούσαν την ερευνά μας, καθώς και ο τρόπος με τον οποίο παρουσιάζεται το 
συγκεντρωμένο υλικό από τις πηγές σ' αυτό το βιβλίο.

1 . 1 .  Η ε π ι λ ο γ ή  τω ν  πηγών

Ο βέλγος ιστορικός P i e r r e  A l e x a n d r e ,  στο σημαντικό βιβλίο του για το 
κλίμα της Ευρώπης κατά την περίοδο του Μεσαίωνα,1 διαίρεσε τις μετεωρολογικές 
μαρτυρίες που προέρχονται από μεσαιωνικά κείμενα σε τρεις κατηγορίες, ανάλογα με 
την πηγή προέλευσής τους:
1. Μαρτυρίες οι οποίες περιέχονται σε αφηγηματικές πηγές. Σ ’ αυτή την κατηγορία 

πηγών ανήκουν τα chronica και τα annales της δυτικής ιστοριογραφίας.
2. Μαρτυρίες οι οποίες περιέχονται σε άλλες κατηγορίες γραπτών πηγών. Πχ. 

κοινοτικά και ενοριακά έγγραφα, δημοτολόγια κλπ.
3. Κ α θ’ εαυτό μετεωρολογικές παρατηρήσεις, δηλαδή πρώιμες σειρές 

μετεωρολογικών παρατηρήσεων (χωρίς όργανα μέτρησης) με ποσοτικό  
χαρακτήρα.* 2

Αν επιχειρήσουμε να μεταφέρουμε τον παραπάνω διαχωρισμό του Pierre 
Alexandre, που αφορά τις πηγές του δυτικού Μεσαίωνα, στο φάσμα των πηγών της 
Βυζαντινής Ιστορίας, μπορούμε να επισημάνουμε ότι μόνον η πρώτη κατηγορία 
παρουσιάζει ιστορικο-κλιματολογικό ενδιαφέρον, αφού στη δεύτερη (π.χ. πάπυροι, 
έγγραφα: αυτοκρατορικά, πατριαρχικά, επισκοπικά, υπαλληλικά ή ιδιωτικά κλπ.)3 η 
πιθανότητα εύρεσης μαρτυριών ιστορικο-κλιματολογικού χαρακτήρα είναι ιδιαίτερα 
περιορισμένη, ενώ η τρίτη κατηγορία δεν υφίσταται καν ως τέτοια.4

ϊβλ. ΑΙ e xandr e  , c l i mat  en Eur ope .
2 Για την περίοδο του Μεσαίωνα είναι ιδιαίτερα γνωστή η σειρά μετεωρολογικών παρατηρήσεων 

(1337-1344) του κληρικού William Merle από το Lincolnshire της ανατολικής Αγγλίας.
^ α  κείμενα των παπύρων και των εγγράφων διακρίνονται για τη συντομία και τη θεματική τους 

ομοιογςνεια,-αφού εξυπηρετούσαν πρακτικές ανάγκες. Επομένως, τα φυσικά φαινόμενα καθ’ εαυτά 
δύσκολα θα μπορούσαν να προκαλέσουν το ενδιαφέρον των συντακτών των κειμένων αυτών, εκτός 
αν οι συνέπειες της δράσης κάποιων φυσικών παραγόντων (πχ. σεισμών ή λιμών) συνέβαινε να 
επηρεάσουν τη ζωή της κοινότητας και του συντάκτη του εγγράφου. Μαρτυρίες σχετικές με “λιμούς” 
και “λοιμούς” προερχόμενες από ελληνικούς παπύρους της Αιγύπτου (3ος-6ος μ.Χ. αι.) έχουν 
παρουσιασθεί από τον G.Casanova. Βλ. G . C a s a n o v a ,  “Epidemie e fame nella documentazione 
greca d’Egitto”, Aegyptus 64 (1984) 163-201.

4 Μοναδική εξαίρεση αποτελούν — όμως για περίοδο έξω από το χρονολογικό πλαίσιο της 
παρούσας έρευνας — οι μετεωρολογικές παρατηρήσεις για τις μετεωρολογικές συνθήκες 171 ημερών 
που καταγράφηκαν γύρω στο 120 μ.Χ. στην Αλεξάνδρεια της Αιγύπτου και ερευνήθηκαν 
επιστημονικά από τον γερμανό μετεωρολόγο G . H e l l m a n n ,  “Uber die agyptischen 
Witterungsangaben im Kalendar von Claudius Ptolemaeus”, Sitz.-Ber. der Kgl. Preuss. Akad. Wiss 
XIII (1916) 332-341. Πρβλ. Br ooks ,  Cl i ma t e  through the Age s ,  333-334 και Lamb.  
C l i ma t e ,  29.
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Εστιάζοντας λοιπον το ενδιαφέρον μας στις αφηγηματικές πήγες της 
Βυζαντινής Ιστορίας, θέσαμε ως κριτήρια επιλογής των επιμέρους αφηγηματικών 
πηγών:
α) την πιθανότητα αναφοράς μαρτυρίων ιστορικο-κλιματολογικού χαρακτήρα σε 

σχέση με άλλες κατηγορίες πηγών και 
β) την προσιτότητα των σχετικών εκδόσεων.

Με βάση αυτά τα κριτήρια προσεγγίσθηκαν οι αφηγηματικές πηγές και 
μελετήθηκαν: ιστοριογραφικές και αγιολογικές πηγές ίβλ. και πίνακα III).

Μολονότι και στις υπόλοιπες κατηγορίες αφηγηματικών πηγών (π.χ. βιογραφικά 
και αυτοβίΌγραφικά κείμενα, ταξιδιωτικές διηγήσεις, ρητορικά κείμενα και 
κηρύγματα, επιστολές, ποίηση κλπ.) είναι δυνατό να ανακαλύψει κανείς αναφορές 
σχετικές με μετεωρολογικά και κλιματικά φαινόμενα, κρίθηκε τελικά αναγκαίος ο 
περιορισμός της ερευνάς μας στα ιστοριογραφικά και αγιολογικά κείμενα.1 Όπως 
θα φανεί και από την αναλυση που ακολουθεί, στα δύο αυτά είδη αφηγηματικών 
πηγών —  με διαφορετικό τρόπο και σκοπό στο καθένα —  οι αναφορές σε φυσικά 
φαινόμενα αποτελούν, τις πιο πολλές φορές, αναπόσπαστο αλλά και αναγκαίο 
μέρος της αφήγησης με τελικό αποτέλεσμα τη μεγαλύτερη συχνότητα αναφοράς 
τέτοιων συμβάντων σε σχέση με τις υπόλοιπες κατηγορίες πηγών.2

\,πηγές κατά 
είδος ΙΣ Τ Ο Ρ ΙΟ Γ Ρ Α Φ ΙΑ Α Γ ΙΟ Λ Ο Γ ΙΑ χρονολογικά 

όρια μελέτης

κατά χ. 
προέλευση\

Ιστορία Εκκλησιαστική
Ιστορία

Χρονογραφία

Ελληνικές + + + + 300 - 1500
Έ ξω -
Βυζαντινές

+ + + -
μ.Χ.

Πίνακας III. Κατηγοριοποίηση των πηγών που ερευνήθηκαν στα πλαίσια της παρούσας μελέτης.

'Εδώ ακολουθείται η τυπολογική διάκριση των αφηγηματικών πηγών της Βυζαντινής Ιστορίας 
των Karayannopulos-WeiB. Βλ. Ka r a y a n n o p u l o s - We i B ,  Que l l e nkunde  65-91.

 ̂Πολύτιμες αναφορές σε μετεωρολογικά-χλιματικά φαινόμενα μπορεί να συναντήσει κανείς 
διάσπαρτες σε κάθε είδους πηγή. Θεωρητικά, καμιά πηγή της εποχής δεν μπορεί εκ των προτέρων να 
αποκλειστεί ως πεδίο ιστορικο-κλιματολογικής έρευνας. Για παράδειγμα, είναι χαρακτηριστικές οι 
μεμονωμένες-.αναφορές σε φυσικά - μετεωρολογικά φαινόμενα που συναντά ο μελετητής σε 
“σημειώματα’* ελληνικών χειρογράφων κωδίκων, των οποίων το περιεχόμενο συνήθως ουδεμία σχέση 
έχει με τη μετεωρολογία. Βλ. στο corpus μαρτυρίες εκδεόομένες στη συλλογή των “Βραχέων 
Χρονικών”: (έκδ.): Ρ. S c h r e i n e r .  Die byzantinischen Kleinchroniken, CFHB 12/1-3. Wien 1975- 
1979 και τελευταία C. N. Cons tant i  n i ies - R . B r o w n i n g .  Dated Greek Manuscripts from 
Cyprus to the year 1570, [Dumbarton Studies; 30] [Texts and Studies of the History of Cyprus; 
18] Washington D.C.-Nicosia 1993, i0iaiTu<a 50-51 & 76-77. Ιδιαίτερα ζωντανή και πολύτιμη για τις 
οινολογικές και κλιματολογικές πληροφορίες που εμπεριέχει αναφορά του Λέοντος Φιλοσόφου - 
Μαθηματικού στις θερμαντικές και ιαματικές ιδιότητες του κρασιού σε καιρό χειμώνα, όταν το κρασί 
παγώνει και σπάζουν οι αμφορείς από την ψύξη στις χειμαζόμενες από τους βοριάδες περιοχές της 
Μακεδονίας, Θράκης και Θεσσαλονίκης (όπου υπήρξε αρχιεπίσκοπος μεταξύ 840 και 843 μ.Χ.) 
υπάρχει σε ποίημα του φιλοσόφου. Βλ. Η . Α ν α γ ν ω σ τ ά κ η ς .  “Όταν το κρασί γίνεται πάγος. Η 
σχετική με το κρασί διαμάχη των βυζαντινών λογίων σ’ ένα ποίημα του Λέοντος Φιλοσόφου”, 
εφημερίδα "Καθημερινή", Σαράντα αιώνες κρασί (αφιέρωμα), αρ.φ. 22497, 17/10/1993, 8-9.
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Πίνακας III. Κατηγοριοποιηση των πηγών που ερευνήθηκαν στα πλαίσια της 
παρούσας μελέτης.

.4. Ιστουωγοααιχέc w t z

Οι ιστοριογραφικές πηγές που μελετήθηκαν, ανήκουν ως προς την ιστορικο- 
γεωγοαφικη τους προέλευση σε δύο γενικές κατηγορίες: 
α) τις Ελληνικές (Βυζαντινές) και 
β) τις έξω-Βυζαντινές.1

Οι ελληνικές (γραμμένες στην ελληνική γλώσσα) ιστοριογραφικές πηγές, 
έχοντας συνήθως ως κέντρο αναφοράς τη βυζαντινή πρωτεύουσα και ευρύνοντας το 
φαδμα τους έως τα εκάστοτε σύνορα της βυζαντινής αυτοκρατορίας, αποτελεσαν το 
βασικό πεδίο της έρευνας μας. Όμως, ήταν ανάγκη το πληροφοριακό υλικό που 
προεκυψε από αυτές τις πηγές να διασταυρωθεί, εμπλουτισθεί και συσχετισθεί με 
μαρτυρίες από πηγές εξω-βυζαντινές, αναφερόμενες στον ευρύτερο χώρο της Μέσης 
Ανατολής. Τα έργα αυτά προέρχονται από περιοχές που αποτέλεσαν για μικρότερα ή 
μεγαλύτερα χρονικά διαστήματα τμήματα της βυζαντινής επικράτειας και, επομένως, 
το ενδιαφέρον των αράβων, αύρων, αρμενίων κλπ. ιστορικών και χρονογράφων για 
τις περιοχές αυτές συμπίπτει με αυτό των βυζαντινών.

Στην περίπτωση των εξω-βυζαντινών ιστοριογραφικών πηγών το κριτήριο της 
διαθεσιμότητας των έργων αυτών σε κάποια νεότερη έκδοση —  με μετάφραση σε 
ευρωπαϊκή γλώσσα —  υπήρξε καθοριστικό.

Ως προς τα επιμέρους ιστοριογραφικά είδη, μελετήθηκαν τα έργα:
1. Ιστορικών,
2. Χρονογράφων,
3. Εκκλησιαστικών Ιστορικών.

Π αρ’ όλο που ο κλασικός διαχω ρισμός που καθιέρωσε ο K a r l  
K r u m b a r c h e r  μεταξύ “Ιστορίας” και “Χρονογραφίας” δεν είναι σήμερα εντελώς 
αποδεκτός από τους ερευνητές,1 2 υιοθετούμε τη συμβατική υπαγωγή των βυζαντινών 
συγγραφέων, που κατέθεσαν αφηγηματικά κείμενα ιστοριογραφικού χαρακτήρα, σ ’ 
αυτά τα δύο συγγραφικά είδη —  κατά το πρότυπο του H e r b e r t  H u n g e r  — 3 αφού 
με τον τρόπο αυτό θα καταστεί ευκολότερη η διατύπωση κάποιων γενικών 
συμπερασμάτων που αφορούν όχι μόνο στη συχνότητα αναφοράς ιστορικο- 
κλιματολογικών πληροφοριών σε κάθε συγγραφικό είδος, αλλά και στην ποιοτική 
διερεύνηση αυτών των πληροφοριών με βάση τα κοινά χαρακτηριστικά που διέπουν 
τους συγγραφείς κάθε είδους (βλ. πιο κάτω κεφ. Γ2).

Έ τσι, μπορούμε συμπερασματικά να καταλήξουμε ότι το κριτήριο για την 
επιλογή των παραπάνω κατηγοριών κειμένων της Βυζαντινής Ιστορίας υπήρξε όχι

1 Βλ. Κ ara  y annopul os - W e i β , Que l l enkunde  65.
2Την άποψη του Karl Knimbacher ότι οι βυζαντινοί χρονογράφοι ήταν απλοί μοναχοί οι οποίοι 

δεν μπόρεσαν να διευρύνουν τους ορίζοντές τους πέρα από την περιγραφή φυσικών καταστροφών, 
εκκλησιαστικών ή ηθικών θεμάτων στα πεδία της πολιτικής ιστορίας, ανέτρεψε ο Hans-Georg Beck 
( Η. - G. Be c k .  “Zur byzantinischen ‘Monchschronik’ ”, στον τόμο: C. B a u e r ,  L. Boehm,  
Μ . M li 11 e r , Speculum historiale. Geschichte im Spiegel von Geschichtschreibung und 
Geschichtsdeutung, Freiburg-MUnchen 1965, 188-197). Οι K a r a y  annopul  os - We i β,  
Quel l enkunde 66, καταργούν πλήρως το διαχωρισμό “Ιστοριογραφίας”-”Χρονογραφίας” στη 
Γραμματολογία τους και υπάγουν όλα τα σχετικά κείμενα κάτω από τον τίτλο ‘‘Geschichtschreibung” 
= Ιστοριογραφία.

3Βλ. Hunger  1, 252.
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τοσο ο αφηγηματικός του; χαρακτήρας, αλλα η ιόιαιτερη τάση τους —  σε σχέση με 
αλλα κείμενα θεολογικού ή λογοτεχνικού χαρακτήρα —  να περιγράφουν φυσικά 
φαινόμενα. ,

Β. Α'ηολο'/ιχέζ .ΊΠ'/έ:

Το γενικό κριτήριο επιλογής έργων από την αγιολογική γραπτή παραόοση 
υπήρξε περισσότερο εμπειρικό. Ο ωκεανός των Βίων Αγίων,1 που εκτείνεται χρονικά 
σ' ολόκληρη την βυζαντινή χιλιετία και σε ευρύτατη γεωγραφική κλίμακα, θα ήταν 
ουτοπικό να καλυφθεί ερευνητικά στο σύνολό του στο πλαίσιο αυτού του βιβλίου. 
Από την άλλη μεριά, η ανάγκη εμπλουτισμού και διασταύρωσης των μαρτυριών που 
προεκυψαν απο τη μελέτη των ιστοριογραφικών πηγών με πληροφορίες προερχόμενες 
από πηγές παράλληλες προς αυτές και με διαφορετικό προσανατολισμό ως προς την 
“κάλυψη” όψεων της ζωής του βυζαντινού avt-ωωπου, μας ώθησε στην επιλογή και 
μελέτη ενός αριθμού από τα γνωστότερα και προσιτότερα έργα της αγιολογικής 
γραμματείας. Για την επιλογή των έργων χρησιμοποιήθηκαν ως βοηθήματα οι 
σ υλλογές τίτλω ν που υπάρχουν στη γενική γρ α μ μ α το λο γία  των 
Κ α ρ α γ ι α ν ν ό π ο υ λ ο υ - \ ν β ί β ,  καθώς και στον χρονολογικό και γεωγραφικό 
οδηγό των Βίων Αγίων του J . W . Ν e s b i 11 που συντάχθηκε με βάση την Bibliotheca 
hagiographica g ra eca  του F r a n g o i s  H a l k i n . * 2

Σε καμία περίπτωση ο αριθμός των Βίων Αγίων που ερευνήθηκαν στα πλαίσια 
αυτής της μελέτης δεν μπορεί να θεωρηθεί επαρκής για τους ερευνητικούς στόχους που 
προδιαγράφομε παραπάνω.3 Από την άποψη αυτή η παρούσα έρευνα —  ως προς το 
ποσοστό των πληροφοριών που προέρχονται από κείμενα Βίων Αγίων —  μπορεί να 
θεωρηθεί περισσότερο “δειγματοληπτική” παρά συστηματική. Απομένουν 
εκατοντάδες κειμένων των οποίων η συστηματική μελέτη με επίκεντρο τις ιστορικο- 
κλιματολογικές μαρτυρίες ελπίζουμε ότι θα ρίξει περισσότερο φως σε πτυχές του 
προβλήματος των κλιματικών διακυμάνσεων στο χώρο της Ανατολικής Μεσογείου την 
περίοδο 300-1500 μ .Χ .4 Ωστόσο, εδώ παρουσιάζεται το υλικό που προέρχεται από 
τους Βίους Αγίων που έχουν περισσότερο αξιοποιηθεί φιλολογικά και ιστορικά από 
τους ερευνητές και, συνεπώς, τα ζητήματα ερμηνείας των πληροφοριών που θίγονται

'Στο εξής χρησιμοποιούμε τον όρο “Βίοι Αγίων” ως προσδιορισμό του συγγραφικού είδους της 
αγιογραφίας (hagiographie) που περιλαμβάνει δύο κύριες κατηγορίες κειμένων: τους καθ' εαυτό 
Βίους των Αγίων (Vie) και τα θαύματά τους (Miracles). Βλ. E . P a t l a g e a n .  “Ancienne 
hagiographie byzantine et histoire sociaJe”, Annates E.S.C. 23 (1968) 106-126, εδώ 108. To 
συγγραφικό αυτό-είδος γνώρισε ιδιαίτερη άνθιση ανάμεσα στον 8ο και 10 αι„ οπότε συντέθηκαν και 
αρκετοί Βίοι που αναφέρονται στους πρώτους χριστιανικούς αιώνες στηριζόμενοι σε πρωιμότερους 
Βίους που έχουν χαθεί.

2 Βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i S ,  Quel l enkunde  και J . W . N e s b i t t ,  “A geographical 
and chronological guide to Greek Saint Lives”, OrientaJia Christiana Periodica 35 (1969) 443-489.

, 3 Μελετήθηκαν 164 Βίοι Αγίων από τους οποίους μόνο οι 70 απέφεραν μαρτυρίες (βλ. 
Βιβλιογραφία).

4 Ηδη έχουν αρχίσει συστηματικές προσπάθειες στα πλαίσια ερευνητικών προγραμμάτων 
προκειμένου να καταγραφεί μεθοδικά το σύνολο των κάθε είδους πληροφοριών που περιέχουν οι Βίοι 
Αγίων της βυζαντινής αγιολογικής παράδοσης. Η δημιουργία μιας ηλεκτρονικής Τράπεζας 
Πληροφοριών για τους τους Βίους Αγίων (8ος-10ος αι.) βρίσκεται σε προχωρημένο στάδιο στο 
Dumbarton Oaks Research Center, Washington D.C., υπό τη διεύθυνση του A.Kazhdan. Βλ. Ν Ε Η 
Gr ant  Appl i c a t i o n ,  Dumbarton Oaks Hagiography Project, (Progress Report for the period 
1991-1993 to NEH). Washington D.C. 1993.
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στο Β βέρος του βιβλίου είναι δυνατό να θεωρηθούν ως αντιπροσωπευτικά των 
πηγών αυτου του είδους.1

1 . 2 .  Μ έ θ ο δ ο ς  π ρ ο σ έ γ γ ι σ η ς  τ ω ν  ι σ τ ο ρ ι κ ο - κ λ ι μ α τ ο λ ο γ ι κ ώ ν  μ α ρ τ υ ρ ι ώ ν

Από τις κατηγορίες των πηγών, των οποίων τα κριτήρια επιλογής αναλύθηκαν 
παραπάνω, απομονώθηκαν και παρουσιάζονται στο επόμενο κεφάλαιο όσες 
μαρτυρίες αναφεοονται σε μετεωρολογικά και κλιματικά φαινόμενα. Εδώ 
επιχειρείται μια ταξινόμηση των βασικών μετεωρολογικών πληροφοριών που 
περιέχονται στις μαρτυρίες των πηγών, ώστε να αποσαφηνισθούν τα κριτήρια 
επιλογής τους, αλλα και να διερευνηθεί τελικά η κλιματολογική αξία τους.2

Τα αποσπάσματα που τράβηξαν την προσοχή μας είναι διαφόρων ειδών και η 
κλιματολογική τους αξία ποικίλει (βλ. και πίνακα IV).

1. Αναφορές που περιέχουν ά μ εσ ες  μ ε τ ε ω ρ ο λ ο γ ικ έ ς  εν δ ε ίξε ις  σ χ ετικ ές με  
θερμοκρασία ή βροχή

Τέτοιες είναι όσες περιγράφουν μετεωρολογικά φαινόμενα μεγάλης διάρκειας 
(των οποίων η χρονική κλίμακα κυμαίνεται από μερικές εβδομάδες έως μερικά 
χρόνια). Εννοούμε δηλαδή τις αναφορές που παρέχουν μια γενική εικόνα των 
μετεωρολογικών συνθηκών για μια ολόκληρη εποχή του χρόνου, για μήνες, για 
εβδομάδες (π.χ. “ξηρασία επί x έτη”, “βαρύς χειμώνας”, “Μάιος ξηρός”, “ραγδαίες 
βροχές για διάστημα x ημερών” κλπ.). Οι πληροφορίες αυτού του τύπου —  όταν 
προσδιορίζονται με γεωγραφική και χρονολογική ακρίβεια —  είναι οι πιο σημαντικές 
για τη διερεύνηση της εξέλιξης του κλίματος μιας συγκεκριμένης περιοχής, αφού 
παρέχουν τη δυνατότητα στον ιστορικό του κλίματος να καταρτίσει ομοιογενείς σειρές 
στοιχείων (series homogenes).

Το μεσογειακό κλίμα χαρακτηρίζεται έντονα από τη δράση της ξηρασίας, αφού 
αυτή αποτελεί ουσιαστικό στοιχείο του ετήσιου κλιματικού κύκλου: οι βροχές πέφτουν 
κυρίως το φθινόπωρο και την άνοιξη, ενώ το καλοκαίρι η ανομβρία μειώνει ή

1 Πράγματι, Συγκρίνοντας τους μέσους όρους αναφοράς μετεωρολογικών μαρτυριών των 
τεσσάρων συγγραφικών ειδών που μας απασχολούν (βλ. παρακάτω κεφ. Γ2.1 διάγραμμα Γ2.1.8), και 
παίρνοντας μ>ς δείγμα τους συνολικά 166 Βίους Αγίων που ερευνήθηκαν στα πλαίσια της παρούσας 
έρευνας, μπορούμε να υποθέσουμε ότι η στατιστική πιθανότητα εύρεσης τέτοιων μαρτυριών στους 
Βίους των Αγίων είναι 1.03 μαρτυρίες για κάθε ερευνώμενο κείμενο.

2Υιοθετούμε τη διάκριση των κλιματολογικών μαρτυριών που προέρχονται από αφηγηματικές 
πηγές του δυτικού Μεσαίωνα, την οποία καθιέρωσε ο Piere Alexandre και ακολούθησαν και άλλοι 
νεότεροι ιστορικοί του κλίματος. Βλ. Ρ . Al e x a n d r e  .“Hisioire du climat et sources narratives du 
Moyen Age”, Le Moyen Age 29 (ser.4) (1974) 101-116, εδώ 113-115, του ι δί ου,  Le climat au 
Moyen Age en Belgique et dans les regions voisines (Rhenanie, Nord de la France). Recherches 
critiques d’apres les sources narratives et essai d* interpretation, (Centre Beige d’Histoire Rurale 
publ.50] Louvain 1976, 96-99, του ιδί ου,  ‘‘Les variations climatiques au Moyen Age (Belgique, 
Rhenanie Nord de la France)”, Annales E.S.C. 32 (1977) 183-197, εδώ 185-186, A l e x a n d r e ,  
c l i ma t  en Eur ope  37-38. Επίσης βλ. C h . P f i s t e r , *‘Une retrospective met^orologique de 
ΓEurope. Un systeme de reconstruction de Involution du temps et du climat en Europe depuis le 
Moyen Age central”, Histoire & Mesure 3 (1988) 313-358, εδώ 321.
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στερεύει τα τρεχούμενα νερά και τη cp ι·σικη άρδευση.1 Ετσι οι περιπτώσεις αναιρούσε 
πληροφοριών σχετικά με εκδήλωσή Ξηρασία; είναι σνχνε;. Οταν μνημονεύεται 
Ξηρασία στις πήγες, αλλα χωρίς να προσδιορίζεται με ακρίβεια η ημερολογιακή της 
διάρκεια, συνάγεται οτι αυτή ελαβε χωρά κατα τους βροχοιρορους μήνες του έτους, 
δηλαδη τους φθινοπωρινούς και τους ανοιξιάτικους.

ΑΜΕΣΕΣ ΜΕΤΕΩΡΟΛΟΓΙΚΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
ενδείξεις μεγάλης διάρκειας

θερμοκρασία A βροχή θερμοκρασία Β βροχή

• για σειρά ετών: πχ. “ξηρασία
μακρόχρονη"

• σε ετήσια κλίμακα: πχ. “έτος υγρό"

• σε εποχιακή κλίμακα: πχ. “θέρος ψυχρό"

• σε ημερήσια κλίμακα: πχ. “βροχή 
συνεχής”

• σε ωριαία κλίμακα: πχ. “χαλάζι, 
καταιγίδα”

ενδείξεις μικρής διάρκειας

• σε μηνιαία κλίμακα: πχ. “Μάιος υγρός”

• σε εβδομαδιαία κλίμακα: πχ. “καύσωνας
παρατεταμένος”

ΕΜΜΕΣΕΣ ΜΕΤΕΩΡΟΛΟΓΙΚΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
υδρολογικές ενδείξεις ενδείξεις για το μέγεθος 

της αγροτικής 
παραγωγής

ενδείξεις για ύπαρξη! 
σκόνης στα ανώτερα 

ατμοσφαιρικά 
στρώματα

Γπ/ΓπΝ Γλ m

• “πλημμύρες ποταμών ή 
λιμνών”

• ανωμαλία στη 
διακύμανση της 
στάθμης του Νείλου

• “αποξήρανση κοίτης 
ποταμών ή λιμνών”

• διατροφικές 
κρίσεις (=“λιμοί”)

• “βροχή με στάχτη”

• “κόκκινη βροχή”

• “σκόνη από τον ουρανό"

Πίνακας IV. Ταξινόμηση των κυριότερων μετεωρολογικών πληροφοριών που περιέχονται σεις 
μαρτυρίες των πηγών. Με σκιασμένους χαρακτήρες παριστάνονται οι κωδικοί του είδους κάθί 
πληροφορίας, όπως αυτοί εμφανίζονται στο corpus των μαρτυριών. Με πλάγιους χαρακτήρες 
παριστάνονται οι μετεωρολογικές μεταβλητές που σχετίζονται με την κάθε κατηγορία φαινομένων.

'Για μια ανάλυση των επιπτώσεων της ξηρασίας στις κοινωνίες του μεσογειακού χώρου πρβλ 
F. B r a u d e l .  Η Μεσόγειος χαι ο μεσογειακός κόσμος την εποχή του Φιλίππου Β ' της Ισπανίας. τ.Ι 
Αθήνα 1991. 292 κε.
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Απ ό  την άλλη μέρια. αναφορές σε εφήμερα (μικρής διάρκειας) μετεωρολογικά 
επεισόδια, των οποίων η χρονική κλίμακα κνμαίνεται από μερικες ώρες έως λίγες 
ηαερες <π.χ. “καταιγίδα", “δυνατή βροχή ή χιονόπτωση*', “χαλαζόπτωση" κλππ. 
αποτελούν τη δειπεοη κατηγορία χωρίων που περιέχουν άαεσες μετεωρολογικές 
ενδείξεις. Η κλιαατολογική αξία των πληροφοριών τέτοιου τυπου εξαρτάται από το 
κατα πόσο αυτές παρέχονται σε συστηματική βάση μέσα στις πηγές, ώστε να μπορούν 
να ενταχθονν στις ομοιογενείς σειρες στοιχείων που προκύπτουν από τις αναφορές 
αεγάλης διάρκειας.

2. Αναφορές που π ε ρ ι έ χ ο υ ν  έμμεσες μετεω οολογικές ενδείξεις

♦ Σ' αυτή την κατηγορία εντάσσονται μαρτυρίες οι οποίες, όταν αναλυθούν, 
απορούν να επαληθεύσουν τη δράση μετεωρολογικών φαινομένων μεγάλης διάρκειας 
(1η κατηγορία). Οι μαρτυρίες τέτοιου τύπου περιέχουν πληροφορίες για φαινόμενα 
όπως:

α. Π λημανοες

Μαρτυρίες σχετικά με πλημμύρες ποταμών ή λιμνών καί υπερχειλίσεις 
χείμαρρων είναι δυνατό να περιέχουν' έμμεσες κλιματικές πληροφορίες. Εκτός από 
την περίπτωση όπου τέτοια φαινόμενα οφείλονται στη δράση γεωλογικών 
παραγόντων (π.χ. σεισμών), η αιτία τους δεν μπορεί να είναι άλλη παρά κλιματική. 
Μαρτυρίες τέτοιου τύπου μπορούν», όταν ερμηνευθούν κατάλληλα, να συμβάλουν στη 
διερεύνηση του ισοζυγίου της βροχής και της εξάτμισης (θερμοκρασίας) για τις 
περιοχές όπου εντοπίζονται οι λεκάνες απορροής. Έ τσι, όταν παραόίδεται από τις 
πηγές η πληροφορία για κάποια πλημμύρα, η αιτία της πρέπει να αποδοθεί —  
ανάλογα με την εποχή του έτους κατά την οποία εκδηλώνεται το φαινόμενο —  είτε 
στην τήξη του χιονιού στους ορεινούς όγκους οι οποίοι τροφοδοτούν το υδάτινο όγκο 
που πλημμύρησε. είτε σε βροχές μεγάλης διάρκειας (κυρίως κατά τη διάρκεια του 
χειμώνα), ή ακόμα και σε μια δυνατή καταιγίδα (κυρίως την άνοιξη και το 
φθινόπωρο).

β. Δ ιακύμανση της στάθμης τον π οτα μ ού  Ν είλου

Μελετώντας κανείς τις βυζαντινές και τις αραβικές πηγές και ερευνώντας τις 
μαρτυρίες που αφορούν πλημμύρες διαφόρων ποταμών, συναντά συχνά χωρία που 
αναφέρονται στο ύψος της στάθμης του Νείλου κατά την περίοδο της ετήσιας 
πλημμυρίδας του (Ιούλιος-Σεπτέμβριος).

Ο Νείλος τροφοδοτείται από δύο υδατικά σύνολα: το Λευκό Νείλο (που ξεκινά 
από τη λίμνη Βικτόρια της Κεντρικής Αφρικής και αρδεύει μια μεγάλη περιοχή της 
ισημερινης-Αφρικής) και το Γαλάζιο Νείλο (που πηγάζει από τα όρη της Αιθιοπίας). 
Οι δύο παραπόταμοι συμβάλλουν στο Χαρτούμ του Σουδάν και δημιουργούν τον 
ενιαίο ποταμό Νείλο μήκους 3.000 χλμ., ο οποίος καταλήγει στη Μεσόγειο. Η 
εποχιακή μεταβολή της στάθμης του Νείλου στην περιοχή της Αιγύπτου είναι
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φαινόμενο κανονικό και μετρήσιμο.1 γνωστό ηόη απο την αρχαιότητα.* 2 Η στάθμη 
του ποταμού είναι χαμηλή κατά τον Απρίλιο και Μάιο, ενω ανεβαίνει αποτομα τον 
Ιούλιο και παραμένει υψηλη ως τα τέλη Αύγουστου και το Σεπτέμβριο. Το φαινρμενο 
αυτό οφείλεται στην πλημμύρα των υόάτων του Γαλάζιου Νείλου εξαιτίας των 
τροπικών βροχών (μουσωνών) στα υψίπεδα της Αιθιοπίας, οπού τα 3/4 των ετήσιων 
βροχοπτώσεων πέφτουν κατά το διάστημα μεταξύ Ιουνίου και Σεπτεμβρίου. Έτσι, η 
διακύμανση της στάθμης του Νείλου στο Κάιρο αποτελεί τελικά ένδειξη για το 
μεγεθος των θερινών μουσώνων της Αφρικής σε Βόρειό πλάτος 10°.3

Παρ' όλο που οι πληροφορίες σχετικά με τη διακύμανση της στάθμης του 
ποταμού Νείλου αφορούν στην κλιματική ιστορία της κεντρικής Αφρικής και — 
συνεπώς —  ξεφεύγουν από τα γεωγραφικά πλαίσια της παρούσας έρευνας, κριθηκε 
τελικά σκόπιμο να περιληφθούν και αυτές στο corpus  των μαρτυριών με σκοπό την 
πληρέστερη παρουσίαση του ιστορικο-κλιματολογικού υλικού που περιείχαν οι πηγές 
που εξετασθήκαν.

γ. “Λ ιμ ο ί”

Οι πηγές περιέχουν συχνές αναφορές σε κρίσεις διατροφής, σε πληροφορίες 
δηλαδή ενδεικτικές για την ανεπάρκεια της ετήσιας γεωργικής παραγωγής σε αστικά 
κέντρα αλλά και στον αγροτικό χώρο. Το ζήτημα της διαχείρισης των δεδομένων 
σχετικά με έτη που μνημονεύονται στις ιστορικές πηγές ως έτη λιμού (πείνας) ή 
ανόδου της τιμής των γεωργικών προϊόντων (κυρίως των σιτηρών) αποτελεί κρίσιμο 
σημείο για τον ερευνητή της ιστορίας του κλίματος. Η κρισιμότητα έγκειται στο 
γεγονός ότι στην περίπτωση των διατροφικών κρίσεων ο ερευνητής αντιμετωπίζει 
μαρτυρίες σχετικές με. φαινόμενα των οποίων τα αίτια δεν είναι αμιγώς φυσικά 
(δηλαδή κάποια διαταραχή στον ετήσιο κλιματικό κύκλο, η οποία επιφέρει μερικές ή 
ολικές απώλειες κατά την καρποφορία των φυτών), αλλά τις πιο πολλές φορές 
κοινωνικο-οικονομικά.4

Ο όρος “λιμός” (λιμός, σιτοδεία, σπ άνις, α π ορία , ένδεια, πείνα I fam es, inopia, 
p e n u ria , ca rita s) χρησιμοποιείται τόσο στις πηγές, όσο και στη σύγχρονη 
ιστοριογραφία,5 ως όρος “γενικής χρήσης” (blanket term), με σκοπό να περιγράφει

'Τις μετρήσεις για τη διακύμανση της στάθμης του Νείλου στο Κάιρο από το έτος 622 μ.Χ. 
δημοσίευσε ο Ο. Tous s oun,  Mdmoires sur I'histoire du Nil, [Memoires de 1’Institut d’Egypie 9] 2 
τ., Le Caire 1925. Για την πρωιμότερη περίοδο 332 π.Χ.-641 μ.Χ. βλ. D. Bonneau,  Le crue du 
Nil. divinite egyptienne, a travers mille ans d'histoire (332 av.J.C-64l ap.J.-C) d'apres les auteurs 
grecs et latins, et les documents des epoques ptolemaique, romaine et byzantine, [Etudes et 
commentaires 52] Paris 1964.

2To αξιοπερίεργο φαινόμενο της πλημμυρίδας του Νείλου κατά τη διάρκεια του θέρους (όταν η 
στάθμη των άλλων ποταμών του μεσογειακού χώρου ελαττώνεται) προβλημάτισε πολλούς αρχαίους 
αλλά και βυζαντινούς συγγραφείς, Πρβλ. ενδεικτικές εκτενείς αναφορές στο θέμα από τους 
Ammian.Marc. (XXII 15,3-13) και Theophyl.Sim. (VII 17).

3Βλ. Lamb C l i ma t e  138-141.
4Οι μετεωρολογικές διακυμάνσεις δεν αποτελούν υποχρεωτικά τη βασικότερη ανεξάρτητη 

μεταβλητή στο μηχανισμό εκδήλωσης μιας κρίσης διατροφής. Αλλοι επιπλέον παράγοντες 
παρεμβαίνουν σ’ αυτό το μηχανισμό και καθορίζουν περισσότερο ή λιγότερο, όχι μόνο το ύψος της 
αγροτικής παραγωγής, αλλά κυρίως το πλέγμα σχέσεων που συνθέτουν τη συγκυρία για την 
διαμόρφωση του ύψους των τιμών. Πρβλ. Κ . Κωστ ής  , Αφορία, Ακρίβεια και Πείνα. Οι κρίσεις 
διατροφής στην ελληνική χερσόνησο (1650-1830): Προβλήματα προσέγγισης και εμπειρικές ενδείξεις, 
Αθήνα 1993, 34-55.

5Πρέπει να γίνει σαφής εννοιολογικός διαχωρισμός ανάμεσα στο λιμό (famine, Hungersnot), από 
τη μια μεριά (την επικίνδυνη δηλαδή ανεπάρκεια των βασικών ειδών διατροφής η οποία οδηγεί στην 
πείνα με τελικό αποτέλεσμα τη λιμοκτονία και την αύξηση του δείκτη θνησιμότητας σε μία περιοχή).
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κάθε είδους κρίση στον κύκλο: παραγωγή - διακίνηση - διάθεση - κατανάλωση αγαθευν 
διατροφής. Η αναλυση των αιτίων των κρίσεων διατροφής προϋποθέτει τη 
διερεννηση ενός σύνθετου πλέγματος φυσικών και κοινωνικών παραγόντων, 
ανάλογου με αυτό που οριοθετήθηκε στο προηγούμενο κεφάλαιο.1 Οι μέθοδοι 
καλλιέργειας, τα συστήματα μεταφοράς και διακίνησης των αγαθών, καθώς και το 
επίπεδο αστικοποίησης μιας γεωγραφικής περιοχής, είναι παράμετροι οι οποίες 
πρεπει να λαμβανονται κάθε φορά υπ’ όψη προκειμένου να διερευνηθούν τα αίτια 
ενός “λιμού". Οσον αφορά στο ρόλο του κλίματος, η γεεογραφική ποικιλότητα* 1 2 και η 
χρονική μεταβλητότητα3 είναι δύο εγγενείς παράγοντες οι οποίοι διέπουν το 
μεσογειακό κλίμα και, συνεπώς, επηρεάζουν πρωταρχικά το ύψος της γεωργικής 
παραγωγής μιας δεδομένης γεωγραφικής περιοχής, ενώ ταυτόχρονα διαμορφώνουν 
τον*δεικτη συχνότητας φαινομένων καταστροφής της σοδειάς.4

Οι νεότεροι ιστορικοί του κλίματος5 θεωρούν ότι οι πληροφορίες για το μέγεθος 
της γεωργικής παραγωγής —  στο μέτρο που εξω-κλιματικοί παράγοντες μπορούν να 
παίξουν μικρότερο ή μεγαλύτερο ρόλο κάθε φορά —  δεν είναι δυνατό να 
χρησιμοποιηθούν ως ασφαλή τεκμήρια για την επεξεργασία διαγραμμάτων που 
αφορούν στην εξέλιξη του κλίματος. Ο ρόλος τέτοιων πληροφοριών έγκειται στο ότι 
αυτές μπορούν να επαληθεύσουν την ένταση και τη σπουδαιότητα διαφόρων 
μετεωρολογικών επεισοδίων, τα οποία όμως έχουν γίνει εκ των προτέρων γνωστά από

και στη διατροφική κρίση (food crisis) από την άλλη (δηλαδή τη βραχυχρόνια μείακτη των αποθεμάτων 
σε βασικά είδη διατροφής η οποία έχει ως αποτέλεσμα την απότομη άνοδο στις τιμές των αγαθών, τη 
λαϊκή δυσαρέσκεια και ανησυχία, την πείνα και, σπανίως, τη λιμοκτονία). Για την εννοιολογική 
αποσαφήνιση των όρων “λιμός” και “διατροφική κρίση” βλ. P . G a r n s e y ,  Famine and food supply in 
the Graeco-Roman world: responses to risk and crisis, Cambridge Univ. Press 1988, εδώ ix-xii και 
Κ . Κ ωστής . όπ.π., 93.

1 Βλ. κεφ. Α2.1 ‘Το πρόβλημα της επίδρασης του κλίματος στις κοινωνίες του παρελθόντος”.
2Το λεγόμενο “μεσογειακό” κλίμα δεν είναι ενιαίο για ολόκληρη τη μεσογειακή λεκάνη. Έχουν 

επισημανθεί 64 τουλάχιστον επιμέρους τύποι κλίματος για την περιοχή της Μεσογείου, γεγονός που 
κάνει την περιοχή να διακρίνεται από μεγάλη κλιματική ποικιλότητα. Βλ. P . G a r n s e y ,  όπ.π., 9.

3 Η διαμόρφωση του ύψους της σοδειάς δεν εξαρτάται από έναν μόνο μετεωρολογικό παράγοντα, 
αλλά από τη συνεπίδραση μιας σειράς μεταβλητών οι οποίες παρεμβαίνουν στις διάφορες φάσεις της 
ανάπτυξης των φυτών και επηρεάζουν τελικά τον όγκο του αγροτικού προϊόντος. Τρεις κλιματικές 
σταθερές είναι δυνατό να απομονωθούν, οι οποίες στην αλληλεξάρτησή τους καθορίζουν το μέγεθος 
της συγκομιδής κατά τη διάρκεια του γεωργικού έτους: α) οι βροχοπτώσεις του φθινοπώρου, β) η 
δριμύτητα του χειμώνα και γ) οι βροχοπτώσεις της άνοιξης. Ο απόλυτος όγκος της σοδειάς 
καθορίζεται από τη συνεπίδραση των τριών αυτών μεταβλητών και σπάνια από την μεμονωμένη 
δράση της μίας απ’ αυτές. Η βροχή, ο πιο σπουδαίος αγρο-κλιματικός παράγων, κατανέμεται 
ιδιόμορφα μέσα στον ενιαύσιο κύκλο αλλά και στη μεγάλη κλίμακα ετών, με αποτέλεσμα οι 
διακυμάνσεις στο μέγεθος της ετήσιας γεωργικής παραγωγής να είναι συνήθεις και η απώλεια της 
σοδειάς να είναι αναπόφευκτη και συχνά απρόβλεπτη. Καθίσταται επομένως εξαιρετικά δύσκολη η 
προσέγγιση των σχέσεων καιρικών συνθηκών - σοδειάς με τρόπο ακριβή, ιδιαίτερα όταν απουσιάζουν 
σειρές μετεωρολογικών στοιχείων και όταν η τυχόν πληροφόρησή μας για μετεωρολογικά συμβάντα 
εξαρτάται από γραπτές μαρτυρίες οι οποίες συνήθως αναφέρουν τα δυσμενέστερα των φαινομένων. 
Βλ. Κ . Κ ωστής , όπ.π., 43.

4 Για μια ανάλυση της συνεπίδρασης των αγρο-κλιματικών παραγόντων στη διαμόρφωση του 
ύψους της σοδειάς στο πλαίσιο της Δυτικής Ευρώπης πρβλ. B . H . S l i c h e r  van B a t h , “Le 
climat et les r£coltes en haut Moyen Age”, στον τόμο: XIII Settimana di Studio del Centro ItaJiano di 
Studi sulP alto Medioevo, Agricoltura e Mondo Rurale in Ocddente neir alto Medioevo. Spoleto 22-28 
Aprile 1965, Spoleto 1966, 399-425. Για τα προβλήματα που παρουσιάζει η προσπάθεια μεταφοράς 
του μοντέλου αναπαράστασης της συμπεριφοράς του φυσικού προϊόντος σε σχέση με τις μετοβολές 
των μετεωρολογικών συνθηκών για τη Δυτική Ευρώπη στο χώρο της Μεσογείου βλ. τις παρατηρήσεις 
του Κ . Κ ω στή,  όπ.π., 36-37.

5Βλ.πχ. A l e x a n d r e ,  c l i mat  en Eur ope  38.
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τη διερευνηση πληροφοριών άλλου τύπου (π.χ. άμεσε; κλιματικέ; πληροφορίες).1 Η 
άποψη αυτή ανταποκρινεται στου; προδιαγραμμένους στόχου; τη ; ερευνά; μα;. Για 
τη δημιουργία μια; χρονοσειρας ιστορικο-κλιματολογικων πληροφοριών με σκοπο 
αυτε; να χρησιμεύσουν στο χτίσιμο μια; "καθαρή;" ιστορία; του κλίματος τη; 
Ανατολική; Μεσογείου και της Μέσης Ανατολής την περίοδο 300-1500 μ.Χ.. τα 
δεδομένα που αφορούν λιμούς έχουν συγκεντρωθεί και προσεγγισθεί με γνώμονα την 
αποδεδειγμένη ιμεσα από της πηγές) ή την πιθανή (μέσα από το συσχετισμό τους με 
α λλε; πληροφορίες) σχέση τους με μετεωρολογικά φαινόμενα. Στο τελικό όμως 
στάδιο ποσοποίησης των ιστορικο-κλιματολογικών πληροφοριών χρησιμοποιούνται 
μόνο όσες μαρτυρίες αποδεδειγμένα είχαν σχέση με τη δράση κλιματικών αιτίων.

δ. Φιτοφαινολοχικές και οινολογιχές παρατηρήσεις

Ενώ οι δυτικέ; μεσαιωνικές πήγες προσφέρουν σημαντικό αριθμό πληροφοριών 
σχετικά με τις ημερομηνίες ανθοφορίας των φυτών και ωρίμανσης των καρπών των 
δένδρων, αλλά και ενδείξεις για τις ημερομηνίες του τρύγου και την ποιότητα του 
παραγόμενου μούστου,* 2 οι ιστορικές πηγές που μελετήθηκαν στα πλαίσια της 
παρούσας έρευνας δεν περιλαμβάνουν πληροφορίες τέτοιου τύπου. Εξαίρεση 
αποτελούν δύο μεμονωμένες μαρτυρίες.3

1.3. Τρόπος παρουσίασης του υλικού των πηγών

Στο επόμενο κεφάλαιο εκτίθεται αναλυτικά με τη μορφή corpus  το σύνολο των 
άμεσων και έμμεσων κλιματολογικών - μετεωρολογικών μαρτυριών που απέφερε η 
συστηματική μελέτη των βυζαντινών ιστοριογραφικών και αγιογραφικών πηγών, 
καθώς επίσης και μεμονωμένων ιστοριογραφικών πηγών της αραβικής, συριακής και 
αρμενικής μεσαιωνικής γραμματείας. Εδώ επιχειρείται η ανάλυση του τρόπου με τον 
οποίο παρουσιάζονται οι μαρτυρίες των πηγών στο επόμενο κεφάλαιο.

Το σύστημα που υιοθετήθηκε για την παρουσίαση αυτού του υλικού βασίζεται 
στη χρονολογική παράθεση των μαρτυριών. Παρατίθενται δηλαδή οι μαρτυρίες κατ’ 
απόλυτη χρονολογική σειρά, ενώ για όποιο συμβάν παραδίδονται περισσότερες από 
μία μαρτυρίες στους συγγραφείς (κάτι τέτοιο συμβαίνει πολύ συχνά, αφού 
περισσότεροι σύγχρονοι συγγραφείς μπορεί να αναφέρουν το συμβάν, ή, ακόμα 
συχνότερα, μεταγενέστεροι συγγραφείς να αντλούν μέρος του πληροφοριακού υλικού 
τους από προγενεστέρους), αυτές επιμερίζονται με βάση τον αιώνα στον οποίο κάθε 
συγγραφέας συνέταξε το κείμενό του (επιμέρους χρονολογική σειρά).

, 1 Βλ. πίνακα IV παραπάνω.
2Εκτός από τον Α1 e x a n d r e  , cl i mat  en E urope , βλ. επίσης Le Roy Ladurie,  

Hi s t o r y  of C l i m a t e ,  ιδιαίτερα 23-80, καθώς και C h . P f i s t e r ,  “line retrospective 
meteorologique de I'Europe. Un systeme de reconstruction de revolution du temps et du climat en 
Europe depuis le Moyen Age central”, Hisioire & Mesure 3 (1988) 313-358, εδώ 331-338.

3Βλ. (110) Josh.Styl.c.45,p.34. Πρόκειται για την ημερομηνία ωρίμανσης των σταφυλιών και — 
έμμεσα — τον προσδιορισμό της ημερομηνίας του τρύγου το έτος 502. Βλ. επίσης (166) 
Proc.Bell.Goth. IV, 15,21-25, όπου η αναφορά σε μία δεύτερη ετήσια ανθοφορία των δένδρων τους 
φθινοπωρινούς μήνες του 551.
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Το σύστημα αυχο επιτρεπει άξενος την πλήρη εποπτεία του υπάρχοντος υλικου 
με βάση την σπουδαιότερη παράμετρο για την ιστορικο-κλιματολογικη ερευνά, 
δηλαδή την παράμετρο του Χρόνου, αφετέρου την επισήμανσή των φιλολογικών 
εξαρτήσεων που υπαρχουν ανάμεσα στις πήγες για κάθε μία “ιστορημένη” μαρτυρία. 
Μια κατα κατηγορία πηγής και επιμερους κατα συγγραφέα και χρονολογία παράθεση 
του υλικου. ενώ θα επέτρεπε την εποπτικοτερη διαχείριση και, επομένως, τον 
σχολιασμό και την κριτική των μαρτυριών κάθε συγγραφέα χωριστά, θα δυσχέραινε 
την ιστορικο-κλιματολογικη θεώρησή του, αφού οι παράμετροι του χρόνου, του τόπου 
και των μετεωρολογικών πληροφοριών κάθε μαρτυρίας θα περνούσαν σε δεύτερη και 
τρίτη μοίρα. Λπο την άλλη μεριά, μια κατα γεωγραφικές ενότητες και επιμέρους 
κατα χρονολογία πάραθεση των μαρτυριών, αν και αποτελεί έναν επίσης 
ενόεδειγμένο τρόπο παρουσίασης ιστορικο-κλιματολογικού υλικού,1 κρίθηκε σκόπιμο 
να μη προτιμηθεί γιατί:
α) τα γεωγραφικά όρια που οι ίδιες οι πηγές μας επιβάλλουν είναι πολύ εκτεταμένα1 2 

και συνεπώς η γεωγραφική όιασπορά των πληροφοριών παρουσιάζεται υψηλή, και 
β) γίνεται προσπάθεια στο Γ ' μέρος του βιβλίου να σχολιασθεί η γεωγραφική 

διασπορά των πληροφοριών και να διακριβωθεί η δυνατότητα αυτού του υλικού 
να υποστηρίξει ή αποδυναμώσει θεωρίες για τις διακυμάνσεις ή τη σταθερότητα 
του κλίματος σε δεδομένες γεωγραφικές περιοχές, αφού προηγηθεί η διαπίστωση 
της κλιματολογικής χρηστικότητας κάθε πληροφορίας.

Κάθε πληροφορία χωρίζεται από την προηγούμενη και την επόμενη με μία 
συνεχή διαχωριστική γραμμή και διακρίνεται από έναν αύξοντα αριθμό, μοναδικό 
για κάθε μία. Τα ιστορικο-κλιματολογικά δεδομένα κάθε πληροφορίας —  όπως αυτά 
προκύπτουν από τις μαρτυρίες μιας ή περισσοτέρων πηγών —  καταχωρίζονται στην 
αρχή, πριν από τα πρωτότυπα κείμενα. Ακολούθως καταχωρίζονται οι μαρτυρίες, 
δηλαδή τα χωρία καθ’ εαυτά στο πρωτότυπο ή σε μετάφραση σε ευρωπαϊκή γλώσσα 
(αν πρόκειται για μη βυζαντινά κείμενα). Σε περίπτωση που μια πληροφορία 
παραδίδεται από περισσότερες της μιας μαρτυρίες (διαφορετικών συγγραφέων), τότε 
παρατίθενται τα χωρία όλων των συγγραφέων ξεκινώντας από τους σύγχρονους ή πιο 
κοντινούς χρονολογικά προς το αφηγούμενο συμβάν συγγραφείς.3

Οι βραχυγραφίες και τα σύμβολα που χρησιμοποιούνται στο c o rp u s  των 
μαρτυριών είναι οι ακόλουθες:

Χ =  Χρονολογία:

1 Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελεί το έργο του A l e x a n d r e ,  c l i ma t  en E u r o p e .
2 Π αραμένοντας στο παράδειγμα του A 1 e xandr e  , c l i mat  en E ur ope , επισημαίνουμε ότι 

η εργασία του ρριοθετείται γεωγραφικά από τα όρια της σημερινής Γαλλίας, Δυτικής Γερμανίας και 
Βόρειας Γταλϊας γεγονός που σχετίζεται απόλυτα με τον χαρακτήρα των μεσαιωνικών κειμένων που 
ερεύνησε. Πρόκειται κυρίως για Δυτικά μοναστηριακά annales και chronica πόλεων και 
δευτερευόντως για gesta abbatum, gesta episcoporum, Vitae, Miracuia, κείμενα δηλαδή με ιδιαίτερα 
τοπικό χαρακτήρα των οποίων η περιορισμένη γεωγραφική εμβέλεια — εξαιτίας της φεουδαρχικής 
κοινωνικής δομής και οργάνωσης, η οποία κερμάτιζε όχι μόνο τη γη, αλλά και τον πολιτισμό και τις 
νοοτροπίες — δεν μπορεί να συγκριθεί με την οικουμενικότητα που διέπει το έργο των βυζαντινών 
συγγραφέων. Βέβαια κάτι τέτοιο προβάλλει ως εμπόδιο στην έρευνά μας που στόχο έχει την 
επισήμανση κατά το δυνατό λεπτομερέστερων γεωγραφικά κλιματολογικών πληροφοριών για την 
περίοδο του Μεσαίωνα.

3 Για τις παραπομπές στις πηγές που συνοδεύουν τα χωρία τηρήθηκε ενιαίο σύστημα 
βραχυγραφιών (βλ. πλήρεις βιβλιογραφικές παραπομπές στις εκδόσεις των πηγών στην αρχή του 
βιβλίου). Επιλέχθηκε η λατινική εκδοχή των βραχυγραφιών και κατά συνέπεια η ανάλογη απόδοση 
των ενδείξεων για σελίδες, κεφάλαια ή στήλες (με p., c. ή sp„ αντίστοιχα).
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( ) : Η παρένθεση στη χρονολογία σημαίνει οτι αυτή όεν παραόιόεται αμεσα απο
το/τα χωρία, αλλά είτε προέρχεται απο άλλες ενδείξεις στο ευρύτερο κάθε 
φορά κείμενο (π.χ. ινδικτιών, έτος από Κτίσεως Κόσμου, έτος βασιλειας,κλπ.). 
είτε προκύπτει απο τη μελέτη των γενικότερων ιστορικών στοιχείων που 
παρέχει το κείμενο και τα οποία συνήθως τεκμηριώνονται με βάση τη 
όευτερεύουσα βιβλιογραφία σχετικά με τους συγγράφεις των μαρτυριών στις 
σχετικές παραπομπές.

- : Η απλή παύλα ανάμεσα σε όύο χρονολογίες, όταν η διάρκεια ενός συμβάντος 
υπερβαίνει το ένα έτος.

- - : Η διπλή παύλα, όταν το περιγραφόμενο συμβάν έλαβε χώρα στο χρονικό
διάστημα μεταξύ των δύο χρονολογιών, χωρίς όμως να μπορεί να 
προσδιοριστεί με μεγαλύτερη ακρίβεια το έτος μέσα από το ίδιο το κείμενο ή 
την επεξεργασία του. Πρόκειται για χρονολογίες που τίθενται ως term inus 
ante quern  και post quern  αντίστοιχα.

λ .Χ =  λοιπές Χρονολογικές ενδείξεις.

Στη θέση αυτή μπαίνουν οι τυχόν ημερολογιακές ενδείξεις των χωρίων 
(ημερομηνίες) ή ενδείξεις διάρκειας του συμβάντος (π.χ. επί 2 έτη).

( ) :  Η παρένθεση, όπως και στη χρονολογία, σημαίνει ότι οι μέσα σε παρένθεση
ενδείξεις δεν παραδίδονται άμεσα στο κείμενο.

Φ= Φαινόμενο και φυσικές συνέπειες του φαινομένου.

Εδώ αναγράφεται πρώτο στη σειρά το μετεωρολογικό φαινόμενο και στη 
συνέχεια οι φυσικές του συνέπειες (π.χ. βροχή ραγδαία, πλημμύρα ποταμού). 
Αν η περιγραφή αφορά σε φαινόμενα που στην πραγματικότητα αποτελούν 
φυσικές συνέπειες της εκδήλωσης κάποιου μετεωρολογικού φαινομένου (π.χ. 
πλημμύρα ποταμού), το οποίο όμως οι πηγές δεν το αναφέρουν, αυτά 
αναγράφονται στην ίδια θέση. Ο διαχωρισμός γίνεται στο χώρο των σχολίων 
και κυρίως στη δεξιά στήλη [Ε.Π].

Τ= Τόπος:

( ) :  Μέσα σε παρένθεση αναγράφονται οι γεωγραφικές ενδείξεις που παραδίδουν
τα κείμενα για την εκδήλωση του περιγραφόμενου συμβάντος στις εξής 
περιπτώσεις: α) υποθετικές γεωγραφικές ενδείξεις που προκύπτουν από τη 
μελέτη των γενικότερων ιστορικών στοιχείων που παρέχει το κείμενο ή από τη 
δευτερεύουσα συμπληρωματική βιβλιογραφία, β) επεξηγηματικές γεωγραφικές 
ενδείξεις για τον ανετότερο γεωγραφικό προσδιορισμό των ενδείξεων που 
παρέχουν οι μαρτυρίες [π.χ. (Συρία) Αντιόχεια].

Κ.Σ= Κοινωνικές Συνέπειες:

Κάτω από τον γενικόν αυτόν όρο εντάσσονται όλες οι επιπτώσεις που τα 
περιγραφόμενα φαινόμενα είχαν στη σκέψη, τη βούληση, την κοινωνική και 
οικονομική ζωή των ανθρώπων που έζησαν τα συμβάντα. Λεπτομερέστερη 
ανάλυση αυτών γίνεται πιο κάτω, στον “Κατάλογο ολικής ανάπτυξης των 
χαρακτηριστικών κάθε μαρτυρίας” (κεφ. Γ1).

-
ιΐ
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iI.Vf= Προέλευση μαρτυρίας:
Εδώ αναγραφεται αν ο συγγραφέας του κάθε χωρίου υπήρξε αυτόπτης 
μάρτυρας του συμβάντος, αν έλαβε υπ’ όψη προφορικές αφηγήσεις αυτοπτων. 
ή —  σε περίπτωση που δεν υπήρξε σύγχρονος του συμβάντος —  ποιους 
προγενέστερους συγγραφείς χρησιμοποίησε ως πηγή για τη συγκεκριμένη 
μαρτυρία.

: : Το ερωτηματικό σημαίνει εδώ αβεβαιότητα ως προς την προέλευση της
μαρτυρίας, ενώ

—  : η παύλα σημαίνει την αδυναμία εντοπισμού της προέλευσης της μαρτυρίας.

Σ= Σχόλια:

Τα σχόλια σκοπό έχουν να εστιάσουν την προσοχή σε συγκεκριμένες 
λεπτομέρειες της κάθε μιας μαρτυρίας, να διευκρινίσουν όρους που 
χρησιμοποιεί ο συγγραφέας της μαρτυρίας ή να υπογραμμίσουν το γενικότερο 
πνεύμα και τις τυχόν προκαταλήψεις που μεταφέρονται μέσω της 
συγκεκριμένης μαρτυρίας.

Ε.Π = Είδος της πληροφορίας:

A : Πληροφορίες τύπου Α είναι αυτές που αναφέρονται άμεσα στο χαρακτήρα των
μετεωρολογικών συνθηκών και του κλίματος σε χρονική κλίμακα εβδομάδων, 
μηνών, εποχών, ή ακόμα και ετών (π.χ. αβροχία το Νοέμβριο και το Δεκέμβριο, 
βαρύς χειμώνας, ξηρασία 3 ετών). Είναι αυτονόητο πως αυτού του είδους οι 
πληροφορίες είναι οι περισσότερο ενδιαφέρουσες για τον ιστορικό του 
κλίματος (βλ. πίνακα IV).

Β : Πληροφορίες τύπου Β είναι αυτές που αναφέρονται άμεσα σε ακραία
μετεωρολογικά φαινόμενα (π.χ. καταιγίδες, χαλαζοπτώσεις, πνοή σφοδρών 
ανέμων, ημέρες με καύσωνα, πρώιμοι ή όψιμοι παγετοί, δυνατές χιονοπτώσεις 
κλπ.), η διάρκεια και γεωγραφική κλίμακα των οποίων είναι περιορισμένες.

Γ : Πληροφορίες τύπου Γ είναι αυτές που σχετίζονται έμμεσα με μετεωρολογικά
και κλιματικά φαινόμενα κατά τρόπο περισσότερο ή λιγότερο σταθερό.1 
Αναλυτικά:

Γλ: Αναφορές σε λιμούς των οποίων τα αίτια δεν διακριβώνονται μέσα από τα
κείμενα, οπότε η πιθανότητα αυτά να ανάγονται σε μετεωρολογικές ανωμαλίες 
είναι αυξημένη (δηλαδή: πολύ ξηρή ή υγρή χρονιά —  καταστροφή γεωργικής 
παραγωγής —  λιμός).

Γπ: Αναφορές σε πλημμύρες. Εδώ η μετεωρολογική αιτία είναι αναμφισβήτητη.
Αυτό που ενδιαφέρει είναι αν η πλημμύρες έχουν την αιτία τους σε τήξη 

, χιονιών, σε ραγδαίες βροχές μεγάλης διάρκειας (άρα αναγωγή στον τύπο Α), ή 
σε μια απλή καταιγίδα (τύπος Β).

'Πρόκειται για τις αναφορές που περιέχουν έμμεσες μετεωρολογικές ενδείξεις.
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ΓπΝ: Αναφορές σε ανωμαλίες (υπερβολική άνοδος στάθμης η ελλιπής άνοδος) κατα 
την ετήσια πλημμυρίδα του ποταμού Νείλου.1

Λ

Κ.Χ= βαθμός Κλιματολογικής Χρηστικότητας της πληροφορίας:

0 :  Οταν η πληροφορία δεν είναι ιστορικο-κλιματολογικώς χρηστική και
εκμεταλλευσιμη. Αυτό συμβαίνει όταν η προκατάληψη και ο υποκειμενισμός 
του συγγραφέα της πηγής, από την οποία προέρχεται η μαρτυρία, ανιχνεύονται 
ως ικανές προϋποθέσεις για να θέσουν υπό αμφισβήτηση την βασιμότητα της 
περιγραφής. Επίσης, όταν η ασάφεια ως προς το γεωγραφικό και χρονολογικο 
προσδιορισμό της μαρτυρίας είναι τόσο μεγάλη, ώστε να αποκλείεται η 
δυνατότητα ένταξης της πληροφορίας σε κάποια γεωγραφική ή χρονολογική 
κλίμακα.

1 : Οταν η πληροφορία παρουσιάζει κάποιο κλιματολογικό ενδιαφέρον, δεν
αποτελεί ωστόσο πρακτικά εκμεταλλεύσιμο και χρηστικό υλικό. Πχ. οι λιμοί 
ακαθόριστης αιτίας βαθμολογούνται με 1, όπως και τα μετεωρολογικά 
φαινόμενα μικρής χρονικής διάρκειας (κατηγορία Β), καθώς και οι 
χρονολογικούς αόριστες πληροφορίες.

2 : Όταν η πληροφορία έχει κλιματολογική αξία γιατί είναι αξιόπιστη και ανήκει
στον τύπο Α.

Α.Π= βαθμός Αξιοπιστίας Πληροφορίας:

0 :  Όταν η πληροφορία δεν είναι ιστορικούς και φιλολογικούς αξιόπιστη (π.χ.
προκατάληψη συγγραφέα εναντίον αυτοκράτορα που κατά τη διάρκεια της 
βασιλείας του συμβαίνουν όλα τα κακά).

1 : Όταν η πληροφορία παρουσιάζει πιθανότητες αλήθειας - αξιοπιστίας.

2 : Όταν η πληροφορία είναι απόλυτα αξιόπιστη και τεκμηριωμένη, είτε από την
προσωπική εμπειρία του συγγραφέα, είτε από αξιόπιστες πηγές.

Χ.Μ= τα δομικά Χαρακτηριστικά της κάθε Μαρτυρίας.

Σκοπός αυτής της κωδικοποίησης είναι η προσέγγιση ερωτημάτων ποιοτικοί' 
χαρακτήρα, τα οποία αφορούν τη νοοτροπία των συγγραφέων σε σχέση με τα 
μετεωρολογικά και κλιματολογικά φαινόμενα, καθώς και τις συλλογικές 
στάσεις που τέτοιου τύπου φαινόμενα προκαλούσαν. Το τί κυρίως 
απασχολούσε τους βυζαντινούς συγγραφείς όταν καταχώριζαν στα έργα τους 
μαρτυρίες για φυσικά φαινόμενα, δηλαδή αν αντιλαμβάνονταν αυτά τα 
φαινόμενα ως εκδηλώσεις ή καταστροφές που τις γεννά η δράση των στοιχείων 
της φύσης, ή ως κάτι άλλο, αν χρησιμοποιούσαν κάποιο πρότυπο παράθεσης 
για τις πληροφορίες τέτοιου τύπου, καθώς και η μέθοδος προσέγγισης αυτών 
των ερωτημάτων είναι θέματα που αναλύονται στο Γ μέρος του βιβλίου (κεφ.

- Γ2).

1 Για την κλιματολογική αξία των πληροφοριών αναφορικά με τις διακυμάνσεις της στάθμης τον 
Νείλου βλ. πιο πάνω κεφ. Β1.2).
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Στο* corpus που ακολουθεί παρατίθενται όλες οι μαρτυρίες που συγκεντρώθηκαν 
από τις πηγές γύρω από μετεωρολογικά φαινόμενα και τις τυχόν συνέπειες τους. 
Στον κατάλογο αυτό συμπεριλαμβάνονται και όλες οι μαρτυρίες που αφορούν σε 
καταστάσεις πείνας ή ακρίβειας. Και αυτές οι μαρτυρίες εντάσσονται στην ίδια 
χρονολογική σειρά. Εξυπακούεται ότι δεν είναι δυνατό να υπονοηθεί αιτιακή σχέση 
μεταξύ μιας πληροφορίας για λιμό (στην οποία δεν αναφέρεται το αίτιο που τον 
προκάλεσε) και κάποιας μετεωρολογικής ανωμαλίας που δυνητικά θα μπορούσε να 
συνδράμει στην εκδήλωση της κρίσης.

Καταβλήθηκε προσπάθεια να παρουσιασθούν κατά τρόπο συστηματικό οι 
μαρτυρίες επιμένοντας στον τρόπο με τον οποίο τις μεταδίδουν οι πηγές, διατηρώντας 
έτσι και την τυχόν χρονολογική και/ή γεωγραφική αοριστία που συχνά αυτές 
εμπεριέχουν.

*



V
2. To c o r p u s  των μαρτυριών

4 ο ς  Α ι ώ ν α ς

( 1 ) Ε.Π:Β
X : (300 - - 3 1 1 )1 Κ .Χ :0
λ .Χ :
Φ : φ κανσω ν
Τ : (Α ίγ υ π το ς), έρ η μ ος (Θ η β α ΐς)
Κ .Σ : δίψα μονάχων, θα ύμ α : ο ά γ ιο ς  δ η μ ιο υ ρ γ εί πηγή

* Vita Ant. c.54 Π .Μ : -

Α .Π :2

« Ά ν υ δ ρ ο ς  γάρ ή έρ η μ ό ς  έσ τιν  εκείνη π ά σ α , κ α ί ού κ  εσ τιν  ύδω ρ π ό χ ιμ ο ν  
ό λ ω ς.,Λ είψ α ν το ς  τοίνυν τον ΰδατος έν τή όδφ  κα ί κ α ύ μ α το ς  όντος σφ οόροτάτου , 
πά ντες έμελλον  κινδυ νεύ ειν ../O  δέ γέρω ν , όρων π ά ν τ α ς  κ ιν δ υ ν εύ ο ν τα ς , πάνυ 
λυπηθείς.,.προσηύχετο. καί ευθύς έποίησεν ό Κ ύ ρ ιο ς  ύδωρ έξελθεϊν. καί οϋτω  πιόντες  
οί πάντες άνέπνευσαν.»

Χ.Μ: Β6. Ε31

Σ: Περιγραφή των συνθηκών υπό τις οποίες εκδηλώθηκε η θαυματουργική δύναμη του αγίου.

[2]
X: (300- -311)1 2
λ .Χ :
Φ: πλημμύρα ποταμού
Τ: (Αίγυπτος), Λύκος ποτ.3
Κ.Σ:

* Vila Ant, c.60 Π.Μ: -

« Ή ν  γάρ γνώ ριμος , διά  τό π υκνότερον αυ τόν έκεϊ παραγίγνεσθαι, κα ί π ο λ λ ά  καί <5Γ 
αυτόν σημεία γεγενήσθαι, έξ ώ ν έν έστι το ύ το · Π οτέ χ ρ ε ία ς  γενομένης π α ρελθεϊν  
αυτόν τον π ο ταμόν  τόν λεγόμενον Λ ύκο ν  (ην δέ τότε π λη μ μ ύ ρ α  τω ν ύδάτων), ηξίω σε  
τον συν αύτφ Θεόδωρον μ α κ ρ ά ν  α π ' αυ τού  γενέσθαι, ϊνα μ η  ά λ λ ή λ ο ν ς  ΐδω σι γυμνούς, 
έν τφ διανήχεσθαι τό ύδωρ.»

Χ.Μ: Β6, Γ13, Ε31

Σ: Η-πληροφορία είναι παρενθετική και στοχεύει στην περιγραφή των συνθηκών υπό τις οποίες 
εκδηλώθηκε το ήθος του αγίου.

Ε.Π:Γπ
Κ.Χ:1
Α.Π:2

Ε.Π.Α

1 Για την κατά προσέγγιση χρονολογία πρβλ. R . Τ . Μ e y e r , The Life of Antony, [Ancient Writers 
10], London 1950.

2 Για κατά προσέγγιση χρονολογία πρβλ. Β. Τ. ΜβχβΓ, όπ. π.
- 3 Για τον Λύκο ποταμό (σημ. Kelkit) και τη γεωγραφική του θέση πρβλ. G . J . M . B a r t e l i n k ,
Vita di Antonio. Testo critico e commento, trad., (Fondazione Lorenzo Valla. Vite dei Sami I, Scrittori 
Greci e Latini), Vicenza 1987, 246.
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X: (300--399)' Κ.Χ 1
' X :  - Α.Π2
Φ: «νομβρια. ξηρασία
Τ: (Θράκη) Ηράκλειά- *
Κ.Σ: θαύμα: άγιος προκαλεί βροχή

* Vita Parthenii c. 12 Π.Μ: -

«Τ ο ύ το ν  δε γενομενον τον π α ρ α δ ό ξο υ  θαύματος έν Η ρ ά κ λ ε ιά  τή π όλει. πάντες όσοι 
είχον άσ θενείας. κ α τέό ρ α μ ο ν  π ρ ό ς  τόν άνθρω πον τον Θεόν, κ α ί τη δυνάμει τον 
Χ ρ ίσ τ ο ν  υγιείς νπεστρεφ ον άπ αντες. Σ ν μ π α ρ ή ν  όέ αν τφ  κα ί Ύ π α τ ια ν ό ς . ό κατ' 
έκείνον κ α ιρ ό ν  ά ρ χ ιό ιά κ ο ν ο ς τής π ό λ εω ς Ή ρ α κ λεία ς , ότε τά θ α υ μ ά σ ια  έγένοντο. 
Ό π ε ρ  θ εα σ ά μ εν ος. π ίσ τει ε ις  π ό ό α ς  τον άγιο ν  ά ν δ ρ ό ς π α ρ α κ α λ ώ ν  αυ τόν μετά  

δα κρ ύ ω ν , ό τι έν κ τή μ α τι α υ το ύ  έσ π α ρ τα ι π ο λ λ ά , ύπό όέ τής ά β ρ ο χ ία ς  άπαντα  
έξηράνθη- ά λ λ ά  π α ρ α γ εν ο ϋ  έπί τόν τόπ ον κ α ί π ρ ό σ ε υ ξα ι π ρ ό ς  τόν Θεόν, όπω ς  
π α ρ ά σ χ η  ύετόν τή γή. ϊνα σω θή π ά σ α  ή π α τρίς. Ό  δέ ό σ ιο ς  άνήρ π ρ ο θ ύ μ ω ς έπί τό 
π ρο κείμενον  έβάόιζεν... Ό  όέ φ ιλάνθρω πος Θεός ό  άεί τό θέλημα τώ ν φοβουμένων 
αυ τόν  ποιων, έτι τής ευχής έν τώ στόματι τού άγιο ν  οϋσης, συνεσχέθη ύπό νεφών ό 
ου ρανός κ α ί κάτεισιν ύετός καί έκόρεσε π ά σ α ν  τήν γήν.»

Χ.Μ: Β6. Γ13, Δ23. Ε3Ι

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του βιογραφούμενου αγίου 
μέσω της θαυματουργικής επίκλησης βροχής σε καιρό ξηρασίας.

[4] Ε.Π:Γπ
X: 302- -303 Κ.Χ:1
λ.Χ: (I Οκτ.- -30Σεπτ.)· Α.Π.Ί
Φ: πλημμύρα ποταμού
Τ: (ΝΑ. Μικρά Ασία): Έδεσσα (Σκίρτος ποτ.), Harran3
Κ.Σ: καταστροφή κτιρίων, πνιγμός ανθρώπων

* Pseudo-Dionys. p. 119.12 Π.Μ: Ιωάννης Εφέσου. Χοον. (χαμένο τμήμα)4

«A n n o  6 14  A lexandri, Edessa ab aquis devastata est. Rupti sunt m uri eius orientales, 
et rueru nt. E t  rapuit eluvies  argue abduxit quidquid in civitate erat, e t  in ea fecit 
exund atio  dam na m agna hom inibus e t  ium entis, etiam  in tota planitie Edessae et 
H a rr  an .»

Χ.Μ: Β3α, B6, Γ7, Γ12α

Σ: Δεν αναφέρεται η αιτία της πλημμύρας.

[5] Ε.Π :Α
X: 304-'-3Ο> Κ.Χ:0
λ.Χ: (I Οκτ.--30Σεπτ.) Α.Π.Ο
Φ: αλλεπάλληλα φυσικά φαινόμενα: λιμοί, επιδημίες, ξηρασίες, κεραυνοί
Τ: (ανατολικό τμήμα ρωμαϊκής αυτοκρατορίας;)5
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων

'Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης.
^Σημ. Marmara Ereglisi.
3η Έδεσσα είναι η σημ. πόλη της Ν.Α. Τουρκίας Urfa. Η πόλη Harran είναι οι Κάρραι, που 

βρίσκεται Ν.Α. της Έδεσσας.
4 Βλ. Wi t a k o ws k i .  P s e u d o - Di o n y s i u s  133.
5 Υποθετική και γενική η γεωγραφική τοποθέτηση αφού το κείμενο δεν βοηθά.
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F
* Theophan. ρ.13.15 Π.Μ: Αλέξανδρος Μονάχος. “Λογος εις την

εν οεσ ιν  τον Tiuiov καί Ζωοποιού Σταυρού"1
<Λ.\ί. 5797=305 . Τούτον ούν (Γαλλέρ ιον  Μ αξιμ ιανον) θεία δίκη μετήλθε ό ια  τήν 
άμετρον ακολασίαν καί την περί τούς Χ ριστιανούς άννποιστον κάκωσιν... Ά λλ'εύθνς  
πάλιν  πόλεμοι και έπαναστάσεις, λ ιμοί τε καί λοιμοί καί αύχμοί άθρόοι έπέσκηπτον. 
ώς μη άρκεΐν  θάψ αι τούς ζώ ντας  τούς τεθ ν εώ τας · κ ερ α υ ν ο ί τε κα ί φ όβητρα  
έ'ξαπεστελλετο. ώς έκ α σ το ν  εα υ το ύ  μ ό ν ο υ  φ ροντίζειν . κ α ί τα π ο λ λ ά  των  
προσταγμάτω ν άπρακτα  όιαμένειν.»

ΧΛ1: A1. Β3α. Γ7. ΓΙΟ. Δ20. Ε29

Σ: Αόριστη πληροφορία με υψηλό όεικτη προκατάληψης του συγγραφέα και της πηγής του. καθώς και 
έντονο ηθικο-διδακτικό και πολιτικό περιεχόμενο (ενάντιον του χριστιανομαχου ρωμαίου 
αυτοκρατορα).

[6] Ε.Π:Α
X: (305-341) Κ.Χ: 1
λ.Χ: συνεχής επί 36 έτη1 2 3 Α.Π: 1
Φ: ανομβρία
Τ: Κύπρος
Κ.Σ: λιμός, μετακίνηση πληθυσμού ερήμωση νησιού,

θαύμα: άγιος προκαλεί βροχή προς ανακούφιση από την ξηρασία

*  Vila SpyridoniscA Π.Μ: - 3

«Μ ετά τήν τής έπισκοπής τής Τ ριμιθονσιέω ν π ό λ εω ς  αγία ς τού Θ εόν εκκλησ ία ς τού  
άγιον καί όσιον π α τρ ό ς ημών Σ π ν ρ ίό ω ν ο ς προχείρισιν, άβροχία γέγονεν μεγάλη καί 
λ ο ιπ ό ν  λ ιμ ό ς  έκ τούτον π ρ ο σ εό ο κ ά το  έν τή Κ ν π ρ ίω ν  χ ώ ρ α , θ εω ρ ή σ α ς ο ν ν  ό 
συμπαθέστατος τού Θεού άρχιερενς όντω ς τήν γην ξηρανθείσαν α π ό  τής αν ο μ βρ ία ς , 
τή π ρ ο ς  Θεόν έαντον π α ρρησ ία  θαρρώ ν ήτησεν άόισ τάκτω ς τον π ά ν τω ν  π οιητήν  καί 
δεσπότην μή  παριόείν τήν άνθρω πότητα , άλλ’... ύετών άποστεϊλαι π ρ ο ς  κα ρπ οφ ορ ίαν  
τών γεννημάτων τής γης... έκ ταπεινής κ α ρ δ ία ς προσενχομένον, είσήκονσεν αυτού καί 
ευθέως ό ούρανός νεφελών έπληρώ θη νεύματι κα ί κελενσει τον Χ ρ ισ το ύ , καί όμ βρος

1 Βλ. PG 87, 4052b. Ο Θεοφάνης ακολουθεί πιστά το νόημα και το ύφος της μαρτυρίας του 
Αλεξάνδρου Μοναχού.

2 Για τη χρονολόγηση και τη διάρκεια της ξηρασίας και του λιμού υιοθετούμε τις πληροφορίες του 
Λεοντίον Μαχαιρά (βλ. επόμενη μαρτυρία) και τις υποθέσεις του G . Η i 11, History of Cyprus, 
Cambridge 1940, τ.Ι, 246. Σχετικά με τα χρονολογικά και τα φιλολογικά προβλήματα που αφορούν 
τις μαρτυρίες για τη συγκεκριμένη ξηρασία και τον λιμό στην Κύπρο, αλλά και για τον πιθανό 
συσχετισμό τους με παρόμοια φαινόμενα στην Μικρά Ασία την ίδια περίοδο, βλ. G . Η i 11, όπ.π. Ο 
E . Ob e r h u mme r ,  Die Insel Zypem, MUnchen 1903, 215, σχολιάζει τις απόψεις παλαιοτέρων 
ερευνητών για τη διάρκεια του φαινομένου (πιθανή διάρκεια 17 ή ακόμη και 7 ετών) και συσχετίζει το 
φαινόμενο και τη διάρκειά του με θεωρίες περί των κύκλων κλιματικής μεταβολής σε 35ετηριδική 
κλίμακα. Ο Α . Ι ν τ ι ά ν ο ς ,  “Συμβολή εις την μελέτην της Κυπριακής Ιστορίας”. Κυποιαχαί 
Σπουόαί 2 (1938) 131. χρονολογεί την ξηρασία στα έτη 301-337. Αναφορά στο φαινόμενο με 
χρονολογία το έτος 310 υπάρχει και στον Henni g ,  Κ a ι a 1 og 8, με παραπομπή σε παλαιότερη 
μετεωρολογική συλλογή. Βλ. επίσης κ α ι Ε . Οΐ Γ γ 5 0 $ ,  “Cyprus in early byzantine time”, στον τόμο: 
The Sweet Land of Cyprus. Papers Given at the 25th Jubilee Spring Symposium of Byzantine Studies 
(Birmingham, March 1991), Nicosia 1993, 3-14, εδώ 7.

3Οι τρεις παραλλαγές του Βίου Αγίου Σπυρίδωνος Τριμιθούντος: α) του Θεοδώρου Πάφου κεφ.Ι 
(7ος αι.) την οποία λάβαμε υπ’ όψη, β) Ανωνύμου Λαυρεντιανού κεφ.3, γ) Ανωνύμου Μετάφρασις 
κεφ.Ι, δεν παρουσιάζουν διαφορές μεταξύ τους. Ολες οι παραλλαγές είναι μεταγενέστερες και η 
άποψη του E . Ob e r h u mme r ,  όπ.π. 437, ότι η μαρτυρία ανάγεται σε Βίο που συνέγραψε ο 
Λεόντιος Νεαπόλεως (590-668 μ.Χ.) ανακρούεται από τον G . Η i 11, όπ.π. τ.Ι, 246 σ.2, αλλά και 
από τον P. Van den Yen,  εκδότη του Βίου του Αγίου Σπυρίδωνος Τριμιθούντος (49* σ.2).
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έ'ξεχυθη .το/.νς. ώστε έπί π λ ε ιο υ ς  ημέρας ρ α γ ό α ιω ς  τόν ύετον έπι τής γης 
καταφ έρεσθαι...πάλιν ό άγιος ητησεν τόν έαντονόεσποτηχ' άναστείλαι τόν ύετον.»

Χ.Μ: Β6. Γ 1 3. Ε31 *

Σ: Στο/ο; της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του βιογραφούμενου άγιου.

* Leant Mach. §.3.ρ 2.21 Π.Μ: Βιος Αγίου Σπυρίδωνος Τριμιθουντος
(παραλλαγή Συμεωνος Μεταφυαστου): 1

« Ό  μ έγ α ς  Κ ω ν σ τα ντίνο ς μετά  τό βαπτιστήναι είπεν. ότι ή δική μ α ς  χ ω ρ ά  ή Κ όπρος  
εμεινεν χ ω ρίς τινάν χρόνους λ ςΠ . όιατί έγίνην πείνα μεγάλη ό π ο υ  άβροχιαν. καί ουλή 
ή σ π ο ρ ά  έχάθηκεν. κ α ί ή π ε ίν α  έγίνην μ εγάλη , κ α ί ο ύ λ α  τά νερά των βρυσώ ν  
έξεράναν. κα ί έπ ηγαίνναν ο ί άνθρω ποι άπ ο ύ  τόπον εις τόπ ον μέ τά κτηνά τους να 
εϋρουν νερόν. νά ζησ ου ν  καί τά κτηνά τους, καί ού λα  έστέγνυ)σαν. καί λάκκοι καί 
βρύσες, καί άφ ήκαν τήν π α νθ α ύ μα σ τη ν  Κ ύ π ρ ο ν  καί έπ εράσ αν ώ δά κ ’ έκειά όπου  
π α σ α είς  ηύρεν άνάπαυσιν. καί τό νησσίν εμεινεν χω ρίς τινάν χρόνους λ ςΠ .»

Χ.Μ: Α1, Β3α, Β5. Β6. Γΐ2β. Γΐ3, Δ28

Σ: Κατά τον συγγραφέα. η ξηρασία ήταν η εκδίκηση του Θεού για το μαρτυρικό θάνατο της Αγίας 
Αικατερίνης επί Μαξεντίου.* 2

[7] Ε.Π:Γλ
X: 311 3 K.X:I
λ.Χ: Α.Π:2
Φ: λιμός
T: (Aίγυπτος) Αλεξάνδρεια
Κ.Σ: άνοδος τιμής σιταριού

* Chron.Seert I. XV. d.47 Π.Μ: Daniel bar Maryam. Hist.Ecd. 4

« E t  dans la d ix -n eu v iem e a n n ee de D iocletian, les eglises  des C hretiens furent
d em d ies; un g ra n d  n o m b re  d ’en tre  eu x  fu rent tues e t  la p ersecu tio n  dura huit ans 
co n tre  eu x . A  cette  e p o q u e , fu t m artyrise P ierre , le  P atriarche d ’A lexand rie  qui 
exco m m u nia  Arius. C ette annee-la, ii y  eut une telle fam ine q u e la m esure (sir) de ble 
coQtait deux m ille cinq  cen t drachm es.»

Σ: Η αιτία του λιμού δεν αναφέρεται από την πηγή.

[»] Ε.Π:Α
X: (311--312)5 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Ιαν,-Δεκ.) Α.Π:2
Φ: ξηρασία,6 λιμός, επιδημία

ιΒλ. 0 . ΗΗΙ , όπ . π .  τ.Ι, 246 σ.2.
2 Βλ. R . Μ . Dawki ns  (έκδ.) 2, 4 ! σ.3,1 όπου επισημαίνεται ότι μία συνέπεια της 

παρατεταμένης ξηρασίας ήταν και η εμφάνιση ερπετών στο νησί. Για την αντιμετώπισή τους 
κτίσθηκε μοναστήρι στο Ακρωτήρι της νότιας Κύπρου, όπου εκτρέφονταν εκατοντάδες γάτες γι αυτό 
τα σκοπό.

 ̂Η χρονολογία και ο τόπος προκύπτουν από το έτος και τον τόπο θανάτου του πατριάρχη 
Αλεξανδρείας Πέτρου. BX. Grumel ,  La c h r o n o l o g i e  442.

4 B ^ G r a f  L 195.
5 Για τον υπολογισμό της χρονολογίας βλ. επόμενη υποσημείωση.
6Με το λιμό αυτό έχουν ασχοληθεί πολλοί ερευνητές: Ν. Η. B a y n e s ,  “Konstantin der GroBe 

und die christliche Kirche” (1922), στον τόμο Η . Kr a f t  (επιμ.), Konstantin der GroBe, (Wege der 
Forschung no. 131J Darmstadt 1974, 119 σ.28. GTDowney.  A History of Antioch in Syria from
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Τ: ν (Α. Μ ικρά Λ ο ια ),1 (Σ τρ α το ν ικ εια  Κ α ρ ια ς) ,* 2 (Π α λ α ισ τίν η ),3 (Α ίγ υ π το ς)4
Κ .Σ :

* E u seb. ΙΧ .8 .1  Π .Μ ; α υ το π τη ς ; 5

«Οί μέν ούν ές έθους όμβροι τε καί ύετοί χειμαδιού τής ώ ρας ύπαρχουσης την επί γης 
άνεϊχον σι^νηθη φοράν , λιμ ό ς  ό 'ά δ ό κ η το ς  έπισκήπτει καί λ ο ιμ ό ς  επί τούτω καί τίνος 
έτερον νοσήματος  — έλκ ο ς όέ ήν φ ερ ω νν μω ς τοϋ π υ ρ ώ δ ο υ ς  ένεκεν ά ν θ ρ α ξ  
προσαγορενόμενον  — έπ ιφ ορά... Τ ούτοις π ρ ο σ επ α ν ίσ τα τα ι τφ τνοάννω  ό π ρ ό ς  
'Αρμενίους πόλεμός... Ά θ ρ ό ω ς όή ταϋτα π ά ντα  ύφ' Ενα καί τον αυτόν συρρενσαντα  
καιρόν, τής του τυράννου θρασντητος την κατά τον θείου μεγα λα ν χ ία ν  διήλεγξεν... 
Ταϋτα δ ' ονν όμ οϋ  καί κ α τά  το αυ τό  έπελθόντα. κ α ί τής α ν το ϋ  κα τα σ τρ ο φ ής  
περιειλήφει τα προοίμια... ΧΙνρίοι μέν ούν έτίτ/χανον οί κατά π όλεις  θνήσκοντες.»

Σ: Ο  συγγρα φ έα ς π ρ ο σ π α θ εί να επ ισ η μ ά ν ει την οργή το υ  Θ εο ύ  εν α ν τίο ν  το υ  β α σ ιλέα  Μ α ξιμ ια ν ο υ . Η 
μα ρ τυρ ία  ό μ ω ς μ π ο ρ εί να θ εω ρ η θ εί α ξ ιό π ισ τη  α φ ο ύ  δ ια σ τ α υ ρ ώ ν ετ α ι με σ υ γ χ ρ ο ν ές  α ν εξά ρ τη τες  
πήγες (βλ. υ π ο σ η μ ειώ σ εις ).

* G eors .M on ach .  p .483 .4  Π .Μ : E u seb . I X ,8 , 16

« Έ φ 'ο ν  διά την άπειρον κ α κ ο ν ρ γ ία ν λ ιμ ό ς  αντοϋ τήχώροι έπισκήπτει καί λ ο ιμ ό ς  καί 
τίνος έτέρον νοσήματος μοίρα... Ά θ ρ ό ω ς ύφ' Ενα καί τον αυτόν σνρρεύσαντα καιρόν  
τής τοϋ όνσσεβοϋς θρασντητος τήν κατά τοϋ θεόν με^/αλανχίαν διήλεγξεν, δτι δή τής 
περί τά είδω λα σπονδής αντοϋ  καί τής κ α θ ' ημώ ν ένεκα π ο λ ιο ρ κ ία ς  μ ή  λ ιμ ό ν  μηδέ  
λοιμόν  μήτε μην πόλεμον έπί των αντοϋ  σνμβήναι καιρώ ν έναβρύνετο. Ταϋτα δ ' ούν  
ά μ α  καί κα τά  ταντό έπήλθον κα ί τής κ α τ ' α ύ το ϋ  κ α τα σ τρ ο φ ή ς π εριειλήφ ει τά  
π ροοίμια ... καί μύ ριοι μέν έτνγχανον οί κα τά  π ό λ εις  θνήσκοντες, π λείο ν ς  δέ οί κα τ' 
άγρονς καί κώ μας άπάντω ν σχεδόν τροφής ένδείμ καί λο ιμώ δη  νόσφ  διεφθαρμένων...

Seleucus to che Arab Conquest, Princeton 1961,334. St ei n,  B a s - E m p i r e ,  1, 89 σ.124 & 125. 
Seeck,  U n te rgang , 1(3), 138. Βλ. επίσης ειδική αναφορά στον G . C a s a n o v a ,  “Epidemie e 
fame nella documentazione greca d’Egitto", Aegyptus 64 (1984) 163-201, εδώ 197. O Seeck,  
Unt e r ga ng,  1(3), 500, παραπέμπει σε μία ιδιαίτερα ενδιαφέρουσα επιγραφή από τη Στρατονίκεια 
της Καρίας : «γενομένον τοϋ στάμνον τοϋ έλαίον δηναρίων μυρίων διά τάς γενομένας έφεξής 
ακαρπίας των έλαίων», πρβλ. G . De s c h a mp s  & G. Co us i n ,  “Inscriptions du temple de Zeus 
Panamaros” BCH 12(1888) 82-104, εδώ 102. Επομένως, πρέπει να προηγήθηκαν εξακολουθητικές 
ξηρασίες και ακαρπία, με αποτέλεσμα το λιμό του 312, παρ’ όλο που το χειμώνα του 313 οι 
βροχοπτώσεις ήταν κανονικές σύμφωνα με τον Ei/5e6.H.E. ΙΧ,8,1. Μπορούμε να υποθέσουμε 
βάσιμα πως, αφού ο Ευσέβιος μιλά για επαναφορά των ομαλών βροχοπτώσεων το χειμώνα, αυτές 
πρέπει να είχαν εκλείψει τις προηγούμενες χρονιές. Αλλωστε και ο Μιχαήλ Σύρος αναφέρει ρητά την 
ανομβρία.

*0  G. Downe y ,  όπ.π. 334, εντοπίζει το λιμό στις “ανατολικές επαρχίες" της Ρωμαϊκής 
Αυτοκρατορίας.

2Βλ . υποσημείωση καταχώρισης [8].
Για ία ίδια έτη η εβραϊκή γραμματεία διασώζει κείμενα που αναφέρονται σε δημόσιες νηστείες 

αφιερωμε'νες στη επίκληση βροχής σε περίοδο ανομβρίας: βλ. D . S pe rbe r , “Drought, Famine and 
Pestilence in Amoraic Palestine" JESHO 17(3) (1974) 272-298, εδώ 279 κείμενο 7.

4 Βλ. G . C a s a n o v a ,  όπ.π. 197: για τον ίδιο λιμό και επιδημία στην Αίγυπτο κάνουν λόγο και ο 
Lactantius, De mortibus persec., XXXVII, καθώς και ο πάπυρος από την Οξύρρυγχο P.Oxyr. XLV 
3253.

5Πιθανότατα ο Ευσέβιος έζησε ο ίδιος από κοντά το συμβάν του λιμού του έτους 311-312 (βλ. 
προηγούμενη καταχώριση), οπότε στο κείμενό του περιγράφει τις μετεωρολογικές συνθήκες οι οποίες, 
κατά τη γνώμη του, δεν θα ήταν δυνατό να προκαλέσουν το λιμό (δηλαδή τις κανονικές 
βροχοπτώσεις του χειμώνα του 313). Η υπόθεση αυτή ενισχύεται από τη χρήση α' πληθυντικού 
προσώπου στο κείμενο: (ΙΧ.8,13) «τοιαντα τής Μαξιμίνον μεγαλανχίας καί των κατά πόλεις καθ'
ημών ψηφισμάτων τά έπίχειρα ήν...».

6βλ. έκδ. Georg.Monach. p.484 (κριτικό υπόμνημα).
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Α ιό  και λ ίμ ο ς  κ α ί λ ο ίμ ό ς  καί αύ χμός καί , τ ά ν  ό  π  ο ύ ν  έστί κ α κ ό ν  είπειν τους 
ανθρώ πους μετήλθεν. ώ ς εΐρηται.»

Σ: Β λ . π ρ ο η γ ο ύ μ εν ο  σ χ ό λ ιο . 

* Mich.Svr. VI.10 ( 1.ρ.204) Π .Μ : E useb . Ι Χ .8 ,1 1

«Alors. Dieu chatia le pays p a r la disette de pluie, la fam ine et la peste, au point qu'on  
jetait dix cadavres dans une m em e fosse et que le modius de fro m en t se  rendait 2700  
m ines.»

X.M: Γ7. Γ13.Δ20. Δ28

Σ: Εόώ η αναφορα στην ξηρασία, ως αιτία του λιμού, είναι ρητή.

* Barhebr.Chron. p.58 Π.Μ: Mich.SyrI.204 2

« G od adm onished the earth with fam ine and pestilen ce  so s ev ere ly  that a modius of 
wheat was sold fo r  2 5 0  m en in , and corpses w ere cast into o n e  g ra v e .»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. 

* Niceoh.Callist. VII.22 Π.M: Euseb. IX t.Ia 3

« Χ ρ ό ν ο ν  γ ά ρ  ό εκ ά το ν  έξήκ ο ν το ς τφ διω γμφ , ονδέν δ  τι τώ ν ε ις  έπιβουλήν καί 
π ό λ εμ ο ν  κ α ί α ν το ίς  π α ρ αλέλειπ το ... Κ α ί δή κ α τά  π ά ν τα  τόπ ον  κ α ί χρόνον καί καθ' 
έκάσ την  έπ α ρ χ ία ν  ούκ ην ά λ λ ο  άκονειν  κ α ί π ρ ο σ δ ο κ ά ν  ή π ο λ ε μ ίω ν  έφοδον καί 
(ρόνους κ α ί ά ρ π α γ ά ς . ’Ε π ί δ έ  τούτοις λ ιμ ό ς  τε έπέσκηπτε κ α ί λ ο ιμ ό ς , περί ού  κατά 
καιρόν  ίστορήσομεν.»

Σ: Βλ. προηγούμενο σχόλιο. 

* Niceph.Callist. VII,28 Π.Μ: Euseb. ΙΧ.8,1 4

« Α ΰ τ ίκ α  γ α ο  ο ι μ έ ν  σ υ ν ή θ εις  ό μ β ρ ο ι, κ α ίπ ε ρ  χ ε ιμ ε ρ ίο υ  τή ς  ώ ρ α ς  οϋσπς, 
σννεδεσμοϋντο τοΐς  νέφ εσ ιν  έπέσκηπτε δέ λ ιμ ό ς , κ α ί λ ο ιμ ό ς  έπί τούτοις έφείπετο... 
Τανθ ' ό μ ο ϋ  π ά ν τα  συφφεύσαντα έπεστόμιζε μέν  έκείνφ τό θ ράσ ος· ονχ ήττον δ'έμ.ήνυε 
κα ί τήν δ σ ο ν  ο ϋ π ω  κα τασ τροφ ήν ... Π ο λ λ ο ί μ έν  ού ν κ α ί κ α τ ά  π ό λ ε ις  ήσάν οί 
πίπτοντες.»

Χ.Μ: Γ7, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενο σχόλιο.

1 9 ]
X:
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ,Σ:

3 13?
(Ιαν.-Φεβρ.)
βροχοπτώσεις κανονικές 
(Αίγυπτος)

Ε.Π:Α
Κ.Χ:1
Α.Π:2

* Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, 204 σ.5.
2Βλ. έκδ. Barhebr.Chron., σελ. χχχνίϊ.
3BA. Gentz,  Xa n t h op ul us  75.
4Στο ίδιο.
5 Η χρονολογία προκύπτει από την χρονολόγηση του λιμού που ακολούθησε (βλ. προηγούμενϋ 

καταχώριση), ενώ οι μήνες από το ίδιο το κείμενο.
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»

* E u seb. ΙΧ .8 .1  Π .Vi: α υ το π τη ς ; 1

«Οίμιέν ούν εξ έθους όμβροι τε καί νέτοι χειμ αδιού  τής ώ ρας ύπαρχο νσης την επί γης 
άνεϊχον συνήθη φοράν, λιμός ό'άόόχη τος έπιοχηπτει χαί λοιμός επί τοντω...»

Χ.Μ: Β3

Σ: Η μα ρ τυρ ία  για κ α ν ο ν ικ ές  β ρ ο χ ο π τώ σ εις  α ν τ ιό ια σ τέλ λ ετα ι με α υ τή ν  π ο υ  α κ ο λ ο υ θ ε ί κ α ι η ο π ο ία  
α ν α δ εύ ετα ι στο  λιμό.

* Siceph.Callisi. VII.28 _ Π.Μ: Euseb. ΙΧ.8.1 2

«Λ ν τίχ α  γάρ οί μ έν  συ νήθεις ό μ β ρ ο ι , χ α ίπ ε ρ  χ ε ιμ ε ρ ίο υ  τής ώ ρ α ς  ο ϋ σ η ς . 
συνεόεσμουντο τοϊς νέφεσιν- έπέσχηπτε όέ λιμός, χαί λο ιμ ό ς  έπί τούτοις έφείπετο.»

Χ .Μ : Β 3

Σ: Β λ . προηγούμενα.

[ 10 ]
X: (319)3
λ.Χ:
Φ: χαλάζι
Τ: (ΒΑ. Μικρά Ασία) Ομφάλιμο όρος,4 Λύκος ποτ.
Κ.Σ: φόνος στρατιωτών από το χαλάζι, ήττα εχθρικού στρατεύματος

θαύμα: άγιος προκάλεσε χαλάζι προς σωτηρία των Ρωμαίων

* Vita T h eo d o r i  c .U  Π .Μ : -

«Θ αύμα γΟ. Π ο λλή ν  γάρ μ ήπ ω  πορευ θεΐσ ιν  όδ όν  αύ θις έτερον ό ω μ α  ϊχόν  στίφ ος  
στρατιω τώ ν έπελθόν έπί τό λεγόμενον Ό μ φ α λ ίμ ο ν  όρ ος τους π ο λ λ ο ύ ς  έξανάλω σεν, 
τούς υπολοίπους δε φθάσαντας έπί τον λεγόμενον Λ ύκον π ο τα μ ό ν  ώσεί λίθω ν βολίδες  
χ α λά ζη ς πλήθος καταπεμφθέν έξ ούρανοϋ ή θεία δίκη έθανάτωσεν, ώ ς μηδένα των τά 
τοιαϋτα δεδρακότω ν εις τά οικεία έπανελθεϊν. Έ ν  ώ τόπω  υπέρ τής εις τον μά ρτυ ρ α  
εύχαριστίας τό τοιοϋτον φ ω μαϊκόν έκστράτευμα έκ νέας ναόν ήγειρεν τφ μά ρ τυ ρ ι  
όμώ νυμον ώ ς τής τοιαύτης νίκης α ΐτ ίψ , ώ ς αύ τοί διώ μννντο, π ρ ό μ α χ ο ν  εϋρόντες  
αυτόν και σνμπροθυμούμενον όστις καί μέχρι τής σήμερον διαμένει.»

Χ.Μ: Β6, Γ7, Δ20, Δ24, Δ27

Σ: Η μαρτυρία στοχεύει στον έπαινο της δράσης του αγίου και της θαυματουργικής του ικανότητας.

Ε.Π: Β 
Κ.Χ:0 
Α.Π: I

[ 11 ]
X: ' (319+)5
λ.Χ: - · ~πρίντον Μάρτ. 
Φ: - κρύο δυνατό * * 3 4 5

Ε.Π: Β 
Κ.Χ:1 
Α.Π: I

J Βλ. υποσημείωση καταχώρισης [8],
^BV.Gentz,  X anthopul  us 75.
3Η χρονολογία προκύπτει από εσωτερικές πληροφορίες στο Βίο (βλ. έκδ. Vita Theodori σελ.196) 

και προσδιορίζεται πριν το 319, δηλαδή το 14ο έτος της βασιλείας του Μεγάλου Κωνσταντίνου, 
ινόικτιών 7η.

4Το όρος Ομφαλίμου βρίσκεται κοντά στα Ευχάϊτα (σημ. Avchat). Βλ. Ρ W . R Ε , XVIII. 1, 395: 
λήμμα “Omphales”.

5 Η χρονολογία προκύπτει από εσωτερικές πληροφορίες στο κείμενο του Βίου (βλ. έκδ. Vita 
Theodori σελ.196).
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Τ : (Α . Μ ικ ρ ά  Α σια» Ε υ χ ά ϊτ α  1
Κ . Σ : θ ά ν α το ς  σ τ ρ α τ ιω τώ ν  α*το το  κρύο

* V/ra T h e o d o n  c. 14 Π .Μ : - *

«Θ ανμα ζΩ . Έ ντανθα  χειμασάντω ν αυτών π ολλην  τε αιχμαλωσίαν ανθρώ πω ν τε και 
κτηνώ ν εκ δ ια φ όρω ν επ αρχ ιώ ν  έπισνναγαγόντω ν καί π ο λ λ ώ ν  θνησιμαίω ν εις τας 
π λ α τ ε ία ς  κ α ί ό ν μ α ς  κ α ί έν τοϊς ο ϊκ ο ις  κειμένω ν . τφ λ ιμ φ  καί τφ κρνει φθαρέντων  
αύτώ ν. π ά σ α  ή π ό λ ις  έπόζεσεν, μ ικ ρ ό ν  καί άβα τος τοϊς έχθροίς γενομένη. δθεν καί 
άκοντες ώ ς ειπεϊν άνεχώ ρησαν τώ μαρτίφ  μηνί.»

Χ .Μ : Β 6 , Γ7

Σ: Η μ α ρ τυ ρ ία  σ τ ο χ εύ ε ι σ τ ο ν  έπ α ιν ο  τη ς  δρ ά σ η ς το υ  ά γιου κ α ι τη ς  θ α ν μ α το υ ρ γ ικ ή ς  το υ  ικα νό τη τα ς.

[12] Ε.Π: Β
X: (319+)1 2 Κ.Χ:0
λ.Χ: Μάρτ. Α.Π:1
Φ: βροχή ραγδαία
Τ: (Α. Μικρά Ασία) Ευχάϊτα 3
Κ.Σ: θαύμα: άγιος προκάλεσε βροχή για την κάθαρση της πόλης

* Vita Theodon c. 14 Π.Μ: -

«Θ α ν μ α  ζ Ο  Ό βεν κ α ι άκοντες ώ ς ειπεϊν άνεχώ ρησαν τφ μ α ρ τίφ  μ η ν ί* π ο λ λ ο ί γονν 
τω ν έντανθα μ ε τ ά  την έξο δ ο ν  τω ν έχθρώ ν έκ τω ν ό χ ν ρ ω μ ά τω ν  έλθόντες την τε 
δνσ ω δείαν  κα ί έρ η μ ία ν  τής π ό λ εω ς θεω ρήσαντες μετα ν ά σ τα ι τω ν ιδίω ν έν ά λλα ις  
π όλεσ ι γενέσθαι ήβονλοντο. αλλά καί τούτο Θεόν δνσ ω π ήσ α ς ό  μ ά ρ τ ν ς  γενέσθαι ον 
παρεχώ ρησ εν . τα ϊς  γάρ αν τοϋ  ίκεσ ίαις αίφ νης ό μ βροτόκ ω ν νεφελώ ν κινηθέντων, 
τοσ οντο ς έν μ ό ν η  τή π ό λ ει κ α ί οϋτω  λά β ρ ο ς ϋετός τότε ήνέχθη, ο ίο ς  ον  γέγονεν 
π ώ π ο τε , ώ ς φ ασιν, έν τα ίς ήμέραις ημών . δι ον καθαρθεΐσα ή π ό λ ις  τούς οίκήτορας  
έπεσπάσατο χ α ίροντα ς.»

Χ.Μ: Β6. Δ19. Ε30. Ε31

Σ: Η μαρτυρία στοχεύει στον έπαινο της δράσης του αγίου και της θαυματουργικής του ικανότητας.

[13]
X: 324 4
λ.Χ: Ιούλ. 5
Φ: πνοή σφοδρών ανέμων, τρικυμία
Τ: (ΒΑ. Αιγαίο-Ελλήσποντος) Ελαιούς 5
Κ Σ: ναυάγιο πλοίων, απώλεια ανδρών

* Zosim. 41.24.Γ  Π.Μ: Eunapius ; 6

1 Ευχάϊτα (σημ. Avchat) στα νότιο-δυτικά της Αμάσειας. Η πόλη αναφέρεται στο Βίο (Vila 
Theodon σελ. 194).

' 2Η χρονολογία προκύπτει από εσωτερικές πληροφορίες στο κείμενο του Βίου (βλ. εκδ. Viti 
Theodon σελ. 196).

3Στο ίδιο.
4 Για τη χρονολογία και ημερομηνία βλ. R . Τ . R ί d I e y , Zosimus New History. A Translate 

with Comments, [Byzantina Australiensia no.2] Australian Assoc, for Byz.Studies, Canbera 1982. 34 
Επίσης πρβλ. P W . R E .  VIII A2. 2279: λήμμα “Winde”.

Ελαιούς (σημ. SeddUlbahir) βρίσκεται στα νότια της Σηστού. στην είσοδο του Ελλησπόντου.
6Βλ. Hunge r  I, 287.

Ε.Π.Β
Κ.Χ:0
Α.Π:2
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«Τή όέ υστεραία τον βορέον π ο λ λο ϋ  πνευσαντος, προελθώ ν Α β α ν τ ο ς  τον Λ ίαντίον  
λιμέν ος ές ναυ μα χ ίαν  παρεσ κευαζετο . Τω ν όέ μεινά ντω ν έν τφ σ τό μ α τι τον  
Ε λ λ η σ π ό ν το υ  πεντηχοντορω ν έχ π ρ ο σ τά γ μ α το ς  των στρατηγώ ν άφ ιχομένω ν εις  
Έλεονντα. χαταπλαγείς έπι τφ πληθει τών νεών Α β α ν τ ο ς  ένεόοίαζεν έπιπλενσαι τοϊς 
έναντίοις. Περί όέ μέσην ημέραν ύπερρει μέν  βόρειον π ν εύ μ α . νότος όέ π νενσ ας  
πολύς χαι τόν Λ ιχινίον στόλον π ρ ο ς τη τής 'Ασίας ευρών ήόνι τάς μέν όχέλλειν έποίει. 
τας όέ π έτρ α ις  π ροσ ηρασ σ εν , τάς όέ α ύ τά ν ό ρ ο υ ς χατέόυεν, όόστε ά ν ό ρ α ς  μ έν  
πε\πακισχιλίους, ναϋς όέ αύτάνόρους όιαφθαρήναι τριάχοντα χαί έχατον...»

Χ .Μ : Β 3 . Β 4 . Β 6 . Γ7. Δ 24

Σ: ^ μ α ο τ ν ο ια  α να φ εοετα ι σε σ χέσ η  με την εξ έλ ιξ η  σ τ ρ α τ ιω τ ικ ώ ν  γ εγ ο ν ό τω ν .

[14] Ε.Π:Γλ
X: 333 1 Κ.Χ: 1
λ.Χ: - Α.Π.2
Φ: (ξηρασία) λιμός.* 2 επιδημία
Τ: (Μικρά Ασια) Κιλικία. (Συρία) Αντιόχεια, Κύ[π)ρος, (Παλαιστίνη)3
Κ.Σ: άνοδος τιμής σιτηρών, επιδρομές λαού εναντίον σιταποθηκών, αυτοκρατορικά μέτρα

* Hieronvm. sp.677/678 Π.Μ: Anon, arian. chronograph. 4

«336  A .D , 2 3 4 9  A nno ab Abraam ii:
Pestilentia er fam e innumerabilis multitudo in Syria, Ciliciaque periit.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Theophan. p.29,13 Π.Μ: Anon.arian.chronogr. 5

« A M . 5824= 332  Τούτφ τώ έτει μελλού σ ης τής έβδομης ίνόιχτιώ νος έπιλαμβάνεσθαι, 
λιμ ό ς t /ένετο έν τή άνατολή έπικρατήσ ας σφοδρότερον, ώστε χ ώ μ α ς  κ α τά  τό αυτό έν 
όχλω  π ο λ λ φ  σνναγομένας έπί τής χ ώ ρ α ς  Α ν τιο χ έω ν καί τής Κ ύ [π ]ρ ο υ  έπέρχεσθαι 
κ α τ ' ά λ λή λ ω ν  καί ά ρ π ά ζε ιν  μ έν  ώ ς έν ννκτί τα ϊς  έφ όδοις , έσ χ ατον  δέ έν ήμέρρ. 
έπεισιέναι εις τούς σ ιτοβολώ ν α ς κα ί έν τα ϊς  ά π ο θ ή κ α ις  κα ί π ά ν τ α  π ρ α ιδ εύ ο ν τα ς  
άρπ άζειν  καί άναχωρεϊν, γενέσθαι δέ τόν μ ό δ ιο ν  του σίτου υ ' άργνρίω ν. ό  δέ μέγας

ιΟι συγγραφείς δίδουν διαφορετικές χρονολογίες. Εδώ φαίνεται πρτιμότερη η χρονολογία που 
προκύπτει από τον συνδυασμό των χρονολογικών δεδομένων του Ιερωνύμου με αυτά του Θεοφάνη 
(με βάση τον υπολογισμό της 7ης ινδικτιώνος). Χρονολογικές ανακολουθίες σε σχέση με το συμβάν 
παρουσιάζει oG . Downey,  όπ.π. 336 & 354: το χωρίο του Θίεοφάνη χρονολογείται στο έτος 324 τή 
μια φορά και στο 333 την άλλη, ενώ ο G . Η i 11, όπ.π. τ.Ι, 246, ανάγει το λιμό στο έτος 324.

2(3 G. Η i 11, όπ.π. τ.Ι, 246, συνδέει αυτόν τον λιμό μ’ εκείνον του έτους 305-341 (βλ. καταχώριση 
(6)), αναφέροντας ότι ο δεύτερος έπληξε μια εκτεταμένη περιοχή των ανατολικών Επαρχιών της 
Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας. Παρ’ όλο που η μαρτυρία σχετικά με λαϊκές εξεγέρσεις στην Κύπρο 
εξαιτίάς της πείνας (βλ. Theophan. p.29,13 και κριτικό υπόμνημα στην ίδια σελίδα) στηρίζεται στην 
αμφίβολη ανάγνωση του κώδικα, o C . d e  Boor  (στην έκδοση του Θεοφάνη) προτιμά αντί “Κύπρου” 
το “Κύ(ρ)ρου“. Αν δεχθούμε την σύνδεση των δύο λιμών που κάνει ο G . Η i 11, τότε ίσως εδώ μπορεί 
να γίνει λόγος για μαρτυρία που αναφέρεται στη μακροχρόνια ξηρασία των ετών 305-341. Την 
άποψη αυτή ενισχύει και ο D u r I i a t , V i 11 e 354.

3Για το ίδιο έτος η εβραϊκή γραμματεία διασώζει κείμενα που αναφέρονται σε δημόσιες νηστείες 
αφιερωμένες στην επίκληση βροχής κατά την περίοδο ανομβρίας: βλ. D . S p e r b e r ,  “Drought, 
Famine and Pestilence in Amoraic Palestine”, όπ.π. 280, κείμενο 9, όπου η αναφορά στην ανομβρία 
είναι ρητή.

4 Βλ. J . B i d e z  & F . Wi n k e l ma n n ,  Philostorgius Kirchengeschichie, [GCS], Berlin 1972, 
207.

^Βλ. J . B i d e z  & F. Wi nke l ma nn,  όπ.π. 207.
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Κ ω ν σταν τίν ος  σ ιτομ έτρ ιον  ταϊς έχχλησιαις χ ατά  π άλ ιν  έχ αρ ισ α το  εις  διατροφήν  
όιηνεκώ ς χή ρα ις  καί ςενοόοχ ειο ις  πενησι τε χαι τοϊς κληριχοϊς. ή όέ  έν 'Αντιόχεια 
έκκλησία έλάμβανε σ ίτον  μοόιονς τρισμνριους έίαχισχιλιονς.»

Σ: Στοχος του συγγραφέα είναι η προβολή της μεγαλοψυχίας του αυτοκράτορα μεσω της περιγραφής 
των αυτοκρατουικων μέτρων που ελήφθησαν για την αροη των συνεπειών του λιμού.

* Cedren. Lp.5l9.$ Π.Μ: Pseudo-Symeon (cod.Paris.gr. 17Π) -
Theophan. 1

« Τ φ  κ η Ο  έτει λ ιμ ό ς  μ έγ α ς  έγένετο έν τή άν α το λή . ό όέ β α σ ιλεύ ς  σ ίτον  ττολύν 
ά χ ο σ τ ε ιλ α ς  τούτον ήμβλννε. μό ν η  όέ ή Α ντιόχεια  λ ς Ο  χ ιλ ιά δ α ς  σίτου  κ α τ ' έτος 
έλά μ βα ν ε.»

Χ .Μ: Δ25

Σ : Β λ. π ρ ο η γ ο ύ μ εν α .

* Mich.Svr. VII,3(l.p,259) Π.Μ: Anon.arian.chronogr. * 2

«Q uand eut la grand e fam ine dans les pays d O rient, Constantin le  V ictorieux ordonna 
de d o n n e r  la n o u rritu re  a ses frais aux p a uvres e t  aux c lercs , il donna a l'£g]ise  
d fA ntioche 3 6 0 0 0  m esu res  de from ent.»

Σ: Απλή χρονογραψική αναφορά. Χαρακτηριστική είναι η φραστική η εκφορά του λιμού με το άρθρο 
(“/a grande famine dans les pays d'Orient” ), γεγονός που πιθανώς να παραπέμπει στο μεγάλο 
λιμό του 305-341.

[15]
X: (340--346)3
λ.Χ:
Φ: λιμός
Τ: Αίγυπτος
Κ.Σ:

* Vita Pac/?om/j c.21 Π.Μ: -4 *

Ε.Π:Γλ
Κ.Χ:1
Α.Π:2

«Λ ιμ ο ϋ  γενομένου π ο τ έ  έπί τοϋ μ α κ α ρ ίο υ  π α τ ρ ό ς  ημώ ν Π α χ ονμίον , κ α ί άδελφ ώ νμη  
έχόντω ν  σ ίτ ο ν ,  μ ά λ λ ο ν  δέ σ ίτο υ  μ η  ευρισ κομ ένο υ  κ α θ 9 δ λ η ν  σχεδόν Α ίγυπτον , 
άπ έσ τειλεν  ό  ά γ ιο ς  γέραrv χινά χών άδελφ ώ ν περιελθείν  χάς π ό λ ε ις  κ α ί χάς κώ με:  
ζηχοννχα σ ίτο ν  ά γ ο ρ ά σ α ι, δεδαικώ ς αύχφ  έπί λ ό γ ψ  τής του σ ίτο ν  ά γ ο ρ α σ ία ς  ρ υ  
ν ο μ ίσ μ α τα . Περιελ& ών δέ ό  πιστενθείς π ο λ λ ο ύ ς  τόπ ου ς π α ρ α β ά λ λ ε ι εις  τι να πόλιν 
λεγομένην Έ ρ μ ω ν θ ίν .»

Σ: Η αναφορά στο λιμό είναι παρενθετική. Τα αίτια του λιμού δεν αναφέρονται στην πηγή.

[16] Ε.Π:Β

*Βλ. Mo r a v c s i  k 1, 274.
2βλ. J . B i d e z  & F . W i nkeI m a n n , όπ.π.
30  Παχώμιος ίδρυσε το κοινόβιο του στις Ταβέννες της Αίγυπτου (νησί στο Δέλτα του Νείλου)to 

έτος 340 και έζησε ως το 346. Κατά τον G. C a s a n o v a ,  “Epidemie e fame...*’, όπ.π. 197, αυτός ο 
λιμός δεν μπορεί να χρονολογηθεί ακριβέστερα και τοποθετείται ανάμεσα στο έτος 325 και 350.

4 Η ίδια μαρτυρία απαντάται και σε άλλες δύο παραλλαγές του ίδιου Βίου: VYra Pachomii alter*
c.73 (Halkin 247,13) και Vita Pachomii tenia c.110 (Halkin 313,11).
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X : "(341 ) 1 Κ .Χ :0
λ.Χ: - A. Π: 0
Φ: βροχή ραγδαία. πλημμύρα
Τ. (Κύπρος) Τριμιθονς
Κ .Σ ~  κα τα σ τρ οφ ή  σ ιτα π ο θή κ η ς θαύμα : ά γ ιο ς π ρ ο κ α λ ει βροχή π ρ ο ς  τ ιμ ω ρ ία  σ ιτο κ α π η λ ο υ  

* Vila SD vndom s  c .2  Π .Μ : -

«Λιμόν ποτέ γενομένου έν τη νήσω. οι σιτώναι καί σιτοκάπηλοι τάς συμφοράς των 
άνθρωπον επραγματευοντο. Ήλθεν ούν πρός ένα τούτων γεωργός τις τής ενορίας τής 
Τριμιθονντων πόλεως.,.παρεκάλει όέ ό πένης τον πλούσιον καί σιτοκαπηλον λϋσαι 
αυτόν εκ τής πείνης. ό όέ τφ πόθω  τον π άθους τής φ ιλαργυρίας άσπλαγχνία  
κρατούμενος ούκ έπένευσεν έλεήσαι αίτονντα τον πένητα.,.ό όέ πένης άποτυχών τής 
έλπιδος έρχεται στένων καί κλαίων πρός τον άγιον πατέρα ημών Σπυρίδωνα... τον 
πένητος στο/νον οϊκαόε άναχωρήσαντος, ννκτός έπιλαβομένης, νεύματι Θεού όμβρος 
ικανός έςεχύθη έπί τής γής. ώστε απ ό  τής των ύδάτων πλημμύρας πεσείν  την 
αποθήκην την π αρά  τισιν ώ ρεϊον καλονμένην, έν ώ ήν τον άπληστου έκείνον καί 
άνηλεονς καί φιλάργυρου ό τε σίτος καί ή κριθή...»

Χ.Μ: Β4, Β6, Γ12, Γ13. Δ20, Ε31

Σ: Θαυματουργική παρέμβαση αγίου για την τιμωρία πλεονέκτη.

[17] Ε.Π:Β
X: 3501 2 Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: καταιγίδα: νέφη πυκνά, κεραυνοί, βροχή ραγδαία, βροντές
Τ: (Μεσοποταμία) Νίσιβις
Κ.Σ: εχθρικό στράτευμα ηττάται εξαιτίας του φόβου της καταιγίδας

* Chron.Pasch. p.537,15 Π.Μ: Anon.arian.chronogr. 3

«ίνδ. ηΠ. Οί δέ την π όλιν  φρονροϋντες στρατιώ ται νίκην έκ θεόν π ρο νοίας έσχήκασιν. 
τον γάρ τόπον ά π α ν τα  π α ν τ ο ίο ις  δ π λ ο ις  έπλήρουν, κ α ί ό ν ά γ ρ ο ις  τούς π λ ε ίο ν α ς  
ελέφαντας άπέκτειναν. ο ί δέ λο ιπ ο ί έν τοϊς κατατέλμασι των τάφ ρω ν ένέπεσαν, ά λ λο ι  
όέ κρουσθέντες άπ εσ τράφ ησ αν  εις  τα όπ ίσ ω , κ α ί υπέρ μ ν ρ ίο υ ς  αυ τώ ν  ό π λ ίτ α ς  
άπέκτειναν , καί τοϊς λ ο ιπ ο ϊς  σ κηπτός ούρανόθεν έπεσεν, νεφελώ ν τε γνοφω δών κα ι 
ϋετοϋ λά βρου  καί βροντώ ν φ ω ναίς ά π α ν τ α ς  έξέπληττον, ώ ς  τούς π λ ε ίο ν α ς  αύ τώ ν  
φόβω διαφ θαρήναι.»

Χ.Μ: Α1, Β3α, Β6, Γ7, ΓΙΟ, Δ20, Δ24

Σ: Η μαρτυρία αφορά θεϊκή παρέμβαση μέσω του καιρικού φαινομένου κατά τη διάρκεια πολιορκίας 
πόλεως.

* Theophan^pAOA Π.Μ: Anon.arian.chronogr. 4

«Α .Μ . 5841= 349. Τ οϊς δέ λ ο ιπ ο ϊς  σκηπτός ούρανόθεν έπεσεν, κα ί νεφελών γνοφωδών  
καί ύετών λάβρω ν καί βροντώ ν φωναί ά π α ν τα ς έξέπληττον, ώ ς  τούς π λείο υ ς τφ φόβω

1Η χρονολογία είναι υποθετική και στηρίζεται στο γεγονός ότι η μαρτυρία έπεται εκείνης που 
αναφέρεται στο λιμό του 305-341 ( Vila Spyridon Trimithos c.l).

2 Είναι το έτος πολιορκίας της Νισίβεως από τους Πέρσες.
3BX. J . Bi dez  & F. W inkelmann,  όπ.π. 217.
4Στο ίδιο.
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όιαφ θαρήναι. παντοθεν όε ό  νέος Φαραύ) Σαβιορης στ ενονμενος ήττά το τοίς τον 
φοβον κνμασιν.»

X Μ : Λ 1. Β3α, Β6. Γ7. ΓΙΟ. Δ24 *

Σ: Β λ  π ρ ο η γ ο ύ μ εν α . Π ρ ο β ά λ λ ετα ι με έμ φ α σ η  η α ν τ ίθ εσ η  τ ω ν  δ ια θ έ σ ε ω ν  τ η ς  «έκ θεόν πρόνοιας» 
α π έν α ν τι σ τ ο ν  π ερ σ η  β α σ ιλ ιά  Σ α πιΰρη κ α ι το  ρ ω μ α ίο  α υ το κ ρ α το ρ α . Γ ια  να φ α ν εί η εύ ν ο ια  τοι? 
Θ εο ύ  π ρ ο ς  το υ ς  Ρ ω μ α ίο υ ς  π ερ ιγ ρ α φ ετα ι ο  ρ ω μ α ίο ς  α υ το κ ρ α το ρ α ς  να σ υ ν ο δ εύ ετα ι α π ό  άγγελο 
σ τα  τε ίχ η  τ η ς  π ο λ ιο ρ κ η μ εν η ς π ό λη ς.

[181
X:
λ .Χ :
Φ :
Τ :
Κ .Σ :

(350--357) 1

(ξηρασία),* 2 λιμός 
(Παλαιστίνη) Ιερουσαλήμ

Ε .Π :Α
Κ .Χ :2
Α.Π:2

* Sozom. IV,25,3 Π.Μ:

«Ο ϋτω ς όε εχων  γνώμης Α κ ά κ ιο ς  συν τοϊς τά αύτοϋ φρονοϋσιν έπισκόποις τοϋ έθνους 
φ θάνει κ α θ ε λ ώ ν  Κ ύ ρ ιλ λ ο ν  έπ ι π ρ ο φ ά σ ει τ ο ιμ δ ε ' λ ιμ ο ύ  κ α τ α λ α β ό ν τ ο ς  τήν 
Ιε ρ ο σ ο λ ύ μ ω ν  χ ώ ρ α ν , ώ ς ε ις  έ π ίσ κ ο π ο ν  έβλεπ ε το των δεομένω ν π λ ή θ ο ς  τής 
ά ν α γ κ α ία ς  τροφ ής ά π ο ρ ο ύ μ εν ο ν , έπειδή χ ρ ή μ α τ α  ού κ  ήν. ο ίς  έπ ικο ν ρ εΐν  έδει, 
κ ε ιμ ή λ ια  κ α ί ιερά π α ρ α π ε τ ά σ μ α τ α  ά π έδ ο το . έκ τούτω ν δέ λ ό γ ο ς  τινά έπιγνώναι 
οίκειον άνάθ ημα γυναίκα έκ των έπι θυμέλης ήμφιεσμένην, π ο λνπ ρα γμ ονήσ αί τε όθεν 
έχοι καί ενρεϊν έμπ ορον αύτή άπ οόόμενον, τα) δε έμπ όρω  τον έπίσκοπον. α ιτία ν  όέ 
ταύτην προϊσ χ ό μενον  καθελείν αυτόν Α κ ά κ ιο ν .»

Σ: Πληροφορία παρενθετική, η οποία περιγράφει τις συνθήκες υπό τις οποίες καθαιρέθηκε ο 
πατριάρχης Ιεροσολύμων Κύριλλος.

N ic eo h .C a Jlis t .  I X ,4 6 Π.Μ: Sozom. IV,25,3; 3

«Κ ύ ρ ιλ λ ο ς  δέ τοίς τφ όμοουσίψ  στοιχονσιν έξαρχής εΐπετο. Δ ολερώ ς δέ δ ιά  ταντα καί 
Α κ ά κ ιο ς  π ρ ο ς  α υ τ ό ν  έχων, τού ς π ε ρ ί Π α λ α ισ τ ίν η ν  έ π ισ κ ό π ο υ ς  ά θ ρ ο ίσ α ς , οι 
ό μ όφ ρονες α ύ τφ  ήσαν, φθάνει π α ύ σ α ς  τούτον τού Ιεράσθαι, α ιτ ία ν  μ ά λ ισ τα  τήνδε 
π ροβεβλημένος . Λ ιμ ό ς  έπόνει τήν Π α λα ισ τίν η ν , το δέ π λή θ ο ς ένόείμ των  αναγκαίων 
π ρ ο ς  τον έπ ίσ κ ο π ο ν  έβλεπεν. Έ π ε ί δέ κάκείνον, π ρ ο ς  το ίς  χ ρ ή μ α σ ι, κ α ί τά σϊτα 
έπέλιπε. κειμ ή λια  κ α ί ιερά έπ ιπ λ α  απ οδομένος , ώ ς γ 1 ένήν παρεμυθείτο τήν ένδειαν>

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[19] Ε.Π:Α

Κύριλλος διετέλεσε πατριάρχης Ιεροσολύμων από το έτος 350 (βλ. Gr umel ,  La 
c h r o n o l o g i e  451), ενώ η απομάκρυνσή του εξαιτίας της στάσεως του κατά τη διάρκεια του λιμού 
αποφασίστηκε στη Σύνοδο του 357 (βλ. Θ Η Ε 7, 1156), καθώς και D Η G Ε 13, 1182. Αδυναμία 
ακριβέστερου χρονολογικού προσδιορισμοί· Της μαρτυρίας.

2 Για την ίδια περίοδο η εβραϊκή γρααματεία διασώζει κείμενα που αναφέρονται σε δημόσιες 
νηστείες αφιερωμένες στη επίκληση βροχής με ρητή αναφορά στην ανομβρία: βλ. D.Sperber .  
“Drought, Famine and Pestilence in Amoraic Palestine'*, όπ.π. 280 κείμενο 10.

3O G e n t z ,  X a n t hop u l us  93 σ.I, αδυνατεί να εντοπίσει την πηγή της μαρτυρίας. Γιατις 
πληροφορίες του ίδιου κεφαλαίου ο G. Ge n t z  θεωρεί ως πηγή του Νικηφόρου Κάλλιστο» 
Ξανθόπουλου την Εκκλησιαστική Ιστορία του Σωζομενού, άρα θα μπορούσαμε να υποθέσουμε την 
ύπαρξη της ίδιας πηγής και για τη συγκεκριμένη μαρτυρία, αφού κάτι τέτοιο δεν αντιβαίνει στο ύφος 
και to περιεχόμενο των δύο μαρτυριών.
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X: *354
λ .Χ : (Μ ά ρ τ .--Μ ά ιο ς)
Φ: βροχές συχνές, πλημμύρες ποταμών
Τ: (Γαλλία) Ακου ιτανια
Κ.Σ:_ προβλήματα στις συγκοινωνίες και μεταφορές

Κ. X ; 2 
A. Π: 2

* A m m ia n .M a rc. XIV, 10.2 Π.Μ: αυθεντικές μαρτυρίες αυτοπτών 1 2

«Dumque ibi diu moratur. commeatus opperiens, quorum translationem ex Aquitania 
uemi imbres solito crebriores prohibebant auctique torrentes, Herculanus advenit 
p ro tec to r  dom esticus. H erm ogen is ex m agistro  equitum  filius , apud  
Constantinopolim (ut supra retulimus) popularium quondam turbela discerpti.»

X.VUB5, B6, Γ13, Δ24

Σ: Αναφορά στις στρατιωτικές συνέπειες του φαινομένου.

(20) Ε.Π:Α
X: 354 3 Κ.Χ.1
λ.Χ: (Ιούν.--Ιούλ.) Α.Π:2
Φ: (ξηρασία;)4 λιμός
Τ: (Συρία) Αντιόχεια
Κ. Σ: κρατική παρέμβαση

* Ammian.Marc. XIV,7,2 Π.Μ: αυθεντικές μαρτυρίες αυτοπτών 5

«Denique Antiochensis ordinis vertices sub uno elogio iussit occidi, ideo efferatus, 
quod ei celerari vilitatem intempestivam urgenti, cum im penderet inopiaf gravius 
rationabili responderunt; et perissent ad unumf ni com es orientis tunc Honoratus fixa 
constantia restitisset.»

Σ: Αναφορά στις πολιτικές συνέπειες του φαινομένου και στα μέτρα που ανέλαβε ο κυβερνήτης της 
πόλης για την άρση του λιμού. Αν υιοθετήσουμε την εκδοχή του Downey ότι αιτία του λιμού 
υπήρξε η καταστροφή της τοπικής παραγωγής εξαιτίας ανωμάλων καιρικών συνθηκών, μπορούμε 
να υποθέσουμε ότι η ανομβρία έπληξε την περιοχή της Συρίας το φθινόπωρο/χειμώνα που 
προηγήθηκε (353/4).

1 Για τη χρονολογία βλ. έκδ. Ammian.Marc. XIV, 10,2.
2 Βλ. Κ. Rose n, Ammianus Marcellinus, [Ertrage der Forschung 183] Darmstadt 1982, 65, o 

οποίος δέχεται ότι τα βιβλία XIV-XXXI της “Ιστορίας” του Αμμιανού Μαρκελλίνου είναι ένα 
μωσαϊκό αυτοβιογραφικών, προφορικών και γραπτών στοιχείων του οποίου οι ψηφίδες συχνά με 
δυσκολία διακρίνονται.

3Για τη χρονολογία βλ. έκδ. Ammian.Marc. XIV,7,2 και G . D ow ne y , όπ.π. 365.
40  G. D ο w n e y , όπ.π., υποθέτει ότι παρ’ όλο που οι πηγές δεν αναφέρονται στην αιτία του 

λιμού, αυτή μπορεί να αναχθεί στην καταστροφή της τοπικής συγκομιδής εξαιτίας ανωμάλων 
καιρικών συνθηκών, σε συνδυασμό με πολιτικο-στρατιωτικά γεγονότα. Ανάλογη άποψη εκφέρει και ο 
Du r l i a t ,  Vi l le  360.

5 Βλ. Κ . Ros e n ,  όπ.π. 65. Σύμφωνα με τον G. Downey,  όπ.π. 365 σ.221, ο λιμός 
επαληθεύεται και από άλλη ανεξάρτητη σύγχρονη μαρτυρία (Libanius, Or. 1.96-103, Ubanius, Ερ. 
394a W=391 F).

( 2 1 ]
X. 357-358
λ.Χ: Δεκ.-Ιαν., επί 44 ημέρες
Φ: πάγωμα ποταμού

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2
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Τ : (Γ ερ μ α ν ία ) π ο τ. Vfosa 1
Κ .Σ ; α λ λ α γ ές  στην τα κ τικ ή  σ τρ α τεύ μ α το ς

* Ammian.Marc. X V I I ,2 .2 -3  Π Λ 1: α υ τό π τη ς  - *

«Hac Iulianus...retento milite circumvallare disposuit castella munita, quae Mosa 
Hu vius praeterlambit, et ad usque quartum et quinquagesimum diem, Decembri scilicet 
et Ianuario mense, obsidionales tractae sunt morae, destinatis barbarorum animis 
incredibili pertinacia reluctantibus. Tunc penim escens sollertissimus Caesar. ne 
observata nocte inluni, barbari gelu vinctum amnem pervaderent, cotidie a sole in 
vesperam tlexo , ad usque lucis principium , lusoriis navibus discurrere flumen ultro 
citroque milites ordinavit, ut crustis pruinarum diffractis, nullus ad erumpendi copiam 
facile perveniret».

X .M : B 3 . B 5 . B 6 . Γ 1 3 , Δ 2 4

Σ: Αναφορά στην προσαρμογή της στρατιωτικής τακτικής στις δεδομένες για την εποχή και την 
περιοχή κλιματολογικες συνθήκες.

[22] Ε.Π:Γπ
X: 358 Κ.Χ:1
λ.Χ: (Απρ.) Α.Π:2
Φ: λιώσιμο χιονιού, πλημμύρα ποταμού
Τ: (Σερβία) Δούναβης ποτ.
Κ.Σ: αλλαγή πορείας στρατεύματος

* Ammian.Marc. XVII. 12,4-6 Π.Μ: αντόπτης;

«Aequinoctio itaque temporis vemi confector imperator coacta militum valida manuf 
ductu laetioris fortunae profectus, cum ad locum aptissimum pervenisset, flumen 
Histrum exundantem pruinarum iam resoluta convene, super navium foros ponte 
contexto transgressus... Gerebantur haec in ea parte Sarmatiaef quae secundam 
prospectat Pannoniam , pariqe fortitudine circa Valeriam opes barbaras urendo 
rapiendoque occurremia militaris turbo vastabat.»

X.M: Al, B3, B6, Γ13, Δ24

Σ: Η αναφορά στην πλημμύρα συνδέεται με την εξέλιξη στρατιωτικών γεγονότων.

[23]
X:  358 * 2 3
λ.Χ: Αύγ. 24
Φ: καταιγίδα σφοδρή, (σχηματισμός χειμάρρων)
Τ: (ΒΔ. Μικρά Ασία) Νικομήδεια4
Κ.Σ: κμταστροφές κτιρίων

♦ Ammian.Marc. XViI,7.2-5 Π.Μ: αυτόπτης 5

Ε.Π :Β
Κ.Χ:Ι
Α.Π:2

' *Για τον εντοπισμό του ποταμού Μο$θβλ. Ammian.Marc έκδ. Βιιάέ (G. Sabbah, Paris 1970, I I16* 
σ.16).

2Βλ. Κ . R osen,  όπ.π. 65.
3Το φαινόμενο αναφέρει και ο Hennig ,  K a t a  log 8, με παραπομπή στον Αμμιανό 

Μαρκελλίνο.
4Σημ. Izmit.
5 Η λεπτομερειακή περιγραφή της καταιγίδας επιτρέπει την υπόθεση ότι ο συγγραφέας υπήρξί 

αυτόπτης.
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«Primo lucis exortu. diem nonum kaJ. Septembrium. concreti nubium globi nigrantium, 
laetam paulo ante caeli speciem confuderunt. er amendato solis splendore, nec 
conxigua vel apposita cemebantur; ita oculorum obtutu praestricto, humo involutus 
crassae caliginis squalor insedit. Dein velut numine summo fatales contorquente 
manubias, ventosque ab ipsis excitante cardinibus, magnitudo furentium incubuit 
procellarum. cuius impetu pulsorum auditus est montium gemitus, et elisi litoris 
fragor, haecque secuti typhones atque presteres, cum horrifico tremore terrarum, 
civitatem et suburbana funditus everterunt. Et quoniam acclivitate collium aedes 
pleraeque vehebantur, aliae super alias concidebant, reclangentibus cunctis sonitu 
ruinarum immenso.» -

XM: A2. B3. B4. B6. Γΐ2α

Σ: Λεπτομερειακή περιγραφή των καταστροφικών συνεπειών μιας καταιγίδας σε συνδυασμό με τις 
συνέπειες ταυτοχρόνου σεισμού.

[24] Ε.Π:Γπ
X: 359  ̂ Κ.Χ:1
λ.Χ: (Μάρτ.- -Μάιος) Α.Π:2
Φ: τήξη χιονιών.1 πλημμύρα ποταμού
Τ: (Μεσοποταμία) Ευφράτης ποτ.
Κ.Σ: ποταμός αδιάβατος από στράτευμα

* Ammian.Marc. XVIII,7.9 Π.Μ: αυθεντικές μαρτυρίες αυτοπτών * 2

«C um que B ebasen  villam venissent, unde ad C onstantinam  usqu e o p pid um , qu o d  
centesim o lapide disparatur, arescunt om nia siti p erp etu a , nisi qu o d  in puteis aqua 
rep eritur exilis, quid ageren t diu cunctatif iam que suorum  duritiae fiducia transiturif 
explo ra to re fido docente, co gno scun t E u p h ra tem , nivibus tabefactis inflatum f late 
fusis gurgitibus evagari, ideoque vado nequaquam  posse transiri.»

X.M: Al, B6, Γ13, Δ24

Σ: Αναφορά στην προσαρμογή της στρατιωτικής τακτικής στις δεδομένες για την εποχή και την 
περιοχή συνθήκες

*0 Ν . J . Ε . Aust in,  “In Support of Ammianus’ Veracity”, Historia 22 (1973) 331-335, εδώ 333, 
θεωρεί ότι οποιεσδήποτε ασυνήθιστες κλιματικές συνθήκες στα υψίπεδα της Αρμενίας (τα οποία 
αποτελούν τις λεκάνες απορροής των υδάτων του Ευφράτη) προ του έτους 359 θα είχαν την επίδρασή 
τους 1-2 μήνες αργότερα στη ροή του ποταμού και στις περιοχές που αναφέρει ο Αμμιανός 
Μαρκελλίνος.

2Για την αυθεντικότητα της μαρτυρίας, αλλά και για τα προβλήματα ερμηνείας που ανακύπτουν 
από αυτή, βλ. Κ . R ο s e n , όπ.π. 133 και N.J .  Ε . Aust in,  όπ.π. 333. Ο N . J . E .  Austin θεωρεί 
τη μαρτυρία αυθεντική και καταρρίπτει τα επιχειρήματα του Κ. Rose  η περί σύγχυσης του 
Αμμιανού Μαρκελλίνου που οφείλεται στις προσωπικές του εμπειρίες από τις πλημμύρες της Θράκης 
(πρβλ. Ammian.Marc. XVII 1,6,5), καθώς και στην επιρροή φιλολογικών πηγών απ' όπου άντλησε το 
υλικό για τις φιλολογικές του παρεκβάσεις.

[25]
X: 359
λ.Χ: (Μάρτ.)
Φ: πάγωμα ποταμού, ποταμός διαβατός
Τ: (Παννονία II) Δούναβης ποτ., Βαλέρια
Κ.Σ: στράτευμα περνά πάνω από παγωμένο ποταμό

Ε.Π:Α 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

* Ammian.Marc. XIX,11,4 Π.Μ: αυτόπτης;
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β

«Rem igitur emendaturus urgentem . profectus cum mstrumentis ambitiosis. 
im perator. ut dictum est. Valeriam uenit. partem quondam Pannoniae. s„ed ad 
honorem  Vaieriae Diocletiani filiae et institutam et ita cognominatam. sub pellibusqe 
exercitu diffuso p er Histri fluminis margines. barbaros obseruabat, a/?re aduentum 
suum amtciriae uelamento. Pannonias furtim uastandas inuadere hiemis durissimo 
cogi[antes, cum nee dum solutae vernis caloribus nives amnem undique pervium 
cogitantes, cum necdum s o lu t e  uem is caloribus niues amnem undique peruium 
faciunt. nostrique pruinis subdiuales moras difficile tolerabum.»

X .M : B 3 . B 6 . Γ ΐ 3 ,  Δ 24

Σ ; Α ν α φ ο ρ α  σ τη ν  π ρ ο σ α ρ μ ο γ ή  τη ς σ τ ρ α τ ιω τ ικ ή ς  τα χ τ ικ ή ς  σ τ ις  δ εδ ο μ έ ν ε ς  γ ια  τη ν  επ ο χή  κ α ι την 
π ερ ιο χ ή  σ υ ν θ ή κ ες

[26]
X:
λ .Χ :

Φ:
Τ:
Κ.Σ:

( 3 5 9 - - 3 6 2 )  1 
(Δ εκ .-  -Φ εβ ρ .)
π νοή  σ φ ο δ ρ ο ύ  α ν έμ ο υ , χ ιο ν ό π τω σ η  μεγά λη  (2  π ή χ εις= 1 ,3  μ .)2
(Συρία): (Κύρρος)3
ά γ ιο ς  α ν τεχ ει σ τ ις  φ υ σ ικ έ ς  κ α κ ο υ χ ίες

Ε .Π :Β  
Κ .Χ : I 
Α .Π :2

*  Vita D o m et ii  c . 14 Π.Μ: -

« Ε ίς  δέ τις έλθών π ρ ο ς  αυτόν έν χειμώ νι έκ τώ ν Σ αρακηνώ ν. κ α ί ευρώ ν αυτόν εν τφ 
δρει π εριπ α τοϋ ν τα  κα ί τον Θεόν δ ο ξά ζο ν τα  ηύλογήθη π α ρ ' αύ τοϋ . Έ κέλενσεν δέ ό 
δ ίκ α ιο ς  καθίσαι αυ τόν  κα ί άρ του  μεταλαβεΐν  συν τοις μ ε τ ' αύ τοϋ ... Έ ν  δέ τφ αυτόν 
καθεϋόειν έν τφ π υ λώ ν ι, π α ρ α χ ρ ή μ α  πνέει λ ιψ  κα ί ευθέως κατίιλθεν χ ιό ν ο ς  βολή, καί 
εστη έπάνω  τής γης έω ς π ρ ω ί π ήχεις δύο . Έ ω θ εν  δέ έγερθείς ό  Ίο μ α η λίτη ς καί οι συν 
αύτφ  μετά θορύβου καί σπουδής καί τον δίκαιον νομίσαντες τεθνηκέναι έκ τής χιόνος. 
τούτον ενρόντες έν τφ δρει κεκαλυμμένον έν τή χ ιό ν ι, καί καταβεβαπτισμένον έως 
τώ ν μ α σ χ α λώ ν , έ δ ό ξα ζο ν  τον Θ εόν κ α ί π ρ ο σ ελθ όντες έξεχ ό ϊζο ν  την χ ιό να  καί 
άνεβίβασαν αυτόν έξ  αύ τής , κ α ί μ ό λ ις  ποτέ έπεισαν αύτόν πορευθήναι είς την σκηνήν 
την δερματίνην τον χατασχηνώ σαι έν αυτή διά  την β ία ν  τον άέρος.»

X .M : Β 4 , Ε31

Σ: Ο χαρακτηρισμός του ανέμου ως «λιψ» είναι μάλλον συμβατικός· απλώς περιγράφει το σφοός4 
άνεμο. Στόχος της μαρτυρίας είναι η ανάδειξη της καρτερίας του αγίου στις κακουχίες και τα 
φυσικά φαινόμενα.

[27]
X:
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

360 4

ξηρασία, επιδημία
(Μικρά Ασία) Λυκαονία: Αμβλαδα 5

Ε.Π:Α

Κ.Χ:1
Α.Π:1

/ * * *Για τον υπολογισμό της κατά προσέγγιση χρονολογίας πρβλ. έκδ. Vita Dometii 307-309.
2 Ένας πήχυς ισοδυναμοΰσε με 2 πόδες ή 32 δακτύλους, δηλαδή με 62,46 εκατ. Βλ 

Sc h i lba c h ,  M e t r o l o g i e  21&44.
^Για τον τόπο βλ. έκδ. Vita Dometii 310 σ.1.
4Για τη χρονολογία βλ. D Η G Ε 5, 938.
5Τα Αμβλαδα υπήρξαν επισκοπή στην περιοχή της Λυκαονίας, όμως η ακριβής θέση τους δεν 

είναι γνωστή. Ίσους βρίσκονταν βόρεια της λίμνης Egerdir (σημ. Sugia gbIU). Βλ. D Η G Ε 2, 1043 
Για τον εντοπισμό βλ. επίσης Zg us ta , K l e i n a s i a t i s c h e  O r t s n a m e n  68.
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* Philostorz. V.2 Π.Μ: Epiphan.Haeres. 76.2 & 73.38: 1

«'Ότι φησίν, μαθών ό βασιλεύς π αρά  'Ακακίου ώς ό Ά έτιος υπό Α υξεντίου τού 
Μοψουεστίας επισκόπου ές τα μάλιστα φιλοφροσύνης άξιοϋται. εις Ά μβλαόα τούτον 
μεθορισθήναι παρακελεύεται. έκεϊ κακώς άπορρήξαι τόν βίον ό ιά  τό βάρβαρον καί 
μισάνθριοπον των ένοικούντων. αύχμοϋ όέ καί λο ιμ ού  τήν χώ ραν  εχοντος  
ανυπόστατου, ώς ούτος ό όνσσεβής ψευόολογεϊ, τόν Α έτιον έξιλεωσάμενον τό θειον  
λ ιν α ι μεν τα όεινά. παμπόλλης όέ τυχεϊν υπό τών ένοικούντω ν εύνοιας τε καί 
σεβασμιοτητος.»

Χ.Μ: Β6. Δ20. Δ28

Σ: Πληροφορία παρενθετική, η οποία περιγράφει τις συνθήκες κάτω από τις οποίες ενισχυθηκε το 
γόητρό του αναφερόμενου ιεράρχη.

(28]
X: (361)
λ.Χ: (Ιούν.)
Φ: πνοήετησίων ανέμων
Τ: (Αυστρία-Ουγγαρία) Ραιτία, Νωρικόν, Παννονία: Δούναβης ποτ
Κ. Σ: διευκόλυνση ποταμοπλοΐας

* Zosim. Ill, 10,2*3 Π.Μ: Eunapius ; 1 2

«Έ λθ ώ ν  όέ <Ο ναλεντινιανός> είς Τ α ιτο ύ ς , δθεν ό Ί σ τ ρ ο ς  άρ χ ό μ εν ο ς Ν ω ρικο ύ ς τε 
καί Π αιονίαν  π ά σ αν  π αραμείβεται καί προσέτι γε Λ ά κ α ς  κ α ί τούς έν Θ ράκη Μ υσούς  
καί Σκύ θας , οντω  τε είς τόν Ε ϋ ξεινον  έξίησι π όντον , π λ ο ία  π ο τ ά μ ια  κατασ κευ άσ ας  
αύτός μέν άμα τρισχιλίοις είς τό πρόσω  διά τον Ίσ τρ ο υ  παρήγε, ό ισ μνρίονς δέ πεζή τό 
Σ ίρ μ ιο ν  κα τα λα μ βά ν ειν  διέταττεν. έπεί δέ ήν συνεχής είρεσ ία  μ ετά  τής τοϋ φον  
φοράς καί τών ετησίω ν ανέμω ν αντφ  σνντελεσάντων, ένδεκάτη μ έν  ημέρα περί τό 
Σ ίρ μ ιο ν  ήλθε, φ οιτησάσης δέ άγγελίας ώ ς ό  βασ ιλεύ ς π α ρεγένετο , π ά ν τες  μ έν  ώ ς  
είπεϊν Κ ω ν σ τά ντιον  ηγούντο είναι τόν έπ ισ τά ν τα , δ ε ξά μ εν ο ι δέ Ίο ν λ ια ν ό ν  έν  
έκπλήξει πάντες ήσαν9 φ άσματι τό συμβάν άπεικάζοντες.»

Χ.Μ: Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στην πνοή ετησίων ανέμων σχετίζεται με την εξέλιξη στρατιωτικής επιχείρησης στην 
περιοχή του ποταμού Δούναβη.

Ε.Π.Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π: 1

[29]
X: (361- -363) 3
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.)
Φ: (ξηρασίες),4 λιμός, επιδημία

Ε.Π:Α 
Κ.Χ:2 
Α.Π: 1

1 Σύμφωνα με το κριτικό υπόμνημα της έκδοσης του Φιλοστόργιου. Βλ. Philostorg., σελ. 67.
2Πρβλ. Hunger  I, 287.
3 Η ξηρασία έλαβε χώρα στα έτη βασιλείας του αυτοκράτορα Ιουλιανού 361-363. Πρβλ. 

P a t l a g e a n ,  P a u v r e t e  75. Ο Σωζομενός συνοψίζει με τρόπο γενικό τις απόψεις του για την 
σύντομη περίοδο βασιλείας του αυτοκράτορα Ιουλιανού χωρίς να δίδει συγκεκριμένες ιστορικές 
πληροφορίες. Επομένως μπορούμε να υποθέσουμε ότι η ξηρασία και ο συνακόλουθος λιμός και η 
επιδημία έχουν σχέση με αυτά που περιγράφει ο Αμμιανός Μαρκελλίνος (XXII, 13,4 βλ. πιο κάτω). 
Διαχωρίζουμε, ωστόσο, το λιμό από αυτόν του Αμμιανού Μαρκελλίνου γιατί ο Σωζομενός τον 
αναφέρει χωρίς παραπέρα χρονολογικό και γεωγραφικό εντοπισμό.

4 Η χρήση του πληθυντικού «ανχμοί» ενδεικτική για την προκατάληψη του συγγραφέα.
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Τ: (Μικρά Λσια;)1
Κ .Σ ;

* Sozom, Vi.2.13-16 Π Μ: προφορικές πηγές; * * 3

« Α μ ελεί τοι χ α ρ α  χ α ν τ α  τόν χ ρ ό ν ο ν  ταντησι τής β α σ ιλ ε ία ς  άγα νακτώ ν ό  θεός 
έφ αίνετο. και χ α ν τ ο ό α π α ϊς  σ ν μφ ορα ϊς έν χ ο λ λ ο ϊς  έθνεσιν έπέτριψε τήν Ρωμαίων  
υ χ η κ ο ο ν . τ ή ς  τε γ ά ρ  γ ή ς  σ υ ν ε χ ώ ς  ύ χ ό  χ α λ ε χ ω τ ά τ ω ν  σ ε ισ μ ώ ν  
τιν α σ σ ο μ έν η ς ...σ υ μ β ά λ λ ω  όε έ ξ  ώ ν  έπ υ θ ό μ η ν  ή β α σ ιλεύ ο ν το ς  α υ το ύ  ή κατά τό 
δ ε ύ τ ε ρ ο ν  σ χ ή μ α  τής β α σ ιλ ε ία ς  ό ν τ ο ς  κ α ι τό σ υ μ β ά ν  το ΐς  χ ρ ό ς  Α ΐγυ χ το ν  
Α λεξα ν ό ρ εϋ σ ι γεγονεναι χάθος- ήνικα όή ή θάλασσ α ύχονοστήσασα χ άλιν ... ού μην 
ά λ λ ά  κ α ί α ύ χ μ ο ί έχιτειναντες χ ά ν τ α ς  τούς κ α ρ χ ο ύ ς  κ α ί τόν αέρα επί ταύτης τής 
ηγεμονίας έλυμήναντο- έντενθέν τε σχάνει των έχιτηόείω ν έχί τάς των άλογω ν ζώων 
τροφ άς τους άν θρώ χ ου ς ήλαννεν ό  λ ιμ ό ς, έχακολου θώ ν όέ καί ό λ ο ιμ ό ς  ιδίας έχήγε 
νόσους κα ί τά σώ ματα όιέφθειρε. τά μέν  όή κατά Ίουλιανόν ώόε εσχε.»

Χ.Μ: Β3α. Β6. Δ20. Δ28. Ε29

Σ: Η μαρτυρία χαρακτηριστική για την προκατάληψη του συγγραφέα της εναντίον του αυτοκράτορα 
Ιουλιανου. Μπορεί όμως να εκληφθεί ως βάσιμη αφού μπορεί να συσχετιστεί με άλλες 
ανεξάρτητες σύγχρονες μαρτυρίες αδιαμφισβήτητης αξιοπιστίας (βλ. επόμενες καταχωρίσεις).

* Niceph.Callist. Χ.35 Π.Μ: Sozom. VI.2,13-16 3

«Τ ό ν  γε μ η ν  ά χ α ν τα  τόν χ ρ ό ν ο ν  τής α υ τού  β α σ ιλεία ς  άγανακτώ ν ό  Θ εός σνμφοραϊς 
ά χ ε ίρ ο ις  κ α ί χ α ν τ ο ό α χ ο ις  κ α κ ο ϊς  ϋχέβαλε τήν  'Ρ ω μ α ίω ν  υπήκοον. "Η τε γάρ γή 
σ φ όδρα σειομένη... Έ χ ί  δέ τής α υ τού  α ρ χ ή ς κ α ί τό θ ρνλλούμενον έν 'Αλεξάνδρειά  
χ ά θ ο ς  έγένετο· όχηνίκα σφόδρα ή θ άλα σ σ α  χνεύσ ασ α... Ν αι μ ή ν  καί αύχμοί σφόδρα 
έαυ το ύ ς έχιτειναντες, έχί τής αυ τού  ηγεμονίας, τού ς τε κ α ρ π ο ύ ς έφθειραν, κα ί τόν 
άέρα  φ θο ροπ ο ιόν  άχειργάσαντο. Κ άντεύθεν τή ένδεια των ανθρώ πω ν πιεζομένων, 
κ α τά  β ά θ ο ς  ό λ ιμ ό ς  έχώ ρει, καί εις  τάς τω ν ά λ ο γ ω ν  ζώ ω ν  τροφ άς, καί εις άήθη 
δ ία ιτα ν  τό άνθρώ πινον ήλαυνε. Τφ δέ λ ιμ φ  τοντψ καί λ ιμ ό ς  έτερος ήκολούθει...»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Δ20, Δ28, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[30] Ε.Π:Α
X: (361-362)4 Κ.Χ:2
λ.Χ: Δεκ.-Φεβρ. Α.Π:2
Φ: ξηρασία, ξήρανση πηγών & ποταμών
Τ: (Συρία) Αντιόχεια, (Λίβανος)5
Κ.Σ: (λιμός, αυτοκρατορικά μέτρα)6

Συμβατική γεωγραφική τοποθέτηση, σύμφωνη με το γενικότερο πνεύμα της διήγησης του 
συγγραφέα.

2βλ. Μ o ra  vcs i k 1, 510.
, 3Βλ. G e n t z ,  X a n t ho p u l us  98.
40  G. Downey,  όπ,π. 383, χρονολογεί την ξηρασία στις αρχές του χειμώνα του 36J/2 με 

αποτελέσματα που εκδηλώθηκαν το θέρος του 362 (καταστροφή συγκομιδής και συνακόλουθο λιμό). 
Αόριστη αναφορά, πιθανώς στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 362 και γεωγραφική 
τοποθέτησή σε Ασία και Αφρική, υπάρχει και στον Hennig .  K a t a l o g  8, με παραπομπή οε 
παλαιότερη μετεωρολογική συλλογή.

5 Αναφορά στον Λιβάνιο (βλ. επόμενη υποσημείωση).
6ο  Αμμιανός Μαρκελίνος κάνει λόγο για την ξηρασία που υπήρξε η αιτία του λιμού του 362 

(XXU.14.1-2), ενώ μία πλειάδα άλλων συγχρόνων συγγραφέων αναφέρονται στην ίδια ξηρασία και
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* Ammtan.Marc. X X II .  13.4 Π.Μ: αυτοπτης ;

«Εο^άηηο sidere etiam turn instante brumali. aquarum incessit inopia m etuenda , ut et 
rivi cassescerent quidam, et fontes antehac aquarum  copiosis puisibus abundantes, sed  
in integrum postea restituti sunt.»

X.M: B3. B6. Γ13

Σ: Απλή χρονογραφ ική αναφορα.

[31] Ε.Π:Α
X: * (362) Κ.Χ:2
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: ξηρασία, λιμός / βροχή ραγδαία
T: (Λίβανος) Φοινίκη
Κ.Σ: θαύμα: άγιος προκαλει βροχή

* Vita Epiphannii c.31 Π.Μ: -

«Λ ιμόν δέ γενομένου εν τφ τόπω έχείνω έπί τής γής των Φ οινίκων, σννήχθησαν πλήθη  
π ο λλά  π ρ ο ς Έ π ιφ άνιον , καί π α ρ εκ ά λο ν ν  τούτον λέγοντες- Β οήθησ ον ήμϊν, Π άτερ , 
όπω ς μή  άπολώ μεθα, καί π α ρακά λεσ ο ν  τον Θεόν, ό π ω ς δώσει ύετόν έπί την γην , καί 
ποιήσει ή γη τά έκφόρια αυτής. Ε ίπ εν  δέ Έ π ιφ ά ν ιο ς  π ρ ο ς  τους α ν θ ρ ώ π ο υ ς- Τ ί μο ι  
κόπους παρέχετε; άνθρω πος γάρ ά μ α ρ τω λό ς είμι. Κ α ί π λέο ν  τι π ά λ ιν  έπεδέοντο  
Έ πιφ ανίου... Λυτών όέ έσθιόντων, ήν ό ήλιος έπιπέμπω ν τάς ακτίνα ς αυ τόν , ώ σπερ  
το θέρος* καί έξαίφνης σκότος fr/ένετο, καί άσ τρα π αί, καί βρο νταί, καί υετός μ έγα ς  
έπήλθεν έπί την γήν. Α π ό  δέ φόβου άνέστησαν πάντες ά π ό  τής τραπέζης. Ούκ ήν δέ 
τόπος έπί πάσης τής Φ οινίκης οίος ούκ έδέξατο τήν ευλογίαν. Έ μ ειν εν  δέ ό υετός έπί 
τό αυτό τρεις ημέρας. Κ α ί π ρο σ ελθ ό ν τες ο ί άνδρες τφ ο ίκ ή μ α τι Έ π ιφ α ν ίο υ  
παρεκάλουν λέγοντες, ό π ω ς , φασίν, δ ιά  στόματός σου στήσης τόν ούρανόθεν ύετόν... 
Ώ ς  δέ έκαθέστησαν άπαντες έπί τραπέζης , ήτουν τόν Έ π ιφ άνιον  του εύλογήσαι. Ό  δέ 
Έ πιφ άνιος , ώ ς είπεν τό Εύλογητός Κ ύ ριος , εύθέως ό υετός έστειλεν ά π ό  τής γής.»

X.M: Β6, ΓΙΟ, Δ23, Δ28, Ε31

Σ: Η μαρτυρία στοχεύει στην ανάδειξη της θαυματουργικής ικανότητας του βιογραφούμενου αγίου 
μέσω της δημιουργίας και της αναστολής βροχής.

[32] Ε.Π:Γλ
X: (362--403) Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: λιμός
Τ: (Κύπρος)
Κ.Σ: θαύμα: άγιος φροντίζει για τον επισιτισμό των πιστών

το συνακόλουθο λιμό (οι παραπομπές είναι παρμένες από τον P.de J on g e ,  “Scarcity of Com and 
Comprices in Ammianus Marcellinus”, Mnemosyne (ser.4) 1 (1948) 238-245 και από τον 
G, Downey,  όπ.π. 383 σ.22). Για την ξηρασία: Libanius Or. 1.126, Joh.Chrysost., de S.
hieromartyre Babylal = PG. 50, 531 καθώς και Pseudo-Joh.Chrysost., de S. Babyla contra Iuiianum 
et gentiles 22 = PG. 50, 567, όπου αναφέρεται ότι η ξηρασία υπήρξε ιδιαίτερα μεγάλης δριμύτητας. 
Για το λιμό και τα μέτρα του ίουλιανού: Libanius Or. 18,195. Julian. Misop. 369A. Την ίδια 
περίοδο εκδηλώθηκε λιμός και στην περιοχή της Φοινίκης: Libanius Ep. 710W=800F (βλ. επόμενη 
πληροφορία). Πρβλ. επίσης Stein,  B a s - E m p i r e  1, 68 σ.46 και P . G a r n s e y ,  Famine and 
Food Supply in the Graeco-Roman World. Responses to Risk and Crisis, Cambridge 1988, 22. O 
Dur l i a t ,  Vi l le 365-375 κάνει διεξοδική αναφορά στην κρίση του 362/363 και τα αίτιά της, 
υποστηρίζοντας ότι η ξηρασία πρέπει να συνεχίστηκε και το φθινόπωρο του 362. Βλ. επίσης 
πρόσφατα Κ a p I a η, Hommes et la ter  re ,  471.
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* Vita E o io h a m i c.53 ΠΛ1: -

«Ποτέ γονν λιμόν γενομένον. και μή ευρισκομένω ν άρτω ν επί της αγοράς, ήν 
Φ ανστιανός ό  άσπλαγχνος οϊκονς πολλούς μεστούς σίτου καί κριθής ήσφαλισμένονς 
έχων. Οντος όέ χρυσίου λαμβάνων, παρείχεν νκάστω των όεομένων τρεις μοόίονς τον 
νομίσματος, καί ήν πολλή στένωσις έν τή πόλει.»

Σ: Η μαρτυρία στοχεύει στην αναόειξη της μεγαλοψυχίας του βιογραφούμενου αγίου.

[33]
X: (362)
λ.Χ: (Δεκ.-Ιαν ;)
Φ: χρύο όυναχό, πάγωμα θάλασσας
Τ : (Αζοφιχή Θαλασσα) (εκβολές Δνείπερου ποτ.)
Κ.Σ:

* A m m ia n .M a rc . ΧΧΙ1.8.48 Π.Μ: Πλίνιος, Φυσική Ιστορία;

«Quicquid autem eiusdem pontici sinus aquilone caeditur et pruinis, ita perstringitur 
gelu, ut nee amnium cursus subtervolvi credantur, nec per infidum et labile solum, 
gressus hominis possit vel iumenti firmarit quod vitium numquam mare sincerum, sed 
permixtum aquis amnicis temptat.»

X.M: A l. B6, Γ13

Σ: Παρεκβατική διήγηση.

[34]
X: (363)
λ.Χ:
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου, αστραπές 1
Τ: (Παλαιστίνη) Ιερουσαλήμ
Κ.Σ: ματαίωση κατασκευής ιουδαϊκού ναού

* Theodorer. 111,20.4 Π.Μ: κοινή πηγή με Σωκράτη * 2

« Έ π ε ί  όέ όρ ύ ττειν  ή ρ ξα ν το , κ α ί τόν χ ου ν  έκφορεϊν, π α ν η μ έρ ιο ν  μ έ ν  τοϋτο εδρών 
μ υ ρ ιά δ ε ς  π ο λ λ α ί , νυ κτω ρ δέ ό  χ ο ν ς  α υ τ ο μ ά τ ω ς  ά π ό  τή ς  φ ά ρ α γ γο ς μετετίθετο 
Κ α τέλ υ σ α ν  δέ κ α ί α υ τά  τής ο ίκ ο δ ο μ ία ς  τά λείψ α ν α , νεόδμητα π ά ν τα  κατασκευάσειν 
έλπ ίσ α ν τες . ’Ε π ε ιδ ή  δέ κ α ί γύψ ον κ α ί τ ιτά νον  π ο λ λ ά ς  μ εδ ίμ ν ω ν  συνήθροισαν  
μ υ ρ ιά δ α ς , έ ξα π ίν η ς  άνεμοι β ία ιο ι π νενσ αντες, κ α ί σ τρ ό β ιλο ι κ α ί καταιγίδες καί 
λ α ίλ α π ε ς  π ά σ α ς  άθ ρόω ς έσκέδασαν.»

X.M: Β4, B6t ri2

Σ; Ισχυρή προκατάληψη του συγγραφέα που στρέφεται εναντίον της ανεξίθρησκης πολιτικής του 
αυτοκράτορα Ιουλιανού. Η ανοικοδόμηση του μεγάλου ναού της Ιερουσαλήμ θα ισοδυναμούσε με 
διάψευση της προφητείας του Ιησού, ότι ο ναός θα έμενε γκρεμισμένος στους αιώνες.

* kufin. 1.38 Π.Μ: κοινή πηγή με Σωκράτη 3

1Πρβλ. Ariemii Passio ( J . Bi dez  & F . W inke 1 mann, Philostorgius Kirchengeschichte* 
[GCS], Berlin 1972, 96) και R AC 10, 1160: “Gewitter”.

2 Βλ. Mor avcs i k I, 529 και L . P a r me n t i e r  - F. Schei dwei l er ,  Theodorets 
Kirchengeschichte, [GCS no.44], Berlin 1954, σελ.Ιχχχΐχ.

3Στο ίδιο.

Ε.Π:Β
Κ.Χ;0
Α.Π:0

Ε.Π.Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2
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«Et ecce nocte ad quae ad incipiendum opus jam sola restabat. terraemotus ingens 
oboritur, et non solum fundamentorum saxa longe lateque jactantur. verum etiam  
totius loci pene aedificia complanantur. Porticus quoque publicae, in quibus 
Judaeorum multitudo, quae open  videbatur insistere, com m anebat, ad solum  
deductae. omnes Judaeos qui reperti sunt oppressere. Luce vero orta. cum se mala 
crederent effugisse, ad requirendos eos qui oppressi fuerant, reliquia multitudo 
concumt.»

X.M: B6. Γ12

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Socrac. 111.20.10 Π.Μ: Rufin. 1.38 1

«Π αρόντω ν ούν σφόόρα πολλώ ν, έτερον τεράστιον έπιγίνεται. Π ν ρ  γάρ εξ ουρανού  
κατασκήψαν. πάντα τά των οικοδόμω ν έργαλεϊα όιέφθειρεν. Ή ν  γοϋν ίδειν, υπό τής 
φ λογός άπ ολλν μ έν α ς τάς σφ υράς, τα ς γλαρ ίόα ς, τούς π ρ ίο ν α ς , τούς πελέκεις, τά  
σκέπαρνα , π ά ν τα  ά π λ ώ ς  όσ α  π ρ ό ς  τό έργον επ ιτή δ εια  ε ίχ ο ν  ο ί έρ γαζό μεν οι. 
Έ π ενέμετομέν  ονν ταΰτα τό πϋρ , δ ό  ό λη ς  τής ημέρας. Ιο υ δ α ίο ι δέ έν μεγίστφ  φόβω  
γενόμενοι, καί ακοντες ώ μ ο  λόγο w  τόν Χ ρ ισ τό ν  Θεόν λέγοντες...»

Χ.Μ: Β5, Β6, ΓΙΟ. Γ12. Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα. Εδώ ο συγγραφέας σημειώνει επίσης φλόγες από τον ουρανό (=κεραυνοί;).

* Theophan. p.51,27 Π.Μ: Anon.arian.chronogr. * 2

«Α.Μ . 5855= 363  Ό  δέ δυσώ νυμος Ίο υ λιανό ς έ π ’ αν ατρο π ή τής θείας άποφ άσεω ς τόν  
Ιουδαίω ν ναόν οίκοόομηθήναι προσέταξεν, Ά λ υ π ω ν  Έ λ λ η ν ά  η  να σ π ου δα ίον  κα τά  
Χ ρίστου προστησάμενος του έργου. τοϋ δέ καί τά άφανή των θεμελίων κατορύξαντος, 
διά τόν έκχοϊσμόν άνεμος β ια ιό τα το ς έπιπνεύσας συν λ α ίλ α π ι την παρεσκευασμένην  
άσβεστον έξηφάνισε μοδίω ν μυριάδω ν κ Ο  ούσαν.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ12, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Asapius Menbidi ρ .125 Π.Μ: Anon.arian.chronogr. 3

«Pendant la nuitt un vent violent s ’ eleva et ddtruisit tout c e  qu ’ils avaient construit; 
ensuite survint un grand  trem blem ent de terre  et 2 2  villes furent englouties.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Mich.Svr. VII.5 (1,p.288) Π.Μ: Theodoret.HE. & Anon.arian. chronogr.4

«Les Juifs obtinrent la perm ission de r e b it ir  le T em p le  de Jerusalem  et d ’y  faire des  
sacrifices. Ils am enerent environ 3 .0 0 0  m odius de chaux. Un vent violent souffla dans 
Pair; la terre  trem bla; les p ierres  des anciens fo ndem ents surgirent; le feu  descendit  
du d e l  et devora les leviers, les haches et tout les instrum ents de travail.»

iBX.Geppert ,  So c r a t es  123.
2 Βλ. J . B i d e z  & F . W i nke 1 m a n n , όπ.π. 235.
^Στο ίδιο.
4 Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, p.288 και i . Bidez  & F. W i nke 1 m a n n , όπ.π. cliv & 235.
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Χ.Μ: Β4. Β6. Γ 12

Σ: Απλή χρονονραηικη αναφορα.

Ε.Π:Β
X: 363 Κ.Χ:Ι
λ.Χ: ιιετα τι: 5 Μαρτ. 1 Α.Π:2
Φ: uvatooTyi Ί̂ ιλος
Τ: ι Μεσοποταμία) Ευφράτης ποτ.1 2
Κ Σ: καταστροφές σε εγκαταστάσεις στρατοπέδου

* Ammian.Marc. XXIV.1.11 Π.Μ: αυτόπτης 3

«A cciderat aliud postridie dirum. V entorum  enim  turbo exortus. pluresque vertigines 
concitans. ita co n fu d era t om nia, ut tabernacula m ulta co n scin d eren tu r, et supini 
p leriq u e  m ilites s tem eren tu r  vel proni, venti spiritu stabilitatem vestigii subvertente.»

X.M: B3. B6. Γ7. Γ12. Δ24

Σ: Αναφορά στις στρατιωτικές συνέπειες του φαινομένου.

[36) Ε.Π:Γπ
X: 363 Κ.Χ:Ι
λ.Χ: μετά τις 5 Μάρτ. Α.Π:2
Φ: πλημμύρα ποταμού
Τ: (Μεσοποταμία)4
Κ.Σ: βύθιση πλοίων

* Ammian.Marc. XXIV. 1.11 Π.Μ: αυτόπτης 5

«N ec m inus eo d em  die aliud periculosum  evenit. A m n e  en im  rep en te  extra margines 
evagato, m ersa e sunt quaedam  frum entariae naves, cataractis avulsis, ad defundendas 
rep rim en d a sq u e aquas rigare suetas o p ere  saxeo  structis: qu od  utrum  p e r  insidias an 
m agnitudine a ccid en t fluentorum , sciri non potuit.»

X.M: Al, B6, Γ12, Γ13

Σ: Αναφορά στις στρατιωτικές συνέπειες του φαινομένου.

[37] Ε.Π:Β
X: 363 Κ.Χ:Ι
λ.Χ: Ιούν. 26 Α.Π:Ι
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου, σύννεφο σκόνης
Τ: (Μεσοποταμία) Κτησιφών 6
Κ.Σ:

1 Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο με ημερομηνία 7 Απριλίου και παραπομπή στον Αμμιανό 
Μαρκελλίνο υπάρχει και στον Hennig .  Κ a t a I ο g 8.

^Στο ύψος του φρουρίου Ανάθα, το οποίο βρίσκεται σ’ ένα από τα μικρά νησιά του ποταμού 
Ευφράτη (βλ. έκδ. Ammian.Marc., γεωγραφικό ευρετήριο).

^Χρήση α ’ ενικού προσώπου (Ammian. XXIV, 1,12).
4Στο ίδιο.
^Στο ίδιο.
^Στην δυτική όχθη του ποταμού Τίγρη» κοντά στη Βαγδάτη.
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* 5ozomyVI.l.l3 π.Μ: Λιβανιος1

«Ά λν ο ύ σ η ς όέ τής στρατιάς τω τε μήχει τής όόοϋ καί τή ένδεια τών επιτηδείω ν ήδη 
τεταλαιπωρηκόσι Περσική π α ρ ά τα ξις  επέθετο. καρτεράς δέ μάχης σνστάσης εξαπίνης  
βίαΤος άνακινηθείς άνεμος τον ούρανον καί τον ήλιον τοϊς νέφεσιν έκάλυψεν, τω όέ 
άέρι την κόνιν άνέμιξε· σκότους όέ καί π ο λ λ ή ς  άχλύ ος οϋσης π α ρ α δ ρ α μ ω ν  τις ίππεύς  
ψέρει έπί τον βασιλέα το δόρυ καί παίει κα ιρ ία ν , καί του Ιππου καταβαλώ ν ό σ η ς  ήν 
άπήλθε λαθώ ν.»

Χ.Μ: Β6. Ε29

Σ: Περί γράφονται οι συνθήκες κάτω από τις οποίες τραυματίσθηκε θανάσιμα ο αυτοκρατορας 
Ιουλιανος.

* Niceph.Callist. Χ.34 Π.Μ: Sozom. IV.1.13 * 2

«Κ α ί μ ά χ η ς  κ α ρ τερ ά ς σνόόαγείσ ης. ά ν εμ ο ς  έκνεφ ίας π ν εύ σ α ς  σφ οδρόν, τόν τε 
ουρανόν καί τόν ήλιον π νκ νοτά τφ  νέφει έκάλυπτε- κ α ί τήν κό νιν  εις αέρα έλίκμα, 
σκότους π ολλοΰ  καί άχλύος έπιπολαζούσης. Τό δέ Π ερσικόν έπελαϋνον, σννεπήγε καί 
τούς ϋποσπόνόους κοντοφ όρονς Σαρακηνούς- ώ ν εις  τό δόρυ  έκτείνας, ίσχυρώς παίει 
τόν βασιλεύ κατά τό περίτόναιον.»

Χ.Μ: Β6, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[38]
X: 364 3
λ.Χ: (Φεβρ.;)
Φ: χειμώνας βαρύς
Τ: (Συρία) Αντιόχεια
Κ. Σ: επίσπευση κινήσεων στρατεύματος

* Malal. p.337,6 Π.Μ: Νεστοριανός (χαμένη πηγή)4

«Κ α ί ά π ο λιπ ώ ν  τήν άν ατολήν  ό α υ τό ς β α σ ιλεύ ς  Ίο β ια ν ό ς  μ ετά  τό π ο ιή σ α ι π ά κ τα  
ειρήνης μετά  Π ερσ ώ ν π ρ ο ς  ό λ ίγ ο ν  χ ρ ό ν ο ν  έξώ ρ μ η σ εν  έπί Κ ω ν σ τ α ν τ ιν ο ύ π ο λ ή  
σπ ουδαίος μετά του αυτόν στρατού διά τόν χειμώ να  · ήν γάρ βα ρ ύ ς.»

Χ.Μ: Β3α, Δ24

Σ: Επίδραση του φαινομένου στις κινήσεις στρατεύματος.

* Chron.Pasch. p.555,3 Π.Μ: Malal. ρ.337,6 5

« Κ α ί μετά  τό π ο ιή σ α ι π ά κ τ α  εΙρήνης μ ετά  Π ερ σ ώ ν , ά π ο λ ιπ ώ ν  τήν ά ν α το λ ή ν  ό  
βασιλεύς ίο β ια ν ό ς  π ρ ο ς  όλίγον χρόνον έξώ ρμησεν έπί Κ ω ν σ τ α ν τ ιν ο ύ π ο λ ή  μετά τού  
στρατού σ π ο υ δ α ίο ς διά τόν χειμώ να· ήν γάρ βα ρ ύ ς.»

Χ.Μ: Β3α, Δ24

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

{Liban. Or. XVII.268. Πρβλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Que l l e nk unde  266.
2B\.Gentz,  Xa nt hopul us  98.
3Ινδικτιώνστ' (=363-4).
4Βλ. J e f f r e y s  κ . ά . ,  Ma l al as  142.
5Βλ. Hunger  1, 329.
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Σ: Βλ. προηγούμενα.

(39]
X.
λ X: 
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

364
ίΦεβρ. Ρ )  
κουο δυνατό
(Κ. Μικυα Ασια» Αγκυρα ή Δαόαστανα 1

*■ Ε. ΓΤ: Β 
Κ.Χ2 
Α.Π ;2

απωκειες στρατιωτών απο το κρύο, θανατος αντοκρατορα *

* Philostore. VH1.8 Π.Μ::

« Ό τι Ίω β ια ν ό ς  ό  β α σ ιλεύ ς  π ρ ό ς  τήν Κ ω ν σ τ α ν τ ιν ο ύ π ο λ ή  ά π α ίρ ω ν  καί γεγονώς έν 
Ά γ κ υ ρ α  θάτερον τω ν εαυτού π α ιό ω ν  Ο ύαρονιανόν. κομιόή νέον όντα, επιφανέστατοι 
(ό  π α ρ ά  Ρ ιυμαίοις τόν νω βελλίσ ιμον όύ ναται) αναγορεύει, έκεϊθεν όέ σφοόροτατον  
χ ειμ ώ ν ο ς επικειμένου συν τφ στρατώ  χω ρεϊ επί τά π ρόσω , καί π ο λ λ ο ί μέν  κατά τήν 
οδόν όιαφ θείρονται. αύ τός όέ μ ετά  τούς ύπολειφθέντας καταλαμβάνει Δαόάστανα.»

Χ.Μ: Β6, Γ7. Δ24

Σ: Επίδραση φαινομένου στις κινήσεις στρατεύματος. Η κλιματολογική πληροφορία αυτής της 
μαρτυρίας, σε συνδυασμό με την προηγούμενη, δίδει μια κάπως λεπτομερειακή εικόνα για τη 
γεωγραφική έκταση της βαρυχειμωνιάς τον Φεβρουάριο του 364.

* Zonar. XIII. 14.10-12 Π.Μ:

« Κ α ί εις  Ά '/κ υ ρ α ν  τής Γ α λ α τ ία ς  γεγονώς κ ά κ είθ εν ά π ά ρ α ς καί σταθμόνπροελθώ ν εις 
Δ α ό ά σ τ α ν α  τε κ α τ α λ ύ σ α ς  α ίφ ν ίδ ιο ν  τετελεύτηκεν ώ ς  μ έ ν  ένιοι συνεγράψαντο. 
άρ τιφ υ εϊς  μ ύ κ η τ α ς  ό η λη τη ρ ίο υ ς  φαγών, (ή ν  γάρ λ ιτ ό ς  π ερ ί δ ία ιτα ν), ώ ς  δ ' έτεροι, 
χ ε ιμ ώ ν ο ς  δ ν το ς  έν ο ίκ ή μ α τι κατέδραθε νέον έμ π επ λα σ μ έν ω  κ ο ν ίμ  κ α ί δ ιά  τό τον 
ψ ύχους π ο λ ύ  ανθράκω ν άναφ θέντω ν έντός ά τμ ίς  έκ τής κ ο ν ία ς πυρουμένης άνεδόθν 
π ο λ λ ή , κ α ί όι α ύ τή ς  ά π επ ν ίγη  κο ιμ ώ μ εν ος μ η δ ' α ίσθόμενος τής πνιγμονής, έξ οίνου 
καρηβαρώ ν.»

Χ.Μ: Β3. Β6 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Niceoh.CalUst. Χ,43 Π.Μ: Philostorg. VII1.8 1 2 3

« Έ κ ε ίσ ε  δέ ύ π α το ς άναγορενθείς, έπί τήν Κ ω ν σ τα ντίνον  τό δ ρμ ημα  έθετο- κάκείθεν 
έπ ί τόν Β ό σ π ο ρ ο ν  γίνεται, έν τινι χ ώ ρ ω  δ ς  μεθόριόν  έστι Γ α λ α τ ία ς  καί Βιθυνίας  
Δ α ό ά σ τ α ν α  δέ τ φ χ ω ρ ίφ  τό ό ν ο μ α ·... Α υ τό ς δ 'έκείσε χειμώ νος έπικειμένον πολλον Ιν 
τινι κ α τ α λ ύ σ α ς  σταθμφ , τροφ ής τε π ο λ λ ή ς  άφ ειόέστερον μετασχώ ν, έν οίκίσκω  τινί 
άρ τι π ρόσ φ ατον έκ τιτάνον δεξαμένφ  τήν κόνιν, π ρ ό ς  ύπνον εύθύς κατακλίνεται.»

Χ.Μ: Β6—  - 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

1Η θέση της πόλεως Δαόάστανα δεν είναι βέβαιη και προσδιορίζεται στο δρόμο μεταξύ Αγκυραζ 
και Νίκαιας. Βλ. Z g u s t a ,  K l e i n a s i a t i s c h e  O r t s n a m e n  147.

2Πολλοί βυζαντινοί ιστορικοί και χρονογράφοι αναφέρουν τις συνθήκες θανάτου του αυτοκράτοΟ® 
Ιοβιανού αλλά λίγοι απ’ αυτούς αναφέρονται στο δυνατό κρύο. Πρβλ. J . B i d e z  4 
F . W i n k e l m a n n ,  όπ.π. 107, κριτικό υπόμνημα.

3Βλ. Οβπΐ ζ ,  X a n t ho p u l us  99.
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[40] Ε.Π:Β
X: 365 1 Κ.Χ: 1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: κρύο δυνατό
Τ: (Γαλλία) ChaJons-sur Marne
Κ.Σ: κρυοπαγήματα στρατιωτών

* Am m ian.M arc. XXVII.2.8 Π.Μ: αυτόπτης

«Noctis itaque aduentu proelio  iam direm pto, refectisque uiribus fessis, p ro p e  confinia  
lucis d u cto r egreg iu s, in agm inis quadirati figuram  p ro d u c to  e x e r c itu , cum  
com perisset occultantibus tenebris barbaros lapsos, securus insidiarum , p e r  aperta  
cam porum  sequebatur er mollia, calcando sem in eces  er constrictos, guos uulneribus  
frigorum  asperitate contractis dolorum  absum pserat m agnitude>.»

X.M: B3, Γ7, Δ24

Σ: Αναφορά στις στρατιωτικές συνέπειες του φαινομένου.

[41]
X: 367* 2
λ.Χ: Ιούλ. 2
Φ: χαλάζι3
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

* Cons.Const, p.241 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 4

«Lupicino  er lovino . 1. His consulibus in Civitate C onstantinopoli deus grandinem
pluit in m odum  petrarum  die III non. Iul.»

X.M: B3a, B3, B6, Δ20

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Socrat. IV, 11,1 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 5

«Τ η δέ έξης νπατείρ, ήτις fjv Λ ο ν π ικ ίν ο ν  κα ί Ίο β ια ν ο ν , χ ε ιρ ο π λη θ ή ς  κατηνέχθη  
χ ά λα ζα  έν τή Κ ω νσταντίνου π ό λει, τη δεντέρα τον Ιο υ λ ίο υ  μην ός, λ ίθ ο ις  έμφερής. 
Την δέ χ ά λ α ζα ν  π ο λ λ ο ί ίφ α α κ ο ν  κ α τά  μ ή ν ιν  Θ εοϋ κατεντγνέχθαι, δτι π ο λ λ ο ύ ς  τω ν

Ε.Π:Β
Κ.Χ:1
AJL2

ι'Οταν ο Jovinus, διοικηπίς του ρωμαϊκού στρατού, επιτέθηκε'εναντίον τα>ν Αλαμανών. Αναςρορά 
στο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 366 και χαρακτηρισμό “εξαιρετικά βαρύς χειμώνας, πάγωμα 
ποταμού Ρήνου”, υπάρχει και στον Henni g ,  K a t a l o g  8, με παραπομπή στον Αμμιανό 
Μαρκελλίνο.

2 Για ^η χρονολογία πρβλ. Ρ a 11 age a n , P a u v r e t 6  77 σ.45. Στο RAC 13, 322: λήμμα 
“Hager, το συμβάν χρονολογείται το έτος 371. Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 
367, υπάρχει και στον Hennig,  K a t a l o g  8, με παραπομπή σε δυτικό χρονικό του 11ου αι. 
(Marianus Scotus 11088).

3Ενδεχομένως να μπορεί να συσχετισθεί μια ανεξάρτητη πληροφορία του Παύλου Ορόσιου με τη 
ραγδαία χαλαζόπτωση στην Κωνσταντινούπολη, πρβλ. Orosius, Against the Pagans VII,32,8: «In the 
third year of the reign of these brothers, Gratian, the son of VaJentinian, was made emperor. In the 
same year in the territory of the At rebates, real wool, mixed with rain, fell from the clouds». Πρβλ. 
επίσης Κουκουλές  . Βίος & Π ο λ ι τ ι σ μ ό ς  All, 223 σ.9.

4 Βλ. Gepper t ,  S o cr a t es  34-35. Το Χρονικό της Κωνσταντινουπόλεως θεωρείται κοινή 
πηγή για τους Σωκράτη. Σωζομενό, Υδάτιο και το Πασχάλιο Χρονικό. Πρβλ. επίσης 
K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel  Ienkunde 263.

^Στο ίδιο.
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a

ίερ ο μ εν ω ν  ά ν ό ρ ώ ν  έξο ρ ίσ το υ ς  ό β α σ ιλ ε ύ ς  έπ οιει. μ η  β ο υ λο μ έν ο υ ς κοινω νεΐν  
Ε ύ ό ο ξίψ .»

*
Χ.Μ: Β3, Β6, Δ19. Δ20. Ε29

Σ: Η πληροφορία αντιμετωπίζεται εδώ υπό το πρίσμα της θεϊκής οργής.

* Sozom. V I.10.2 Π.Μ; Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 1

« Έ ν  τούτω  όέ. χ α ίπ ερ  π α ρ ά  τό είω θός χ α λ ά ζ η ς  έμφ εροϋς λίθοις έν π ο λ λ ο ΐς  τόποις  
χ α τ α ρ ρ α γ ε ίσ η ς  κ α ί μεγίστω ν σ εισ μώ ν ά λ λ α ις  τε π ό λεσ ι κα ί Ν ίκ α ια  τή Βιθυνών  
ε ίσ ά γ α ν  λυ μ η ν α μ έν ω ν , ούκ έπ α ύ σ α ν το  Ο ύ ά λη ς τε ό β α σ ιλεύ ς  κ α ί Ε ν ό ό ξ ιο ς  ό 
επίσ κοπ ος τούς έτέρως αντοΐς δοξάζοντας Χ ρισ τιανούς έκδιώκοντες.»

Χ.Μ: Β6. Ε29

Σ: Χρονογραφική εκφορά.

* Chron.Pasch, ρ.557.3 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως * 2

«ίνό. ιΠ. γΠ. νπ. Λ ο ν π ιχ ίν ο ν  κ α ί Ίο β ια ν ο ϋ . Έ π ί  τούτω ν των υπάτω ν ό θεός 
χ ά λ α ζ α ν  έβρεξεν έν Κ ω ν σ τα ν α ν ο ν π ό λ εί εις  τύπον λίθω ν μηνί δαισίφ  π ρ ο  δ Ο  νωνών 
Ιουνίω ν.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6, Δ20 

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Jacob.Edess. p.221 Π.Μ: ίωάνντις Εφέσου, Χρον. (χαμένο τμήμα)3 

«C onstantinopoli fit g rando m agna a c m irabilis.»
Λ·

Χ.Μ: Β3α. B6. E30

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Aeaoius Menbidi d. 131 Π.Μ: SoCTat., Sozom. 4

«L a  m i m e  a n n e e , il tom ba d e  la g r i l e ,  g ro s s e  c o m m e  des p ie r re s ; il y  eut des 
treb lem en ts  d e  terre  a C onstantinople.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Chron.Seert I,XLII,p.l48 Π.Μ: Daniel bar Maryam Hist.Eccl. 5

« E n  6 8 0 _d’A lexa n d re , il y  eu t en  O rient e t  en  O ccident un gra n d  treblem ent d e  tern . 
E n  juillet, des g r ilo n s  de la g ro sseu r  d ’un p ierre  to m beren t su r Constantinople. L ’em  
deborda  e t  su b m ergea  n o m b re  d e  p erso n n es  ainsi q u e  plusiers villes rom aines. Nicee 
fut detru ite. L e  trem b lem en t d e  te rre  d itru isit trois villes en  P erse. C ’etait le 
ch&timent inflige p a r  Dieu aux h o m m es p o u r  les a m en er  a la p en iten ce .»

'Στο ίδιο.
2Στο ίδιο, καθώς και J e  f f r e  ys κ . ά . ,  M a l a l a $ 2 1 3 .
3βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Q u e l l e n k u n d e  308.
4Στο ίδιο 376.
5Βλ. G r a f  I. 195.
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Σ: Το φαονομενο αναγραφεται μαζί με αλλα ως τιμω ρία  του Θεού προς μετάνοια κα ι υπακοη τιυν 
ανθρώπων.

* Mich.Svr. VII.7 ( l.p.295) Π.Μ: Socrat n iac.Edess. 1 

«Λ cette epoque il y  une grele  etonnam ent grande a Constantinople.»

X.M : Β3α. B6

Σ: Λπλη χοονογοαφική αναφορά.

* Siceph.Callist. X1.4 Π.M: Socrat.xai Sozom 1 2 3

«\1&τά όέ τον κατά Π ρο κόπ ιον  π ό λεμ ο ν  χ ά λ α ζα  μεγίστη ούρανόθεν ήνέχθη, λίθ ο ις  
μ ε γ ά λ ο ις  έ ξ ε ικ α σ μ έ ν η · σ ε ισ μ ο ί τε κ α τ ά  δ ια φ ό ρ ο υ ς  τ ό π ο υ ς  έ ξ α ίσ ιο ι  
έπεγένοντο·... Ή σ α ν  όέ άρ α  ταντα τεκμήρια τής τών έκκλησιώ ν ταραχής. Την τε γάρ  
χ άλαζα ν  καί τούς σεισμούς π ο λλο ί κατά θεομηνίαν έφασκον γενέσθαι β α σ ιλ ε ΐ ότιπερ  
πολλούς τών ίεράσθαι λαχόντω ν νπερορίους έποιήει.»

X.M: Β6. Δ19, Δ20. Ε29, Ε30

Σ: Η πληροφορία αντιμετωπίζεται εδώ υπό το πρίσμα της Θεϊκής Οργής.

[42)
X: 368
λ.Χ: (Σεπτ-Οκτ.;)
Φ: πλημμύρα ποταμού
Τ: (Βουλγαρία, Θράκη) Δούναβης ποτ.
Κ.Σ: προβλήματα στις μετακινήσεις στρατεύματος

* Ammian.Marc. XXVII3,5 Π.Μ: αυθεντικές μαρτυρίες αυτοπτών; 3

«A nno secuto, ingredi terras hostiles pari alacritate conatus, fusius Danubii gurgitibus  
euagatis, impeditus mansit im m obilis p ro p e  C arporum  uicum , statiuis castris ad usque  
autum num  locatis em en su m . U ndef quia nihil agi potuit d irim en te  m agnitudine  
fluentorum , M arcianopolim  ad h ibem a discessit.»

X.M: B3a, Γ13, Δ24

Σ: Αναφορά στις στρατιωτικές συνέπειες φαινομένου.

Ε.Π:Γπ
Κ.Χ:1
Α.Π:2

[43] Ε.Π:Α
X: 368-369 4 Κ.Χ:2

1 Βλ. έκδ-ΜοΗ^γτ. 1 σελ. χχν & 295.
^BV.Gentz, Xant hopul us  100.
3Βλ. Κ . R ο s e η, όπ.π. 65.
4Σχετικά με το λιμό αυτό παραδίδονται δύο ομάδες μαρτυριών: Η πρώτη συνίσταται από 

μαρτυρίες προερχόμενες από Βίο Αγίου που ήταν σύγχρονος προς το συμβάν και, συνεπώς, 
αξιόπιστος (Vita Macrinae), με γεωγραφικό κέντρο αναφοράς την Καππαδοκία (για το ζήτημα της 
αξιοπιστίας του και για τη χρονολόγηση βλ. επόμενη υποσημείωση), ενώ η δεύτερη από 
χρονογραφικές καταχωρίσεις προερχόμενες από Εκκλησιαστικές Ιστορίες και Χρονογραφίες με 
γεωγραφικό κέντρο αναφοράς τη Φρυγία. Η χρονολογική και γεωγραφική εγγύτητα των 
αφηγούμενων λιμών μας υποχρεώνει να θεωρήσουμε ότι οι μαρτυρίες αναφέρονται στο ίδιο συμβάν, 
παρά τις όποιες αποκλίσεις στις χρονολογίες. Αναφορά σε ξηρασία με χρονολογία περί το έτος 370 
και γεωγραφικό εντοπισμό στην “Καισάρεια” υπάρχει και στον Hennig ,  K a t a l o g  8, με 
παραπομπή σε παλαιότερη μετεωρολογική συλλογή.
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λ.Χ : (Λεκ.-Φεβρ.) α .Π 2
Φ: ('Ξηρασία), λιμός
Τ : (Κ .Μ ικρα  Ασία) Φρυγία. Καππαδοκία
Κ.Σ: μετακίνηση πληθυσμών απο Φρυγία προς Κωνσταντινούπολη. αναόειξη μεγαλόψυχες

άγιον

* V/fa Macrwae c. 12 Π.Μ: αντοπτης 1

«Ταντα μεν έν τω μετά ταντα βίω' τότε όε αντί πάντων ήν γτ? άόελφή καί τή μητρι 
συνεργών αν τα ίς  π ρ ο ς  την αγγελικήν έκείνην ζωήν. Ό ς  ποτέ καί αιτολειψ ιας 
χαλεπής γεγενημένης καί πολλών πανταχόθεν κατά φήμην τής ενποιΐας π ρός τήν 
έσχατιαν . έν ή κατώκονν. έπιρρεόντων τοσοϋτονόι'έπινοιώ ν τάς τροφάς έπλεόνασεν. 
ώς τω πλήθει των έπιφοιτώντω νπολιν είναι την έρημίαν όοχεϊν.»

Σ: Η αναψορά στο λιμό στοχεύει στην περιγραφή των συνθηκών όπου αναόεικνύετα ι η μεγαλοψυχία 
του άγιου.

* Vita Xfacnnae c.26 Π .Μ : αυτόπτης * 2

«Χ α λ επ ώ τερ ο ν  όέ π α ρ ά  τάς ά λ λ α ς  τό πένθος έςέκαιον α ί μητέρα αυτήν καί τροφόν 
ά ν α κ α λ ο ϋ σ α ι. ΤΗ σ α ν  όέ α ϋ τα μ  ά ς  έν τφ τής σ ιτο δ εία ς κ α ιρ φ  κ α τά  τά ς  οδούς 
έρριμμένας άνελομένη έτιθηνήσατό τε καί άνεθρέψατο, καί π ρ ό ς  τόν καθαρόν τε καί 
άφ θορον β ίο ν  έχειραγώγησεν.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Hieronvm. sp.695/696 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 3

«A .D  374. 2 3 8 8  A n n o  ab A braam ii: Eusebius episcopus V ercellensis m oritur. 
Constantinopoli apostolorum  m artyrium  dedicatur. M agna fam es in Phrygia.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. ,

* Socrat. IV. 16.7 Π.Μ: προφορικές πηγές, αυτόπτης 4

« Λ ιμ ό ν  γάρ  σύντονον έπισννέβη γενέσθαι π ερ ί τά Φ ραγών έθνη, ώ ς άνάγκην έχειν 
π ρ ό ς  ο λ ίγ ο ν  τή ς χ ώ ρ α ς  ά π α ν ίσ τ α σ θ α ι τω ν έπ ο ικ ο ν ν τω ν  του ς π λ ε ίο ν α ς . καί 
κ α τα φ εν γ ειν  έ π ί τε Κ ω ν σ τ α ν τ ιν ο ν π ο λ ιν  κ α ί ά λ λ α ς  έ π α ρ χ ία ς . 'Αεί γάρ  όπ 
Κ ω ν σ τα ν τιν ο ύ π ο λ ις , κ α ι ά π ε ιρ α  τρέφ ονοα πλήθη , τά π ο λ λ ά  ενθηνεϊται, τφ τε διά 
θ αλά σ σ ης έχειν τω ν π ανταχόθεν  έπιτηδείω ν τήν προσκομιδήν, κ α ί ό  Ε ϋ ξεινος Πόντος 
π α ρακείμενο ς άφ θονον αυτή , ήνίκα προσδεηθή, παρέχει τόν σίτον.»

Σ: Η αναφορά στοχεύει στο να προβληθεί η δυνατότητα της βασιλεύουσας να θρέψει πληθυσμούς 
πέραν των μόνιμων κατοίκων της.

*0 Γρηγόριος Νύσσης, συγγραφέας του Βίου, υπήρξε αδελφός της Μακρινής και. άρα. σύγχρονος I 
των αφηγούμενων συμβάντων. Σύμφωνα με τον Ρ . Μ a r a ν a I , Gregoire de Nysse, Vie de Saintt I 
Macrine, Paris 1971, 184 σ.1), αυτός ο λιμός είναι ο ίδιος που έπληξε την Καππαδοκία το έτος 368/9 I 
και τον οποίο αναφέρουν πολλοί συγγραφείς: Πρβλ. Μ. Βασιλείου, Επιστολαί XXVII, XXX. Την II 
άνοιξη του 369 ο Μ. Βασίλειος εξεφώνησε την “'Ομιλία φηθείοα έν λιμφ χαί ανχμφ" (PG 31.303* | 
328). Η αιτία του λιμού υπήρξε κλιματική. Ο Γρηγόριος Ναζιανζηνός αναφέρει ότι ολόκληρος ο | 
χειμώνας υπήρξε άβροχος ( ‘7/7 laudem fratris Basilir, PG 46, 805c) και εκθέτει ολόκληρη τη όραση 
του Μ. Βασιλείου σ’ αυτή την περίσταση (Oratio XLIII, "Λι laudem Basilii Magni” PG 36, 54|d- 
545b). Πρβλ. εκδ. Vita Macrinae, 184 σ.1.

2Στα ίδια. 1
3Βλ. F.G  e p p e r t .  όπ.π. 32.· -  I
4Στο ίδιο 125.
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V

* Cons.Const, p.242 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 1

«370. VaJentiniano III et Valente III.
I. His conss. magna famis fuit in partibus Frygiae.»

Σ: Απλή χρονογραφ ικη αναφοοα.

* Pseudo-Dionvs. p.136,1 Π.Μ: Socrat. IV,16 * 2

«(anno 67 9  Aiexandri) E o  tem pore fuit fam es m agna in om nibus locis Phrygiae, er ob
magnam angustiam deserta est universa regio  et invaserunt Constantinopolim .»

*
Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά επηρεασμένη από το πνεύμα της πηγής της.

(44]
X: 370
λ.Χ: Ιούλ.;
Φ: πλημμύρα
Τ: (Μικρά Ασία) Νίκαια, λίμνη 3
Κ.Σ: καταστροφή χωριών, πνιγμός ανθρώπων

* Chron.Seert I.XLII.p.148 Π.Μ: Daniel bar Maryam Hist.Eccl. 4

«Εη 6 8 0  d ’A lexandre, il y  eut en O rient et en  O ccident un gra n d  trem blem ent de terre. 
En juillet, des grilo n s  de la gro sseu r d fun p ierre  to m beren t sur Constantinople. L feau  
deborda et subm erges no m bre de p erso n n es ainsi q u e  plusiers villes rom aines. N icee  
fut detruite. L e  trem blem en t de terre  detruisit trois villes en  P erse . C 'eta it le  
chitim ent inflige p a r Dieu aux hom m es p o u r  les a m en er  a la p en iten ce .»

Σ: To φαινόμενο αναφέρεται μαζί με άλλα ως τιμωρία του Θεού προς μετάνοια και υπακοή των 
ανθρώπων.

Ε.Π:Γπ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π: 1

[45] Ε.Π: A
X: 372 5 Κ.Χ:2
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: (ξηρασία),6 λιμός
Τ: (Ν.Α. Μικρά Ασία): Έδεσσα, (Παλαιστίνη)
Κ.Σ: ανάδειξη προσωπικότητας αγίου

* Historia Lausiaca c.XL Π.Μ: προφορικές πηγές

« Ί α  κατά Έ φ ρ α ίμ  τον διάκονον τής Έ δεσ ηνώ ν έκκλη σ ία ς π ά ν τω ς ά κ ή κ ο α ς* γέγονε 
γάρ εις των μνημονεύεσθαι ά ξιω ν  π α ρ ά  των ό σ ίω ν ...τον  ήσνχον ούν άεί έξασ κήσ ας  
βίον καί τούς π α ρατνγχ ά νοντα ς οικοδο μώ ν έπί έτη ικ α ν ά , ές ύστερον π ρο ήλθ ε τής

^Στο ίδιο 32.
2βλ. Wi t a k o w s k i , P s e u d o - Di on ys i u s  131.
^Κοντά στη Νίκαια (σημ. Iznik) βρίσκεται η λίμνη Iznik golU.
4βλ. Graf  1, 195.
50  λιμός έλαβε χώρα ένα χρόνο πριν το θάνατο του αγίου (1*373). Πρβλ. D Η G Ε 15, 593.
6 Για την ίδια περίπου περίοδο (350-375) η εβραϊκή γραμματεία διασώζει κείμενα που 

αναφέρονται σε δημόσιες νηστείες αφιερωμένες στη επίκληση βροχής σε περίοδο ανομβρίας: βλ. 
D . S p e r b e r ,  “Drought, Famine and Pestilence in Amoraic Palestine” όπ.π. 281 κείμενο 11, όπου, 
μάλιστα, η αναφορά στην ανομβρία είναι ρητή.
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κ ελλη ς  έξ α ιτ ία ς  τοιάσόε· λιμού κ α τα λα β ό ν το ς  μ εγ ά λο υ  την Έ όεσ ηνώ ν π ολιν  
κ α τοικτειρ ήσ α ς π ά σ α ν  τήν άγροικια ν  όιαφθειρομενην. προσήλθε τole άόροίς έν νλη 
και λέγει αύ τοΐς. Τ ίνος ένεκεν ονκ έλεάτε την άνθριυπίνην φνσιν όιαφθειρομένην. 
ά λ λ α  τόν .τλούτον υμώ ν σηπετε εις κ α τά κ ρ ιμ α  των ψυχών υμών; ...κ α ι /.αβων  
αργύ ρια  και ό ια φ ρ ά ξα ς  τούς έμβόλονς καί στήσας κλίνας ω ς τριακοσ ίας ένοσοκομει 
τους λ ιμ ω ττο ν τα ς . τούς μ έν  έκ λιμ π ά ν ο ν τα ς  θάπτω ν. τους όέ έλπ ιό α  έχοντας ζωής 
νοσοκομώ ν...»

Σ: Η αναφοοα στο λιμό στοχεύει στην πεοιγοαφη των συνθηκών υπο τις οποίες αναδεικνΰεται η 
ποοσωπικοτητα του αγίου.

* Sozom. If1.16.13 Π.Μ: Historia Lausiaca c.XL 1

«Ά λλα  τού τοις μ έν  εγώ π ερ ί τον Έ φ ρ α ίμ  άρκεσ θήσομαι. τά όέ π λείω  ϊσασι καί 
λέγ ο ν σ ιν  έπ ιχ ώ ρ ιο ι. ο ιο ν  όέ α ν τω  εϊργασ ται ού  π ρ ό  π ο λ λ ο ΰ  τής τελευτής, έπεί 
ό'ξιομνημονεντον είναι μ ο ι όοκεϊ. ένθάόε αναγράφ ομαι, λ ιμ ο ύ  γάρ καταλαβόντος  
την Έόεσσηνινν πόλιν . ό ιά  π ο λ λ ο ϋ  χρόνου προελθω ν τον οικήματος, έν ώ  έφιλοσόφει. 
κατεμέμφ ετο τούς τας ού σ ία ς έχοντας ώ ς ού όέον ύπερορώ ντας τό ομόφ υλον απορία  
έπιτηόείω ν φθειρόμενον. τόν όέ ο ίκεΐον π λο ύ το ν  έπ ιμελώ ς φ υλάττοντας επί βλάβη  
σφώ ν καί τιμω ρία τής ίόίας ψυχής, ήν τιμιωτέραν παντοόαποϋ π λού τον  καί αυτού τού 
σ ώ μα τος κ α ί τών  άλλων φ ιλοσόφ ω ν έόείκνν»

Σ: Βλ. πςοηγούμενα.

* Siceph.Callist. IX.16 Π.Μ: Sozom. ΙΠ.16,13 * 2

« Σ φ ο δ ρ ό ς  λ ιμ ό ς  έπόνει τήν Έ δ εσ σ η ν ώ ν  π ό λ ιν ■ ό  δ ' έν π ο λ λ ο ΐς  έτεσι τής οικίας  
προελθώ ν, τότε τό φ ιλοσοφ εϊν έν δεντέρω  θέμενος, π ρ ο ϊώ ν  π ο λ ύ ς  ήν έγκείμενος τοϊς 
π ερ ιο υ σ ία ν  έχουσιν, άτε δ ή  φ θειρόμενον τό ομ όφ υ λο ν  είς  ονδέν δέον περιορώ σι 
σπάνει τών αναγκαίω ν, διήλεγχέ τε ώ ς έν δεντέρω τιθεμένονς τάς σφών ψνχάς, τό δέ 
σ ύ μπαν τοϊς σω ματικοΐς αναλίσκοντας.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

«D u m  h a ec  tot a c  talia p e r  turb ines agitantur assiduos, C laudio re g e n te  urbem  
aetem aiR ; T iberis qui m edia intersecans m oenia , cloacis et fluviis abundantibus multist 
T y rren o  m ari m iscetur, e ffu sio n e  im brium  exubera ns nimia, et  supra am nis speciem 
pansus , om nia p a e n e  co n tex it . E t  stagnantibus civitatis residuis m em b ris , quae 
tenduntur in planitiem  m o llio rem , m ontes soli e t  quicquid insularum Celsius eminebaf, 
a praescn ri m etu  defend eba tu r.»

ϊβλ. έκδ. Sozom. 30, κριτικό υπόμνημα.
2Ge nt z ,  X a n t h o p u l  us 91.

Κλαύδιος υπήρξε prefectus urbi Romac το 374. Πρβλ. έκδ. Ammian .Marc., κριτυώ 
υπόμνημα.

4 Βλ. Κ. Ros en ,όπ.π. 65.

[46]
X: 374 3
λ.Χ:
Φ: βροχές ραγδαίες, πλημμύρα ποταμού
Τ: (Ιταλία) Τίβερης ποτ.
Κ.Σ: κρατική παρέμβαση

Ε.Π:Α
-Κ.Χ:Ι

Α.Π:2

* Ammian .Marc. XXIX,6,17-18 Π.Μ; αυτόπτης; 4
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(At the "time when these storms, so many and so terrible, were causing constant 
disturbances, while Claudius was governing the Eternal City, the Tiber, which cuts 
through the midst o f our walled toum and. with many drains and streams pouring into 
it. mingles with the Tyrrenian Sea. was swollen by an excessive rainfall, and extending 
beyond the appearance o f  a river, covered almost the whole place. While all the 
remaining quarters o f  the city which extend down to a gentler level, were under water, 
the mountains alone, and such buildings as were especially high, were protected from  
present danger.)

X.M: A I . B6, Γ 13

Σ: Η αναφορα στην πλημμύρα γίνεται με στόχο την προβολή του έργου του prefecti urbi Κλαύδιου. ο 
οποίος επισκεύασε τα κτίρια που έπληγησαν από την πλημμύρα και φρόντισε για τον επισιτισμό 
με σκάφη, οπού το ύψος των υόάτων όεν επέτρεπε την όια ποόων μετακίνηση.

[47] Ε.Π:Α
X: 374 K.X: 1
λ.Χ: (Μάρτ.)
Φ: (κρύο δυνατό) παγετός 
Τ: (Γερμανία) Hiiningen 1 
Κ.Σ: αλλαγή στην πορεία στρατεύματος

Α.Π:2

* Ammian.Marc. XXX.3.3 Π.Μ: αυτόπτης;

«P nm um  durata pm inis itinera, ubi n e c  adultae in pastum  h erb a e  rep eriren tu r, n e c
cetera usui congrua , p en etra n  non posse firm  antes.»

X.M: Γ13, Δ28

Σ: Η αναφορά στον παγετό σχετίζεται με τις δυνατότητες μετακίνησης στρατεύματος.

[48] Ε.Π:Α
X: 375 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Οκτ.-Νοέμ.) Α.Π:2
Φ: χειμώνας παρατεταμένος
Τ: Κεντρική Γερμανία
Κ.Σ: συνθηκολόγηση στρατεύματος

* Zosim. IV,17,1-2 Π.Μ: Eunapius ; 3

«Ο ύαλεντινιανός δέ την άκοήν  των άπαγγελθέντω ν ονκ ένεγκών, έκ Κ ελ τώ ν  όρ μήσ α ς  
έπί την Τλλνρίόα διάβαινε, βονλενόμενος π ερί τον π ρ ο ς  Κ ο ν ά δ ο ν ς  κ α ι Σ α ν ρ ο μ ά τ α ς  
π ολέμ ου . Μ εροβανδην δέ, στρατιω τικώ ν έργω ν έμπ ειρ ία ν  έχειν π α ρ ά  τούς ά λ λ ο υ ς  
δοκοϋντα , π α ν τό ς  του στρατοπέδου π ροΐσ τησ ι. τον δέ χ ειμ ώ ν ο ς π α ρ ά  το ειω θός  
έκταθέντος, έστελλον π ρ ο ς  α υ τόν  οί Κ ο υ ά δ ο ι π ρ εσ β εία ς  λ ό γ ο υ ς  υπέρ το μ έτρον  
φ έρ ο ν τ α ς ,ίφ 'ο [ς  Ο ύαλεντινιανός άγανακτήσας. και υπό τής ά γα ν  όργής π α ρ α φ ο ρ ά ς  
ού πόρρω  γενόμενος, α ίματο ς κάτωθεν άναχθέντος έπί το στόμα σνσχόντος τε τάς τής

1 Βλ. έκδ. Ammian .Marc. XXX, 3,1 σημ.1.
2(3 αυτοκράτορας Βαλεντινιανός πέθανε στις 17 Νοεμβρίου 375. Πρβλ. R . Τ . R i d 1 e y , όπ.π. 

77. Η πρεσβεία των Κουάδων εστάλη στον αυτοκράτορα στις αρχές του χειμώνα, δηλαδή Οκτώβριο - 
αρχές Νοεμβρίου του ιδίου έτους. Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 375 και τον 
χαρακτηρισμό “παρατεταμένος, βαρύς χειμώνας και ξηρασία το θέρος” υπάρχει επίσης στον 
Hennig,  Κ a ι a I og 8, με παραπομπή στο Ζώσιμο, καθώς και στον E a s t o n ,  H i v e r s 3 5 .

2Πρβλ. Hunger  1,287.
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φωνής αρτηρίας έξελιπεν, έν μέν ϊλλυριοΐς εννέα μήνας, έλλειποναών ολίγων 
ήμερων, όιατριψας. εις ό(υόέκατον όέ ένιαντον τής βασιλείας προελθών.»

ΧΛ1: Β3. Β6. Δ24 *

Σ: Η αναφορα στον παρατεταμένο χειμώνα στοχεύει στην περιγραφή των συνθηκών υπό τις οποίες 
εκόηλιυθηκε η σννθηκολογηση βαρβαρικού λαού με τον ρωμαίο αυτοκράτορα.

[49]
X; 375
λ.Χ: Νοεμ. 17
Φ: κεραυνός, βροντή, αστραπή
Τ: (Σερβία) Σιρμιον (σημ. Mitrovica)
Κ.Σ: καταστροφές σε κτίρια, δεισιδαιμονία

* Ammian.Marc. ΧΧΧ.5.16

Ε.Π.Β
Κ.Χ:0
Α.Π;0

Π.Μ: αυθεντικές μαρτυρίες αυτοπτών;. ι

« A n te  apud Sirm ium  rep en tin o  fra go re  rwbium fulm en excu ssu m , palatii et curiae 
pa rtem  incendit et fo ri, er ap u d  Savariam  eo d em  adhuc constituto, bubo culminibus 
reg ii lavacri insidens . o c c en ta sq u e  fu n eb ria f nulla iacientium  sagittas et lapides 
contem plabili dextera  cadere potuiu certatim  licet ardenti studio petebatur.»

X.M: B3, B6, Π2.  E29

Σ: To συμβάν αναφερεται σε συνάφεια με άλλα *Ύέοατα” τα οποία προμήνυσαν τον θάνατο του 
αυτοκράτορα.

* Zosim. IV.18.1 Π.Μ: Eunapius;. 2

«Τ ο ύ το ν  τελεντήσαντος έμπεσώ ν τφ Σ ιρ μ ίω  σκηπτός τά β α σ ίλεια  χατέφ λεξε  καί τήν 
αγοράν, έδοξέ τε χοίς τά τοιαϋ τα  κρίνειν δεινοίς ονχ α ίσ ιο ν  το ίς  χ οινοΐς πράγμασιν  
είναι τό τέρας . κα ί σεισμοί δέ έν τισί σννηνέχθησαν τόπ οις.»

Λ

Χ.Μ: Β3. Β6, Γ12, ΔΙ9, Ε29 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[50]
X: (375--380;) 3
λ.Χ:
Φ: βροχή ραγδαία, καταιγίδα
Τ: (Β. Αφρική - Κυρήνη;)
Κ.Σ: προβλήματα ορατότητας

* Theodoret.Hist.Relis. VI,2

Ε.Π:Β
K.XJ
Α.Π:Ι

Π.Μ:

« Σ υ μ ε ώ ν η ς 'ό  π α λ α ιό ς . Κ α ί  τοϋτο δ ή λ ο ν  ο ν  το ίς  ενσεβέσι μ ό ν ο ις , α λ λ ά  κα ί τοίζ 
ά π ίσ τ ο ις  Τ ο ν ό α ίο ις  έγένετο. Χ ρ ε ία ς  μ έ ν  γάρ  τίν ος ένεκα ά π εό ή μ ο ν ν  ε ΐς  τι τών 
φ ρου ρίω ν, των έξω  τής κ α θ ' η μ ά ς  ο ικ ο υ μ έν η ς  διακειμένω ν. Ύ ε τ ο ν  δέ λάβρον 
γενομενον, καί λ α ίλ α π ο ς  π ρ ο σ β α λ ο ύ σ η ς , δ ια μ α ρ τά ν ο ν σ ι μ έν  τής όδοϋΨ τά πράσο) 
βλέπειν ού  δννάμενοι. Ά λ ώ ν τ α ι όέ κ α τά  τήν έρημον , ούτε κώ μην , ούτε άντρον, οϋη 
ό δ ίτην  ε ύ ρ ίσ κ ο ν τες ...κ α τα λα μ β ά ν ο ν σ ιν  ο ΐό ν  τιν α  λ ιμ έν α  τον  θ ειον Σνμεώ νου to * 2 3

ιΒλ. Κ . R os e n ,  όπ.π. 65.
2Πρβλ. Hunger  1, όπ.π.
3 Η χρονολογία είναι συμβατική, αφού δεν υπάρχουν άλλες χρονολογικές ενδείξεις στο κείμενα 

Ο Συμεών πέθανε πριν τα τέλη του 4ου αι. και σίγουρα ανάμεσα στα έτη 375 και 380.
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σπηλαιον. καί θεωρό im v  άνθρω πον ανχμώντα και ρυπώ ντα. καί βραχύ η  σισνρας έπι 
τον ώ μω ν φέροντα.»

x.vtm

Σ: Α να φ ορα  σ τ ις  συ νθή κες υπό τ ις  ο π ο ίες  ομαόα π ρ ο σ κ υ ν η τώ ν  συ ν ά ν τη σ ε το ν  π ερ ιγ ρ α φ ό μ εν ο  ά γιο .

(51) Ε.Π:Α
X: (377--378) 1 Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π: I
Φ: ανομβρία
Τ: (Μικρά Ασία;)2
Κ.Σ:* θάνατος ανθρώπων & ζώων

* Georg. Monach. p.561,15 -18 Π .Μ: εκκλησιαστικός συγγραφέας 3

«Κ α ί π ρ ό ζ  τούτοις χ ά σ μ α τα  π ο λ λ ά  κ α τά  δ ια φ ό ρ ο υ ς τό π ο υ ς έγένοντο, ώ ς έκ των  
φόβων έν τοϊς όρεσι μένειν τούς άνθρώ π ου ς , έκ δέ τής ά β ρ ο χ ία ς  π ο λ λ ά  ζω ά  τε καί 
άνθρω ποι διεφθάρησαν.»

Χ.Μ: Β3α, Γ7, Γ12γ

Σ: Χρονογραφική αναφορά μαζί με άλλες σχετικές με σεισμούς και καταποντισμούς στη Βιθυνία και 
τον Ελλήσποντο.

[52] Ε.Π:Α
X: 378 Κ.Χ:2
λ.Χ: Φεβρ. Α.Π:2
Φ: πάγωμα ποταμού
Τ: (Γαλλία) Ρήνος ποτ.
Κ.Σ: ποταμός διαβατός από στρατεύματα

* Ammian.Marc. XXXI. 10.4 Π.Μ: αυθεντικές μαρτυρίες αυτοπτών; * 2 * 4

«Quibus avide Lentienses acceptis, ipsi q u o q u e  h a ec  quasi vicini c e m en te s , ut sunt 
veloces et rapidi, co n fetti in p raeda to rios g lo b o s, R h en u m  g e lu  p erv iu m  pruinis  
Februario  m ense transire tentarunt.»

Χ.Μ: B3, Γ13, Δ24

Σ: Παρενθετική πληροφορία που συνδέεται με την εξέλιξη στρατιωτικής επιχείρησης.

[53]
Χ.: (388--392)5
λ.Χ:' - ,
Φ: - ♦ 'πάγωμα ποταμού

Ε.Π: A 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

Τ̂α αφηγούμενα ανήκουν στην περίοδο βασιλείας του Γρατιανού: έτη 377-378.
2 Η μαρτυρία διακρίνεται από γεωγραφική αοριστία. Υποθέτουμε ότι η ανομβρία έλαβε χώρα στη 

Μικρά Ασία, αφού οι αναφορές που προηγούνται της ανομβρίας αφορούν σεισμούς στη Βιθυνία και 
τη Γέρμη του Ελλησπόντου.

*Γα άλλα χωρία του κεφαλαίου ανήκουν στους εκκλησιαστικούς ιστορικούς Σωκράτη, Σωζομενό, 
Ρουφίνο.

4Βλ. Κ . Ros en,  όπ.π. 65.
5Βλ. D Η G Ε 15, 1401: λήμμα “Eunomius”.
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Τ : (Ρ ο υ μ α ν ία ) Α λ μ υ ρ ις . Δ ο ύ ν α β η ς π ο τ ,1
Κ .Σ ; π ο τα μ ό ς  δ ια β α τό ς α π ό  β α ρ β α οιχα  σ τρ α τεύ μ α τα

* P h ilo s to r s .  Χ .6  Π .Μ : π ρ ο φ ο ρ ικ ές  π η γ ές  * 2 *

« Τ ό  όέ χ ω ρ ώ ν  Γ Α λ μ υ ρ ις )  τής έν Ε υ ρ ώ π η  Μ ν σ ία ς  έστίν  έν χ ώ ρ α  τον Ια τ ρ ό ν  
όιακειμενον. ά λ λ 'ή μ έ ν  Ά λ μ υ ρ ίς . κρνσταλλω θέντος του Ίσ τρ ο ν . υπό τω νόιαβάντω ν  
α  ύτον β α ρ βαρώ ν άλίσκεται.»

Χ Λ Ι :  Β 6 , Γ 1 3, Δ 2 4

Σ ; Α ν α φ ο ρ ά  π α ρ εν θ ετ ικ ή  π ρ ο κ ε ιμ εν ο υ  να β οη θ ή σ ει το ν  α ν α γ ν ώ σ τη  σ τη ν  α σ φ α λ έσ τερ η  χρονολογική  
το π ο θ έτη σ η  τω ν  α φ η γ ο ύ μ εν ω ν  σ χ ετ ικ ά  με τ ις  ε ξ ο ρ ίε ς  το υ  επ ισ κ ό π ο υ  Ε υνομ ίου .

* Niceph.Callist. X 1 1*29 Π.Μ : Philostorg. Χ ,6  3

«  Ή  ό ' Ά λ μ  νρίς χ ω ρ ώ ν  τής έν Ε υ ρ ώ π η  Μ ν σ ία ς έστί, π α ρ ά  τον  νΙστρον κείμενον  δ  δή 
ούκ εις μ α κ ρ ά ν  έάλω  υπό των έχείσε διαβάντω ν βαρβάρω ν, τοϋ Ίσ τρ ο ν  τω κρνστάλλω  
ήπειρωθέντος, Ε ϋ ν ό μ ιο ς δ ' έκεϊθεν εις Καισαρείαν τής Κ α π π α δ ο κ ία ς  ύπερορίζεταν»

Χ .Μ : Β 6 , Γ Ί 3 ,  Δ 2 4

Σ: Β λ . προηγούμενα.

[54]
X :  392
λ .Χ :
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου:

καθυστέρηση ανόδου - πλημμύρα 4 
Τ: (Αίγυπτος, Αλεξάνδρεια) Νείλος ποτ.
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

* Sozom. VII,20,4 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες;

«Ο ύκ ε ις  μ α κ ρ ά ν  δέ ό Ν ε ίλ ο ς  π ο λ ύ ς  έκχνθείς κ α ί το ΐς  ύψ ηλοτέροις έπαφήκε τά 
φ ενματα. έπεί δέ π ρ ό ς  το τελειότατον κ α ί σ π α ν ίω ς  π λη ρ ο ν μ εν ο ν  μέτρον έφθασεν, 
ούδέν δέ ήττον έκορνφ οϋτο  τό ύδωρ, εις έναντίον φ όβον περιέστησαν ο ί Αιγύπτιου  
κ α ί δ έο ς ήν  μ ή  κ α ί τήν 'Α λεξάν δρου  π ό λ ιν  κ α ί Λ ιβ ύ η ς  μ έ ρ ο ς  [ο ύ σ α ν ] κατακλύση* 
ήνίχα δή  λέγετα ι τού ς Έ λ λ η ν ισ τ ά ς  Ά λ εξα ν δ ρ έω ν  άγα νακ το ν ν τα ς π ρ ό ς  τό σνμβά*' 
π α ρ ά  )γνώμην έπ ιτω θ ά α α ι κ α ί έν τοίς θεάτροις ά ν αβοή σ α ι, ώ ς  ο ΐα  γέρων καί λήρος 
έξονρησεν ό  π ο τ α μ ό ς ■ έκ τούτον δέ π λείσ το ι Α ιγ υ π τίω ν  τής π α τρ φ α ς  δεισιδαιμονίας 
κατέγνω σαν κ α ί ε ίς  Χ ρ ισ τια ν ισ μ ό ν  μετεβάλοντο. κ α ί τά μ έ ν  ώ ς έπυθόμην.»

ιΗ Αλμυρίς βρίσκεται κοντά στον σημερινό παραπόταμο Bratul St. Gheorghe, στις εκβολές τον I 
Δούναβη."' I

2Όπως αφηγείται λίγες γραμμές πιο κάτω ο Φώτιος: «ένταϋθα όέ αυτόν φησι καί Φιλοστόργιοζ, I 
εικοστόν έτος άγων έν Κωνσταντινοπόλει παραγεγονώς, Θεάσασθαι». I

^EU.Gentz,  X a n t h o p u l u s  110. I
' 4 Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο με χρονολογία το έτος 393 υπάρχει και στον Hennig. | I 

Κ atal  og 8, με παραπομπή σε δυτικό χρονικό (Chronicon Magdenburgense, έως το 1565), καθώς | ί 
και σε παλαιότερη μετεωρολογική συλλογή. | '

Με την ίδια περίπου χρονολογία παραδίδεται μία ανεξάρτητη πληροφορία για την πλημμύρα τον I 
Νείλου και τις δυσχέρειες που αυτή προκάλεσε σε ομάδα ταξιδιωτών στο Δέλτα του ποταμοί I 
ffistMonach.Aegypc. X X VI,7: «Τέταρτον δέ, τό των νδάτοτν ήμίν πλήθος έπεισρυέν έχ τής τού Νείλον I 
ανξήσεως έπί τρισίν ήμέραις όι’ ύδάτων πορενομένοις και έν τοϊς σχομίοις μικρού δεί* I 
κατακλυσθεϊσιν* δτε καί έβοώμεν λέγοντες· μή με καταποντισάτω καταιγίς ϋδατος μηδέ καταπιεί# I 
με βυθός. μηδέ αναχέτω έπ' έμέ τό στόμα αύτοϋ.» I

Ε.Π.ΤπΝ
Κ.Χ.Ί
Α.Π.2
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Χ .Μ : A I . Β 6 , Ε 29

Σ: Η μ α ρτυρία  εχ ει π ο λ ίτ ικ ο  χα ρα κτήρα  κα ι σ κ ο π εύ ει σ το  να π ρ ο β ά λ ει την ευ σ εβ εια  κα ι τη σ ο φ ία  το υ  
α υ το κ ρ α το ρ α  Μ. Θ εο δ ο σ ίο υ  ω ς  π ρ ο ϊό ν τ α  τη ς ν ίκ η ς το υ  Χ ρ ισ τ ια ν ισ μ ο ύ  επ ι της Ε ιδ ω λ ο λ α τ ρ ία ς , 
μ έσ α  α π ο  την  α ν τιπ α ρ ά θ εσ η  του  με το υ ς  ε ιό ω λ ο λ α τ ρ ε ς  - εθ ν ικ ο ύ ς . Τ ο  φ υ σ ικ ό  φ α ιν ό μ εν ό , ω ς  
εν δ ειξη  της θ ε ϊκ ή ς  β ούλησης •‘επ α λ η θ εύ ε ι” τη ν  ο ρ θ ό τη τα  τη ς κ ρ ίσ η ς  το υ  Θ εο δ ο σ ίο υ  κ α ι αρα την  
ορ θό τη τα  του  όογμ α τος π ου  π ρ εσβ εύ ει, με επ ισ τέγ α σ μ α  τον  εκ χ ρ ισ τια ν ισ μ ό  π ο λ λ ώ ν  ε ιδ ω λ ο λ ά τρ ω ν .

* T h eop h an . p .7 3 .7  Π .Μ : Excerpta B arb ari f.222r; 1

«Λ .Μ . 5 8 8 4 = 3 9 2  Τφ ό : αντώ  έτει τον Ν είλον π ο τ α μ ο ύ  κ α τά  το έθος μ ή  άνελθόντος, 
έχαιρον οί Έ λ λ η ν ε ς  λέγοντες α ΐπ ο ν  είναι τούτον το κω λνθήναι θύειν τοίς θεοΐς  
αύτών. δπερ μαθώ ν ό ευσεβής βασ ιλεύς άπεκρίθη- "μή γένοιτό ποτέ π ο τα μ ό ν  θνσίαις  
χαίροντα έπι τήν γην π λ η μ μ ν ρ ή σ α Γ . ό όέ θεός τούτο ά π ο δ εξά μ εν ο ς επί τοσούτον  
ευλόγησε τήν άνάβασιν τού π ο τα μ ο ύ , ώστε π ά ν τα ς  τούς κ α τ ' Α ίγυπτον  φοβηθήναι, μ ή  
καί αύτήν 'Αλεξάνδρειαν κατακλύση ή τού ϋδατος π λη μ μ ύ ρ α .»

Χ.Μ: Α1. Β6.Δ20

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* M ich.Svr. VII,8(l,p.3l8-319) Π.Μ: Sozom. VII.20,4 2

«Α cette  ep o q u e, le Nil deborda pas selon  sa coutum e. L e s  patens s 'en  rejo u iren t, 
disant qu e le cours du fleuve avait ere em p £ch e  p a rce  q u e  les sacrifices [en  I ’h o n n eu r]  
des dieux avalent cesse. Mais I 'em p ereu r  se  m oqua d ’eu x .»

X.M: Al, Β3α, B6, Δ20, E29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* N icep h .C aJlist . X I I , 37  Π .Μ : Sozom. V I U 0 ,4  3

«Τότε δή φασι και Ν είλον τον έ π ’ Α ίγυ π το ν  φέοντα νστερήσαι π ερί τήν π ρ ώ τη ν  τω ν  
νδάτων άνάβασιν. Έ φ ερ ο ν  δέ ον  μετρίω ς τό π ραχθέν ο ί Α ιγ ύ π τ ιο ι* χαλεπαίνοντες, 
ότι μ ή  έ π * άδειας ήν αντοϊς κατά τό π ά τρ ιο ν  έθος θνειν τφ π ο τα μ ω ...Β ρ α χ εί δέ κ α ιρ φ  
πολύς άθρόον έπιχνθείς, καί τοϊς ύψ ηλοτέροις τω ν τόπω ν τό φειθρον ήφίει. Ώ ς  δέ κ α ί  
τον τέλειον καί σπανίω ς π ληρού μενον έφθανεν, ονόέν δέ ήττον κα ί έπι τό π ρ ό σ ω  τό  
ϋδωρ έκορνφοντο, εις τουναντίον ό  φ όβος περιίσ τατο  Αίγντττίοις. Έ δεδίεσαν γάρ μ ή  
καί τήν !Α λεξά ν δ ρ ο υ  π ό λ ιν  κα ί Λ ιβ ύ η ς  τό κ ρ ά τισ το ν  έπ ικ λν σ η , αφ θονον ον τω  τό  
φειθρον έπ ιδ ιδ ο ύ ς»

Χ.Μ: Al, Β6, ΓΙΟ, Δ18, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

1 Βλ. έκδ. Theophan. 73.
2βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, 319 σ.1.
^Βλ.Θβηιζ,  Xanthopulus  111.
4 Βοηθητικά για τη χρονολογία βλ. C. B u t l e r ,  The L a u s ia c  H is to r y  o f  P a llad iu s , Hildesheim 

1967,1,276-277.

[55]
X: (394 πριν από)1 * * 4
λ.Χ:

Ε.Π:Γλ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2
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Φ: λιμός 1
Τ: (Αίγυπτος), έρημος (Θηβαΐς)
Κ.Σ; ανάδειξη μεγαλοψυχίας άγιου

Hist.Monach.Ae&vpt. VIII.44 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες

« Λ π ο λ λ ώ . Κ α ί γάρ  λ ιμ ο ύ  π οτέ  ο ν  π ρ ο  π ο λ λ ο ϋ  τίνος χ ρό νου  κατά  την Θηβαΐδα 
γεναμένον άκ ο ν σ α ν τες οι π ρ ο σ ο ικ ο ϋ ν τες  τους τό π ο υ ς λ α ο ί ότιπερ οι περί αυτόν  
π ο λ λ ά κ ις  έξ  ά μ ηχ άν ω ν έτρέφοντο π α ρ ή σ α ν  όμοθ υ μα όόν  π ρ ο ς  αυτόν συν γυναιξί καί 
τέκνοις ευ λο γίας ά μ α  κα ί τροφήν αίτουντες. ό  όέ μηδέν  όεόιώ ς μήπ οτε λείψ η τι των 
βριυμάτω ν έόίόου π ά σ ι rote έρχομένοις έκάοτω το αύτάρκες ήμέριον.»

Χ.Μ: Β6, Ε35

Σ: Η αναφορά στο λιμό στοχεύει στην περιγραφή των συνθηκών υπό τις οποίες αναδεικνύεται η 
μεγαλοψυχία του άγιου.

« Ε π ίλ ο γ ο ς . *Ε β δ ο μ ο ν , δτε κ α τά  την Μ αρεώ τιδα  λ ίμ ν η ν , έ ν $ ό  χ ά ρ της γεννάται, εις 
νήσον τινα ά π ερ ρ ίφ η μ εν  έρ η μ ο ν  κ α ί τρία  ννχθήμερα υ π α ίθ ριο ι έμείναμεν κρύους 
μ εγ ά λο υ  κα ί όμ βρω ν ήμϊν έπικειμένων* ήν γάρ ό  κ α ιρ ό ς  τω ν έπιφανειώ ν.»

Χ.Μ: Β3, Β6

Σ: Οι αναφορές στα μετεωρολογικά φαινόμενα είναι στενά συνδεδεμένες με τις συνθήκες ταξιδιού 
του περιηγητή-συγγραφέα.

[57] Ε.Π:Β
X: 394 'Κ.Χ:0
λ.Χ: Σεπτ. 6 Α.Π:2
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου (bora)* 2 * 4
Τ: (Ιταλία, Αλπεις) Ακουϊλία
Κ.Σ: επίδραση σε πολεμική επιχείρηση

♦ Rufin. 11,33 Π.Μ: Γελασίου Καισαρείας, Εκκλ. Ιστ.5

« V ix  fo rta sie  ab im piis credantur, quae gesta  sunt. E ten im  com pertum  estf quod  post 
///am Im peratoris p re c e m  quam  D e o  fuderat, ventus ita vehem ens exortus  est, ut te/a 
hostium  in eo s qui jecera n t , reto rq u eret . C u m qu e m agna vi persisten te vento, omne

' l Δεν αναφέρεται η αιτία του λιμού. Θα μπορούσε όμως, πιθανώς, να συσχετισθεί με ttjv 
ανωμαλία στη διακύμανση της στάθμης του ποταμού Νείλου του έτους 392 (βλ. καταχώριση [54]).

2 Βοηθητικά για τη χρονολογία βλ. C . Β u 11 e r , όπ.π. 276*277.
5Σημ. Bahra Maryut.
4Πρόκειται για τον τοπικό άνεμο Bora που πνέει περιοδικώς στις Αλπεις. Πρβλ. Ρ W . R Ε , ΧΗ 

suppl., 70: λήμμα “Theodosius I und ΙΓ\ καθώς και Α ι . Χ ρ ι σ τ ο φ ι λ ο π ο ύ λ ο υ .  BufavriW 
loroQia A Αθήνα 1975, 174.

5Βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Que l le n k u n d e  245.

[56]
X: (394±)2
λ.Χ: Ιανουάριος 6-8 (επί 3 ημέρες)
Φ: βροχή ραγδαία, κρύο
Τ: (Αίγυπτος, Αλεξάνδρεια) Μαρεώτις λίμνη5
Κ.Σ: ταλαιπωρία μοναχών

Ε.Π:Β
Κ.Χ:1
Α.Π:2

* Hist.Monach.AeevDt. ΧΧΥΙ,ΙΟ Π.Μ: αυτόπτης
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jaculuin m issum ab hostibus frustraretur, t'racto adversariorum  an im o , seu potius  
divinitus rep u lso , A rb o ga sio  duce n eq u icq u a m . D eo  ad v erso , fo rt iter  fa cien te . 
Eugenius ante Theodosii p ed es, vinctis post terga manibus. adducitur.»

X.M: Λ24

Σ H α να φ ορα  σ τον  ά νεμο εχ ει νόη μ α  εξ α ιτ ία ς  τη ς  επ ίδ ρ α σ η ς  το υ  φ α ιν ο μ έν ο υ  —  ω ς  π ρ ο ϊό ν  θ ε ϊκ ή ς  
πα ρέμβ α σης —  στην έκβαση π ο λ εμ ικ ή ς  σ ύ γ κ ρ ο υ σ η ς μ ετα ξύ  ρ ω μ α ϊκ ο ύ  κ α ι β α ρ β α ρ ικο υ  σ τρ α το ύ .

* Orosius VII.35 .1 8  Π.Μ: Rufin. 11,33 1

«P orro  autem  turbo continuus ora p ecto ra q u e hostium  n u n c inlisis gra u iter scutis 
euetfierabat, nunc im pressis pertin a citer obstructa claubebat, n u n c  auulsis u io len ter  
destituta nudabat, nunc oppositis iugiter in terga trudebat; tela etiam , quae ipsi 
u eh em en ter introserant, excep ta  uentis im petu supinata ac retro rsum  coacta ipsos 
infeliciter configebant.»

Σ: Β λ. προηγούμ ενα .

* S ocrat. V .2S .14  Π .Μ : R ufin . 11,33 * 2

«Έ ταγίνεται δέ καί ά λ λ ο  θ α ύ μ α το ς  άξιον . νΑ ν εμ ο ς γάρ  σφ οδρός έπ ιπ ν εύ σ α ς τά 
πεμπόμενα βέλη π α ρ ά  των Eir/ενίου  κ α τ ' αυτώ ν π ερ ιέτρ επ εν  ο ν  μτγν ά λ λ α  καί των  
άντιπάλω ν μετά σφ οδροτέρας τής όρμής έφερε κ α τ ' α υ τώ ν · τοσοϋτον ϊσχνσεν ή τον  
β α σ ιλέω ς εύ χ ή...Τ α ϋ τα  π έπ ρ α κ τ α ι τή έκτη τού Σ ε π τ εμ β ρ ίο υ  μ η ν ό ς , έν ϋπατείφ  
Α ρκαδίου το τρίτον, καί Ό νω ρίου το δεύτερον.»

X .M : Β 3 α , Β 3 , Δ 24

Σ: Β λ . π ρ οηγούμ ενα .

* Sozom. VII,2 4 ,6  Π.Μ: Socrat.H.E., Rufin.H.E. 3

«Μ ήπω  δέ θατέρου μ έρ ο υ ς κλίναν τος, ά λ λ ’ έτι τής έν τφ  π εδίω  μ ά χ η ς  έκατέρω θεν  
ίσαζονσης, αντιπρόσωπον roig έναντίοις έμβαλώ ν άν εμ ο ς έ ξα ίσ ιο ς  κ α ί o lov  οϋ π ω  
πρότερον ίστορήσαμεν διέλυσε τά ς  τών π ο λ εμ ίω ν  τάξεις, βέλη  δέ κ α ί ά κ όντια  κ α τά  
τών 'Ρ ω μαίω ν π εμ π ό μ εν α  ώ ς ά ν τιτύ π ο ις  π ρ ο σ β ά λλο ν τα  εις  τά τώ ν άκ οντιζόντω ν  
περιέστρεφ ε σ ώ μα τα , κ α ί τά ς  ά σ π ίδ α ς  έ ξα ρ π ά ζω ν  τώ ν χ ειρ ώ ν  συν φ ορυτφ  κ α ί  
κονιορτφ  κ α τ ’ αυ τώ ν έκύλιε. γυμνω θέντες δέ τώ ν ό π λ ω ν  ο ί μ έν  π λ ε ίο υ ς  α ΰ τίκ α  
διεφθάρησαν, οί δέ π ρ ό ς  όλίγον  φυγή όιασωθέντες μ ετ ' ο ΰ  π ο λ ύ  ήλω σαν.»

Χ.Μ: Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Theodoretr V24 Π.Μ: Rufin. 11,33 4

«Π νεύμα γάρ β ία ιο ν  αντιπρόσωπον τών π ο λ εμ ίω ν  φ ερόμενον, τούς μ έν  έκείνω ν  
όϊσ τοϋ ς άπέστρεφε καί τά πελτά , κ α ί τά δόρατα , κα ί π ά ν  β έλο ς  α ϋ το ίς  άχρηστον ήν, 
καί ούτε όπλίτης, ούτε τοξότης, ούτε π ελτασ τής π ημ αίνειν  ήδύνατο τήν τού βα σ ιλέω ς  
στρατιάν. Κ α ί μέντοι κα ί κό νις ότι μ ά λισ τα  π λείσ τη  κ α τά  τώ ν π ρ ο σ ώ π ω ν  φερομένη.

* Βλ. έκδ. Orosius 1, σελ. xliv.
^Βλ. G e p p e r t ,  S o c r a t e s  20.
^Βλ. έκό. Sozom. 338 κριτικό υπόμνημα.
4Βλ.έκό. Rufin. σελ.Ιχχχν.
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μυ ειν  τα βλέφ αρα, και rate χ ο ρ α ις  έπαμυνειν π ολεμ ο υ μ έν α ιζ ήνάγχαξεν. Οί όε τυν 
β α σ ιλ έ ω ς  σ τρ α τιώ τα ι λώ βην  ούόέ μ ία ν  έχ τής χ α τ α ιγ ίδ ο ς  έχείνης όε'ξάμενοι. 
θ α ρ ρ α λ έο ς  τούς πολεμίου ς χατεχτεινον.» ,

Χ.Μ: Δ24

Σ. Βλ. προηγούμενα.

* .\iceph.Callist. XI 1.39 Π.Μ: Socr.V.25/Soz.VII.24/Theod.Cyr.V.24 1

« Έ τ ι  όέ τής μ ά χ η ς  τω πεδίω  καθισταμένης, χαί μ ή  π ω  χλινάσ ης επί θάτερα τής ορμής, 
ε ξα ίσ ιο ς  π ο θ εν  έπ α ιγ ίσ α ς  ά ν εμ ο ς χ α ί α ν τιπ ρ ό σ ω π ο ς π ν εν σ α ς τοϊς π ολεμ ίο ις, οίον 
είναι μ η ό ' ά λ λο τε  π ο τέ  ίστορείσθαι πνενσ αι. τάς μ έν  τά ξεις  διέλυε. Τά γάρ βέλη τε 
χ α ί ά χ ό ν τια  ό σ α  κ α τά  Ριομαίυ)ν έπ έμ π οντο  έ ξ  ά ν τιτύ π ο ν  δυ νάμεω ς άναστρέφων. 
κ α τά  τών πεμπόντω ν μ ά λ λ ο ν  ήφιει ■ καί τάς εκείνων ασ π ίδ ας σ ύ ν π ο λ λ φ  συρφετό χαί 
ά μ υ θ ή τ ο  κάνει τών έκείνω ν χ ε ίρ ο ν  άφ α ρπ άζω ν. και τούς ιμ ά ν τ α ς  διαρόηγνυς. επ' 
αυ τώ ν έκύλιε κ α τά  σ τόμα βάλλω ν. καί ό π ο υ  δή ποτέ·»

Χ.Μ: Β6. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[58] Ε.Π:Α
X: (394--395)* 2 Κ.Χ:Ι
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: πάγωμα ποταμού
Τ: (Βουλγαρία) Σκυθία, Δούναβης ποτ.
Κ..Σ: διαπεραιωση βαρβαρικών φύλων

* Phiiostore. ΧΙ.8 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες;

« Ό τ ι  τών θύννων, φησίν, οί μέν τής έντός τού Ίστρου Σκνθίας τήν πολλήν 
χειρωσάμενοι καί διαφθείραντες πρότερον, έπειτα παγέντα τόν ποταμόν διαβάντες, 
άθρόως εις τήν ’Ρώμην είσήλασαν, καί κατά πάσαν άναχθέντες τήν Θράκην, όλην τήν 
Ευρώπην έληΐσαντο.»

Χ.Μ: Β6, Γ13, Δ24

*  Niceph.Cailist. Χ Ι Ι Ι Δ  Π .Μ : Philostorg. Χ Ι .8  3

«Γαϊνάς ούτος βάρβαρος μέν τό γένος ήν, έκ τών παρά τόν Ίστρον Σκυθών 
όρμώμενος- οϊ παγέντα τόν ποταμόν διαπεραιωσάμένοι, άθρόως εις τήν 'Ρώμην 
είσήλασαν κατά πάσάν τε άναχθέντες τήν Θράκην, τήν Ευρώπην κατεληΐσαντο.»

' BX.Gentz ,  X a nt h o p u l u s  112.
2Για την προσέγγιση της χρονολογίας βλ. M o r a vc s i k  1, 474 και F . ΑΙ t h e i m - R . Stiehl;  

G eschichte der Hunnen,  τ. ! -5,  Berlin 1959-1962, εδώ 1, 113, καθώς και Αΐ· 
Χ ρ ι σ τ ο φ ι λ ο π ο ύ λ ο υ ,  όπ.π. 171.

3Βλ. Ge n t z ,  X a nt h o p u l u s  116.
4 Βλ. M o r a v c s i k  1 , 530: Χρονολογεί τη μαρτυρία μετά το έτος 395, επί Αρκαδίου (395-408).

Χ .Μ : Β 6 . Γ13τ_Δ24

[S 9 1
X: (395--408)4
λ.Χ:

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π:1
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ν
Φ : κα τα ιγ ίδα : κερα υ ν ο ί, α σ τρ α π ές, χα λα ζι
Τ : Θ ράκη
Κ .Σ : θα ν α το ς σ τρ α τιω τώ ν , σ ω τή ρ ια  π ό λη ς α π ο π ο λ ιο ρ κ ία

* Socrat. V II.4 3 .3  Π .Μ : κο ιν ή  πηγή με Θ εο δ ώ ρ η το  Κ ύ ρ ο υ 1

«Οια γάρ όή καί έγένετο τοίς βαρβάροις. καλόν έπακοϋσαι. Θνήσκει μέν αν ιώ ν  ό  
έπαρχος, ώ όνομα ήν *Ρούγας. βληθείς κεραννφ... Α λλά γάρ καί πυρ έξ ουρανού  
κατελθόν πολλονς των ύπολειφθέντων άνάλωσεν.»

Χ .Μ : Γ7. Δ 24

Σ: Η ΐια ρ τυ ρ ια  α ν α φ έρ ετα ι στη  θε ϊκή πα ρέμβ α ση  π ου εκ δ η λ ώ θ η κ ε με τ η  μ ορφ ή κ ερ α υ ν ο ύ .

* Theodoret. V.37.4 Π.Μ: κοινή πηγή με Σωκράτη 1 2

«Κ αί γάρ ήνίκα ‘Ρ ω ΐλας, Σκυθώ ν των νομάδω ν ηγούμενος , τον τε Ίσ τ ρ ο ν  διέβη μετά  
στρατιάς ότι μάλισ τα  κλειστής καί την τε Θ ράκην έδήου καί έληΐζετο κα ί την βασ ιλίδα  
π ά λιν  π ο λιο ρ κ ή σ ειν  τε κ α ί αύτοβοεί αίρήσειν , κ α ί ά ν ά σ τα το ν  ήπείλει ποιήσ ειν , 
σκηπ τοίς άνω θεν ό Θ εός κ α ί π ρ η σ τή ρ σ ι β α λ ώ ν , κα ί α ύ τό ν  κα τέφ λεξε , κ α ί την  
στρατιάν κατανάλω σεν απ ασ αν.»

Χ.Μ: Β6, Γ7, Δ20. Δ24

Σ: Η μαρτυρία αναφέρεται στη θεϊκή παρέμβαση κατά τη διάρκεια πολιορκίας της βασιλεύουσας από 
ουννικά στρατεύματα και τη σωτηρία της πόλης.

* Mich.Syr. VIII,1 (2,p.2) Π.Μ: Theodoret.HE V,37 3

«Gaina fut atteint er m is a m o rt p a r T a rm ee  des R om ains. A p res  cel a, les H uns  
passerent le fleuve Ister; ils pillerent er devasterent les vilies du pays de Thrace. P ar  
la p riere  de I ’em p e reu r  A rcadius, une gr6 le  tom ba su r eu x  er tua la plupart d 'en tre  
eux: le reste prit la fuite.»

Χ.Μ: Β3α, Γ7, Γ8, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Barhebr.Chron. p.66 Π.Μ: Mich.Syr.VIII.l (2,p.2) 4

«A nd after GaYnas (GaYus?) the reb el had perished , the H uns cro ssed  the r iv e r  Estrds  
(Ister) and having captured and laid waste the cities in Tarki (T u rk ey ), hail fell upon  
them and killed the g rea ter  n u m b er o f  them , and the rem a in d er fled .»

Χ.Μ: B3a, Γ7, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Niceoh.CaUist. XIV,4 Π.Μ: Theodoret. V.37,4 5

1 Βλ. έκδ. Theodoret. σελ.ίΧΧΧΙΧ.
2Στο ίδιο.
3Βλ. έκδ. Mich.Syr. 2 ,2  κριτικό υπόμνημα.
4Πρβλ. έκδ. Bar Hebraeus σελ.χχχνπ. 
^Βλ.Οβηίζ,  Xa nt hopul us  125.
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« Ρο/ιλάς yap στρατιάν πλειστην έκ Σκνθών νομάδων περιβαλλόμενος, τον Ίστοον  
ό ιαπ ερα ιω θείς , Θράκην τε όηιυσας. ήκε όή καί τήν βασιλίδα πόλιν πορθήσων. καί 
αίρησιον αντοβοεί και άνάστατον  όράσειν  διανοούμενος. Ά λλ' ό άνο)θεν τον 
βασιλεως νπερασπιζων. σχηπτοίς και πρηστήρσι βάλλων, ον μόνον εκείνον εις τέφραν 
κατεφλεξεν. άλλα καί την έκείνον άπειρον στρατιάν παρανάλωσεν.»

Χ.Μ: Β6. Γ7. Λ20. Λ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

i 160] Ε.Π:Γλ
X: (395--440) 1 Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π:0
Φ: λιμός 1 2 *
Τ: (Α. Μικρά Ασία) Αμεδα2. Samke
Κ.Σ:

* Zach.MitvI. 1.9 (p. 17) Π.Μ: προφορικές πηγές ή αυτόπτης;4

« A n d  D odo also was a w orthy m o n k  o f  Sa m k e , a tow n belon ging  to the district of 
Am ida. A n d  on account o f  the captivity and fam ine which o ccu rred  in his days in that 
coun try , h e was sent by  the chiefs o f  the p eo p le  to the king.»

Σ: Αγνωστη η αιτία του λιμού.

[61] Ε.Π:Α
X: 395-3% Κ.Χ;2
λ.Χ: (Νοέμ.-Ιαν. 2) Α.Π:2
Φ: ανομβρία, λιμός 5
Τ: (Πλαιστίνη) Γάζα
Κ.Σ: δεισιδαιμονία, θαύμα: άγιος προκαλεί βροχή (βλ. επόμενη καταταχώριση)

* Vita Pomhvrii c. 19 Π.Μ: αυτόπτης

«Τ φ  δέ έν ια ιη φ  έκείνω συμβαίνει άν ομ βρ ία ν  γενέσθαι, καί έπέγραφον π άντες οί από 
τής π ό λ εω ς  τό π ρ ά γ μ α  τη είσόόφ  του μ α κ α ρ ίο υ * λέγοντες δτι Έ χρηματίσθη ήμίν υπό 
τοϋ Μ αρν ά . δτι κ α κοπ ο όιν ός έστιν ό  Π ο ρφ νριο ς τή π όλει. Ώ ς  δέ έπέμενεν μ ή  βρέχων 
ό θεός τον  π α ρ ’ α ύ τ ο ΐς  π ρ ώ τ ο ν  μ ή ν α  κ α λο ύ μ εν ο ν  Δ ϊο ν , i n  δέ κ α ί τον δεύτερον 
Α π ελλα ΐο ν , π ά ν τες  έθλίβοντο... Σνναχθέντες ο ί Χ ρ ισ τια ν ο ί... π α ρεκ άλο νν  τον όσιον 

Π ο ρ φ υ ρ ιο ν  ά μ α  α ύ τ ο ΐς  έ ξε λ θ ε ϊν  ε ις  π ρ ο σ ε υ χ ή ν  κ α ί  λ ιτ α ν ε ν σ α ι π ε ρ ί τοϋ 
κ α τα π εμ φ θ ή ν α ι τού ς ό μ β ρ ο υ ς  (ήδη γάρ λ ιμ ό ς  έγένετο), κ α ί π ο λ λ φ  γε π λ έο ν  δη  
έπέγραφ ον τή είσόδφ  τοϋ μ α κ α ρ ίο υ  την άνομβρίαν.»

1 Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης. Η χρονολογική ένδειξη αυτού του κεφαλαίου αναφέρεται 
στα έτη βασιλείας του Αρκαδίου (395-408) και Θεοδοσίου Β ' (408-450).

2Ακαθόριστη η αιτία του λιμού. Πιθανή συσχέτιση του λιμού με αυτόν του έτους 423. Βλ. 
καταχώριση (81] Marce/Λ com. p.76,4.

' 2Σημ. Diyarbakir.
4Πρβλ. Κ . Ah re ns -G . K rUge r , Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharias Rhetor, 

Leipzig (Teubner) 1899, 296.
^Για τον προσδιορισμό της χρονολογίας και του τόπου βλ. P a t l a g e a n ,  P a u v r e t e  76 σ. 19 A 

79 σ.73, καθώς και έκδ. Vita Porphyrii 95-96, όπου και κλιματολογικά σχόλια: Στη Γάζα της 
Παλαιστίνης οι βροχές αρχίζουν συνήθως γύρω στις 15 Νοεμβρίου και τελειώνουν στα τέλη Απρίλιον 
Συχνά όμως συμβαίνει ο Νοέμβριος και ο Δεκέμβριος να περνούν χωρίς βροχή και μόλις στις αρχές 
Ιανουάριου αρχίζει να βρέχει.
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Χ .Μ :  Β 5 Γ Β 6 .  A 15. Δ 2 1 .  Δ 2 2 .  Δ 2 3 .  Δ 2 8 .  Ε31

Σ: Η μ α ρ τυ ρ ία  για την ξη ρ α σ ία  α π ο τ ε λ ε ί  ε υ κ α ιρ ία  για  το ν  συ γ γρ α φ έα  το υ  Β ίο υ  να δ η λ ώ σ ε ι  την 
α π ιστία  τω ν  εθνικώ ν οι ο π ο ίο ι  κα τηγόρησα ν τον  Αγιο για κ α κοδ α ιμ ονία  και " κ α κ ό  μ ά τ ι”. 1

[62]
X: 396
λ.X : Ιαν. 3-5
Φ: πνοή Ν οτίου ά ν εμ ο υ .-  βροχή ραγδαία
Τ: (Π αλαιστίνη) Γαζα
Κ .Σ :  θαύμα: Αγιος π ρ ο κα λ ει  βροχή ( τ έ λ ο ς  α ν ομ β ρ ία ς) ,  μ ετα σ τρ ο φ ή  ε ιδ ω λ ο λ ά τ ρ ω ν

* P o rv h v n i c.20-21 Π.Μ: αυτσπτης

«Πεισθείς δε ό άγιο ς καί κηρ ύ ξα ς νηστείαν έκέλενεν π ά ν τα ς  άφ ' έσπέρας σνναχθήναι 
εις τήν ά γ ία ν  έκκλησίαν. ϊνα εκεί την α γ ρ υ π ν ία ν  έπ ιτελέσ ω μ εν ... Π ρ ω ία ς  όέ 
γενομένης, λαβόντες τό σημεϊον τοϋ τιμ ίον  σταυρόν, π ροψ /ουμένου ημών, έξήλθομεν  
μετά ύμνων.... κάκεί τοσαύτας εύχάς καί γονυκλισίας π οιήσ αντες ύπεστρέψ αμεν εις 
τήν πόλιν ... Ό ρ ω ν  ό θεός τήν υπομονήν τοϋ λ α ο ϋ  και τάς ο ιμ ο γ ά ς κ α ί τά άφ ατα  
δάκρυα...κινεί άνεμον νότον, καί γίνεται σνννεφής ό ουρανός καί άρχονται άσ τραπ αί 
καί βρονταί γίνεσθαι άμ α  τφ δϋναι τον ήλιον  καί καταφ έρεται π ο λ ύ ς  όμ βρος, ώ ς  
νομίζεσθαι σταγόνας μ ή  είναι, ά λ λ ά  χ ά λ α ζα ν  ά π ' ούρανοϋ καταφ έρεσθαι. Η μ ε ίς  δέ 
άπ ό χ α ρ ά ς σχεδόν ούκ ήσθόμεθα* ά λ λ ή λ ο υ ς  γάρ ήμεν περιπ τυ ξάμ ενο ι. 21 . Τ ινές δέ 
των Ε λ λ ή ν ω ν  θεασάμενοι όσα έποίησεν ήμίν ό θεός θαύματα, πισ τενσαντες ήνοιξαν  
τήν πύλην καί συνεμίγησαν ήμίν βοώ ντες\ ..Τοσοϋτος δέ κατηνέχθη ό μ β ρ ο ς  τή νυκτί 
εκείνη καί έν τή ά λ λ η  ημέρα, ώ στε π ά ν τ α ς  φοβηθήναι ΐνα μ ή  σ υ μ π τώ μ α τα  ο ίκω ν  
γένηταν... Έ π οίησ εν  δέ βρέχω ν ό κύ ρ ιο ς ημώ ν Ιη σ ο ύ ς Χ ρ ισ τ ό ς  ά π α ύ σ τω ς ά π ό  τής  
όγδοης Α ύδυναίονμέχρι τήςδεκάτης.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β5, ΓΙΟ, Δ15, Δ20, Δ22, Δ23, Ε30, Ε31

Σ: Η ζωηρή και λεπτομερής αφήγηση του συγγραφέα του Βίου για τη θαυματουργική βροχή αποτελεί 
ένδειξη για την αξιοπιστία της μαρτυρίας.

Ε . Π . Β
Κ . Χ : 2
Α .Π :2

[63]
X: 397- -404
λ.Χ:
Φ: ανομβρία, λιμός
Τ. (Συρία): Τίγρης ποτ., χωρίο Daskart (Abiso)
Κ.Σ: δεήσεις

* Chron.Seert I,LXVIII,p.210 Π.Μ: Daniel bar Maryam Hist.Eccl. 1 * 3 4

«Vers cette epoque la pluie fit defaut. Les habitants de rendroit solliciterent la priere 
de Jahbalaha. Celui-ci fit des rogations, er la pluie descendit sur la terre. En passant 
par Ιέ pour se rendre en Perse, Jazgerd etait confondu d ’y  voir une foule si 
nombreuse de personnes.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε.Π:Α
Κ.Χ:1
Α.ΓΓ.2

1 Βλ. και σχόλιο έκδ. Vita Porphyrii 96.
^Οι δυτικοί και νοτιο-δυτικοί άνεμοι είναι βροχοφόροι, σύμφωνα με τους Αραβες. Βλ. έκδ. Vita 

Porphyrii 98.
3 Αναφορά στο φαινόμενο με χρονολογία το έτος 395 υπάρχει και στον Henni g ,  K a t a l o g  8, 

με παραπομπή σε δυτικό χρονικό (Baronius Caesar Soranus, annales ecclesiastici, έως το 1198).
4Βλ. Graf  1, 195.
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(64) £.Π:Β
X: 399 Κ.Χ:2
λ.Χ: Σεπτ.ή Οκτ.
Φ: βροχή ςαγόαία. πλημμύρα ποταμών 
Τ: (Δ. Μικρά Ασία) Σάρόεις *
Κ. Σ: προβλήματα σε στράτευμα

Α.Π:2

* Zosim. V.18.5 Π.Μ: Eunapius ; * 2

« Έ π ε ϊ  όέ ές Θ υάτειρα συ νέμιξα ν  ά λ λ ή λ ο ις  < Γ α ΐν η ς  κ α ί Τ ρ φ ίγιλδ ο ς> , μετέμελε τφ 
Τ ρ φ ιγ ίλό φ  τάς Σ ά ρ ό εις  άπ ορθήτου ς άφέντι ρόδιον δν  τήν π ό λ η ν  έλεϊν π ό σ η ς έρημον 
οϋ σ ης επ ικο υ ρία ς, άντιστρέφειν ούν έγνω σύν τώ Γ α ΐν η  κα ί τήν π ό λ ιν  κατά κράτος 
έλεϊν· κ α ν  εις εργον α ύ το ϊς  ή '/νώμη προήλθεν, εί μ ή  γενόμενος ό μ β ρ ο ς εξαίσιος. καί 
τήν τε γην έπ ικλύ σ α ς καί τούς π οταιιοϋς κατασ τήσας άπ ορου ς, ταύτην αυτώ ν ένέκοψε 
τήν ορμήν.»

Χ.Μ: Β6, Γ 13, Δ24

Σ: Η μαρτυρία συνδέεται με την εξέλιξη στρατιωτικής επιχείρησης..

ιΠόλη της Λυδίας. Τα ερείπιά της βρίσκονται κοντά στο σημερινό χωριό Sart. Βλ. Zgusta,. 
K l e i n a s i a t i s c h e  O r t s n a m e n  541.

2Πρβλ. H u n g e r  1,287.
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5ος Α ιώ ν α ς

(65]
X: (400)1
λ .Χ :
Φ: λ ι μ ό ;
Τ: (Γ ερ μ α ν ία )  Π αννόνία
Κ . Σ : *  μ ετα κ ιν ή σ εις  π λ η θ υ σ μ ώ ν

* Proc.Bell.Vand. L3.I Π.Μ: θρύλοι 1 2 *

«Β α ν δ ίλο ι δέ άμφ ί τήν Μ α ιώ τιν  ώ κημένοι λ ίμ ν η ν , επειδή λ ιμ φ  έπ ιέζο ν το . ές 
Γερμανούς τε. οι νϋν Φ ράγγοι κ α λού νται, κ α ί π ο τ α μ ό ν  Τ ή ν ο ν  έχώ ρουν , Ά λ α ν ο ύ ς  
έταιρισάμενοι. Γοτθικόν έθνος.»

Σ: Η μαρτυρία φέρεται σε συσχετισμό με τις εθνικές παραδόσεις των Βανδάλων.

Ε . Π : Γ λ  
Κ . Χ :  1 
Λ .Π : I

[66] Ε.Π:Β
X: (400- -402y5 Κ.Χ:0
λ.Χ:
Φ: χιονόπτωση μεγάλη
Τ: (ΝΑ. Μικρά Ασία, Κιλικία) Σίσα
Κ.Σ:

Α.Π:2

* Theodoret.Hist.Reliz. XXVI.2 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες αυτόπτη

«Σνμεώ νης. Ν ιφετοϋ δέ ποτέ π ο λ λ ο ϋ  γενομένον, κα ί τω ν π ρ ο β ά τω ν  ένδον μένειν  
ήναγκασμένω ν , αν α κ ω χ ής ά π ο λ α ν σ α ς , ε ις  τον θεϊον νεώ ν μ ε τ ά  τω ν φ υσάντω ν  
άφίκετο. Ταϋτα δέ τής Ιεράς αυτόν διηγουμένης άκήκοα γλώ ττης.»

Χ.Μ: Ε29

Σ: Μαρτυρία παρενθετική που σκοπό έχει να περιγράφει τις συνθήκες υπό τις οποίες εδέχθη τη θεϊκή 
κλήση προς τον ασκητισμό ο νεαρός άγιος.

(67) Ε.Π:Γλ
X: (400- -420)4 Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ:' λιμός
Τ: ' (Κ. Μικρά Ασία) Αγκυρα
Κ.Σ: s -

1 Οι Βάνδαλοι κατοικούσαν από το 395 στην Παννόνία, αφού εγκατέλειφαν την περιοχή της 
Μαιώτιδος λίμνης (σημ. Αζοφική Θάλασσα). Η ελάττωση του πληθυσμού, τα προβλήματα 
επισιτισμού καθώς και οι ουννικές και γοτθικές επιδρομές τους ώθησαν στη μετανάστευση γύρω στο 
έτος 400. Βλ. Ο . V e h , Prokop I-V, MUnchen (Tusculum) 1961-1977, εδώ IV, 391.

2 Βλ. B u r y , H L R E 186 σ. 1, καθώς επίσης L . S c h m i d t , Geschichte der Wandaien, MUnchen 
1942, σ.13.

3Για την χρονολογική προσέγγιση βλ. έκδ. Theodoret.Hist.Relig. 165 και A . - J . F e s t u g i e r e , 
Antioche Pafenne et Chretienne (Libanuus-Chrysostome et les moines de Syrie), Paris 1959, 348-349.

40  συγγραφέας έγινε επίσκοπος Ελενοπόλεως Βιθυνίας το έτος 400 και συνέγραφε το έργο του το
420. Βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i β, Que 11enkunde268.
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« Έ ν  Ά γ κ υ ρ α  τής Γ α λ α τ ία ς  έν αυτή τή πόλει περιετνχον Ονπρω τινι λαιιπροτάτω  ον 
και μ α κ ρ ά ν  π ε ίρ α ν  εσχηκα. ό ς  ήν ά π ό  κόμη των. ά μ α  τή τούτον έλευθέρα Βοσπορίη- 
...λιμοί» γενομενον καί κ α τά  σπ λάγχνω ν χω ρονντος, τάς αιρέσεις εις ορθοδοξίαν  
μετηνεγκαν. έν π ο λ λ ο ίς  χ ω ρ ίο ις  τούς σιτοβολώ νας αυτώ ν παρασχόντες εις διατροφήν 
τοϊς πενησι.»

Σ: Μαρτυρία παοενθετικη που σκοπο ε/ει να περιγράφει τις συνθήκες υπο τις οποίες αναόεικνυεται η 
αγαθότητα του περιγραφομενου μονάχον.

[68] Ε.Π:Α
X: 401 1 Κ.Χ:2
λ.Χ; (Ιαν.;) επί 20 ή 30 μέρες 1 2 Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς: κρύο δυνατό, χιόνια πολλά, πάγωμα θάλασσας
Τ: (Θράκη): Ενξεινος Πόντος
Κ.Σ:

* Philostorz. ΧΙ.7 Π.Μ: Ευνάπιος. Ιστορία 3

« Ό τι, φησίν, κ α τά  τους  επ ’ έμέ γεγενημένονς χ ρ ό ν ο υ ς  τοσ αύ τη  φ θορά γέγονεν 
α ν θ ρ ώ π ω ν  ό σ η ν  ο ύ ό είς  χ ρ ό ν ο ς  έ ξ  α ίώ ν ο ς  έγνω, κ α ί ταντην  ά ρ α  κ α ί τον ξιφίαν  
σ η μαίνει αστέρα... β α ρ β α ρ ικ ή  μ έν  γάρ τό τής φ θοράς π λ ή θ ο ς  ειργάζετο μάχαιρα , 
λ ιμ ο ί δέ κα ί λο ιμ ο ί καί θηρίω ν άγριω ν άγέλαι σννεπετίθεντο, σεισ μοί τε έξαίσιοι... 
καί χ ά σ μ α τα  δέ γης ένιαχόθι τοις οικήτορσιν ύπορρηγνυμένης τάφ ος fjv αυτοσχέδιος, 
έπ  ικ λν σ μ ο ί τε των έξ  ά έρο ς ύδάτω ν καί κ α τ 'ά λ λ ο υ ς  ανχμοί φ λογώ δεις, πρηστήρές u  
έστιν ο ίς  έμ β α λλό μ εν ο ι π ο ικ ίλ ο ν  τε τό δεινόν έπ ο ίο ν ν  κ α ί άφ όρητον. ναι δη καί 
χ ά λ α ζ α  μ είζω ν  ή κ α τά  χ ερ μ ά δ α  π ο λ λ α χ ο ϋ  γης κατεφέρετο* άχρι γάρ κα ί οκτώ  των 
λεγομένω ν λ ίτρ ω ν  έλκουσα β ά ρ ο ς  ώφθη κατασκήψ ασα. χιόνος δέ πλήθος και κρυμών 
ύπερβολαί, ο ΰ ς  ά λ λ η  π λ η γ ή  ο ν  π ροανήρπασ εν . τούτους κα τα λα μ βά ν ο υ σ α ι του βίον 
έξή λ α υ ν ο ν , κ α ί σ α φ ώ ς την  θ είαν  άνεκήρυ ττο ν  άγα ν ά κ τη σ ιν . ο ϋ  κ α θ ' έκαστον 
έπεξελθεϊν υπέρ π ά σ α ν  άνθρω πίνην άν εϊη δυναμιν.»

Χ.Μ: Ε29

Σ: Η μαρτυρία για τη βαρυχειμωνιά εκφέρεται εδώ μαζί με αναφορές σε άλλες φυσικές καταστροφές 
που έπληξαν την αυτοκρατορία ως τιμωρία από το Θεό επί βασιλείας Αρκαδίου και Θεοδοσίο* 
Β \4

1 Η 14η ινδικτιών, την οποία αναφέρει το Πασχάλιο Χρονικό  ̂αντιστοιχεί με το έτος 1 Σεπτ. 400 
έως 31 Αυγ. 401. Αρα στο χωρίο γίνεται πιθανώς λόγος για τον Ιανουάριο του 401. Ο Mur al ί. 
Es s ai  1, 9 δίδει ως χρονολογία το έτος 402. OT c h i c h a t c h e f ,  Le Bos por e  273, λαμβάνει 
υπ’ όψη τη μαρτυρία του Μαρκελλίνου Κόμη και χρονολογεί στα 401. Αναφορά στο φαινόμενο με 
χρονολογία το έτος 400/401 και γεωγραφική τοποθέτηση, εκτός από τον Εύξεινο Πόντο, στους 
ποταμούς Ρήνο και Δούναβη, υπάρχει και στον Henni g,  R a t a l o g  8, με παραπομπή στο 
Μαρκελλίνο Κόμη και Ζωναρά καθώς και σε παλαιότερες μετεωρολογικές συλλογές. Η 
P a t l a g e a n ,  Ρ a u ν r e t e 75, αναφέρεται γενικά στο χειμώνα και τον χρονολογεί “στα πρώτα έτη 
του 5ου αι."

2Την εκδοχή της διάρκειας των 20 και 30 ημερών παγώματος στη θάλασσα δίνουν ο Μαρκελλΐνος 
Κόμης και το Πασχάλιο Χρονικό.

*Ισως η πηγή της μαρτυρίας να είναι κάποιο χαμένο τμήμα της Ιστορίας του Ευναπίου. Πρβλ 
J . B i d e z  & F. W i nkel mann,  όπ.π. σελχχχχνΐπ. καθώς και R . C.  Bl oc kl ey .  The 
Fragmentary Classicising Historians of the Later Roman Empire, Eunapius, Olympiodorvs, Priscus. 
and Malchus, I-II, Trowbridge 1983, εδώ βλ. II, 147 σ,148 & 149, όπου ενισχύεται η υπόθεση,

4 Βλ. J . B i d e z  & F . Wi n k e l ma n n .  όπΓπ. σελχχνί: Η μαρτυρία αποτελεί στο σύνολό της 
παράφραση χωρίων της Αποκάλυψης του Ιωάννου, τα οποία παραπέμπουν στους Ευαγγελιστές
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V

* Marcell.com. ρ.67.1-4 Π.Μ: Χοονικο Κωνσταντινουπόλεως 1

«aAOL Vicentius & Fravita.
Mans Pontici superficies ita gelu frenata esc, ut per tnginra dies soluta tandem glacies 
instar montium per Propontidem supeme portata decurreret.»

X Μ: B3a. B5. B6, Γ 13

Σ: Απλή χοονογραφικη αναφοοα.

* C hron .P asch . p .568,1  . Π .Μ : Χ ρ ο ν ικ ό  Κ ω ν σ τ α ν τ ιν ο υ π ό λ ε ω ς  * 1 2

«ivS. ιδ Π  ζΟ  ύπ. Βικεντίου καί Φλαβίον.
Κ αί αύτφ τφ έτει έπάγη ή θάλασσα επί ημέρας κ Ο  σχήματα κρυστάλλου.»

Χ .Μ :  Β 3 α .  Β 5 .  Β 6 ,  Γ13  

Σ: Απλή χρονογραφ ική  αναφ ορά.

* N iceph. Cal list. Χ Ι Ι Ι . 3 6  Π.Μ: Philostorg. ΧΙ,7 3

«Τοσαύτη γάρ φθορά άνθρώ πω ν t /ένετο, δσην ούδείς χ ρ ό ν ο ς  έξ  α ίώ νο ς εγνω. ό  όή  
καί τόν ξ ιφ ία ν  εκείνον α σ τέρ α  α ίν ίτ τ ε σ θ α ι.,.Τ ό  μ έ ν  γ ά ρ  τής φ θ ο ρ ά ς π λ ή θ ο ς  
βαρβαρική έξεθέριζε μ ά χ α ιρ α * ά λ λ ο  δ ' επί τούτοις, λ ιμ ο ί κα ί λο ιμ ο ί. Κ α ί  τινες δ '  
άγριω ν θηρίω ν άγέλαι συνεπετίθεντο. Σ ε ισ μ ο ί τε έ ξα ίσ ιο ι.,.κ α ί χ ά σ μ α τ α  δέ γής  
πολλαχόθι τοΐς οίκήτορσιν άποφφηγνυμένης τάφ ος ήν αυτοσχέδιος. Έ π ικ λ υ σ μ ο ί τε 
των έξ άέρος ύδάτω ν καί κ α τ ' ά λ λ ο υ ς  αύ χμοί φ λογώ δεις* π ρη σ τήρ ές τε έστιν ο ίς  
εμβαλλόμενοι π ο ικ ίλ ο ν  τε το δεινόν έπραττον  κ α ί άφ όρητον. Ν αι δή κα ί χ ά λ α ζ α  
μείζω ν ή κατά χερμάδ α  π ο λ λ α χ ο ϋ  γής κατεφέρετο, άχρι κ α ί οκτώ  τω ν λεγομένω ν  
λιτρώ ν ελκου σα β ά ρ ο ς , ώφθη κατασκήχρασα. Χ ιόνος δέ πλήθος και κρυμών 
ύπερβολαί, οϋς ά λ λη  π λη γή  ο υ  π ρο ανή ρπ ασ ε, τούτους κ α τα λα μ β ά ν ο υ σ α , τοϋ β ίο υ  
έξήλαυνε* καί σαφ ώ ς τήν θείαν άνεκήρυττον ά γ α ν ά κ τ η σ ιν  περί ώ ν κ α θ ' έκαστον  
έπεξελθείν υπέρ π ά σ α ν  άνθρω πίνην ά ν  εΐη δύ ναμιν .,.Τ ο ύ τφ  δέ καί τοσοϋτος αύ χ μ ός  
είπετο, ώ ς π ολλώ ν άνθρώ πω ν καί τω ν άλλω ν ζώ ω ν ασυνήθη γενέσθαι φθοράν.»

Χ .Μ :  Ε 2 9

Σ: Η μαρτυρία για τη βαρυχειμοονιά εκφέρεται εδώ μαζί με άλλες φυσικές καταστροφές που έπληξαν 
την αυτοκρατορία ως τιμωρία από το Θεό επί βασιλείας Αρκαδίου και Θεοδοσίου Β ' εξαιτίας της 
καθαιρέσεως του Ιωάννη Χρυσοστόμου.

[69] Ε.Π:Β
X: 402 Κ.Χ:0
λ.Χ: (Απρ.27)4 Α.Π:2
Φ: . .  -θύελλα, τρικυμία
Τ: "(ακτές Ν. Μικράς Ασίας)
Κ.Σ: θαύμα: άγιος κατασιγάζει τρικυμία

(Ματθ. κδ' 7, Αουκ. κα' 10-11, Μαρκ. ιγ' 8), δηλαδή στα χωρία όπου ο Ιησούς προαναγγέλλει το 
τέλος του κόσμου.

1 Βλ. F . G e p pe r t , όπ.π. 32. Το Χρονικό της Κωνσταντινουπόλεως θεωρείται κοινή πηγή για το 
Σωκράτη, Σωζομενό, Υδάτιο και το Πασχάλιο Χρονικό. Πρβλ. επίσης Κ a r a y  annopu 1 os - 1 ΚΛιο, 
We i 8 ,  Q ue 11 e n ku nde 283-284 και J e f f re y s κ . ά . ,  Ma l a l a s 2 1 3 .  ς "  ■

2Στο ίδιο. c
^BX. Qentz, Xant hopul us  123. o  . ί  N
4 Για την ημερομηνία βλ. έκδ. Vita Porphyrii 45. σ:
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* Vita Pomhvni c.56-57 Π.Μ: αυτοπτης
%

«Π λενσ αντες όέ εκ τής Ρ όδον και ενπλοήσαντες έπί ημέρας όνο ενόίας ονσης. άφνω 
κινείται χειμω ν. άνεμοί τε καί ά σ τρ α π α ί καί βρονταί και τρικνμιαι. καί έκορνφοντο 
τά κ νμ ατα  καί έγινετο ώ ς όρη υψηλά, καί νψοντο  τό π λο ΐον  ώ ς ημάς νομιζειν φθάνειν 
τα νέφη. Ή σ α ν  δε κρανγαι καί όάκρνα καί δεήσεις π ρ ο ς τόν θεόν... Κ α ί γενομένης 
έσπερας και τον χειμώ νος μη  κοπ άσ αντο ς, άγρυπνοι όιεμείναμεν π ά σ α ν  τήν νύκταν 
εκείνην... Κ α ί ό ρ ά  κ α τα  τούς ύπνονς ό έμός κ ύ ρ ιο ς  Π ο ρφ ύ ριο ς τόν έν άγιοις 
Π ρ ο κ ό π ιο ν  τόν άναχω ρητήν λέγοντα α ν τοίς... 57 . Ταντα άκονσ ας ό ήμετερος όσιος 
Π ο ρφ ύ ρ ιο ς όινπνίσθη καί π ροσ καλεσ άμενος ημάς όιηγήσατο τά έν ϋπνω... Έ ν  τοντω 
δε κ α ί ό κλνόιυν έπ αύ σ ατο . κ α ί π ρ ό ς  έσ π έρ α ν  έτράπ η  ό άνεμος, κα ί έπλέομεν  
έπιτηδείω ς, κα ί π οιησ α ντες έν τω πελάγει ά λ λ α ς  ημέρας τέσσαρας. τή πέμπτη άρθρου 
κατεπλευσαμεν εις τό π α ρ ά λιο ν  μ έρος τής Γαζαίω ν, ό καλοϋσιν Μ αϊο νμά ν .»

X.V1: Β4. Β5. Β6. ΓΙΟ. Δ15. Δ22. Δ23. Ε31

Σ: Η αναφορά στην τρικυμία στοχεύει στην περιγραφή των συνθηκών υπό τις οποίες εκδηλώθηκε η 
θαυματουργική δύναμη του άγιου. Συνδέεται όμως παράλληλα και με την κατάδειξη της νίκης της 
χριστιανικής πίστης ενάντιον των αιρετικών. Ο όρος "χειμων" φαίνεται να σημαίνει εδώ 
•‘κακοκαιρία”, "θύελλα".

[70) Ε.Π:Β
X: 404 1 Κ.Χ:Ι
λ.Χ. Σεπτ. 30 Α.Π:2
Φ: χαλάζι (μέγεθος καρυδιού, βάρους 8 λίτρων)* 2
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: δεισιδαιμονία: τιμωρία θεού εξαιτίας καθαιρέσεως ιεράρχη

* Philostore. ΧΙ.7 Π.Μ: Ευνάπιος, Ιστορία 3
Λ

«"Οτι, φησίν, κατά τούς έπ' έμέ γεγενημένους χρόνους τοσαύτη φθορά γέγονεν 
άνθρώπων όσην ούόείς χρόνος έξ αιώνος έγνω, και ταύτην άρα καί τόν ξιφίαν 
σημαίνει άστέρα... βαρβαρική μέν γάρ τό τής φθοράς πλήθος είργάζετο μάχαιρα, 
λιμοί όέ καί λοιμοί καί θηρίων άγριων άγέλαι σννεπετιθεντο, σεισμοί τε έξαίσιοι... 
καί χάσματα όέ γής ένιαχόθι τοϊς οίκήτορσιν νπορρηγννμένης τάφος ήν αυτοσχέδιος, 
έπικλυσμοί τε των έξ άέρος ύόάτων καί κατ’άλλους αύχμοί φλογώδεις, πρηστήρές τε 
έστιν οίς έμβαλλόμενοι ποικίλον τε τό δεινόν έποίουν καί άφόρητον. ναι δή και 
χάλαζα μείζων ή κατά χερμάδα πολλαχοϋ γης κατεφέρετο* άχρι γάρ και οκτώ των 
λεγομένων λίτρων Ιλκουσα βάρος ώφθη κατασκήψασα. χιόνος δέ πλήθος καί κρνμων 
ύπερβολαί, οϋς άλλη πληγή ού προανήρπασεν. τούτους καταλαμβάνονσαι τον βίου

*0  Mur al  t,  Es s a i  l, 11 δίδει ημερομηνία I Οκτ. 404. Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο με 
χρονολογία το έτος περίπου 403 υπάρχει και στον Η e n η i g , Κ a t a 1 og 8. με παραπομπή στο 
Σωκράτη. Βλ. επίσης O. S e e c k ,  Regesten de Kaiser and Pdpste fUr die Jahre 311-476 n.Chr 
Stuttgart 1919, 307.

20  Νείλος, Αββάς Αγκυρας { Epist. 265, PG. 79, 336 A-B) αναφέρεται στο χαλάζι ως εξής: 
«Άρκαδίψ βασιλεϊ. Πώς έπιθνμείς τήν Κωνσταντινονπολιν των πνχνοτάτων σεισμών, χαι τής 
έπελενσεως τοϋ αιθέριου πυράς άπηλλαγμένην ίδεΐν, μυρίων άτοπημάτων αυτόθι γινομένων, χαί 
νομιστενομένης τής κακίας συν παρρησία πολλή, έξορισθέντος στύλου τής έκχλησίας. τοϋ φωτός τής 
άληθείας, τής σάλπιγγος τοϋ Χριστού, Ίωάννου τοϋ μακαριοτάτον έπισκόπον». Πρβλ. RACI3.  
322: λήμμα “Hagel·*. Βλ. επίσης και Κο υ κ ο υ λ έ ς  . Βί ος  & Π ο λ ι τ ι σ μ ό ς ,  Α.1Ι, 223 σ.9.

^Βλ. J . B i d e z  & F . Wi n k e l ma n n ,  όπ.π. ρελ.ςχχχνίίΐ, καθώς και R . C . Β I ockl ey.  The 
Fragmentary Classicising Historians of the Later Roman Empire. Eunapius, Olympiodorus, Priscus, 
and Malchus, I-II, Trowbridge 1983, εδώ βλ. II, 147 σ.148 & 149..
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έξήλαΰνον, κα ί σαφ ώ ς τήν θ είαν  άνεκή ρυττον  άγανάκτησιν . ού  καθ' έκ ασ τον  
έπεξελθεΐν ύπέρ π άσ αν  άνθρωπίνην άν εΐη όνναμιν.»

Χ.Μ. Ε29

Σ: Η μαρτυρία για το χαλαζι εκφέρεται εόω μαζί με άλλες φυσικέ; καταστροφές που έπληξαν την 
αυτοκρατορία ως τιμωρία απο το Θεό επί βασιλείας Αρκαόιου και Θεοδοσίου Β .

* Socrat. VI. 19.5 Π.Μ: Χρονικο Κωνσταντινουπόλεως 1

«Ε πειδή  όέ συνέβη κα ί χ άλ αζαν  παμμεγεθεστάτην έν τή Κ ω ν σταντίνον  πόλει κα ί 
περί τ' αύτής κατενεχθήναι π ρ ο ά σ τ ε ια · γέγονε δε τοϋτο έν αυτή ϋπ ατεία , π ερ ί τήν 
τρ ιακάόα  του Σεπτεμβρίου μηνάς * τοϋτο έλεγον κ α τά  Θ εοϋ μήνιν γενέσθαι . επί τή 
άκρίτω  καθαιρέσει Ίωάννου. Ηϋξησε δέ  τούς τοιούτους λόγους κα ί ή τής β ασ ιλ ίόος  
έπιγενομένη τελευτή · τετάρτη  γάρ  ήμέρμ μ ετά  τό κατενεχθή ναι τήν χ ά λ α ζ α ν  
έτελεύτησεν.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Δ19. Δ20, Ε29

Σ: Το φαινόμενο εκλαμβάνεται συλλογικά ως «θεομηνία» εξαιτίας της καθαιρέσεως του επισκόπου 
Ιωάννη, ιίλλά και ως προειδοποίηση («σημεΐον») του θανάτου της βασίλισσας Ευδοξίας.

* Sozom. VIII.27,1 Π.Μ: Socrat. VI,19 * 2

« Έ ν  τούτοις δέ π αμμεγέθ ης έν Κ ω ν σ τα ν τιν ο ν π ό λει κα ί τοϊς π ρ ο α σ τείο ις  χ ά λ α ζ α  
κατερράγη, τετάρτη τε μετά τοϋτο ήμέρμ ή τον β ασ ιλέω ς γαμέτη έτελεντησε, κα ί τάδε 
σνμβήναι χαλεπαίνσντος τον θεόν διά  Ίω άννην τοϊς π ο λ λ ο ϊς  έδόκει.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Chron.Pasch. p.569,1 Π.Μ: Χρονικό Κοανσταντινουπόλεως 3

«ΐνδ. βΟ. ιΟ  ύπ. Ό νορίου Αύγουστον τό ς Ο  καί Άρισταινέτου.
Τούτφ  τφ έτει ό θεός χ ά λ α ζ α ν  εβρεξεν  έ ν  Κ ω ν σ τα ν τιν ο ν π ό λει είς τύπ ον λ ίθ ω ν  
μεγέθει καρύω ν μηνί νπερβερεταίφ ημέρά παρασ κενή ώ ραν όγδόην.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β4. Β6, Δ20

Σ: Απλή χρονογ ραφική αναφορά.

* Mich.Svr. VII,8 (1,319) Π.Μ: Ιάκωβος Εδέσσης, Χρονογραφία 4

«Α cette epoque, une grSle violente tom ba a Constantinople pendant deux jours, et  on  
vit une com ete pendant vingt jours.»

Χ.ΜΪ Β3ά, B5, B6

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

'Βλ. F . G e p p e r t , όπ.π. 38.
^Βλ. έκδ. Sozom. 387 κριτικό υπόμνημα.
^Βλ. F . Ge ppe r t , όπ.π. 38.
4Πιθανώς το χαμένο τμήμα της χρονογραφίας του Ιακώβου Εδέσσης. Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, 319
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* S ic e D h .C a lh s t . XIII.36 Π.Μ: Philostorg. XI.7 1

« Τοσαύτη γάρ φ θορά άνθρώ πω ν έγένετο. όσην ούόεις χρόνος έξ αίώ νος εγνω. ν  όη 
κ α ι τον ξ ιφ ία ν  έκεϊνον  ασ τέρα  α ίν ιτ τ ε σ θ α ι.,.Τ ό  μεν  γάρ τής φ θοράς πλήθος  
β α ρ β α ρ ικ ή  έξεθέριζε μ ά χ α ιρ α · ά λ λο  ό ' έπί τουτοις. λ ιμ ο ί καί λοιμοί. Κ α ί τίνες δ' 
ά γ ρ ιω ν  θηρίω ν άγέλαι σννεπετίθεντο. Σ ε ισ μ ο ί τε έξα ίσ ίθ ί...κ α ί χ ά σ μ α τα  όέ γής 
π ο λλα χ ο θ ι τοϊς οίκήτορσ ιν  άποόρηγνυμένης τάφ ος ην αυτοσχέδιος. Έ π ικλυ σ μο ί τε 
τώ ν έξ ά ερ ο ς ύόαπυ ν καί κ α τ ' ά λ λ ο υ ς  αϋχμοί φ λογώ όεις· πρηστήρες τε έστιν οίς 
έμ β α λλό μ εν ο ί π ο ικ ίλ ο ν  τε τό δεινόν επ ραττον  κα ί άφ όρητον. Ν αι όή καί χάλαζα 
μείζω ν ή κ α τά  χ ερμάό α  πολλαχοϋ γής κατεφέρετο. άχρι καί οκτώ  τών λεγομένων 
λίτρων έλκουσα βάρος, ώφθη κατασκήψασα. Χ ιό ν ο ς  όέ π λή θ ο ς κα ί κρυμών  
ύπερβολαί. ο ϋ ς ά λ λ η  π λη γή  ού  π ρ ο ανη ρπ ασ ε. τούτους κα ταλαμβάνουσ α. τού βίου 
έξήλαυνε- καί σαφ ώ ς τήν θείαν άνεκήρυττον ά γ α ν ά κ τ η σ ιν  περί ών κ α θ ' έκαστον 
έπεξελθεΐν υπέρ π ά σ α ν  άνθρω πίνην άν εΐη όν ναμιν .,.Τ ού τω  όέ καί τοσοϋτος αύχμος 
εϊπετο. ώ ς π ο λ λ ώ ν  άνθρεόπων καί τών άλλων ξοχυν ασυνήθη γενέσθαι φθοράν.»

Χ.Μ: Ε29

Σ: Η μαρτυρία για το χαλάζι εκφέρεται εόώ μαζί με άλλες φυσικές καταστροφές που έπληξαν την 
αυτοκρατορία ως τιμωρία από το Θεό επί βασιλείας Αρκαόίου και Θεοδοσίου Β εξαιτίας της 
καθαιρέσεως του Ιωάννη Χρυσοστόμου.

[71] Ε.Π :Γλ
X: (406- -435)* 2 Κ.Χ:1
λ.Χ: συνεχής επί 3 έτη 
Φ: λιμός
Τ: Κωνσταντινούπολη, Χαλκηδών 3 
Κ.Σ: άγιος διαθέτει τρόφιμα στο λαό

Α.Π:2

* Vila HvDariiC.31.3-8 Π.Μ: -

«Τοσαύτας δέ έποίει έλεημοσύνας τοϊς πένησι καί τοϊς λειπομένοις μονάζουσιν. ώς
τούς όρώντας δοξάζειν τόν Θεόν καί λέγειν... Ποτέ γάρ έμελλε λιμός γίνεσθαι καί 
έώρακεν έαντόν όίδοντα έν τή ννκτί τοίς πένησιν άρτους καί τόν άγγελον τοϋ Θεόν 
τόν πάντοτε συμπαρόντα αύτφ λέγοντα αύτφ· “Τήρησον, άββά, λιμός γάρ έχει 
γενέσθαι. καί Ινα τότε αύτοΐς όώσης. ” Καί ευθύς τή έπαύριον παρακαλέσας φίλους 
καί όανεισάμενος άποτίθεται δσπριον καί σίτον εύώνως- καί έίσω δεκά ήμερων 
σπανία έγένετο, ώς μή ενρίσκειν μηόέ τό ήμισυ τών ωνίων καθώς τότε έόίόοτο· καί 
έπεκράτησεν ή λιμός έτη τρία.»

Σ: Η αναφορά στο λιμό στοχεύει στο να αναδειχθεί η μεγαλοψυχία του αγίου. Δεν αναφέρονται τα 
αίτια του λιμού.

[72]  ' " Ε.Π:Β
X: 407 Κ.Χ:1
λ.Χ: Απρ. (αρχές) Α.Π:2
Φ: βροχή ραγδαία, αστραπές, βροντές, (τρικυμία)
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: καταστροφή οροφής μνημείου,4 ναυάγια πλοίων στο λιμάνι

' Βλ. Οβπί ζ ,  Xa n t h o p u l u s  123.
2Βλ. έκδ. Vita Hypatii 20 & 215 σ.2. Πρβλ. Pat l  age a n , P a u v r e t e  79 σ.74 & 82 σ.107.
3Βλ. έκδ. Vita Hypatii 13. Σημ. Kadikoy.
4Πρβλ. J ani n,  C o n s t a n t i n o p l e  175.
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* Philostore. X 1.7 Π..Μ: Ευναπιος. Ιστορία 1

« Ότι. φησίν, κατά  τούς έπ' εμέ γεγενημένους χ ρόν ου ς  τοσαύτη φ θορά γέγονεν 
άνθρώ πω ν όσην ούόείς χ ρονος  έξ α ίώ ν ος  εγνω. κα ί ταντην ά ρ α  και τον ξ ιφ ίαν  
σημαίνει άστερα... βαρβαρική  μέν γάρ το τής φ θοράς πλήθος είργάζετο  μ άχ α ιρα . 
λιμοί όε και λοιμοί και θηρίων άγριω ν άγέλαι συνεπετίθεντο. σεισμοί τε έξαισιοι... 
και χασματα όε γής ένιαχοθι τοις ο ικητορσιν  ύπορρηγννμένης τάφος ην αυτοσχέδιος , 

έπικλυσμοι τε των έξ άερος ύόάτων και κατ' άλλους αύχμοι φλογώδεις, πρηστήρές τε 
εστιν οίς εμβαλλόμενοι ποικίλον τε τό δεινόν έποίουν καί άφόρητον. ναι όή καί 
χαλαζα μείζω ν ή κατά  χερμ αόα π ολλαχού  γής κατεφέρετο- άχρι γάρ καί οκτώ  των 
λεγομένων λίτρων έλκουσα β άρος ώφθη κατασκήψχσα. χ ιόνος όέ πλήθος και κρυμών  
ύπεοβολαί. ούς άλλη πληγή ού  προανή ρπασεν . τούτους καταλαμ βάνουσαι τον β ίου  
έξηλαννον. κα ί σαφ ώ ς την θ είαν  άνεκή ρυττον  άγανάκτησιν . ον  καθ' έκ ασ το ν  
έπεξελθείν ύπέρ π άσ αν  άνθρω πίνην άν  εϊη όυναμιν.»

X. Μ: Ε29

Σ: Η μαρτυρία για το χαλαζι εκφέρεται εδώ μαζί με άλλες φυσικές καταστροφές που έπληξαν την 
αυτοκρατορία ως τιμωρία από το Θεό επι βασιλείας Θεοδοσίου Β '.

ή.
* Chron.Pasch. p.570.3 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως * 1 2

«ίνό. εΠ, ιγΟ  ύπ. Ό νω ρίον Αύγουστου τό ζΠ καί Θεοδοσίου νέου Αύγουστον τό βΟ.
Κ α ί αύτφ τφ ετει έγένετο βροχή μεγάλη  συν β ρ ο ν τα ις  καί ά σ τρα π αις  καί σεισμφ  μηνί 
ξανθικφ  κα λαν δαϊς ά π ρ ιλ ία ις  πρω θνπνίω , ώ στε άνασκευασθήναι τάς κ ερ ά μ ο υ ς τάς  
χ αλκάς τού φόρου Θεοδοσίου έπί Κ α ιν ο ύ π ο λιν  καί τό σιγνόχριστον του Κ απ ετω λίο υ  
πεσεϊν καί π ο λ λά  π λο ία  παθεϊν καί έκριφήναι σκηνώ ματα ούκ ολίγα έν τφ Έ βδ ό μ ω .»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β4, Β6

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η αναφορά σε ακριβή χρονολογικά στοιχεία (μήνας, φάση του 
ημερονυκτίου) αποδεικνύει την εντύπωση που προκάλεσε στους συγχρόνους το συμβάν, αφού 
συνδέεται με την καταστροφή δημοσίου κτιρίου.

* Niceph.Callist. XIII,36 Π.Μ: Philostorg. ΧΙ,7 3

«Τοσαντη γάρ φθορά άνθρώ πω ν έγένετο, όσ ην ονόείς χ ρόνος έξ α ίώ νος έγνω. ό  δη  
καί τον ξ ιφ ία ν  έκείνον ά σ τέρ α  α Ιν ίτ τ εσ θ α ι.,.Τ ό  μ έν  γάρ τής φ θο ράς π λ ή θ ο ς  
βαρβαρική έξεθέριζε μ ά χ α ιρ α * ά λ λ ο  δ ’ έπί τούτοις, λ ιμ ο ί καί λο ιμ ο ί. Κ α ί τινες δ ’ 
αγρίω ν θηρίω ν άγέλαι συνεπετίθεντο. Σ ε ισ μ ο ί τε έξα ίσ ιο ι.,.κ α ί χ ά σ μ α τα  δέ γής 
πολλαχόθι τοΐς οΐκήτορσιν άπορφ ηγνυμένης τάφ ος ήν αυτοσχέδιος. Έπικλυσμοί τε 
των έξ άέρος ύδάτων καί κ α τ ' ά λ λ ο υ ς  α ύ χ μ ο ι φ λογώ δεις* πρησ τήρές τε εστιν ο ίς  
έμβαλλόμενοι π ο ικ ίλο ν  τε τό δεινόν έπ ρ α ττο ν  καί άφ όρητον. Ν αι δή καί χ ά λ α ζα  
μείζω ν ή κα τά  χερμάδα π ο λ λ α χ ο ν  γής κατεφ έρετο , αχρι καί όκτώ  των λεγομένω ν  
λιτρ ώ ν  έλκου σ α  β ά ρ ο ς , ώφθη κατασκήχμασα. Χ ιό ν ο ς  δέ π λ ή θ ο ς  κ α ί κ ρ υ μ ώ ν  
νπ ερ βόλα ΐ ούς ά λλη  π ληγή  ού π ρ ο α ν ή ρ π α σ ε, τούτους κα ταλα μβάν ου σ α , τού β ίο υ  
έξήλαννε* κ α ί σαφ ώ ς τήν θείαν άνεκήρυττον ά γ α ν ά κ τη σ ιν  περί ώ ν κα θ ' έκαστον

ι Βλ. J . B i d e z  & F . Wi n k e l ma n n ,  όπ.π. σελ.ςχχχνπΐ, καθώς και R. C.  Bl o c kl e y ,  The 
Fragmentary Classicising Historians of the Later Roman Empire, Eunapius, Olympiodorus, Priscus, 
and Malchus, I-II,  Trowbridge 1983, εδώ βλ. II, 147 σ.148 Sc 149.

1 Επειδή υπάρχει συμφωνία με τον Μαρκελλίνο Κόμη στο σεισμό που αναφέρεται μετά τη βροχή,
ίσως η πηγή είναι το Χρονικό της Κωνσταντινουπόλεως σύμφωνα με τον F . Ge ppe r t , όπ.π. 32, 
και Ka r a y a n n o p u l o s - We i B ,  Que l l e nkunde  283.

3Βλ. ϋ6Πΐ ζ ,  Xant hopul us  123.

έ
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έπεζελθεΐν υπέρ κ άσ αν  άνθρω:τινην άν εΐη όνναμιν.,.Τοντω όέ καί τοσοϋχος ανχμος 
εϊπετο . ώς πολλών άνθρώπων και των άλλων ζώων άσννήθη γενεσθαι φθοράν.»

Χ.Μ Ε29

Σ; Βλ. προηγούμενα.

«ινό. ςΠ. ιόΟ ύπ. Βάσσον Φιλίππου το ζΠ.
Καί αύτφ τφ ετει έγένετο βροχή μεγάλη συν βρονταϊς καί άστραπαΐς καί σεισμφ μηνί 
πανέμω προ γΟ νωνών Ιουλίου ημέρα όευτέρα ώρα αΟ.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β4, Β6

Σ: Πιθανώς η πληροφορία αυτή αποτελεί διπλοεγγραφή της προηγούμενης (βλ. προηγούμενη 
καταχώριση για ραγδαία βροχή στην Κωνσταντινούπολη), αφού υπάρχουν σημαντικές υφολογικές 
και φραστικές ομοιότητες.

[74] Ε.Π:Β
X: 408 3 4 Κ.Χ:1
λ.Χ: Νοέμ. Α.Π:1
Φ: κεραυνοί, βροντές
Τ: (Ιταλία) Ναρνία >
Κ.Σ: δεισιδαιμονία: φόβος βαρβάρων, αναστολή πολεμικής επιχείρησης

* Zosim. V,41, 1 Π.Μ: Ολυμπιόδωρος 4

«Π ερί δέ ταν τα  ο ϋ σ ιν  α ν τ ο ϊς  Π ο μ π η ια ν ό ς  ό  τής π ό λ εω ς ύ π α ρ χ ο ς ένέτνχέ n o ιν έχ 
Τ ο υ ρ κ ία ς  ε ις  την *Ρ ώ μ η ν  ά φ ιχ ο μ έν ο υ ς, οι π ό λ ιν  ίλ ε γ ο ν  τινά Ν α ρ ν ία ν  όνομα 
π ερισ τάντω ν έλευθερω σαι κινδύνω ν, κ α ί τή π ρ ο ς  το θειον ευχή κ α ί κ α τά  τά πάτρια 
θεραπείφ  β ρ ο ν τ ώ ν  έ ξ α ισ ίω ν  κ α ί π ρ η ο τ ή ρ ω ν  έπ ιγεν ο μ έν ω ν  τού ς έπικειμένονς 
βα ρ β ά ρ ο υ ς ά π ο δ ιώ ξα ι.»

Χ.Μ: Β6, ΓΙΟ, Δ20, Δ24

Σ: Ο κεραυνός και η βροντή εκφέρονται εδώ ως θεϊκά σημεία ικανά να αναστείλουν τη δράση του 
βαρβαρικού στρατεύματος.

* Sozom. ΙΧ,6,4 Π.Μ: Ολυμπιόδωρος 5

*0 Μ u r a 11, Ε s s a ΐ 1,16 δίδει ημερομηνία 5 Ιουλίου.
2βλ. F . G e p p e r t ,  όπ.π. 32, και K a r a y a n n o p u l o s - We i B ,  Quel l enkunde  283.
3 Για χρονολογία και ημερομηνία βλ. R . Τ . R ί d I e y , Zosimus New History. A Translation with 

Comments, [Byzantina Australiensia 2] Australian Assoc, for Byz.Studies, Canbera 1982, 119 k® 
Bur y,  HL R E  1, 176.

4Πρβλ. Hunger  1, 288.
5Πρβλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel l enkunde  265.

[73]
X:  408
λ.Χ: Ιονλ. 5 1
Φ: βροχή ραγδαία, αστραπές, βρόντε
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ:

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π:0

* Chron.Pasch. p.570,15 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως * 2
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«Θ ονσκοι γάρ τινες έπί τούτο μετακληθέντες π α ρ α  τού υπάρχου τής π ο λ εω ς  
ύπισχνοϋντο σκηπτοίς και βρονταϊς άπελάσειν τούς /βαρβάρους- ηύχουν όέ τοιοϋτον  
αύτοίς είργάσθαι καί περί Λ α ρ ν ια ν π ό λιν  τής Θ ουσκίας. ήν π  αριώ ν Ά λ ά ρ ιχ ο ς  επί τήν 
'Ρώμην ούχ είλεν.»

Χ .Μ :  Β6. Δ 24

Σ Βλ. προηγούμενα.

(75]
X ;  4 0 9  1
λ .Χ :

Φ: *  (ανω μ α λία  δ ια κύμ α νση ς σ τάθμης Ν είλου, κ α τ α σ τ ρ ο φ ή  γ εω ρ γ ικ ή ς  π α ρ α γ ω γ ή ς)* 2 *
λ ιμ ός στην Κ ω ν σ τα ν τιν ο ύ π ο λη  

Τ : (Α ίγυπ τος ,  Ν είλος π οτ.)
Κ .Σ : σ τ α σ ια σ τικ ές  κ ινήσεις  ό χ λ ο υ 2

* P h ilo stors .  X I . 7 Π .Μ : Ε υ ν ά π ιο ς ,  Ισ το ρ ία  4

«'"Οτι, φηαίν , κα τά  τούς έ π ’ εμέ γεγενημένους χ ρ ό ν ο υ ς  τοσαύτη φ θορά γέγονεν  
άνθρώ πω ν όσην ούόείς χ ρό νος έξ  α ίώ ν ο ς έγνω , κα ί ταύ την  ά ρ α  καί τον ξ ιφ ία ν  
σημαίνει αστέρα... βαρ βαρικ ή  μέν γάρ το τής φ θοράς π λ ή θ ο ς  είργάζετο μ ά χ α ιρ α , 
λιμοί όέ και λοιμοί καί θηρίω ν αγρίω ν άγέλαι συνεπετίθεντο , σεισμοί τε έξα ίσ ιο ι ... 
καί χάσματα όέ γής ένιαχόθι τοίς οίκήτορσιν ύπορρηγνυμένης τάφ ος ήν αυτοσχέδιος , 
έπικλυσμοί τε των έξ άέρος ύόάτων καί κ α τ 'ά λ λ ο υ ς  αύ χμοί φ λογώ δεις, πρηστήρές τε 
έστιν ο ίς  έμβαλλόμενοι π ο ικ ίλο ν  τε το δεινόν έπ ο ίο υ ν  κ α ί άφ όρητον. ναι δή καί 
χ ά λα ζα  μείξω ν ή κατά χερμάδα π ο λ λα χ ο ϋ  γής κατεφέρετο* άχρι γάρ καί οκτώ  τω ν  
λεγομένων λίτρω ν ελκουσα βάρ ος ώφθη κατασκήψ χσα. χ ιό νος δέ π λή θ ο ς καί κρυμώ ν  
ύπερβολαί, οϋς άλλη  πληγή ου προανήρπασεν . τούτους κ α ταλα μβάν ου σ αι τού β ίο υ  
έξήλαυνον, κ α ί σαφ ώ ς τήν θείαν άν εκή ρυ ττο ν  άγα ν ά κ τη σ ιν . οϋ  κ α θ ' έκασ τον  
έπεξελθείν υπέρ π ά σ α ν  άνθρω πίνην άν  εΐη όνναμιν .»

Σ: Η μαρτυρία για τον λιμό εκφέρεται εδώ μαζί με άλλες φυσικές καταστροφές που έπληξαν την 
αυτοκρατορία ως τιμωρία από το Θεό επί βασιλείας Αρκαδίου και Θεοδοσίου Β ' .5

* Marcell.com. ρ.70,3 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεοος 6

Ε .Π . Γ π Ν  
Κ.Χ: 1 
Α.Π: 1

^ G . M a n o i l o v i c ' ,  “Le peuple de Constanlinople”, B 11 (1936) 617-713, εδώ 673 χρονολογεί 
το 412.

20  G. Dagr on,  Naissance d'une capitale. Constantinople et ses institutions de 330 a 451, 
[Bibliotheque Byzantine 7], Paris 1974 , 264-265 & 282, αναφέρει ως αιτία του λιμού της 
Κωνσταντινούπολης το 409 τις ανωμαλίες στην άνοδο της στάθμης του Νείλου και την συνακόλουθη 
καταστροφή της γεωργικής παραγωγής στην Αίγυπτο, η οποία αποτελούσε τον κύριο τροφοδότη της 
Κωνσταντινούπολης σε σιτηρά. ΓΙρβλ. επίσης St ei n,  B a s - E m p i r e  l, 246 σ. 138 και Bur y,  
HLRE l, 213 σ.3.

2OSt e i n,  Bas -  Empi r e  1,246 σ. 138 σημειώνει μια σειρά νομοθετημάτων του Θεοδοσιανού 
Κιόδικα που αφορούν στην πρόληψη επισιτιστικών προβλημάτων στην πρωτεύουσα: Cod.Theod. 
13,5,32 (19 Ιαν.409), 14,16,1 (26 Απρ. 409), 14,26,1 (28 Ιαν. 412).

4 Βλ. J . B i d e z  & F . Wi n ke l ma n n,  όπ.π. σελ.οχχχνίϋ, καθώς και R . C . B l o c k l e y ,  
όπ.π., εδώ βλ. II, 147 σ.148 & 149.

5 Βλ. J . B i d e z  & F . Wi n ke l ma n n,  όπ.π. σελ.οχνί για σχέση με χωρία Καινής Διαθήκης.
6βλ. F . G e ppe r t , όπ.π. 32. Το Χρονικό της Κωνσταντινουπόλεως θεωρείται κοινή πηγή για το 

Σωκράτη, Σωζομενό, Υδάτιο και το Πασχάλιο Χρονικό. Πρβλ. επίσης K a r a y a n n o p u l o s -  
W e i β, Quel l enkunde 283-284 και Ε. J e f f r e y s - B .  C r o k e - R .  Scot t  (επιμ.), όπ.π. 
213.



1

136 B 5 o c  A IQS ΑΣ

«a.409 VII Honorii VIII et Theodosii lun. III.
Aput Constantinopolim magna populi exarsit seditio. panis videlicet penuria sibimet 
ingruente.» *

X . M :  Β 3 α .  B 6 ,  Δ 2 8

Σ: Α π λή  χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ικ ή  α ν α φ ο ρά .

* C A ron .P asch . p .57 1 ,5  Π .Μ : Χ ρ ο ν ικ ό  Κ ω ν σ τ α ν τ ιν ο υ π ό λ ε ω ς  1

«ίνδ. ιΠ . ό Ο  νπ. Θεοδοσίου νέου του Α ίγο ν σ το ν  τό εΟ μόνου.
Έ π ι τής π α ρ ο υ σ η ς νπατείας έκάη τό π ρα ιτώ ρ ιο ν  Μ οναξίου  έπαρχου π ό λεω ς απ ό  τον 
δ ή μ ο ν  Κ ω ν σ τ α ν τ ιν ο υ π ό λ εω ς  δ ιά  την ένδειαν τοϋ ά ρ το ν . κ α ί έσνρη ή κα ρονχα  
αντον...»

X . M :  Β 3 α .  Β 6 ,  Δ 2 8

Σ: Α π λ ή  χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ικ ή  α ν α φ ο ρα .

* Siceph.Callisc. ΧΙΙΙ.36 Π.Μ: Philostorg. ΧΙ.7 * 2

«Τ ο σ α ντη  γάρ  φθορά  ανθρώπων t /ένετο, όσ ην ούόείς χ ρ ό ν ο ς έξ α ίώ ν ο ς εγνω. δ  δη 
κ α ί τόν ξ ιφ ία ν  εκείνον  α σ τέρ α  α ίν ίτ τ ε σ θ α ι.,.Τ ό  μ έ ν  γάρ τής φ θοράς π λή θ ο ς  
β α ρ β α ρ ικ ή  έξεθέριζε μ ά χ α ιρ α ■ ά λ λ ο  ό ' έπί xοντοις, λιμοί καί λοιμοί. Κ α ί τινες δ' 
ά γ ρ ιω ν  θ ηρ ίω ν  ά γ έλα ι σννεπετίθεντο. Σ ε ισ μ ο ί τε έ ξα ίσ ιο ι...κ α ί χ ά σ μ α τ α  δέ γης 
π ο λ λα χ ό θ ι τοίς ο ίκήτορσιν  άποφφηγννμένης τάφ ος ήν αυτοσχέδιος. Έ π ικ λυ σ μ ο ί τε 
τών έξ  ά έρ ο ς  ύδάτω ν κα ί κ α τ ' ά λ λ ο υ ς  αύ χ μοί φ λογώ δεις· π ρησ τήρ ές τε εστιν οίς 
έμ β αλλόμενο ι π ο ικ ίλ ο ν  τε τό δεινόν έπ ρ α ττο ν  κ α ί άφ όρητον. Ν α ι δή κ α ί χ ά λ α ζα  
μ είζω ν  ή κ α τ ά  χ ερ μ ά δ α  π ο λ λ α χ ο ν  γής κατεφ έρετο, άχρι κα ί οκτώ  τώ ν  λεγομένων 
λ ίτ ρ ω ν  ίλ κ ο υ σ α  β ά ρ ο ς , ώ φ θη κ α τα σ κ ή ψ α σ α . Χ ιό ν ο ς  δέ π λ ή θ ο ς  κ α ί κρνμώ ν  
ύπερβολαί. ο ν ς  ά λ λ η  π λ η γ ή  ο ύ  π ρ ο α ν ή ρ π α σ ε, τούτους κ α τα λα μ β ά ν ο ν σ α , τον  βίου  
έξήλαννε- κ α ί σ αφ ώ ς τήν θείαν άνεκήρνττον ά γ α ν ά κ τ η σ ιν  π ερί ώ ν  κ α θ ' έκαστον  
έπεξελθεΐν υπέρ π ά σ α ν  άνθρω πίνην  ά ν  εϊη  δύ ναμιν .,.Τ ού τφ  δέ κα ί τοσοϋτος αύχμός  
είπετο, ώ ς  π ο λ λ ώ ν  ανθρώπων κα ί τών ά λ λω ν  ζώ ω ν ασυνήθη γενέσθαι φθοράν.»

X.M: Ε29

Σ: Η μαρτυρία για το λιμό εκφέρεται εδώ ως μέρος αλλεπάλληλων φυσικών καταστροφών που 
έπληξαν την αυτοκρατορία ως τιμωρία από το θεό επί βασιλείας Αρκαδίου και Θεοδοσίου Β' 
εξαιτίας της καθαιρέσεως του Ιωάννη Χρυσοστόμου.

[76] Ε.Π:Π
X: 413 Κ.Χ:
λ.Χ: Απρ. Α.Π:
Φ: πλημμύρα ποταμού
Τ: (Ν.Α. Μικρά Ασία): Έδεσσα, ποτ. Σκίρτος 3
Κ.Σ: καταστροφές στα τείχη πόλης, πνιγμός ανθρώπων

* Pseudo-Dionvs. p.142.14 Π.Μ: Ιωάννης Εφέσου Χοον. (χαμένο τμήμα)4

IΒλ. F - Ge p p e r t ,  όπ.π. 32, και K a r a y a n n o p u i o s - W e i S ,  Que l l e nkunde  283.
2Βλ . Οε ηΐ ζ ,  Xa n t h o p u l u s  123.
3Σημ. ποτ. Daisan.
4Βλ. Wi t a k o ws k i ,  P s e u d o - Di o n y s i u s  133;
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«Anno 724, mense nisan (apnli) t'uit exundatio magna et gravis in tlumine Daisan, 
quod mediam Edessam transit, tempore noctumo; et obstructi sunt exitus tlummis, et 
accumulatae aquae et se expanderunt per omnes plateas. et omnes aedes lateribus et 
luto (aedificatae) solutae sunt et ceciderunt super earum possessores eosque medios 
sutfocarunt. et praeter aedes petris et caice consolidatas nihil remansit quod non 
destructum fuerit per inundationem, praeter aliquot aedes in clivo montis sitas; sed 
etiam in dominibus cak e  obductis plures subter suffocati sunt. Cum autem murus 
ruptus tuisset vehementia exundationis, haec arripuit cum eo  aedes et iigna et iumenta 
et homines, et res omnes vitae hominum utiles; etiam damna maiora quam in civitate 
causavit in pi an i tie Edessae et Harran, et p er totum defluxum suum usque dum 
Euphrati se miscuerit.»

X . \f: B 3 a .  B3 . B 6 .  Γ7. Γ 12 ,  Γ 1 3

Σ: Π α ρ ’ ό λ ο  π ο υ  ο ι  μ α ρ τ υ ρ ίες  τη ς  χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ία ς  α υ τ ή ς  ε κ φ έ ρ ο ν τ α ι  β ρ α χ υ γ ρ α φ ικ α ,  ε δ ώ  έχ ο υ μ ε  να 
κάνουμε με εκτετα μένη  μ α ρ τυ ρ ία  γεγονός π ο υ  ισιυς π ρ ο σ δ ιο ρ ίζ ε ι  κα ι  το  μ έ γ ε θ ο ς  τη ς  κ α τ α σ τ ρ ο φ ή ς  
στη ν  π ό λ η  Ε δ ε σ σ α  α π ο  τα  ύδ α τα  τ ο υ  π λ η μ μ υ ρ ι σ μ έ ν ο υ  π ο τ α μ ο ύ .  Η α ι τ ί α  τ η ς  π λ η μ μ ύ ρ α ς  
(ραγδαία β ρ ο χ ό π τω σ η  η τή ξη  χ ιό ν ω ν  σ τα  ορ εινά )  δεν α ν α φ έρ ετα ι.

[ 7 7 ] Ε .Π :Α
X : 4 1 8  1 Κ . Χ :  1
λ .Χ : μετά τ ις  19 Ιουλίου  (φ θ ιν ό π ω ρ ο ;) Α .Π :1
Φ: ξηρασία
Τ : ( Κ ω νστα ντινούπ ολη)
Κ .Σ : θά ν α το ς  α ν θ ρ ώ π ω ν  &  ζ ώ ω ν

* Philos tore. Χ1Ι.8 Π.Μ: αυτόπτης; 1 2

«'Ό τι Θεοδοσίου τής των μειράκιω ν ηλικίας έπιβεβηκότος, κα ί τον μ η ν ά ς Ιο υ λ ίο υ  εις 
εννέα επί δεκάτη διαβαίνοντος, περί όγδόην τής ημέρας ώ ρ α ν  ό ήλιος οΰτω ς βαθέω ς  
εκλείπει, ώ ς και άσ τέρας ά ν α λ ά μ ψ α ι* κα ί α ϋ χ μ ό ς  οϋ τω  τφ  π ά θ ει συνείπετο , ώ ς  
π ολλώ ν άνθρώ πω ν καί των ά λλω ν ζώ ω ν άσυνήθη φ θοράν π α ν τα χ ο υ  φ έρεσθαι.,.καί 
άλλα  όέ παρείχεν τερατώδη θεάματα δ ι 'ώ ν  τής τών συνήθων φ ασ μάτω ν έξηλλάττετο  
φύσεως... 9. Κ α ί ά λ λα  δέ τοιοντότροπ α π ά θ η  τηνικαϋτα ένεοχμώ θη , δεικνύντα μ η  
φυσική τινι ταϋτα προελθείν άκολονθίμ, ώ ς Ε λ λ ή ν ω ν  π α ϊδ ες  ληροϋσ ιν , ά λ λ ά  θείας  
άγανακτήσεως μάστιγας έπαφ εθήναι.»

Χ.Μ: Α1, Β3α, Β3, Β4, Γ7, Γ12γ, Δ19, Δ20, Ε29

Σ: Ο συγγραφέας συνδέει αιτιοκρατικά την έκλειψη ηλίου με τον “ανχμό”, θεωρώντας την έκλειψη 
αιτία της ξηρασίας. Υπάρχει επίσης προκατάληψη του συγγραφέα εναντίον του αυτοκράτορα 
Θεοδοσίου Β ' με αποτέλεσμα τη μείωση της αξιοπιστίας της πληροφορίας.

♦ N icep h .C a llist . Χ Ι Ι Ι , 3 6  Π .Μ : Philostorg .  X I I , 8  3

«Τοσαύτη γάρ φθορά άνθρώ πω ν b/ένετο, όσην ονδείς χ ρ ό ν ο ς έξ  α ίώ ν ο ς b/νω . δ δή  
καί τον ξ ιφ ία ν  έκείνον άσ τέρ α  ά ίν ίτ τ ε σ θ α ι...Τ ό  μ έν  γ ά ρ  τή ς  φ θ ο ρ ά ς π λ ή θ ο ς  
βαρβαρική έξεθέριζε μ ά χ α ιρ α * ά λ λ ο  δ ’ έπί τού τοις , λ ιμ ο ί κα ί λο ιμ ο ί. Κ α ί τινες ό ’ 
άγριω ν θηρίω ν άγέλαι συνεπετίθεντο. Σ ε ισ μ ο ί τε έ ξ α ίσ ιο ι.,.κ α ί χ ά σ μ α τ α  δέ γής 
πολλαχόθι τοϊς οίκήτορσιν άποφφνγνυμένης τάφ ος ήν αυτοσχέδιος. Έ π ικ λυ σ μ ο ί τε 
τών έξ άέρος ύδάτων καί κ α τ ' ά λ λο υ ς  αύχμοί φλογώδεις* π ρ η σ τήρ ές τε έστιν οίς

1Η χρονολογία προκύπτει από την αναφορά σε ηλιακή έκλειψη που προηγείται. Βλ. G r u m e I , 
La ch r onol og i e 460: 19 Ιουλίου 418.

2 Βλ. J . B i d e z  & F . W i nke 1 ma n n , όπ.π. σελ.σχχχίν.
3Βλ. Οεηιζ ,  Xant hopul us  123.
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έμβαλλομενοι ποικ ίλον  τε το όεινον έπραττον καί άφόρητον. Χαί όη και χαλαΖα 
μείζων ή κατά χερμάόα πολλαχον γης κατεφερετο. άχρι καί οχτώ τών λεγομένων 
λίτρω ν έλκονσα βάρος, ώφθη χατασχηψ ασα. Χ ιόνος όέ πλήθος χαί χρνμών 
νπερβολαί. ονς άλλη πληγή ον προανηρπασε. τούτους χαταλαμβάνονσα. τον βίου 
έ'Ξήλαννε- χαί σαφώς τήν θείαν άνεχήρνττον άγανάχτησιν περί ών καθ' έκαστον 
έπεςελθεϊν υπέρ πάσαν  άνθριοπινην άν εΐη όνναμιν.,.Τοντω όέ χαί τοσοϋτος αύχμός 
εϊπετο. ώς πολλών άνθρώπιυν και τών άλλων ζαχον άσννηθη γενέσθαι φθοράν.»

Χ.Μ: ΑΑ!.  Γ7, Δ20. Γ12γ. Ε29

Σ: Η μαρτυρία -μα τον αυχμό εκ,φέρεται εδώ ως μέρος αλλεπάλληλων φυσικών καταστροφών που 
επληξαν την αυτοκρατορία ως τιμωρία απο το Θεό επι βασιλείας Θεοδοσίου Β '.

[78] Ε.Π:Γλ
X: 422 Κ.Χ:1
λ.Χ: Μάρτ . 1 Α.Π.Ί
Φ: λιμός
Τ: (Β. Μικρά Ασια) Πόντος. Παφλαγονία
Κ.Σ: δουλεμπόριο

* Cedren. I.p.590.7 Π.Μ: Ψευδο-Συμεών (cod.Paris.gr. 1711) ή η
λεγάμενη “Zwillingsquelle" * 2

«Τ φ  ώ Ο  έτει λ ιμ ό ς  γνγονεν έν Π όντφ . ώστε τούς Π αφ λαγόνες εύνουχίσαντας τά ίδια 
τέκνα πιπράσχειν . τούτφ τφ έτει έτελεύτησεν έν Ά θ ή ν α ις  Λ εό ν τ ιο ςό  φιλόσοφος.»

Σ: Δεν αναφέρεται η αιτία του λιμού. Χρονογραφική αναφορά που στοχεύει στην περιγραφή των 
αξιοπερίεργων συνεπειών του φαινομένου.

[79] Ε.Π:Β
X: (422)3 -  Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: βροχή ραγδαία, χαλάζι
Τ: (Μεσοποταμία) Θεοδοσιούπολις 4
Κ.Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

♦ Theodoret. V.37.5 Π.Μ: ;

« Τ ο ιο ϋ τ ο ν  δέ τι κ ά ν  τφ  Π ε ρ σ ικ φ  π ο λ έ μ ψ  π επ οίη κ εν . 'Ε π ειδ ή  yap έκεϊνοι, τήν 
'Ρ ω μαίω ν α σ χ ο λία ν  μεμαθηκότες, κα τά  τών άστνγειτόνω ν έστράτενσαν, τάς π α ρ ά  τής 
ειρήν ης π α ρ α β εβ η κ ό τες σ π ο ν δ ά ς, έπεκονρει δέ τοϊς π ο λεμ ο ν μ έν ο ις  ούόείς- τή γάρ 
ειρήνη τεθαρρηκώ ς ό βα σ ιλεύ ς, εις έτέρονς π ολέμ ου ς, καί τούς στρατηγούς, καί τ ονς 
σ τ ρ α τιώ τα ς  έ ξέ π ε μ ψ ε ν  ϋετφ  λ α β ρ ο τά τω  κ α ί χ α λ ά ζ η  μεγίσ τη  βα λώ ν , τήν επί τά 
π ρ ό σ ω  πορείαν έκώ λυσε, κ α ί τόν τών ίπ π ω ν  έπέόησε δ ρ ό μ ο ν  καί έν είκοσι ήμέραις 
ισ αρίθ μο υ ς 'έξανϋσαι σ τα δ ίο υ ς οΰκ ΐσχυσαν, έω ς ο ί στρατηγοί τε άφίκοντο, καί τούς 
στρατιω τας συνάθροισαν.»

' Βλ. Μιιτβΐτ ,  E s s a i  1,33.
2 Πρβλ. Κ a ray  annopul  os - W e i B, Que l l e nkunde  434,  E . Ge r l a n d ,  “Die 

Grundlagen der byzantinischen Geschichtschreibung", B 8 (1933) 103, Μαρκόπουλος .  
Ψε υ δ ο σ υ μ ε ών  27.

3Στο κείμενο γίνεται αναφορά στην βυζαντινο-περσική ειρήνη του έτους 422. Αναφορά σε “μέγα 
σεισμό στη Μικρά Ασία και ισχυρές χαλαζοπτώσεις, χιονοπτώσεις και κρύο” με χρονολογία το έτος 
418 ή 421 υπάρχει και στον Henni g ,  Κ a t a 1 ο g 8, με παραπομπή σε δυτικό χρονικό (Chronicon 
Magdenburgense, έως το 1565).

4Βλ. Mur a l t ,  Es s a i  1,33. Σημ. Ras al Ain.
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Χ .Μ :  Γ7. Δ 24

Σ: Η μ αρτυρία  α ν α φ ερ ετα ι σ τ ις  ό υ σ χ ο λ ιε ς  π ο υ  α ν τ ιμ ε τ ώ π ι σ ε  το  σ τ ρ ά τ ε υ μ α  τω ν  ά π ι σ τ ω ν  Π ερ σ ω ν  
κατα τη δ ιά ρ κ εια  τ ω ν  μ ετα κ ιν ή σ εω ν  το υ . δ υ σ κ ο λ ίε ς  π ο υ  ε μ μ εσ α  ο σ υ γ γ ρ α φ έα ς  τ ι ς  α π ο δ ίδ ε ι  σε 
Ηεϊκή παρέμβαση.

* S ic ep h .C a llis i .  X I V .4  Π .Μ : T h e o d o re t .  V .37 ,5  1

«Έχει γαρ εκείνοι τήν ειρήνην όιω σάμενοι άθρόον  τοϊζ πλησιοχώ ροις έπέθεντο, 
ουδεμία δέ τις επικουρία έκεϊνοις ήν, των στρατευμάτων καί στρατηγών εις άλλους 
μεταχωρησάντων πολέμους* νετφ λαβροτάτω  καί χαλάζη παμμεγέθει βάλλων Θεός, 
επί τά πρόσω χωρεϊν άνεχαίτιζε- καί πέδη τούς ίππους κατεΐχεν, ώς έν ήμέραις είκοσι 
μη δυνηθήναι 'ισάριθμα στάδια διελθείν, έως ό στρατός ήθροίσθη, καί γενναιότερον  
άντετάξατο.»

Χ .Μ :  Δ 2 0 .  Δ 24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[80] Ε.Π:Α
X: 423 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Δεκ.- -Φεβρ.) Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς, χιονοπτώσεις
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

* Socm. VII,22,15 Π.Μ: αυτόπτης 3

«Δ υσχειμέρου δέ ποτέ γενομένου τον έτους , τά συνήθη κα ί ώ ρισ μέν α  τω ν έν τφ  
ιπποδρομία) θεαμάτων, διά τον δήμον ταϋτα έπιζητονντα, άναγκαίω ς έπετέλει. Ώ ς  δέ 
π ε π λ η ρ ω μ έ ν ο υ  ά ν δ ρ ώ ν  ιπ π ο δ ρ ό μ ο υ  έπ έτειν εν  ό  χ ε ιμ ώ ν , π ο λ λ ο ϋ  ν ιφ ετοϋ  
καταρραγέντος, τότε δή τήν έαυτοϋ γνώ μην ό βασ ιλεύς , οίαν  είχε περί τό Θειον, όήλην  
καθίστησι, τφ δήμψ  προσφ ω νησας δ ιά  των κηρνκω ν. 'Α λ λ ά  π ο λ λ φ  κρεϊσσον έφη, 
καταφ ρονήσαντας τής θέας , κοινή π ά ν τ α ς  λ ιτα ν εϋ σ α ι Θ εόν , ό π ω ς  ά β λ α β εϊς  τον  
έπικειμένου χειμώ νος φυλαχθείημεν. Κ α ί οϋ π ω  π α ν  ήρετο τό έπ ο ς , κα ί συν χ α ρ ά  
με'/ίστη έν τφ Ιπποόρόμψ  λιτανεύοντες, ύμνους έκ συ μφ ω νίας πά ντες άνέπεμπον τφ  
Θεφ. Κ α ί όλη  μέν ή π ό λ ις  μ ία  έκκλησία έγένετο. Β α σ ιλεύ ς  δέ μέσ ο ς έξήρχετο των  
ύμνων, έν Ιόιωτικφ σχήματι πορευόμενος, καί τής έλπ ίό ο ς  ούχ ήμαρτεν. Ό  άήρ γάρ  
εις τό εύδιεινόν μετεβάλλετο- καί έκ σιτοδείας ή τού Θ εού φ ιλανθ ρω π ία  εϋετηρίαν  
παρείχε τοϊς σύμπασιν.»

Χ.Μ: Β6, Δ22

Σ: Η μαρτυρία για τον χειμώνα στοχεύει στον έπαινο της αυτοκρατορικής ευσέβειας. Τα λόγια του 
αυτοκράτορα έχουν θαυματουργική επίδραση στην κατασίγαση του φαινομένου.

[811 Ε.Π:Γλ
X ; 423 Κ.Χ:1
λ.Χ: . Α.Π :2
Φ: λιμός

ιΒλ. Gent z ,  Xant hopul us  125.
2Βλ. F . Gepper t ,  όπ.π. 42 & 131.
3Χρήση α ' πληθ. προσώπου στη διήγηση: «τοϋ χειμώνος φυλαχθείημεν».
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Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ:

“ M a r c d l .c o m .  ρ .7 6 .4 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντι νουπολεως - *

«ά.423 VI, A sclepiodori er Mariniam.
T errae m o w s multis in locis fuit er frugum  m edia subsecuta.»

Σ: Απλή χρονογυαφική αναφουα.

4 [821
X: (429--440) * 2 3
λ.Χ:
Φ: ανομβρία, ξηρασία. ακαρπία. λιμός, επιδημία
Τ: (Μικρά Ασια: Κιλικία. Συρία: Τελανισσός 4
Κ.Σ: θαύμα: ο άγιος προβλέπει ξηρασία

Ε.Π:Α
Κ.Χ.Ί
Α.Π:2

* Theodoret.Hist.Retiz. XXVI,19 Π.Μ: αυτόπτης 5

«Σ υ μ εώ ν η ς ό  Π α λ α ιό ς . Ο ν μ ό ν ο ν  όέ των θ α υ μ ά τω ν  α υ τό π τη ς , αλλά καί τής.τώ ν  
έσομένω ν π ρ ο ρ ό ή σ εω ς έγενόμην άκροατής. Κ α ί γάρ  τόν γενόμενον αύχμόν. καί την 
π ο λ λ ή ν  εκείνον τον έτου ς άκαρπ ίαν , καί τόν άκολονθήσαντα  λ ιμ ό ν , όμ ον  καί λοιμόν, 
π ρ ο  δύο π ροειπεν ένιαντών. ράβδον είρηκώ ς τεθεάαθαι τοϊς άνθρώ ποις έπιφερομένην, 
κα ί τάς δ ι 'α υ τ ή ς  προμηνυ ουσ αν μάστιγας.»

Χ.Μ: Δ23, Δ28, Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας ο έπαινος των προφητικών ικανοτήτων του περιγραφομένου αγίου.

[83] Ε.Π :Γλ
X: 431 „ Κ.Χ: I
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: λιμός
Τ: Κωνσταντινούπολη 6
Κ.Σ: κοινωνική αναταραχή

* Marcdl.com. ρ.78,11-14 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 7

«a. 431  A ntiochii &  Bassi.

Ιβλ. Mur a!  t,  E s s a i  1, 34.
2Βλ. F.G  e p pe r t , όπ.π. 32. To Χρονικό της Κωνσταντινουπόλεως θεωρείται κοινή πηγή για το 

Σωκράτη,-Σώξομενό, Υδάτιο και το Πασχάλιο Χρονικό. Πρβλ. επίσης Kar ayannopul  os- 
Weifl .  Que l l e n k u n d e  283-284 και J e f f r e y s  κ . ά . ,  Ma i a l a s 2 1 3 .

3Βλ. A . - J . F e s t u g i e r e ,  όπ.π. 348 σ.2.
4Σημ. Tel-Neshin.

(^Το χωρίο αυτό αποτελεί τη μοναδική σύγχρονη μαρτυρία για την ξηρασία. Μεταγενέστερες 
αναφορές, που δεν προσθέτουν κανένα νέο πληροφοριακό στοιχείο, βρίσκονται σε μία συριακή 
παραλλαγή του Βίου του Συμεώνος Στυλίτου του Παλαιού ( H. L i e t z ma n n ,  Das Lebcn dts 
hdligen Symeon Scylices, (Texte und Umerzuchungen 3. Reihe 2,3) Leipzig 1908, 113), στο Μηνολόγιο 
του Συμεώνος Μεταφράστου (Μ. Januarius c.X) κ.ά. Βλ, H . L i e t z m a n n ,  όπ.π. -«

*>Βλ. Mu r a l t ,  E s s a i  l. 42, P a i l a g e a n ,  P a u v r e t d  76 σ.22, Stein,  Bas - Empi r e  
1,296 σ.5Ι.

7Βλ. F . G e p p e r t ,  όπ.π. 32. Πρβλ. επίσης Ka r a y a n n o p u l  os-  Wei  δ, Que l l e  nkunde 
283-284καιJ e f f r e y s  κ . ά . ,  Ma l a l a s 2 1 3 .

i
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H oc terftpore dum ad horrea publica Theodosius processum  celebrat, tritici in plebem  
ingruente penuria im perator ab esuriente populo lapidibus inpetitur.»

Σ; Η_αναψορα στο λιμό συνδέεται με την εκδήλωσή αναταραχής τον οχλου εξα ιτ ια ς  της έλλειψης 
σιτηρών. Δεν αναψερεται στην πηγή η α ίτ ια  του λιμού.

(841
X :  ( 4 3 1 + ) 1
λ.Χ:
Φ: υψηλη θερμοκρασία και υγρασία
Τ: (Παλαιστινη) Ιερουσαλήμ
Κ.Σ: πρόκληση ασθενειών

♦
* Vita Meianiae c.40 Π.Μ: αυτόπτης

«Κ α ί ύπέστρεψαν οι μ α κ ά ρ ιο ι έν Ίε ρ ο σ ο λ ύ μ ο ις  π λ ή ρ η  τον φ όρτον τής εύσεβείας  
κομίζοντες9 καί τό εργον τής διακονίας τοϋ κυρίου ημώ ν Ιησ ο ύ  Χ ρ ισ το ύ  μετά π ο λ λή ς  
προθυ μίας τελέσαντες, άμφότεροι διά  την δυ σκρασίαν των αέρω ν ήσθένησαν. Η ϋρεν  
όέ καί τό κελλίον ή μακαρία  έν τφ δρει των έλαιώ ν ήδη τελειωθέν υπό τής άγιας αυτής  
μήτρός.»  ^

Χ.Μ: Β6, Γ7

Σ: Η μαρτυρία εκφέρεται παρενθετικά.

Ε.Π:Α 
Κ.Χ: I 
Α.Π:2

[85] Ε.Π:Α
X: (431- -451) 1 2 Κ.Χ: 1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ:
Τ:

ανομβρία, ξηρασία / βροχή ραγδαία 
(Παλαιστίνη) Ιερουσαλήμ

Κ.Σ: θαύμα: άγιος δημιουργεί βροχή και καλή παραγωγή

* Vita Euthymii c.25 Π.Μ: αυτόπτης

« Κ α τ ' αυ τόν δή τον χ ρόνον ά β ρ ο χ ία ς  τή γή έπ ικειμένης κ α ί π ά ν τω ν  όδυρομένω ν
πληρουμένην θεωρούντων την Μ ω σ α ϊκ ή ν  φωνήν... ό  μ α κ α ρ ίτη ς  τε Θ εόκτιστος κα ί οί 
τής λα ύ ρ α ς τον μεγάλου  Ε νθυ μίου  π α τέρ ες  στενοχω ρούμενοι των λ ά κ κ ω ν  ύδω ρ μ ή  
δεξαμένω ν έδυσώπουν τον μέγαν Ε υ θύ μιον  δεηθήναι τοϋ θεοϋ περί τούτου, δ  δέ ονκ  
ήνείχετο λέγω ν δτι βού λεται ό  θεός δ ιά  τής π α ιδ ε ία ς  ταύ της σω φ ρονίσαι ημάς, 
τούτων ούτω ς έχόντων συνήχθη άπειρον π λή θ ο ς εκ τε τής άγ ια ς π όλεω ς καί των π έρ ιξ  
κω μώ ν τή όγδοη ημέρά των άγιω ν θεοφ ανιώ ν... ενχομένου τοίνυν αύ τοϋ  αίφ νίδιον  
έπνευσεν άνεμος νότος καί έπληρώ θη ό  ού ρ α ν ό ς νεφελών κα ί έξεχέθη δ μ β ρ ο ς π ο λ ύ ς  
καί γέγονε σφ οδρός χειμώ ν... έμεινεν δέ ή β ρ ο χ ή  φ αγδαίω ς καταφ ερομένη, ώ στε μ ή  
δύνασθαι αυ τόν  έπί π ο λ λ ά ς  ημέρας κατελθεϊν  ε ις  τήν π α ν έρ ημ α ν . εύλογήθη δέ ό  
ένιαυτός έκεινος υπέρ τά λο ιπ ά  έτη κατά  τον λό γο ν  τοϋ πνευματοφ όρου π α τρ ό ς.»

Χ.Μ: Β5, Γ13, Δ20, Δ22, Δ23, Ε30, Ε31

Σ: Η μαρτυρία για την ανομβρία στοχεύει στο να καταδειχθεί η μεγαλοψυχία και η θαυματουργική 
δύναμη του αγίου μέσω του θαύματος της βροχής.

[86] Ε.Π: Β
X: (435--446) Κ.Χ:1

1 Για την κατά προσέγγιση χρονολογία βλ. έκδ. Vita Meianiae 205 σ.5.
2 Η χρονολογία είναι αβέβαιη. Πρβλ. Pat l  age an,  P a u v r e t 6  76 σ.20.
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«

λ.Χ: Σεπτ.--Νοεμ. Α Π1
Φ: βροχή ραγδαία
Τ :  ( Β Δ .  Μ ικ ρ ά  Α σ ια :  Β ιθ υ ν ία )  Ο λ υ μ π ο ς  ό ρ ο ς  1
Κ .Σ :  θ αύμα : ά γ ιο ς  χαι σ ύ ν τ ρ ο φ ο ι  το υ  π α ρ α μ έν ο υ ν  στεγνοί *

* έ /ra f/vpat» c.46 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες;

« Ά λ λ ο τ ε  έπί το ό ρ ο ς  τον Ό λ υ μ π ο ν  μετά  καί ά λλω ν  αδελφ ώ ν όιερχόμενος έν καιρφ  
μετοπω ρινφ  αίφ νιόιον έστη. Ταραχή γάρ τον άέρος καί νέφος γνοφώόες έπεσκότασεν 
αυ τούς έν τώ δρει, κα ι οι συν αιτώ  έλε'/ον  αιτώ. "Κ νρι, εϋξαι μ ή  χ ά λ α ζα  έπέλθη έφ' 
ή μ ά ς ."  Ό  όέ Ύ π ά τ ιο ς  ευθύς έν τφ τόπω  τάς χ είρ α ς δ ια π ετά σ α ς ηϋχετο π ρ ό ς  τόν 
Θεόν. Κ α ί γενομένου όμ β ρ ο ν  σφ οδρότατου, μ ικ ρ ο ύ  δεΐν καί χ α λ ά ζη ς  όόενσάντων  
αϊτών όνο ή τρία σημεία ούόέ τα υποδήματα α ϊτών όλω ς έβράχη. Φθασάντων όέ έν ώ 
άπ ήρχοντο  μοναστήρια) οί έκείσε αδελφ οί έθαυμαζον. ότι ούκ ήν ύδωρ όλω ς έν τοίς 
ίμα τίο ις αύτώ ν.»

Χ.Μ: Β6, Δ23. Ε31

Σ: Η αναφορά στη ραγδαία βροχόπτωση στοχεύει στην ανάδειξη της θαυματουργικής δύναμης του 
αγίου.

[87] Ε.Π:Α
X; 437 Κ.Χ:2
λ.Χ: Φεβρ.
Φ: χειμώνας βαρύς
Τ: (Μικρά Ασία) Καππαδοκία, Γαλατία
Κ.Σ: ηθικό δίδαγμα από αντίδραση αγίας

Α.Π:2

* Wfa Melaniae c.56 Π.Μ: αυτόπτης

« Έ ν  όέ τφ κ α ιρ φ  έκείνω  τοιοϋτος χ ειμ ώ ν  σ φ οδρότατος γέγονεν, ώ στε διομνύεσθαι 
τούς Γ α λ α τ ία ς  καί Κ α π π α δ ο κ ία ς  έπ ισ κ όπ ου ς μηδέποτε έωρακέναι τοιοντον χειμώνα. 
Η μ ε ίς  όέ όι ’ ό λ η ς  χ ιονιζόμενοι τής ημέρας άνενόότω ς τήν π ο ρ εία ν  έποιονμεθα , ούτε 
γην ούτε ό ρ ο ς  βλέπ ον τες π λ ή ν  τώ ν πανδοχείω ν , έν ο ΐς  κατελύομεν έσπέρας... Κ α ί  rrj 
ά ό ια λ είπ τφ  α υ τή ς  ευχή π ρ ο σ κ α ρ τερ ο ν σ α , ούτε έαυτήν ούτε ημ ά ς άηόές τι παθεϊν  
συνεχώρησεν έν έκείνω τφ χ αλεπ ω τάτω  κρνει, δεικνύουσα ότι μέγιστόν έστιν όπλον ή 
δέησις δ ικαίου  ένεργονμένη κ α ί αυτώ ν περιγενομένη στοιχείων.»

Χ.Μ; Β6, Ε30

Σ: Η μαρτυρία εκφέρεται παρενθετικά και στοχεύει στη διατύπωση του ηθικού διδάγματος: “η πίστη 
κατανικά ακόμα και τα στοιχεία της Φύσης”. Μπορεί να θεωρηθεί αξιόπιστη αφού υπάρχει 
αναφορά και σε προφορικές μαρτυρίες (επίσκοποι Γαλατίας).

[88J - Ε.Π:Α
X: 443 Κ.Χ:2
λ.Χ; επί 6 μήνες Α.Π:2
Φ: (χειμώνας βαρύς): κρύο δυνατό, χιονοπτώσεις παρατεταμένες. παγετός
Τ: (Κωνσταντινούπολη)2
Κ,Σ: θάνατος ανθρώπων & ζώων από το κρύο

* Marcell.com. ρ.81.5-8 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 3

1 Σημ. Ulu dag.
2Πρβλ. Mural  t.  Es s a i  1, 52 και P a t l a g e a n ,  Pa uvr e t d  75 σ.10.
3Βλ. F . Ge p p e r t ,  όπ.π. 32. Πρβλ. επίσης K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel lenkunde  

283-284 και J e f f r e y s  κ . ά . ,  Ma l a l a s 2 1 3 .

I
i
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«a. 443. Maximi & Pateri.
His consulibus tanta nix cecidit. ut per sex menses vix liquesci potuerit: mulia 
hommum et animalium milia tngoris confecta perierunt.»

X .M : Β3α . B 5 .  Γ7. Π 2 γ .  Γ13

Σ: Απλή χρονογραφ ική αναφ ορα.

(&9J Ε.Π:Α
X: 444 Κ.Χ:2
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: ♦ βροχές ραγδαίες, πλημμύρες ποταμών 1
Τ: (Μικρά Ασια) Βιθυνία
Κ.Σ: καταστροφή σπιτιών & χωριών από πλημμύρες

* Marcell.com. p.81.19 Π. Μ: Χοονιχό Κωνσταντινουπόλεως 2

«a. 444. Theodosii 18 & Albini.
Aliquanta B ithyniae oppida atque praedia  contin uarum  pluviarum  et  fluviorum  
inundatione crescentium  sublabsa dissolutaque p erieru n t.»

X.M: Al, B3a, B6, Γ12α. Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[90] Ε.Π:Γλ
X: 446 Κ.Χ.1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: λιμός, επιδημία * * 3
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: .

* Marcell.com. p.82,5 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 4

«a. 446. Valentiniani 7 & Aetii 3.
His consulibus m agna fam es C onstantinopolim  invasit, p estisq u e  ilico subsecuta. 
Tempiurn regiae civitatis igne crem atum .»

2: Απλή χρονογραφική αναφορά. Δεν αναφέρεται η αιτία του λιμού.

[91] Ε.Π:Β
X: 447 5 Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Σεπτ.) Α.Π:2
Φ: - χαλάζι, καταστροφή αμπελιών
Τ: - . "Θράκη
Κ.Σ: προφητική σημασία

ΐ1Πρβλ. Mural  t, Ess ai  1,53.
^Βλ. F . Ge p p e r t ,  όπ.π. Πρβλ. επίσης K a r a y a n n o p u l o s - We i B ,  Quel l enkunde  

όπ.π. και J e f f r eys  κ . ά . ,  Mal a l as  όπ.π.
^Πρβλ. Mural  t, Ess ai  l, 54 και Stein,  B a s - E m p i r e  1, 292 σ.19. Βλ. επίσης 

G. C a s a n o v a ,  όπ.π. 199 σ. 165.
4 Βλ. F . Ge p pe r t ,  όπ.π. Πρβλ. επίσης K a r a y a n n o p u l o s - We i B ,  Quel l enkunde

όπ.π. και J e f f r e ys  κ . ά . ,  Mal a l as  όπ.π.
5Πρβλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Q u e l l e n k u n d e  270και έκδ. Vita Hypatii 292 σ.2.
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* Vita Hvpatii c.52 ΠΛ1: -

«Ο ν π αρήλθ ον ovv ήμεροι τριάκοντα καί ευθέως γέγονε χαλαζα  έν αύτοϊς τοϊς τόποις. 
ώ ς ώ ριαα οα σ α ν  τήν άμπ ελον  εις τέλος αυτήν άποτρνγηθήναι έκ τής χαλαζης. Ή ν  γάρ 
ή χ α λ α ζα  ω ς λ ίθ ο ς  μέρας έχων έν αντφ  ώ ς όφ θαλμον άνόρός σ ήμαινων·'"Βλέπετε τά 
έρχόμενα . " Εϊσω  γάρ ά λλω ν  πέντε μην ώ ν γεγόνασιν οί σεισμοί οί μεγάλοι, οι καί επί 
χ ρο νον  έκράτησαν. καί τό β α ρ β α ρ ικ ό ν  έθνος τών θ ύννω ν τό όν έν Θ ράκη τοσοντον  
γέγονεν. ώ ς  π λ ε ιο ν ς  ά κ α τό ν  π ό λ ε ις  λη φ θ ή ν α ι κ α ί μ ικ ρ ο ύ  όεϊ'ν κινόννενειν  
Κ ω νσταντινονπολιν καί φυγεΐν ά π ’ αυτής τούς πλειους.»

Χ.Μ. Β6. Γ Ι2β. Ε29

Σ: Στο περιγοαφομενο φυσικό φαινόμενο αποδίδεται ιδιότυπο προφητικό νόημα.

[92] Ε.Π:Β
X: (449) 1 Κ.Χ: 1
λ.Χ: ■ Α.Π:2
Φ: καταιγίδα σφοδρή: άνεμοι, βροντές, αστραπές, βροχή ραγδαία
Τ: (Ουγγαρία): Παννονία, ποτ. Terries & Theiss 1 2
Κ.Σ: καταστροφή στρατοπέδου, φόβος στρατιωτών

* Priscus 8,FHG,IV.p.83 Π.Μ: αντόπτης

«Π νεύ μ α  δέ και θύελλα έ ξα π ίν η ς  δ ια ν α σ τά σ α  μ ετά  βροντώ ν καί συχνών  αστραπών 
κα ί όμ βρ ον  π ο λ λ ο ν  ο ύ  μ ό ν ο ν  ημώ ν άνέτρεψ εν τήν σκηνήν , α λ λ ά  κ α ι τήν κατασκευήν  
σ ν μ π α σ α ν  ές τό ύδωρ έκνλισε τής λ ίμ ν η ς . Ύ π ό  δέ τής κρατούσης τον αέρα ταραχής 
καί τον συ μβάντος δειματω θέντες τό χ ω ρ ίο ν  άπ ελείπομεν καί ά λλήλω ν  έχωριζόμεθα, 
ώ ς έν σκότω  κ α ί ύετώ, τραπέντες όδόν ήν αν τφ  ό α ό ία ν  έκαστος εσεσθαι ωετο. Έ ς  δέ 
τάς κ α λύ β α ς τής κ ώ μ η ς π αραγενόμενοι (τήν αυτήν δέ πάντες διαφ όρω ς έτράπημεν) ές 
ταντόν σννήειμεν, κα ί τώ ν άπολευτομένω ν συν βση τήν ζήνησιν έποιονμεθα.»

Χ.Μ: ΓΙΟ, Δ24

Σ: Η αναφορά στην καταιγίδα είναι στενά συνδεδεμένη με την εξέλιξη πολεμικής επιχείρησης στην 
οποία μετείχε και ο συγγραφέας.

[93] Ε.Π:Β
X; (450- -457) 3 Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π: 1
Φ: καταιγίδα σφοδρή: άνεμοι, βροντές, αστραπές, βροχή ραγδαία
Τ: (ΒΔ. Μικρά Ασία): Χαλκηδών
Κ.Σ: θαύμα: ο άγιος θεραπεύει γυναίκα από δαιμόνιο

♦ Vita AuxenCti c.21 Π. Μ: -

«Μ εθ ' η μέρα ς δέ ό λ ίγ α ς  γυνή τ ις  α π ό  Κ λ α ν δ ιο ν π ό λ εω ς, θνγάτηρ πολιτενομένου  
έχονσα δαίμονα δρακοντόμορφ ον ήλθε π ρ ο ς  αυτόν... Προσενχομένον δέ αντοϋ  ένδον

1 Πρβλ. Mur a l t ,  Ess ai  1,56. Η περιγραφή θυμιςει -σε πολλά σημεία- ανάλογες περιγραφή 
από την Ιστορία του Θουκυδίδη. Βλ. R . C .  B l o c k l e y ,  όπ.π. II, 384 σ.45.

2Τα ποτάμια αυτά δεν έχουν ταυτιστεί με βεβαιότητα. Ίσως βρίσκονται στην περιοχή τρι 
Βιμινακίου, ανάμεσα στους ποταμούς Δούναβη και Tisza. Βλ. R. C.  Bl o c kl e y ,  όπ.π. II, 38 
σ.43.

3Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 457, υπάρχει χαι στον Hennig  
Ka t a  log 9, για την περιοχή της Βιθυνίας και της Κωνσταντινούπολης, με παραπομπή 0 
παλαιότερες μετεωρολογικές συλλογές.
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ήρξατο δ  δράκων λαλεϊν. βρυχων έν τή γυναικί καί λέγων.,.ού όννήση με άπομερισαι 
τής πλάσεως ταύτης, δ η  πάνυ ήράσθην των πλοκάμων καί τής ηλικίας αυτής, και ονκ 
έςέρχομαι ά τ ’ αυτής. Συνεσχεθη όε αύθις ό άηρ καί γεγόνασι βρονταί. και άστραπαί. 
και βροχή μεγάλη λίαν. Σ παράςας όέ τήν γυναίκα ό δράκω ν . καί φιμώσας αυτήν 
έρριψεν έπι το έδαφος, έξελθων απ' αυτής.»

Χ .Μ :  Ε 29

Σ: Η αναφορα στην καταιγίδα συνδέεται με τον δυναμικό τρόπο ιασης της δαιμονισμένης γυναίκας 
απο τον άγιο. Η καταιγίδα δημιουργεί τη μυστηριακη ατμόσφαιρα στην οποία θα συντελεσθεί η 
ιαση της δαιμονισμένης γυναίκας.

[9 4 ]"
X; (453--457)
λ.Χ:
Φ: ανομβρία, λιμός, επιδημία 1
Τ: (Παλαιστίνη): Ιερουσαλήμ. (Μικρά Ασία): Φρυγία, Γαλατία, Καππαδοκία,

Κιλικία. (Β. Αφρική;)* 2
Κ.Σ:

"Κ

* Eva&r. 11,6 Π.Μ: Ευστάθιος Επιφάνειας, Χρον.; 3

« Ύ π ό  τούτοις δή τοϊς χρόνοις καί όμβριω ν ύδάτω ν σ π άνις  γέγονεν έν τα ϊς  Φ ρνγίαις  
Γ α λ α τ ία ις  τε α ν  κα ί Κ α π π α δ ο κ ία ις  κα ί Κ ιλ ικ ία ις , ώ ς ένδείμ τω ν ά ν α γ κ α ίω ν  κα ί 
όλεθριω τέρας τροφής μετα λα μ β ά ν ειν  τούς α ν θ ρ ώ π ο υ ς · δθεν καί λ ο ιμ ό ς  γέγονεν. 
Έ νό σ ο ν ν  τε τή μ ετα β ο λή  τής δ ια ίτη ς , κ α ί ο ίδ α ίν ο ν το ς  σφ ίσι το ν  σ ώ μ α τ ο ς  δ ι '  
ύπερβολήν τής φ λεγμονής τάς όψ εις άπ έβαλλον , βτγχός τε σνγγινομένης τριταίοι τον  
βίον άπελίμπανον. καί τον μεν λο ιμ ο ύ  τέως βοήθειαν έξενρεϊν ονκ ένήν, ά κ ο ς  δέ τής  
λιμού τοϊς ύπολειφθεϊσιν ή πάντω ν σώτειρα δέδωκε π ρό νοια , κατά  μέν  το άγονον έτος  
τροφήν έκ τού άέρος έπιβρέξασα ϊσα τοϊς Ίσ ρ α η λίτα ις  —  μ ά ν ν α  π ρ ο σ ηγόρ εν ται— , 
άνά δέ τό έξής έτος αυτομάτω ς ενδοκήσασα τους κα ρπ ού ς τελεσιονργηθήναι. Ταύτα  
καί τήν Π αλαιστινώ ν χώ ραν ένεμήθη α λ λ α ς  τε π ο λ λ ά ς  καί άναριθμήτονς , τήν γήν των 
παθώ ν περινοστούντων.»

Χ.Μ: Β6, Γ13, Δ28

Σ: Διαγράφεται με σαφήνεια στη μαρτυρία η σχέση ανάμεσα στην ανομβρία, το λιμό και τη 
συνακόλουθη επιδημία.

* Niceph.Callist. XV,10 Π.Μ: Evagr. 11,6 4

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

ιΠρβλ. Mural  t,  Ess ai  1,66.
2 Είναι πιθανόν η μαρτυρία γι αυτή την ανομβρία να μπορεί να συσχετισθεί με άλλη μια μαρτυρία 

προερχόμενη-από μια ανεξάρτητη πηγή του τέλους του 5ου αιώνα. Πρόκειται για τον επίσκοπο 
Victor de Vita και το έργο του “De persecutione Vandelorum” 111.55. Ο αυτόπτης επίσκοπος 
αναφέρεται σε μία σφοδρή ξηρασία που έπληξε τη βόρεια Αφρική το έτος 457. Βλ. S . Gse 11, 
Histoire anciennc de I’Afrique du Nord, v.l: Les conditions du developpment historique, les temps 
primitifs, la colonisation phdnicienne et Γ empire de Carthage, Paris 1913, 84 και B.  D . Shaw,  
“Climate, environment, and history: the case of Roman North Africa”, στον τόμο: Cl i ma t e  and 
Hi s t or y,  379-403, εδώ 396. Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο με χρονολογία το έτος 454 για τη Μικρά 
Ασία, υπάρχει και στον Henni g,  Ka t a l o g  9, με παραπομπή σε παλαιότερη μετεωρολογική 
συλλογή.

2Πιθανότατα χαμένο τμήμα. Βλ. Mo r a vc s i k  1, 258. Ο Ρ . A11 e n , Evagrius Scholasticus 
the Church Historian, [Spicilegium Sacrum Lovaniense. Etudes et Documents 41J, Louvain 1981, 105, 
αναφέρει ότι η μαρτυρία αυτή δεν απαντάται σε άλλες πηγές.

^ λ . ϋ β η ί ζ ,  Xant hopul us  146.
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« Π ο λ λ ή  όε τις κ α τ ' έκεΐνο κ α ιρ ό ν  άνομβρια  έγένετο. καί λ ιμ ό ς  όμοϋ καί λο ιμος εν τε 
Φ ρυγία Γ α λ α τ ία  τε α ν  καί τή Κ α π π α ό ο κ ώ ν - κα ί άχρι όη καί Κ ιλ ικ ία ς  αυτής  
περιφ ανώ ν προεχω ρει · ώ ς σνμβαινειν τή ένδεια τών αναγκαίω ν τούς περίοικους των 
είρημένιυν άπηγορευμένη καί ολέθρια  κα ί άήθει χρησ ασ θαι τή τροφή, έπιλελοιποτιυν  
τών αναγκαίω ν. Λ ιμ ο ύ  όέ τοσοντου έπιχω ριάζοντος, τή μεταβολή τής όιαιτης ένόσονν 
μ α λ α  οί ά ν θ ρ ω π ο ν ... Α λ λ ά  τον μέν  λο ιμ ο ύ  οί<κ ήν τις βοήθεια ο ν όαμ οϋ · τοίς γε μήν  
ν π ' έκεινου σ π α ν ιο ις  π α μ π α ν  καταλειφ θεϊσ ιν  άριογην ή π ά ντω ν σώ τειρα Π ρόνοια  
όέόωκε. τον λ ιμ ό ν  θεραπενσασα. Κ α τα  μέν γάρ έκεϊνο τό έτος ώ μή  έφυ τά σπέρματα, 
ά ερίω  τροφ ή έθρεψεν. ώ σπερ π οτέ τοϊς π ά λ α ι Ίσ ρ α η λ ίτ α ις  ϊστόρητat π ρ ά ξα σ α . δ 
μάννα προσηγορενται έπιβρεξασα- αυτομάτους όέ τελεσιουργήσασα τούς καρπούς έτει 
τφ μετά τούτο.»

Χ.Μ: Β6. Γ 13. Δ28

Σ: Βλ. προηγούμενα.

{*>5]
X: (461)
λ.Χ: (Σεπτ.)
Φ: βροχή ραγδαία, χαλάζι, καταστροφή αμπελιών
Τ: Κωνσταντινούπολη 1
Κ.Σ: θαύμα αγίου

* Vita Daniel.Stvi. c.27, p. 148 Π.Μ: -

«Λαβών δέ ό Γελάνιος Ικανούς μεθ' έαυτον, άνήει πρός τόν δοϋλον τού Θεού- καί 
εύόίας οϋσης καί τού άέρος έν καταστάσει γίνεται τι τοιοντον: Άτρνω γάρ συννεφιάς 
γεγονυίας ήλθεν όμβρος συν χαλάζη, ώστε πάντα τόν καρπόν τών άμπέλων άπολέσθαι 
καί τά φύλλα καταξανθήναν ήν γάρ καιρός τρύγης. Μόλις δέ αυτών απελθόντων και 
τών σύν αϋτώ διαγογγνζόντων, ίδόντες τό ξένον τού θεάματος, έξέστησαν 
Προσελθών δέ ό Γελάνιος, έφη πρός τόν μακάριον- “Τις σοί έπέτρεψεν στήναι row 
έμοί διαφέροντας τόπους; ον κρεϊσσόν σοι ήν έν τφ ναώ όντι: έπειδή δέ καί έμοϋ τοί 
δεσπόζοντος τον τόπου περιεφρόνησας καί τόν βασιλέα καί τόν αρχιεπίσκοποι 
παρελογίσω, γνώθι ότι έπετράπην παρ'αυτών καταγαγείν σ ε”»

Χ.Μ: Α2, Γ12β

Σ: Το φαινόμενο περιγράφεται ως εκδήλωση της θεϊκής υποστήριξης προς τη δράση του Στυλίτη.

Ε.Π:Β 
Κ.Χ:1 

. Α.Π:1

[96 ]
X :  (461--466) 1 2
λ.Χ : (Δεκ.-Φεβρ.)
Φ: χειμώνας βαρύς (;): πνοή σφοδρών ανέμων, ψύχος, βροχές δυνατές
Τ : Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: ταλαιπωρίες στυλίτη από τα καιρικά φαινόμενα

♦ Vita Daniel.StvI. c.47. p. 164-165 Π.Μ: -

«Χειμώνος δέ σφοδρού γενομένον καί τού κίονος ονκ οίδα πώς κατά λόγον f 
άσφαλισθέντος, έκ τής βίας τών άνεμων ύπό έκατέρων τών μερών άποσπασθείς, ι 
τον εις μέσον βεβλημένου μοχλού μόνον εϊχετο. Καί ήν Ιδείν τόν τοιοϋτον διπλοί

1 Για τη χρονολογική και γεωγραφική προσέγγιση βλ. Ka r a y a nno pu l os - We i l  
Que l l e nk unde  271 και Ν. B a y n e s .  “The Vita St. Danielis”, English Historical Review, 
(1925) 397.

2To χωρίο του χειμώνα ακολουθεί αυτό του εμπρησμού της Κωνσταντινούπολης.

Ε.Π:
Κ.Χ
Α.Π
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κίονα ωδε κάκείσε κινονμενον συν τφ ό ικ α ίω · ότε μέν γαρ έπνει νότος, έν τοϊς 
άριστεροίς μέρεσιν έκλίνετο. ότε όε βορρέας. έν wig όεξιοΐς νπτιοϋτο. ποταμηόόν όε 
ραντισμονς νόάτων άπέπεμπεν τής βάσεως άποκρονομένης- όμβροι γάρ συν τοις 
βιαίοις πνενμασι έγίνοντο.»

ΧΜ: Β6. Ε31

Σ: Ο ορος «χειμων a q o o m o z »  είναι ασαφής εόω και μπορεί να σημαίνει είτε τον βαρύ χειμώνα είτε 
την κακοκαιρία την αφόρητη για το στυλίτη άγιο. Προτιμούμε όμως την πρώτη ερμηνεία αφού με
τις φράσεις «ότε μέν» και «^ Z S 5 b »  επιμερίζεται η περιγραφή σε χωριστές αξιομνημόνευτες 
περιπτώσεις * κλιματικά επεισόδια.

[97] Ε.Π: A
X: (462-466) Κ.Χ:1
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.) Α.Π:1
Φ: χειμώνας βαρύς (:): πνοή ψυχρών ανέμων, κρύο δυνατό1
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: ταλαιπωρίες στυλίτη από τα καιρικά φαινόμενα

* Vita Daniel>Stvl. c.52-53. p. 170-171 Π.Μ: -

«Τφ δέ έπελθόντι ένιαυτφ συνέβη χειμώνα γενέσθαι άφόρητον, ώστε τό 
δερμοκούκονλλον τον άγιον άνδρός ώς στίππνον από της καύσεως των ανέμων 
γενέσθαι· καί αυτό δέ τό φθαρέν έξέδνσεν ό άνεμος τον όσιον και ακοντίζεται καί τό 
δέρμα από διαστήματος εις φάραγγά τινα, τον όσιον πάσαν την νύκτα χιονιζομένον. 
Καί των πικροτάτων ανέμων κατά τής δψεως φασσομένων, ούτως αυτόν άνέδειξεν 
ώσπερ στήλην άλός. Πρωίας δέ γενομένης καί τής κλίμακος διά τήν υπερβολήν τον 
χειμώνος μή δνναμένης προς αυτόν έλκνσθήναι, εμεινεν ούτως καί λοιπόν άπνονς 
νεκρός σχεδόν ήν. Τή δέ τού θεού φιλανθρωπίμ γαλήνης γενομένης, άνήγαγον τήν 
σκάλαν· καί όρώσι τάς τρίχας τής κεφαλής καί τού γενείον έν τφ σώματι 
κατακεκολλημένας έκ των κρυστάλλων, τό δέ πρόσωπον αυτού κεκαλνμμένον σφέτλον 
δίκην έκ τον κρυστάλλου καί μή φαινόμενον φθέγγεσθαι δέ ή κινεϊσθαι τό σύνολον μή 
δυναμένου.»

Χ.Μ: Β3α, Ε31

Σ: Ο όρος «χειμώνα...άφόρητον» είναι κι εδώ ασαφής. Στο χωρίο κυριαρχεί το στοιχείο της 
υπερβολής και γι’ αυτό η πληροφορία δεν θεωρείται πλήρως αξιόπιστη.

[98]
X: 4631 2
λ.Χ: Ιούν.- -Αυγ.
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: απώλεια ανόδου
Τ: (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
Κ.Σ: Λιμός στην Κωνσταντινούπολη, άνοδος τιμής άρτου,

, ~ θαύμα: ευλογία σίτου μονής από άγιο

* Vita Marcelli c.26 Π.Μ: -

«Λιμός ποτέ γέγονεν έν τή βασιλευούση πόλει, καί ήν μέν ευθύς χαλεπός, 
προσεδοκάτο δέ χαλεπώτερος, έπειδή καί ό Νείλος έν έκείνω τφ θέρει οϋ μόνον κατά 
τό σύνηθες ούκ άνήλθεν, άλλά ουδέ όλως άνήλθεν καί έξ Αίγυπτου σίτος ούκ έλπίζετο,

Ε.Π:ΓπΝ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

1 Πρβλ. και Κ a p I a n , Hommes  et  la t e r r e ,  12 σ.30.
2 Πρβλ. Mur al t ,  Es s a i  l, 75* P a t l a g e a n ,  P a u v r e t e  76 σ.23 και Ka pl a n,  

Hommes et la t e r r e ,  468.
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ή Θ ράκη τε ύπό β α ρ β ά ρ ω ν  όχληθεϊσα έμεινεν άγεώ ργητος καί ούόέ έξ αυτής σίτος  
,τροσεόοκάτο . ώ ς είναι τό π ρ ά γ μ α  ά ν έ/π ισ το ν  εν τε τη βασ ιλενούση π όλει καμ τοίς 
π ερ ί αυτήν χ ω ρίοις καί π ά σ α ις  ταΐς ά λ λ α ις  πόλεσιν.»

Χ.Μ: A1. Β3. Β6. Λ28

Σ: Η μαρτυρία στοχεύει στην ανάδειξη της θανματουογικής ικανότητας του αγίου. Ανεξάρτητη 
πληροφορία — σύγχρονη με το φαινόμενο — η οποία συμπληρώνει την αντίστοιχη χρονογραφική 
μαρτυρία (βλ. επόμενο χωρίο) με την αναφορά στην αίτια του λιμού.

* Chron.Pasch. p.593.13 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 1

«Επί τούτιυν των υπάτων λείψις γέγονεν τον άρτον, ώστε πραθήναι τον ένα άρτον 
φόλεων τριών.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

{99]  Ε.Π:Β
X: 467 2 -.Κ.Χ:0
λ.Χ: επί 40 μέρες Α.Π.1
Φ: νέφωση επαναλαμβανόμενη με συγκεκριμένο σχήμα
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

* Chron.Pasch. p.597,13 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως * * 3

«(Ινδ. εΟ, Δέοντος ιΟ) Τφ αντφ έχει έφάνη έν τφ ούρανφ σημειον μέγιστον, από 
τινων λεγόμενον σάλπιγξ, άπό τινων όέ λογχίας, καί από τινων δοχίς- έφάνη δέ επί 
ημέρας τινάς.»

Χ.Μ: Β3α, Β5, Ε29

Σ: Η αναφορά σε « Ο Γβ4 € 0 α »  εκφράζει τη δεισιδαιμονική αντίληψη για το συμβάν.

* Theophan. p. 115.1 Π.Μ: Πασχάλιο Χρονικό;4

«(Ινδ. εΟ, Δέοντος ιΟ) Τοντφ τφ έχει έφάνη έν τφ ούρανφ, νεφέλη ώσπερ σάλπιγγα 
έκτνπωμα έχονσα έπί ημέρας μΟ  καθ’έσπέραν.»

Χ.Μ: Β3α, Β5, Ε29

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Geore.Monach. ρ.6165  Π.Μ: Theophan. ρ.115,1 5

«Μετά όέ Μαρκιανόν έβασίλενσε Δέων ό μέγας έτη ιηΟ και άπέθανε όνσεντεριχώ 
έφ' οϋ σημειον έφάνη έν τφ ούρανφ νεφέλη σαλπιγγοειόής έπί ήμέρας μΟ.»

Χ.Μ: Β3α. Β5, Ε29

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

*Βλ. F . G e p p e r t ,  όπ.π. 38.
^Πρβλ. Mural  t,  Es s a i  1,79.
^Βλ. F . G e p p e r t .  όπ.π. 38:
4Βλ, έκδ. Theophan. (15.
5Βλ. έκδ. Georg.Monach., κριτικό υπόμνημα.

j
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*>

* C edren . Ι .ρ .6 1 2 ,1 8  Π.Μ: P seu d o-Sym eon  (cod.Paris.gr. 1711) η

Theophan. 1
«(ίνό. εΟ, Δ έο ντος ιΟ) Τφ θ '  έτει σημεϊον έφάνη έν τφ ούρανφ , νεφέλη ώ σπερ  
σάλ,τ ιγγος εκ τύπω μα έχουσα, επί ήμέρας τεσσαράκοντα . καθ" εσπέραν.»

Χ.Μ: Β3α. Β5. Ε29

Σ: Απλή χοονογυαφ ική αναφοοα.

* Mich.Give. sp.493c Π.Μ: Georg.Monach. ρ.616.5 1 2

«Μ ετά όέ Μ αρκιανόν Λ έω ν ό μέγας έτη ιη Π  κρ α τήσ α ς τελευτά όνσεντεοικός. έφ' ον  
σημεϊον έφάνη έν τώ ο ν ρ α ν φ , νεφέλη σ α λ π ιγ γ ο εώ ή ς  έπί ημέρα ς μ ύ .  κα ί έβρεξε 
σποδόν έν Κ ω νσταντινουπόλει, σπιθαμήν τό π ά χ ο ς έχονσαν. Κ α ί πάντες έλιτάνευον, 
λέγοντες ότι π υ ρ  ήν καί τή φιλανθρω πία του Θεού έσβέσθη.»

Χ.Μ: Β3α. Β5, Δ22, Ε29

Σ:Άπλή χρονογραφική αναφορά.χ.

* Niceph.Callisi. XV,20 Π.Μ: Cedren. Ι,ρ.612,18 3

«Σημεϊά τε γάρ κατεθεάθη έν ο ύ ρ α ν φ · νεφέλη γάρ σ ά λπ ιγγ ο ς  σχήμα περιβαλλόμενη, 
έπί ήμέρας τεσσαράκοντα ώπτο- ήνίκα καί σ π οδό ς άνω θεν ύετίσθη τή Κ ω νσταντίνον  
ώσεί παλαισ τήν  υπέρ των κεράμω ν καθεϊναι, είς π υ ρ  τω ν νεφών άλλοιω θέντω ν- δ  δή  
καί σύμβολον άκραιφνέστατον ήν τής όσον οϋπω  έσεσθαι μελλούαης π υ ρ κ α ϊα ς·»

Χ.Μ: Β3α, Β5, Ε29

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Const.Lascaris p.61,25 Π.Μ: Mich.Glyc. sp.493c

«Μ ετά δέ Μ αρκιανόν έβασίλενσεν Λ έω ν ό μέγας έτη ιηΟ 1 δυσεντερία άποθανώ ν. Έ φ 9 
ου σημεϊον έφάνη έν τφ ονρανφ  νεφέλη σ α λπ ιγ γ ο εώ ή ς  έπί ήμέρας μΠ, κα ί έβρεξε  
σποδόν έν Κ ω νσταντινονπόλει, δπερ ήν πυρ  καί έσβέσθη δυνάμει θεοϋ.»

Χ.Μ: Β3α, Β5, Ε29

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[100) Ε.Π:Α
X; (467+)4 Κ.Χ: 1
λ.Χ: επί 3-4 μέρες Α.Π: 1
Φ: βροχές ραγδαίες, πλημμύρες, δημιουργία προσχώσεων
Τ: - · >ΒΔ. Μικρά Ασία): Βιθυνία, Κωνσταντινούπολη, Νικομήδεια, Βοάνη λίμνη 5 *
Κ. Σ: καταστροφές χωριών

1 Βλ. Mor a vc s i k  1, 274.
^Βλ. Μα υ ρ ο μ μ ά τ η ,  Μι χαήλ Γλ υκάς  212.
3Βλ. Gent z ,  Xant hopul us  149
4 Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 469, υπάρχει και στον Henni g,

Kat a l og  9, για την περιοχή της Βιθυνίας και της Κωνσταντινούπολης, με παραπομπή στον
Ευάγριο. Γ ια τη χρονολογία βλ. R . C . B I o c k l e y ,  όπ.π. II, 397 σ. 173.

 ̂Βλ. T i s c h l e r ,  K l e i n a s i a t i s c h e  Η ydr onymi . e  43. Σημ. Sapanca Gbl.
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* Priscus 43.FHG.iV.p.l 10 Π.Μ: αντοπτης

« Κ α ί δ ίφ ρ ο υ ς όέ εξαίσ ιο υ ς ό Π ρ ισ κ ο ς ιστορεί γενεσ θαιάνα τήν Κ ιυνσταντίνονπόλιν  
κ α ί την Β ιθννώ ν χ ω ράν , επί τρεις κα ι τέσσαρας ημέρας π οτα μ ηό όν  τών νόατων έξ 
ο υ ρ α ν ο ύ  φερομενιυν- κα ι όρη μέν  ές π εδία  κατενεχθήναι. κατακλυσθείσας όέ κω μας  
π α ρ α π ο λ ε σ θ α ι-  γενέσθαι όέ κ α ί νήσ ου ς έν τή Β ο ά ν η  λ ίμ ν η , ο ύ  μ α κ ρ ά ν  τής 
Ν ικ ομήδ εια ς άφεστωση. έκ τών συνενεχθέντων ές αυτήν π α μ π ό λ λ ω ν  φορντών- άλλα 
ταντα μεν ύστερον έπραχβη.»

Χ.Μ: Β5. Β6. Γ 12α. Π3

Σ: Αναφορά σε αξιοπερίεργο φαινόμενό.

* Evaer. 11.14 Π.Μ: Priscus Frgm. 43,FHG.IV.p.U0

« Κ α ί ό μ βρου ς όέ έξα ισ ίο υ ς ό Π ρ ίσ κ ο ς ιστορεί γενέσθαι άν ά  τήν Κ ω νσταντίνον πόλιν  
κ α ί τήν Β ιθ υνώ ν χώ ραν, έπί τρεις κα ί τέσσαρας ήμέρας π ο τα μ η ό ό ν  τών ύόάτων έξ 
ο ύ ρ α ν ο ΰ  φερομένων- καί ό ρ η  μ έν  ές  π εδ ία  κατενεχθήναι. κατακλυσθείσας όέ κώ μας  
π α ρ α π ο λ έ σ θ α ι■ γενέσθαι όέ κ α ί νήσ ου ς έν τή  Β ο ά ν η  λ α ιν η . ο ύ  μ α κ ρ ά ν  τής 
Ν ικ ο μ ή δ εια ς  άφεστώ ση, έκ τών συνενεχθέντων ές  αυτήν π α μ π ό λ λ ω ν  φορντών- άλλα 
ταντα μ έν  ύστερον έπράχθη.»

Χ.Μ: Β5. Β6. Γΐ2α, Γ13

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Niceph.Callist. XV.20 Π.Μ: Evagr. 11.14 1

«Ά νά όέ τήν Κ ω νσταντίνου  καί τήν Β ιθννώ ν έπ α ρ χ ία ν  ό μ β ρ ο υ ς έξαισ ίο υ ς γενέσθαι 
ές  τρίτην  δ ή  κ α ί τετάρτην  ιημέραν ά εννά ω ς τώ ν νδ ά τω ν  ού ραν όθ εν  φερομένων  
π οτα μ ηό όν , κ α ί όρ η  μέν  ές π εδ ία  κατενεχθήναι, κ ώ μ α ς  δέ μ εγίσ τα ς κατακλυσθείσας  
άφ ανισθήναι, έκ τών άγα ν  δέ φ ορντώ ν εν τισι τών λ ιμ ν ώ ν  κ α ί νήσους άναφνήναυ  
ώ σ π ερ  π ε ρ ί Β ο ά ν η ν  έγένετο, ή άγχ ισ τα  Ν ικ ο μ ή δ εια ς  έστί. Κ α ί  ά λ λ α  δέ π ολλά  
έπεγένετο.»

Χ.Μ: Β5, Β6. Γ12α. Γ13, Ε29

Σ: Το φαινόμενο προβάλλεται ως “σημείο" («καί άλλα όέ πολλά έπεγένετο»).

« Ε η  I'an 10 (du re g n e  de L eo n ), dans lO rie n t , il arriva un e gra n d e disette ef il y  ei 
beau co up  de sauterelles.»

X.M: B3a

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η αιτία του λιμού δεν αναφέρεται. ^

*Βλ. Ge ni z ,  X a n t h op ul us  149.
2Βλ. Gr af  1, 39.

[ 101]
X: 467
λ.Χ:
Φ: λιμός
Τ: (Συρία, Μεσοποταμία;)
Κ.Σ: - . -

Ε.Π:Π
Κ.Χ:
Α.Π:

* Agap/os Menb/df'p.159 Π.Μ: Theophil.Edess.Chron.; * 2
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V

[102] Ε Π:Β
X: (475) Κ.Χ: 1
λ.Χ: ~ - Α.Π:2
Φ: καταιγίδα σφοδρή
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: -

* Vaa. Daniel.Scvl. c.69. p. 186 Π.Μ: -

«Γνονς ούν τόν δόλον (Ζήνων) καί δη μέλλει άναιρεϊσθαι. λαβών τήν έαντον γαμέτην 
τήν βασιλίδα Άριάόνην καί τι vac των εύνούχων καί λαθών πάντας έξεισι του 
παλατιού ννκτός χειμόσνος δντος βαρυτάτον.»

Χ.Μ: Β6

Σ: Η μαρτυρία είναι αξιόπιστη γιατί αναφέρεται παρενθετικά με σκοπό την καταγραφή των 
συνθηκών κάτω από τις οποίες έλαβε χώρα το κυρίως περιγραφόμενο γεγονός. Ο όρος “χειμών” 
έχει εδώ πιθανώς το νόημα της σφοδρής καταιγίδας.

[ 1 0 3 ]
X; (476--491)
λ.Χ:
Φ: λιμός
Τ: Συρία
Κ.Σ:

* Chron.Seert ΙΙ,ΐν,ρ. 14 Π.Μ: Daniel bar Maryam Hist.Eccl. 1

«Α son epoque (Zeno) une grande famine desola la Syrie. Son regne dura dix-sept 
ans.»

Χ.Μ: B6

Σ: Ακαθόριστη η αιτία του λιμού.

Ε.Π.Γλ
Κ.Χ:1
Α.Π:1

[ 1 0 4 ]
X: (483)* 2
λ.Χ: (Δεκ.-Απρ.)
Φ: ανομβρία, ξηρασία
Τ: Παλαιστίνη
Κ.Σ: θαύμα: άγιος προκαλεί τοπική βροχή για την ύδρευση μονής

* V/fa Euthvmi c.44,p.65-66 Π.Μ: αυτόπτης

«Όλιγομβρίας γάρ γενομένης κατ' αυτήν τήν έρημον λάκκος ϋδωρ ούκ έόέξατο καί 
τον Ματον μηνός εϊσεληλνθότος τής αυτής έρήμου μόλις τφ χειμώνι βρεχομένης, ώς 
ϊσασιν οί πολυχρόνιον πείραν αυτής έσχηκότες, εικότως βροχή ου προσεδοκάτο... Ό τε  
ούν 6  ήλιος άνέτειλεν, άνέβη νέφος καί έξεχέθη όμβρος πολύς κύκλω τον μοναστηριού 
καί μόνου, καί προ ώρας τρίτης έγομώθησαν οί δύο μεγάλοι λάκκοι καί ευθύς 
έπαύσατο ή βροχή.»

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

ιΒλ. Graf  1, 195.
2 Η χρονολογία προκύπτει, όχι με μεγάλη ασφάλεια, από τα συμφραζόμενα. Βλ. έκδ. Vita 

Euthymi 66 κριτικό υπόμνημα. Αναφορά σε μεγάλη ξηρασία για την περιοχή της Αφρικής και της 
Ευρώπης με χρονολογία το έτος 484 υπάρχει και στον Henni g,  ^ ί 3 ΐ ο § 9 κ α ι  παραπομπή σε 
δυτικό χρονικό (Baronius Caesar Soranus, annales ecclesiastic!, έως το 1198).



152 Β 5οζ A IQS ΑΣ

ΧΛ1: Β3. Β5. Β6. Ε31
_·

Σ. Ενω το πρώτο μέρος της μαρτυρίας (δηλαδη η ανομβρία) μπορεί να Ηεο̂ οηθεε αξιόπιστο. καθαις ο 
συγγραφέας επικαλείται και την πείρα των συγχρόνων του πάνω στην κλιματολογία της έρημου, 
το οευτερο μέρος (η θανματουργικη βροχ.η) εξυπηρετεί τις αναγκες τον φιλολογικού ειόους.

«Ο ί όέ σ π ο υ ό α ίω ς ταντα έπετέλεσαν. κ α ί τό μέν  σώ μα συν τη Ίλ λ ο ν  γαμέτη καί τή 
π α ιό ί Θ έκλη ε ις  τό εΰκτήριον τών γ Ο  π α ίό ω ν  έν Ταρσφ  άπέσω σαν, αύτούς όέ μικρόν  
έξω  τού φ ρουρίου λαβόντες καί πολλά π ρ ό ς  τό θειον συν όάκρνσιν  άπ ειπ όντα ς καί 
τάς χ ε ΐρ α ς  εις τόν ου ρανόν άνατείναντας τών κεφ αλώ ν άπέτεμον. Ά σ τρ α π α ί όέ καί 
βρονταί σ ν ν χ α λ ά ζ η  καί άνέμω  κ α τά  τών π α ρ ό ν τω ν  ήνέχθησαν, καί ό άνελώ ν αύτούς 
έξέστη καί άν αυ δ ος έν Ταρσφ  έκομίσθη.»

Χ.Μ: Β6, Δ20, Ε29

Σ: Ο συγγραφέας συνδέει την πολιτική δολοφονία με την καταιγίδα που ακολούθησε (προφανώς ως 
σημάδι της Θείας δίκης).

[106] Ε.Π :Β
X: (492)3 Κ.Χ:0
λ.Χ: - -  Α.Π:1
Φ: χαύσων σφοδρός
Τ: (Παλαιστίνη) έρημος
Κ.Σ: Θαύμα: άγιος δημιουργεί νέφος δροσιάς

*  Vita Sabae C.26.P.109 Π .Μ :  -

«Τοϋ όέ ξενοδοχείου τής λαύρας κτιζομένον άπέστειλεν 6 πατήρ ημών Σόβας αδελφόν 
τινα εις την Ιεριχώ  ξύλα ένέγκαι έργάοιμα μετά τών τής λαύρας αλόγων, όσης 
άδελφός κατελθών καί τά άλογα φορτώσας ήρχετο διά τής έρημον εις την λαύραν, 
καύσωνος δέ τότε σφοόροτάτον γεγονότος έδίψησεν λίαν καί όλιγοψνχήσας κατά τό 
μέσον τής όδοϋ έπεσεν... Καί ευθέως ό έν στύλω νεφέλης ποτέ όδηγήσας τόν Ισραήλ 
θεός καί τούτον είς σκέπην νεφέλην διεπέτασεν δρόσον αύτφ άναψύξεως παρέχονσαν 
καί ένδνναμοϋσαν. καί ούτως ϊχων την νεφέλην άκολονθοϋσαν ήλθεν εις τήν 
λ α ύ ρ α ν , * - “

Χ.Μ: Β6, Γ7, Γ8, Ε31

Σ: Το φαινόμενο αποκτά νόημα μέσω της Θαυματουργικής άμβλυνσης των συνεπειών του από τον
, άγιο.

1Η χρονολογία είναι αβέβαιη και προκύπτει από τα συμφραζόμενα.
2Πρβλ. Hunger  1, 327 και Ρ . Sο ι i r o u d i s , Uncersuchungen zum Geschichtswerk des Johannes 

von Antiocheia. [Επιστημονική Επετηρίς Παν/μίου Θεσσαλονίκης Παράρτημα 67], Θεσσαλονίκη 1989, 
39-41.

3Η χρονολογία προκύπτει από συμφραζόμενες πληροφορίες (ο άγιος ήταν 53 ετών).

U05]
X:  (488)1
λ.Χ:
Φ: καταιγίδα: αστραπές, βροντές, χαλάζι, άνεμοι
Τ: (Ν. Μικρά Ασια, Κιλικία): Ταρσός

Ε.Π;Β
Κ.Χ:0
Α.Π:0

Κ.Σ:

* Joh.Antioch, p.28.11 Π.Μ: χαμένο απόσπασμα Πρίσκου; 2

j
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V
[ 1 0 7 ] Ε . Π : Β
X : (492- -580)  1 Κ . Χ : 0
λ .Χ : ( Ια ν .-Φ εβο.) Α .Π :2
Φ: - κρύο δυνατό
Τ: (Π α λαιστίνη):  Ιερουσα λήμ (M a r-S a b a )  * 2
Κ .Σ : τα λ α ιπ ω ρ ία  μονάχου, ηθικό  δίδαγμα

* Joh.Stosch.Prai.Spint. c. 167 Π .Μ : π ρο φ ο ρ ικ ή  μ α ρτυρία  α υ τό π τη

« Ή ν  όέ χειμών. καί γέγονε κ α τ ' εκείνην τήν νύκτα κρύος  μέγα, κα ί π ά ν ν  έρίγωσα. 
Έ λθώ ν ούν τφ π ρ ω ί γέρων λέγει μοι. Τί έστι. τέκνον: Λέγω αύτφ . Σιτγχώρησόν μ ο ι. 
Πάτερ. χαλεπήν έποίησα νύκτα έκ τοϋ κρύους. Λέγει μ ο ι καί αύτός. Φύσει, τέκνον: 
'Εγώ ούκ έρίγωσα. Έ θ α ύ μ α σ α  όέ εγώ ά κ ο ύ α α ς · ήν γάρ γυμνός. Κ α ί λέγω  α ύ τ φ * 
Ποίησον άγάπτγν. π ώ ς ούκ έρίγω σας;»

Χ.Μ: Β3. Β6. Ε31

Σ: Προβάλλεται ο ηθικός και διδακτικός χαρακτήρας της μαρτυρίας.

[108] Ε.Π:Γπ
X: 499 Κ.Χ:1
λ.Χ: Οκτ. 23 
Φ: πλημμύρα ποταμού 
Τ: (Μεσοποταμία): Ευφράτης ποτ. 
Κ.Σ:

Α.Π:2

* Joh.Eohes. //D.463(foI.142v) Π.Μ: ;

«a. 8 ί0 . La m im e  anneet on vit un signe consistent en  un obscurcissem ent du d e l . L 9 
Euphrate deborda le m im e  jo u r.»

Χ.Μ: A2. Β3α, B6. Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

ιΒλ. έκό. Joh.Mosch.Prat.Spirit. 220 σ.2. Αδυναμία ακριβέστερης χρονολογικής προσέγγκ^*
2Στο ίδιο.
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6ος Αιώνας

(109| Ε.Π:Α
X: 500 1 Κ.Χ'.Ι
λ.Χ: Δεκ. Α.Π:2
Φ: κρύο δυνατό
Τ: (ΝΑ. Μικρά Ασία): Εδεσσα
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων

* Josh.StvI. C.42.P.31 Π.Μ: αυτόπτης;

«a. 8 12 . T he p estilen ce  b eca m e w orse about this tim e, n a m ely  the m onth o f  Teshri 
(N o v em b er); and still m o re  in the m onth o f  the first KanQn (D ecem b er), when there 
began  to b e  frost and ice, beca use they  w ere passing the nights in the porticoes and 
streets, and the s leep  o f  death cam e upon them  during their natural sleep .»

X.M: B3a. B3, B5. B6. Γ7. Γ13

Σ: To δυνατό κρύο ήταν ένας επιπλέον παράγοντας στη θνησιμότητα που είχε προκληθεί τη χρονιά 
εκείνη εξαιτίας του λιμού (από καταστροφή της σοίδειάς λόγω ακριδών) και του συνεπόμενου 
λοιμού.

* Pseudo-Dionvs. p. 197,31 Π.Μ: Josh.Styl. c.42 * 2

«a. 8 1 2 . C rev it  m ortalitas h o c  tem p o re, m e n s e  tesri p o ste rio re  (n o v .) e t  rursus 
m en se  kanun p rio re  (ian.), cum  co ep eru n t fieri frigus et gelu , quia in porticibus et in 
plateis p em o cta ba n t.»

X.M: B3a, B3, B5. B6, Γ7, Γ13

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[ 1 1 0 ]  Ε.Π:Α
X: 5013 K.X:2
λ.Χ: (Ιούλ.-Αύγ.) Α.Π:2
Φ: πνοή θερμών ανέμων, ωρίμανση σταφυλιών
Τ: (Ν.Α. Μικρά Ασία): Έδεσσα
Κ.Σ: καλή σοδειά, δοξασίες

♦ Josh.StvI. C.45.-P.34 Π.Μ: αυτόπτης;

«T h e y e a r  8 1 3  ... T h ere  was an abundant vintage, and wine from  the press was sold at 
the rate o f  2 5  m easures fo r  a dtndr; F o r  the husbandm en and farm ers said that the 
c ro p  o f  dried  g ra p es  was m o re  abundant than that o f  wheat, because there was a hot 
wind when the g ra p es  b egu n  to ripen , and the g re a te r  o f  them  dried up. B y  the 
discreet it was said that this took  p lace by  the g o o d  p ro v id en ce  o f  God, the Lord of

'Βλ. επίσης Durl  iat ,  Vi l l e  414και Ka p l a n ,  Ho mme s  et  la t e r r e , 21 σ.78.
2 Βλ. Wi t a k o ws k i ,  Ps e u d o - Di o n y s j u s  134: To χρονικό του Joshua Stylite είναι γνωσιΐ 

μόνον από το χρονικό του Ψευδο-Διονυσίου.
3Βλ. επίσης Out l i ne,  Vi l l e  417 χαι Ka p l a n ,  Ho mme s  et  la t e r r e . 2 1  o.8l.
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all. and that this thing was a m ingling o f  m ercy  with chastisement, that the villagers 
might be supported by this supply o f  dried grapes, and not die o f hunger as in the past 
year.»

X.M: Al. B3a. B5. B6. Γ13. Δ20

Σ: Μαρτυρία μοναδική στο ειόος της: αφόρα το μέγεθος και την ποιότητα του τρύγου, αλλά και το 
κλιιιατικο αίτιο που επέφερε την καλή σοόεια. Αξιοσημείωτη η θεολογικη ερμηνεία του 
φαινομένου απο τους συγχρόνους.

* Pseudo-Dionvs. p. 199.34-200.5 Π.Μ: Josh.Styl. c.45 1

«Fuit enim  vindemia abundans...Flatus enim  calidus factus est eum  vitis m a tu rescere  
coeperat. et m aior pars eius exsiccata est.»

X.M: Al. B3a, B3, B5. B6. Γ13. Δ20

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[ I l l ]  Ε.Π.Ά
X: 501-502 1 2 K.X:2
λ.Χ: Οκτ.-Απρ. Α.Π:2
Φ: χειμώνας βροχερός, πρώϊμη βλάστηση
Τ: (Ν.Α. Μικρά Ασία): Έδεσσα
Κ.Σ: δοξασίες

* Josh.Styl. c.45,p.35 Π.Μ: αυτόπτης;

«D uring the two Teshrfs (O cto b er and N o v em b er) there was the follow ing sign o f  
m ercy. The whole w inter o f  this y e a r  was excessiv ely  rainy; and the s ee d  that was 
sown shot up h ere  and there to m o re  than the height o f  a m an , b efo re  the m onth o f  
Nisan (April) com e. E v en  barren spots o f  land p ro d u ced  nearly as m uch as those that 
were sown.»

X.M: Al, B3a, B3, B5, B6

Σ: To φαινόμενο εκλαμβάνεται από τους συγχρόνους ως σημείο θεϊκής ευσπλαγχνίας.

* Pseudo-Dionvs. p. 199,12 Π.Μ: Josh.Styl. c.45 3

«Etiam  hiem s totius huius anni m a xim e pluviosa fuit9 e t  sem en  quod sem inatum  erat  
abscendit hie illic plus quam  statura hom inis eu m  nondum  advenerat nisan (a p r.); 
etiam sulci terrae pro ferebant tantum fe re  quantum  sem inatum  est.»

X.M: Al, B3a, B3, B5, B6

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[Π2]
X: , 502 4
λ.Χ: Μάιος επί 3 μέρες

Ε.Π:Β
Κ.Χ:2
Α.Π:2

1 Βλ. W i t a k o w s k i , όπ.π.
2 Βλ. ΚΕρ1αη,  Homines et  la te r re  , 19 σ.68 & 381.
3Βλ. Witakowski , 07Ut .
4 Βλ. F at 1 age an, Pau vr et £  78 σ.68.
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Φ: πνοή θερμού άνεμοι*, ςηρανση καλαμποκιού 1
Τ (Ν.Λ. Μικρά Ασια); Εδεσσα
Κ .Σ . ά ν ο δ ο ς  τ ιμ ή ς  κ α λ α μ π ο κ ιο ύ  *

* Jo*h .S t\ l. c .4 5 .p .3 5  Π .Μ : α ν τό π τη ς ; * 2 *

« VV'e were expecting and hoping this year too that corn would be very cheap. as in the 
years o f  old: but our hopes cam e to naught, for in the month o f  Iyar (May) there 
blew a hot wind fo r  3 days, and all the com  o f  our land was dried up save in a few 
places.»

X.M: Al. B3a. B3. B5. B6, Π2β 

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορα.

*  P seu d o -D io n v s .  p .2 0 0 .2 0 -2 4  Γ Ϊ.Μ : Jo sh .S ty l. c .4 5

«Expectabamus autem etiam hoc anno et sperabamus fore mediocritatem pretii 
frumenti sicut annis praeteritis. sed haec cogitatio ad rem non pervenit. Mense enim 
iyar (maio) ortus est ventus urens tribus diebus et arefecit omne frumen turn nostrae 
region is, paucis locis exceptis.»

X.M: Al. B3a, B3, B5. B6. ΓΊ2β

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[113]  Ε.Π:Β
X: 503 K.X:l
λ.Χ: Ιαν. 10 Α.Π:2
Φ: κρύο δυνατό, βροχή
Τ: (Α. Μικρά Ασία) Αμιδα ^
Κ.Σ: στρατιώτες πίνουν κρασί για να ζεσταθούν

* Josh.Styl. c.53,p.42 Π.Μ: χαμένες πηγές; 4

«But the Amidenes became overconfident in their victory, and fell into careless ways, 
and did not guard the wall with the same diligence as before. On the 10th of the 
month of the later KinOn (January) the guardians of the wall drank a great deal o* 
wine because of the cold, and when it was night, they fell asleep and were sunk in a 
heavy slumber and some o f them quitted their posts, because it was raining, and went 
down to seek shelter in their houses.»

X.M: B3a, B3, B6, Δ24

Σ: Οι κλιματολογικές πληροφορίες εκφέρονται παρενθετικά για να περιγράφουν τις συνθήκες κάτω 
από τις οποίες έλαβαν χώρα τα στρατιωτικά συμβάντα που αναφέρονται.

* Pseudo-Dionvs. p.206,7 Π-Μ: Josh.Styl. c.53 5

* Πρβλ. H . L e c l a i n c h e .  “Crisis economiques a fidesse (496-506) d’&pres la chronique du pseudo 
Josue le Stylite*\ Palias 27 (Annales 16. Toulouse 1980) 89-100, εδώ 95 καθώς και Durliat ,  
Vi l l e  418 και Ka p l a n .  Homme s  et  la t e r  r e ,  455-458, όπου αναλυτική παρουσίαση της 
συνεπίδρασης των παραγόντων που δημιούργησαν την κρίση των ετών 499-502 στην Έδεσσα.

2Χρήσηα πληθυντικού προσώπου στην περιγραφή.
^Βλ. Wi t a k o ws k i ,  P s e u d o - Di o n y s i u s  134.
4Βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Que l l e nkunde  284.
5 Βλ. Wi t a k o ws k i ,  Ps e u d o - Di o n y s i u s  όπ.π.
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ν
«Et die 10 mensis kanun posterioris (ianuarii) vinum nimium biberum custodes muri. 
propter frigus, et cum fuit nox dormierunt et in somno profundo demersi sunt; et alii 
deseruerunt custodiam suam quia descendebat pluvia. et descenderunt in domos suas 
ut se protegerent.»

X.M : B3a. B3. B6. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

( 1 1 4 ]  Ε.Π.Τπ
X: 504 ’ K.X:2
λ.Χ :* lav. Α.Π:2
Φ: πλημμύρα ποτ.. ποχ. αόιαβατος
Τ: (Α. Μικρά Ασια): Αμιόα, KaJIath ποτ. 1
Κ.Σ: πνιγμός στρατιωτών

* Josh.StvI. c.66.p.56 Π.Μ: χαμένες πηγές; * 2

«ϊη their haste, not knowing whither they were going, they cam e upon the river 
KaJIath; and because it was winter and there was a great flood in i f  they were not able 
to cross i f  but everyone o f  them who hastened to cross was drowned in the river with 
his horse.»

X.M: B3a, B3. B6, Γ7, Γ13. Δ24

Σ: Η μαρτυρία αναφέρεται στις συνθήκες υπό τις οποίες εξελίχθηκε στρατιωτική επιχείρηση. Η αιτία 
της πλημμύρας δεν διευκρινίζεται. Επειδή όμα>ς αναφέρεται ότι συνέβη το χειμώνα, υποθέτουμε 
ότι οφειλόταν σε αυξημένες βροχοπτώσεις.

* Pseudo-Dionvs. p.216,3 Π.Μ: Josh.Styl. c.66 3

«Et in sua festinatione, cum nescirent quo irenf occursum habuerunt flumen quoddam 
quod vocatur KaJIath, sed quia hiems erat et aquae multae erant in eo  illud transire 
non potuerunt, sed quisque eorum qui conatus est transire flumen suffocatus est cum 
equo suo.»

X.M: B3a, B6, Γ7, Γ13, Δ24 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[ 1 1 5 ] Ε.Π:Α
X: 5054 Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Ιαν.- -Φεβρ.) Α.Π:2
Φ: , κρύο δυνατό, χιόνι, παγετός
Τ: (Α..Μικρά Ασία): Άμιδα
Κ.Σ: -* προβλήματα σε .στρατιωτική επιχείρηση

* Josh.StvI. C.81.D.65 Π.Μ: γααένες πηγές; 5

*0 ποταμός Kallath είναι ο Νυμφαίος (σημ. Batman-sO). Βλ. έκδ. Joshua Stylite 56.
^Βλ. Ka r a  yan nopul os - We  i β, Quel l enkunde  όπ.π.
3Βλ. W i t a k o w s k i , Ps e udo - Di on ys i us  όπ.π.
4 Βλ. Kapl an,  Hommes  et  la te r r e , 121 σ.80.
5Βλ. K ar ay annopul os - W e i β, Quel l enkunde  όπ.π.
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«a. 816. When many days had passed after his asking for peace, great cold set in. with 
much snow and ice, and the Greeks left their camps, one by one...Those who remained 
and did not go  to their homes, went into Telia and Ras-ain and Edessa to shelter 
themselves from the cold. When the Astabid saw that the Greeks had becom e remiss 
and could not withstand the cold, he sent a word to the Magister. saying, "Either make 
peace, and let the Persians go forth from Amid, or accept war”.»

X.M: Β3α. B6. Γ13. Δ24

Σ: Η μαρτυρία αναφερεται στις συνθήκες κάτω από τις οποίες εξελίχθηκε στρατιωτική επιχείρηση.

♦ Pseudo-Dionvs. ο.223.29 Π.Μ: Josh.Styl. c.81 '

«Postquam multi dies elapsi erant ex quo pro pace supplicabat accidit frigus magnum, 
et nix, et glacies frequens: et Romani unus post alterum castra sua deseruerunt...»

X.M: B3a, B6. Γ13. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[116]  Ε.Π:Β
X: (511)2 Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π:0
Φ: νέφωση εν αιθρία
Τ: (Σερβία): Tisza ποτ.
Κ.Σ: δοξασίες

* Proc.Bell.Goch. 11,14,18 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες πολεμιστών;3

«Ήνίκα δέ άμφότεροι άγχιστά πη άλλήλων έγένοντο, τόν μέν ϋπερθεν Λαγγοβαρόών 
άέρα ξυνέβαινε μελαίνη uvi νεφέλη καί ές άγαν,παχεία καλύπτεσθαι, υπέρ δέ τούς 
Έρονλους αιθρίαν ύπερφυώς είναι, οίς δή τεκμηριούμενος είκασεν άν τις έπί τφ 
σφών πονηρώ ές τήν ξυμβολήν Έρονλους ίέναι· ού γάρ τι τούτου πικρότερον 
βαρβάροις τέρας εις μάχην καθισταμένοις οίόν τε είναι.»

X.M: Ε29 «%

Σ: Τυπική μαρτυρία μετεωρολογικού φαινομένου το οποίο επενδύεται με σημασία οιωνού (portens ή 
omina). Το νόημά της είναι ότι ο θεός, δια του φαινομένου, προδηλώνει την απόφασή του για την 
έκβαση της μάχης.

U I 7 ]
515- -516 4

Ε.Π:Γλ
X: Κ.Χ:1
λ.Χ: Σεπτ.- -Αύγ. Α.Π:2
Φ: λιμόξ: έλλειψη λαδιού
Τ: (Αίγυπτος): Αλεξάνδρεια
Κ.Σ: κοινωνική αναταραχή

ιΒλ. Wi t a k o ws k i ,  P s e u d o - Di o n y s i u s  oitji.
2 θ  Ο . Ve h , όπ.π., εδώ II, 1042 χρονολογεί την περιγραφόμενη μάχη μεταξύ Λογγοβάρδων και 

Ερούλων στα 505-510. Ο C. C a p i ζ ζ i , L * imperatore Anastasio /, [Orienalia Christiana Analecti 
184], Roma 1969, 171 χρονολογεί το γεγονός στα 5 Π και αναφέρει ως τόπο τον ποταμό Tisza.

3Bk. Hunger  Ι,296και Ka r a y a n n o p u T o s - We i B ,  Que l l e nkunde  280.
4Βλ. J e f f r e y s  κ . ά . ,  Mai  a l a s  150.

J



*»
* Malal- p.401.20 Π.Μ: αρχεία Αντιόχειας. 1

« Ε ν  όέ τφ αντω  χρόνιο τής αυτόν  β ασ ιλ είας  οί δήμοι Ά λ εξαν όρεία ς  τής μεγάλης 
έστά σ ια σ α ν  και έφ όνευσαν  τον α ν γ ον σ τά λ ιον  αυτώ ν  Θ εοδόσ ιον  όνομ ατι. τόν  
καταγόμενον ά π ό  'Α ντιόχ ειας . τόν υιόν Κ α λ λ ιοπ ιου  τον π ατρ ικ ίου , δ ια  λεϊψ ιν  
ελαίου, έτους χρηματίξοντος κατα  τούς Άντιοχεΐς φξδΟ. ίνόικτιώνος θΠ.»

Σ. Η αίτια τον λιμού δεν αναφερεται.

(118) Ε.Π: A
X: (516-520) 1 2 Κ.Χ:2
λ.Χ:* επι5 ετη A. Π: 2
Φ: ανομβρία, ξηρασία, ξήρανση πηγών, εμφάνιση ακριδών
Τ: (Παλαιστίνη) Ιερουσαλήμ, (πηγές Σιλωάμ, Κολωνίας, Νεφθούς), Βιτύλιον.3 Sapsas. 

Chorat χείμαρρος 4
Κ.Σ: θανατος ανθρώπων από δίψα, λιμός, επιδημία

* Vita Sabae c.58.p. 159 Π.Μ: μαρτυρίες αυτοπτών 5

« Ά μ α  γάρ'τώ ι έξορισθήναι τόν αρχιεπ ίσ κοπ ον Ή λ ία ν  έκλείσθη ό ο υ ραν ός τον μή  
βρέξαι επί την γην επί πέντε χρόνου ς καί π ρ ο ς  τήι άβροχίαι καί άκ ρ ίς  π ο λ λ ή  γέγονεν 
σφόδρα καί βροϋχος ού ούκ ήν ά ρ ιθ μ ό ς , καί κατέληξεν π α ν  τό π ρ ό σ ω π ο ν  τής γης... 
τώι δέ δεντέρωι τής άκ ρίόο ς χρόνω ι ήλθεν έτέρα ά κ ρ ίς  καί τόν άέρα έκάλυψ εν καί 
πάντα τα ξύ λα  τον άγρον κατέφαγεν καί γέγονεν ισχυρά λ ιμ ό ς  καί Θνήσις, ώστε τούς 
Ίεροσολυμίτας λέγειν ότι διά  την γενομένην εις τόν άρχιεπ ίσκοπον Ή λ ία ν  ά μ α ρ τία ν  
έπήλθεν τά κακά ταϋτα.»

Χ.Μ: Α1. Β3α, Β5. Β6, Γ13, Δ19, Δ28, Ε29

Σ: Η αναφορά στην ξηρασία είναι λεπτομερής και σημαντική. Ο σκοπός του συγγραφέα είναι ν’ 
απαριθμήσει τα δεινά που προκλήθηκαν εξ αιτίας της απομάκρυνσης του αρχιεπισκόπου Ηλία. 
αλλά και να επαινέσει τη θαυματουργική δύναμη του αγίου μέσω της περιγραφής των θαυμάτων 
βροχής που συνδέονται με την παύση της ξηρασίας (βλ. επόμενες μαρτυρίες).

* V̂ a Sabae c.66,p.l67-l68 Π.Μ: μαρτυρίες αυτοπτών 6

«Τώ ι πέμπτω ι έτει τής λ ιμ ο ύ  άρχομένω ι τοσαύτη ήν στένω σις ύδάτω ν, ώ στε τους  
πτω χούς τής άγ ια ς π ό λεω ς ύδωρ έπαιτείν  καί τήι δίψει διαφθείρεσθαι. ύπό γάρ τής 
π ο λυ χ ρ ο ν ίο υ  ξη ρ ό τ η τ ό ς  τε κ α ί ά ν ο μ β ρ ία ς  τό ύδω ρ έ ξέλ ιπ εν  τού Σ ιλ ω ά μ  κ α ί  
Λ ου κιλιάναις, ού  μ ην  ά λ λ ά  καί α ί π ηγα ί Κ ο λ ω ν ία ς  τε κα ί Ν εφθοϋς ώ λιγώ θησαν. ό  
τοίννν ά ρ χ ιεπ ίσ κ ο π ο ς τήν τού λ α ο ύ  έπ α ν ά σ τα σ ιν  ύφ ορώ μενος π ερ ιήρ χ ετο  τούς  
ir/ροτέρους τόπους σκάπτουν βοθύνονς πολνχειρίαι χρώ μενος ύδωρ νομίζω ν εύρίσκειν  
καί ονχ εϋρισκεν.»

1ΒΧ.. J e f f r eys  κ . ά . ,  Ma l a l a s  205: τα γεγονότα που χρονολογεί ο Μαλάλας με βάση 
Ημερολόγιο από την Αντιόχεια, προέρχονται από τα αρχεία της πόλης της Έδεσσας.

2Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 512-517 για την περιοχή της Παλαιστίνης, 
υπάρχει και στον Henni g,  Κ at a  1 ο g 9, με παραπομπή σε παλαιότερη μετεωρολογική συλλογή. 
Ο επίσκοπος Ηλίας εξορίσθηκε το έτος 516. Βλ. και έκδ. Vita Sabae 159, κριτικό υπόμνημα. Ο 
R .Rubin,  “The debate over climatic changes in the Negev”, Palestine Exploration Quarterly 121 
(1989) 71-78, εδώ 76, χρονολογεί στα έτη 515-520. Επίσης βλ. P a t l a g e a n ,  Pauvrete 76 σ.24, 
Ο D Β 2, 777 & 778, λήμμα “Famine”, καθώς και Κ a pi a η, Hommes  et la te r re , 458 σ.82.

3 Η πόλη Βιτύλιον βρισκόταν στα παράλια της Μεσογείου, νότια της Γάζας. Βλ. D Η G Ε 6, 148.
4 Η θέση Sapsas βρίσκεται βόρεια της Νεκράς Θάλασσας.
3 Βλ. K a r a y a n n o p u i o s - We i B ,  Quel l enkunde  290.
6Στο ίδιο.
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Χ .Μ : Β 3 α . Β 6 . Γ 7 . Γ 1 3 . Δ 2 3 . Δ 25

Σ : Η π λ η ρ ο φ ο ρ ία  γ ια  ξή ρ α ν σ η  τ ω ν  π η γ ώ ν  επ α λ η θ εύ ει τη  λ επ τ ο μ έρ ε ια  για  τη μ α κρα  δ ιά ρ κ εια  της 
Ξ η ρ α σ ία ; (5 ετη ).

'  V na T h eo e m i  c .2 2  Π .Μ : -

« Ά β ρ ο χ ία ς  γονν έν τή τελευτή τον όσ ιον  ύπαρχουσης. τον τε λάκκου τον έχοντος τό 
νότυρ τό όμβρινόν μέλλο ντος έκλείπειν. καί των αδελφών ζητούντων άναχωρήσαι διά 
την λεΐψ ιν  τον ποτού. μετά μ ια ν  έβόομόδα τής έν σαρκι τελευτής τον μεγάλου νεφελη 
π λη ρ η ς όμβρου έκ όνσεω ς όραμονσα τά μεν κατόπιν  μέρη δ ι ' ών παρελήλνθεν μικραίς  
άγα ν  ψεκάσιν έόράντισεν. έλθονσα δέ έντανθα καί στάσα  επάνω τον όρονς τοσοντον 
π λ ή θ ο ς  νετον έξέχεεν. ώ στε κα ί τούς σ ω λή ν α ς ρα γή ναι όώ ώ ν είωθει τό ύδωρ 
όιαβαινειν  μ ή  χ ω ρ ο ν ν τα ς την τον όμβρον λαβρότητα ... Π ρό οφ θαλμώ ν γάρ είχον. 
μ ή π ω ς ό ά μ ετρο ς όγκος έκεϊνος τον νδατος εντός τών οικημάτω ν συστραφείς τα τον 
μοναστηριού σαθρω ση θεμέλια.»

Χ.Μ: Β3α, Β6. ΓΙ3

Σ: Παρ’ όλο που και σ’ αυτή την ανεξάρτητη από τις προηγούμενες μαρτυρία απουσιάζει το στοιχείο 
της διάρκειας της ξηρασίας, η σύμπτωση στο χρόνο και τη γεωγραφική έκταση του φαινομένου 
μας κάνει να υποθέσουμε ότι πρόκειται για το ίδιο φαινόμενο.

* Vita Jacobi c.27 Π.Μ: -

« Π ρ ο σ χ ώ ν  γάρ α υ το ύ  τή κ α θ α ρ ά  κα ί άκ ρ ιβ εσ τά τη  μ ετά ν ο ια  τώ ν τοσοντω ν καί 
τηλικοντω ν π λη μ μ ελη μ ά τω ν  τήν άφεσιν αύ τφ  έχαρίσατο. καί βου λόμενος αυτόν τε 
τούτον π ο ιή σ α ι τόν  ό σ ιο ν  ά ν δ ρ α  κ α ί π ά σ ιν  [ά ν θ ρ ώ π ο ις ] π α ρ α σ τή σ α ι τήν τής 
μ ετά ν ο ια ς  δνναμιν. ανχ μοΰ  σφ οδρότατου καί π ο λ λ ή ς  ά βρ οχ ία ς τήν χ ώ ραν [πάσαν) 
κατεχονσης έκείνην μετά  π ο λ λ ά ς  [νηστείας κ α ί] δεήσεις καί λ ιτα ν ία ς  άποκαλύπτεται 
τώ τής π ό λ ε ω ς  έκείνης ενλαβεσ τάτω  επ ισ κ ο π ώ  άνδρί άγίω  κ α ί αληθώ ς τόν θεόν 
φοβουμένω. ότι π ά ρ εσ τιν  τις έν μνή ματι τφ κατά  τόνδε τόν τόπον ταπεινός μέν τφ 
σχήματι, ά γ ιο ς  δέ τώ π νεΰ ματι ό ς  έάν π εισθείς νμίν ενξηται π ρ ό ς  τόν θεόν, πάντα 
λ ύ σ η  τά έπ η ρ τη μ έν α  τή  χώ ρφ  κ α κ ά . ...Τ ο ύ τ ο υ  δέ γενομένον και τόν τόπον 
καταλα βόντω ν ενρόντω ν δέ κ α ί τόν δίκαιον, μ ετά  π ο λ λ ή ς  τής ικεσίας έδέοντο αύτον 
έλεήσαι τήν χ ώ ρ α ν  α υ τώ ν  κ α ί π ρ ο εύ ξα σ θ α ι π ρ ό ς  τόν θεόν κ α ί δυ σω πήσαι αυτόν 
δια λλα γήνα ι τφ  λ α φ  α υ το ύ  κ α ί άπ ελά σ α ι τόν έπικείμενον αΰ χμόν καί καταπέμψ αι τή 
γή αύ τώ ν ύετόν.»

Χ.Μ: Β6, Γ13, Δ22, Δ23

Σ: Η μαρτυρία δεν παρέχει σαφείς χρονολογικές ενδείξεις που να επιτρέπουν την ασφαλή ένταξή της 
στην ομάδα των μαρτυριών που αναφέρονται στην ξηρασία του 516-521. Ομως, το γεγονός ότι 
αυτή αφορά την κωμόπολη Πορφυρίων της Σαμάρειας στην Παλαιστίνη και η σοβαρότητα της 
ξηρασίας'πού διαφαίνεται μέσα από τις ενέργειες των μοναχών, επιτρέπουν την υποθετική 
χρονολόγηση του συμβάντος το 5 16-521.

♦ JohMosch.Prat.Spirn. c. I Π.Μ: -

« Π α ρ α χ ρ ή μ ά  τε ύ γ ιά ν α ς δ ιέμεινεν έν α ύ τφ  μ έχ ρ ι τής α υ το ύ  ζω ής· π ο ιή σ α ς  τό 
σ π ή λ α ιο ν  έκεϊνο έκ κ λη σ ία ν ■ συ ναγαγώ ν δέ κ α ί άδελφ ότητα. Έ σ τ ιν  δέ ό  τόπος ό 
έπιλεγόμενος Σ ά ψ α ς. Τ ούτον  έξ εϋιοννμων π ρ ο π α ρ ά κ ειτα ι ό  χείμαρφ ος Χ ω ράθ. εΐζ 
δν  ά π εσ τ ά λ η  Ή λ ία ς  ό  Θ εσβίτης έν κ α ιρ φ  τής ά β ρ ο χ ία ς, ό  έπί π ρ ό σ ω π ο ν  τΰ$ 
Ίορόάνου.»

J ,

Χ.Μ: Β6
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Σ: Η φράση «έν καιρώ τής άβροχιας» ιιποοει να εκληφθει με δυο τροπους: α) μια περίοδος .τολυετους 
ξηρασίας που θεωρείται γνωστή σε ολους. ίσως εξαιτιας της σφοδροτητας και της μεγάλης 
διάρκειας της (οποτε μπορούμε να εντάξουμε τη μαρτυρία — με κάθε επιφύλαξη — δίπλα στις 
άλλες που αναφερονται στη μεγάλη ξηρασία του 516-521. β) η ανομβρία που εμπίπτει στον 
ενιαύσιο κλιματικό κύκλο, δηλαδη οι ξηροί μήνες (Μαιος-Νοεμβριος).

(1191 Ε.Π:Β
X: (518) Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π: 1
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου, ξερίζωμα δένδρων
Τ: (Συρία): Αντιόχεια, προάστιο Δάφνη
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

* Proc.Bell.Pers. II. 14.5 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες; 1

«Ά ντιοχεϋσι μέντοι τό ξνμβάν έπί 'Α ναστασ ίουβασ ιλεύοντος τέρας ές τούτο άπ οβάν  
έτελεύτησε. τότε γάρ άνέμου σ κ λη ρ ό ν  Δ ά φ ν η  τφ π ρ ο α σ τείω  εκ τον α ίφ ν ιόίον  
έπιπεσόντος, των κνπαρίσσω ν α ΐ ταύτη ύψ ηλαί άτεχνώ ς ησαν έκ ριζώ ν των εσχάτω ν  
άνατραπείσαι εις την γην έπεσον, άσπερ ό νόμος έκτέμνεσθαι ούδαμή εϊα. όλίγω  μέν  
ούν ύστερον, ήνίκα Ιουστίνος Τ ω μ α ίω ν  ήρχε, σεισμός τις έπιγενόμενος έξαίσ ιος λ ία ν  
την π ό λ ιν  κατέσεισε π ά σ α ν ...κ α ί λέγοντες τότε τρ ιάκον τα  μ υ ρ ιά δ α ς  Α ν τιο χ έω ν  
άπολω λέναι.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ12β. Ε29

Σ: Ο συγγραφέας αποδίδει στο συμβάν σημασία οιωνού ( “τέρας”). αφού αυτό προσημαίνει τον 
θάνατο του αυτοκράτορα, αλλά και το σεισμό που θα σημειωθεί στις αρχές της βασιλείας του 
διαδόχου αυτοκράτορα. Τα δένδρα που ξερίζωσε ο άνεμος προστατεύονταν δια νόμου από την 
καταστροφή (όπως ο βασιλεύς προστατευόταν δια του θεϊκού νόμου).

(120)
X: (518;)
λ.Χ:
Φ: ζέστη μεγάλη
Τ: (Αρμενία) Πέτρα* 2
Κ.Σ: ταλαιπωρία στρατεύματος

* Proc.Bell.Pers. 11,18,18 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες;

« Β ελ ισ ά ρ ιο ς  μ έν  ταντα π α ρ ή ν ε ι* ο ί δέ ξύ ν  τφ Π έτρ ω  έν ονδενί τά ς  έν το λά ς  
ποιησάμενοι άμφ ί τε ημέραν μέσην τφ ήλίω  άχθόμενοι (εστι γάρ τό χω ρίον  έπιεικώ ς  
ανχμώ δες) τά τε ό π λ α  κατέθεντο κα ι τω ν π ο λ εμ ίω ν  άφ ροντισ τήσαντες σ ικ ύ ο ν ς  
ένταϋθά π η  φυομένους κόσμω  ούδενί περιιόντες κατήσθιον.»

Χ.Μ: Β4, Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στη ζέστη και την ξηρασία σχετίζεται με την ταλαιπωρία που υπέστη το εκστρατευτικό 
σώμα στα εδάφη της Αρμενίας.

Ε.Π:Α
Κ.Χ:1
Α.Π:1

[1211
X: (518)
λ.Χ: (Ιούλ.)

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π:0

ι Βλ. Α ν . Ca me r o n,  Procopius and the sixth century, [The Transactions of the Classical 
Heritage 10] Berkeley 1985, 156.

2To χωρίο Πέτρα βρισκόταν 15-20 χλμ. βόρεια του σημερινού Batumi. Πρβλ. Ο . V e h , όπ.π. 3, 
495.
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Φ : α σ τρ α π ή , β ροντή
Τ : Κ ω ν σ τα ν τιν ο ύ π ο λ η
Κ .Σ : δ ο ξ α σ ία : θ ά ν α το ς  α σ εβ ο ύ ς α υ το χ ρ α το ρ α

* Joh. Mosch.Prat.Saint, c.38 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες

«Δ ιη γ ή σ α το  ήμϊν  τις φ ιλό χ ρισ τος π ερ ί 'Α να σ τάσ ιο ν  τον β α σ ιλέω ς. δ η  μετά το 
καθελεϊν Ε ν φ ή μιον  καί Μ ακεόόνιον...έςώ ρισεν αντονς εις Ε ϋ χάϊταν ... Κ α ί μετά όνο 
ημέρας, ά σ τ ρ α π ή ς  γενομένης μ εγ ά λ η ς  καί β ρ ο ν τή ς , π ά ν ν  θροηθείς άπέόω κεν τό 
π ν εύ μ α  εν θλίψει π ολλή - άνθ' ώ ν ήσέβησεν εις τήν άγιω τάτην  Χ ρ ίσ το ν  τον Θεοϋ 
ημώ ν Εκκλησίαν, καί τούς π οιμένας αυ τής έξώρισεν.»

Χ.Μ: Γ7. Ε29

Σ: Ισχυρή προκατάληψη τον συγγραφέα εναντίον του μονοφυσιτη αυτοκράτορα Αναστασίου (491-518). 
Η βροντή ισοδυναμεί στη συνείδηση του συγγραφέα με τη φωνή του Θεού η οποία «έθρόησε» τον 
αιρετικό αυτοκράτορα μετά την απέλαση του Μακεδονίου και του Ευφημίου.

« Ή 6 η  δέ τον τετάρτου χρόνον τής άβροχίας πληρονμένον ο ί έν τώι Σ π ηλαίω ι μαθηταί 
του ηγιασ μένου  π α τ ρ ό ς  έρχονται ε ις  τήν Μ εγίστην λ α ύ ρ α ν  π ρ ο ς  αυ τόν  λέγοντες- 
ά π ό λ ν σ ο ν  η μ ά ς  πάτερ- μείνα ι γάρ έν τώ ι σώ ι μο νασ τηρίω ι ο ν  όννάμεθα ύδωρ τό 
σύνολο μ ή  εχοντες, κα ί τοϋ Μ α ΐο υ  μ η ν ά ς πληρω θέντος άποκέκλεισται ό τον όμβρον  
κα ιρ ό ς... Κ α ί τήι τρίτηι ήμέραι ώφθη νέφος έπάνω  τοϋ αυ τόν κοινοβίου μ όνου καί 
έγένετο ό μ βρος π ο λ ύ ς  καί έπληρώ&η π ά ν τα  αύτοϋ τά δοχεία κατά  τήν προφητείαν τον 
άγιον, έν τοΐς δέ έκατέρω θεν τοϋ Σ π η λ α ίο υ  μ ο ν α σ τη ρ ίο ις  τώι τε έξ ανατολώ ν τον 
Κ α σ τελ λίο υ  καί τώι έκ δνσ μώ ν τοϋ Σ χ ο λ α ρ ίο ν  ώ ς α π ό  πέντε σχεδόν σταδίω ν καί τήι 
Μεγίστηι λα νρα ι οϋσηι π ρ ο ς  λίβα σταγώ ν ϋδατος ο ν  κατέβη.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ13, Ε31

Σ: Αν και η μαρτυρία περιέχει έντονο το στοιχείο της υπερβολής, είναι αξιοσημείωτες οι λεπτομέρειες 
και οι ακριβείς πληροφορίες που περιέχει. Ίσως να μη πρόκειται για φανταστική διήγηση που 
στοχεύει απλώς στην ανάδειξη της μεγαλοψυχίας του αγίου, αλλά για πραγματικό συμβάν που 
σημειώθηκε κατά τη διάρκεια της πενταετούς ξηρασίας.

[123]  . * - Ε.Π:Β
X: (521)3 Κ.Χ:2
λ.Χ: Σεπτ. 4 Α.Π:2
Φ: πνοή Νοτίου ανέμου, καταιγίδα: βροχή ραγδαία (τέλος δετούς ξηρασίας)
Τ: (Παλαιστίνη) Ιερουσαλήμ
Κ,Σ: θαύμα: άγιος προέβλεψε βροχή

* Vita Sabae c.67,p. 169 Π.Μ: μαρτυρίες αυτοπτών 4

ιΒλ. έκδ. Vila Sabae 167, κριτικό υπόμνημα.
2Βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel  l enkunde 290.
^Βλ. Pal l  age an,  P a u v r e i e  76σ.24. *
4 Βλ. K a r a y a n n o p u l o s - We i B ,  Que l l enkunde  όπ.π.

[ 122 ]
X: (520)
λ.Χ: (Ιούν. 8) 1
Φ: βροχή τοπική (σε καιρό ξηρασίας)
Τ: (Παλαιστίνη)
Κ.Σ: θαύμα: γέμισμα των δεξαμενών μονής

Ε.Π.Β
Κ.Χ.Ί
Α.Π:Ι

* V/fa Sabae c.66,p.l67 Π.Μ: μαρτυρίες αυτοπτών * 2
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V

«Καί ταϋτα είπών τήι τριτηι τον Σεπτεμβρίου μηνός έζήλθεν απ' αυτού. τήι όε 
επαύριον καύματος σφοόροτάτον όντος...καί περί ώ ραν πρώτης τής ννκτός άνεμος 
νοτος έπνευσεν και έγένοντο άστραπαί καί βρονται καί βροχή κατηνέχθη ραγδαία, 
ώστε πρό τον διαφαυματος γομωθήναι τούς άγωγονς καί τούς χειμάρρονς πάντοθεν  
φερεσθαι... και ύπό τον πλήθους των νόάτων καί τής τον θεού ροπής ίσώθη ό τού 
σκάμματος τοπος καί ώμαλίσθη τοσοϋτον. ώστε μη γνωσθήναι. έγομώθησαν όέ τά 
όοχεϊα τής άγιας πολεως καί έγένετο ή έορτή τών έγκαινίων μετ' ευφροσύνης καί 
Θυμηδίας.»

Χ.Μ: Β3. Β4. Β5. Λ20. Ε3.1

Σ: Η^χαοτνυια μπορεί να θεωρηθεί αξιόπιστη (βλ. προηγούμενα).

* V7fa Theodosii p.85.16 Π.Μ: μαρτυρίες α υ το π τώ ν  1

« νΟμβρων ποτέ γέγονεν εποχή, καί τή τον δικ αίο υ  προσευχή ό ουρανός ύετόν έόωκεν  
καί ή γή έβλάστησε τον κα ρπ όν αυτής, έκαμπτεν γάρ αυ τόν έν τοιούτω  καιρφ  π ρ ο ς  
ικεσίαν θεού ού τό οικεϊον συμφέρον, ά λ λ ’ ή τών θεών πενήτω ν συμπάθεια.»

Χ.Μ: Ε31

Σ: Η μαρτυρία αυτή —ανεξάρτητη της προηγούμενης— επαληθεύει την πληροφορία για την 5ετή 
ξηρασία.

[124] Ε.Π:Β
X: 522 Κ.Χ:2
λ.Χ: Φεβρ.15 Α.Π:2
Φ: βροχή ραγδαία (τέλος 5ετούς ξηρασίας)
Τ: (Παλαιστίνη) Βιτύλιον
Κ.Σ: θαύμα: βροχή μετά το θάνατο αγίου σταματά ξηρασία

* V7'ra Theosnii c.22 Π.Μ: -

« ’Α βροχίας γοϋν έν τή τελευτή τοϋ όσιου ύπαρχούσης. τοϋ τε λά κ κ ο υ  του έχοντος το 
ϋδωρ τό όμβρινόν μέλλοντος έκλείπειν. και τών άδελφώ ν ζητούντω ν άναχω ρήσαι διά  
την λεϊψ ιν τοϋ ποτού, μετά μ ία ν  έβδομάδα τής έν σαρκί τελευτής τοϋ μεγάλου  νεφέλη 
πλήρης όμβρου έκ δύσεως δραμούσα τά μέν κα τόπ ιν  μέρη δ ι 'ώ ν  παρελήλυθεν μ ικ ραϊς  
άγαν ψεκάσιν έρράντισεν. έλθοϋσα δέ ένταϋθα καί στάσα έπάνω  τοϋ όρους τοσοϋτον  
π λή θ ο ς ύετοϋ έξέχεεν , ώ στε κα ι τούς σ ω λή ν α ς  φ αγήναι δ ι ’ ώ ν ειώθει τό ϋδωρ  
διαβαίνειν μ ή  χω ροϋντας την τοϋ όμβρου λα β ρ ό τη τα ... Π ρ ό  οφ θαλμώ ν γάρ είχον. 
μ ή π ω ς ό άμετρος όγκος έκεϊνος τοϋ ϋδατος έντός τών οΙκημάτω ν συστραφείς τά τον  
μοναστηριού σαθρώση θεμέλια.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, ΓΙΟ, Γ13, Ε31

Σ: Η μαρτυρία -ανεξάρτητη των προηγουμένων- έχει στόχο την ανάδειξη της θαυματουργικής 
δύναμης του αγίου ακόμη και μετά θάνατον. Σημαντική είναι η πληροφορία για την ημερομηνία 
έναρξης των βροχοπτώσεων στο Βιτύλιον (15 Φεβρουάριου 522), η οποία μπορεί να συγκριθεί με 
αυτή της Ιερουσαλήμ (4 Σεπτεμβρίου 521) που αναφέρεται στον Βίο Σάβα.

[125] Ε . Π:Β
X: (523--525)2 Κ.Χ:0

' Σ τ ο  ίδ ιο ,  2 9 1 .
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λ.Χ: - ATI .2
Φ: πνοή σφοδρών άνεμων, τρικυμία
Τ: (Ν. Αραβία) Ευνθρα Θαλασσα ,
Κ.Σ: κινόυνος ναυαγίου

* M arrv r Arethae ρ.5 Ν52 Π.Μ : -

«Γ ίν ετα ι ο ν ν  'Ζάλη κ α ί τρ ικ υ μ ία  εν τή θ α λά σ σ η . καί άγριονντα ι τά κύ ματα  καί 
κουφ ιζονται τα π λ ο ία  μ ετά  τών κ ο ρ μ ιώ ν  καί έχάλω ν επάνω  τής άλυσειος... Τά όέ 
ά λ λ α  έςήκοντα π λ ο ία  έν ο ις  ήν ό β ασ ιλεύ ς έκ τής ζά λ η ς  καί τών σφ οδρώ ν άνεμων 
ύπέστρεψ αν εις τά όπίσιο επί ά λ λ ο υ ς  σ τάδιο νς δεκαπέντε. Τά όέ δέκα π λ ο ία . τω 
όοιζήμασ ι τοϋ άνεμου ορθόν π λο ϋ ν  τελέσαντα. ήλθον έν τόπω  άπέχοντι τοϋ αίγιαλοϋ . 
ένθα ήν ό  βασ ιλεύ ς τών Ό μ ηρ ιτώ ν , μ ίλ ια  πεντεκαίδεκα.»

ΧΛ1: Β6, Δ24

Σ: Η μαρτυρία είναι αξιόπιστη, αφού εκφέρεται παρενθετικά. Ομως η κλιματολογική της αξία είναι 
περιορισμένη καθώς υπάρχει ασάφεια ως προς τον τόπο και το χρόνο.

[126]  Έ.Π:Α
X: 523-538 1 Κ.Χ:2
λ.Χ: επί 15 έτη Α.Π:2
Φ: (ανομβρία, ξηρασία), ξήρανση πηγής
Τ: (Παλαιστίνη) Ιερουσαλήμ, πηγή Σιλωάμ
Κ.Σ:

* Zach.MitvL VIII.4 (p.204) Π.Μ: Ια>αν. Αντιόχειας: κοινή πηγή με
Μιχαήλ Σύρο 2

« A n d  the flow  o f  the waters o f  Shiluho, which are  in Jeru sa lem , in  the southern 
qu arter o f  i f  was sto p p ed  fo r  fifteen  years.»

X.M: B3a, B5. B6, Γ13

Σ: Δεν προκύπτει άμεσα από τη μαρτυρία οτι η αιτία της ξήρανσης της πηγής υπήρξε η ανομβρία και 
η ξηρασία. Θα μπορούσε το ίδιο αποτε/.εσμα να προκληθεί από γεωλογικές αιτίες. Δεχόμαστε 
όμως το κλιματικό αίτιο αφού με βάση παλαιότερες μαρτυρίες (βλ. παραπάνω κατά τα έτη 516* 
521) το ίδιο συμβάν είχε παρατηρηθεί στην ίδια περιοχή επί 5 χρόνια.

* Mich.Svr. IX. 16 (2.179) Π.Μ: Ιωαν. Αντιόχειας: κοινή πηγή με Ψευδο-
Ζαχαρια Μυτ, 3

«Α  T ep o q u e  d e  Justinianus (Justin), en  la 7em e ann6e de son regn e, I reco ulem ent des 
eaux de Siloha, qui se  trouve su r  le  cdtd droit de Jdrusalem , cessa pedant IS ans.»

X.M: B3a. B5. B6. Γ13

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[ 1 2 7 ]
X: 524
λ.Χ:

Ε.Π:Γλ
0:1
Α.Π:Ι

1Η P a t l a g e a n .  P a u v r e t e  76 σ.28, χρονολογεί το συμβάν της αποξήρανσης της πηγήζ 
Σιλωάμ από το έτος 529 και το αποδίδει σε ξηρασία. O i F . A I t h e i m - R . S t i e h l ,  Geschichte #  
Hunnen, I-V, Berlin 1959*1962, εδώ I, 115, χρονολογούν το ίδιο συμβάν στα 523/4. Βλ. επίσ# 
A . A . V a s i l i e v .  Justin the first, Cambridge (Mass.) 1950, 353.

2Βλ. Wi t a ko ws ki .  P s e u d o - Di o n y s i u s  36.
3Στο ίδιο.

j
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Φ: (ξηρασία; λιμός) 1
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: ελλειψη λαόιου

* Marcell.com. ρ. 102.10 Π.Μ; Χρονικο Κωνσταντινουπόλεως 1 2

'<a. 5 2 4 . lust ini 2  er Opilionis.
His cons . inopia olei penuriam  in populum  im portavit.»

X.M: B3a

Σ: Απλή χοονογοαφικη αναφορα. Η μαρτυρία είναι πολύ βραχεία και όεν αφήνει πολλά περιθώρια 
'μα υποθέσεις σχετικά με μια πιθανή κλιματική αιτία της έλλειψης του λαόιου στην 
Κ ωνσταντ ι νο υπολη.

(128)
X; 525
λ.Χ:  Απρ. 22
Φ: βροχή ραγδαία, πλημμύρα ποτ. 3
Τ: * (Ν.Α̂  Μικρά Ασια, Σκίρτος ποτ.): Έδεσσα
Κ.Σ: καταστροφές κτιρίων, δοξασίες,4 αυτοκρατορική παρέμβαση

* Joh.Ephes. II p.472-3(fo,175) Π.Μ: αυτόπτης

«Εη 8 3 6 , les eaux en tren en t dans Edesse. N ous n e  cro y o n s pas d ev o ir pa sser sous 
silence la catamite er Γ affliction, qui atteignit, de n o s  jo u rs , la ville d ’E d esse , 
m etropole de lO sro en e ... Vers la troisiem e heure de la nuit, au m o m en t ού un grand  
nom bre dorm aient, tandis qu e d'autres se lavaient dans les bains publics ...un e erne  
violente se produisit dans le fleuve Daigan er entra dans la ville d 'E d esse  qu e ce  fleuve  
traversait. L e m u r en am ont fut brise... En  une h eu re  ou deux, toute la ville fut 
inondee  er rem plie d ’eau...le  deluge entra p a r ces p o rtes  er reco u v rit tous ceu x  qui 
etaient au bas, ils furent etouffes  er p eriren t co m m e un seul h o m m e ... A lors tout le 
pays en dehors de la ville fut in ond ee  er la destruction n fy  fut pas beaucup  m oins  
grande que dans la ville, car ju sq u ’a 1'Euphrate sur tout le parcours du fleu ve Daigan 
la force des eaux enlevait les corps des hom m es  er des anim aux a v ec tout le reste, de 
sorte qu 'au m o m ent oil D ieu fit briller sa m isericorde  er ού le deluge cessa, la ville er 
tout le pays en dessous etaient deserts er le resteren t de n o m b reu x  jours, les quelques  
survivants rech erch a ien t  er en terra ien t les co rp s  a v ec  g ra n d e  d o u leu r  er gra n d e  
sou ffra n ee .»

X.M: B3a, B3, B4, B5, B6, Γ7, Γ8, Γ12, Γ12α, Γ13, Δ20

Σ: Ο Ιωάννης Εφέσου υπήρξε αυτόπτης μάρτυρας της καταστροφής. Η μαρτυρία του αποτελεί 
ξεχωριστό δείγμα λεπτομερειακής καταγραφής φυσικής καταστροφής στο corpus του παρόντος 
υλικου. Πρόκειται για την εκτενέστερη μαρτυρία σχετικά με τη μεγάλη αυτή πλημμύρα.

Ε.Π:Β
Κ.Χ:2
Α.Π:2

1 Βλ. Μ ural  ι, Es s a i  1,138. H P a t l a g e a n ,  Ρ a u ν r e t e 76 σ.26, υποθέτει ότι η αιτία του 
λιμού ήταν κλιματική (πιθανώς κάποια ξηρασία ή βαρυχειμωνιά στις ελαιοπαραγωγικές περιοχές 
της αυτοκρατορίας).

2 Βλ. F . Ge ppe r t . όπ.π. 32.
3Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 526, υπάρχει και στον Henni g,  

Κ a t a 1 og 9. με παραπομπή στον Κεδρηνό και σε παλαιότερες μετεωρολογικές συλλογές. Βλ. και 
Mural  ι, Essai  1.138, Pa tl age an,  Pau vre te 76 σ.25, A . A . Vas i I i e ν, όπ.π. 350-351.

4 Βλ. P. Al e x a n d e r .  “Historiens byzantins et croyances eschatologiques", Actes du Xlle Congr. 
Intemat. d’Btudes Byzantines [Ochride 10-16 Sept. 19611, Beograd 1964,2, 1-8 εδώ 3.
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* Proc.Aedit. II.7.2-5 Π Μ: μαρτυοιες αυτοπτων; 1

«Τ η ν  Έ δ εσ σ α ν  π ο τ α μ ό ς  π α ρ α ρ ρ εϊ τό ρεύμα βραχύς. Σ κιρ τάς όνομα, ός όή έκ χ ερ ιώ ν  
π ο λ λ ώ ν  ξν ν ά γ ω ν  τό ό εϊθ ρον  έπί την π ό λ ιν  φ έρεται μέσην. ένθένόε τε έξιώ ν  
έπιπροσθεν ϊεται. επ  είδαν  α υ τά ρ κ η  παρεχηται τή πόλει την χρείαν τών τε εισόδων  
α υ το ύ  και εκ βο λώ ν  ό ι ' ό χ ετα γ ω γ ία ς  κ α τά  τό τείχος π επ ο ιη μ έν ω ν  rote π ά λα ι  
άν θρω π ο ι:, αυτός ποτέ ό  π οταμός, όμβρω ν οί έπιγενοιιενο/ν πολλών, ύπερπεφυκως τε 
ύψοϋ ανείχε και ω ς κα ταλύ σ ω ν τήν π ό λ ιν  έπήει. τού τοϊνυν προτειχίσματος και τού 
περίβολου καθελω ν ές τό έδαφος π ο λλή ν  τινα μ ο ίραν  τήν π όλιν  περιεβάλετο σχεδόν τι 
όλην. έργα τε άνηκεστα τήόε εΐργάσατο . τών τε γάρ οικοδομημάτω ν τά κάλλιστα  
εξίτηλα έξαπ ιναίω ς π εποιηται καί τών ανθρώ πω ν τό τριτημόριον όιεχρήσατο.»

Χ.Μ: ΑΙ. Β6. Γ7. Γΐ2α. Γ13. Δ25. Δ26

Σ: Στοχος της μαρτυρίας ο έπαινος του αναστηλωτικου προγράμματος που ακολούθησε μετά την 
καταστροφή, ως αποτέλεσμα της αυτοκρατορικης πολίτικης. Σ’ αυτή τη μαρτυρία αναφερεται και 
το φυσικό αίτιο της πλημμύρας (δηλαδή οι ραγδαίες βροχοπτώσεις).

* Proc.Hisc.Arc. XVIM.36-38 Π.Μ: μαρτυρίες αυτοπτών; * 2

« Κ α ί  δ σ α  μ έ ν τ ο ι κ α τ α κ ε κ ρ ιμ μ έ ν η  δ υ ν ά μ ει κ α ί φ ύσει δ α ιμ ό ν ια  ό ι ε ΐργάσ ατο  
ά ν θ ρ ω π ο υ ς κ α κ ά , έγώ δηλώ σ ω , τούτον γάρ  'Ρ ω μ α ίο υ  διο ικονμένον τά π ρά γμ ατα  
π ο λ λ ά  καί ά λ λ α  π ά θ η  ξυνηνέχθη γενέσθαι. ά π ερ  οι μ έν  τή τοϋ πονηρού δα ίμον ος τήόε 
π α ρ ο υ σ ία  ίσχνρίζοντο κ α ί μηχ α ν ή  ξυ μβήνα ι. ο ί  δέ α υ το ύ  τό θειον τά έργα μίσησαν  
ά π ο σ τ ρ α φ έν  τε ά π ό  τη ς  'Ρ ω μ α ίω ν  ά ρ χ ή ς , χ ώ ρ α ν  ό α ίμ ο σ ι το ϊς  π α λ α μ ν α ίο ις  
ένδεόω κέναι, ταϋ τα  δ ια π ρ ά ξα σ θ α ι τήόε. Έ δ ε σ σ α ν  μ έν  γάρ Σ κ ιρ τ ά ς  έπ ικ λύ σ α ς ό 
π ο τ α μ ό ς  μυ ρίω ν  δημιου ργός τοίς έκείνη άνθρώ ποις συμφορώ ν γέγονεν, ώ ς  μοι έν τοΐς 
όπισθεν λό γο ις  γεγράψ εται.»

Χ.Μ; Α1, Β6, Γ 13. Ε29
*

Σ: Αντίθετα με την προηγούμενη μαρτυρία, η οποία προέρχεται απ’ τον ίδιο συγγραφέα, ως αίτιο της 
καταστροφής αναφέρεται η δαιμονική φύση του διοικητή Ιουστινιανού. Ισχυρή προκατάληψη του 
συγγραφέα.

* Zach.Mitvl. VIII.4 (p.204) Π.Μ: Joh.Ephes. II ρ.472-3 (fo.175) 3

«A n d  while affairs in E dessa  w ere in this position, in the y e a r  8 3 6  o f  the C reeks, the 
y e a r  3, on the 2 2  o f  A pril, the r iv e r  Scirtus, which enters  and passes through the city, 
ro se  and ov erflo w ed , an d  o v erth rew  two sides o f  the wall, and drow ned  many  
p erso n s ; fo r  it was supp er-tim e, and while th eir fo o d  was in their m outh the waters 
rushed  in upon them , the flo o d ed  Scirtus. B u t  this A sclepius escaped , and so  did 
Liberius.»

X.M: B3a,_B3,_B4, B6. Γ7.Γ8, Γ12, Γ13

Σ: Εκτενής χρονογραφική αναφορά.

* Chron.Edess. p.9,34 Π.Μ: αρχειακές μαρτυρίες από την Έδεσσα 4
t

*Πρβλ. Αν. C a m e r o n ,  όπ.π. 106.
2Στο ίδιο.
3βλ.  K . Ah r e n s - G.  KrUger. ,  Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharias Rhetor, 

Leipzig, (Teubner) 1899 σελ,χΙΗΐ & xliv.
4 Βλ. Duval .  L i t t e r a t u r e  s y r i a q u e  Ι79και A. A. Va s i l i e v ,  όπ.π. 25.
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«Anno 836, aquarum magna vis quarta iam vice imravii Edessam: que moenia 
subruerunt, aedificia urbis everterunt, civesque suffocarunt, cum ingenti totius civnatis 
ruina.»

X Μ: Β3α. B6, Γ7, Γ12α. Γ13 

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορα.

* Malal. p .418.3 Π.Μ: αρχειακές πήγες απο Αντιόχεια 1

« Έ ν  αντφ  όέ τφ χ ρόν ω  κατεπόθη υπό θεομηνίας ύόάτω ν π ο τα μ ίσ ιω ν  νΕ δεσ σα , π ό λ ις  
μεγάλη τής Ό σ ό ροηνής επαρχίας, έν έσ π έρ α , τοϋ αύ το ϋ  π ο τ α μ ο ύ  κ α τά  μέσ ον τής  
π ώ ,εω ς παρερχομένον τον λεγομένου Σκίρτον , αύτανδροι συν τοίς ο ϊκ ο ις  άπώ λοντο. 
έλεγον όέ οί περισω θέντες και οίκοϋντες την αυ τήν  π ά λ ιν  ότι κ α ί έν ά λ λ ω  κ α ιρφ  
κατέτκλυσε την αυτήν π όλιν  ό αυτός π οταμός, ά λ λ 'ο ύ χ  ούτω ς άπώ λεσεν.»

Χ.Μ: Β3α, Β4, Β6. Γ7. ΓΙ2α. Γ13. Δ20

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι η ανάδειξη του αυτοκρατορικού αναστηλωτικού έργου που ακολούθησε 
μετά την^καταστροφή. Η αόριστη αναφορά σε παλαιότερη παρόμοια καταστροφή της πόλης από 
πλημμύρα, αν και σημαντική για την αξία της προφορικής παράδοσης σε τέτοιου τύπου ιστορικές 
αναφορές, δεν είναι κλιματολογικώς αξιοποιήσιμη.

* Evaer. IV.8 Π.Μ: Malal. p.418.8 1 2

« Κ α τ ά  τούς αυτούς χ ρ ό ν ο υ ς κα ί ή Έ δ ε σ σ α  π ό λ ις  τής Ό σ ρ ο η ν ώ ν  μ εγίσ τη  τε κα ί  
εύδαίμων τοίς τοϋ παραρρέοντος Σ κίρ τον  χ ειμάρρου  ΰδασι κατεποντώ θη , ώστε καί τά 
π ο λ λ ά  των οίκοδο μιώ ν  π α ρ α σ υ ρ ή ν α ι κ α ί π λ ή θ ο ς  άν αρ ίθ μ η τον  άπ ο λέσ θ α ι, ο ϋ ς τό 
ύδωρ λαβόν φχετο. Μ ετεκλήθησαν τοίνυν υπό τον αύ τοϋ  Ιο υ σ τίν ο υ  ή Έ δ ε σ σ α  καί 
Ά νάζαρβος, καί τούτων έκατέρα τή αύτοϋ προσηγορία  κατεκοσμήθησαν.»

Χ.Μ: Β6. Γ7, Γ12α. Γ13, Δ25

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Chron.MiscelLad a.724 ο. 115.36 Π.Μ:;

«A n n o  8 3 5 , subm ersa est Edessa .»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ13 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Jacob. Edess. p.240

«Fuit diluvies E dessae.»

Χ.Μ: Τ33οΓ, Β6, Γ13 ”

Σ: Βλ. προηγούμενα.
%

* Theophan. p. 171.18

Π.Μ: Chron.Edess.p.9,34 ή Pseudo-Zach.Mityl. 
Chron. V1II.4 (ρ.204)3

Π.Μ: Malal. ρ.418,84

1 Βλ. J e f f r e ys  κ . ά . ,  Ma l a l a s  209.
2Βλ. Ρ. Al l en,  όπ.π. 181.
3Πρβλ. Ka r a  yanno pul os-  Wei  β. Que l l e nkunde  308.
4 Υπάρχουν ομοιότητες σε φράσεις και στο ύφος ανάμεσα στις δύο μαρτυρίες. Πρβλ. 

K a r a y a n n o p u l o s - We i B .  Que l l e nkunde  338 και J e f f r e y s  κ . ά . ,  Ma l a l a s  257.



168 B 6oc Λ IQ SAI

«Λ..Vi. 6 0 1 7 = 5 2 5  Τφ  ό 'αύτφ  έτει χατεποντίσθη ύπο θεομηνίας ύόάτων τον ποταμού  
Έ δ ε σ α , π ό λ ις  μ εγάλη  χ αι περιβόητος, τής Ό σ ρ ο η ν ή ς επ αρχίας μητρόπ ολις. ά  γαρ 
Σ κ ίρ τ ο ς  π ο τ α μ ό ς  δ ιά  μέσ ο υ  α υ τή ς  π α ρ ερ χ ό μ εν ο ς π λο ύ το ν  αυτή π ολυ ν  καί τέρψιν 
παρεχει. τό τη\τκαντα όέ π λη μ μ ν ρ η σ α ς δίκην θαλάσσης τούς οίκους συν τοίς οίκονσι 
σ ν ρ ω ν  ίπ ο ντιζεν . λ ο γ ο ς  δε κ ρ α τεί έν α ύ το ις  τοίς περισω θείσιν. ότι καί άλλοτε  
έπύρθησεν την π ό λ ιν  ό αύ τός π ο τα μ ό ς, ά λ λ 'ο ύ χ  ούπυς. μετά όέ τό παϋσαι τά ΰόατα 
εύρέθη π λ α ξ  λίθινη έν τή όχθη τον π ο τ α μ ο ύ  γεγραμμένη ίερογλυφ ικοϊς γράμμασιν  
εχουσα ο ύ τω ς · Σ κ ιρ το ς π ο τ α μ ο ς  σκιρτησει κ α κά  σκιρτήματα π ολίταις. ό  όέ βασιλεύς  
Ιουστίνος π ο λ λά  παρέσχε ταϊς άμφ οτέραις πόλεσ ιν  εις άνανέωσιν.»

Χ.Μ: Β3α. Β6. Γ7. Γ8. ΓΙ2α. ΓΙ3. Δ19. Δ25. Ε29

Σ: Χαρακτηριστική λεπτομέρεια της μαρτυρίας η εμφάνιση της προφητικής επιγραφής μετά την 
καταστροφή, αλλα και τα αυτοκρατορικά μέτρα για την ανασυγκρότηση της πόλης.

* Chron.ad a.846 p. 169.18 Π.Μ: Chron.Edess. ρ.9,34 1

«E is  tem p o n b u s Edessa aquis subm ersa est.»

Χ.Μ: Β3α, B6, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορα.

* Elias Nisib. p.57,7 Π.Μ: απολεσθέντα χρονικά * 2

«A nnus 836. E o  fuit diluvies m agna in u rb e  Edessa a fluvio qui Daisan vocatur, er fuit 
n o x  et dorm iebant hom ines, e t  m ersi sunt in ea  circiter 3 0 ,0 0 0  anim arum .»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Εδώ αναφέρεται επίσης ο αριθμός των θυμάτων, που κρίνεται 
όμως υπερβολικός (στόχος ο εντυπωσιασμός).

Λ
* Leo Gramm, p. 124,17 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος (Λα!) ή η λεγάμενη

“Επιτομή"3
« Έ π ί  αύ χοϋ Έ δ ε σ α  π ό λ ις , τοϋ Σ κ ίρ τ ο ν  π ο τ α μ ο ύ  μέσ ο ν  αυ τής διερχομένον, κ α ί 
π λ ο ύ τ ο ν  κ α ί τέρψ ιν αυ τή π α ρεχομένον, π λη μ μ υ ρ ή σ α ν το ς  αυ τή  συν τοίς σννοίκοις  
έποντίσθη. μ ετά  δέ τό π α ν σ α σ θ α ι τά ϋδατα, π λ ά ξ  λίθινη άνέθη έν τή τον π οταμού  
όχθη, ίερογλνφ ικοΐς γράμ μασ ιν  έγκεκολαμμένη περιέχονσαν ούτω ς “Σκίρτος ποταμός  
σκιρτησει κατά σκιρτήματα π ο λ ίτ α ι ς ”»

Χ.Μ: Β6, Γ7, Γ12α, Γ13. Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Cedren. I,p.639,2I Π.Μ: Ψευόο-Συμεών (cod.Paris.gr.1711) ή η
.  - λεγάμενη “Zwillingsquelle” 4

«Τ φ  δ 'α χ π ω έτει (Ιο υ σ τίν ο ν  ζ Π )  κατέποντίσθη Έ δ εσ σ α , π ό λ ις  μεγάλη καί περιβόητος; 
διά  τοϋ ϋδατος τοϋ μέσον αυ τής διερχομένον Σ κίρ τον  ποταμού , δς πλημμνρησας δίκην 
θ αλά σ σ ης τους οίκου ς συν τοίς οίκονσι σνρω ν έπόντισε. λόγος δέ έστιν δτι καί άλλοτε 
τού το γέγονε. μ ε τ ά  δέ τό π α ϋ σ α ι τά ϋδ ατα  εύρέθη π λ ά ξ  λιθ ίν η  έν τή όχθη τοϋ

*Βλ. έκδ. Chron.ad a.846, σελ. 121.
2 Βλ. έκδ. Elias Nisib. 57 σ.3. Ο εκδότης θεωρεί πιθανές πηγές τα Annales ad a. 838, AnnaJes εί 

a. 843 και άλλα, τα οποία αντλούν την πληροφορία από τον Ιωάννη Εφέσου.
3Πρβλ. Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς . Ψε υ δ ο σ υ μ ε ών  9&76.
4 Πρβλ. Ka r a y a n n o p u l  o s - We i B ,  Que l l e nk unde  434. E . Ge r l a n d .  όπ.π. 103. 

Μα ρ κ ό π ο υ λ ο ς .  Ψε υ δ ο σ υ μ ε ών  27.
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ποταμού, γεγραμμενη ίερογλνφικοίς γραμμασιν οντοκ  "Σκιρτος ποταμ ός σκιρτησει 
κ.ακά σκιρτήματα π ο λ ί τ α ι ς π ο λ λ ά  όέ παρέσχε ό βασιλεύς Ιουστίνος εις άνανέωσιν  
άμφοτέραις ταίς πόλεσι.»

X Μ: Β3α, Β6. Γ7. Π2α. Γ13. Δ19. Δ25. Ε29

Σ; Βλ. προηγούμενα.

* Zondr. XIV 5.29-30 Π.Μ: Theophan. ρ. 171,18 1

«Καί ή Έ δεσσα, πόλις ούσα περιφανής τής Ό σροηνών επαρχίας, κατεκλνσθη. τον 
μέσον αυτής ρεοντος ποταμού πλημμυρήσαντος, κεκλημένου Σκιρτού. καί τούς τε τής 
π&.εως οίκους καταβαλόντος καί παρασύραντος καί τούς αυτής ένοικοϋντας οϋς μέν 
συγχώσαντος τοϊς συμπτώμασιν. οϋς δέ καταποντίσαντος. μεθ' ημέρας όέ γε τού 
ύόατος έλαττωθέντος. ενρέθη εν τή όχθη τού ποταμ ού  πλάξ λιθίνη έν ίερογλυφικοϊς 
γράμμασιν αυτή έγκεκολαμμένοις λέγονσα ταϋτα* "Σκίρτος ποταμός σκιρτήσει κακά  
σκιρτήματα πολίταις. *’»

Χ.Μ: Β6, Γ7. Γ12. Γ13, Δ25

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Mich.Svr. IX. 12 (2.169) Π.Μ: Ιωάννης Εφέσου και Chron. Edess.* 2

«Ε η l fan 832  des G recs, en la 3 em e (indiction), le 2 6  du m ois de nisan il y  eut une piuie  
vioiente, et le fleuve Daisan, qui passe a E d esse , subit une grand e inondation dans 
laquelle bea u co u p  d ’endroits fu ren t detruits; a p e u  p re s  tout le m u r  s ’ecroula . 
Justinianus (Justin) en v o y  a de Γ ογ et fit rep a rer  le m u r  et tous les endroits (detruits). 
Elle fut appelee Justinianopolis.»

X.M: Alf B3a, B3, B6, Γΐ2α, Γ13, Δ25

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Mich.Svr. IX, 16 (2,179) Π.Μ: Ιωάννης Εφέσου και Chron. Edess.3

«Ε η  I fan 836 , une grande calamite atteignit la ville d 'E d esse , m etro p o le  de lO s ro e n e , 
alors q u ’elle avait p o u r  e v iq u e  A sclepius... Or, la m im e  nuit, a la troisiem e heure, il 
y  eut une inondation. L e  fleuve Daisan subit une cru e  vioiente; le m u r se  fend it...L e  
p eu p le  et les anim aux fu ren t n o yes, et les objets in ond es... La ville etait rem p lie  
co m m e un lac;... des d em eu res  e t  des m aisons d escen d iren t , ju sq u 'a  rE u p h ra te ... 
C eux qui survecu rent a E d esse , et ech app erent aussi a llm p ie te  de C halcedoine; ca r la 
colere divine atteignit A sclepius a A ntioche , et il n e  reto u m a  pas a E d esse .»

X.M: Al, B3g, B4, B6, Γ7, Γ12α, Γ13, E29

Σ: Στ~ άυτη τη μαρτυρία θεωρείται ως αίτιο της καταστροφής η Θεϊκή Οργή εναντίον ασέβειας 
ιεράρχη.

* Chron.ad a. 1234 c.LIIl.p. 150,32 Π.M: Mich.Syr. IX,12 & 16 4

*Βλ. Κ ar ayannopul  os - W e i β, Que 11 e nkunde 431 και M or a  vcs i k l ,  345.
♦ 2Βλ. έκδ. Mich.Syr. 2, 169 σ.4.

3Βλ. έκδ. Mich.Syr. 2, 179 σ.7.
4 Βλ. A . A . V a s i l i e v ,  όπ.π. 29.
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« H o c  tem p o re . E d essae M esop otam ia e, exundavit tluvius qui p e r  m ediam  urbem  
transit, et vocatur Skirtos, seu Daisan: subm ersit et destruxit totam m ediam  urbem . 
et m agnam  partem  m uri diruit. In ripa autem  tluminis inventa est tabula scripta. qua 
litteris hieraticis ita scriptum  erat: Saltator (D aisan) tluvius saltat saltus malos. o 
c iv es! Im p era to r  autem  lustinianus m isit instaurare denuo u rbem  et m urum  eius. 
Suffocati sunt autem  E d essae in h o c exundatione triginta milia anim arum ; quia de 
no cte accidit.»

X.M: Β3α. B<5. Π . Γ12α. ΓΙ3. Δ25 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Siceoh.Callist. XVII,3 Π.Μ: Evagr.HE. [V.8 και χρονογρ.1

« 'E m  όέ τής αυ τής ηγεμονίας κ α ί ή τών Έ όεσσηνώ ν ευδαίμω ν π ό λ ις  τής Ό σροηνώ ν  
ε π α ρ χ ία ς , μ εγ ίσ τη  τε ά μ α  κ α ί π ο λ υ ά ν θ ρ ω π ο ς, τφ  π α ρ α ό ρ έο ν τι π ο τ α μ φ  Σ κιρτώ  
ύ π ερ φ υ ώ ς κα τεκ λν σ θ η - κ α ί έπ ί τόσ ον, ώ ς κ α ί π ο λ λ ά  τώ ν ο ικ ο δ ο μ η μ ά τω ν  
συνεφελκύσαι. καί π λή θ ο ς άπ ειρον  άνθρώ πω ν π αρασ υραι καί έ','κολπώσασθαι- ονς τό 
ύδωρ ά ρ π ά σ α ν , θάττον φ χετο ά π ιό ν  ώ ς τις χείμαρφ ος διά  μέσ ον όέω ν τής πόλεω ς. 
Λ ω φ ή σ α ν το ς όέ τον δεινού, π λ ά ξ  εκ μ α ρ μ ά ρ ο υ  έφαίνετο ίερογλυφ ικοίς γράμμασι 
τάδε όηλοϋσα· "Σκίρτος σκιρτήσει κακά σκιρτήματα π ολίταις. ”»

Χ.Μ: Β3α. Β6, Γ7, Γ12α, Γ13, Δ25

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[129]  Ε.Π:Α
X: 525 „ Κ.Χ:2
λ.Χ: - Α.Π.Ι
Φ: κρύο δυνατό, χιόνια, καταστροφή δένδρων & αμπελιών * 2
Τ: (Συρία;)3
Κ.Σ:

* Aeapius Menbidi p. 165 Π.Μ; Theophil.Edess.Chron.; 4

« Ε η  cette  a n n ee  ( 7  Justinianus), de grandes n eiges  e t  une fo rte  g e le e  qui survinrent 
detruisirent les arbres et les vignes.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

*  Chron.Seert II,XX,p.48 Π.Μ: Daniel bar Maryam Hist.Eccl. 5

«A u tem p s d e Justin, ii tom ba beaucoup de n e ig e ; les sautereiles ravagerent pendan 
cin q  ans les fruits e t  les s em en ces ; la pluie m anqua.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

f 130} Ε.Π:

'Βλ. Ge n t z ,  Xa n t h o p u l u s  164.
2Βλ. A . A . V a s i l i e v .  όπ,π. 353.
30  τόπος δεν αναφέρεται στις πηγές.
4Βλ. Gr a f  39.
5 Στο ίδιο, 195.
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X: 526 1 Κ.Χ.2
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: ανομβρία, ξηρασία, ξήρανση ρυακιων. καταστροφή σοδειάς
Τ: ~ (Συρία;)* 2
Κ.Σ;

* Aeapius Menbidi ρ. 165 Π.Μ: TheophiI.Edess.Chron.; 3

«Εη ran 8 de ce regne (Justini), les pluies devenues rares, la recolte fut petite, et I'eau 
manqua dans les ruisseaux.»

Σ; Απλή χρονογραφ ιχή αναφορα.
♦

* Chron.Seert ΙΙ.ΧΧ,ρ.48 . Π.Μ: Daniel bar Maryam Hist.Eccl. 4

«Au temps de Justin, il tomba beaucoup de neige; les sautereles ravagerent pendant 
cinq ans les fruits et les semences; la pluie manqua.»

Σ: Απλή χρονογραφιχή αναφορά.

[131]
X: (527- -528) 5
λ.Χ: Δεκ.
Φ: καταιγίδα: αστραπές, πνοή ανέμων, χαλάζι
Τ: (Αντιόχεια)
Κ.Σ: καρτερία μοναχού

* Vita Svmeonis c.23 Π.Μ: -

«Τφ δέ άπελλαίω μηνί τφ κατά 'Ρωμαίους λεγομένω δεκεμβρίω, δευτέρα φυλακή τής 
ννκτός, άθρόον έπελθών ό σατανάς μετά των αυτόν δαιμόνων... Έξέγειρέ τε ό 
διάβολος άνεμον, λαίλαπα βίαιον άπό θαλάσσης καί πνεύμα καταιγίδος καί 
αστραπής καί χαλάζης, καί δλην έκείνην την φυλακήν τής ννκτός έκαρτέρει δεχόμενος 
ό τον Θεοϋ δούλος τούς κλύδωνας.»

Χ.Μ: Β3, Β4, Ε29

Σ: Η καταιγίδα περιγοάφεται ως σταλμένη από τον διάβολο στα πλαίσια της δοκιμασίας του νεαοού 
μοναχού.

Ε.Π:Β 
Κ.Χ:1 
Α.Π: 1

[132] Ε.Π:Α
X: (527--528)6 Κ.Χ:2
λ.Χ: Δεκ. Α.Π: 1
Φ: „ ανομβρία
Τ: (Κ. Μικρά Ασία, Αγκυρα) Τραπέζας 7
Κ.Σ: - . .  -θαύμα: άγιος προκαλεί βροχή

ιΒλ. P a t l a g e a n ,  P a u v r e t e  76 σ. 27 και A . A . V a s i I i e v , όπ.π. 353.
2(3 τόπος δεν αναφέρεται στις πηγές.
3Βλ. Graf  39.
4 Στο ίδιο, 195.
5Βλ. έκδ. Vita Symeonis 111*.
6βλ. έκδ. Vita Theodor.Sykeotae 15: Ο άγιος ήταν 14 ετών.
7 Η θέση του χωριού αυτού κοντά στην περιοχή της Αγκυρας είναι άγνωστη. Βλ. έκδ. Vita 

Theodor.Sykeotae 2, 178.
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' Vita Theodor.Svkeotae c. 14 ΠΛ1: -

« Ή ν  όέ τις π α τ ή ρ  ά γ ιο ς  ό ν ο μ α τι Γ λ ν κ έρ ιο ς  έν τόπια λεγομένω  Τ ρ ά π εζα ς .Ύκαι 
παραγιγνεται π ρ ό ς  αυτόν θέλων ενλογηθήναι νπ' αύτοϋ... Ονσης όέ άβροχίας έν τφ 
τόπια εκείνο), έ'ξελθοντες άμφότεροι έστησαν έζω  εις τον αέρα, έμπροσθεν τής κόγχης 
τον έκεΐσε ευκτήριου οϊκου τού άγιον Ίω άννου τον Β απτιστοϋ. Κ α ί έφη ό μακάριος  
π ρ ό ς  τόν π α ϊό α · "κλινιαμεν τά γόνατα εις προσευχήν, τέκνον. όπ ω ς φιλανθρωπενθή ό 
κ ύ ρ ιο ς  και βρέ'ξη θετόν έπί την γήν. κ α ί έν τουτιυ γνω σόμεθα εί έν τφ άριθμφ  των 
ό ικ α ίω ν  έσμεν."  Ε ν χ ομένω ν όέ αυ τώ ν έγένετο σύννεφ ος ό ουρανός, καί μετά τό 
άναστήναι α ΰ το ίκ  άπ ό  τής ευχής έβρεξεν ό κύριος ύετόν πολύν έπί την γήν.»

Χ.Μ: Β6. Δ22, Δ23. Ε31

Σ: Το θαύμα της διακοπής της ανομβρίας με τη θαυματουργικη βροχή εκδηλώθηκε προκειμένου να 
επαληθευθει η αγιότητα των δεόμενων μονάχων και η θαυματουργικη ικανότητα του αγίου.

[133]
X: 527-529 1
λ.Χ: επί 3 έτη
Φ: λιμός
Τ: Περσία
Κ.Σ:

* Samuel Ani.Tabl. p.391 Π.Μ: συριακές πηγές; 1 2

«Belipse de soleil, suivie d ’une horrible famine, Impr. qui se fit sentir mime en 
Assyrie et en Perse, durant 3 a.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Πιθανή η αιτιοκρατική σύνδεση, στη συνείδηση του συγγραφέα, του 
λιμού με την προηγηθείσα έκλειψη ήλιου.

Ε.Π: Γλ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:1

[134] Ε.Π: Β
X: (527--562)3 Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: βροχή ραγδαία, πλημμύρα ποταμού, ξερίζωμα δένδρων
Τ: (ΒΔ. Μικρά Ασία) Βιθυνία: Ελενόπολις, ποχ. Δράκων 4
Κ.Σ: καταστροφές χωριών & σπιτιών, πνιγμός ανθρώπων, αυτοκρατορική παρέμβαση

* Proc.Aedif. V.2,6-12 Π.Μ: αρχειακές πηγές; 5

«Έστι δέ τις έν Βιθννοϊς πόλις, Ελένης έπώνυμος οϋσα τής Κωνσταντίνον βασιλείας 
μητρός... Ταντης δέ φεϊ τής πόλεως άγχιστα ποταμός, δνπερ όμωνύμως τφ σχήματι 
Δράκοντα καλοΰαιν οί έπιχώριοι... πολλοΐς τε οϋτω διεφθάρθαι ζυν έβαινε τον 
ποταμού έξαπιναίως παρά τά ξυνειθισμένα πλημμύροντος... Χρόνω γονν ού πολλφ 
πρότερον, όμβρων οί έπιγενομένων πολλών, λιμνάζων τε καί κνρτούμενος καί 
σκεόαννύμενος έπί πλεϊστον τής γής, άνήκεστα κακά εϊργασται. χωρία τε γάρ 
παμπληθή καθεΐλε, προρρίζονς τε άμπέλους, έτι μέντοι έλαίας τε καί δένδρων άλλων 
παντοόαπΦν άνάριθμα πρέμνα, πρός δέ καί τάς οίκίας, αΐ πρό τού περιβόλου τής

1 Βλ. έκδ. Samuel Ani.Tabl. 391.
2Βλ. K a r a y a n  n o p u l o s - We i B ,  Quel  l enkunde 440.
3Αό\τναμια ακςιβέστε<?ης χρονολόγησης.
4 Βλ. T i s c h l e r .  Kl e i n a s i a c i s c h e  Hydr onymi e  50. Την Ελενόπολη (σημ. Hersek) 

παραρρέει ο ποτ. Δράκων (σημ. Kurtkoy Dere ή Yalak Dere).
5Βλ. Av . C a me r o n ,  όπ.π. 86.
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πολεω ς έτ&/χανον ονσαι. παθεσί τε ά λ λο ις  ύπερμεγέθεσι τους έπιχω ριονς έπετριψεν. 
οϋσπερ έποικτισάμενος Ιουστινιανός /βασιλεύς έπενόει τοιάόε.»

Χ.Μ: Β6. Γ7, Γ12α. Π2β, Γ13. Λ26

Σ: Στοχος της μαρτυρίας. όπως και ολοκλήρου του κείμενου, είναι να προβάλει την οικοδομική 
δραστηριότητα του αυτοκρατορα Ιουστινιανού.

[ 13 5 J
X: (527- -562) 1

Ε.Π :Α 
Κ.Χ: 1

λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.) Α.Π:2
Φ:
Τ: * 
Κ.Σ:

βροχές πολλές, χιονιά πολλά, δημιουργία τελμάτων 
(Μικρά Ασια) Βιθυνία
πνιγμός ανθρώπων, δυσκολία στις μετακινήσεις (αυτοκρατορική παρέμβαση)

* Proc.Aedif. V.3.12-13 Π.Μ: αρχειακές πηγές; 2

« Έ σ τ ι  όέ τις εν Β ιθννοϊς οδ ός τά Φ ρυγών ήθη ένθένόε ίόντι, ένθα δή άν θρω π οί τε 
ά ν α ρ ίθ μ ο ις  καί ζφ ο ις  έτέροις χ ειμ ώ ν ο ς ώ ρ μ  ό ιο λω λέν α ι ξυνέβαινε- γεώ δης γάρ  
ύπεράγαν^η χώ ρα ονσα, μ η  ότι όμβρω ν εξα ίσ ιω ν  καταρραγέντω ν ή χ ιό ν ω ν  π ο λ λ ώ ν  
επικεχυμένων τε καί διαλνθειαώ ν έν έσχάτω , άλλα καί ψ εκάδω ν έπιπεπτιοκνιώ ν, άν 
οϋτω  τύχη , ές τέλμα βαθ ύ  καί ά π ό ρ εν το ν  ξυνισ ταμένη, τά ς  τε οδ ού ς τεναγώ δεις  
έργαζομένη, τούς τήδε ίόντας έκ τον έπί π λεϊσ τον άπέπνιγεν.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Γ7, Γ12γ, Γ13, Δ26

Σ: Η αναφορά στο μετεωρολογικό φαινόμενο έχει στόχο τον έπαινο των αυτοκρατορικών μέτρων για 
την αντιπλημμυρική προστασία.

[136] Ε.Π:Γπ
X: (527- -562) 1 2 3 Κ.Χ.Ο
λ.Χ: Μάρτ. Α.Π:2
Φ: (βροχή ραγδαία) πλημμύρα ποταμού
Τ: (Κ. Μικρά Ασία) Γαλατία: ποτ. Σίβερις 4
Κ.Σ: πνιγμός ανθρώπων, αυτοκρατορική παρέμβαση

* Proc.Aedif. V.4,l-3 Π.Μ: αρχειακές πηγές; 5

« Έ σ τ ι  δέ π ο τ α μ ό ς  έν Γ α λ ά τ α ις , δνπ ερ  κ α λ ο ϋ σ ιν  ο ί έπ ιχ ώ ρ ιο ι Σ ίβερ ιν , τω ν μέν  
καλούμενω ν Σνκεώ ν άγχιστα, π ό λ εω ς δέ Ίο ν λιο ν π ό λεω ς ά π ό  σημείω ν μ ά λ ισ τ α  δέκα  
ές τά π ρ ο ς  άνίσχοντα ήλιον, δς  δή π ο λ λ ά κ ις  έξα π ιν α ίω ς άρθείς έπί μέγα τω ν έκείνη 
όδω  Ιόντων π ο λ λο ύ ς  έφθειρεν. οίσ π ερ  ό  βα σ ιλεύ ς ά π α γ γελλο μ έν ο ις  συνταραχθείς  
διακω λντής τού κακού το λο ιπ ό ν  γέγονε, τον μέν π οταμόν  γεφ νρώ σας...»

Χ.Μ: Β6, Γ7, Γ13, Δ26

1 Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης.
2Βλ. Α ν . Ca me r o n ,  όπ.π.
3 Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης.
4Βλ. T i s c h l e r ,  Kl e i n a s i a t i s c h e  Hydr onymi e  133. Ο ποταμός αυτός ταυτίζεται με 

τον ποταμό Ιερό (σημ. Aladag gay) και βρίσκεται κοντά (10 στάδια ανατολικά) στην Ιουλιούπολη. 
Πρόκειται για την επονομαζόμενη Γορδιοκώμη (GordiucomS), στα δυτικά της Αγκυρας. Βλ.
Zgus t a ,  Kl e i n a s i a t i s c h e  Or t s n a me n  143.

^Βλ. Α ν . C a m e r o n ,  όπ.π.

Λ
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«

Σ: Στοχος της μαρτυρίας. όπως και ολοκλήρου του κείμενου, είναι να προβάλει την οικοόομικη 
δραστηριότητα του «υτοκρατορα Ιουστινιανού.

[137] Ε.Π:Α
X: (527- -613) ' Κ.Χ: 1
/..X: - Α.Π: 1
Φ: «νομβριπ. ξηρασία 2
Τ: (Παλαιστίνη) Ιερουσαλήμ
Κ.Σ: λιτανείες, θαύμα: άγιος δημιουργεί βροχή

* Vita Theodon Sic, c.50-51 Π.Μ: -

« Έ σ χ ε ν  π όθ ος αυτόν άπελθεΐν εις τήν άγίαν π ό λ ιν  Ιερ ο υ σ α λ ή μ ■ καί π α ραλα βώ ν όνο 
αδελφ ούς έξήλθε και έπορεύετο. Ή ν  όε μεγάλη  τότε άβροχια εν rote Ίεροσολύμοις. 
κ α ί π ά ν τες  έστενοϋντο οί έκεΐσε ό ιά  τό τούς λ ά κ κ ο υ ς  καί τάς κι στέρνας  αϊτών 
ξη ρ ανθ ήνα ι...Π ά ντες οΰ ν έκινόυνενον οί τε άνθρω ποι καί τά κτήνη όιά  τήν τοιαύτην 
άνυόρίαν. καί λιτανεύοντες ούκ έτή /χ α νον  τής αίτήσεω ς. π άντω ς εις τόν μέγαν αυτού  
ό ο ϋ λο ν  φ νλάττοντος τού θεού τό τοιοϋτον χ ά ρ ισ μ α  π ρ ό ς  έπαινον... Κ α ί ενχομένον 
α υ το ύ  έφάνη μ ικ ρ ά  νεφέλη όροσοφ όρος έκ όυσμώ ν άνερχομένη. Κ α ί πληρώ σαντος  
α υ το ύ  τήν εύχήν κ α ί ύποστρέφ ειν π α ρ α κ ελευ σ α μ έν ο υ , συνεσκότασε νεφέλαις ό 
ο ύ ρ α ν ό ς  κ α ί ή ρ ξα το  λ ά β ρ ο ς  κ α τιέν α ι ϋετός, ώ στε ό ρ ό μ φ  ύποστρέφ αι αυτούς  
καταβρεχέντας καί οΰτω  τήν λιτήν  κα τα π α ϋ σ α ι δ ο ξά ζο ν τα ς τόν θεόν. Π οταμηδόν δέ 
τω ν ύετών έπί γής όιαπορευομένω ν, π ά σ α ι α ί κιστέρναι κ α ί ο ί λά κ κ ο ι έπληρώθησαν  
υδάτω ν δ ιά  τής ενεργητικής π ρ ό ς  τόν θεόν εύχής τού δούλου αυτού.»

Χ.Μ: Β6, Γ13. Δ22. Δ23. Δ27, Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του αγίου μέσω του θαύματος 
της βροχής. Αν και χρονολογικώς ακαθόριστη η μαρτυρία, πιθανότατα, μπορεί να επικαλυφθεί 
με τη 15ετή ξηρασία του 523-538 (βλ. σχετική καταχώριση).

[138] Ε.Π:Β
X; (527- -613) 3 Κ.Χ: 1
λ.Χ:
Φ:

(Αΰγ. ή Σεπτ.)
χαλαζοπτώσεις συχνές, καταστροφές αμπελιών

Α.Π:1

Τ:
Κ.Σ:

(Μικρά Ασία) Πέργαμος: χωρίο Ρεάκτι4
θαύμα: εξορκισμός νέφους και καταστολή χαλαζοπτώσεων από άγιο

* Vita Theodon Svc. c.52 Π.Μ: -

« Έ ν  δέ τφ  χ ω ρ ίω  τφ  λεγομένψ  Τ ε ά κ η  νέφος ά γ ρ ιο ν  έπήρχετο κ α τά  κ α ιρ ό ν  έν τή 
χώρφ, καί των άμπελώ νω ν ώ ριμω ν τόν κ α ρ π ό ν  δντων, έχαλάζου αύτοϋς, καί ήσαν έν 
στενώ σει μ εγ ά λ η  ο ί άν θ ρ ω π ο ι τού α ύ το ϋ  χ ω ρίου , μ η  δυνάμενοι μετα λα β εΐν  των 
κ α ρ π ώ ν  τής γεω ρ γ ία ς  α ύ τώ ν  έπί χ ρ ό ν ο υ ς  ικα ν ο ύ ς. Π α ρ αγενόμενο ι δέ εις τό 
μ ο ν α σ τή ρ ιό ν  καί δεηθέντες τού μ α κ α ρ ίο υ  άπ ήγαγον αύτόν εις τό χω ρίον. 'Εκβολών 
δέ λ ιτή ν  περιήλθεν τήν ά μ π ελ ο ν  καί τήν χώ ραν, καί π ο ιή σ α ς  εύχήν έστησε σταυρούς 
ά π ό  ξύ λο υ  τέσσαρας... Κ α ί διά  τής όσ ιας αύτοϋ εύχής ούκέτι τό άγριον νέφος έπήλθεν 
έχει. Υ π έ ρ  ούν τής εύεργεσίας ταύτης έκτοτε μέχρι νυν κ α τ ' ένιαυτόν προσφ έρουν

Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης.
2Για την ομοιότητα αυτού του χωρίου με άλλα από το χώρο της Αγιολογίας βλ: Vita Sabas c.66- 

67, Vita Euthymii c.25, 44, Vita Porphyrii c.19-21. Βλ. έκδ. Vila Theodor.Sykeotae II σελ.Χ * 
σελ.204.

3 Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης.
4 Bk. Zgus t a ,  K l e i n a s i a t i s c h e  O r t s n a me n  516.

J
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τώ μονασχηριω οί άνθρω ποί τον χω ρίου ώρισμενα μέτρα ο ίνον  και σταφυλας 
διαφόρους.»

Χ .Μ : Β 6 . Γ !2 β . Δ 2 2 . Δ 2 3 , Δ 2 7 . Ε31
4

Σ: Σ τ ο χ ο ς  τη ς μ α ρ τυ ρ ία ς  ε ίν α ι ο  έ π α ιν ο ;  τη ς θ α υ μ α τ ο υ ρ γ ικ ή ς  ό ρ α σ η ς  τ ο υ  ά γ ιο υ  μ ε σ ω  τη ς 
κα τα σ το λή ς τω ν  σ υ ν εχώ ν  χ α λ α ζο π τώ σ εω ν . Χ α ρ α κ τη ρ ισ τικ ή  είνα ι η φ ρ α σ τικ ή  ο μ ο ιο τη τα  α υ το υ  το υ  
χ ω ρ ίο υ  με το  κ ε φ . Ι 14 το υ  ιό ιο υ  Β ίο υ , γ εγ ο ν ό ς π ο υ  υ π ο δ η λ ώ ν ει τη χρ η ση  εν ό ς  φ ρ α σ τ ικ ο ύ  το π ο υ  
(μ ο τ ιβ ο υ κ ιπ ο  την π λευρά  το υ  β ιογρά φ ου .

[ 1 3 9 ] Ε .Π :Β

X : (527- -6 1 3 ) 1 Κ .Χ :1
λ . £
Φ :
Τ :
Κ .Σ :

βροχή ραγδαία
(Μ ικ ρ ά  Α σ ια ) Α γκυρα: χ ω ρ ίο  Α ρ κεα  -
θαύμα : το π ικ ή  πα ύση  β ροχής για  την ο λ ο κ λ ή ρ ω σ η  ο ικ ο δ ό μ η σ η ς  να ού

Α .Π : 1

* Vi (a T h eod o ri Svc. c .5 6  Π .Μ : -

«Π άλιν  δεκτών του χω ρίου Ε ύ α ρ ζία ς  α π ό  οκτώ  μ ιλ ίω ν  της μ ο ν ή ς  όντω ν καί άσβεστα  
κ α τ α κ α ν σ ά ν τ ω ν  ε ις  τον  λ ε γ ό μ ε ν ο ν  τ ό π ο ν  Ά ρ κ έ α  π ρ ο ς  την του  ν α ό ν  
οικοδομήν,...συνέβη έν τφ μεσάζειν  αυ τούς την στράταν  νεφέλην μ ρ /ά λ η ν  έπελθεϊν  
αύτοίς λάβρον ύετόν καταπέμπουσαν. Θορυβηθέντων δέ τω ν γεωργών καί έν άπορίφ  
γενομένων, ώ ς καί των ά μ α ξίω ν  καί τω ν β ο ώ ν  μ ελ λ ό ν τω ν  κ α τα κ α ίεσ θ α ι έκ τής  
ασβέστου διά  τον επικείμενον ύετόν , έρχομένου όέ του ό σ ιο υ  κ α τόπ ισ θ εν  αύ τώ ν  
ή ρ ξαντο  κ ρ ά ζε ιν  π ρ ο ς  α ύ τό ν  έν φ ω ν α ίς  μ ε γ ά λ α ις - “δράμε, δ έ σ π ο τ α , ά ρ τι  
άποθνήσκομεν καί ημείς κ α ί τά ά λ ο γ α ”- ...κ α ί άνελθώ ν εις την π ρ ο π ο ρ ευ ο μ έν η ν  
ά μ α ξα ν  νκαθέσθη καί ήλαυνε ψ άλλω ν. Κ α ί εύθέως διεσχίσθη ή νεφέλη ένθα καί ένθα. 
καί έβρεξεν έκ δεξιώ ν καί έξ εύω νύμω ν τής σ τρ ά τα ς  αύ τώ ν , ώ στε τά ϋδατα τά έξ  
έκατέρων τών μερώ ν ύποκάτω  τών α μ α ξώ ν  διέρχεσθαι, έπ άνω  δέ αύ τώ ν μ η δ ό λω ς έκ 
τής βροχής ρανίδα έλθείν- κ α ί οϋτω  διεσώ θησαν κ α ί κ α τέλ α β ο ν  την εύαγή μ ο ν ήν  
όοξάζοντες τον θεόν τον ποιοϋντα θαυμάσια διά τοϋ δούλου αυτού.»

Χ.Μ: Β6, Δ22, Δ23, Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του αγίου μέσω της 
καταστολής της καταιγίδας που εμπόδιζε τις εργασίες για την ολοκλήρωση της ανοικοδόμησης 
ναού.

[ 1 4 0 ]
X: (527--613) 1 2 3
λ.Χ:
Φ: ανομβρία, ξηρασία, καταστροφή σοδειάς, εμφάνιση ακριδών 4
Τ: - (Κ. Μικρά Ασία) Αγκυρα: χωρίο Πεσινούς 5
Κ.Σ: δέηση και λιτανεία πλήθους για βροχή, θαύμα: άγιος προκαλεί βροχή

* Vita Theodori Svc. c.101 Π.Μ: -

Ε.Π:Α 
Κ.Χ:1 
Α .Π : 1

1 Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης.
2 Η Αρκέα απέχει 8 μίλια από το Συκεώνα. Βλ. έκδ. Vila Theodori Syc. II, 207. Ο Z g u s t a , 

Kl e i n a s i a t i s c h e  Or t s n a me n  175, αναφέρει τη θέση του χωρίου ως άγνωστη.
3Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης. Βλ. και Ka pl a n ,  Homme s  et la t e r r e , 4 5 9  

σ.87.
4 H P a t l a g e a n ,  P a u v r e t e 77 σ.57, συσχετίζει την ξηρασία με την εμφάνιση ακριδών.
5βλ.  έκδ. Vita Theodori Syc. τ.ΙΙ, 235. Για τη θέση βλ. Z g u s t a ,  K l e i n a s i a t i s c h e  

Or t s na me n,  487: βρισκόταν στη νότιο-δυτική Γαλατία στο σημερινό χωριό Sivrihisar.
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« Ή ν  όε έν τώ κ α ιρ φ  έχεινο) άβροχία  μεγάλη  έν τή Π εσινουντίω ν αητροπολει. και 
έμ αρά νθ ησ α ν  ο ί κ α ρ π ο ί τών γενημαπυν... Κ α ί π α ρ α κ α λέσ α ν τες  τον έπίσκοπον  
Λ ίμ ιλ ια ν ο ν  έλαβον τόν τον Χ ρ ίσ το ν  όοϋλον καί άπήγαγον εις την ίδιαν πόλιν αυτών 
π ρ ο ς  το καί αντονς έορτασαι και δια τής εύχής αυτού την γην αυτών νετον ονρανόθεν 
όεξααθαι. Ή ν όε κήπος ώ ς απ ό σημείων έξ τής πόλεω ς α ϊτ ώ ν · ήν δέ έν αύτφ τώ κηπω  
π λή θ ο ς άκρίόιυν. καί νεοφόρων δντω ν λαχάνω ν κατελνμήναντο αυτά... Κ αι πρω ίας  
γενομένης σννηχθη π ά σ α  ή π ό λ ις  έν τή καθολική και π ρώ τη εκκλησία τή άγια Σοφία. 
Κ α ί έκβαλόντες λιτήν  δ τε μ α κ ά ρ ιο ς  Θεόόιυρος καί ό μ ητρ οπ ο λίτης Γεώ ργιος σύν 
π α ντί τώ λ α ώ  ά π ήλϋ ο ν  λιτανεύοντες έν τώ σεβασμίω  ναφ  τών άγιω ν Μυριαγγελιον 
εξω  τειχώ ν... Μ ετα λαβό ντω ν δέ π ά ν τω ν  καί έπί ευω χίαν καθεσθέντων. έγένετο 
σνννεφος ό ου ραν ός, καί τή αυ τή  ημέρα έβρεξεν ύετόν π ο λ ύ ν  έπί π ά σ α ν  τήν γήν 
αυτώ ν, (άστε π η γ α ς  ϋόάτω ν συστήναι έπί δευτέραν καί τρίτην ημέραν καί τά έπί τό 
δυτικόν μ έ ρ ο ς  ά π έρ α τα  είναι, π ο τα μ ο ύ  κινηθέντος- κ α ί π άντες χαίροντες έόόξαζον  
τόν θεόν...»

Χ.Μ: Β6. Γ12β, Δ22, Δ23. Δ27. Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του αγίου μέσω της διακοπής 
της ανομβρίας με ισχυρή βροχή.

[141]  Ε.Π:Α
X: 528-5291 Κ.Χ:2
λ.Χ: Νοέμ.-Ιαν. Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς, χιόνια (3 πήχεις=1,8 μ.)* 2 *
Τ: (Συρία) Αντιόχεια
Κ.Σ: επίδραση σε πολεμικές επιχειρήσεις, δοξασίες

* Malal. p.442,16 Π. Μ: προφορικές μαρτυρίες ή αρχειακές πηγές
από Αντιόχεια 3

«Έ π έμφ θ η όέ έν αύτφ  τφ καιρφ  καί ό  πατρίκιος Π ό μ π ιο ς  μετά π ο λλή ς  βοήθειας, εχων 
μεθ ' έαυ τοϋ  Ίλ λ υ ρ ικ ια ν ο ύ ς  κ α ί Σ κ ύ θ α ς κ α ί Ίσ α ύ ρ ο υ ς  κ α ί Θ ρ ά κ α ς· καί ένδοσις 
έγένετο τού π ο λ έ μ ο υ  κ α τ ά  σ ύ ν τα ξιν  'Ρ ω μ αίω ν  τε κ α ί Π ερσ ώ ν δ ιά  τό γενέσθαι 
χειμώ νας βαρείς.»

Χ.Μ: Β3α, Δ24 «%

Σ: Η πληροφορία για το βαρΰ χειμώνα εκφέρεται παρενθετικά με στόχο να δικαιολογήσει την 
υπογραφή βυζαντινο-περσικής συνθήκης ειρήνης.

* Theophan. p. 177,33 Π.Μ: Μέγας Χρονογράφος 4

« Α .Μ . 6 0 2 1 - 5 2 9  Γέγονε όέ κ α ί χ ειμ ώ ν  μ έγ α ς  κ α ί β α ρ ύ τ α τ ο ς* κ α ί έλιτάνευον οί 
ά π ο μ είν α ν τες  π ά ν τ ες  αν υ π όδ ητοι κ α ί φ ίπτοντες έαντο ύ ς π ρ η ν είς  ε ις  τά ς χιόνας  
κράζοντες τό, “Κ ύ ρ ιε  έλέησον. ” έφάνη δέ ό ρ άμα τί τινι θεοσεβεί άνθρώπω, ώστε είπεΐν 
π ά α ι τοίς υπολειφ θεϊσιν, ΐνα  έπιγράψ ω σι εις  τά υπέρθυρα α υ τ ώ ν  “Χ ρ ισ τό ς  μεθ’ 
ημώ ν· στήτε. Μ καί τούτου γενομένου, έστη ή οργή του θ εο ύ »

' ιΒλ. Mur al  t, Es s a i  1. 147, P a t l a g e a n ,  P a u v r e t 0  75 σ.11 & 76 σ.31, Stein,  Bas-  
E mp i r e  1, 284, καθώς και K a p l a n , Homines et  la t e r r e . 4 5 8  σ.83.

^Για τον υπολογισμό του πήχυβλ. Schi l bach,  Me t r o l o g i e  21 & 44.
^Βλ. J e f f r e y s  κ . ά . ,  Μ al a  las 209.
4Βλ. L. Μ. Whi t by ,  ‘The Great Chronogrer and Theophanes", BMGS 8 (1982) 1*20, εδώ 18. 

όπου και το κείμενο από τον Μέγα Χρονογράφο: § 5 «Έπί Ιουστινιανού επαθεν πάλιν υπό 
θεομηνίας σεισμόν ή μεγάλη Αντιόχεια... Γέγονεν όέ καί βρνγμός έχ τοϋ ουρανού φοβερός χαι 
χειμών δεινός καί βαρύτατος.»
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Χ.Μ: Β3α, Β3. Β6, Γ7. Δ15, Δ17. Δ20. Δ22

Σ: Ο βαρύς χειμώνα; εκφέρεται εδιυ ιυς το τελειωτικό πλήγμα τον Θεού ενάντιον των Αντιοχεων μετά 
απο μια σειρά καταστρεπτικών σεισμών.

* Chron.Brev. 1/6 Π.Μ: χαμένο απόσπασμα απο το πλήρες κείμενο
του Μεγάλου Χρονογράφου της συλλογής του 
Κων/νου Πορφυρογεν.1

«6037=528 Ό τι επί Ιουστιν ιανόν  έπαθε πάλιν  ύπό θεομηνίας. σεισμού, ή μεγάλη 
Αντιόχεια μετά βΟ έτη τον άλλον γεγονότος σεισμού, καί έκράτησεν ό σεισμός έπί 
ώ ραν μ ίαν ώστε πεσεϊν  έως έόάφ ον τά τείχη τής πόλεω ς καί ο ικ ίας  μεγάλας. 
άποθανείν όέ καί άνόρώ ν χ ιλιάδες όΠ. γέγονεν δέ καί βρνγμός εκ τού ουρανού  
φοβερός καί χειμών δεινός καί βαρύτατος.»

Χ.Μ: Β3α. Β6. Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Cedren. I.p.646,15-21 Π.Μ: Theophan. ρ. 177,33 1 2

«Tt/ονε δέ καί χειμών μέγας καί βαρύτατος, ώς λιτανεύειν πάντας άννποδέτονς  μετ’ 
όδνρμών πυκνών, έφάνη δέ τινι θεοσεβεϊ άνθρώ πω  έν όράμ ατι είπεϊν  π άσ ιν  ϊνα  
έπιγράψωσι εις τά υπέρθυρα α υ τώ ν  “Χ ρ ιστός  μεθ' ημών, σ τ ή τ ε κ α ί  τούτου  
γενομένου. έστη ή οργή τοϋ Θεού.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6, Δ15, Δ17, Δ20, Δ22

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Mich,Syr. IX,21 (2,194) Π.Μ: Ιωάννης Εφέσου 3

«Ε η  suite la m im e  an n ee , Γ  h iv er fut rig o u reu x ; e t  il y  eut trois co u d ees  de n eige . 
C eu x qui faisaient des R ogations p en d a n t c e t  h iv e r  m a rchaient p ied s  nu s e t  se  
prostem aient le visage sur la n eig e : aussi leu r  co u leu r se  changea et se  transform a...»

Χ.Μ: B3a, B3, B6, Δ15, Δ22

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[142] Ε.Π:Α
X: 5304 Κ.Χ:0
λ.Χ: Σεπτ. Α.Π:0
Φ: (ανομβρία, ξηρασία) ανυδρία
Τ: (Κωνσταντινούπολη;)
Κ. Σ: κοινωνική αναταραχή

* Mala!. p.454,6 Π.Μ: χρονικά Κωνσταντινουπόλεως 5

1 Βλ. έκδ. Chron.Brev. 1, 39.
2Πρβλ. Μ o ra  vcs i k 1, 274 και Hunger  1,395.
3Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, 194.
4 Βλ. Mural  t, Essai  1, 151 και St e i n,  B a s - E m p i r e  2, 420 σ.4. Στη χρονολόγηση 

-βοηθά το αντίστοιχο χωρίο του Θεοφάνη (Theophan. p. 181,14) για τον κομήτη, στο οποίο όμως δεν 
υπάρχει αναφορά στην ανυδρία.

^Βλ. J e f f r e ys  κ . ά . ,  Ma l a l a s 2 1 4 .
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«Έ πί όέ τής αυτής βασιλείας έφανη άστήρ μέγας καί φοβερός κατα τό δυτικόν μέρος, 
πέμπτων επί τήν άνω ακτίνα λευκήν, ό όέ χαρακτηρ αυτόν άστραπάς άπέπεμπεν* όν 
έλεγον τινές είναι λαμπαόίαν. έμεινε όέ έπί ημέρας είκοσιν λαμπών. καί έγένοντο 
άννόρίαι καί κατά πόλιν δημοτικοί φόνοι καί άλλα πολλά άπειλής πεπληρωμένα.»

Χ.Μ: Β3α. Ε29

Σ: Η πληροφορία για την αννόρία (σε πληθυντικό αριθμό, ο ορος “ανιιόρια’*δεν συνηθίζεται από τους 
βυζαντινούς συγγράφεις) συνεκφέρεται με την εμφάνιση κομήτη. Στη συνείδηση του συγγραφέα ο 
κομήτης προκαλεί την αννόρία. Εξαιτίας της αοριστίας της πληροφορίας η αξιοπιστίας της 
θειυρείται περιορισμένη.

[1431 Ε.Π: Β
X: 530-531 Κ.Χ:1
λ.Χ: Δεκ.-Φεβρ. Α.Π: 1
Φ: βροχές, κρύο
Τ: (Μεσοποταμία) Μαρτυρόπολις (σημ. Maypharkath)
Κ.Σ: ταλαιπωρία στρατεύματος

* Zach.MitvL IX,6 (p.229) Π.Μ: άγνωστη πηγή; 1

« A n d  when they had g o n e  to M artyropolis and the winter cam e on (and the country is 
n o rth erly  and co ld )f the P ersians w ere im p ed ed  by  rain and m ud and underw ent 
hardships, while they w ere also afraid o f  the num bers o f  the Rom an arm y.»

X.M: B3, B6, Δ24

Σ: Η αναφορά στη βροχή και το κρύο σχετίζεται με τις ταλαιπωρίες που υπέστη το περσικό 
στράτευμα.

[1 4 4 ] Ε.Π.-Β
X: (533) '  Κ.Χ:1
λ.Χ: Ιούλ.-Αΰγ.* 2 Α.Π:2
Φ: πνοή σφοδρών ανέμων
Τ : (ΒΔ. Μικρά Ασία): Δαρδανέλλια (Αβυδος, Σίγειον)
Κ.Σ: προβλήματα σε ναυτική εκστρατεία

* Proc.Bell. Vand. 1,13,5 Π.Μ: αυτόπτης; 3

«Έ χ δέ Άβνδον άναχθεϊσιν αύτοϊς άνεμοι σκληροί έπυτεσόντες ήγαγον εις τό 
Σίγειον. αύθίς τε νηνεμίμ χρησάμενοι σχολαίτεροι ές Μαλέαν ήλθον, ένθα δή αύτοϊς 
ή νηνεμία ξυνήνεγκεν ές τά μάλιστα.»

Χ.Μ: Β6. Δ24

Σ: Η μαρτυρία αποτελεί μέρος της περιγραφής των συνθηκών διεξαγωγής πολεμικής/ναυτικής 
επιχείρησης.

[145]  Ε.Π:Β
X! (534) Κ.Χ:Ι

•Πρβλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B .  Q u e l l e n k u n d e  268.
2Πρβλ. O . V e h . 6 n ^ .  IV, 405 & 407. O M u r a l t .  E s s a i  1, 160 χρονολογεί την εκστρατεία 

τον Ιούνιο του 534.
3Πρβλ. Α ν . C a m e r o n .  όπ.π. 135.
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λ .Χ :  (Δ εκ .) 1 Λ . Π : 2
Φ : καταιγίδα
Τ : Τ υ ρ ρ η ν ιχο  Π έλα γος
Κ.-Σ: προβλήματα σε ν α υ τική  εκ σ τρ α τεία , δ ο ξα σ ία

* Proc.Bell. Vand. 11.4.37 Π .Μ: α υ το π τη ς  : -

«Οί όε (ον γαρ έόνναντο χειμώνος σφίσι χαλεπού  λίαν έπ ιπεσόντος και τό τής 
θαλασσής όοθιον άτε εν Τνρρηνικώ πελάγει ές ύψος μέγα t /είροντος) τότε όή αυτοί τε 
καί Βονιφάτιος ές έννοιαν ήλθον ώς άρ α  ό θεός τά χρήματα 'Ρωμαίοις ό ιόόναι 
έθέλων την ναυν ούκ έώη άνάγεσθαι.»

Χ.Μ: Δ20. Δ24. Ε29

Σ: Η μαρτυρία αποτελεί παρενθετική περιγραφή των συνθηκών διεξαγωγής πολεμικής/ναυτικής 
επιχείρησης. Αξιοσημείωτη η αναφορά στη δοξασία για την ερμηνεία του φαινομένου ως θεϊκό 
σημάδι. Η λέξη ”χειμών"ζιναι φανερό ότι σημαίνει καταιγίδα.

[146] Ε.Π:Α
X: 536 1 2 3 Κ.Χ:2
λ.Χ:
Φ: ξηρασία, ξήρανση βοσκοτόπων 
Τ: Περσία. Μεσοποταμία 
Κ.Σ: μετακίνηση νομάδων

Α.Π:2

* Marcell.com. D. 105.9 Π.Μ: προφορικές πηγές ; 4

«536  post consulatum Belisarii.
Ipso  n a m q u e anno ob nim iam  siccitatem  pastura in P ersidia denegata  c irc ite r  
quindecim  milia S a ra cen o ru m  ab A lam und aro  cum  C habo e t  H e z id o  fylarchis  
lim itatem  E u fratesiae in gressa , ubi B atzas dux eo s  p a rtim  blanditiis , pa rtim  
districtione pacifica fovit et inhiantes bellare repressit.»

X.M: Β3α, B6, ΓΊ3, Δ24

Σ: Εκτενής χρονογραφική αναφορά. Αξιοσημείωτη η λεπτομερειακή γεωγραφική τοποθέτηση της 
ξηρασίας.

[147] Ε.Π:Β
X: (536) Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Μάοτ-23)
Φ: πνοή σφοδςού ανέμου 
Τ: (Λιβύη): Μέμβφαοα 5 
Κ.Σ: επίδοαση σε μάχη

Α.Π:2

* Proc.Bdl.Vand. II. 15.40-41 Π.Μ: αυτόπτης ; 6

10  Μ u r a 11. Ess ai  1,163 χρονολογεί την εκστρατεία τον Δεκέμβριο του 534.
2Πρβλ. Av. C a m e r o n , όπ.π.
3Πρβλ. P ad  a g e a n,  P a u v r e t e  76 σ.30.
4To χωρίο συγκαταλέγεται ανάμεσα στις προσθήκες (534-548 μ.Χ.) ενός αγνώστου συγγραφέα στο 

χρονικό του Μαρκελλίνου Κόμη. Πρβλ. P o t t ha s t  1, 764.
3Η Μέμβρασα απέχει 53 στάδια από την Καρχηδόνα.
6Πρβλ. Α ν . C a me r o n ,  όπ.π.
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«'Ιόντων όε ές την ξυμβολην των στρατοπεόΐυνπνεύμα σκληρόν τε και όεινώς λνπηυον  
κ α τ 'ο ψ ιν  ές νονς Σ τοτζα  σχρατιω τας ένεπεσε. όιο όη ά'ξυμφορον acpiaiv ωοντο είναι 
την ρ άχην αντόθι π ο ιησ α σ θ αι. όεόιοτες μ η  τό πνεύμα νπερβιαζόμενον τα μεν τών 
πολείΐΐ(υν  β έλη  έπι στρας ίθννοι. β ελώ ν  όέ τώ ν στρετεοων ή ρ ύ μ η  ώ ς μά λισ τα  
άναοτελλοιτο .»

X Μ : Λ24

Σ: Το μετεωρολογικό φαινόμενό συσχετίζεται αμεσα με τη διεξαγωγή πολεμικής επιχείρησης.

[148]  Ε. Π: A
X: 536-537 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβυ.) Α.Π :2
Φ: χειμώνας βαρύς, χιόνια πολλά, θάνατος πτηνών 1

1 Πυβλ. R . B . S t o t h e r s ,  "Mystery cloud of AD 536*’. Nature 307 (1984) 344-345. όπου o 
χειμώνας αυτός συσχετίζεται με γενικότερες κλιματικές διαταραχές που προκάλεσε ηφαιστειακή 
τέφρα που προήλθε από έκρηξη μεγάλου ηφαίστειου (πιθανώς από το ηφαίστειο Rabaul στην τροπική 
νήσο Νέα Αγγλία της Νέας Γουινέας του Νοτίου Ημισφαιρίου). Βλ. επίσης R . B . S t o t h e r s  & 
M. R . R a m p i n o ,  "Volcanic eruptions in the Mediterranean before A.D. 630 from written and 
archaeological sources ', JoumaJ of Geophysical Research 88 (1983), 6362-6363. Αρκετές πήγες 
παρέχουν πληροφορίες για το εξαιρετικό αυτό συμβάν.

Τουλάχιστον τέσσερις σύγχρονοι συγγραφείς αναφέρονται στα ασυνήθιστα φυσικά φαινόμενα που 
σημειώθηκαν επι 18 μήνες, από τον Μάρτιο του 536 έως τον Ιούνιο του 537, όταν σκόνη στα ανώτερα 
στρώματα της ατμόσφαιρας προκάλεσε μείωση της ηλιακής ακτινοβολίας με αποτέλεσμα να μην 
ωριμάσουν τα φρούτα εκείνης της χρονιάς και να σημειωθεί κακή σοδειά οίνου στην 
Κωνσταντινούπολη και τη Μέση Ανατολή:

1/ Proc.Bell. Vand. 11,14,5-6 «Τόν μέν ούν χειμώνα τούτον Βελισάριος μέν έν Συρακούσαις, 
Σολομών δέ έν Καρχηδώνι διέτριψε. Καί τέρας έν τώδε τώ έτει ξυνηνέχθη γενέσθαι δεινότατον. ό 
γάρ ήλιος ακτινών χωρίς τήν αιγλην, ώσπερ ή σελήνη, ές τούτον δή τόν ένιαυτόν άπαντα ήφιει, 
έκλείποντί τε έπί πλεΐστον έώκει, τήν άμαρυγήν τήν αυτού ού καθαρόν ουδέ ήπερ είώθει ποιούμενος, 
έξ ού τε ξυμβήναι τούτο τετύχηκεν, ούτε πόλεμος ούτε λοιμός ούτε τι άλλο ές θάνατον φέρον τούς 
άνθρώπους άπέλιπε. χρόνος δέ ήν, δτε δέκατον έτος ’Ιουστινιανός τήν βασιλείαν είχεν». Ο 
Προκόπιος το 536 κατέφυγε στις Συρακούσες και έζησε την ίδια χρονιά την πολιορκία της Ρώμης από 
τον Ουίτιγι.

21 fwdwnc Λυόόα. "/7ερι Διοσηΐίειών” (De Ostentis, c. 9c, έκδ. C. Wac hs mut h,  Ioannis 
Laurentii Lydi Liber de ostentis et Caiendaria graeca omnia, Leipzig 1897, 25) «Εί δέ γε έξ 
άναδόσεως ύγρότητος παχύτατα τού άέρος λαμβάνοντος ό ήλιος άμαυροΐτο — τούθ’ όπερ έπί τής 
έναγχος παρελθούοης τετάρτης καί δέκατης έπινεμήσεως γέγονε παρ' δλον σχεδόν τόν ένιαυτόν τήν 
ύπατον έχοντος Βελισαρίου τιμήν — ώς διαφθαρήναι τούς καρπούς έξ άωρίας, σάλους βαρείς έπί 
τής Ευρώπης προμηνύει γενέσθαι— καί τούτων έξ αύτών είδομεν τών πραγμάτων, πολέμων τε 
γενομενων έπί τής έσπέρας πολλών καί τής τυραννίδος καταλυθείσης έκείνης —, Ινδίαν δέ καί τήν 
καί δση ξηροτέρα πρός άνίσχοντα ήλιον ού σαλεύει παντοίως. άλλ* ουδέ είκός κατ’ έκείνας 
συμβαίνειν τό πάθος, έπί κατά τήν Ευρώπην τής υποκείμενης ύγρότητος άναρπαζομένης καί εις νέφη 
συναγομένης άμαυρούσθαι συμβαίνει τήν ηλιακήν αιγλην πρός τήν ήμετέραν σύκ άφικνουμένην άψιν 
ούδέ τούτο διατιτρώσαν τό πύκνωμα».

3/ Joh,Epfics. II p.476 (fol.196) «Εη 842 (531), le soleil s’obscurcit pour une annee et demie. II ne 
s’agit pas d une eclipse ou disparition du soleil. mais d’une diminution de caleur qui dura 18 mois*.

4/ ZachMitvI. IX, 19 (p.267) «And he came with them to Constantinople in the month of March in 
the year fourteen; and Severus was there and Anthimus was chief priest. And the whole city was 
disturbed at the arrival of Agapetus; and the earth with all that is upon it quaked; and the sun begun 
to'be darkened by day and the moon by night, while ocean was tumultuous with spray (?) from the 24th 
of March in this year till the 24th June in the following year fifteen*. Οι K  . Ah re  ns -G. K  rilger.  
Die sogenannte Kirchengeschtchte des Zacharias Rhetor Leipzig (Teubner) 1899, 373, μελετώντας 
απομονωμένα xo κείμενο του Ψευόο-ζαχαρία δεν εντόπισαν την πραγματική αιτία του φαινομένου- 
Παραθέτουν την άποψη του καθηγητή Wislicenus σχετικά με τη διάρκεια (15 ή 18 μήνες) και την 
ερμηνεία του φαινομένου: πρόκειται, κατά τον καθηγητή, για μια παρατεταμένη περίοδο Θολού και 
χειμωνιάτικου καιρού (trtibe Witterungsperiode) με σφοδρούς ανέμους, κάτι που είναι σπάνιο σΠ 
Μέση Ανατολή και γι αυτό αξιομνημόνευτο.

Σ’ έξι μεταγενέστερα χρονογραφικά κείμενα γίνεται λόγος για το συμβάν:
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Τ; ν ι Συρία)
Κ.Σ: λύπη

* Zach.M itvI. Χ.1 (ρ.298) Π.Μ: άγνωστη πηγη; 1

«And. as the winter was a severe one. so much so that from the large and unwonted 
quantity o f  snow the birds perished and<...>. there was distress<...>among 
men<...>from the evil things. And<...>in various countries<...> .»

X VI; Β3α. Γ12γ

Σ; H αναφορα στο βαρύ χειμώνα αμέσως μετά απο μαρτυρία για πτώση ηφαιστειαχης τέφρας
πιθανώς να σημαίνει την αιτιαχη σύζευξή τους στη συνείδηση του συγγραφέα.
*

* Agapius Menbidi p. 169 Π.Μ: Θεόφιλος Εόέσης, Χρον.; -

«Εη cette annee (846 Alexandrien. 9 Justiniani), vinrent les sauterelles dans le pays. 
En la meme, Γ hiver fut rigoureux et avec beaucoup de neige, et beaucoup de gens en 
moururent.»

Σ; Η μαρτυρία αυτή είναι ανεξάρτητη και επαληθεύει την πληροφορία για βαρύ χειμώνα.

1/ Theoohan. p.202,10 «Α.Μ. 6026 (=534) Έν τούτω όέ τώ χρόνω τέρας έν τώ ούρανφ συνέβη 
γενέσθαι. Ό γάρ ήλιος άκτίνων χωρίς την αίγλην ώσπερ ή σελήνη έστύγναζεν άπαντα τον ένιαυτόν* 
επί πλείστον όέ έκλείποντι έώκει, ού καθαρώς φαίνων, ώσπερ είώθει. χρόνος όέ ήν δέκατος τής 
βασιλείας Ιουστινιανού, έν τούτω τώ χρόνω ούτε πόλεμος, ούτε θάνατος έπιφερόμενος τοϊς 
άνθρώποις έπέλειπεν». Πηγή του είναι ο Προκόπιος.

2/ Georg.Monach. p.643,16 «Καί μετ’ ολίγον πάλιν ό ήλιος χωρίς άκτίνων έφαίνετο ώσπερ ή 
σελήνη, πόλεμοι όέ καί νόσοι καί θάνατοι τοις άνθρώποις ούκ έπέλειπον». Πηγή του είναι ο 
Θεοφάνης.

3/ Agapius Menbidi p. 169 «En fan 10 de Justinianus, un signe extraordinaire parut dans le ciel; la 
chaleur du soleil se refroidit, et les fruits ne mOrierent pas cette annee-la». Πιθανή πηγή του είναι ο 
Ιωάννης Εφέσου.

4/ Elias Nisib. ρ.57,15 «Εο sol tenebris involvi incepit die et luna noctu a die 24o adar ad diem 
24am heziran anni sequentis <anni 847> . Et eo Sergius Rhesainensis medicus mortuus est».

5/ Mich.Svr. IX,26 (2,220) «Or, un peu auparavant, en 1’an 848, il y eut un signe dans le soleil. 
On n'en avait jamais vu et il n’est nulle part ecrit qu’il en soit arrive un pareil dans le monde. Si ce 
n’etait que nous I’avons trouve consigne dans la plupart des ecrits eprouves et croyables, et affirme 
par des hommes dignes de foi, nous ne 1’aurions pas ecrit; car il est difficile a concevoir. On dit done 
que le soleil s’est obscurci, etque son eclipse dura un an et demi, e’est-a-dire dix-huit mois. Chaque 
jour, il ^clairait environ quaere heures et encore cette lumiere n’etait-elle qu’une ombre debile. 
Chacun declarait qu’il ne revindrait pas dans retail de sa lumiere primitive. Les fruits ne mQrirent 
point, et le vin avait le goQt de celui qui provient de raisins acides». Πηγή του είναι ο Ψευδο- 
όιονύσιος.

6 Barhebr.Chron. ρ.74 «And in the year 848 (A.D. 537) there was a sign in the sun the like of 
which. hacLnever before appeared. The sun became dark and his darkness lasted for 18 months. Each 
day the middle of the heaven shone faintly with a shadowy light, and every man decided that the sun 
would never recover its full light. That year the fruits did not ripen and the wine tasted like urine».
Πηγή του είναι ο Μιχαήλ Σύρος.

Νεότερες έρευνες οδηγούν στην υπόθεση ότι η σκόνη που σκέπασε την ατμόσφαιρα το 536 μ.Χ. δεν 
προερχόταν από ηφαιστειακή έκρηξη, αλλά από την πρόσκρουση ενός αστεροειδούς ή γιγαντιαίου 
κομήτη στη Γη. Στοιχεία από δακτυλίους δένδρων πείθουν ότι στα μέσα της δεκαετίας του 530 
σημειώθηκε μια αιφνίδεια μείωση του ρυθμού ανάπτυξης των δένδρων η οποία διήρκεσε 15 περίπου 
χρόνια, ενώ ταυτόχρονα οι πυρήνες των παγετώνων της Γροιλανδίας δεν παρουσιάζουν ενδείξεις 
μεγάλης κλίμακος ηφαιστειακής δραστηριότητας. Βλ. N. Ha wk e s ,  “Κομήτες έφεραν τον 
Μεσαίωνα;”, εφημερίδα "Το Βήμα", 8/1/1995 (κείμενο από την αγγλική εφημερίδα "The Times"), Γ30

ιΠρβλ. K a r a y a n n o p u l o s - We i 8 ,  Que l l e nkunde  268.
2Πρβλ. Graf  l, 39.
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(149| Ε.Π:Γπ
X: 537 Κ.Χ: 1
λ.Χ: - ,Α.Π:1
Φ: πλημμύρα ποταμού
Τ: (Ν. Μικρά Ασια. Κιλικία): Ταρσός, Κύδνος ποτ. 1
Κ.Σ καταστροφή πόλης

* Elias Ststb. p.57.30 Π.Μ: ;

«A nnus 8 4 8 . E o  fuit diluvies m agna in urbe Tarso a fluvio qui in m edia urbe est et 
m ersi sunt,»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορα. Τα αίτια της πλημμύρας δεν αναφέρονται.

[150]  Ε.Π:Β
X: (541;)2 Κ.Χ:1
λ.Χ: (Μάιος)3 Α.Π: I
Φ: καταιγίδα: πνοή σφοδρού ανέμου, τρικυμία
Τ: (Αίγυπτος) Δέλτα Νείλου
Κ.Σ: θαύμα: προσευχές αγίου, κατάπαυση τρικυμίας

* Vl[a Nicolai c.30 Π.Μ: αυτόπτης

« Κ α ί τή ννχτί έκείνη έγένετο χ ειμώ ν μ έγα ς έν τη θαλάσση, καί έμελλεν τό π λο ΐον  
καλύπτεσθαι ύπό των κυμάτω ν. Ιδόντες δε ο ΐ ναϋται, δτι κινδννενουσιν, προσέπεσον  
rφ δ ο νλψ  τον θεοϋ, π α ρακα λον ντες καί λέγοντες α ν τφ * “Κ ύ ρ ι άββα, στήθι καί ενξαι 
υπέρ ημών, δ η  κ ινδυ νεύ ομεν ...” κα ί π ά λ ιν  χ λ ίν α ς  τά γόνατα ό  δ ο ύ λο ς τον θεόν 
Ν ικ ό λ α ο ς  η ϋ ξα το  έπί ώ ρ α ς  Ικ α ν ό ς . κ α ί μ ετά  τό π λ η ρ ώ σ α ι την εύχήν πάντες  
υ π ήκονσ αν α ύ τφ  τό α μ ή ν . κ α ί κατέπ ανσ εν  ό  ά ν εμο ς κ α ί τά κύ ματα , κα ί γίνεται 
γαλήνη μεγάλη έν τή θαλάσση .»

Χ.Μ: Ε31

Σ: Η τρικυμία ερμηνεύεται σε σχέση με την παρουσία του αγίου επάνω στο πλοίο. Ο όρος “χειμών" 
εδώ σημαίνει καταιγίδα.

[151]
X:
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

(541;)

πνοή σφοδρού δυτικού ανέμου, τρικυμία 
(Αιγαίο Πέλαγος) Ρόδος;
θαύμα: δημιουργίας τρικυμίας εξαιτίας παρακοής σε άγιο

Ε.Π:Β
Κ.Χ.1
Α.Π:1

Vita Nicolai c.38 Π.Μ:

«Τό δέ πλοΐον ήμελλεν παρέρχεσθαι τό Τρίστομον. καί ευθέως έξήγειρεν κύριος t 
θεός άνεμον έκ δνσμών, καί έστρεψεν τό πλοΐον καί έφέρετο ώδε κάκείσε και 
έκινδύνενεν. ό δέ ναύκληρος διενοήσατο δτι “7/ χειμασία αϋτη ονκ έστιν άλλως, έ 
αή διά τήνπαρακοήν, ήνπερ έποιήσαμεν τφ δούλω τού θεού Νικολάφ”»

Χ.Μ: Β6, Δ20, Ε31 1 2

1 Βλ. T i s c h l e r ,  Kl e i n a s i a t i s c h e  Hydr onymi e  86. Σημ. Tarsus Innagi. 1
2 Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης. Πάντως πριν την επιδημία του 542. '
*Γο περιστατικό έλαβε χώρα κατά τη διάρκεια του δεύτερου ταξιδιού του αγίου Νικολάου προς W 

Ιερουσαλήμ κατά τη Μεσοπεντηκοστή (δηλαδή την Τετάρτη της τέταρτης εβδομάδας μετά το Πάσχα! 
Βλ. έκδ. Vita Nicolai, σχόλια.
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Σ: Η τρ ικ υ μ ία  ερμηνεύετα ι σε σχέση  με την π α ρ ο υ σ ία  το υ  α γίου  επ ά ν ω  σ το  π λ ο ίο .

[1321
X: (541)
λ.Χ: Ιουν --Αυγ.
Φ : κανσω ν
Τ : Μ εσοποταμία
Κ .Σ : επ ιόημια  σε σ τρ ά τευ μ ά

* P ro c .B e ll .P e r s .  II. 19.31 Π .Μ : π ρ ο φ ο ρ ικ ές  μ α ρ τυ ρ ίες  α υ το π τώ ν ;

«Α υχμηρά γάρ Μ εσ οπ ο ταμία  ή Π ερσ ώ ν κ α τή κ ο ο ς νπερφ νώ ς έστιν. ονπ ερ  αήθεις  
όντες 'Ρ ω μαίοι καί ό ιαφ ερ όντω ς ο ι εκ Θ ρ ά κ η ς  ό ρ μ ώ μ εν ο ι, έ ν  χ ω ρ ίω  έκ τό π ω ς  
αύχμώόει καί καλνβαις τισί π ν ιγη ρ α ϊς  ώ ρα θέρους δία ιταν  έχοντες, ένόσησαν ούτω ς  
ώστε ήμιθνήτες τό τριτημόριον τού στρατόν έκειντο.»

Ε . Π ; Β  
Κ .Χ :  1 
A. Π: I

Χ.Μ: Β6, Γ7. Δ24

Σ: Η αναφορά στον καύσωνα σχετίζεται με την εξέλιξη των στρατιωτικών επιχειρήσεων που 
περιγράφονται από τον συγγραφέα. *

[153] Ε.Π:Γλ
X: 542 Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: λιμός 1
T: (Συρία;)
Κ.Σ: κανιβαλισμός

* Chron.ad a. 1234 c.LX.p.153.36 Π.Μ: ;

«A nn o  853, fuit fam es m agna, adeo ut h o m in es se invicem  d ev o ra ren t o b  fam en, et
bestias impuras com ederunt.»

Σ: Δεν αναφέρεται η αιτία του λιμού.

[154] Ε.Π:Β
X: (542)2 Κ.Χ:1
λ.Χ: Νοέμ.-Δεκ. Α.Π:1
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου, τρικυμία
Τ: (Ιταλία) Νεάπολις
Κ.Σ: προβλήματα στόλου

* Proc.Bell.Goth. 111,7,3-5 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες αυτοπτών;

* Βλ. και Ο D Β 2, 778, λήμμα “Famine”. Πρέπει να θεωρήσουμε δεδομένη τη σύνδεση του λιμού 
με̂  τη μεγάλη επιδημία που ενέσκηψε σ' ολόκληρη τη βυζαντινή αυτοκρατορία την ίδια χρονιά. 
Πιθανότατα ο λιμός να αποτελεί συνέπεια της επιδημίας εξαιτίας της δραματικής μείωσης του 
πληθυσμού. Η βιβλιογραφία για την επιδημία του έτους 542 είναι μεγάλη. Πρβλ. ενδεικτικά 
J . D ur 1 i a t , “La pesie du Vie siecle. Pour un nouvel examen des sources byzantines”, στον τόμο: 
Hommes et richesses dans I’Empire byzantin, τ.1, Paris 1989, 107-125, καθώς και για την διασπορά 
της στο χώρο της Μέσης Ανατολής L. Con r ad,  “The Plague in Bilad al-Sham in Pre-islamic 
Times”, στον τόμο: M . A . B a k h i t - M . A s f o u r  (επιμ.). Proceedings of the Symposium on Bilad al- 
Sham During the Byzantine Period, Amman 1986, τ.2, 143-163.

2 Βλ. Stein.  Bas - E mp i r e  2, 575 και J . Β . B u r y , HLRE 2, 232. Επίσης πρβλ. 
P W . R E . VIII A2, 2280: λήμμα “Winde”.
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« Ό  όε < Κ ονω ν> τον κα ιρόν  άπ αντα  έν ταντη δη κατατριψ ας τη όρριοόια. έπειόη rας 
τε β α σ ιλέω ς α π ε ιλ ά ς  έδεισε καί κα κιζο μενος π ρ ο ς  τών ά λλω ν  άπείπεν. αντος μέν  
ονόεν τι ησσον αν τον  έμεινε. τόν όε στρατόν άπ αντα  ξύν τε Ή ρω διανώ  καί Δημηχριω  
και Φ άζα ές .\εάπολιν  έπεμψε. σφ οδρότατα έγκειμένης ήδη τής τον χειμώ νος ώρας, 
έπει όε .\εαπολεω ς ό  Ρ ω μ αίω ν  σ τό λο ς άγχον έμενε το. κατέβαινε σκληρός άνεμος, 
έ'ξαισιον τινα χειμώ να έγειρων. καί ό μέν  ζόφ ος άπ αντα ένεδίόον. ό δέ κλύδων τάς 
κιυ πας ά ν α σ π ά ν  ή ά λ λ ο  τι ένεργειν τούς ναύτας ούκ εΐα. δ ιά  τε τών όοθίω ν τόν 
κτνπ ον  έτι ά λληλω ν κατακονειν ονκ ήν. α λ λ ά  ζνγχνσις τε λαιεπρώς έκράτει καί ή τον 
π νεύ μ α τος έπρντάνενε β ία . ήπερ αύτούς ώ ς ήκιστα έθελονσίονς ές την ακτήν ήνε-γκεν. 
ον δη έστρατοπεόενοντο οί πολέμιοι.»

Χ.Μ: Β6. Δ24

Σ: Η αναφορα στο "χειμώνα "(=καταιγίδα) σχετίζεται με την εξέλιξη των στρατιωτικών επιχειρήσεων 
που περιγράφονται απο τον συγγραφέα.

[155]
X; (544--545) 1
λ.Χ:
Φ: (ευνοϊκές μετεωρολογικές συνθήκες;=υγρός χειμώνας)* 2
Τ: (Παλαιστίνη) Ιερουσαλήμ
Κ.Σ: θαύμα: άγιος προσεύχεται και πολλαπλασιάζει γεωργική παραγωγή

* V7ta Nicolai c.59-60 Π.Μ: αυτόπτης

« “Υ π ά γ ε τ ε , κ α ί, ό  θέλει κ ύ ρ ιο ς , έχει γενέσθαι. ” κ α ί εις τό έπερχόμενον έτος  
έσ π ειραν  τό α ύ τό  χ ω ρ ώ ν , κ α ί έβαλο ν  τόν α υ τό ν  μοδισμόν. κ α ί τελειωθέντος τοΰ 
σ π ό ρ ο ν  κ α ί θερισθείσης τής χ ώ ρας, σννήγαγον τους κ α ρ π ο ύ ς έκ τής αυ τής χώ ρας, 
μο ό ίο ν ς έκατόν είκοσι πέντε μεγάλους, καί ευχαρίστησαν τώ θεφ καί τή προσευχή τοϋ 
όσιον άνόρός Ν ικολάου, ότι δ ι ’ αυτής τοσαύτην ευλογίαν έλαβον.»

-*
Χ.Μ: Β6. Δ23, ΔΙ" Ε31

Σ: Αν αναζητήσουμε κάποια φυσική εξήγηση για το περιγραφόμενο θαύμα της αύξησης της ετήσιας 
σοδειάς, μπορούμε να υποθέσουμε ότι επικράτησαν ευνοϊκές για την περιοχή μετεωρολογικές 
συνθήκες, δηλαδή σχετικά υγρό φθινόπωρο και χειμώνα.

Ε.Π:Α
Κ.Χ:1
Α.Π:1

[156]
X:  545
λ.Χ:
Φ: (χειμώνας βαρύς) κακή σοδειά, έλλειψη οίνου, λιμός 3
Τ: (Αίγυπτος, Συρία, Μεσοποταμία) Αμιδα
Κ.Σ:

Ε.ΓΙ:Α
Κ.Χ:1
Α.Π:Ι

Proc.Hist.Arc. XXIU7-18 Π.Μ: αυτόπτικ:

ιΒλ. έκδ. Vita Nicolai, 2,214.
2Το ύψος της βροχής σε συνδυασμό με τη θερμοκρασία καθορίζουν τη φύση του εδάφους και τη 

γο,νιμότητά του. Προϋπόθεση για μια καλή σοδειά στα εδάφη της Παλαιστίνης είναι οι 
ικανοποιητικές βροχοπτώσεις κατά τους φθινοπωρινούς και χειμερινούς μήνες. Πρβλ. 
Ch. McCown,  “Climate and Religion in Palestine”, Journal of Religion 7 (1972) 520-539, εδώ 530 
534.

3Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 545, υπάρχει και στον Hennig,  
Κ a tal  og 9. με παραπομπή στον Προκόπιο και τον Κεδρηνό. Πρβλ- Mu r a l t ,  Es s ai  I, 118, 
P a t l a g e a n ,  P a u v r e t e  76 σ.35 & 36, St ei n,  B a s - E m p i r e 2 ,  754, 755 σ.2 A 757σ.3. Βλ 
επίσης W . B r a n d e s , Die Sendee Kleinasiens 1m 7. and 8. Jahrhundert, (Berliner Byzantinischc 
Arbeiten 56], Amsterdam 1989, 17 7 σ.5 και G. C a s a n o v a ,  όπ.π. 199. I
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« Άλλ' έπει ές νέωτα ούκέτι ομοίως ή των καρπώ ν φορά ήκμαζεν. ένόεεστερως μεν ή 
κατα χρείαν ές Βυζάντιον ό σιταγιυγος στόλος άφίκετο. Π έτρος όέ τοίς παροϋσι 
όιαπορούμενος εκ των εν τε Βιθυνία και Φρυ'/ία καί Θράκη χωρίων πρίασθαι μέγα τι 
χρήμα σίτου ήξίου.»

Σ: T o  χ ω ρ ίο  « υ το  π ερ ιγρ ά φ ει τις  ο ικ ο ν ο μ ικ ές  σ υ ν έπ ε ιες  το υ  λ ιμ ο ύ  στη ν  Κ ω ν σ τα ν τιν ο ύ π ο λ η  (π όλη  η 
οπ ο ία  π ρ ομ η θευότα ν  τα σιτηρά της α π ό  την Α ίγ υ π το ),

* Joh.Ephes. II p.486 (ίο!.229) Π.Μ: κοινή πηγή με Pseudo-Zach.Mityl.Chron.1

«Peste et fam ine en M esopotam ia en 8 5 8  (5 47 ).»

Σ: Α πλή χρονογρα φ ική  α ναφ ορα.

* Joh.Ephes. II p.489 Π.Μ: κοινή πηγή με Pseudo-
Zach.Mityl.Chron.1 2

«Ε η 858 , com m enga une fam ine qui dura ju sq u ’en  8 6 6 .»

Σ: Βλ. προηγούμενα.π*

* Zach.MitvI. X.14 (p.315) Π.Μ: Ιωάννης Εφέσου 3

«A nd at that tim e, there was a scarcity o f  p ro d u ce  and a lack o f  the fruit o f  trees , in 
the y ear  9, and there was a fam ine which destroyed soul and body, and it was follow ed  
by em aciation... A fter  this there was a plague am ong o xen  in all countries , especially  
in E gypt, and it lasted 2  years until the lands rem ained  untilled fo r  lack o f  o x en .»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Malal. p.482,18 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 4

« Έ ν  αύτφ  όέ τφ χρόνω  καί σ κ ά ν ις  ο ίνον έγένετο. Τ φ  όέ νοεμβρίω  μην ί διαστροφ ή  
έγένετο περί τής ά π ο κ ρ εω σ ίμ ο ν  ό δέ α υ τό ς  β α σ ιλεύ ς  π ρ ο σ έτα ξεν  έτέραν έβδομάόα  
πραθήναι κρέα.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Theoohan. p.225,4 Π.Μ: Malal. ρ.482,18 5

« A M . 6 0 3 8  (= 546) Τούτο τφ ετει γέγονε λε ΐψ ις  σ ίτου κ α ί ο ίν ο ν  κ α ί χειμερία  π ολλή , 
καί έγένετο σεισμός μέγας έν Β υζαντίω , κα ί δ ιασ τροφ ή π ερ ί τού άγιο υ  π ά σ χ α , καί 
έποίησαν οί δήμοι τήν άποκρεώ σιμον μηνί Φ εβρουαρίω δ Π .»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Δ28

Σ: Ο σιττ/ραφέας εδώ προσθέτει τη νέα πληροφορία περί “χειμέριας"για την ίδια χρονιά.
4

* Azapius Menbidi p. 172 Π.Μ: Θεόφιλος Εδέσσης 6

1 Βλ. K. Ahr e ns - G.  Kr Uger ,  όπ.π. σελ.χΐίν.
2Στο ίδιο.
2Πρβλ. έκδ. Pseudo-Zach.Mityl. 7.
4Στο ίδιο, καθώς και Je ff re ys κ . ά . ,  Mai a l as  214.
$H μαρτυρία έχει κοινά στοιχεία με αυτή του Ιωάννη Μαλάλα. Η πληροφορία περί “χειμέριας” 

για την ίδια χρονιά δεν περιέχεται στον Ιωάννη Μαλάλα.
6βλ. Graf  1, 39.
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« Ε η  I'an 2 0  de Justinianus. une grande fam ine sevit en  O rient au point que le boisseau 
(m odius) se vendait 13 dirhems. E n  I'an 2 6  de Justinianus. il survint une grande'peste  
qui fit p e rir  beaucoup de m o n d e .»

Σ: Ο συγγραφέα; εόω προσόωριζει και την ανοόο τιμής των σιτηρών εξαιτίας του λιμού και τον 
παρουσιάζει γενικενμενο σε ολόκληρη την Ανατολή.

* Jacob.Edess. p.243 Π.Μ: Zach.Mityl. Χ.14 1

«a. 2 2 7  Fuit fam es m agna et  inopia p e r  totam regionem  OrientaJis, quae ran fa erar ut 
etiam  cum  m ultum  co m ed eren t  hom ines non po ssen t satiari.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Mich.Svr. IX.29 (2.244) Π.Μ: Jacob.Edess. p.243 * 2

«Α cette  ep o ch e . il y  eut un e disette de recoltes e t  un m anque de fruits; elle eut lieu en  
la n eu v iem e (indiction). II y  eut aussi une faim  qui agissait s u r l ’i m e  e t  sur le corps: 
elle fut suivie de la p este .»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Cedren. I.p.657,20 Π.Μ: Theophan. p.225.4 3

«Τ φ  ιθ Ο  ετει γέγονε λε ϊψ ις  σ ίτον  κ α ί οίνον, καί χ α μ ώ ν  π ο λ ύ ς  έν τφ Β νζαντίω , καί 
διαστροφ ή τον  ά γ ιο ν  π ά σ χ α , κα ί έποίησαν ο ί δήμοι τήν άπ όκρεω ν μην ί Φεβροναρίω  
όΟ .»

Χ.Μ: Β3α, Β6. Δ28
Λ

Σ: Βλ. σχόλια στο χωρίο του Θεοφάνη.

* Niceph.Callist. XVII.32 Π.Μ: Χρονογράφοι4

« Κ α ί σ η μ εία  δέ π ά μ π λ ε ισ τ α  'Ιου σ τιν ιανο ύ  την ά ρ χ ή ν  δ ιιθ ν ν ο ν το ς  έγεγόνει... 
σ ε ισ μ ο ΐ..β ρ α σ μ ο ι...έκ τ ρ ο π α ι θ α λά σ σ ης ... Έ π ιγεγο ν ό το ς δέ και λ ιμ ο ύ  έν Βνζανχίφ  
χών ά ν αγχ αίω ν  έπιλελοιπότατν, ό  β α σ ιλεύ ς χή δενχέρμ των νηστειών έβδομάόι, χρέι 
κραθεϊναι τη α γ ο ρ ά  διηγόρενε.»

Σ: Ο συγγραφέας αναφέρει τον λιμό σε συνάρτηση με άλλες φυσικές καταστροφές.

[157] Ε.Π:
X: (545- -546) Κ.Χ:
λ.Χ: Δεκ.„ - Α.Π
Φ: κρυο"δυνατό
Τ: (Συρία) Αντιόχεια
Κ. Σ: ταλαιπωρίες στυλίτη

* Vita Svmeonis c.77 Π.Μ:-

I

ιΠρβλ. έκό. Pseudo-Zach.Mityl. 315 σ.1.
^Πρβλ. έκό. Mich.Syr. 2, 244 σ.8.
3πρβλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i 6 ,  Quel l enkunde  434.
4If t . Gent z,  Xa nt h op ul us  167.

i
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ν
«'Άςίον όέ και τούτο το θαύμα γραφής. Πτωχός γάρ τις προσελθώ ν τφ άγίω τφ Δίω  
μηνί ήτοι τώ Νοεμβρίω παρεκάλει λαβεϊν τι παρ' α υ το ύ * π ρό ς  όέ τό π αρόν  ονόέν  
νπήρχεν αντφ... Καί μένει ό τού Θεού δούλος οκτώ  μήνας γυμνός καθήμενος μέχρι 
τοι^Δαισίου ήτοι τού Ίοννιον μηνος, παντελώ ς μή έχων οίονόήποτε περιβόλαιον. εί 
μη μ ικρόν στηθαϊον κονκονλλιον έν τφ κρνμφ έκείνω... Ή ν  γάρ ίόείν  αυτόν έν  
έκείνω τφ καιρφ  τού σφ οόροτάτου  χειμώ νος καί τρόμφ μεγάλφ  κατασχεθήναι... 
Έθερμαίνετο όέ υπό τής θείας χάριτος.»

Χ.Μ: Β5. Ε31

Σ: Η μ α ρ τυ ρ ία  σ τοχ εύ ει- σ τη ν  α π ό δ ε ιξ η  τη ς  π ίσ τ η ς  κ α ι ε λ ε η μ ο σ ύ ν η ς  τ ο υ  σ τ υ λ ίτ η , ο  ο π ο ίο ς  έμ ειν ε  
γυ μ ν ό ς ο λό κ λ η ρ η  την ψ υχρή π ερ ίο δ ο  το υ  έτο υ ς .

U 5 8 ] Ε .Π .Β

X : (5 4 7 :)  1 Κ .Χ :0
λ .Χ : - Α .Π .1
Φ : κ α τα ιγ ίδ α : β ρ ο ν τές , β ροχή
Τ : (Β . Μ ικρ ά  Α σ ία ) Π α φ λα γ ον ία
Κ .Σ : θεα φ α ν εια

* Vila AlVDii Scvl. c . 2 1 Π .Μ : -

« νΕ ρ χ ο μ α ι όέ ε ίπ εϊν  έπί το ύ το ις  τώ ν μ ε γ ά λ ω ν  θ α υ μ ά τω ν , ώ ν  εις  τον  ο ίκ εϊο ν  
θερά π ον τα  έθα υ μα τού ρ γησ εν  ό Θ εός , κ α ί μ η δ ε ίς  ά π ισ τ ε ίτ ω * έν ό φ θ α λ μ ο ϊς  γάρ  
π ο λ λ ώ ν  π ο λ λ ά κ ις  έφάνη γινόμενον* τούτο όέ ήν φ ω ς ον ρανόθεν  υπέρ κορυφ ής τον  
αγίου καταβαίνον  έπί τώ κίονι κ α ί δ ια μένον  έω ς τινός- τούτο δέ τότε σννέβαινεν, δτε 
νύξ καί φωναί βροντώ ν συνεχείς, δτε α σ τρ α π ώ ν  έκ λά μ ψ εις  έπ ά λλ η λο μ  δτε έπίκλυ σις  
υετού δ ιά  τό μ ή  π ά σ ιν  τ ο λ μ ά ν  ώ ς  ο ίμ α ι έν α τεν ίζειν  τή δ ό ξ η  τώ ν ά π ο ρ ρ ή τω ν . 
Τοσούτον δέ ό τόπ ος τή λαμπρότητά τού φ ω τός κατηυγάζετο, ώ ς  οΐεσθαι τούς απείρους  
τής θεω ρίας δ ιόλου  τον κλουβόν έμπυρίζεσθαι.»

Χ.Μ: Δ20, Ε29

Σ: Η μαρτυρία συνθέτει τη μυστηριακή ατμόσφαιρα στην οποία έλαβε χώρα η θεοφανεία.

( 1 5 9 ) Ε.Π:Α
X :  5 4 7 - - 5 4 8  * 2 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Α.Π:1
Φ: βροχές ραγδαίες 
Τ: Κωνσταντινούπολη 
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

* TheoDhan. d .226 .4 Π.Μ : ;

«Α .Μ . 6 0 4 0  (= 5 4 8 ) Τούτφ  τώ  έτει έγένοντο σ εισ μοί συνεχείς κ α ί β ρ ο χ α ί μ ε γ ά λ α ι , 
ο μ ο ίω ς κ α ί  τφ  Φ εβρουαρίψ  μην ί σ εισ μός μέγας, ώ στε π ά ν τ α ς  άπ ογινώ σ κειν  κ α ί έν  
φ όβω  μ ε γ ά λ φ  γ ίνεσ θ αι κ α ί λ ιτ α ν ε ύ ε ιν  κ α ί δ έεσ θ α ι το ύ  θεού  φ υσθήναι τώ ν  
έπικειμένω ν απ ειλώ ν . Τφ  δ ’ α ύ τφ  έτει μ η ν ί Ίο υ ν ίψ , Ινδικ τιώ ν ος ια Π , έκοιμήθη ή 
βασίλισσα Θ εοδώ ρα εύσεβώς.»

Χ.Μ: Β3α, ΓΙΟ, Δ17, Δ18, Δ20, Δ22, Ε29

ΪΓΙριν το θάνατο της αυτοκράτειρας Θεοδώρας (t 547). Βλ. Βίος, κεφ.22.
2 Βλ. P a i l a g e a n ,  Pau v r e ιέ 76 σ.36.
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Σ. Η α ν α φ ο ρ α  σ τ ις  σ υ ν εχ είς  β ρ ο χ ο π τώ σ εις  γ ίν ετα ι σε σ ν ν ο υ α σ μ ο  με ά λ λ ες  θεο μ η ν ίες ισ ε ισ μ ο υ ς) που 
π ρ ο κ α λ εσ α ν  την α να γκη  εΞ ιλ α σ τικ ω ν  τ ε λ ετ ώ ν . Ο ι β ρ ο ν τές  κ α ι α σ τρ α π ές  θ εω ρ ο ύ ν τα ι α π ο  τον 
σ υ γ γρ α φ έα  ω ς  α π ε ιλ έ ς  το υ  Θ εο ύ  π ρ ο ς  το υ ς  α ν θ ρ ώ π ο υ ς . Ο  θ ά ν α το ς τη ς α υ το κ ρ α τειρ α ς την ίδια 
χ ρ ο ν ιά  π ρ ε π ε ι  να θ ε ω ρ ε ίτ α ι ,  σ τ η  σ υ ν ε ίδ η σ η  το υ  σ υ γ γ ρ α φ έα , σ υ ν έπ ε ια  τω ν  κ α κ ώ ν  *π ο υ  
π υοηγηθηκα ν.

* C ed ren .  I .p .6 5 8 .S  Π .Μ : Φ ευ δ ο -Σ υ μ εώ ν  (cod .P aris.gr. 171 1 ) ή η

λεγάμενη  ” Zwillingsquelle‘' 1
«Τφ χαΠ ετει γεγόνασι σεισμοί φοβεροί και βροχαί μεγάλαι. μηνί Ίουλίω  ιαΠ 
έκοιμήθη ή βασίλισσα Θεοδώρα ενσεβώς.»

Χ .Μ : Β 3 α . Ε29

Σ: Β λ . π ρ ο η γο ύ μ εν α .

[ 1 6 0 ]  Ε .Π :Γ π Ν
X : <547- - 5 4 8 ) * 2 Κ .Χ :1
λ .Χ :  - Α .Π :2
Φ : α ν ω μ α λ ία  σ τη  δ ια κ ύ μ α ν σ η  σ τά θ μ η ς  Ν είλ ου ; π α ρ α τετα μ έν η  π λη μ μ ύ ρα
Τ : (Α ίγ υ π το ς) Ν είλ ος π ο τ.
Κ .Σ : κ α τα σ τρ ο φ ή  σ π ο ρ ά ς , π ν ιγ μ ό ς  α ν θ ρ ώ π ω ν

* P r o c .B d l .G o t h .  Ι Ι Ι .2 9 .6 -8  Π .Μ : π ρ ο φ ο ρ ικ ές  μ α ρ τυ ρ ίες ; 3

«Τ ότε κ α ί Ν είλο ς ό  π ο τ α μ ό ς  υπέρ όκτω καίδεκα π ή χ ν ς ά ν α β ά ς έπέχλυσε μέν  χήν 
Α ίγυ π το ν  κ α ί ήρόενσεν πάσαν , άλλα έν μέν  Θ ηβαΐδι τη ϋπερθεν οϋση νφ ιζάνοντά τε 
και άπ οχω ρονντα  τοις καθήκουσι χ ρ ό ν ο ις  τά ϋδατα παρείχετο τοϊς τήδε ώ χημένοις  
σπείρειν  τε την γην και των ά λ λω ν  έπιμελείσθαι ήπερ ειώ θει* χ ώ ρ α ς  δέ της ένερθεν 
έπειόή π ρ ώ το ν  έπεπόλασεν, ονχέτι άπέβη, άλλ’ ένοχλώ ν αυτή ξύ μ π α ν τα  διαγέγονε 
τον τον σπείρειν κα ιρόν9 ο ν  ξνμ π εσ όν  τοντό γε πρότερον έκ τον π α ντός αίώ νος. έστι 
δέ ο ν  καί άπ ολω φ ήσαν τό ύδωρ έπέκλνσεν αύ θις ο ύ  π ο λ λφ  ύστερον, ταντη τε άπαντα  
έσεσήπει τά σ π έρ μ α τα ., ό σ α  δή  μ ε τ α ξ ύ  καταβεβλημένα ές την γην έτνχε. κ α ί οί μέν  
άνθρω ποι τφ π α ρ α λό γ ω  τής ξν μ φ ο ρ ά ς άμηχανίφ π ο λ λ ή  εϊχοντο. των δέ άλλω ν ζφων  
ά π ο ρ ία  τροφής τά π λεΐσ τα  έφθάρη.»

Χ .Μ : Β 6 . Γ 1 2 β , Δ 2 8 , Ε 3 0

Σ: Ο συγγραφέας συσχετίζει την στρατιωτική αποτυχία του στρατηγού Βελισαρίου με τις θεοσημείες 
που ακολούθησαν.

* Proc.Hist.Arc. XVIII.39 Π.Μ; προφορικές μαρτυρίες;4

«Ν είλο ς δέ ά ν α β ά ς μ έν  ήπερ εΙώθει, χ ρ ό ν ο ις  δέ ονκ  ά π ο β ά ς τοις καθήκουσι, η ν ά  των 
ώ κημένω ν εΐργάσατο έρημα , ά π ερ  μ ο ι κ α ί πρότερον όεδιήγηται.»

Χ.Μ: Β6— “

*Πρβλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Que l l enkunde  434, E . Ge r l a n d ,  όπ.π. 103, 
Μ' αρκόπουλος .  Ψε υ δο συ με ώ ν  27.

2Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 545, υπάρχει και στον Hennig,  
Κ a t a I og 9. με παραπομπή στον Προκόπιο. Πρβλ. Μ u r a 11 . E s s a i 1, 195 με χρονολογία 549 
και Ο . V e h . όπ.π. 2, 1070.

^Βλ. Ο. Veh,  όπ.π. 2, 1070: Ο Προκόπιος συνέλεξε τις πληροφορίες για την πλημμύρα του 
Νείλου — αλλά και για άλλα φυσικά φαινόμενα αυτού του κεφαλαίου (σεισμούς, εμφάνιση κήτους) 
— στην Κωνσταντινούπολη το 547/48.

4Στο ίδιο.
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Σ: Ισχυρή προκατάληψη του συγγραφέα: ο συγγραφέας προσάπτει τη φυσική καταστροφή στη 
δαιμονική φύση του αυτοκρατορα Ιουστινιανού.

[161] Ε.Π: Β
X: 548 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Ιουν. Α.Π: 1
Φ: αστραπές, βροντές
Τ: Κ ωνσταντ ι νο υπολη
Κ.Σ: καταστροφή μνημείου

* \ ia la l. ρ.483.22 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 1

«\ίηνί ίουνίφ τή αύτή <ι > έγένετο βρο νταί καί άσ τρ α π α ί φοβεραί π ά ν ν , ώστε καί 
ανθρώ πους καθεύδοντας εκ τών α σ τρ α π ώ ν  βλαβήναι. εν αύ τοϊς όέ τοϊς φ όβοις καί 
τοϋ 'κίονος του έν τφ Ξ ηρολόφ ψ  άπ επτελώ θη μέρος, καί τη κ η Ο  τοϋ αύ τοϋ  μην ός  
ίνόικτιώνος όεκάτης τελευτά ή A ir/ούστα Θ εοδώ ρα.»

Χ .Μ : Β 3 α , Β 3 , Β 6 . Γ7 . ΓΙΟ , Γ 12

I :  Ο ι α σ τρ α π ές κα ι β ρ ο ν τές σ υ ν δ έο ν τα ι με το  θ ά ν α το  τη ς  α υ το κ ρ ά τειρ α ς  την ίδ ια  χ ρ ο ν ιά .

* Theophan. p.226,11 Π.Μ: MalaJ. ρ.483,22 1 2

«Α .Μ . 6041 (= 549) Τούτφ  τφ ετει γεγόνασι β ρ ο ν τα ί κ α ί ά σ τρ α π α ί φ οβεραί π ά ν ν , 
ώστε π ο λ λο ύ ς καθεύδοντας έκ τών ά σ τρ α π ώ ν  β λα βήνα ι. κ α ί τή ήμέρφ τον άγιο ν  
Ίω άννον γε^/όνασι βρονταί καί άσ τρα π αί π ά ν ν  φ οβεραί, ώστε τοϋ Ξ ηρολόφ ον κίονος  
άποπεταλω θήναι μέρος καί ή κεφαλή ή γεγλυμμένη τοϋ αύτοϋ κίονος.»

Χ .Μ : Β 3 α , Β 3 , Β 6 , Γ 7 , Γ 1 2

Σ: Ο  σ υ γ γρ α φ έα ς εδ ώ  α ν α φ έρ ετα ι δ ύ ο  φ ο ρ έ ς  σ ε  α σ τρ α π ές  κ α ι βροντές» γεγ ο ν ό ς π ο υ  μ α ς ε π ιτ ρ έ π ε ι να  
υ π ο θέσ ο υ μ ε ό τι έχ ει δ ιπ λο εγγ ρ ά ψ ει τη ν  π λ η ρ ο φ ο ρ ία  α π ό  την  πηγή το υ .

* Cedren. Ι,ρ.658,10 Π.Μ: Theophan. ρ.226,11 3

«Τφ  κβΟ  ετει γεγόνασι βρονταί καί ά σ τρα π αί υπέρ φνσιν, ώστε π ο λ λο ύ ς καθεύδοντας  
υπό τών άστραπώ ν βλαβήναι.»

Χ .Μ : Β 3 α , Γ 7

Σ: Α πλή χ ρ ονογρ α φ ική  α να φ ορά .

* Geors.Monach. p.641,16 Π.Μ: Theophan. ρ.226,11 4

«Έ κράτη σ εν  οϋν ή θνήσις αϋτη μ ή ν α ς  βΠ, Ιο ύ λ ιο ν  καί Α ύγουστον, έγένοντο δέ καί 
β ρ ο ν τα ί μ ε γ ά λ α ι σφ ό δρα  κ α ί ά σ τ ρ α π α ί φ οβεραί λ ία ν , ώ στε κ α ί ά ν θ ρ ώ π ο ν ς  
καθεύδοντας έκ τών άσ τραπώ ν κανθήναι.»

<
Χ .Μ : Β 3 α , Γ 7  

Στ. Β λ . π ρ ο η γο ύ μ εν α .

1 Βλ. J ef f r e y s  κ.ά.» M a l a l a s  214.
2 Σ το  ίδ ιο  258 .

3Πρβλ. Mor avc s i k  1, 274, Hunger  1,393.
4Πρβλ. Karayannopul  os - Wei  β, Q u e l le n k u n d e  342.
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* Leo Gramm, p.127.23 Π.Μ: Συμεών Μαγιστρος Λα I-"Επίτομη"1

<·<Έ κράτησ ε όέ ή θνήσις αντη μήν α ς όνο. Ιούλιον καί Λ ir/ονστον. γεγονασι όέ βρονταί 
καί άσ τρα π αί μεγαλαι καί φοβεραί σφόόρα. ώστε π ολλού ς ύπ' αυτώ ν κατακαήναι.»

Χ.Μ: Β3α. Γ7

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* \Uch.Glvc. sp.504c Π.Μ: Georg.Monach. ρ.641.16 * 2

«Β ρ ο ν τα ί όέ κ α ί ά σ τρ α π α ί τοσοντον γεγόνασι φοβεραί ώστε καί καθεύόοντάς τινας 
κανθήναι. Γέ'/ονε καί σεισμός π α '/κόσ μιο ς.»

Χ.Μ: Β3α. Γ7

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[1621
X: (548--549)3
λ.Χ:
Φ: χειμώνας βαρύς: κρύο δυνατό, χιόνια πολλά, θάνατος ζώων
Τ: Μεσοποταμία
Κ.Σ: θανατος ανθρώπων, δοξασία

* Jacob. Edess. ρ .242 Π.Μ:;

«Fuit p ersecu tio  gravis e t  dura in M esopotam ia, e t  contra om nes qui cum  [synodo] 
Chalcedonis com m unicare recu sav erun t: e t  cuncti m onachi a coenobiis pulsi sunt; et 
sub divo cum  frigo re  versabantur: e t  hiem s dura fuit m ulto frigore e t  nive, ita ut multi 
hom ines ac multa animalia m ortui sunt.»

Χ.Μ: B3a, B3, B6, Γ7. Γ12γ. Γ13. Δ20

Σ: Η βαρυχειμωνιά θεωρείται από τον συγγραφέα θεόσταλτη εναντίον των μοναχών που δεν 
συντάχθηκαν με τις αποφάσεις της Οικουμενικής Συνόδου της Χαλκηδόνος.

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

[163]
X:  (548--556)
λ.Χ: Ιούλ.
Φ: βοοχή
Τ: (Παλαιστίνη) Σουσακείμ
Κ.Σ: θαύμα: βροχή κατ’ επιθυμία του αγίου

* Vita Cvriaci p.232,29 Π.Μ: -

« Ε π ε ιδ ή  δέ λ ά κ κ ο ν  ούκ είχεν ό  τό π ο ς, έφ ιλοκάλησ εν έαντφ  τούς έν τα ΐς  πέτραις 
β ο θ ν ν ο υ ς κ α ι έόέχετο τω χ ειμώ νι το ύδω ρ κ α ι ϋπονργει αν τφ  δ α ψ ιλώ ς εις τε την 
δ ία ιτα ν  κ α ι εις το π ότιζειν  τά λά χ α ν α  δ λο ν  τό θέρος. και τον ϋδατος π οτέ λείψαντος 
π ε ρ ί τον Ι ο ύ λ ιο ν  μ ή ν α  έστενώ θη σφ όδρα κ α ί άν ατείν α ς τό ό μ μ α  π ρ ο ς  τον θεόν 
π α ρ εκ ά λει λ έ γ ω ν  κύριε ό  θεός, π α ρ ά σ χ ο ν  μ ο ι όλίγον ύδωρ δ ιά  την άναγκαίαν χρείαν

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π.Ό

*Πρβλ. Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς ,  Ψ ε υ δ ο σ υ μ ε ώ ν 9 Α 7 6 .
2 Βλ. Μ α υ ρ ο μ μ ά τ η ,  Μι χαήλ Γ λ υ κ ά ς  212.
3 Για την προσέγγιση της χρονολογίας βλ. Ste i n , B a s - E m p i r e  2,684 σ.Ι. Αναφορά στο ίδιο 

φαινόμενο με χρονολογία το έτος 548 υπάρχει και στον Η e n η i g t Κ a t a I og 9, με παραπομπή 
στον Gregorius Turonensis (t595). Annales Francorum.
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»
τον ταπεινού μου σώ ματος τούτον, καί έπηκονσεν αύτοϋ  ο θεός και παραχρήμα άνεβη 
μ ικρόν  νέφος επάνω  τον Σ ονσακειμ  κ α ι έβρεξεν  κύκλιο τον κ ελλ ιον  α ν τοϋ  κα ί 
έπληρωσεν αντοϋ πάντα τά μεταξν των πετρώ ν όοχεϊα.»

Χ.Μ : Β6. Ε31

Σ: Η θαυματουργικη βροχή προκληθηκε απο τον άγιο προκειμενου να ποτισθουν ο ι κήποι του κελιού 
του.

(164]
X: 550
λ.Χ: Μαρτ.
3>: πνοή Νοτίου άνεμου, τηξη χιονιών, σχηματισμός χείμαρρων, πλημμύρα ποτ.
Τ : (Ν. Μικρά Λσια, Κιλικία): όρος Ταύρος. Ταρσός Κυόνος ποτ.
Κ.Σ: καταστροφές κτιρκυν

* Ρ  roc. A  edit. V.5.14-18 Π. Μ: προφορικές πηγές 2

«Κυόνος όέ ποταμός κατά πόλιν μέσην Ταρσόν φέρεται, καί χρόνον μέν τον άλλον  
ονόέν άχαρι όιαπεπραγμένος φαίνεται πώποτε, ά π α ξ  δέ αύτφ  ξννηνέχθη ποτέ τά 
άνήκεστα διεργάσασθαι έξ α ιτίας τοιάσδε. τον μέν κα ιρόν  άμφί τροπάς έαρινάς ην ή 
ώ ρα · νότος δέ άνεμος έξαπιναίως έπιπνενσας πολύς τάς χιόνας διέλυσε πάσας , α ίς  δή 
χειμώνος ώρα έπιπεσονσαις το όρος ό  Ταύρος έκεκάλνπτο σχεδόν τι δλον. ρνακες ούν 
ύδάτων πανταχόθεν ξννέρρεον των εκείνη σκοπέλων , α ϊ  τε χ αρά δρ α ι χ ειμ άρρονς  
άφ ίεσαν πάσαι, καί κρήναις πολλαίς α ϊ  τε ύπώ ρειαι καί ο ί π ρόπ οόες  ορώ ν των 
Τανρείων κατάρρντοι ήσαν. τοντοις ούν ό  Κ ύόνος τοϊς ΰδααι κνματίας γρ/ενημένος, 
έπεί ές αυτόν έν γειτόνων δντα έπεσέβαλλον, άμα δέ οί καί όμβρων έπιγενομένων  
πολλών , τά μέν Ταρσέων π ρ ο άσ τεια  π ά ν τα , δσ α  π ρος  μεσημβρίαν τετραμμένα  
έτίη/χανε, κατακλύσας ευθύς έξίτηλα το π αράπ αν  έποίει.»

Χ .Μ : Α Ι .  Β 3 , Β 6 , Γ 7 , Γ 12α, Γ 1 3 , Δ 2 5 , Δ 2 6

Σ: Η μαρτυρία σκοπεύει στον έπαινο του αυτοκρατορικού έργου για την αναστήλωσης της πόλης. 
Είναι αξιοσημείωτη η γνώση των αιτίων της πλημμύρας από την πλευρά του συγγραφέα.

* Proc.Hist.Arc. XVIII,40 Π.Μ: ;

«Κ ύ δ ν ο ς δέ Τ α ρσ όν  π ερ ιβ α λ λ ό μ εν ο ς  σχεδόν τι π ά σ α ν  ημ έρ α ς τε αυ τήν  έπ ικ λύ σ α ς  
π ο λ λ ά ς  ον  πρότερον άπέστη έω ς αυτήν άνήκεστα κα κά  έδρασε.»

Χ.Μ: Γ12α, Γ13

Σ: Αντίθετα με την προηγούμενη αναφορά, ο συγγραφέας χρησιμοποιεί τη μαρτυρία για να στραφεί 
εναντίον του αυτοκράτορα Ιουστινιανού.

* Joh.EDhes. i l p.489(fol.238vl Π.Μ: ;
<

«Une inondation detruit Tarse de Cilicie et de nomreux villages en Van 861.»

Χ.Μ: Β3α, B6, Γ12α, Γ13 

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε. Π : Β 
Κ .Χ :2  
Α. Π :2

1 Πρβλ. Stein,  B a s - E m p i r e  2, 754 σ.4. 
2Βλ. Av. C a m e r o n , όπ.π. 86.
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* Elias Stsib. p.58.30 Π.Μ: Joh.Ephes. II p.489 1

«A nnus 861. E o  fuit diluvies in urbe Tarso a fluvio qui earn transit; et m aior pais eius 
erupta est atque ablata: et pagi multi abrepti sunt.»

Σ: Απλή χυονογοαφικη αναφορά.

* \lichj\r. IX.29 (2.243) Π.Μ: Joh.Ephes. II p.489 * 2

«E n  ra n  23  de Justinianus, Tarse de Cilicie, fut inondee p a r le fleuve qui la traverse.»  

X.M: B3a, B6. Γΐ2α. Γ13 

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Barhebr.Chron. p.76 Π.Μ: Mich.Syr. 2.243 3

«A n d  in the 2 3 d  y e a r  o f  Justinian, Tarsus in Cilicia was inundated by  the riv er  which 
flow ed by  it, and L i d t c f i  was overw helm ed, and 7000  p eo p le  died therein. A nd  the 
sea-coast o f  P hoenicia was subm erged , Tripoli, BerQt, Byblos, and Troas and the cities 
o f  G alilee.»

X.M: B3a. B6, Γΐ2α, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

H6S]
X: 5514
λ.Χ: Μάρτ.- -Μάιος
Φ: καταιγίδα: πνοή σφοδρών ανέμων, τρικυμία
Τ: (Ιταλία): Καλαβρία
Κ.Σ: ναυάγιο

* Proc.Bell.Goth. 111,40,14-15 Π.Μ: προφορικές πηγές;5

« Κ α ί Α ρ τ α β ά ν η ς  δέ ον  π ο λ λ φ  ΰστερον έν Κ εφ αλω νία  γενόμενος, έπειδή τους άμφί 
Λ ιβ έρ ιο ν  ήδη ένθένδε άν αχ θ έντας έπ ί Σ ικ ε λ ία ς  κεχω ρηκέναι ΐγνω , ά ρ α ς  ένθένδε 
π έλα γ ο ς α ν τίκα  τό Α ό ρ ια τικ ό ν  καλονμενον διέβη. έπεί δέ Κ α λα β ρ ω ν  άγχοϋ έγένετο, 
χειμώ νος ο ί έξα ισ ίο ν  έπιπεσόντος κα ί τον π νεύματος σκληρού τε νπεράγαν δντος καί 
ά π ’ έναντίας σφ ίσιν Ιόντος, ού τω ς ά π ά σ α ς  διασκεδάνυοθαι τάς ναϋς ξννηνέχθη, ώς  
δοκεϊν δ η  δ ή  α ΐ π ο λ λ α ί ές την Κ α λ α β ρ ία ν  έξενεχθείσαι υπό τοϊς π ολεμ ίοις έγένοντο.»

X.M: Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στην τρικυμία σχετίζεται με την εξέλιξη ναυτικής εκστρατείας. Ο όρος “χειμών"έχει 
εδώ την προφανή σημασία της καταιγίδας.

Ε.Π:Β
Κ.Χ:1
Α.Π:2

[166] Ε.Π:Α

JBX, έκδ. Elias Nisib. 58 σ.5.
^Βλ. έκδ. Mich.Syr. 2, 243.
3Βλ. έκδ. Barhebr.Chron. σελ,χχχνϋ.
4Πρβλ. Mural  t, Es s a i  1,199.
5Βλ. Α ν . C a m e r o n ,  όπ.π. 86.
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X: (551) 1
λ.Χ: Οκτ.-Νοέμ.
Φ: πνοή Νοτίων άνεμων: καυσων. ξηρασία. όεντερη ανθοφορία δένδρων
Τ  (Κωνσταντινούπολη)* 2
Κ.Σ: όοξασιες

- Proc.Bell.Goth. IV. 15.21-25 Π.Μ : αυτοπτης 3

«Έν τοντω τφ χρονιά τετύχηκέ τι των ονπω πρότερον, όσα γε ημάς είόεναι. γεγονότων 
ξυνενεχθήναι, τον μέν γάρ έτους μετόπωρον ήν. αύχμός όέ καί πνιγμός ώσπερ θέρους 
μέσον έγένετο Θαυμαστόν όσον· ώστε άμέλει ρόδων μέν πλήθος άτε ήρος όντος έφύη. 
των είωθότcov ούόενι το παράπαν όιαλλασσόντων. καρπούς όέ τα δένδρα σχεδόν τι 
απαντα νέους τινάς αύθις ήνε'/κε. καν ταϊς άίΐπέλοις ούόέν τι ήσσον t /ένοντο βότρυες, 
καιπερ τού τρυγητού γεγενημένον ήμέραις ήδη ον πολλαϊς έμπροσθεν, οίς δή οι ταϋτα 
δεινοί τεκμηριούμενοι προϋλεγον άπροσόόκητον μέ /̂α τι έσεσθαι. οί μέν άγαθόν, oi όέ 
τουναντίον, εγώ όέ ταϋτα μέν κατά τι ξνμβεβηκός γεγονέναι οίμαι. νότων επί 
πλεΐστον άνεμων, ηπερ είώθει, έπιπεσόντων καί θέρμης ένθένόε παρά τά 
ξννειθισμένα πολλής τε καί ον κατά φνσιν τής ώρας έπιγενομένης τή χώρα. εί όέ τι, 
' ώσπερ ούτοί φασι, καί σημαίνει παρά δόξαν έσόμενον, βεβαιότατα έκ των 

άποβησομένων είσόμεθα.»

Χ.Μ: A1, Β3, Β5, Γ13, Δ19, Δ23, Ε29. Ε30

Σ: Χωρίο μοναδικό για τις φαινολογικές πληροφορίες που παραθέτει. Στόχος του συγγραφέα είναι 
να συγκρίνει τις δεισιδαιμονικές ερμηνείες του μετεωρολογικού-φυσικού φαινομένου με την δική 
του φυσική εξήγηση, αλλά και να χρησιμοποιήσει την επαληθευσιμότητα αυτών των 
δεισιδαιμονικών ερμηνειών ως μέσο για να προωθήσει την αφήγησή του.

Κ .Χ  2 
Α Π : 2

[167]
X: (551--552)
λ.Χ:
Φ: καταιγίδα: βροχή ραγδαία
Τ: (Συρία: Αντιόχεια)
Κ.Σ: θαύμα: κατάπαυση καταιγίδας από άγιο για ολοκλήρωση ανέγερσης μονής

* Vita Svmeonis c.172 Π.Μ: -

«*Αλλοτε πάλιν πλήθους δντος έν τή μονή Ίσανρων Ιαθέντων νπό τον άγιου, καί 
τούτων κοπιώντων καί λαξενόντων τούς λίθους, γέγονε συννεφής ό άήρ καί βρονταί 
σείουσαι την γην, άστραπαί τε φοβεραί καί υετός πολύς ώς έπί κατακλυσμού. 
Φενγόντων τε πάντων, έπέτρεψεν αύτοϊς έργάζεσθαι, καί στάς προς άνατολάς κατά 
τον άέρα και έκτείνας τάςχεϊρας εις τούς ουρανούς καί προσευξάμενος είπεν· “Λέγει 
Συμεών ό δούλος τού Κυρίου Ιησού Χριστού τού Θεού· έν τφ όνόματι αύτού 
όιασκορπίσθητε άπό των άνθρώπων των κοπιώντων καί μη έναφήσητε έπ’ αύτούς 
σταγόνα υετού” Ευθέως δέ διηρέθησαν αί νεφέλαι καθ' όλης τής μονής εύδίαν 
ποιήοάσαι, πανταχοϋ δέ τον κλνδωνα τού νέτου καταπέμπονσαν καί πάντες τούτο 
ίδόντες έδόξαζον τον Θεόν. Είώθει δέ τούτο καί πολλάκις ποιειν έν άνάγκαις- ό γάρ 
Κύριος ύπήκουεν αυτού.»

Χ.Μ: Β6, Ε31

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:1

‘ Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 542, υπάρχει και στον Hennig,  
Κ a t a I og 9, με παραπομπή στον Προκόπιο.

2 Βλ. Ο. Veh,  όπ.π. 2, 1091.
3Στο ίδιο.
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Σ: Ο συγγυαφεας στοχεύει στον έπαινο της θανματονργικης ικανότητας άγιον. Η φράση «Είωθει ύε 
τοντο καί πολλάκις ποιεΐν έν άναγχαις» υποδηλώνει ότι η καταστολή μετεωρολογικών 
φαινομένων και κυρίως καταιγίδων αποτελούσε μέρος της συνήθους θαυματουργικης 
δραστηριότητας του άγιον.

ί 168]
X: *551- -553) 1
λ.Χ: Λεκ.
Φ: χειμώνας |3αρυς: χιονιά, πάγοι, άνεμοι, καταστροφή αμπελιών. δένδρων
Τ. (Συρία: Αντιόχεια)
Κ.Σ: εκφώνηση κηρύγματος από τον άγιο

* V/fa Svmeoms c. ΐ71 Π.Μ:αυτόπτης

« Κ α τ ' έχεϊνον τον κ α ιρόν  μηνί ά π ελλ α ίφ  τώ καί όεκεμβρίω  γέγονε χιών, κρύσταλλος  
κ α ί άνεμοι β ία ιο ι , κα ί ανσ σ εισ μός μ έγα ς τοϋ άέρο ς καί των νετών. Κ α ί ημώ ν μετά  
φ όβον σννηθροισμένινν π ρ ο ς  τόν άγιο ν , εφη π ρ ο ς  η μ ά ς* " Ιδ ο ύ  ό χ ειμώ ν ού τος ό  
ένεστώ ς έστιν αιώ ν, κατηφ ής κα ί οδυνηρός υπάρχω ν , κ α ί τώ ν δένδρων έξέπεσεν ή 
φ ν λλά ς, τής οε ά μ π έλ ο ν  ή δ ό ξα , ά δ η λω ν  δντω ν τώ ν τε έγκ άρπ ω ν κα ί άκ άρπ ω ν  
ίσταμένω ν έν ξν λ ο ις  ξη ρ ο ΐς  έν τη γ η ...’*»

Χ.Μ: Β3, ΓΙΟ, Γ12β, Γ13, Δ18. Δ23. Ε31

Σ: Το φαινόμενο περιγράφεται ως αφορμή για την εκφώνηση διδακτικού κηρύγματος από τον άγιο.

Ε.ΓΤ.Α 
Κ.Χ:2 
A. Π: 2

[169] Ε.Π:Β
X: (551--592) Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π:0
Φ: βροχή ραγδαία
Τ: (Συρία: Αντιόχεια)
Κ.Σ: θαύμα: η βροχή “κατά παραγγελία’* του αγίου γιφι την ολοκλήρωση κατασκευής μονής

* Vita Svmeonis c.97 Π.Μ: -

«Οί δέ μαθηταί τοϋ άγιον έμερίμνουν πόθεν ύδωρ κομίσαι προς την χρείαν τής 
τοιαντης υπουργίας* ήν γάρ ή πηγή τών νδάτων παρά τάς φίζας τον όρους έκ πολλών 
διαστημάτων. Καί έπέτρεψεν αύτοϊς ό άγιος πλήθος ασβέστου ένεγκεΐν έν τφ μέσφ 
καί την λατύπην καθάραι καί χαταμϊξαι, καί έποίησαν όντως. Ό  δέ δούλος τον θεού 
ενξάμενος είπεν “Κύριε, έντέλλον ταίς νεφέλαις τοϋ ουρανού καί κομισάτωσαν ύδωρ 
προς την έπιζητονμένην ήμΐν χρείαν, καί τούτο ποιείτωσαν έως οϋ έσται ήμϊν εις 
πλήθος συναγωγή νδάτων. ” Έπήκονσε δέ ό Κύριος τής φωνής αυτού, καί παραχρήμα 
δέδωκαν φωνάς αί νεφέλαι καί ύετόν μέγαν σφόδρα* καί έτριβον δλα τά άσβεστα, καί 
ούτως έπανετο ό νετός. Τούτο δέ έγίνετο κατά καιρόν τής τοιαντης χρείας.»

Χ.Μ: Ε31 _ ^ -

Σ: Ο συγγραφέας στοχεύει στον έπαινο της θαυματουργικής ικανότητας αγίου.

[1,70J
X: 5S2-5592
λ.Χ; επί 8 έτη

Ε.Π:Α, Π 
Κ.Χ:2 
Α.Π:3

* Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 553/554, υπάρχει και στον Hen nig.  
Κ a t a I ο g 9, με παραπομπή σε παλαιότερες μετεωρολογικές συλλογές.

^Πρβλ. και Mural  t, Es s a i  1,210.
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Φ: (ξηρασία:)1 λιμός
Τ: (Α. Μικρά Ασια) Αμιόα. Αμασεια. Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: κοπροφαγία, θανατος ανθυωπίυν. κοινωνική εξεγερση

θαύμα: άγιος πολλαπλασιάζει σιτάρι στις αποθήκες μονής

* Vita Eutvchu c. 17 Π.Μ: -

«Φερεται όέ και θανμα π αράδοξον  τον μεγάλου Σέλευκον, δπερ  έτι δντος εν σαρκί 
είργασατο όι' αντον ό Θεός. Λιμόν γάρ βαρυτάτου  καταλαβόντος τηνικαΰτα τήν 
/ώραν, κίνδυνος ήνού μ ικρός· και όη του σίτου παντελώς εκφορηθέντος έκ του όρειου. 
δπερ όρεΐον και μέχρι τής σήμερον* μή φέρων όε τήν αίτούντιον έξ ένόείας έπίτασιν ό 
τηνικάόε όρειαριος. άπελθών π ρος τόν δσιον Σέλευκον, τάς κλείς αύτώ  προσέόόιψ εν  
wO όρείον. λέγων. ότι Έν τώ όρείω  σίτος ονκ έστιν. καί τήν δχλησιν ού  φέρω τοϋ 
λαού. Λαβών ούν τάς κλείς ό άγιος, έθηκεν αύτάς έν τή έαυτοϋ στρωμνή, καί όι'δλης 
τής ννκτός άπαΰστω ς π αρεκάλει τόν Θεόν... Π ρω ίας όέ γενομένης...λέγει τώ 
όρειαρ ίω , Λάβε τας κλείς...καί βουληθέντων άνο ίξα ι τήν θύραν, μόλις ήόυνήθησαν 
εντός αυτής γενέσθαι. έκ τής πληθνος τοϋ σίτου.»

Σ: Ο συγγραφέας στοχεύει στον έπαινο της μεγαλοψυχίας και της θαυματουργικής ικανότητας του 
αγίου. Η μαρτυρία αυτή είναι σύγχρονη και δίνει με σαφήνεια τη γεωγραφική εξάπλωση του λιμού 
(και της ξηρασίας) σε συνδυασμό με τις μεταγενέστερες αναφορές.

* MaJal. p.488,6 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως l 2

«Μηνί δεκεμβρίω ίνόικτιώνι τή αυτή <δΠ> έγένετο θνήσις άνθρώπων έν διαφόροις 
πόλεσι. Μ ηνί μαΐω τής αυτής Ινδικτιώ νος έγένετο σπάνις άρτον έν 
Κωνσταντινουπόλει, καί προς μέν όλίγον έστενώθησαν οί άνθρωποι, καί έκραξαν τω 
αντώ βασιλεί... κατέσχε δέ ή αυτή σπάνις τον άρτον έπί μήνας τρεις, καί μετ' όλίγας 
ημέρας έγένοντο άστραπαί καί βρονταί φοβεραί έν διαφόροις πόλεσιν, ώστε καί 
πολλούς βλαβήναι.»

Σ: Η αναφορά στο λιμό (χωρίς να διευκρινίζονται τα τυχόν αίτιά του) έχει πολιτικό περιεχόμενο, 
αφού αποτελεί την αφορμή για την εκδήλωση της λαϊκής δυσφορίας εναντίον του αυτοκράτορα.

* Theophan. p.230, 17-24 Π.Μ: Μαλάλας; 3

«Α.Μ. 6048 (=556) Τώ δέ Δεκεμβρίω μηνί έγένετο θνήσις άνθρώπων έν διαφόροις 
πόλεσιν, μάλιστα δέ των παίδων. όμοίως καί τφ  Μ αιφ  μηνί έγένετο σπάνις άρτον έν 
Βυζαντίω. καί έστενώθησαν καί έκραζον τφ βασιλεί * “δέσποτα, ενθηνίαν τή πόλει. ” 
καί άνέσκαψαν τόν έπαρχον έν γενεθλιακφ θεωρίω, όντων έν τφ ίππικφ καί 
πρεσβευτών των Περσών... Οίνον μέν γάρ καί λάρόον καί παντοίον εΐδονς εύθηνία 
ήν, σίτον όέ καί κριθής λείψις. τφ δέ Τονλίψ μηνί ιγΠ, ημέρα εΟ, έγένοντο άστραπαί 
καί βρονταί φοβεραί, ώστε πολλούς βλαβήναι, καί βροχή πολλή ώστε από πολλής 
άβροχίας ονσαν κορεσθήναι τήν γήν.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β5, Β6, Γ7. Δ16, Δ21, Δ28

Σ: Βλ. προηγούμενο σχόλιο. Η επιπλέον σημαντική λεπτομέρεια είναι η αναφορά στην αβροχία, 
καθώς η βροχόπτωση που περιγράφει ο συγγραφέας σημαίνει το τέλος της.

l H P a t l a g e a n ,  P a u v r e t e  76 σ.38 & 39 και 81 σ.91 συνδέει την μαρτυρία του Ηλία 
Νισίβεως με την αναφορά στο Θεοφάνη περί τέλους μιας μεγάλης ξηρασίας που επέφερε η μεγάλη 
βροχόπτωση του καλοκαιριού του έτους 556 (βλ. πιο κάτω).

2 Βλ. J e f f r e y s  κ . ά . ,  Μ a I a I a s 214.
3Παρά την σχεδόν κατά λέξη συμφωνία ανάμεσα στο Μαλάλα και τον Θεοφάνη, η λεπτομέρεια 

για την αβροχία, που υπάρχει στον Θεοφάνη, δεν εμφανίζεται στο Μαλάλα. Αυτό μας υποχρεώνει 
να δεχτούμε τη χρήση από τον Θεοφάνη δεύτερης παράλληλης πηγής.
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* Elias Sisib. ρ.59.12 Π.Μ: lohannis Jacobitae Hist. Ecci 1
*

«A nnus 871. — Historia Ecclesiastica lohannis Jacobite. E o  apparuerunt Am idae post 
tam em  m agnam  quae in ea p e r  octo  annos fuit hom ines qui ut canes latrabant. et ut 
capri atque ut faeles balabam  etga lli clam abant et in m uris saiiebant.»

Σ. Απλή χοονο*;οα '̂ΐκη αναφουα.

* Mich.Svr. IX,32 (2.267) Π.Μ: Zachanas Rhetor η Joh.Ephes.il;* 2

«A m id, viile de M eso p o ta m ie . apres les n o m b reu ses  calamites qui avaient fondu sur 
elle . ...fu t atteinte du tleau de la fam ine pendant environ huit ans. A pres la famine, le 
S e ig n eu r  eut pitie d 'elle. et  H y  eut de la fertilite: les sem en ces  se m irent a ires bien 
p o u sse  r .»

Σ: Απλή χυονογραφικη αναφορά.

(171]
X: (553- -554)3
λ.Χ:
Φ: βροχή ραγδαία. πλημμύρα ποταμού
Τ: (Μεσοποταμία) Δάρας, ποτ. Κόρδης
Κ.Σ: καταστροφή πόλης, αυτοκρατορική παρέμβαση

* Proc.Aedif. U.2.13-16 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες αυτοπτών4

« Τ ε ί  δέ χ αί π ο τ α μ ό ς  έχ π ρο ασ τείο ν  τής π ό λ εω ς διέχοντος αυ τής σημείω ν δνοίν. δ  δή  
κα ί Κ ό ρ δ η ς  έπιχαλείται... "Ομβρα/ν γάρ μετα ξύ  έξαισίω ν χαταφφαγέντων, ό ποταμός , 
ου π ερ  έπεμνησθην άρτίω ς, π ρ ο  του π εριβό λου  μ ο ρ μ ν ρ ω ν  άρθείς τε έπί μέγα κατά τά 
ξνν ειθισ μένα ονχέτι έχώρει, ού  δεχόμενω ν α ϋ ίό ν  τηλικόνδε γεγενημένον ούτε των 
εισόδω ν ούτε τού οχετού , ήπερ τά π ρό τερ α ... το μ έν  ούν προτείχισ μα βιασάμενος  
χαθεΐλεν ευθύς, χ α τα σ είσ α ς δέ χ α ί π ο λ λ ή ν  τι να  του τείχους μ ο ίρ α ν  χαί τάς π ύ λα ς  
ά ν α π ετά σ α ς π ο λ ύ ς  τε φεύσας την π ό λ ιν  κ α ταλα μβάν ει σχεδόν τι ύλην, χαί αυτής τήν 
τε αγο ράν  χαί τούς στενω πούς χ αί ονδέν τι ήσσον τάς οικίας περιπολήσας, έπίπλω ν τε 
ένθένδε χ α ί ξύ λ ιν ω ν  τευχώ ν κ α ί ά λ λ ω ν  τοιούτω ν φ ορητόν μ έγ α ν  έπαγόμενος , ές  
ταυτην τε τήν διώ ρυ χα έμπ εσ ώ ν αφ ανίζεται ϋπόγειος γεγενημένος... ( I I .3 J )  Ταϋτα  
μ έ ν  ο ύ ν  έν  π ό λ ε ι Δ ά ρ α ς  οϋ τω  δή  β α σ ιλ ε ύ ς  Ιο υ σ τ ιν ια ν ό ς  χατεστήσατο- δντινα δέ 
π ρ ο σ επ ο ίη σ ε  τρ ό π ο ν  τή π ό λ ε ι μ η χ έτι α υ τ ή  π ά θ ο ς  π ρ ο ς  τον π ο τ α μ ο ύ  ξυ μβήναι 
τοιοντον, τού θεού δ ιαρρήδην αύ τφ  ξυ νεπ ιλαμ βανο μέν ον  το σπ ούδασμα τούτο , έγώ 
δηλώ σω .»

Χ.Μ: Α1, Β6, Γ12α, Γ13, Δ26

£.Π:Β
Κ.Χ:Ι
Α.Π:2

*Βλ έκο. Elias Nisib. 59.
, ^Βλ έκό. Mich.Syr. 1, σελ.χχχΐ.

3 Η χρονολογία είναι αβέβαιη. Κατά τους B . C r o k e  & J . C r o k e ,  “Procopius on Dara” 
Journal of Roman Studies 73 (1983) 143-159. εδώ 157-158, ο Προκόπιος ακούσε τη σχετική με τφ 
πλημμύρα διήγηση στο χρονικό διάστημα ανάμεσα στη συγγραφή του 8ου βιβλίου των “Πολέμων’ 
(553/4) και τη σύνθεση του “Περί Χτισμάτων” (554).

4 Βλ. W . Ε n s s I i η, “Zur Grundungsgeschichte von Dara-Anastasiopolis’\ BNJ 5 (1926) 342-347 
εδώ σ.347( όπου εξακριβώνει ως πηγές του Προκόπιου για τα έργα του Ιουστινιανού στην πόλ 
Δάρας τις άμεσες μαρτυρίες των των κατοίκων της. Βλ. επίσης καιΒ Croke & J .C r ok e  
όπ.π. 157-158.
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Σ: Σ τ ο χ ο ς  της μ α ρ τυ ρ ία ς . ό π ω ς  χ α ι ο λ ο κ λ ή ρ ο υ  το υ  κ ε ίμ εν ο υ , ε ίν α ι να π ρ ο β ά λ ει την ο ικ ο ό ο μ ικ η  
δρα στηριότητα  του  α ντοκρα τορ α  Ιουστινιανού.

«Λ. Μ. 6 0 4 7 (= 5 5 5 ) Τοϋτω τφ έτει μηνί Ίονλίω  ιαΟ . ίνόικτιώ νος γΟ, εν τη συνάξει τής 
άγια ς Ε υ φ ημ ία ς τού Ό ρου, γέγονε σεισ μός μ έγ α ς ' και τφ αύ τφ  μηνί ιθ Π  έγένοντο  
βρονται καί άσ τραπ αί φοβέραί καί άνεμος Λ ίψ  φοβερός, ώστε πεσεϊν τον σταυρόν τον 
εσωθεν ίστάμενον τής πάρτης του Τ ησ ίου .»

Χ.Μ: Β3α. Β3, Β6, Γ12

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Cedren. Ι,ρ.674,23 Π.Μ: Theophan. ρ.229,30 * 2

«Τω  χ η Π  έτει, μηνί Ίουλίω , έν τή συνάξει τοϋ όρ ου ς , γέγονε σ εισ μός μέγας. κ α ί τή ιθΟ  
έγένοντο β ρ ο ν τα ι κ α ί ά σ τ ρ α π α ί φ οβεραί κ α ί ά ν εμ ο ς  λ ίψ  μ έ γ α ς , ώ ς  π εσ ειν  τον  
σταυρόν τον ίστάμενον έσωθεν τής χρυσής π ά ρτης.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β6, Γ12

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[173] Ε.Π:Β
X: (555)3 Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: βροχή ραγδαία» πλημμύρα
Τ: (Παλαιστίνη): Ιερουσαλήμ, μονή Σάβα
Κ.Σ: καταστροφή δεξαμενής μονής, μοναχός παρασύρθηκε από τα ύδατα,

Θαύμα: σωτηρία μοναχού

* Vita Sabae c.82.p.!87 Π.Μ: αυτόπτης

«Κ α τά  τούτον τόν χρό νον  λ ά κ κ ο ς  φ κοδομήθη μ έγ α ς  υ π ο κάτω  τοϋ π υ ρ γίου .,.έν  δέ τή 
ύπερκειμένη π έτρ α  π ρ ο ς  ύψ ος σ κεπτούριν  ώ κοδ ό μ ησ α ν  ο ι π α τέρ ες  π ρ ο ς  το έν αύ τω  
διυλίζεσθαι τό ύδω ρ π ρότερον, είθ ' ο ύ τω ς εις  τόν λ ά κ κ ο ν  κα τιέναι. Μ ά μ α ς  δέ τις  
Β ηθ λεεμ ίτης χ ρ ισ τ ή ς  την τέχνην τό έργον  τοϋ  τε λ ά κ κ ο υ  κ α ί τοϋ  σ κ επ το υ ρ ίο υ  
πεποίηκεν: Ό σ τ ις  τή τοϋ σκεπ τουρίου  φ ιλοκαλίφ  έφ ιστάμενος, έχων μα θ ητήν  τινά  
π α ϊδ α  Α υξέντιον  καλούμενον, χειμώ νος γεγονότος τό ύδω ρ έδέχετο, των δέ ύόάτω ν  
πληθυνθέντω ν έρράγη τό έργον τοϋ σκεπτουρίου . κ α ί ό  μ έν  Μ ά μ α ς  ά ν δρεΐος ώ ν  
διαφυγειν τόν κίνδυνον φαδίως ΐσχυσεν. ό  δέ π α ίς  καταληφ θείς υπό τοϋ συ μπ τώ ματο ς  
των τέ λίθω ν κ α ί τοϋ σφ οδροϋ ύδατος συνκατεσύρθη α π ό  τοϋ  κρ η μ ν ο ϋ  κά τω  εις τό 
μεσ ίαυ λον  τό έν τφ μέσ ω  τω ν δύ ο έκκλησιώ ν, ένθα κεϊτα ι τό τ ίμ ιο ν  λείψ α ν ο ν  τοϋ

ιΒλ. και Μura 11, E s s a i  1,208.
2Βλ. Mo r avc s i k  1, 274 και Hunger  1,393.
3 Από εσωτερικές ενδείξεις στο κείμενο προκύπτει η χρονολογία 555 ως cermJnus post quern, αφού 

ο συγγραφέας του Βίου Κύριλλος επισκέφθηκε τότε τη Μονή του Σάβα.

[172]
X : 555
λ .Χ ;  Ιουλ. 19 1
Φ : πνοή σ φ ο δ ρ ο ύ  ά νεμ ου  (Λ ιβ α ς), α σ τρ α π ές , β ρ ο ν τές
Τ Κ ω ν σ τα ν τιν ο ύ π ο λη
Κ .Σ : κ α τα σ τρ ο φ ή  μνημείου

Ε.Π: Β 
Κ.Χ: I 
Α .Π : 1

* T heophan . p .2 2 9 .3 0 Π .Μ : ;
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άγιον πάτους νμών Σαβα...και μετά το πανσασθαι την βροχήν ενρεθη ό παΐζ υποκάτω  
τον σνμπτιοματος των λίθων έμπροσθεν τής θεοκτιστόν εκκλησίας μηδέν βλαβεις το 
σιν’ολον. το ντο ν τον θαύματος αύτος έγω θεατής γέγονα...» *

X Μ Β3. Β6. Γ7. Γ8. ΓΙ2. Γ13. Ε3Ι

Σ: Η μαρτυρία είναι Λεπτομερειακή και γι αυτό αξιόπιστη, παρ' ολο που ο τελικό; στόχος τον 
συγγραφέα τον Βίου είναι η ανάδειξη της θαυματουργικης δύναμης τον λειψάνου του άγιου."

«Μ ηνι όεκεμβριιο ίνόικτιώ νι τή αντή <όΟ> έγένετο θνήσις ανθρώ πω ν έν όιαφ όροις  
π ό λ ε σ ι . Μ η ν ί μ α ΐω  τή ς α υ τ ή ς  ίν ό ικ τ ιώ ν ο ς  έγένετο  σ π ά ν ις  ά ρ τ ο ν  έν 
Κ ω νσταντινονπόλει. κα ί π ρ ό ς  μέν  ολίγον  έστενώθησαν οί άνθρω ποι, καί έκραξαν τφ 
αύ τφ  β α σ ιλ ε ϊ έν γενεθλίω σννθεω ρούντος τφ αύτφ  β α σ ιλ ε ΐ πρεσβεντοϋ ΠερσΦν- καί 
ά γ α ν α κ τ ή σ α ς  ό  α ύ τ ό ς  β α σ ιλεύ ς  κελεύει Μ ο ν σ ω ν ίψ  τφ δντι έπάρχω  πόλεω ς, καί 
κατεσχέθησαν έκ τον Β ενέτον μέρ ου ς κα ί έκολάσθησάν τινες των ένδοξω ν άνδρών. 
κατέσχε δέ ή αντή α π ά ν ις  τον άρτου  έπί μ ή ν α ς τρεις, καί μ ετ ' όλίγας ημέρας έγένοντο 
άσ τρ α π α ί καί βρονταί φοβεροί έν δ ιαφ όροις πόλεσιν, ώ στε κ α ί π ολλού ς βλαβήναι.»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β6. Γ7. Ε29

Σ: Η αναφορά στις αστραπές και βροντές αμέσως μετά την τιμωρία εκπροσώπων των Δήμων από 
τον αυτοκράτορα Ιουστινιανό ίσιος δηλώνει την προσπάθεια του συγγραφέα να συνδέσει τη λαϊκή 
αγανάκτηση και διαμαρτυρία εξ αιτίας του λιμού που μάστιζε την Κωνσταντινούπολη, με την 
θεϊκή αγανάκτηση που εκδηλώθηκε με φονικά αστραπόβροντα.

* Theophan. p.230, 26 Π.Μ: Malal. ρ.488,12-14 * 2

«Α .Μ . 6 0 4 8  (= 5 5 6 ) Τ φ  δέ Δ εκεμβρίω  μηνί έγένετο θνήσις άνθρώ πω ν έν όιαφ όροις  
πόλεσιν , μ ά λ ισ τ α  δέ τω ν παίόω ν. ό μ ο ίω ς καί τφ Μ α ΐψ  μηνί έγένετο σπάνις άρτου έν 
Β νζαντίω . κα ί έστενώ θησαν καί έκραζον τφ β α σ ιλεϊ · "δέσποτα, εύθηνίαν τή πόλει. ” 
κ α ί ά ν έσ κ α ψ α ν  τόν έπ α ρ χ ο ν  έν γενεθλιακφ  θεω ρίψ , όν τω ν έν τφ ίπ π ικ φ  καί 
πρεσβευτώ ν τω ν Π ερσώ ν. κ α ί άγα νακτήσ α ς ό β α σ ιλεύ ς κελεύει Μ ουσω νίφ... Οίνον 
μέν γάρ κα ί λό ρ δ ο υ  κ α ί π αντοίον είδους εύθηνία ήν, σίτον δέ καί κριθής λεϊψις. τφ δέ 
Ίο ν λ ίω  μ η ν ί ιγΟ, ήμέρα εΟ, έγένοντο άσ τρ α π α ί κα ί βρο νταί φοβεροί, ώστε πολλού ς  
βλαβήναι, καί βροχή π ο λ λ ή  ώστε α π ό  π ο λ λ ή ς  άβροχίας ούσαν κορεσθήναι τήν γήν.»

Χ.Μ: Β3ά.'ΒΤ, Β6. Γ7

Σ: Βλ. προηγούμενο σχόλιο. Η επιπλέον -σημαντική- λεπτομέρεια είναι η αναφορά στη ραγδαία 
βροχή που Θέτει τέλος σε προηγηθείσα περίοδο ανομβρίας. Πιθανώς να μπορεί να συσχετισθεί 
αυτή η πληροφορία με τη μαρτυρία για την ξηρασία του 552-560 (βλ. σχετική καταχώριση).

* Βλ. J e f f r e y s  κ . ά . ,  M a l a l as 2 1 4 .
2 Η αναφορά στις αστραπές και βροντές προέρχεται από τον Ιωάννη Μαλάλα Βλ. Jeff reys  

κ . ά . ,  M a l a l a s  258.

[ 1 7 4 )
X: 556
λ.Χ: Ιούλ. 13
Φ: βροχή ραγδαία, αστραπές, βροντές
Τ. Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: τραυματισμός ανθρώπων

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: I 
Α.Π:1

* Malal. p.488.12-14 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 1
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* Ccdren. I.p.676.8 Π.Μ: Ψενδο-Συμεων (cod.Pans.gr. 1711) η η
λεγομενη "Zwillingsquelle"; 1

«Έκράτει ovv ή θνήσις αύτη μήνας όνο. 'Ιούλιον καί Αύ/ονστον. έγένοντο όέ βρονται 
καί άστραπαί μεγαλαι και φοβεραι σφόόρα. ώοτε πολλούς ύπ'αυτών κατακαήναι.»

X .Μ : Β 3α . Γ 7

Σ: Α πλή χρονογρα φ ική  α ναφ ορα.

[175) Ε.Π;Α
X: (558) 1 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: Απρ. τέλη Α.Π:2
Φ: κανσων
Τ: (Μικρά Ασια) Συκεών 3
Κ.Σ: δοκιμασία στυλίτη απο ζέστη

* Vita Theodon Svc. c.30 Π.Μ: -

.«Έ ν ένί όέ π ά λ ιν  χ ρ ό ν ψ  τής τον α γ ίο υ  π ά σ χ α  εορτής φ θα σ ά σ ης π ρ ο ς  την τοϋ  
ά π ρ ιλ λ ίο υ  μ η ν ό ς π λή ρ ω σ ιν , καί εν τα ϊς ήμ έρ α ις  τής τεσσ αρακοσ τής σ φ οδροτάτον  
ήλιον κ α τα λά μ π ο ν το ς  ώ ς έν θέρεμ συνέβη α υ τό ν  εκ τε τής έγκρατείας κα ί τής τοϋ  
ήλιου έλλάμψ εω ς όλιγω ρήσαντα συμπεσεΐν ένδον έν τφ κλω βφ  ώσεί νεκρόν.»

Χ.Μ: Β3, Β4, Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της υπομονής και της καρτερικότητας του στυλίτη.

(176]
X: (559)4
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.)
Φ: κρύο δυνατό, πάγωμα ποταμού, ποταμός γίνεται διαβατός 5
Τ: (Σερβία): Μυσία, Δούναβης ποτ.
Κ.Σ: βαρβαρικά φύλα περνούν τον ποταμό και επιτίθενται

* Asaihias V, 11,6 Π.Μ: προφορικές πηγές; 6

«Τότε δή ούν τοϋ χειμώ νος έπιλαβομένον, τά μέν  φειθρα τοϋόε τοϋ π ο τα μ ο ϋ  < Ίσ τρ ο υ >  
κατά τό ειω θός υπό τοϋ κρύ ους έπήγνντο ές β ά θ ο ς καί ήσαν ήδη σ κληρά καί β ά σ ιμ α  
καί ίππ ήλατα . Ζ αβεργάν δέ ό τω ν Κ οτριγο ύ ρω ν Ο νννων ήγεμών συν π λείσ τοις  δσ οις  
ίπ π ό τ α ις  έ π ιό ρ α μ ώ ν  κ α θ ά π ερ  χ έρ σ ο ν  τά ς  δ ίν α ς  ές  την  'Ρ ω μ α ίω ν  έ π ικ ρ ά τ ε ια ν  
εϋκολώ τατα διαβαίνει* έρημό τε ευρώ ν τά έκείνη χω ρ ία  καί μηόενός αντφ  κ ω λύ μ α το ς

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

1 Πρβλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel  lenkunde 434, E . G e r l a n d ,  όπ.π. 103, 
Μ α ρκ ό π ο υ λ ος ,  Ψ ε υ δ ο σ υ μ ε ώ ν  27.

2 Για τη χρονολογία βλ. Κ a pi an , Hommes et la te r re  , 14 σ.44.
2To χωριό Συκεών βρισκόταν στην συμβολή των ποταμού Σίβερη και Σαγγάριου (Σάγαρις ή 

, Ιερός). Βλ. έκδ. Vita Theodori Syc. 2, 168.
4Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 557/558, υπάρχει και στον Hennig ,  

K a t al og  9, με παραπομπή σε παλαιότερη μετεωρολογική συλλογή. Για τη χρονολογία βλ. 
Αγαθίας (έκδ.) 177 και Stein,  Β as - Ε mpi re 2, 536, καθώς και Μ o ra  vcs i k. 1, 216.

^Τη μαρτυρία αυτή χρησιμοποιεί κ α ι ο Η . Μ α ρ ι ο λ ό π ο υ λ ο ς ,  “Οι ιστορικοί δριμείς χειμώνες 
της Ευρώπης”. Επετηρίς Εταιρίας Ελλήνων Φυσικών (1963) 5.

6 θ  συγγραφέας υπήρξε σύγχρονος του γεγονότος αφού ήδη από το έτος 555 ζούσε και εργαζόταν 
στην Κωνσταντινούπολη ως δικηγόρος και, επομένως, υποθέτουμε ότι είχε πρόσβαση σε αξιόπιστους 
στρατιωτικούς κύκλους. Πρβλ. Hunger  1, 304.
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γ ιγ ν ο μ έν ο ν  ά ν ά  τα π ρ ό σ ω  π ο ρ εν ο μ εν ω . α ν ή κ α  ό γε Μ ν σ ια ν  τε κ α ι Σκι'β ίαν  
π α ρ α μ ει ψ άμενος τη Θ ράκη προσεβαλλεν .»

Χ Λ 1 : Β 3 , Γ I  3, Δ 24

Σ: Ε ίν α ι σ η μ α ν τικ ή  η π λ η ρ ο φ ο ρ ία  ο τ ι το  π ά γ ω μ α  τ ο υ  Δ ο ύ ν α β η  γ ιν ό τα ν  « κ α τ α  νό ε ΐω θ ό ς » .  ήταν 
όη λα όη  σ ιν η θ ε ς .  Η μ α ρ τυ ρ ία  σ υ ν δ έετα ι με τη ν  ε ξ έ λ ιξ η  σ τ ρ α τ ιω τ ικ ώ ν  γεγ ον ό τω ν  κ α ι γ ι ' α υ τό  είναι 
α ξιό π ισ τη .

[177] Ε.Π:Β
X: 560 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Σεπτ. 9 Α.Π:Ι
Φ βροχή ραγδαία
! Κωνσταντινούπολη
Κ -

- f ieophan. p.234,20 Π.Μ: ;

« Α Μ . 6 0 5 3  ( - 5 6 1 )  Τοντφ  τω έχει μηνί Σ επ τεμβρίφ  ΘΠ, ημέρα εΠ, ινδικτιώ νος ΘΟ, 
έφημίσθν έν Κ ω νσταντινουπόλει, δ η  έτελεύτησεν ό  β α σ ιλεύ ς* ήν γάρ έλθών άπό τής 
Θ ράκης κ α ί ονδένα έθεώρει. καί λ ο ιπ ό ν  οι δήμοι ήρπ ασ αν τούς άρτους αιφνίδιον έκ 
τω ν ά ρ το π ω λίω ν  κ α ί μ α γκ ιπ ίω ν , καί π ερί ώ ρ α ν  τρίτην ονχ ενρίσκετο ά ρ τος έν π ά σ η  
τή π ό λει. κ α ί βροχή μ εγ ά λη  τή αυ τή ήμέρμ.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β6. Ε29

Σ: Χρονογραφιχή αναφορά στην οποία ο συγγραφέας φαίνεται να συνδέει τη φήμη για το θάνατο του 
αυτοκράτορα με τη «μεγάλη» βροχή.

[178] Ε.Π:Β
X: 562 1 - Κ.Χ:2
λ.Χ: (Σεπτ.)-Νοεμ. Α.Π:2
Φ: πνοή Βορείου ανέμου, άπνοια Νοτίου ανέμου
Τ; Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: παρεμπόόιση ναυσιπλοΐας, λιτανείες |

* Medal, p.492,11 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως* 2 ~ \

«Μ ην ί νοεμβρίω  <Ινόικτιώ νος ια Ο >  π ο λ λ ή  άβροχία  έγένετο έν Κ ω νσταντινονπόλει, 
ώ ς κ α ί π ο λ λ ά ς  μ ά χ α ς  γενέσθαι έν  τοϊς νδρείοις. κ α ί β ο ρ εις  δέ π ο λ λ ο ύ ς  φ υσήσαι· από  
γάρ  τής ά ρ χ ή ς  τοϋ ανγούσ τον μην άς ούκ έφνσησε νότος , καί ό  τρίτος δέ στόλος των jj 
π λ ο ίω ν  ο ύ κ  είσήλθεν , ώ στε κ α ί λ ιτ α ν ε ία ς  Ε υ τύ χ ιό ν  τον π α τ ρ ιά ρ χ η ν  έπιτρέψ αι *! 
γενέσθαι ε ίς  Ιερ ο υ σ α λή μ .»

Χ.Μ: Β3α, B i  Β5, Β6, Δ22

Σ: Η άπνοια του βροχοφόρου νοτιο-δυτικού ανέμου στην περιοχή της Κωνσταντινούπολης είχε ως /ι 
διπλή συνέπεια την καθυστέρηση άφιξης του λεγάμενου ‘Τρίτου Στόλου” και την εκδήλωση ή 
ανομβρίας και ξηρασίας (βλ. επόμενη καταχώριση).

♦ Theophan. p.237.9-12 Π.Μ: Malal. ρ.492.11

*Βλ. M u r a l t ,  E s s a i  1, 219και P a i l a g e a n ,  P a u v r e t d  7 7 σημ.40.
2Βλ . J e f f r e y s  κ . ά . ,  M a la l as 2 1 4 .
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«Α.\1 6055 (=563) Έφνσησε δε και βορράς άνεμος <άπό> Α ύγούστον μηνος. και 
ονόαμον νότος. καί ούκ ήρχοντο τα π λο ία  έν τή π όλει. ώστε κα ί λ ιτός έκβαλείν  
Ευτύχιον τον πατριάρχην εις Ιερουσαλήμ. τοϋτ' εστιν εις τόν άγιον Διομήόην.»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β5. Β6. Δ22

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[179] Ε. Π: A
X: 562 1 Κ.Χ:2
λ.Χ: Αυγ.-Νοέμ. - A. Π: 2
Φ: ανομβρία, ξηρασία
Τ Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: μάχες στα υδραγωγεία

* Malal. p.4 92.11 Π. Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 2

«Μ ηνί νοεμβρίω  <ίνόικτιώ νος ιαΟ >  π ο λ λ ή  άβρ οχ ία  έγένετο έν Κ ω νσταντινουπ όλει, 
ώ ς καί π ο λ λ ά ς  μ ά χ α ς  γενέσθαι έν τοίς ύδρείοις. κα ί β ο ρ εϊς  δέ π ο λ λ ο ύ ς  φ νσ ήσ αι* α π ό  
γάρ τής αρχής τοϋ air/ούστου  μ η ν ό ς ούκ έφύσησε νότος , κ α ί ό  τρίτος δέ σ τό λο ς  τω ν  
π λο ίω ν  ούκ είσήλθεν , ώ στε κα ί λ ιτ α ν ε ία ς  Ε ύ τ ύ χ ιο ν  τόν π α τ ρ ιά ρ χ η ν  έπ ιτρ έψ α ι  
γενέσθαι εις Ιερου σ αλήμ .»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6, Γ9, Γ13.Δ16

Σ: Η μαρτυρία αυτή περιέχει και τη μετεωρολογική εξήγηση που έδιδαν οι σύγχρονοι για την 
εκδήλωση της ανομβρίας (βλ. προηγούμενη καταχώριση).

* Theophan. p.237,6-8 Π.Μ: Mala1. ρ.492,11

«A M . 6 0 5 5  (= 563) Τοντω  τφ έτει μηνί Ό κ τω β ρ ίω  γε/ον ε  σ τά σ ις  δ η μ ο τικ ή  έν το ίς  
Π ιττακίοις, καί π ο λ λο ύ ς  ό β α σ ιλεύ ς  έτιμω ρήσ ατο . τφ  δέ Ν ο εμ β ρ ίψ  μ η ν ί άβ ρ ο χ ία  
π ολλή  έγένετο καί λεϊχρις ύδάτων, ώστε γενέσθαι μ ά χ α ς  π ο λ λ ά ς  έν τοίς ύδρείοις.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β5, Β6, Γ9, Γ13, Δ16

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Cedren. I,p.679,l 1 Π.Μ: Theophan. ρ.229,30 3

«Τφ  λ ς Ο  έτει γέγονε π ά λ ιν  σ τάσ ις  δημ οτικ ή  έν το ίς  π ιττα κ ίο ις , κ α ί π ο λ λ ο ύ ς  αύ τώ ν ό  
βασιλεύς έτιμω ρήσατο. γέγονε δέ άβροχία  καί λε ίψ ις  ϋδατος.»

Χ.Μ: Β3α, Β5, Β6, Δ16

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[180] Ε.Π:Α
X: 563 4 Κ.Χ:1
λ;Χ: Αύγ. Α.Π:2
Φ: ξηρασία
Τ: Κωνσταντινούπολη

^ . M u r a l t ,  Es s a i  όπ.π. και Pat l  a g e a n ,  P a u v r e t £  όπ.π. 
2 Βλ. J e f f r e y s  κ . ά . ,  M a l a l a s  όπ.π.
^Βλ. M o r a v c s i k ,  σ.274και Hunger  1, 393.
4Βλ. Mural  t, E s s a i  1,220.
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Κ.Σ: μάχες στα υδραγωγεία

* Theophan. p.239.23 Π.Μ: Mala), ρ.492.11 * *

«Α.Μ. 6055 (=563) Τφ όέ Αύγονστφ μηνι yt/ο ν ε λείψις ϋόατος, ώστε σφαλισθήναι τα 
δημοσία λουτρά . καί γενέσθαί φονοκόπια εις τά ύόρεία.»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β5. Β6. Γ9. Γ13. Δ16

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[181] Ε.Π:Α
X: 568 Κ.Χ2
λ.Χ; Α.Π:2
Φ: ανομβρία 
Τ: (Συρία;) 
Κ.Σ:

* Aeapius Menbidj ρΛΊ5 Π.Μ: Θεόφιλος Εδέσσης; 1

« Ε η  r a n  3  de Justinus le  Jeu n e , les pluies devinrent rares, e t  r h iv e r  fut pareil a / ’ere. 
//  y  eut violent trem blem en t d e  terre  e t  un e gra n d e p este .»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[ 182 ]
X: 568
λ.Χ:
Φ: χειμώνας ήπιος & ζεστός
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ;

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

* Aeaoius Menbidi p.175 Π.Μ: Θεόφιλος Εδέσσης;2

« Ε η  r a n  3  de  Justinus le  J e u n e , les pluies devinrent  rares, et  r h iv e r  fut pareil a /'ere. 
II y  eut violent trem blem en t d e  terre  e t  un e gra n d e  pesre.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Υπάρχει αοριστία ως προς το χρονολογικό καθορισμό Πρόκειται 
για τον χειμώνα είτε του 567/68 ή του 568/9.

[183] Ε.Π:Α
X: (571- -577)3 Κ.Χ:1
λ.Χ: Φεβρ.-Μάρτ. επί 40 ημέρες 
Φ: κρύο δυνατό, παγετός 
Τ: Κωνσταντινούπολη 
Κ.Σ:

Α.Π:2

* Joh.Ephes. Iff p.54.13 Π.Μ: αυτόπτης μάρτυρας; 4

ιΒλ. Graf  I, 39.
2Στο ίδιο.
3 Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης. Τα χρονολογικά αυτά όρια προκύπτουν από το γεγονός 

ότι ο αναφερόμενος από το συγγραφέα πατριάρχης Ιωάννης είναι ο Ιωάννης Γ ' Σχολαστικός (565- 
31/8/577). Επίσης, το κείμενο αναφέρεται στη χρονική περίοδο 571-585.

4Σύμφωνα με τον W . W i t a k o w s k i , “Malalas in Syriac", στον τόμο: J e f f r e y s  κ . ά . ,  
Μ a I a I a s 299-310, εδώ 304, ο συγγραφέας έζησε από το έτος 540 κυρίως στην Κωνσταντινούπολη,
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« E t ibi diebus du ns frigoris er gelus m ensis sebat (= F ebru a rii) dies quadraginta  
fu erun t , cum  lohannes patriarcha ad ipsum  Sergium  syncellum  m itteret . eu m q u e  

'adsum eret, eum que adm oneret et placaret et  obseeraret, ut eum  eo  in dom o episcopii 
eius esset et ei cel lari us esset...»

X.M: B3. B5. Γ13

Σ: T o  φ α ιν ό μ εν ό  π ερ ιγ ρ α φ ετα ι π α ρ ά λ λ η λ α  με τ ις  λ ε π τ ο μ έ ρ ε ιε ς  για  την  π α τρ ια ρ χ ία  το υ  π α τρ ιά ρ χ η  
Ιω άννη Γ Σ χ ο λ α σ τικ ο ύ  (565-31/8/577).

J 1 8 4 ] Ε .Π :Β
X : 57 3 Κ .Χ :  1
λ .Χ : Ν οεμ. Α .Π :2
Φ : κρύο δυνατό
Τ : (Μ εσ ο π ο τα μ ία ) Δ ά ρ α ς
Κ .Σ : .

* Joh.Ephes. Ill p.219,16 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες; 1

«Historia V, de adventu regis  P ersarum , et  de exp u gn a tio n e D arae, quae a n no  884  
facta est, et ceteris rebu s ... Itaque in m u ro  p u gn a re  n eg iex eru n t , er id m agis q u o d  
frigus durum  ac sev eru m  erat; et, cum  de m u ro  descendissent, u rb em  in gressi, in  
domibus com edebant et bibebant.»

X.M: B3a, B5, B6, Γ13

Σ: To φαινόμενο περιγράφεται σε σχέση με την επίδραση που είχε σε ώρα πολιορκίας πόλεα>ς.

[185] Ε.Π.Γλ
X: 574- -578 Κ.Χ:0
λ.Χ: ■ Α.Π:0
Φ: λιμοί
Τ: (Αρμενία;)
Κ.Σ: -

* Samuel Ani.Tabl. p.395 Π.Μ; συριακές πηγές; * 2

«Α cette  e p o q u e  dissensions, com bats, m eu rtres  sans n o m b re , captivites, pillages, 
em prisonem ents, fam ines cruelles, p estes  e t  m ille autres desordres, n o ta m m en t celui 
de la religion.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Οι αιτίες τοσν λιμών δεν αναφέρονται.

[ 186 ] ;
X: *· "<578- -582)3 
λ.Χ:
Φ: πλημμύρα ποταμού

Ε.Π:Γπ
Κ.Χ:1
Α.Π;1

οπότε, λαμβάνοντας υπ’ όψη και τη λεπτομερειακή παρουσίαση των γεγονότων επί πατριαρχίας 
Ιακίννου Γ ' Σχολαστικού (565-31/8/577), μπορούμε να υποθέσουμε ότι είχε άμεση εμπειρία αυτών.

!Στο ίδιο.
2Βλ. Ka r ay a n n o p u l  os - We i β, Que 11 enkunde 440.
^To γεγονός έλαβε χώρα, σύμφωνα με εσωτερικές ενδείξεις στο κείμενο, επί βασιλείας Τιβερίου.
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T: (ΝΔ. Μικρά Ασια. Καρια) Σκοπας ποτ.1
Κ.Σ: θαύμα: εξορκισμος του ποταμού από άγω και καταστολή πλημμύρας

* Vita Theodon Svc. c.53 Π.Μ: - *

« Π ά λ ιν  έν τφ χω ρίω  Κ α ρ ύ α ς  ό π ο τα μ ό ς ό  λε~/όμενος Σ κ ό π α ς έχεϊσε παρερχόμενος έν 
τφ έ π φ α ίν ε ιν  αυ τόν  άπ ώ χθιζε τούς ο ϊχ ο ν ς  χ αί κα τά  μ ικ ρόν  έλάμβανεν αυτούς. 
Π α ρακ ληθ εις όέ νπο τφν τον χω ρίου  ό  τού Χ ρ ισ το ύ  θεράπων παρεγένετο έκεϊσε. καί 
π ο ιη σ α ς  εύχην έστησε π α ρ ά  τό χ είλο ς τον π ο τ α μ ο ύ  σταυρόν, ένθα όλιγοστός ών  
π α ρηρχ ετο-καί διά  τής τού θεού χάρ ιτος καί τής ευχής τού άγιου, π ο λλά κ ις  καί πλέον  
των προτέριυν καθόδω ν έπιβαίνω ν ο ύ  παρήλθ ε τόν διά  τής ευχής καί τού σταυρού  
όρισθέντα αύτφ  τόπον, ούόέ ύπορύσσει έτι τούς τόπους αύτών.»

Χ.Μ: Β6. Γ 12α. Γ13. Δ22. Δ23. Ε31

Σ: Ο συγγραφέας στοχεύει στον έπαινο της θαυματουργικής ικανότητας του αγίου.

[187] Ε.Π:Α
X: (578--592) Κ..Χ: 1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: ανομβρία, ξηρασία, πτώση στάθμης ποταμών, ξήρανση πηγών
Τ: (Συρία) Αντιόχεια
Κ.Σ: μάχες στα υδραγωγεία

θαύμα: δημιουργία θαυματουργικής βροχής από άγιο προς συμμόρφωση των απίστων 

* Vita Svmeonis c.211 Π.Μ: -

« Ε ίς  μ α ρ τ ύ ρ ω ν  τής (r/ια ιν ο ύ σ η ς  α υ το ύ  δ ιδ α σ κ α λ ία ς  έτυχε γενέσθαι άβροχίαν  
μ εγ ά λη ν  έν τοίς κ α ιρ ο ϊς  έκείνοις, κα ί ο ί π ο τ α μ ο ί ήλαττόνησαν κα ί έν ταϊς π ηγα ϊς  
ού όαμφ ς ηΰρίσκετο ύδωρ, καί έποίουν κατά χώ ρας μ ά χ ας οί άνθρωποι π ρό ς άλλήλους  
στενούμενοι έκ τού ΰ δ α τ ο ς · κα ί ήρχοντο δ ιά  τούτο π ρ ό ς  τόν δ ίκ α ιο ν  π ο λ λ ο ί  
αΐτούμενοι μετά δακρύω ν τήν χ ά ρ ιν  έπί τφ πηγασμφ  των ύδάτων, καί όσοι έδέχοντο 
πίστει τόν λόγον αύτοϋ ηϋρισκον τάς π ηγά ς αυτών πλήθος έκφερούσας ύδάτων. Τινές 
όέ π ο ν η ρ ο ί κ α ί ά π ισ το ι έξέβα λον  φ ήμην π ερί αυτού, π α νταχ ή  λέγοντες δτι εΐρηκε 
Σ υμεώ ν ω ς ο ύ  βρέχει έν τφ ένιαυτφ τούτω... Α υ τό ς δέ άναβλέψ ας είδε τόν αιθέρα τού 
ουρανού ώ ς άποκεχαλκωμένον. μ ή  οϋσης ό λω ς νεφέλης· άναστάς ούν ηϋξατο π ρ ό ς  τόν 
Θεόν, κ α ί ιδο ύ  π α ρ α χ ρ ή μ α  έκ ά λυ ψ α ν  α ΐ  νεφ έλαι δ λ ο ν  τό στερέω μα βρέχουσαι 
σφοδρούς, καί έπληρώ θη π ά σ α  ή περίχώ ρος ύετοϋ, καί ηνφράνθη τό πρόσω πον τής γής. 
Οί δέ άνδρες έκεϊνοι έμνήσθησαν τών φημάτων τού άχ ίου...καί μετά π άντω ν έόόξαζον  
τόν Θεόν.»

Χ.Μ: Γ9, Γ13, Δ16, Δ19, Δ21, Δ23. Ε31

Σ: Ο συγγραφέας στοχεύει στον έπαινο της θαυματουργικής ικανότητας του αγίου.

[ 188] Ε.Π:Β
X: (578- -592) Κ.Χ:1
λ.Χ: Δεκ.- -Φεβρ. Α.Π:Ι
Φ:/ πνοή σφοδρού ανέμου, τρικυμία
Τ: (Ν. Μικρά Ασία) Παμφυλία
Κ.Σ: θαύμα: καταστολή τρικυμίας από άγιο

1 Βλ. έκδ. Vita Theodori Syc. 2 , 205. Σύμφωνα με τον T i s c h l e r ,  Kl ei nas i a t i s che  
Η y d r ο n y m i e 138, το υδρωνύμιο “Σκοπας” αποτελεί στο χωρίο αυτό λανθασμένη ανάγνωση (false 
reading) που πρέπει να αποδοθεί στον μικρό ποταμό που κείται ανατολικά της Ιουλιούπολης με 
συντεταγμένες: 40° 05' Βόρειο Πλάτος / 31° 25’ Ανατολικό.
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* Vila Svmeoms c.235 Π.Μ: -

«Δωρόθεος πρεσβντερος καί μοναχός τον εναγούς μοναστηρίον τον άγιον δ ιά  τινα 
_ [δικήνχρείαν'αύτού έν καιρφ  χειμερινφ. θαρρήσας ταίς ενχαίς τον δίκαιον. είσελθών 

έν πλοίω  επί τά μέρη Παμφνλιας άπήει. Κ αι ήδη μέσον αντών τον πλοός δντων, 
βίαιος κατ' αντών έπανέστη άνεμος ή τε θάλασσα μεγάλως έκνμαίνετο. 'Ανέλπιστος 
ονν έγεγόνει τοις πλέονσιν ή ζωή. καί σνναθροίσας τούς ναντας ό κύριος τον πλοίον  
έβονλετο τόν καραβον λαβίυν έάσαι τό πλοίον. Γνούς όέ τούτο ό  μοναχός παρεκάλει 
τόν τε ναύκληρον καί τούς ναύτας μή άπογνώναι μηόέ έπιμείναι τή τοιαντη βονλή, 
άλλά μάλλον παρακαλέσαι διά τού άγιον αύτού δούλον Σνμεών τού έν τφ Θανμαστφ  
δρει τόν όννάμενον δ ια  τής εκείνον πρεσβείας ρνσασθαι αύτούς έκ τού τοιοντον  
κινόύνον... Μιάς όέ ώ ρας διαόραμονσης , έπνενσεν άπ ό  πρύμνης τού πλοίον άνεμος 

*έπιτήόειος καί έκόπασεν ή θάλασσα έκ τού σάλον αύτής, καί διήννον τόν πλούν  
χαίροντες καί ύμνούντες τόν Θεόν.»

Χ.Μ: Ε31

Σ: Ο συγγραφέας στοχεύει στον έπαινο της θαυματουργικής ικανότητας του αγίου.

[189) Ε.Π:Α
X: 5 801 Κ.Χ:2
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: θέρος κρύο & βροχερό, ατμόσφαιρα θολή
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ:

* Azapius Menbidi p. 178 Π.Μ: Θεόφιλος Εδέσσης;2

«Ε η  la m im e  an n eef V ete fut tres p luvieu x  et tres froid. L fa tm o sp here se  tem it et  
s'obscurcit.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Σημαντική πληροφορία αφού δίνει τον κλιματολογικό 
χαρακτηρισμό μιας ολόκληρης εποχής του έτους.

[190)
X: 582 1 2 3
λ.Χ:
Φ: λιμός
Τ: (Μικρά Ασία, Συρία): Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: κρατική παρέμβαση, θάνατος ανθρώπων

* Joh.Ephes. Ill p. 133,20 Π.Μ: αυτόπτης+προφορικές πηγές4

«A n n o  8 9 3 , qui est annus 4us T iberii, q u o  vitam suam  finivit, fuit caritas pani in 
om nibus regionibus occidentis, et praesertim  in urbe regia. Et, cum  panis consum ptus

Ε.Π:Γλ
K.X:1
A.fl:2

1 Σύμφωνα με τον Αγάπιο η βροχερή χρονιά παρατηρήθηκε το έτος κατά το οποίο ισχυρός σεισμός 
, έπληξε την Αντιόχεια. O M u r a l t ,  E s s a i  1,240 χρονολογεί το σεισμό το έτος 580.

2Βλ. Graf  1, 39.
3Βλ. P a t l a g e a n .  P a u v r e t e 7 8  σ.65 & 80 σ.87 και Ο D Β 2, 778, λήμμα “Famine”.
40  W . W i takows k i , “Malalas in Syriac”, στον τόμο: J e f f r e  ys κ . ά . ,  M a l a l as  299-310, 

εδώ 304, αναςρέρει ότι ο συγγραφέας έζησε από το έτος 540 κυρίως στην Κωνσταντινούπολη και 
ανέλαβε κατά καιρούς αποστολές στη Μικρά Ασία, οπότε, λαμβάνοντας υπ’ όψη και τη 
λεπτομερειακή παρουσίαση του λιμού, μπορούμε να υποθέσουμε ότι οι πληροφορίες του προέρχονταν 
από την άμεση εμπειρία και πιθανώς από αυτόπτες.

4Βλ. έκδ. Mich.Syr. Ι,σελ.χχχί.
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essec nee in foris videretur, rex hordeum publicum dan iussit, er hoc artocopi panem 
fecerunt: er intra tres dies defecit... Deinde er ibi er/am crevit tames: er rora terra 
angustiam patiebantur. er homines in eo  erant ut de facie rerrae deficerent.»

>
Σ: Αγνωστη η αιτία του λιμού.

* \ tich .S \ r. X. 19 (2.351) Π .Μ: Joh.Ephes. Ill ρ. 133.20 1

«Εη I 'annee 893. qui est la 4e annee de Tiberius, er celle en laquelle il finit sa vie. il y  
eut une disette de pain dans tous les pays d ’Orient. er surtout dans la ville imperiale. 
On ne voyait absolumenr pas de pain dans les bazars. L ’em pereur ordonna de 
distribuer les orges du demosion... Ensuite la famine sevit aussi en ces pays, er toute 
la fem e etait dans une grande oppression. Les hommes etaient sur le point de 
disparaitre de la face de la rerre. La mort s'empara tout d ’abord des jeunes gens er 
des jeunes filles...»

Σ; Βλ. προηγούμενα.

[191] Ε.Π:Γπ
X: 582- -602 K.X:1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: πλημμύρα ποταμών
Τ: (Μεσοποταμία): Rif. Esna, Ευφράτης ποτ. (Μικρά Ασία, Κιλικία): Ταρσός, (Κύδνος ποτ.)
Κ .Σ: καταστροφές σπιτιών, πνιγμός ανθρώπων

* Joh.Niciu c. 100,1 -3 Π.Μ: Ιωάννης Αντιόχειας * 2

«A n d  likew ise in the reign o f  the e m p e ro r  M aurice there cam e a flood in the night on 
the east o f  the city  o f  Esna , which is the capital o f  R if, while the inhabitants were 
a sleep , and it destroy ed  m a n y  houses to geth er with their inhabitants, and it carried  
them  o ff  and su bm erged  them  in the river. A n d  likewise in the city o f  Tarsus in Cilicia 
the sam e befell; fo r  the river, na m ed  Euphrates, which flows n ea r  it, ro se  at midnight 
and s u b m e rg ed  o n e  division o f  the city, na m ed  A ntino ea , and d estro y ed  m any  
buildings. A n d  a stone tablet was found in the river with the inscription: “The river will 
destroy  m a ny  o f  the buildings o f  the c ity " »

Σ: Υπάρχει μεγάλη χρονολογική ασάφεια στη μαρτυρία, θα μπορούσαμε, ίσως, να τη συσχετίσουμε 
με τη μαρτυρία του Agapius Menbidj (p. 187) για ραγδαίες βροχές και πλημμύρες το 597/8 (βλ. 
καταχώριση πιο πάνω). Αξιοσημείωτη είναι η παραλληλία του σημείου που αφορά την προφητική 
λίθινη πλάκα με το αντίστοιχο που διαπιστώνεται στις μαρτυρίες για την πλημμύρα του 525 στην 
Έδεσσα της ΝΑ. Μικράς Ασίας.

[192]
X: (582--602)
λ.Χ: - -  "
Φ: καταιγίδες συχνές, χαλάζι, πλημμύρα χειμάρρου
Τ: (Κ. Μικρά Ασία) Γαλατία: Σκούδρις χωρίον 3

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

*Στο ίδιο.
2βλ. A . C a r i l e ,  “Giovanni di Nikius, cronisia bizantinocopto del Vile sec.”, στον τόμο: 

Βνζάνηον. Αφιέρωμα στον Ανδρέα Στράχο, Αθήνα 1986, 2, 353-398, εδώ 362.
3 Για τον εντοπισμό της περιοχής βλ. έκδ. Vita Theodori Syc. 2, 255 και Zgusta,  

K l e i n a s i a t i s c h e  O r t s n a m e n  578 & 61. Ο ακριβής εντοπισμός των τοπωνυμίων του Βίου 
δεν είναι εφικτός. Δεδομένου ότι ο Θεόδωρος Συκεώτης έδρασε στην περιοχή ανάμεσα στην 
Αναστασιούπολη, την Αγκυρα και τον Συκεώνα, τα περισσότερα τοπωνύμια αναφέρονται σ* αυτή την 
περιοχή.
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Κ.Σ*τ καταστροφές σε χωρίο, πνιγμός ανθρώπων.
θαύμα: άγιος εξορκιζει το χαλαζι και απαλλάσσει το χωρίο απο θεομηνία

* Vila Theodon Svc. c. 141 Π.Μ: *

« Έ ν  δέ τφ χω ρίω  Σ χοΰ όριζ νέφος ύπήρχετο κατά  κ α ιρ ό ν  έπί τό μέρος τον π λη σ ίο ν  
μοναστηριού τού 'Α ρχαγγέλου , καί έρριπτε χ ά λ α ζα ν  π ο λ λ ή ν  εις τούς π αρακειμένους  
λόφ ους, καί συνήγετο π λ η μ μ ύ ρ α  ύόάτω ν π ο λ λ ή  σ φ ό όρα  έν τφ π λ η σ ίο ν  τού  
μονασ τηριού χειμάρρφ , και κατήρχετο εις τό χ ω ρίον  καί ήφάνιζε τούς τε ο ίκου ς  
αύτών και την γην τών καρπώ ν αυτών. Έ ν  ένί ούν χω ρίω  κατά τό είωθός έπελθόντος  
τού άγριον νέφους π ο λ λφ  πλείω  τών λο ιπ ώ ν  καθόδων, κατελθώ ν ό χ είμαρρος β ια ίω ς  
καί άφ ορήτω ς είσήλθεν εις τό χω ρίον  καί έλαβε τούς οίκου ς τού ήμίσεως χω ρίου  συν 

+τοίς άλόγοις καί τοις άνθρώ ποις...κατασύρω ν άπ αντας εις τον παρακείμενον ποταμόν  
τόν λεγόμενον Σ ά γ α ρ ιν ... Οί περιλειφ θέντες ο ικ ο ό εσ π ό τα ι τού λ ο ιπ ο ύ  ήμίσεω ς  
χωρίου, παραγενόμενοι μετά δακρύω ν π ρ ο ς  τόν όσιον καί ίκετεύσαντες. έλαβον αυτόν  
καί άπήγαγον έπί τόν τόπον καθ ' ον τό νέφος είώθει κατεκχύνειν· εύξάμενος δέ π ρ ό ς  
τόν θεόν έστησεν έκεί σταυρόν , καί θεού χ ά ρ ιτι ούκέτι άγρ ιον  νέφος γέγονεν έν τώ  
τόπω. Ε ί δέ καί ποτέ ά π ό  χιόνω ν ή π ο λ λ ώ ν  ύετών π λ η μ μ ύ ρ α  ύδάτω ν  έγένετο, ούχ  
ύπερέβη την άρχαίαν αυτού ό χ είμ α ρ ρ ο ς νομήν , ουδέ τις β λά β η  έξ  αύτοϋ έκτοτε εις τό 
χωρίον-έγένετο.»

Χ.Μ: Α2, Β6. Γ7. Γ12α, Γ13, Δ22, Δ23, Ε31

Σ: Η μαρτυρία είναι σημαντική αφού μας προσφέρει ένα σύνολο κλιματολογικών πληροφοριών για 
μια συγκεκριμένη περιοχή.

[193]
X: (582--602)
λ.Χ: Σεπτ.
Φ: χαλαζοπτώσεις συχνές, καταστροφή αμπελιών
Τ: (Κ. Μικρά Ασία) Γαλατία: Απουκούμις χωρίον 1
Κ.Σ: θαύμα: άγιος εξορκίζει το χαλάζι και απαλλάσσει το χωριό από θεομηνία

* Vita Theodon Svc. c.144 Π.Μ: -

« Έ ν  αύτφ  π ά λ ιν  τφ χω ρίω  (Ά π ο κ ο ν μ ις ) νέφος άγριον έπήρχετο κατά  τόν κα ιρ ό ν  τής  
τρύγης καί έχαλάζου τούς κα ρ π ο ύ ς αύτώ ν έπί πλείσ του ς χ ρ ό ν ο υ ς* άπ ελθόντος δέ τον  
σημειοφ όρον καί εύχήν έν τφ  τό π ψ  π ο ιή σ α ν το ς  καί σ τα υ ρ ό ν  σ τήσ α ντος , εις τόν  
έπιόντα καιρόν έπελθόν τό νέφος π αρήλθ ε τόν  τόπον, καί ούκέτι έγένετο έπ ' αύ τοις  ή 
τοιαύτη βλάβη- δθεν καί οί άνθρω ποι υπέρ τών τοιούτω ν ευεργεσιών τόπον άμπελικόν  
προσήγαγον τή μονή αύτοϋ τφ θεφ εύχαριστοϋντες.»

Χ.Μ: Β6, Γΐ2β, Δ22, Δ27, Ε31

Σ: Σκοπός της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής ικανότητας του αγίου. Σημαντική η 
λεπτομέρεια για συχνές χαλαζοπτώσεις στην περιοχή τον μήνα Σεπτέμβριο.

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: I 
Α.Π:2

[194] Ε.Π:Β
,Χ: (582--602) Κ.Χ:1
'λ.Χ: Σεπτ. Α.Π:1
Φ: χαλαζόπτωση μεγάλη, καταστροφή αμπελιών
Τ: (Κ. Μικρά Ασία) Γαλατία: Αλίων * 2 & Απουκούμις χωρία
Κ.Σ: θαύμα: άγιος τιμωρεί με το χαλάζι την ανυπακοή των χωρικών

!Στο ίδιο.
2Στο ίδιο.
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* Vila Theodon Svc. c. 150 Π Λ 1 : -

« Π ά λ ιν  όέ τών τον χ ω ρίου  Α λιιυ ν  και των τον χω ρίου Ά π ο ν κ ο μ εω ς μελλόντω ν  
σ ν ναθροίζεσθαι εις  τήν κ α τ ' ά λ λή λ ω ν  έπιχείρησιν όιά  π να τόπον ζνλοπαροχον, 
π α ρ ευ ρ εθ εις  έκείσε ό  θεοτίμητος καί ά γ ιο ς άνηρ Θ εόδωρος έμεσίτενεν τούτοις  
όιαμαχομενοις σ ν μ β φ ά ζω ν  αυτούς εις ειρήνην* τών μεντοι 'Α πονκομεω ς πεισθέντων 
αντώ  και τής συμβουλής άποσχομένων και άναποόισάνπον. τών όέ τον έτερον χωρίου  
μη πεισθέντω ν. ά λ λ α  τή τοϋ π λή θ ο υ ς αντο)ν όχνρότηη  όρ μ ησ ά ν π υ ν  εις τήν τοΰ 
τοίοντον τοπ ον χαθαρπαγήν, έπί τήν αϋριον κατήλθεν νέφος άγριον εις την αυτών 
μεθορίαν  καί π ά ν τα  τόν καρπόν τοϋ θέρους αυτών έχαλάζωσεν. Οϊτινες έπιγνόντες 
όιά  την π ρ ό ς  τόν άγιον π α ρακο ήν  τοντο αντοϊς σνμβεβηκέναι, έκτοτε ον  παρέβλεπον  
τήν κέλενσιν αύτοϋ.»

X Μ: Β6. Γ Ι2β, Ε31

Σ; Διδακτικός ο χαρακτήρας της μαρτυρίας αφού περιγράφει ένα **αντι-θαυμα": ο άγιος επιβάλλει 
-για να συνετίσει τους χωρικούς των χωρίων που έπασχαν από συχνές χαλαζοπτώσεις* χαλαζι ως 
τιμιυρια για τη όιχόνοια που τους χώριζε.

[ 1 9 5 ]
X: (582--602)
λ.Χ:
Φ: ξηρασία
Τ: (Κεντρική Ασία) Σκυθία, όρος Ιμαίον 1
Κ.Σ: μετακίνηση πληθυσμών * 2

* Mich.Svr. Χ,21 (2,363) Π.Μ: Joh.Ephes.HE parsIII 3

«Α cette  ep o q u e, trois freres  [sortirent] de la Scythie interieure, conduisant avec eux  
trente m ille Scythes , et  firen t route  pendant 6 0  jo urs , depuis les defiles du m ont 
Im aeon. Ils firen t route en  hiver, afin de trouver de 1'eau , et  parvinrent jusqu'au  
fleu ve Tanaisf qui sort du lac M aeotis et se p e rd  dans la m e r  du Pont. Lorsq'ils  
arriv eren t aux fron  tie res  des R om ainsf Pun d 'en tre  e u x f appele Bulgarios, prit dix 
mille h o m m es e t  se  separa de ses freres. II franchit le  fleuve Tanafst dans la E rection  
du D anube , qui lui aussi se  p e rd  dans la m e r  du Pont; e t  il fit dem ander a M auridus de 
lui d o n n er un pays p o u r s ry  fix er  et devenir les auxiliares des Rom ains.»

X.M: B6, Δ28

Σ: Παρά τον μυθικό - θρυλικό χαρακτήρα της μαρτυρίας αυτής, η οποία αναφέρεται στην εθνογένεση 
των Πρωτοβουλγάρων, μπορούμε να θεωρήσουμε τη λειψυδρία α>ς ικανό αίτιο για τη μετακίνηση 
νομαδικών φύλων της ασιατικής στέπας, η επιβίωση των οποίων βρισκόταν σε συνάρτηση με την 
ποσότητα των ετήσιων βροχοπτώσεων και το ύψος του χόρτου που θα έτρεφε τα κοπάδια τους. 1

* Barhebr.Chron. p.84 Π.Μ: Mich.Syr. Χ,21 (2,363)

Ε.Π:Α
Κ.Χ:1
Α.Π:1

f *Στον προσδιορισμό της γεωγραφικής περιοχής που περικλείει η φράση «έντός τοϋ Ίμαίου* 
ΣκνΒία» βοηθά ο διαχωρισμός του Κλαύδιου Πτολεμαίου: Η «έντός τοϋ Ίμαίου Σχνθία» εκτείνεται t 
από την οροσειρά του Αίμου και την Θράκη έως τα Ιμαλάια (=Ιμαίον). Η περιοχή αυτή περιεκλειε το $ 
ανατολικό Hinducush και την οροσειρά των Ιμαλαΐων με τους πρόποδές τους. Βλ. F . A11 h e i m - 1 
R . S t i e h 1. “Michael der Syrer Uber das erste Aufireten der Bulgaren und Chazaren”, B 28 (1958) I 
105-118, εδώ 115, όπου και παραπομπές σε πηγές και βιβλιογραφία.

2Βλ. F . A i t h e i m - R . S t l e h l ,  Ceschichie der Hunnen, I-V, Berlin 1959-1962, εδώ I, 113.
3Βλ, F . A l t h e i m - R . S t i e h l ,  “Michael der Syrer liber das erste Auftreten der Bulgaren und i 

Chazaren‘\ όπ.π. 106.

i
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«Αϊ this time there went forth from Inner Scythia 3 brothers with 30.000 Scythians.
;And they came a journey o f  2 months in the time o f  winter, for the discovery o f  
water. that is to say [waterj from the fords o f  Mount Amon; and they arrived at the 

driver Tanais which goeth out from the lake o f  Mi ant is and mingleth in the Sea o f  
Pont os.»

X.M: B6. Λ28

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[196] Ε.Π:Β
X: 583 K.X: I

♦λ.Χ: Απρ. A. Π: 2
Φ: πνοή σφοδρών άνεμων
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: επιτείνεται καταστροφικό έργο πυρκαϊάς

* Theophvi.Sim. 1.11.1-2 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως αρχών 7ου
αι. κοινή πηγή με Θεοφάνη1

«Έ πεί^ όέ τον ισ τορίαν  άν αγραφ ό μεν ον  τά ς  έπ ισ ή μ ο υ ς  τώ ν π ρ ά ξε ω ν  π α ν τί π ο υ  
π ρ ο ν π το ν  ές μέσ ο ν  π ρ ο τίθ εσ θ α ι, άγε δή φέρε κ α ί τάς δυ σ χερεσ τάτας τύχας τοϊς  
φ αιδροτέροις έμμίξω μεν. ήρος άρχομένον έν τφ  λεγομένω  Φ όρψ (π ε ρ ίλ α μ π ρ ο ς  δ ’ 
οντος χ ώ ρος τής π όλεω ς) φ λόγες μ α ιν ό λεις  π ν ρ ό ς  ένεπ ίμπ ρω ν την ώ ραν τον άστεος, 
κα ί θ εραπ ενειν  τ ον  π α μ φ ά γ ο υ  π υ ρ ά ς  οϋ χ  ο ίό ν  τε ήν τον θυμόν, ό μ ω ς  όψ έ  
ύπομαλάττουσι τό πυρ οί τής πόλεω ς , φείθροις χρνσ οϊς ώ σπερ ύπονικήσαντες αυτού τό 
ά μ είλ ικ τ ο ν  μεγάλη γάρ έτνγχανεν ούσα ή φνμη τοϋ π ν εύ μ α το ς , ώ ς μ ικ ρ ο ύ  δεϊν τής  
αιθάλης μεταλήψεσθαι σ π α ν  τό π ό λ ισ μ α .»

Χ.Μ: Β3, Β6

Σ: Η μαρτυρία για τους ανέμους είναι παρενθετική αφού σκοπός εδώ είναι η περιγραφή της 
πυρκαϊάς στο κέντρο της Κωνσταντινούπολης.

* Theophan. p.252,27 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως αρχών 7ου
αι. κοινή πηγή με Θεοφύλακτο Σιμοκάττη* 2

«Α .Μ . 6 0 7 5  ( - 5 8 2 )  Τ φ  δέ Α π ρ ιλ λ ίψ  μ η ν ι γέγονεν έν τφ  Φ όρφ  έμ π ν ρ ισ μ ό ς, κ α ί  
άνέμω ν καταιγίδες σννεργοϋσαι τφ π νρ ί π ο λ λ ά ς  οΙκ ία ς διώ λεσαν.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Cedren. I,p.691,lS Π.Μ: Theophan. p.25227 3

«Τφ  δέ 'Α π ριλλίψ  μηνι γεγόνασιν έν τφ  φ όρψ  έμ π ρ ησ μ ο ι κ α ί άνέμω ν καταιγίδες , και 
πολλάς^όίκίας διώ λεσαν . κα ί τή δεκάτη τοϋ Μ α ΐο ν  γέγονε σ εισ μός μ έγα ς καί Ιππικόν  
έτελέσθη.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β6

ιΒλ. L. Μ. Whi tby ,  “Theophanes’ Chronicle Source for the Reigns of Justin II, Tiberius and 
Maurice (A.D. 565-602)”. B 53 (1983) 312-345. εδώ 317 και T h . O l a j o s ,  Les sources de 
Theophylacte Simocatia historien, [Byzantina Neerlandica 10], Leiden-N. York-Kobenhaun-Koln 1988, 
σ. 116.

2Στο ίδιο.
3Βλ. M or  a vcs i k 1, 274 και H u n g e r  1,393.
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Σ; Απλή χρονογραφικη uvucfoyu.

(197] * Ε.Π :Α
*  (5 8 4 ± ) ' Κ .Χ : 1
'· *  ■ Α ! Ι I
Φ· χ ε ιμ ώ ν α ς β α ρ ύ ς: χ ιό ν ια . κρ ύ ο
Τ: (Θ ράκη) Α όυια νονπολη
Κ .Σ : κ α ρτέρια  στυλίτη

* Vita A ly p jj Sty}. c .2 4  Π .Μ ; -

«Συ δέ ούχ ούτω ς , ό πάντα καρτερικώ ς  όε|άμενος, όπηνίκα σε ό φοβερός έκεϊνος 
χειμών τφ πολλφ νιφετφ έπεκάλυψεν έπί πλείους ημέρας έζαναστήναι μή σν^/χωρων. 
πιέζων καί τφ κρνει πηγννων τά περί τό σώμα ενδότατα . ότι καί ή φυσική τοϋ γήρους 
ψνξις σννέόραμεν την έκ τον ήπατος χορηγουμένην θερμότητα μηκέτι κατά λόγον 
/.αμ βάνονσα των τε π ερ ί τα σκέλη νεύρων σπασάντων α ί δυνάμεις των ίνών 
άπενάρκησαν, την φυσικήν των ποόώ ν στάσιν μηκέτι όεςάμεναι.»

Χ.Μ: Β3. Γ13, Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι η προβολή της καρτερίας του Στυλίτη εμπρός στα φαινόμενα της 
φύσης.

[198] Ε.Π:Β
X: 588 Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: πνοή σφοδρών ανέμων, βροχή ραγδαία, τρικυμία
T: (Θράκη) Προποντίς: Ηράκλεια2
Κ.Σ: ναυάγιο

* TheoohvLSim. VI,1,1-3 Π.Μ: αυτοκρατορικά έγγραφα ή προφορικές
μαρτυρίες από μέλος της αυτοκρατορικής 
ακολουθίας 3

« Π ρ ο σ π ε λ ά σ α ς  το ιγα ρ ο ϋ ν  ό  α ν το κ ρ ά τω ρ  τή Σ η λ υ μ β ρ ία . έπί την Π είρινθον, ήν 
Η ρ ά κ λ ε ιο ν  ειθισται το ΐς  νεω τέροις άπ οχαλεϊν , δ ιά  να υ τιλίας τά ς ό ρ μ ά ς έποιεϊτο. 
τοίννν ταχνναντοϋσαι νήες π α ρ ή σ α ν  τής περί α ύ τά ς  άρ τιας κατασκευής μηδέν π ρ ο ς  
β α σ ίλ ε ιο ν  ε κ π ο μ π ή ν  ά π ο δ έ ο ν σ α ι . τοϋ  ά π ό π λ ο υ  το ιγα ρ ο ϋ ν  άπαρχομένου^ τοϋ  
αύτοκράτορος κατηνέχθη ύδωρ έξαίσιον , άνέμω ν τε άκαθέκτων έπηκολούθη κινήματα , 
ω ς τούς έρέτας τούς τε π ρ ο σ κ ώ π ο ν ς χ αίρειν  φ ράσαντας τή κώ πη έρέττειν παύεσθαμ  
τύχη δέ έπιτρέψ αι τά σκάφη, τον δέ αν τοκρά τορσ  ά μ α  τή π ερί αύ τφ  πεντηχοντόρω  
π α ρ α δ ό ξψ  σω τηρία έν τφ Δ αο νίφ  διασω θήναι, την ναναγίαν έκχλίναντα.»

Χ.Μ: Β6, Δ24

Σ: Η μαρτυρία έχει νόημα στο πλαίσιο της περιγραφής αυτοκρατορικής εκστρατείας.

* Theophan. p.268.14 Π.Μ: TheophyLSim. VI.1.1-3 4

1 Για την προσέγγιση της χρονολογίας βλ. έκδ. Vita Alypii Styl. σελ.Ιχχίχ.
2 Η Ηράκλεια (αρχαία Πέρινθος, σημ. Erekli) βρίσκεται 60 χλμ. νότιο-δυτικά της 

Κωνσταντινούπολης. Βλ. Ρ W . R Ε , XIX, 1, 810.
3Βλ. L. Μ. Whitby & Μ. Whi t by ,  The History of Theophylactos Simocatta. English 

Translation with introduction and Notes, Oxford 1986, 158 σ.3 και 162 σ. 17 και T h. Ο I a j o s . όπ.π. 
125.137.

4Βλ. L, M . W h i t b y  & M.  Wh i t by ,  όπ.π'331.

A
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«'Επί την Πείρινθον όε ό ιά  ναυτιλίας την πορείαν  ποιούμενος, ανέμων έξαισίω ν και 
βροχής γενομένης, των ναυτών άπορησάντων, τό σκάφος έφέρετο του αύτοκράτορος. 
ώστε παραόόξω ς όιασωθήναι έν τω λεγομένω Ααονίολ»

X . Μ : Β 3α , Β 6 . Γ8. Δ 24

Σ: Η μα ρτυρία  εδ ω  επ ε ν δ ύ ε τ α ι  με π ο λ ιτ ικ ό  π ερ ιεχ ό μ εν ο  α φ ο ύ : το  φ υ σ ικ ό  φ α ιν ό μ εν ό  (με βάση τα  όσα  
προη γούντα ι) εμ φ α ν ίζετα ι α π ο  τον  σ υ γ γρ α φ έα  ω ς  σ υ ν έπ εια  τη ς  α ν υ π α κ ο ή ς το υ  α υ το κ ρ α το ρ α  π ρ ο ς  
τ ις  υ π ο δ ε ίξ ε ι ; της σ υ γ κλ ή το υ  κα ι το υ  π α τρ ιά ρ χ η , εν ώ  π α ρ έχ ε ι, α π ο  την ά λλ η  μ έρ ια , την  ευ κ α ιρ ία  
σ το  σ υγγρ α φ έα  να σ χ ο λ ιά σ ει τ ις  ικ α ν ό τ η τες  το υ  α υ το κ ρ ά το ρ α  σ τη ν  π λ ο η γ η σ η  π λ ο ίο υ  (κ α ι τη ς 
π ο λ ιτ ε ία ς ;)  σε ω ρα  τρ ικ υ μ ία ς.

< 1991
X: (588)1
λ .Χ :
Φ : χ ε ιμ ώ ν α ς β α ρ ύς
Τ : (Σ υοια ;)
Κ .Σ :

- * Chron.ad a. 1234 c .L X X V I I .p .  168.1 Π .Μ : ;

«E t venerunt exercitus, po st absolutum  bellum  p ersicu m , hiem are circa A ntiochiam , 
adversus im peratorem  reb el antes. E t  fuit h o c tem p o re  hiem s dura.»

X .M : B 3 a

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε .Π :Α  
Κ .Χ :2  
Λ.Π: 1

[200] Ε.Π:Β
X: 590 2 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Οκτ. 4 Α.Π:2
Φ: πνοή σφοδρών Νοτίων ανέμων
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: κίνδυνος καταστροφής μνημείου

♦ Theoohvl.Sim. V.165 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 3

« Κ α τ ' έκείνην γονν την ημέραν ή λ ιο ν  μεγίστη γέγονεν έκλειψ ις. ένατον δέ ά ρ α  τούτο  
έτος έτύγχανεν δν  Μ α υ ρ ίκ ιο ν  τοϋ  α ύ το κ ρ ά το ρ ο ς . έπεγένοντο δέ κ α ί έξα ισ ίω ν  
π νευ μά τω ν φ υ σ ήματα , νό τος τε β ία ιο ς , ώ ς μ ο ν ο ν ο υ χ ί κ α ί την έπ ιβ ν θ ιο ν  ψ ηφ ίδα  
άναρρίπτειν τφ θόλψ  τον σάλου.»

Χ.Μ: Β3α, Γ12

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά κατά το πρότυπο της πηγής του συγγραφέα.

* Theophan. p.268,2 Π.Μ: Theophyl.Sim. V,i6.5 4 * &

, χρονολογία συνάγεται από τα συμφραζόμενα. Ο βαρύς χειμώνας εκδηλώθηκε όταν ο 
στρατηγός Πρίσκος εκστράτευσε στην Περσία επί Μαυρίκιου.

2Η χρονολογία και ημερομηνία της έκλειψης ηλίου που συνόδευσε την πνοή των Νοτίων ανέμων 
έχει γίνει Θέμα σχολιασμού από πολλούς ερευνητές: Ο Ρ. S c h r e i n e r ,  Theopylaktos Simokattes 
Geschichte, [Bibliothek der Griechischen Literatur] Stuttgart 1985 , 321 σ.793, υποστηρίζει ότι αυτή 
έλαβε χώρα στις 19 Μαρτίου του 592, ενώ οι L . Μ . Whi tby ,  όπ.π. 331 σ.88 και L . Μ. W h i t b y
& M. W h i t b y , όπ.π. 156 σ.90, την χρονολογούν στις 4 Οκτωβρίου 590.

3Βλ. Τ h . Ο I a j o s , όπ.π. 126 και 137.
4Βλ. L . Μ . W h i t b y ,  όπ.π. 331 σ.88.
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« Α Λ Ι. 6 0 8 3  (= 5 9 1 ) Τ οντω  τφ ετει άρχομένον τον εαρος. καί των ταγμάτω ν την 
Θ ράκην καταλαβόντω ν. έξήλθε συν αν τοίς ό Μ αυρίκιος ίόεΐν τά υπό των βαρΐ3άρίυν 
κατεσ τραμ μέν α . ή όέ ανγονστα κα ι ο π α τρ ιά ρ χ ης καί ή σ& /χλητος π α ρ εχ ά λον ν  τον 
β α σ ιλ έ α  μ ή  α ν το ν ρ γή σ α ι π ό λ ε μ ο ν . α λ λ ά  στρατηγφ  τούτον εγχ είρ ισ α ν  ό  όέ ον  
κατεόέζατο. έξελθόντι όέ αντω  έν τφ Έ βόόμιο γέγονε ήλιον έκλειψις. έπεγίνοντο όέ 
καί έ|αίσιω ν πνευμάτω ν φ υσήματα . νότος βίαιος.»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β6

Σ: Η μαρτυρία εδώ επενδύεται με πολιτικό περιεχόμενο.

[201] Ε.Π:Α
X: 595--596 Κ.Χ:2
λ.Χ: Ανγ. 14- -Αχγ/.13 Α.Π:1
Φ: καύσωνες ισχυροί, καταστροφή όένδρων-αμπελιών-πρασινάδας
Τ: (Μεσοποταμία:)
Κ.Σ:

* Azapius Menbtdi p. 187 Π.Μ: Θεόφιλος Εδέσσης; *

« Ε η  r a n  14 de M aurice , des chaleurs excessiv es brUlerent les a rbres , le raisin, les 
vignes e t  toute la verdure .»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[202] Ε.Π:Α
X: 597--598 K.X:2
λ.Χ: Αύγ. 14- -Αύγ. 13 
Φ: βροχές ραγδαίες, πλημμύρες 
Τ: (Μεσοποταμία;)

Α.Π: 1

Κ.Σ: καταστροφές χωριών

* Axaoius Menbidi d .187 Π.Μ: Θεόφιλος Εδέσσης; 2

« Ε η  / ’an 16 de son reg n e , les p lu ies  fu ren t si abondantes q u e  de  n o m breu ses villes
a v ec leu r population et leu r betail furent englouties p a r l ’eau.»  

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[203] Ε.Π:Β
X: 599 Κ.Χ:1
λ.Χ: Οκτ.--Νοέμ. Α.Π:2 .
Φ: κρύο δυνατό, θάνατος υποζυγίων
Τ: χΚ^Βουλγαρία: Αίμος όρος) OsQm-Trojan-Lovec-Struma-Plovdiv3
Κ.Σ: θάνατος στρατιωτών

* Theophvl.Sim. VIII.4,7-8 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες αυτοπτών4 * 2 3

ιΒ\. Graf  I .39.
2Στο ίδιο. w
3Πρόκειται για το λεγόμενο “πέρασμα Τραϊανού" που συνέδεε τις πόλεις Oescus-Diokleti&nopolis- 

Philippopolis και χαράχθηκε το 61 μ.Χ. Το ίδιο πέρασμα υπάρχει και σήμερα. Τα χωρία στο 
Θεοφύλακτο Σιμοκάττη και Θεοφάνη αποτελούν τη μοναδική μνεία για τη χρήση αυτής της οδού. Βλ. 
Ρ W . R Ε , XVU(l), 1126-1127 και Ρ.  S c h r e ΐη€Γ.όπ.π.  354 σ. 1071.

4 Βλ. T h . O l a j o s ,  όπ.π. 152.
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« Κ α τ ά  ταύτας όή τάς ημέρας έπεόήμησε μέγα κα ί έ ξα ίσ ιο ν  ιμυχός, καί μ εγ ά λο υ  
γεγονότος τοϋ κρύ ους , καί τής τών π ν ευ μά τω ν π ικ ρ ό τη το ς  έγκρατώ ς έγκειμένης, 
δλλυνται π ο λλο ί τής δυνάμεω ν τών τε νοποφ όρω ν ζώ ω ν ή πλείσ τη ά π όμοιρα . λ ία ν  

γ ο ύ ν  καί άπ ενκτώ ς ό Κ ο μ εν τίο λο ς  επί την Φ ιλίπ π ου  π ό λ ιν  άφ ίκετο. τοίννν τήν  
ά π α σ α ν  έκεϊσε τοϋ χ ειμ ώ ν ο ς ώ ρ α ν  έν ό ια τρ ίψ α ς εα ρ ο ς ά ρ χ ομένου  ές Β υ ζά ν τιο ν  
παραγίνεται, τώ όέ έπιόντι θέρει π ά λ ιν  στρατηγός ύπό Μ αυρίκιου  τοϋ αύτοκράτορος  
άναόείκνυται.»

Χ.Μ: Β3. Β6. Γ7. ΓΊ2γ. Γ13, Δ24

Σ: Η μαρτυρία υφίσταται στα πλαίσια της αφήγησης των στρατιωτικών γεγονότων από τον 
σιτγραφέα-ιστορικό.

*  Theophan. p.283.3 Π.Μ: Theophyl.Sim. VIII.4.7-8 1

«Α .Μ . 609 3  (= 601) Ό  όέ Κ ο μ εν τίο λο ς  μ ό λ ις  τής νόσον όιαγενόμενος έξέρχεται εις  
Ν όβας ζητώ ν όόττγονς τον έξαγαγείν α ν τό ν  τήν οδ όν  Τ ρ α ϊα ν ό ν  τον βασ ιλέω ς. γέρων  
δέ τις ταντην έπιστάμενος έφασκε όνσχερή ταύ την  είναι κ α ί άδιόδεντον  α π ό  έτώ ν  
π ο λ λώ ν  καί χειμώ νος όντος, νψ ηλά όρη κ α ί χ ιό ν α ς  κεκτημένην. ό  δέ Κ ο μ εν τίο λο ς μ ή  

■ π εισ θ είζ τοϊς λ ό γ ο ις  τον γέροντος ά π έρ χ ετα ι δ ιά  τή ς ό δ ο ϋ  τα ν  της. ψ νχ ονς δέ  
γεγονότος έξαισίον καί μεγάλον  κρνονς, διαφ θείρονται π ο λ λ ο ί τώ ν 'Ρω μαίω ν κ α ί τώ ν  
νωτοφόρω ν ζώ ω ν τά πλεϊσ τα . κα ί μ ό λ ις  έπί τήν Φ ιλιπ π ο ύ π ο λιν  άφ ίκετο. κάκείαε  
τών 'Ρωμαίω ν παραχειμασάντιον, ό  Κ ο μ εν τίο λο ς  εις Β νζά ντιον  έρχεται.»

Χ.Μ: Β3α, Β6. Γ7. Γ12γ, Γ13, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα. Υπάρχει εξάρτηση από την πηγή.

1 Βλ. L . Μ . W h i t b y . όπΛ. 334-335.



7ος Αιώνας

[204] Ε.Π:Α
X: (600--601)1 Κ.Χ.2
>-Χ: - A . Π : 1
Φ: ανομβρία. πνοή (θερμού;) ανέμου, ξηρασία, ξήρανση δένδρων & ελαιών
Τ: Παλαιστίνη, Συρία
Κ.Σ:

* Mich.Syr. Χ.23 (2,374) Π.Μ: Johannes Litarba or Ignatius Melitenus 1 2

« L 'a n n e e  suivante, la pluie m anqua, er il y  eut un vent brQlant et une secheresse  
ardente dans toute la Sy rie  et toute la Palestine; les Oliviers et les autres arbres  
fu rent desseches.»

X.M: Β3α, B6, Γ12β, ΓΙ3

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[ 2 0 5 ]
X; 602 3
λ.Χ: (Ιαν.-Φεβρ.)
Φ: (καταιγίδες συχνές)4
Τ: Κωνσταντινούπολη 5
Κ.Σ: (διακοπή συγκοινωνιών) λιμός, κοινωνική αναταραχή

θαύμα; άγιος ευλογεί άλευρα μονής για τη διατροφή μοναχών

* Theophvl.Sim. VIII,4,9-11 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες αυτοπτών6

« Έ ν ν εα κ α ιδ εκ ά τω  έν ια υ τφ  τής β α σ ιλ ε ία ς  Μ α υ ρ ίκ ιο υ  τού α ύ το κ ρ ά το ρ ο ς ούδέν  
Τ ω μ α ίο ις  κα ί β α ρ β ά ρ ο ις  έπράχθη. έτει δέ είκοστφ  τον αύτάδελφ ον ό  αύτοκράτω ρ  
Μ α υ ρ ίκ ιο ς Π έτρον  στρατηγόν προεστήσατο τής Ε υ ρώ π ης, π ρ ο  τούτου τοϋ ενιαυτού  
Θ εοδόσιος , ό rot; β α σ ιλ έ ω ς  υίός, νυμφ ίος π ο μ π εύ ετ α ι , κ α ί π ρ ο ς  εννομον γάμον  
δίό ω σ ιν  α ύ τφ  ό  π α τ ή ρ  Γ ερ μ α ν ο ύ  το θυγάτριον, άνόρός λ ία ν  έξοχου καί των ές 
σ υ γκλήτου  β ο υ λ ή ν  ά γ α ν  έπιφ ανοϋς . μ ε τ ' ό λ ίγ α ς  τοίνυν ημέρας τοϋ γάμου , ώ ρα  ' 
χειμώ νος, σιτοδεία τις τοίς Β υζαντίοις ένέσκηψεν. τούτου δήτα τοϋ λιμού  γεγονότος, 
κ α ί τής τεσσαρακοστής ημέρας προελθούσης τής γενεθλιακής πανηγύρεως τοϋ μεγάλου

Ε.Π:Α 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

1 Βλ. Ρ a 11 a g e a η, P a u v r e t e 7 8  σ.69. Βλ. επίσης Ο D Β 2, 778, λήμμα “Famine".
2Βλ. έκδ. Mich.Syr. I σελ.χχχϋ. I
3Βλ. L . Μ . Whitby & Μ . Whitby,  όπ.π. σ.Ι7 για την χρονολογία.
4Τα αίτια του λιμού δεν εξακριβώνονται μέσα από την πηγή. O A . N . S t r a t o s ,  Byzantium in 

the 7th century, Amsterdam 1968, 1,41, διατυπώνει την άποψη πως ο χειμώνας του έτους 601/2 ήταν 
βαρύς και ότι εξαιτίας της κακοκαιρίας το σιτάρι δε μπορούσε να μεταφερθεί έγκαιρα από την 
Αίγυπτο και την Αφρική στην Κωνσταντινούπολη.

5 Η μαρτυρία από το Βίο του Θεοδώρου Συκαιώτου παρουσιάζει τους ίδιους χρονολογικούς κάι 
γεωγραφικούς προσδιορισμούς με αυτή του Σιμοκάττη: Το “Μοναστήρισν της Θεοτόκου", όπου έλαβε 
χώρα το θαύμα του πολλαπλασιασμού των αλεύρων, βρίσκεται λίγο έξω από την Κωνσταντινούπολη.
Βλ. έκδ. Vita Theodori Syc. 2, 224.

6βλ. T h . Ο Ι a j o s , όπ.π. 123.
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θεσύ Ιησού. ον Χριστόν τα κατα την οικουμένην έθνη γεραιρονσιν. καταστασιαζει τα 
πλήθη τον αντσκράτορος.»

_Σ. Η εξεγερση των δήμων της Κωνσταντινούπολης ερμηνεύεται απο τον συγγραφέα με την σιτοδεία 
και τον επακόλουθο λιμό. Για τα αίτια τον βλ. υποσημείωση.

* Vita T h eod o ri Svc. C.1Q4 Π .Μ : -

«Κατ' έκεινονς όε τούς καιρούς λιμού μεγάλου γενομένον έν ένί χρόνιο εις π άσαν  την 
χώραν έκεινην. κατέφαγον πάντα τα βρώματα οι τά μοναστήρια οίκούντες άμα τοϊς 
ζενοδοχονμενοις. Ή σαν  όέ α ί ήμέραι τής τεσσαρακοστή ς. καί ήν ήσνχάζον ό 
μακάριος έν τφ μοναστήρια) τής Θ εοτόκον ... Όταν όέ και σννέβαινε προσλεΐψ αι τό 
ήμισν άλενρον ζνμώσαι κατά τό μέτρον. είτε δ ιά  τό μή δννηθήναι άλέσαι ή καί δ ιά  τό 

* σίτον ύστερείσθαι. αύτός ό θεοτίμητος άνήρ παραγινόμενος εις τάς σκάφας εύλόγει τό 
έν αύταϊς ζνμούμενον άλενρον. καί δ ιά  τής όσ ιας αυτού ευχής έπληρούντο α ί σκάφαι 
τής ζύμης. ώστε ύπερεκχύνεσθαι αύτάς.»

Σ: Ο λιμός προσεγγίζεται μέσα από μια άλλη οπτική γωνία: τη θαυματουργική όραση του αγίου.

[206] -
X: 602 1
λ.Χ: (Σεπτ.- -Νοέμ.)
Φ: κρύο δυνατό, βροχές ραγδαίες
Τ: (Σερβία) Σεκούρισκα * 2
Κ.Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

* Theophvl.Sim. VIII,6,7-9 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες αυτοπτών3

« Τ ή  δέ ύ σ τερ α ίμ  μ ε τ α π ο ιο υ σ ιν  α ί δ υ ν ά μ ε ις  το ν  χ ά ρ α κ α , κ α ί τά  νΑ σ η μ α  
π α ραμείψ αν τες (φ ρούριον δέ τούτο) γίνονται έν Κ ο ν ρ ίσ κ α  δθεν δ ια π ο ρ θ μ ίσ α σ θ α ι  
ήμελλον εις τάς των β α ρ β ά ρ ω ν  σκηνώ σεις' ήσαν γάρ  τί μ ικ ρ ό ν  μεταβεβληκ ότες τό 
φ ρύαγμα, έν τα ύ τα ις  γούν τά ς ημ έρ α ς έναυ π ηγού ν το  άγγεϊα . κ α ί τού του  δή  
γιγνομένον ύετοί έπιπίπτουσ ι λ ά β ρ ο ι, συνεπιτίθεται δέ καί ψ ύχους έπιβολή. ταύτη  
δήτα έπιστασιάζει τό π λή θ ο ς  μ ή  βου λόμενο ν  τόν π ο τ α μ ό ν  δ ια ν ή ξα σ θ α ι. π έμ π ο υ σ ι  
τοίννν π ρ ο ς  τόν Π έτρον  είκοσ ι σ ημεία  ά π ω κ ισ μ έ ν ο ν  τού χ ά ρ α κ ο ς  π ρ έσ β εις  οί 
rΡ ω μ α ίο ι όκτώ 9 έξ ώ ν έτύγχανεν ώ ν κ α ί Φ ω κάς ό χ α λ ε π ό τ α τ ο ς  τύραννος, ή δέ 
άξίω σ ις  ήν οΐκαδε την δύναμιν  άναζεύξασαν τή το ϋ χ ειμ ώ ν ο ς ω ρμ έγκαρτερείν.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Δ24

Σ: Η μαρτυρία υφίσταται στα πλαίσια της αφήγησης των στρατιωτικών γεγονότων από τον 
συγγραφέα-ιστορικό.

* Theophan. p.286,14 Π.Μ: Theophyl.Sim. VIII,6,7-9 4

«Α .Μ . 6094  (= 602) Τής τοίννν μετοπ ω ρινής ώ ρ α ς  καταλαβούσ ης, κα ί Μ α υ ρ ίκ ιο ν  τον  
β α σ ίλέώ ς κελεύσαντος τφ Π έτρω  έν τή Σ κ λ α ν ιν ώ ν  χ ώ ρ α  τόν λ α ό ν  π α ρ α χ ειμ ά σ α ι,

ιΒλ.ΜιΐΓαΙι,  Essai  1,261. Πρβλ. επίσης W . B r a n d e s ,  Die Stadte Kleinasiens im 7. und 
'8 . Jahrhundert, [Berliner Byzantinische Arbeiten 56], Amsterdam 1989, 178 σ.8, με χρονολογία το 

έτος 600 και αναφορά σε πλημμύρες και συνακόλουθους πνιγμούς ζώων, φαινόμενα που οι πηγές 
δεν αναφέρουν.

2 Η Σεκούρισκα, πόλη της κάτω Μοισίας, βρισκόταν στη δεξιά όχθη του Δούναβη κοντά στη 
σημερινή Nikopol και Cemika, στη συμβολή του ποταμού Oltu και Osem. Βλ. Ρ . S c h r e i n e r ,  
όπ.π. 335 σ.918.

3Βλ. Th . 0 1 a j o s , όπ.π. 152.
4 Βλ. L . M .  W h i t b y ,  όπ.π. 334-335.

Ε.ΓΓ.Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2
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άντέστησαν οι Ρωμαίοι μή καταδεχόμενοι τούτο ποιείν  ό ια  τε τήν των ϊππιυν 
ταπείνωσιν καί ό ια  τό πολλήν π οα ϊόαν  έπιφέρεσθαι και όια το πλήθη βαρβάριυν 
περικεχνσθαι τή χωρά . και στάσιν έμελέτησαν. ό όέ στρατηγός όιαγανακτών κατα'τον 
λαόν  εις άπόνοιαν  αυτούς ένέβαλεν. έπιπιπτονσι τοιννν νετοί λάβροι τφ λαω και 
ψνχοςπολν.»

Χ Λ 1 : Β 3 α . Β 3 . Β 6 . Λ 24

Σ: Β λ. π ρ ο η γ ο ύ μ εν α . Υ π ά ρ χ ε ι εξά ρ τη σ η  α π ό  την πηγη.

* Azapius .Vlenbidi p. 187 Π .Μ : Θ εό φ ιλ ο ς  Ε ό εσ σ η ς; 1

« Ε η  Pan 17  de son reg n e . il y  eut un fort treblem ent de terre  er // tomba beaucoup de 
n eige .»

Σ : Α π λή  χρ ο ν ογ υ α ψ ικη  α να φ ορα .

[207] Ε.Π:Β
X: 602 Κ.Χ:1
λ.Χ: Νοέμ. 22 Α·Π:2
Φ: καταιγίδα, πνοή νοτίου ανέμου
Τ: (Κωνσταντινούπολη) Πραινετός 2
Κ.Σ: αυτοκρατορας κινδύνεψε από κακοκαιρία

* Theophvl.Sim. VIII.9.9-10 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες αυτοπτών3

« Λ α ίλ α π ο ς  τοιγαρονν γν /οννίας μεγίστης, έξαισίον  τε νότου προσπνεύσαντος, μ ό λις  
ό  Μ α υ ρ ίκ ιο ς  δ ια σ ώ ζεται έπ ί τον νεών Α υ το ν ό μ ο υ  του μ ά ρτυ ρο ς, ώ ς  ά π ό  σταδίω ν  
έκατόν καί πεντήκοντα τής π ό λ εω ς Κ ω νσταντίνου τοΰ αύτοκράτορος. έπιγίνονται δέ 
αντώ  νόσοι άρθρίτιδες. ταύτης δέ τής νόσου εύθένεια καθέστηκε δυστυχής τοϊς τό 
βασ ίλειο ν  άσ τν  κατοικουσ ι δ ιά  π α ντός· τάς δέ α ιτία ς  ού  δίειμι, Ινα μ ή  τήν Ιστορίαν  
π α ρ αμο ρφ ώ σ ομα ι.»  ,

Χ.Μ: Β6

Σ: Το περιγραφόμενο μετεωρολογικό φαινόμενο έχει νόημα στο μέτρο που αυτό έθεσε σε κίνδυνο τη 
ζωή του αυτοκράτορα.

[ 208 ]
X: (602--607)
λ.Χ:
Φ: βροχή θαυματουργική
Τ: (Παλαιστίνη: Ιερουσαλήμ)
Κ.Σ: θαύμα: θαυματουργική βροχή κατά τη διάρκεια θαλάσσιου ταξιδιού για την ύδρευση
επιβατών

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π:0

* Joh. Mosch.Prat.Spirit. c.174 * Π.Μ: περιγραφή αυτόπτη

*Βλ. G ra f  1. 39. Το χωρίο δεν έχει σχέση με τις μαρτυρίες του Θεοφύλακτου Σιμοκάττη και 
Θεοφάνη, ωστόσο ο Chabot  (έκδ. Agap.Menbidj) παραθέτει σε υποσημείωση στο χωρίο τις 
παραπομπές στο Σιμοκάττη και Θεοφάνη.

2 θ  ναός Αυτονόμου του Μάρτυρος βρίσκεται στη νότια ακτή του κόλπου της Νικομήδειας, 45 
μίλια από την Κωνσταντινούπολη. Βλ. R . i an i n , Les egiises er les monastires des Grand centres 
Byzantins (Bithynie, Hellespont, Latros, GaJdsios, Trebizonde, Athtnes, Thessalonique), Paris 1975, 
86-87.

3βλ. Th . Ο I a j o s , όπ.π. 152.
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«Κ(ή ήσνχασαντος τον σχριβωνος. τή τέταρτη ήμερα ώς περί ώραν έχτην. έγερθεις ό 
ναύκληρος. μεγάλη τη φωνή έχέχραγεν λέγουν- Δ όξα σοι. Χ ρίστε ό Θεός ημών. ώστε 
ημάς χαταπλαγήναι έπι τη φωνή αυτόν. Κ αί λέγει τοϊς ν αύ τα ις* Χ αλάσατε τάς 
όιφθέρας. χαι ώς έφήπλωσεν αντας, ιδού νεφέλη έλθόνσα επάνω τοϋ πλοίου, τοσοντον 
ύδωρ έβρεξεν έως ον έγέμισεν πάσαν  τήν χρείαν ημών. Ή ν  όέ τό θαύμα μέγα χαί 
φοβερόν, ότι άνεμίζοντος τοϋ πλοίον σννηχουλούθει ήμϊν ή νεφέλη, χαί έξωθεν τον 
πλοίον οΰχ έβρεξεν.»

Χ .Μ : Β 3 . Β 4 . Ε31

Σ: Η μαρτυρία στοχεύει στον έπαινο της θαυματουργικής ικανότητας του αγίου.

[209] Ε.Π:Α
X: (603- -642)1 Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: ανομβρία, ξηρασία
Τ: Παλαιστίνη
Κ.Σ: θαύμα: άγιος προσεύχεται για βροχή, θαυματουργιχή βροχή

* Vila Johan.Clim. sp.608 Π.Μ: -

«Ποτέ άβροχίας εν τοϊς κα τά  τήν Π α λαισ τίν ην  μέρεσι γενομένης, π α ρ α χ λη θ είς  υπό  
των περίοικω ν προσηύ ξατο , χαί κατηνέχθη π λο ύ σ ιο ς  ύετός· κα ί ούκ ά π ισ το ν · θέλημα  
γάρ των φοβουμένων αυτόν ποιήσει ό Κ ύριος , καί τής δεήσεως αυτώ ν είσακούσεται.»

Χ.Μ: Β6, Δ23, Ε31

Σ: Τυπικό χωρίο δημιουργίας βροχής από τον θαυματουργό άγιο σε περίοδο ξηρασίας. Το θαύμα 
προβάλλει τη θαυματουργική ικανότητα του βιογραφούμενου αγίου.

« Ώ ς  ούν έθέριζεν ό  γέρων, γέγονεν έν μ ια  ημέρά περί ώ ρ α ν  έχτην καύσω ν π ολύ ς, καί 
άπήλθεν ό  γέρων ε ίς  μ ία ν  χαλύβην, χαί έκάθησεν. Έ λ θ ώ ν  δέ ό  γεω ργός , χ αί ίδώ ν  
αυτόν χαθήμενον9 λέγει αύ τω  μ ε τ ' ο ρ γ ή ς · Δ ιό τι ο ν  θερίζεις γέρω ν; Ούχ ο ίδ α ς  δτι 
μισθόν σοι π α ρέχ ω ; Λ έγει αύτω , Ν α ι, ά λ λ ' έπειόή χαύ σω ν έστίν π ά νυ , χ αί οί χόχκοι 
τοϋ σίτον έχ τω ν σταχύω ν έχπίπτουσι, δ ιά  τοϋτο  μικρόν αναμένω, ϊνα  παρέλθει ό  
χαύσων , χαί μ η  ζημ ιοϋ σ α ι.»

Χ.Μ: Β3, Β5, Γ12β '

Σ: Η μαρτυρία για τον καύσωνα είναι παρενθετική, αφού αποτελεί την αφορμή για να εκδηλωθεί η 
θαυματουργική ικανότητα του αγίου με την τιμωρία του ασεβούς γεωργού.

[ 2 1 1 ]  Ε .Π :Α

[ 210 ]
X : ( 6 0 4 - - 6 14)* 1 2
λ .Χ :  θ έρ ο ς
Φ: καύσων, δυσκολία στο θερισμό σιτηρών
Τ: (Παλαιστίνη: Ιερουσαλήμ)
Κ.Σ: διδαχή υπακοής

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π:0

* Joh. Mosch.Prat.Spirit, c.183 Π.Μ: περιγραφή αυτόπτη

1Η χρονολογία προσεγγίζεται με βάση τα βιογραφικά στοιχεία του αγίου. Βλ. S . S a 1 a ν i 11 e , 
“Saint Jean Climaque: sa vie et son ouvre”, EO 22 (1923) 440-454, εδώ 442,444,445.

2Για τη χρονολόγηση βλ.3.  Vail  he,  “Jean Mosch’\ EO 5 (1901) 107-116, εδώ 113.
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X :  6 0 9 - 6 1 0  1 K . X : 2
>..X: - Α.Π :2
Φ :  χ ε ιμ ώ ν α ς  β α ρ ύ ς :  π ά γ ω μ ά  θ α λ α σ σ α ς  & π ο τ α μ ώ ν ,  κρύο δυνα τό , χ ιόνια ,

κατα σ τρ ο φ ή  ελα ιοόενόρω ν
Τ : ( Μ ικρά  Α σια, Μ εσ ο π ο τ α μ ία ) :  Κ ω ν σ τα ν τιν ο ύ π ο λ η .  Ε υφ ρά της ποτ.  *
Κ .Σ :  π ο τ α μ ό ς  δ ια β α τ ό ς

*  Vita T h e o d o r i  Svc. c .2 9  Π ,Μ : -

« 'Ώστε έν τοίς π ρ ο τερ ο ις  χ ρ ό ν ο ις  αύ τον  έπι όυσιν έτεσι. μεγάλω ν πάγω ν γενομένο)ν 
ο κ  καί όένόρα καί π ίθ ου ς όιαρραγήναι. συνέβη κολληθήναι τους π ό ό α ς αντον εις τάς 
σ α ν ιό α ς. κ α ί έσ π έρ α ς έν τφ ά ν α σ π ά ν  α υ τού ς άπ εόύ θησαν οί π όό ες αν τον . καί 
άπ έμειναν τα π έλμ α τα  των π ο δ ώ ν  αν το ν  ώ σπερ σανδάλια. Δεύτερον όέ αντον τούτο 
ύπομειναντος. ά π ό  τότε όταν  έκρατοϋντο οί π όόες αντον υπό τον π ά γο ν  έλάμβανεν ό 
υπηρέτης χ λια ρ ό ν  καί έπέχννε τοΐς π ο σ ίν  αύτοϋ. καί οΰτω  λνομένον κατά μικρόν τον 
κατέχοντος αυτούς π ά γ ο υ  μεθίστατο έκ τον ώρισμένου βήματος α υ το ύ »

Χ.Μ: Β6. Γ 12β, Γ13. Ε31

Σ: Η ομοιότητα ανάμεσα στην ανεξάρτητη αυτή περιγραφή του βαρύ χειμώνα από τον Βίο — παρ’ 
ολο που είναι αδύνατο να χρονολογηθεί με ακρίβεια — και στα χωρία από τους χρονογράφους 
μας ωθεί να θεωρήσουμε οτι και οι δύο κατηγορίες μαρτυριών αναφέρονται στο ίδιο συμβάν. 
Στόχος βέβαια αυτής της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της καρτερίας του αγίου απέναντι στα 
στοιχεία της φύσης.

* Chron.Miscell.ad a. 724 p. 113.4 Π.Μ:;

«Anno 920 ind. X H a, fuit nix copiosa in omnibus Iocist et frigus vehemens, adeo ut 
Ephrates totus congelaretur node Epiphaniae; et supematarunt in eo rates glaciei per 
sex dies, neque scaphae eum traiiciebant9 et pisces multi perierunt; arbores oiivae 
ubique arefadae sunt.»

Χ.Μ: B3a, B3. B5. B6. Γ12β. Γ12γ, Γ13
*

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Theoohan. p.297,11 Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως * 2

«Α .Μ . 6101  (= 6 0 9 ) Τφ <5’ αντφ ετει γέγονε χειμών μέγας πάνυΨ ώστε παγώσαι την 
θάλασσαν· έν οίς καί ιχθύς πολύς έξερρίφη.»

Χ.Μ: Β3α, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Geore.Monach. p.664,12 Π.Μ: Theophan. ρ.234,20 2

«Προς δε τοντοις καί θνήσις άνθρώπων τε καί κτηνών καί άφορία τής γης πολλή 
γέγονε καί χειμών βαρύτατος, ώστε παγήναι την θάλασσαν καί πολλούς ίχθύας 
τεθνάναι.»

Χ,Μ: Β3α, Γ12γ. Γ13, Ε29

^ λ . Mural  t, E s s a i  1, 267, ο οποίος χρονολογεί το χειμώνα στα τέλη του 608 και 
P a i l a g e a n ,  P a u v r e t 6  75 σ. 12, με χρονολογία 609. Βλ. επίσης Kap l an .  Hommcs et 
la te r re , 14 σ.42.

2Βλ. A . S . P r o u d f o o t ,  “The Sources of Theophanes for the Heraclian Dynasty”, B 44 (1974)
368-439, εδώ 390.

3Βλ. A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π. 397.
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Σ; Χρονογραφ ική αναφορα στην οποία επ ικρατεί έντονα το σ το ιχείο  της προκατάληψης του 
συγγραφέα ενάντιον του σφετεριστή αντοκρατορα Φωκά. Το χωρίο έπεται ως κατακλείδα μετά 
απο «όνστνχηματα ποίκ ιλα τε και έπαλληλα». Η πληροφορία γ ια  το θανατο πολλών ψαριών 
αποτελεί στρεβλή μετάφραση του αντίστοιχου σημείου στον Θεοφάνη, οπού γ ίνετα ι λογος για τον 
εκβρασμο θαλασσίου κήτους.

* Leo Gramm, p. 145.11 Π .Μ : Συμεα/ν Μαγιστρος (Λ α I ) η η λεγομενη
•Ε π ίτομ η"1

« Έ χ τ ο τ ε  όε Φ ιλιπ π ικό ς ά π ο κ ειρ ά μ εν ο ς  κ α ί ιεροσ ύνην λ α β ώ ν , εν Χ ρ ν σ ο ν π ό λ ει  
όιατελώ ν ήσνχως έτελεντησε. Κ α ί ά π ό  τότε ον  όιέλειπε τη π ο λ ιτ ε ία  δυστυχήματα  
π ο ικ ίλ α  τε καί ε π ά λ λ η λ α * δ τε γάρ Χ ο σ ρ ό η ς  ό  Π έρσ ης τήν ειρήνην διέλυσε . και 
Ά β ά ρ εις  τήν Θ ράκην έόήω σαν καί άμφ ω  τά σ τρατόπ εδα των 'Ρ ω μαίω ν όιέφθειραν. 

*χαί χ ε ιμ ώ ν  β α ρ ύ τ α τ ο ς  γέγονεν ώ στε π α γ ή ν α ι τήν θ ά λ α σ σ α ν  κ α ί τούς ίχ θ ύ α ς  
τ εθνάναι.»

Χ.Μ : Β3α. Γ12γ. Γ13. Ε29 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Mich.Give, sp.513c Π.Μ: Georg.Monach. p.664,12 1 2

«Τότε τοίνυν Χ ο σ ρ ό η ς  ό Π ερ σ ώ ν  β α σ ιλ εύ ς  ώ ρμησ ε κ α τά  'Ρ ω μ α ίω ν  ο μ ο ίω ς  κα ί 
νΑ βαρές , διά το τον άνόσιον  π ρ ο κ ρ ϊν α ι τον έννόμον βα σ ιλέω ς. Έ τ ι  δέ κα ί θνήσις  
ανθρώ πω ν καί κτηνώ ν yb/ονε καί άφ ορία  γης καί χ ειμ ώ ν  β α ρ ύ τα το ς , ώ ς καί π α γήναι 
τήν θάλασσαν καί π ο λλο ύ ς ίχθύας τεθνάναι.»

Χ.Μ: Β3α, Γ12γ, Γ13, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Cedren. Ι,ρ.708,22 Π.Μ: Ψευδο-Συμεών (cod.Paris.gr. 1711) ή η
λεγάμενη “Zwillingsquelle” 3

« Έ ν  τα ίς  ήμ έρ α ις  α υ τό ν  π ά ν τ α  έπερίσσ ευσε το ϊς  ά ν θ ρ ώ π ο ις  τά  κ α κ ά , θ νήσ ις  
ά ν θ ρ ώ π ω ν  π ο λ λ ή  κ α ί ά ν α ρ ίθ μ η τ ο ς , ά φ ο ρ ία ι τής γής, κ α ι λ ιμ ο ί  κ α ί λ ο ιμ ο ί  
χαλεπώ τατοι, καί χειμώ νες τηλικοϋτοι ώ ς π α γή ν α ι τήν θ ά λα σ σ α ν  κ α ί τεθνάναι τούς  
ίχθύας

Χ.Μ: Β3α, Γ12β, Γ12γ, Γ13, Ε29 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Zonar. XIV 14,28 Π.Μ: Georg.Monach. p.664,12 4

« Κ α ί ά λ λ ω ς  δε π ο λ λ ή  τω ν άνθρώ π ω ν θνήσις έγένετο κ α ί ά φ ο ρ ία  κ α ρ π ώ ν  κ α ί ζώ ω ν  
φθορά έκ βαρντάτω ν χειμώ νω ν.»

Χ.Μ: Β*3α' Π2β, Γ12γ, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

1 Πρβλ. Μ α ρ κ ό π ο υ λ ος  , Ψ ε υ δ ο σ υ μ ε ών  27.
2 Βλ. Σ . Μ αυ ρ ο μ μ άτ η ,  Μιχαήλ Γ λυκ άς  574.
3Πρβλ. Ka r a ya nnopu l  os - We i B, Que l le nk unde  434, E . G e r l a n d ,  όπ.π. 103. Ο 

Μ α ρ κ ό π ο υ λ ος ,  Ψε υ δ ο συ μ ε ώ ν  27, δεν αποδέχεται την άποψη της A . S. Pr o u d f oo t ,  
όπ.π. 399, η οποία θεωρεί ως πηγή του Γεωργίου Κεδρηνού στο συγκεκριμένο χωρίο τον Λέοντα
Γραμματικό.

4 Βλ. Μ or a ves i k 1, 345 και K a r a y a n n o p u l  o s - W e i  β, Q ue 11 e n k u n d e  431.
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* Mich.Syr. Χ.25 (2.378) Π.Μ: Johannes Litarba η Ignatius Melitenus ’

«II y eut en cette annee (an 918 des Grecs). de la neige et du froid. L 'Euphrate les 
autres fleuves se congelerent. Les semences et les arbres furent desseches.»

X.M: B3a. B3. B6. Γ12β, Γ13

Σ: O σνγγραφεας προφανώς διπλοεγγράφει τη μαρτυρία για το βαρύ χειμώνα στα ετη (Σελευκ.) 918 
(=606/607) και 922 (=610/611). Η ομοιότητα του παρόντος χωρίου με το αντίστοιχο του 
C h ro n .M isce ll.a d  a. 724 p. 113.4 ωθεί προς αυτή τη διαπίστωση.

* Mich.Svr. Χ.25 (2.379) Π.Μ: Johannes Litarba ή Ignatius Melitenus1 2

«En cette mSme annee (an 922 des Grecs). i! y eut un tel froid que le rivage de la mer gela.»

X.M: Β3α. Γ13

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Barhebr.Chron. p.86 Π.Μ: Mich.Syr. X.25 (2,378) 3

« A n d  there was a s ev ere  winter, and the Euphrates was frozen  over. A n d  after two 
y ea rs  the Persians cro ssed  the Euphrates and seized  M abbdgh, and K enneshrtn , and  
B ero a  and Edessa .»

X.M: B3a, B6. ΓΙ3

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Ephraem vrs.1325-1329 Π.Μ: ;

« Ή  σ τρ α τιά  ό ’ έφθαρχο 'Ρ ω μ αίω ν  μ ά χ α ις ,/λ ο ιμ ό ς  τε λ ιμ ό ς  χατέτρεχε τά ς π ό λ ειςJ  
άμετρία κρύ ους τε και κτηνώ ν φ θ ίσ ις /κ α χ ά  όιω λύγια π οικ ίλα  πάθη.»

Χ.Μ: Β3α, ΓΙ2γ. Ε29

Σ: Το κείμενο είναι έμμετρο και για αυτό η πληροφορία για το βαρύ χειμώνα εκφέρεται με αφαιρετικό 
τρόπο.

* Niceph.Cailist. XVIH.43 Π.Μ: Χρονογράφοι4

«Φ θορά χε ζώ ω ν  ώ ς  π λείσ χη  έγένετο , κ α ί π α ν χ ο ίω ν  άφ ορία  κ α ρ π ώ ν  κ α ί λ ιμ ο ί, 
προσεπιχοντοις κ α ί λ ο ιμ ο ί· καί χειμώ νές χινες έξαίσιοι καί τήν φνσιν έχβαίνοντες, ώς 
κ α ί τήν θ άλα σ σ αν  αυ τήν  τφ κρνει όεθεΐσαν νεκρούς τούς ιχθνας έξω  προβάλλειν.»

Χ.Μ: Γ12γ, Γ13, Ε29

Σ:Βλ. σχόλια στο Θεοφάνη.

* Const.Lascaris p.66,1 Π.Μ: ;

1 Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχϋ.
2Στο ίδιο.
3βλ. έκδ. Bar Hebraeus, σελ.χχχνϋ.
4Βλ. Οβηιζ ,  Xa n t hop u l us  178.
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«Ό  τε γάρ Χοσροης ό τών Περσών βασιλεύς όιέλνσε την ειρήνην. και Ά βαροι τήν 
Θράκην έόήωσαν καί aucfco τά στρατόπεδα τών Τιομαίων όιέφθειραν. Ετι όέ και 
θνήσις ανθρώπων καί κτηνών t /ένετο καί λιμός καιχειμώ νβαρύτατος.»

Χ.Μ : Β3α. Γ7. Γ12γ 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[212] Ε.Π: A
X: 610 1 Κ.Χ:2
λ.Χ: - . Α.Π:2
Φ: ξηρασία. καταστροφή σοδειάς
Τ: (Κωνσταντινούπολη;)
Κ.Σ: λιμός

* Asapius Menbidi p. 190 Π.Μ: Θεόφιλος Εδέσσης, Χρον.; 1 2

«Ε η  cerre annee, parm i Ies Grecs, il y  eut une grande fam ine , de sorte que les hom m es  
m angeaient les cadavres er les eaux des anim aux.»

X

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Ο συγγραφέας δεν σημειώνει την αιτία του λιμού η οποία 
εξακριβώνεται από πληροφορία μεταγενέστερου συγγραφέα.

* Mich.Svr. XI. 1 (2,401) Π.Μ: Ιάκωβος Εδέσσης, Χρον.; 3

«Dans I ’annee en laquelle Heraclius com m enga a re g n e r  su r les R om ainsf il y  eut une  
e d ip s e  de soleil pendant quatre heures. Il y  eut aussi un e disette de p luie et les 
recoltes p eri rent. On n e trouva ni fro m en t , ni autres cereales, et p o u r  ce  m o tif il y  
eut une fam ine.»

Χ.Μ: Β3α, B6. Γ12β, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η αναφορά στην αιτία του λιμού συμπληρώνει την ελλιπή 
μαρτυρία της προγενέστερης πηγής.

«"Απαντες ιστέ τήν π ρ ο  βραχέος λ ία ν  κ α ιρ ό ν  γενομένην τον σίτον σπάνιν, ο ν  κατά  
ταντην μόνον τήν θεοφρούρητον πόλιν , α λ λ ά  καί π α ν τα χ ο ν  σχεδόν, ώ ς κ α ί εις αύτήν  
φ θάσάι 'τό κα κ ό ν  τήν β α σ ιλ ίδ α  τώ ν π ό λ εω ν , ό π ω ς  τε π ά ν τες  έν ά θ ν μ ίμ  δεινή

1 Βλ. Patl  a ge a n ,  Ρ au vrete  77 σ.43.
2Βλ. Graf  1,39. H A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π. 390, θεωρεί την αναφορά του Αγάπιου στο λιμό 

ως ανεξάρτητη από τις ελληνικές πηγές.
3Βλ. έκδ. Mich.Syr. I, σελ.χχχπ. Η A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π. 390, εσφαλμένα σημειώνει 

πλημμύρα σ’ αυτό το χωρίο του Μιχαήλ Σύρου.
4 Για τη χρονολογία (τα πρώτα έτη της βασιλείας του Ηρακλείου) βλ. έκδ. Mirac.Demetrii II. 79.
5 Για τον συγκεκριμένο λιμό πρβλ. P h . M a l i n g o u d i s ,  “Die Hungersnot in ThessaJonike (ca. 

676-678)“. JOB 40 (1990) 145-154 και Durl i a t , Vi l le  394 κ.ε. Επίσης P a t l a g e a n ,  
Pa u vr e t e  81 σ.90καιέκδ. Mirac.Demetrii II, 118 σ. 173.

[ 2 1 3 ]
X: 610--612 4
λ.Χ: (Οκτ.;)
Φ: λιμός 5
Τ: (Θράκη, Μακεδονία): Κωνσταντινούπολη, Θεσσαλονίκη
Κ.Σ:

Ε.ΓΓ.Γλ
Κ.Χ:1
Α.Π:2

* Mirac.Demetrii no.9,c.73-74 Π.Μ: -
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χατετηχοντο. πάντω ν άμα καί των άλλων ειδών σνναχολουθησάντων  ώσπερ τώ 
ό μ ο ιώ μ αη  τής τού σ ίτον  στενιυσεως -  όπερ  καί κυρίω ς  Λιμόν οί ακριβέστεροι 
όνομάζουσιν. ...ό πανένόοξος μάρτνς Δημητριος, νενματι θείω έκ πλείστων και 
όιαφόρυ>ν χω ρώ ν  όλχάόας ύπερφερώς μεμεσπυμένας τή θρεψαμένη άπεστειλε 
ποικι/Λυν καρπώ ν  υγρών τε καί Ξηρών καί πάσης π ρός  άνθρωπίνην δ ία ιταν  
άγαθίυσννης, cOc ευθύ την ελπίδα μέν των όσον οϋπω προσόοκωμένων θλιβερών 
όιαρραγήναι. χαιτοι χειμερίου καιρού  πλησιάξοντος, εις ύμνους όέ θεού τραπήναι την 
πολιν. ώς ονκ άνθριυπινη π ρον ο ία  όιασιυθεΐσαν, μόνη όέ κηδεμονία καί χάριτι 
πλείστη τον μαοτνρος.»

Σ: Αν και όεν αναδεύονται τα αίτια του λιμού και παρ’ όλο που η αυτοκρατορία βρισκόταν νπο την 
πίεση των Αμάρων και Σλάβων στα χρόνια του Ηράκλειου, η φράση «πανταχον σχεδόν» \αα την 
γεωγραφική έκταση του λιμού, αφήνει περιθώριο για την αναζήτησης κάποιας κλιματικής αιτίας. 
Αν επίσης συνδυάσουμε την καταχώριση αυτή με την αμέσως προηγούμενη [Agapius M en bi'd j 
p. 190 και Mich.Syr. X I.1 (2.40D). όεν αποκλείεται η ξηρασία (σε συνδυασμό με τις πολεμικέ; 
επιχειρήσεις) να δημιούργησε το λιμό. Στο συγκεκριμένο χωρίο η μαρτυρία εξυπηρετεί τον έπαινο 
της θαυματουργικης δύναμης τ :·υ άγιου.

[214]
X: (610--619)
λ.Χ:
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: καθυστέρηση ανόδου

(ή απουσία ανόδου) στάθμης 
Τ: (Αίγυπτος): Νείλος ποτ., Αλεξάνδρεια
Κ.Σ: λιμός

* Vita Johan.Eleem. c.26, (p.36) Π.Μ: -

« Ό  γάρ τρό π ος τής τούτου π ε ίρ α ς  τύπος ενσεβείας κ α ί κα νώ ν ώ φ ελείας π ά σ α ις  ταϊς 
έκκλη σ ία ις τον Θ εού καθέστηκεν, τά δέ τής νποθέσεώ ς έστι ώδε. Τ ο ύ  πολυπληθούς  
λ α ο ύ  τών έκ τής περσικής άλώ σεω ς καταφευγόντων εις τήν 'Α λεξάνδρειαν στενώσεώς 
τε π ο λ λ ή ς  τών τροφώ ν γεγενημένης, έκ τού μ ά λισ τα  μήτε τόν Ν είλον  τότε συνήθως 
π λη μ μ υ ρ ήσ α ι, π α ν τό ς  τε τον χρυ σίου  καταναλω θέντος, δπερ ό π α τρ ιά ρ χ ης έκέκτητο. 
ήνα'/κάσθη π α ρ ά  φ ιλοχρίσ τω ν άνδρώ ν έν χρήσει λα βεϊν  χ ρυ σ ίο υ  κεντηνάρια δέκα- 
κάκείνω ν άναλω θέντω ν ετι τε τον λ ιμ ο ύ  κ α τακρ ατού ντος καί μηκέτι τινός χρήσθαι 
τού τφ  χ ρ ή μ α τ α  π ρ ο α ιρ ο υ μ έ ν ο ν , ά λ λ ά  π ά ν τ ω ν  τήν έ π ικ ρ ά τ ε ια ν  τής ένδειας  
όεόιότω ν...άρ π ά ζει τόν τής άνάγκης καιρόν  τής ο ικείας έφέσεως συνήγορον, οΐόμενος  
έκ τούτον τού τρό π ον  π ειθήνιον καταστήσαι τόν θειον αρχιερέα π ρ ό ς  συγκατάθεσιν  
τής άπ π /ορ ενμ ένης χειροθεσίας.»

Χ.Μ: Β6, Δ28

Σ: Η αιτία του λιμού αποδίδεται παρενθετικά. Στόχος της μαρτυρίας ο έπαινος της μεγαλοψυχίας 
του αγίου μέσω της ελεημοσύνης που άσκησε κατά τη διάρκεια του λιμού.

Ε.ΠιΓπΝ
Κ.Χ:1
Α.Π:2

[215] Ε.Π:Γλ
X: 618 1 K.X:1
λ.Χ: Α0γ.
Φ: λιμός
Τ:' Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: επιδημία

Α.Π:2

* Vita Johan. E ieem . c.7. (d.22) Π.Μ: -

1 Βλ. Μura 11 . E s s a i  1.274. Βλ. επίσης G. C a s a n o v a .  όπ.π. 200.
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«Λιμού όέ ποτέ μεγάλου την πολιν π ιέζοντος καί των διανομέων τοϋ όσιον  τοϊς 
πενομένοις άργύριον καί τι κέρμα έτερον ώς έθος έπιχορηγούντων άπαυστω ς. 
πτωχότατα γύναια, λιμφ κρατούμενα καί προσφ άτω ς τίκτοντα, π ρος τας χείρας  
ηναγκάζοντο των όιανεμοντων τρέχειν, έτι των έγγαστρίων ώόίνων τους πόνους  
έχοντα, ταίς όψεσιν ώχριώντα καί όυσχερώς κατοόυνωμενα.»

Σ: Στοχο; της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της μεγαλοψυχίας του αγίου μέσω της ελεημοσύνης που 
άσκησε χατα τη όιαρκεια του λιμού. Πιθανώς πρόκειται για τον ιόιο λιμό με αυτόν που 
περιγράφει ο πατριάρχης Νικηφόρος.

* Sice oh. Β rev. p. 12.3· 19 (C.8) Π.Μ: Χρονικο Κωνσταντινουπόλεως 1

* Ταντα ού μικρώς ηνία τον βασιλέα καί έπετάραττεν. έφ ’ οίς καί λιμός τηνικαϋτα τη 
πολιτεία έπεφύη βαρύτατος* ον γάρ ή Αίγυπτος αύτοϊς τό λοιπόν έπεσίτιζεν, έξ ού καί 
τά πλεϊστα των βασιλικών έπελελοίπει σιτηρεσίων, εν τούτοις καί νόσος λοιμώδης 
τοϊς εν τη πόλει ένσκύψασα θανάτω τά πλήθη τά έν αυτή διέφθειρεν. ών απάντων  
ένεκεν πολλή δυσθυμία καί άπορία τφ κρατοϋντι περιεκέχντο.»

. Σ: Ο λιμός (το αίτιο του οποίου αναφέρεται από τον συγγραφέα) αποτελεί μέρος της ιστορικής 
αφηγησης και έχει πολιτικό περιεχόμενο, αφού οι συνέπειές του έπαιξαν ρόλο στη λήψη 
αυτοκρατορικών αποφάσεων.

* Niceoh.Brev. p. 15,10-13 (c. 12) Π.Μ: Χρονικό Κωνσταντινουπόλεως 2

«Π αρεσκευάζοντο δέ οι Π έρσαι καί ήπείγοντο [μέχρις] έλθεϊν είς Χ α λκ η δ ό ν α , ό  ούν  
Η ρ ά κ λ ε ιο ς  εκ τε Π ερσώ ν καί Α β ά ρ ω ν  θορυβούμενος ά μ α  κα ί λ ιμ φ  π ιεζο μέν ης τής  
'Ρ ω μ αϊκής π ολιτείας καί λο ιμ ικ φ  θανάτω  φθειρόμενης, προσεκαλεϊτο  Σέργιόν  τε τον  
τής π ό λεω ς πρό εδρ ον  καί ά π ά ρ α ς  διά  του Ε ύ ξείν ο υ  έπ ειράτο  δ ιά  Λ α ζ ικ ή ς  εις την  
Περσικήν είσβαλεϊν.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Georz.Monach. p.669,1 Π.Μ: Νικηφόρος Πατριάρχης 3

« Ό  δέ Χ ο σ ρ ό η ς  τον μ έν  Σ ά ϊτ ο ν  ώ ς  τον Η ρ ά κ λ ε ιο ν  ίδό ντα  κ α ί μ ή  σ υ λλα β ό ν τα  
άπ οδεϊρα ι έκέλενσεν, τούς δέ π ρεσ βεντά ς έν φ ρου ραϊς κ α ι μ εγ ίσ τα ις  κ α κ ο υ χ ία ις  
κατεδίκασεν. π ερί ώ ν ά θ ν μ ία  π ο λ λ ή  κ α ί θλίψ ις κατείχε τον β α σ ιλέα  κα ί π ά σ α ν  την  
πόλιν . έγένετο δέ κ α ί λ ιμ ό ς  Ισχυρός καί θανατικόν μέγα, κ α ί ό  ήλιος ήμαυρώ θη, καί 
έβρεξεν κόνιν. τότε κ α ί ο ί Ά β α ρ ο ι  π ρ ο ς  τον β α σ ιλέα  ήλθον ειρήνην αίτούμενοι 
δήθεν.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[216] Ε.Π:Β
X: (619) K.X:1
λ . Χ:~- ·“"
Φ: (πνοή σφοδρών ανέμων), τρικυμία 
Τ: (μεταξύ Αλεξάνδρειας και Ρόδου) 
Κ.Σ: θαύμα: άγιος κατασιγάζει τρικυμία

Α.Π:1

* Vila Johan.Eleem. c.47. (d.68) Π.Μ: -

*Πηγή για τον Νικηφόρο αποτέλεσε, σύμφωνα με τον Mango (έκδ. Niceph.Brev. 14), Χρονικό 
της Κωνσταντινουπόλεως που συντάχθηκε μετά το έτος 641 καθώς και προφορικές μαρτυρίες.

2Στο ίδιο.
^Σύμφωνα με τον Mango (έκδ. Niceph.Brrev. 177) ο Γεώργιος Μοναχός πρέπει να είχε μπροστά 

του κάποια πληρέστερη έκδοση του Νικηφόρου Πατριάρχη.
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« Έ ν  π λ ο ίω  γάρ άναχθέντες άμφ ότεροι και την ό ια π ο ν π ο ν  όόόν όιανύοντες μέσον τε 
τον  π έ λ α γ ο υ ς  γενομενοι ά ρ γ α λεω τά τη  τρικυμία  π εριπ ίπ του σ ιν- τον τε π /.ο ιον  
μ ε γ ά λ ω ς  χ ειμ α ζο μ έν ο υ  καί μ έλλο ν το ς  όσ ον  ούπω  τω βνθφ  π α ρ α π έμ π εσ θ α ι. έόοξε 
β λέπ ειν  ό  μ εγ α λο π ρ επ έσ τα το ς  έκεϊνος άνήρ (Ν ικήτας) μετά  των αύ τφ  σννόντων  
αξιιυματικΦ ν κ α τ ' έκεινην την νύκτα, κ α θ ' ήν ή ζάλη γεγενητο. τόν πατριάρχην μετά  
τών πενητω ν ποτέ μέν πανταχ ο ν  τον π λο ίο υ  περιτρέχοντα. ποτέ όέ π ά λ ιν  τάς χεϊρας  
συν αϋ τοΐς  εις ουρανόν έκτείνοντα καί την έκείθενβοήθειαν έφελκόμενον· ότε όέ την 
καλονμένην νήσον 'Ρόόον κατέλαβον...»

Χ.Μ: Β4. Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του αγίου μέσω της καταστολής της 
τρικυμίας.

[217]
X: 623 1
λ.Χ: Ιουν. 21
Φ: πνοή δροσερού ανέμου
Τ: (Περσία) Gazacum * 2
Κ.Σ: ο άνεμος αναζωογονεί το ρωμαϊκό στράτευμα

* Theophan. p.307.19 Π.Μ: περιγραφή εκστρατειών Ηρακλείου3

« Α .Μ . 6 1 1 4  (= 6 2 3 ) Ο όέ β α σ ιλεύ ς  ά ν αλα βώ ν τό στράτευμα ευθύς έν τή ένόοτέρμ  
Π ερσίδι έχώ ρησε π υ ρ ί καταφ λέγω ν τάς π ό λ εις  κα ί τά ς κώ μας- καί γίγνεταί τι θαύμα  
κάνταύ θα φοβερόν, έν γάρ τή θερινή τροπή άήρ  γέγονε όρ οσ ώ όης ψυχαγωγών τόν 
τ ώ ν 'Ρ ω μαίω ν στρατόν, ώστε άγα θά ς έλπίόας άναλαβεϊν αυτούς.»

Χ.Μ: Β3α, Β3

Σ: Ο δροσερός άνεμος σε καιρό θέρους («θαύμα φοβερόν») στις ασιατικές στέπες θεωρείται από τους 
στρατιώτες καλός οιωνός και εκδήλωση της εύνοιας του Θεού στον αγώνα των Χριστιανών 
εναντίον των αλλοθρήσκων Περσών.

Ε.Π:Β 
Κ.Χ:0 
Α.Π: 1

[21S] -  Ε.Π:Β
X: 623 Κ.Χ:1
λ.Χ: (Ιαν.) Α.Π:1
Φ: καταιγίδα σφοδρή, κρύο δυνατό
Τ: (Β. Αρμενία) Καύκασος
Κ.Σ: αιχμάλωτοι πολέμου υπέφεραν από το κρύο

* Theoohan. p.308,17 Π.Μ: περιγραφή εκστρατειών Ηρακλείου4

« Α .Μ . 6 1 1 4  (= 6 2 3 ) Ε ύ θέω ς ο ύ ν  έπιστρέψ ας ώ ρμησεν έν Ά λβ α ν ίμ . έν όέ τφ μεταξύ  
τής όόοϋ'έχτυν π ο λ λ ή ν  α ιχ μ α λω σ ία ν  Π ερσώ ν σύν αύτφ  ούκ όλίγας έπιδρομάς υπό τών 
Π ερσ ικώ ν σ τρατευμάτω ν έδέχετο- α ύ τό ς  όέ τή του θεού συνεργίμ νίκην κατά  πάντω ν. 
ήρατο. χειμώ νος όέ σφ οδρού έπιπεσόντος αύτφ  έν τή όδώ  κ α ί κρύους, φ θάσας αύτός

' θ  M u r a l t ,  E s s a i  1,278 δίνει ακριβή ημερομηνία και τόπο.
2Βλ. Ρ W . R Ε . VII.1, 887: Η πόλη Ghazna, σύμφωνα με τον Πτολεμαίο απείχε 1.100 στδδιι 

από την Kabul (Αφγανιστάν). Το κλίμα της λόγω υψομέτρου (2.360 μ. και γεωγραφικό πλάτος 361 
είναι ιδιαίτερα τραχύ.

3 Για τον χαρακτήρα αυτής της χαμένης πηγής βλ. A . S . P r o u d f o o t .  όπ,π. 376 & 380.
4Στο ίδιο.
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έν 'Αλβανία νΟ χιλιάδας δέσμιους έχων τούτους τή ενσνμπαθήτω αυτού καρόια 
έλεησας τών δεσμών έλυσεν. καί έπιμελείας καί άναπαύσεως μετεόίόου.»
Χ.Μ: Β3α. Β6, Δ20. Δ24

Σ: Η αναφορα στην κακοκαιρία («χειμώνος») έχει νόημα στο μέτρο που αυτή περιγράφει τις 
δυσκολίες που αντιμετώπισε το εκστρατευτικο σώμα του Ηράκλειου, μαζί με τις λοιπές περσικές 
επιθεσεις. στην περιοχή του Καύκασού, αλλά -κυρίως- στο μέτρο που στάθηκε αφορμή για την 
έκφραση των φιλάνθρωπων αισθημάτων του βασιλια, αφού, εξαιτιας του κρυυυ. ο αυτοκράτορας 
ελυσε τα όεσμα 50.000 (!) αιχμάλωτων.

£219] Ε.Π:Β
X: 626 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Ιουν.--Ιούλ. 1 Α.Π:1
Φ: χαλαζι
Τ: (Μεσοποταμία) μεταξύ ποτ. Ευφράτη και Νυμφίου
Κ.Σ: επίδραση σε ωρα μάχης

* Theophan. p.315,14 Π.Μ: περιγραφή εκστρατειών Ηρακλείου 2

« Α .Μ .6 1 1 7  (= 625) Τό δέ τρίτον μέρ ο ς αυ τός λα βώ ν επί Λ α ζικ ή ν  έχώρει, καί έν ταύτη  
διατριβώ ν τούς Τ ούρκους έκ τής έφ α ς , ο ϋ ς Χ ά ζ α ρ ε ις  όν ομά ζου σ ιν , εις σ υ μ μ α χ ία ν  
προσεκαλέσατο. ό δέ Σ ά ϊν  ά μ α  τφ νεοσυλλέκτω  λ α φ  κ α τα λα β ώ ν  τον του β α σ ιλέω ς  
αδελφόν Θ εόδω ρον π ρ ο ς  π ό λ εμ ο ν  ώ π λίσ α το . τοϋ δέ θεού δ ιά  τών πρεσβειώ ν τής  
πανυμνήτου Θεοτόκου συνεργήσαντος, καί π ο λ έμ ο υ  κροτηθέντος, χ ά λ α ζα  π α ρ α δ ό ξω ς  
κατά τών βαρ βάρω ν κατηνέχθη κ α ί π ο λ λ ο ύ ς  αυ τώ ν έπ άτα ξεν , ή δέ τώ ν  'Ρ ω μ αίω ν  
π α ρ ά τα ξις  γαλήνης άπ ήλαυεν .»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ7, Δ20. Δ24

Σ: Η απότομη χαλαζόπτωση πριν από τη μάχη επενδύεται με πολλαπλά νοήματα από το συγγραφέα: 
είναι η εκδήλωση της θεϊκής εύνοιας μετά από τις προσευχές των Ρωμαίων - χριστιανών 
στρατιωτών εναντίων των Περσών - αλλοθρήσκων.

* Cedren. Ι,ρ.727,21 Π.Μ: Theophan. ρ.315,14

« Ό  δέ Σ α ϊν  συν τφ  ν εο λέχ τψ  σ τ ρ α τφ  τον  τοϋ  β α σ ιλ έ ω ς  ά δ ελφ ό ν  Θ εόδω ρο ν  
κ α τα λα β ώ ν  π ρ ο ς  π ό λ ε μ ο ν  ώ π λ ίσ α το . τοϋ δέ θεοϋ δ ιά  π ρεσ βειώ ν  τής Θεοτόκου  
συνεργήσαντος , π ο λ έμ ο υ  κ ρ ο τηθ έντο ς , χ ά λ α ζ α  π α ρ α δ ό ξ ω ς  κ α τά  τώ ν β α ρ β ά ρ ω ν  
κατηνέχθη κ α ί π ο λ λ ο ύ ς  α ύ τώ ν  έπ ά τα ξεν , ή δέ τώ ν fΡ ω μ α ίω ν  π α ρ ά τ α ξ ις  γαλήνης  
άπήλαυσεν. τρέπσυσι δέ Τ ω μ α ίο ι τούς Π έρσ ας9 καί άναιροϋσι πλήθη π ο λ λ ά .»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ7, Δ20, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

(220] Ε.Π:Α
X: 628 3 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Φεβρ. 24-Μάρτ. 30 Α.Π:2
Φ: (χειμώνας βαρύς;) χιονοπτώσεις συνεχείς
Τ: (Κ. Μικρά Ασία): Σεβάστεια, όρος Ζάρας4
Κ.Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος.

! Βλ. Mural 1, Es s a i  1, 281.
2Βλ. A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π. 376 & 380.
^ . M u r a l t ,  Es s a i  1,284.
4Το όρος Ζάρας βρίσκεται βόρειο-ανατολικά της Σεβάστειας (σημ. Sivas).
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* Chron.Pasch. ρ.731.10 Π.Μ: αυτόπτης 1

« Κ α ί τή λ Π  τον μ α ρ τ ίο ν  μ η ν ο ς έδεξάμεθα άπ όκρισιν  έν αύ τφ  τφ άπλήκτω  ημών τφ 
.Ύλησων τον Κ α ν ζά κ ω ν  α π ό  Ή λ ία  καί Θ εοόότον κα ί Γο ν σ ό α ν ά σ π α  ώ ς δτι μέγαν  
χειμώ να ενρον εις το ό ρ ο ς  τού Ζ άρα, καί ότι έξέλαβον έκ τιϋν καστελλίω ν Π έρσας καί 
άλογα , καί ούτω  κ ό π τονσ ι τούς χιόνας. καί ότι έγνώσθη α ν το ϊς  πλησίασαι έν τοϊς 
μερεσιν  έκεινοις τούς πρεσβεντάς τούς πεμφθέντας α π ό  Σ ειρ ο ίο ν  τονβασιλέω ς. άλλ' 
ότι έκ τον μέγαν  χ ειμ ώ ν α  γενέσθαι ούκ ήόννήθησαν νπερβήναι τό όρος  τον Ζ άρα... 
έξότε γάρ έκινήσαμεν έκ τον Σιαρσούρω ν. τοντέστιν α π ό  τής κ ό Ο  τον φεβροναριον  
μηνάς, μέχρι τής λ Ο  τον μ α ρτίον  μηνός ούκ ένέόωκε χιονίζειν.»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β5. Β6. Δ24

Σ: Η μαρτυρία συνδέεται με την εξέλιξη στρατιωτικής επιχείρησης και για το λόγο αυτό παρατίθεται 
με χρονολογικές και τοπογραφικες λεπτομέρειες.

(2211 Ε.Π.Β
X: 635 -  Κ.Χ:1
λ.Χ: Αΰγ. 23
Φ: πνοή σφοδρού Νοτίου ανέμου 
Τ: (Συρία): Εμεσα * 2 
Κ,Σ: επίδραση σε ώρα μάχης

Α.Π:2

* Theoohan. d.338.6 Π.Μ: Συριακό χρονικό 3

« Α .Μ . 6 1 2 6  (= 6 3 4 ) ...κ α ί ά π ά ρ α ν τες  α π ό  Έ μ έ σ η ς  σνναντώ σι τοϊς Ά ρ α ψ ιν . καί 
σ ν μβολής γενομένης τή π ρ ώ τη  ήμέρμ, ήτις ήν τρίτη τής έβόομάδος, κγΟ τον Λ ώ ου  
μηνός. ήττώ νται οί π ερ ί τόν σακελλάριον. στασιάσ αντος δέ οί τού Β αά νονς Β αάνην  
προχειρίζονται β α σ ιλέα  καί Η ρ ά κ λ ε ιο ν  άπ εκήρνξαν. τότε οί περί τόν σακελλάριον  
νπεχώρησαν. κ α ί οί Σ α ρ α κ η ν ο ί εύρόντες άδειαν σν μβάλλονσ ι πόλεμον, άνέμον δέ 
π νενσ αντος κ α τ ά  'Ρ ω μ α ίω ν  νότον, μ ή  όυνηθέντες άν τω π ή σ α ι τοϊς έχθροϊς δ ιά  τόν 
κονιορτόν  ήττώ νται. κ α ί έαντοϋς βαλόντες εις τάς στενόδονς Ίερμονχθά π οταμού  
έκεϊ άπώ λοντο άρδην, ήσαν δέ άμφότεροι των στρατηγώ ν χιλιάδες μ Π .»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β5, Β6, Δ24

Σ: Το φαινόμενο αποκτά νόημα στο μέτρο που επέδρασε αρνητικά για το ρωμαϊκό στράτευμα σε ώρα 
μάχης με αποτέλεσμα την ήττα του.

*  Geore.Monach. p .707 .8  Π .Μ : Theophan. ρ .338 ,6

« Ε ίτ α  σ ν μ β ο λή ς  γεναμένης, ήττώ νται λ ία ν  ο ί χρισ τια νοί, άνέμο ν  γάρ πνενσ αντος  
κ α τά  'Ρ ω μ α ίω ν  νότον, κ α ί μ ή  δννάμενοι το ϊς  έχθροϊς άν τω π ήσ α ι δ ιά  τόν π ολνν  
κ ο ν ιο ρ τά ν δ ετν ώ ς τρέπονται κ α ί β α λό ν τες έαντονς ε ις  τ ά ς  στενόδονς τού ποταμού  
Ίερμονχθά διεφ θάρησαν έκεϊ χ ιλιάδες μ Ο .»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β5. Β6. Δ24

Σ:· Βλ. προηγούμενα.

’ Η χρήση α πληθυντικού προσώπου στο χωρίο αποτελεί ένδειξη ότι ο συγγραφέας ήτο 
αυτόπτης. Βλ. επίσης Μ ο r a v.c s i k 1, 24 L

2Βλ. P W . R E , V.2. 2496-2497. Σημ. Homs.
3Βλ. A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π. 384.
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m Cedren. I.p.745.24 Π.Μ: Georg.Monach. p.707.3 1

«'Α νέμου γάρ πνεύσαντος β ία ιο υ  νότου κατά  *Ρ ω μ αίω ν . καί μ  ή όυναμένω ν τούς 
εχθρούς άντω πήσαι διά  τον π ο λ ύ ν  κονιορτόν. όεινώ ς τρέπ ονται. καί ρ ίπ τοντες  
έαυτούς εις τούς στενιυπους του π ο τ α μ ο ύ  Ίερμοχθά όιεφ θάρησαν οι τεσσαράκοντα  
χιλιάδες.»

X.Μ: Β3«. Β3. Β5. Β6. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

ί « 2 ] Ε.Π:Α
X: (635--645)* 2 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Α.Π:2
Φ: ανομβρία
Τ: (Μεσοποταμία) Cascar 3
Κ.Σ: λιτανείες, θαύμα: επαναφορά βροχών

* * Chron.Seeri II.C.p.278 Π.Μ: Daniel bar Maryam Hist.Eccl. 4

«H istoire de Rabban Theodore. Une a n n ee , la pluie cessa de to m b er a Cascar; il pria, 
et implora Dieu; e t  aussitdt la pluie tom ba.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[223]
X: (644)5
λ.Χ:
Φ: λιμός
Τ: Ανω Αίγυπτος
Κ.Σ: μετακίνηση πληθυσμών, κανιβαλισμός, Θάνατος ανθρώπων

* Hist.Patriarch. XIV (p.501) Π.Μ: σύγχρονες μαρτυρίες 6

«Benjam in I (6 2 2 -6 6 !)  A n d  in the days o f A bd  Allah, son o f  Sa'd, a g rea t dearth took  
place , the like o f  which had not b een  seen  from  the tim e o f  Claudius the u n b eliev er up  
to his time. F o r  all the inhabitants o f  U p p er E gy p t cam e down to the Delta, in search  
o f provisions; and the dead w ere cast out into the streets and m a rk et p laces, like fish 
which the water throws up on the land9 because they fo und n o n e  to b u ry  them  and  
som e o f  the p eo p le  devo ured  hum an flesh.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε.Π:Γλ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

[224]  - Ε.Π.Β
X: -· "647- -648 7. Κ.Χ:1

Ιβλ. Moravc s i k  1, 274 και Hunger  1,393.
2Το γεγονός έλαβε χώρα επί χαλίφη Omar be el-Khattab (635-645).

πόλη Cascar βρισκόταν μεταξύ Kufa και Basra. Βλ. Enc . de  1 ’ I s l a m ,  τ.ΐν, σ.753.
4 Βλ. Graf I, 195.
5βλ. έκό. Maqrizi, 12 σ.3.
6βλ. έκδ. Hist.Patriarch. 103.
7OMu r al t ,  Es s a i  1, 297 χρονολογεί στα 647. Αναφορά, πιθανότατα στο ίδιο φαινόμενο με 

χρονολογία το έτος 648, υπάρχει και στον Hennig,  K a t a l o g  11, με παραπομπή σε δυτικό
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λ . Χ : Σ επ τ .1 -  -Α υ γ .31 Α.Π
Φ: π νοή σ φ ο δ ρ ο ύ  α νέμ ου, κατα σ τρ ο φ ή  φ υ τ ε ιώ ν  & δ ένδ ρω ν
Τ: ( Κ ω ν σ τα ν τιν ο ύ π ο λη )
Κ .Σ : κ α τ α σ τ ρ ο φ έ ς  σε μνημεία

* Theophan. p.343.22 Π.Μ: Συριακό χρονικό 1

« Α Λ Ι. 6 1 3 9  (=64 7) Τοντφ τώ έχει γέ'/ονε κα τά  τής γης άνεμος β ία ιος καί π ο λλά  φυτά 
έςερριζωσε καί παμμεγέθη δένδρα άνέοπαοε πρόρριζα. καί πολλούς στύλους κιονιτών  
κατέβαλεν.»

Χ.Μ: Β3α. Γ 12. Π2β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Geors.XIonach. p.697.9 Π.Μ: Theophan. ρ.343.22 * 1 2

«Μ ετά όέ Κ ω νσ ταντίνον  έβασίλενσε Κ ώ ν σ τα ς υιός αυτού έτη κζΠ . έφ ’ ον μέγας  
ά ν εμ ο ς  κ α ί ρ α γ δ α ίο ς  π ν εύ σ α ς  π ο λ λ ά  μ έ ν  δένδρα κ α ί π α μμεγέθ η  π ρ ό ρ ρ ιζο ν  
άνέσπασεν, π ο λλο ύ ς όέ καί στύλους κιονιτώ ν μοναχώ ν κατέβαλεν.»

Χ.Μ: Β3α, Γ12, ΓΙ2β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Leo Gramm, p.157,16 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος (ΛαΙ) ή η λεγάμενη
“Επιτομή” 3

« Έ φ * ο ϋ  γέγονε β ία ιο ς  άνεμος κα ί π ο λ λ ά  δένδρα άνέσπασε καί κ ίο νας κατέβαλε καί 
π λ ο ία  σννέτριψεν.»

Χ.Μ: Β3α, Γ12, Γ12β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η αναφορά στη συντριβή πλοίων εξαιτίας του ανέμου δεν 
απαντάται σε άλλη μαρτυρία εκτός από την παρούσα.

Λ

* Asapius Menbidi p.220 Π.Μ: Theophil.Edess.Chron.; 4

« Ε η  cette  a n n ee  il y  eu t un violent vent: de grands arbres fu ren t deracines; les 
re c o lte s  e t  les  v ign es  fu re n t  d etru ites , e t  d e  n o m b reu ses  tours (d e  stylites) 
s*ecro u leren t.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Νέο στοιχείο που προσθέτει η μαρτυρία είναι η καταστροφή των 
σταφυλιών εξαιτίας του ανέμου, πληροφορία η οποία επιτρέπει την προσέγγιση της ημερομηνίας.

* Cedren. Ι,ρ.754,22 Π.Μ: Ψευδο-Συμεών (cod.Paris.gr. 1711) ή η
λεγάμενη “Zwillingsquelle"; 5

«Τ ώ  ς Π  έτει γέγονεν άνεμος β ία ιο ς  καί π ο λ λ ά  δένδρα παμμεγέθη έπεσον, καί στύλους 
έρριψ ε.»  *

χρονικό (Chronicon Magdenburgense, έως το 1565), καθώς και σε παλαιάτερη μετεωρολογική 
συλλογή. Η A . S. Proud f o o t , όπ.π. 419, χρονολογεί στο έτος 648.

1 Βλ. A . S . Ρ roudf  οοι ,  όπ.π.419.
^Στο ίδιο 400.

' 3Πρβλ. Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς ,  Ψευ δ ο σ υ μ ε ών  9 & 76.
4Βλ. Graf  I, 39.
^Πρβλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel l enkunde  434, E . G e r l a n d ,  όπ.π. 103. Ο 

Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς ,  Ψ ε υ δ ο σ υ μ ε ών  27, διαφωνεί με την A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π. 399, η 
οποία θεωρεί τον Λέοντα Γραμματικό ως πηγή του Κεδρηνού γι’ αυτή την περίοδο.



Β 7be A IQS ΑΣ 229

P

X.M: Β3α. Γ12. Γ12β

I :  Απλή χρονογραφική αναφορα.

* Mich.SvT. X Γ. 10 (2.445) Π.Μ: Συριακό χρονικό που συντάχθηκε μεταξύ
το υ  724 και 731. κοινή πηγη με Θ εο φ ά ν η  1

«Εη cette annee 958. il y  eut une violente tem p ete : les arbres furent arraches et les 
colonnes des bienheureux (stylites) tom berent.»

X.M: B3a. Γ12. ΓΊ2β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Chron.ad a. 1234 c.CXXVI.p.204.3 Π.Μ: Mich.Syr. XUO 1 2

«E t h o c anno, fuit flaws ventorum  vehem ens et eradicavit arbores m agnas; etiarn 
columnas plures beatorum  stylitarum  e suis locis evertit.»

X.M: B3a, Γ12, Γ12β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Const.Lascaris p.67.20 Π.Μ: ;

«Μ ετά όέ Κ ω νσταντίνον έβασίλενσε Κ ώ ν σ τα ς ό  ν ίό ς α υ τόν  έτη χ ζΠ . Έ φ ' ο ϋ  μ έγα ς  
άνεμος έμπνενσας π ο λ λ ά  δεινά πεποίηχεν εις δένδρα χαί ο ίχοδομηματα .»

Χ.Μ: Β3α, Γ12, Γ12β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[225]
X: 647- -648
λ.Χ:
Φ: λιμός, επιδημία
Τ: (Συρία, Μεσοποταμία)
Κ.Σ: Θηριοφαγία

* Mich.Syr. XI, 10-11 (2,445) Π.Μ: Joh.Litarba ή Ignat.Meliten.; 3

«Α cette ep o q u et il y  eut une violente p este  et u n e grand e fam ine dans la Syrie et la 
M esopotam ie. On en  parle  d iversem en t dans les livres: m ais co m m e cette  fam ine , 
quoi q u fil en  soit J u t  de toute fagon tres cru elle , nous parions d felle plus bas, afin 
qu 'o n  la connaisse. ... Il y  eut une fam ine su r la terret gra n d e a ce  po int q u e  les 
hom m es m angeaient les b ites , et m im e  tous les anim aux im purs.»

Σ: Η αιτία του λιμόν δεν αναφέρεται από την πηγή.

Ε.Π:Γλ
Κ.Χ:1
Α.Π:2

[226] Ε.Π.Β

1 Βλ. E . W .  Br ook s ,  “The Sources of Theophanes and the Syriac Chronicles”, BZ 15 (1906)578- 
587, εδώ 578.

2Βλ. A . A . V a s i l i e v ,  όπ.π. 29.
3Βλ. έκδ. Mich.Syr Ι,σελ.χχχΗ.
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X:
λ.Χ:

(650:γ Κ.\:0
3 μεοες Α.Π: 1

Φ: βυοχή οαγδαια
Τ: (Κυπυος) Τυιμιθους
Κ.Σ: Hama: βοοχη "κατα παραγγελία", ο άγιος <$υοντιζει να μείνουν 

στεγνοί οι πιστοί του ενω μαίνεται καταιγίδα
*

* Vita So'.ndoms c.23 Π.Μ: αφηγηση αυτόπτη

«Θαρρών δέ τής π ρ ό ς  έμέ α γά π ης ό αυ τός άνθρυ)πος...χαί τούτο μοι όιηγήσατο λέγων 
δτι· " Ά λ λ ο τ ε  όπήλθον έν Τριμιθούντι έν τή μνημη αυτού...ενδύματα καί σκεπάσματα  
έν τή πανηγνοει τή αυτόθι τεμουμένη άγορασαι. ...εϊτα έςελθων εν τή πανηγύρει και 
τά ίμ ά τια  ά γ ο ρ ά σ α ς. μετά  δύο ημέρα ς χειμώ νος σφ οόροτάτου επικειμένου, έμού  
σπεύόοντος δ ιά  τήν π ά ν υ  ά ν αγ καίαν  χρείαν  οικαόε άναχω ρήσαι καί τήν διακονίαν  
μ ο υ  π λη ρ ώ σ α ι.,.κ α ί α ίτήσας αυτόν συνοδοιπόρον έμοί τε καί τοϊς έμοίς γενέσθαι καί 
σκεπάσαι ημά ς ά π ό  τής τού όμ βρου  κα ταφ οράς καί άβροχους ημάς άποκαταστήσαι 
διά  τήν τής οδού δυσχέρειαν τήν ά π ό  τών π ο λλώ ν  ύόάτων τε καί πηλώ ν, ού μην άλλα  
καί διά τό μ ή  τά ίμα τια  έκ τών ύόάτω ν καταβραχέντα άφανισθήναι... ό όέ τό θέλημα  
τών φοβουμένιυν αυτόν π ο ιώ ν  Θ εός π ά σ α ν  τήν όόόν έκεινην έν τοσαύτη τών νεφών 
τού ά έρ ο ς  π /.η ρ ώ σ ει ά β ρ ο χ ο υ ς  ή μ ά ς  π α ρ ή γ α γ εν  τα ϊς  τού δ ικ α ίο υ  ίκ εσ ίαις ... 
άναχω ρησαντος δέ τού άγιου, ευθέω ς ό  ύετός επί τήν γήν έξεχύθη, ώστε μετά σπουδής 
έλαύνειν με τά άλογα, καί όή ημώ ν φ θασάντω ν οικαόε ευθέως όαγόαίω ς ό ύετός έπί 
τρεις ή μέρα ς κ α ί τρεις νύ κτας κατήλθεν, ώ στε θαυ μ άζειν  π ά ν τ α ς  ήμά ς καί τούς 
ύποόεξαμ ένο υ ς έπί τή π α ρ α δ ό ξφ  σκέπη κ α ί σω τηρία τή γενομένη εις ήμάς ύπό τού  
Θεού διά τής όόττ/ίας τού σεβασμίου π α τρ ό ς ήμών Σ π υρίδω νος”.»

Χ.Μ: Β6, Δ23, Ε31

Σ: Η αναφορα στην διακοπή της ραγδαίας βροχής για να προστατευθούν οι πιστοί του αγίου που 
προσκύνησαν στη μνήμη του, έχει στόχο τον έπαινο της θαυματουργικής δύναμης του αγίου που 
λαμβάνει χώρα αιώνες μετά από το σωματικό του θάνατο.

[227] “ Ε.Π:Α
X: 658 1 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: - Α.Π: 1
Φ: ξηρασία, μείωση στάθμης ποταμών, πηγών, ξήρανση πηγαδιών
Τ: (Συρία): Δαμασκός, Ορόντης ποτ., Ευφράτης ποτ.
Κ.Σ: άνοδος τιμής σιτηρών

* Ibn Sasra 201a Π.Μ: ιστορικά κείμενα 3

«In this same year water was scarce in Damascus and rain was also sparse, and it was 
thus also in the northern regions. The waters of the Orontes were very low and the 
Euphrates likewise. Most of the springs of the northern regions and the regions of 
Syria and the .wells of Damascus were exhausted. ...Because of the lack of water and 
rain at this'time prices rose, and wheat was sold in the aforementioned month at 300 
dirhams for a sack, and people ate barley.»

Σ: Αναφορά σε παλαιότερες μαρτυρίες για ξηρασίες

1Η χρονολογία — εντελώς συμβατική — αναφέρεται στον συγγραφέα του Βίου Θεόδωρο Πάφου 
(μέσα 7ου αι.), ο οποίος στο χωρίο αυτό παραθέτει τη διήγηση προσωπικού βιώματος από κάποιον 
σύγχρονό του.

2 Για τη χρονολογία βλ. έκδ. Ibn Sasra 264 σ. 1581.
3Βλ. έκδ. Ibn Sasra 264, c.200b.
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V
[228] Ε.Π.Α
X: 659 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Απρ. 13 Α.Π :2
Φ: κρύο δυνατό, παγετός, πάγωμά αμπελιων. δένόρων, σποράς
Τ: (Συρία:)
Κ.Σ: -

* Chron.Staronriicum ρ.56,4 Π.Μ: κοινέ; πήγες με Μιχαήλ Σύρο 1

«Gelavit etiam anno sequent!, 13 mensis nisan, HJucescente feria quarta, er aruit hoc 
gelu vinea alba.»

X.M: Β3α. B3, Γ12β.Π3*
Σ: Απλή χρονογραφική αναφορα.

* Elias Sisib, p.68.15 Π.Μ: Yesu‘denah metropol. Basrae, Hist. Eccl.
2

«A nno 9 7 0  G raecorum . E t m ense nisan fuit gelu  durum et aruerunt segetes et vites er 
arbores*»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

(229] Ε.Π:Α
X: 664-665 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Δεχ.-Φεβρ.;) Α.Π:2
Φ: (χειμώνας βαρύς): χιόνια, κρύο δυνατό, παγετός, πάγωμα ελαίων
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ:

* Chron.ad a .£/9p.8.18 Π. Μ: ; * 2 3

«E odem  anno (976) n ix  et  g la d e s  ingens; aruerunt olivae et ptera equ e p la n ta tio n s  
cuiusque generis.»

X.M: Β3α, B3, Γ12β, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[230] Ε.Π:(Α), Γπ
X: 6674 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Οκτ. ή Δεκ. Α.Π:2
Φ: (βροχές πολλές;) πλημμύρες ποτ.
Τ: (Μικρά Ασία, Μεσοποταμία, Αίγυπτος) Σκίρτος, Ευφράτης, Τίγρης, Νείλος ποτ.
Κ.Σ: πνιγμός ανθρώπων

* Theophan. p.351,9" Π.Μ: Συριακό χρονικό (βλ. Μιχαήλ Σύρο)5

* 1 Βλ. έκδ. Chron.Maroniticum 36.
2Βλ. έκδ. Elias Nisib σελ.ίί και 68.
3Η A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π. 420, θεωρεί τη μαρτυρία αυτή του Chron. ad a.819 ως μοναδική 

αναφορά στο συγκεκριμένο μετεωρολογικό συμβάν. Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο με γεωγραφική 
τοποθέτηση σε “ολόκληρη την Ευρώπη” και χρονολογία το έτος 664, υπάρχει και στον Η e n η ί g , 
Κ a t a I og 11, με παραπομπή σε παλαιότερη μετεωρολογική συλλογή.

4O M u r a l t ,  Essai  1, 305 και η A. S. Proud fool ,  όπ.π. 420, δίδουν χρονολογία 667. Ο
μήνας προκύπτει από τη μαρτυρία στο Chron.ad a. 1234 p.223,19.

5Βλ. A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π. 409,416 &419.



232 Β 7oc ΑΙΩΝΑΣ

«Α .Μ . 6 1 5 9  (= 667) Έ ν  αντώ  όέ τώ χειμώ νι π λη μμύ ρ α  νόάτων γέγονεν εις Έ όεσαν. 
καί π ο λ λο ί άπώ λοντο- έφανη όέ καί σημείον έν τώ ονρανφ.»

X Μ Β3α. Β3. Β6. Π . Γ13. Ε29

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορά.

* Asapiui Menbidi ρ .229 Π.Μ: Theophil.Edess.Chron.: 1

«Επ  cerre annee. il y  eut une forte crue des eaux du Tigre. du Nil et de l ’Ephrate: tous 
ces  tleuves d eb o rd eren t et ru in eren t plusieurs endroits; la cru e  du fleuve d 'E desse  
surtout fut telle qu ΊI inonde la ville, dem olit ses murailles et noya beaucoup de gens et 
d'innom brables anim aux.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η μαρτυρία αυτή προσθέτει το ενδιαφέρον στοιχείο ότι πλημμύρες 
παραλληλα σημειώθηκαν και σε μεγάλους ποταμούς Τίγρη, Ευφράτη και Νείλο.

* Mich.Svr. XI,12(2,451) Π.Μ: Συριακό χρονικό που γράφτηκε μεταξύ του
724 και 731, κοινή πηγή με Θεοφάνη * 2

« L 'a n n e e  suivante, il y  eut une inondation a Izdesse, pen d a n t la nuit. Les eaux  
s ’a ccu m u leren t co n tre  le m ur; il s ’y  fit une b rech e : la ville fut rem plie  d ’eau et  
beaucoup de gen s  y  furent noyes.»

X.M: B3a, B4, B6, Γ7, Γ12α, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Chron.ad a. 1234 c.CXXXVIIl,p.223,19 Π.Μ: κοινές συριακές πηγές με Μιχαήλ Σύρο 3

« H o c  anno, die quanta tesrin posterioris, fuit media n o cte  m agnum  diluvium aquarum: 
destruxeru nt aquae m urum  Edessae e t  eum  perruperunt. Im pleta est civitas aquis et  
in ea suffocata sunt milia hom inorum .»

Λ

X.M: B3a, B3, B4, B6. Γ7, Γ12α, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Εδώ αναφέρεται και ο μήνας καθώς και η ώρα της ημέρας.

[231] Ε.Π:Β
X: 667--668 Κ.Χ:1
λ.Χ: Δεκ.- -Φεβρ. Α.Π:2
Φ: χιόνια πολλά
Τ: (Μικρά Ασία) Αμόριον 4
Κ.Σ: επίδραση σε πολεμική επιχείρηση

* Theoohan. d.351.5 Π.Μ: Συριακό χρονικό 5

«Α .Μ . 6 1 5 9  (= 667 ) Χ ειμ ώ ν ο ς  δέ γενομένον π έμπ ει ό  βα σ ιλεύ ς τον αύτόν Ά νδρέαν  
τον κου βικονλάριον , καί χιόνος π ο λ λ ή ς  οϋσης, έν νυκτί κα ταλαμβάνει* καί διά ξύλων

Ιβλ. Graf  1, 39.
2βλ. Ε . W . B r ook s ,  όπ.π. 578.
^Βλ .έκδ. Chron.ad a. 1234, σελ.16.
4 Βλ. Z g u s t a ,  K l e i n a s i a t i s c h e  O r t s n a m e n  69 και Ρ W . R Ε ,  12, 1876: νότιο-δυτικά 

της Πεσσινοΰντος στη Φρυγία, κοντά στο σημερινό Hamza Hadji.
^Βλ. A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π.“409,416 & 41$.
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ά ν ε ρ χ ο ν τ α ι έτη το m / ο ς  κ α ί ε ισ έ ρ χ ο ν τ α ι ε ις  τό Α μ ιυ ρ ιο ν -  κ α ι  π α ν τ α ς  κ τε ιν ο ν σ ι το νς  
ν.Λ ρ α /ΐα ς . τά ς  εΠ χ ιλ ιά δ α ς , κ α ι ο  Οχ ν π ε λ ε ί^ θ η  έ ξ  α υ τ ώ ν  ο  Οδέ ε ις .»

Χ.Μ: Β3α. Β6

Σ: Η αναφορα στο φαινόμενο γίνεται στα πλαίσια της περιγραφής των συνθηκών που ενισχυσαν τον 
αιφνιδιασμό κατα την πολιορκία του Λμωριου.

* Cedren. ί.ρ "63.8 Π.Μ: Theophan. ρ.351.5 1

« Χ ε ιμ ώ ν ο ς  δ ε  γ ε ν ο μ έ ν ο υ  π έ μ π ε ι  ό  β α σ ι λ ε ύ ς  τό ν  κ ο υ β ι κ ο ν λ ά ρ ι ο ν  Ά ν δ ρ έ α ν . κ α ί  
π ο λ λ ή ς  ο ϋ σ η ς  χ ιό ν ο ς  έν  ν ν κ τί κ α τ α λ α μ β ά ν ε ι ,  κ α ί  δ ιά  ξ ύ λ ω ν  ά ν έ ρ χ ε τ α ι ε π ί τό  τ ε ίχ ο ς  
κ α ί ε ισ έρ χ ετα ι ε ί ς τ ό  Λ μ ιό ρ ιο ν . κ α ί  κ τ ε ίν ε ι τ ά ς  π έ ν τ ε  χ ι λ ι ά δ α ς  τ ω ν  'Α ρ ά β ω ν  ώ ς  μ ή  
Χ π ο λ ε α χ θ ή ν α ι ένα  ε ξ  α υ τ ώ ν .»

Χ.Μ: Β3α. Β6

Σ: Βλ. προηγούμενα.

' [232]  ̂ Ε.Π:Α
X: 669-670 * 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Δεκ.- -Φεβρ.) Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς3 χιόνια πολλά, πάγοι, πάγωμα δένδρων & αμπελιών
Τ: (Μικρά Ασία), Μεσοποταμία
Κ.Σ: κίνδυνος θανάτου ανθρώπων & ζώων από το κρύο

* Theophan. p.353,6 Π.Μ: Συριακό χρονικό 4

«Α .Μ . 6162  (= 670) Τοντφ  τω έτει χ ε ιμ ώ ν  μ έγ α ς  έγένετο, κ α ί π ο λ λ ο ί έκινδύνενσαν  
άνθρω ποι καί θηρία, καί έχείμασε Φ αδαλάς εις Κ νζικον .»

Χ.Μ: Β3α, Β6. Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Azapius Menbidi p.231 Π.Μ: Theophil.Edess.Chron.; 5

«Ε η  cette annee la, il tom ba beau co up de n eig e  et  il y  eut fro id  rigou ro ux ; e t  de gen s  
et d fanim oux perirent.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Εδώ αναφέρεται θάνατος ανθρώπων και ζώων από το κρύο.

Ιβλ. Hunger  1, 393 και Μ or a vcs i k l ,  274.
2Βλ. Mural t, Ess a i  1,307.
3OTchi -chatchef ,  Le B o s p o r e  275, λαμβάνει υπ’ όψη τη μαρτυρία του Θεοφάνη και 

χρονολογεί στο έτος 660. Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 670, υπάρχει και στον 
Hennig,  Kat a l og  11, με παραπομπή στον Κεδρηνό και σε παλαιότερη μετεωρολογική συλλογή. 
Επίσης ο Η . Μ α ρ ι ο λ ό π ο υ λ ο ς ,  όπ.π. 5, αναφέρει παγετό και χιόνια στην Κωνσταντινούπολη, 
συμπέρασμα που δεν προκύπτει άμεσα από τις πηγές. Η A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π. 420 & 422, 
παραπέμπει επιπλέον στον άραβα χρονογράφο ai Tabari (σελ. 186,32] και χρονολογεί το έτος 671, ενώ 
ταυτόχρονα προσπαθεί να συνδέσει χρονολογικώς τη μαρτυρία του Μιχαήλ Σύρου με ανάλογες 
μαρτυρίες για το έτος 670 από Ιρλανδικά Χρονικά (Irish annals) καθώς και με έμμεσες ενδείξεις για 
το έτος 671 στο Αγγλοσαξωνικό Χρονικό (Anglosaxon Chronicle). Πρβλ. επίσης W . B r a n d e s ,  Die 
Stadte Kleinasiens im 7. und 8. Jahrhunden, [Berliner Byzantinische Arbeiten 56], Amsterdam 1989,
178 σ.10.

5Βλ. Graf  1,39.
4Βλ. A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π. 416 & 420.
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* C ed ren .  t .p .7 6 4 .1 5  Π.Μ: Theop han . ρ .353 .6  1

«Τφ  β Ο  ετει χειμώ ν t /ένετο μέγας ώ ς άποθανεϊν πολλούς άνθροΜους καί θηρία.»
%

Χ . Μ :  Β 3 α .  Γ 7 ,  Π 2 γ .  Γ 13 

Σ: Βλ.  π ρ ο η γο ύ μ εν α .

* M ich .S v r. X I , 13 (2 .4 5 6 )  Π.Μ: Σ υ ο ια κ ό  χρ ονικό  .του γράφτηκε μ ετα ξύ  του

724 και 7 3 1 ,  κοινή  πηγή με Θεοφάνη * 2
«Ε π  1'an 980. il y  eut un h iv er rigoureoux: beaucoup de froid, de glace, de n eige ; les 
Oliviers et les vignes furent desseches dans toute la Syrie et la M esopotamia.»

X . M :  B 3 a .  B 3 ,  B 6 .  Γ12β . Γ Ι 3

Σ: Ε ίν α ι  η π ι ο  λ ε π τ ο μ ε ρ ε ια κ ή  μ α ρ τ υ ρ ία  α φ ο ύ  γ ίν ετ α ι λ ό γ ο ς  γ ια  τα  χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ά  τ ο υ  β αρύ 
χ ε ιμ ώ ν α ,  α λ λ α  και για τ ι ς  γ εω γ ρ α φ ικ έ ς  ζ ώ ν ε ς  π ο υ  επλήγησαν.

[233] Ε.Π:Γλ
X: 674 Κ.Χ:1
λ.Χ: Α.Π:2
Φ: λιμός 
Τ: Ισπανία
Κ.Σ:

* !bn a l A th ir  ρ.40 Π.Μ: ;

«Sous le regne de ce dernier (Arwa qui regnait sept ans), une famine terrible faillit 
miner entierement I’Espagne. Abk’a, prince injuste et mauvais, regna quinze ans et 
eut pour successeur son fils Ghit’icha (Vitiza), qui occupait le trdne en 77 (9 avril 696) 
de I’hegire.»

Σ: Απλή χοονογοαφική αναφορά. j .

[234 ]
X: 677- -686
λ.Χ: επί 3 έτη
Φ: λιμός
Τ: (Αίγυπτος) Αλεξάνδρεια
Κ.Σ: ο πατριάρχης βοηθά το ποίμνιό του

* Hist.Patriarch. XV (ρ. 19) Π.Μ: σύγχρονες μαρτυρίες 3

«Then there came a dearth in the days of the holy John, the said Patriarch (A.D. 677- 
686) which lasted three years; but God assisted this father in supporting the poor of 
the city in during three years; for if he had not done so, they would have perished in 
the famine. He gave them their food twice every week and also gave them money.»

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της φιλανθρωπικής δράσης του πατριάρχη. Τα αίτια του 
λιμού δεν διευκρινίζονται στην πηγή.

t

Ε.Π:Γλ
Κ.Χ:1
Α.Π:2

[235 ] Ε.Π:Β

■Βλ. M o r a v c s i k  1, 274και A. S.  Pr oudf oot ,  όπ.π. 437.
2Βλ. Ε . W. Br ook s .  όπ.π. 578.
^Βλ. έκδ. Hist.Patriarch 103.
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ν
X :  6 7 8  Κ . Χ :  1
λ .Χ :  - Α .Π :2
Φ: (καταιγίδα) πνοή σ φ ο όρ ο υ  ά νεμ ου, τρ ικ υ μ ία

"Τ . (Α ιγα ίο  Π έλα γος)  Σ υλ λα ίο ν  1
Κ Σ. ναυαγιο στολο υ

* S ic e o h .B r e v .  p . 3 2 . 17-26 (C.34) Π .Μ : Κ ω ν σ τ α ν τ ιν ο υ π ο λ ίτ ικ ο  Χ ρ ο ν ικ ό ,  κοινή
πηγή με Θ εο φ ά ν η  1 2

«Ε πτά  ούν ετεσι τον πολέμου ό ιαρκέσαντος τέλος ούόέν πλέον ό των Σαρακηνών  
ήννσε στόλος . αλλά πολλούς τε ά ν ό ρ α ς  μ αχ ίμ ους άπ οβαλόντες καί όεινώ ς  
τραυμαησθέντες κα ί χαλεπώς ήττημένοι ϋπενόστουν π ρος τα ο ικεία  καταίροντες. 

φπ ρός όέ τοίς πελάζουσι τοϋ Σ υλλαίον γενόμενοι υπό σκληρίαν πνευμάτων καί 
* θαλασσίου κ'λύόωνος καταληφθέντες π ανστρατ ιά  όιώλοντο. ό όέ των Σαρακηνών  
βασιλεύς το τοϋ στόλου άκούσας δυστύχημα πρέσβεις άποστέλλει πρός Κωνσταντίνον 
ώς σπεισόμενος πρός αυτόν έπί τελέσμασιν ένιαυσίοις.»

Χ.Μ: Β3α, Β6. Γ7. Δ24

Σ: Η αναφορά στην καταιγίδα και την τρικυμία έχει νόημα για τον χρονογράφο στο μέτρο που τα 
αποτέλεσμά της (η καταστροφή του Αραβικού στόλου) επηρέασαν τις στρατιωτικές εξελίξεις.

* Theophan. p.354,8-11 Π.Μ: Κωνσταντινουπολίτικο Χρονικό κοινή
πηγή με Νικηφόρο 3

« Α Μ . 6 1 6 5  (= 678 ) Έ κ π ο ρ ίζω ν  όέ ό  α υ τ ό ς  θεοβύθιστος σ τ ό λο ς  κατελήφ θη υπό  
χειμερίου ζά λη ς  καί πνεύματος κα τα ιγ ίδ ο ς έπί τά μ έρ η  τοϋ Σ υ λ λ α ίο υ  κα ί συντρίβεις  
ολόκληρος ώλετο.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ7, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Geors.Monach. p.727,24 Π.Μ: Niceph.Brev. p.32,17-26 (c.34) 4

« Ε π τ ά  ούν ετεσι τοϋ π ο λέμ ο υ  ό ια ρ κ έσ α ν το ς ούδέν π λ έο ν  ό  των Σ α ρ α κ η ν ώ ν  ήννσε 
στόλος , α λ λά  π ολλού ς καί άναριθμήτους μ α χ ίμ ο υ ς ά ν δρας απ οβολώ ν ύπέστρεψε π ρ ό ς  
τά ίδ ια . έν δέ τοίς μέρεσι τοϋ Σ υ λ λ α ίο ν  γενόμενος κ α ί υπό σκληρώ ν κ α ί φ αγδαίω ν  
άνέμω ν καί θ αλα σ σ ώ ν κλνδω νος κατασχεθείς άρδην άπ ώ λετο.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ7, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Cedren. Ι,ρ.765,8 Π.Μ: Theophan. ρ.354,8-11 5

« Έ κ π ο ρ ίζω ν  δέ ό  τοιοϋτος σ τόλος κατελήφ θη έπί τά μέρ η  τοϋ Σ νλα ίο ν , υπό χειμερίου  
ζά λης καί καταιγίδος συντρίβεις όλοκλήρω ς ώ λετο.»

1 Μεσογειακή πόλη της Παμφυλίας κοντά στην Πέργαμο (σημ. Assar Kioi) Βλ. Z g u s t a ,  
‘K l e i n a s i a t i s c h e  O r t s n a m en  568.

2Για το ζήτημα της κοινής πηγής στις Χρονογραφίες του Νικηφόρου Πατριάρχη και του Θεοφάνη 
βλ. Ρ. A l e x a n d e r ,  The Patriarch Nicephorus of Constantinople, Oxford 1958, 158-160, 
C . M a n g o , “The Breviarium of the Patriarch Nicephorus”, στον τόμο: Βυζάντιον. Αφιέρωμα στον 
Ανδρέα Στρατό, Αθήνα 1986,2,539-552, εδώ 545, καθώς και νεότερη έκδ. του Νικηφόρου (Mango) 16 
& 194.

3Στα ίδια.
4 Βλ. έκδ. Georg.Monach. 727, κριτικό υπόμνημα.
5Βλ. Μ or a  vcs i k 1, 274 και A . S . P r o u d f o o t , όπ.π. 437.
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Χ . Μ :  Β 3 α .  Β 6 .  Γ 7 .  Δ 2 4  

Σ: Βλ.  π ροηγούμ ενα.

[ 2 3 6 ] Ε.ΓΤ.Α
X : 6 8 3 -6 8 4 Κ . Χ  2
λ .Χ : Νοεμ.- -Φεβρ. Α .Π :2
Φ: χ ε ιμ ώ ν α ς  β α ρ ύ ς :  πάγ(αμα π ο τ .  ( επ ί  6 ημέρες), κ α τ α σ τρ ο φ ή  ε λ α ίω ν  &  

α μ π ελ ιω ν .  θ ά ν α τ ο ς  π τ η ν ώ ν  α γ ρ ίω ν  &  κ α το ικ ίδ ιω ν  α π ο  το  κ ρ ύ ο
Τ : Μ ε σ ο π ο τ α μ ία .  Ε υ φ ρ ά τη ς  π ο τ .
Κ .Σ : θ ά ν α τ ο ς  α ν θ ρ ώ π ω ν  α π ο  τ ο  κ ρ ύ ο

* Mich.Syr. X I ,  15 ( 2 .4 7 0 -1 )  Π .Μ : P seudo-D ionys.  Chron. 1

«Α cette ep o q u e  it y  eut un h iv er tres rigoureux . beaucoup de neige et de g la ce . Le  
fleu ve de I'E up hrate tut g e le  pendant six jours, et  m im e  la terre. Les Oliviers se  
d essech eren t en  tous lieux . et les vignes en certains endroits: le vin m em e fut g e le  
dans les vases. Les ho m m es fu rent dans une grande angoisse ; les bites sauvagesf les 
anim aux d o m estiq u es  e t  les volatiles p eriren t , e t  m e m e  beaucoup d ’h o m m es  
m o u ru ren t de froid .»

Χ.Μ: B3a, B5. B6, Γ12β. ΓΙ3. Δ15

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Το περιγραφόμενο φαινόμενο είναι ακραίο και για το λόγο αυτό 
αξιομνημόνευτο.

* Barhebr.Chron. p.102 Π.Μ: Mich.Syr. XI,15 (2,470-1)2

«A t this tim e a grea t co m et appeared  fo r  eleven  days. A n d  there was a sev ere  winter 
and the Euphrates was frozen  over, and olive g ro v es  and vineyards withered, and the 
beasts, and cattle, and birds cam e to an end. T hese things took place in the y ea r  994 
o f  the G reeks (A .D . 6 8 3 ).»

Χ.Μ: B3a, B6. Γ12β. Γ13. E29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[237]
X: 684--685 3
λ.Χ: Σεπτ.1--Αΰγ.31
Φ: λιμός, επιδημία
Τ: Συρία
Κ.Σ: -

* Theophan. p*.36"l.7

Ε.ΓΊ:Γλ
Κ.Χ:1
Α .Π :2

Π.Μ: Συριακό χρονικό 4

«Α .Μ . 6 1 7 6  (= 6 8 4 ) Τ οντφ  τφ ετει έγένετο λ ιμ ό ς  κ α ί θ ανατικόν μ έγα  έν Σ υ ρ ίμ , και 
Ά βιμέλεχ  έκράτησε τοϋ έθνους.»

*Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ,χχχϋ.
2βλ. έκδ. Bar Hebr. σελ,χχχνη.
3Mu r a l t .  E s s a i  1. 313 χρονολογεί το 684. Η A . S . P r o u d f o o t , όπ.π. 422. χρονολογεί το

685 και θεωρεί τη μαρτυρία του Θεοφάνη ως τη μοναδική αναφορά στις πηγές του συγκεκριμένου 
λιμού (παραλείποντας έτσι τη μαρτυρία του Agapius Menbidj).

4 Βλ. A.  S. P r o u d f o o t .  όπ.π. 420 & 422.
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Σ: Λ πλη χρο ν ογ ρ α φ ικ ή  α ναφ ορα . Η α ίτια  το υ  λ ιμ ο ύ  όεν α ν α φ ερ ετα ι  στην πηγή.

* A zap iu s \ ten b id i ρ .2 3 7  Π .Μ : T h e o p h i l . Ed ess .C hron .;  1

«Ε η  cette  an nee (6 5  Η .. 996  Seleuc.), les gen s  fu rent aneints d 'u n e  grand e fam ine et  
de la peste.»

Σ: Λ πλη χρο ν ογ ρ α φ ικ ή  α ναφ ορά.

(238) Ε .Π : Γ λ
X: 6 8 7 -  -6 8 8  1 2 Κ . Χ :  1
λ . Χ :  Σ επ τ .1 -  -Αύγ.31 
Φ: λ ιμ ό ς  
Τ : Συρία
Κ .Σ :  μετα κίνηση  π λ η θ υ σ μ ώ ν

Α .Π :2

* Theoohan. d .364.3 Π .Μ: Σ υ ρ ια κ ό  χ ρ ο ν ικ ό  3

« A M . 6 1 1 9  (= 687) Τούτφ  τώ ετει έγένετο λ ιμ ό ς  έν Σ υ ρ ία * κα ί π ο λ λ ο ί εισήλθον εις  
'Ρ ω μ α ν ία ν · κα ί έλθώ ν ό β α σ ιλεύ ς  εις  ’Α ρ μ εν ία ν  έκεϊ έό έξατο  τούς έν τφ Α ιβ ά ν ω  
Μ αρόαΐτας, χαλκέον τείχος δ ιαλνσ ας.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η αιτία του λιμού δεν αναφέρεται στην πηγή.

* Elias Nisib. p.72,15 Π.Μ: Series temporum Saracenorum 4

«A nn us 6 8  iniit feria  4a die 1 7  tam m uz anni 9 9 8  G ra eco ru m . S eries  tem p o ru m  
Saracenorum .
E o  *Abd Allah filius *A bbas m ortuus est. E t  e o  fuit fam es m agna e t  h o m in es multi 
p erierun t.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[239] Ε.Π:Α
X: 694--695 Κ.Χ:2
λ.Χ: Σεπτ.1--Αύγ.31 
Φ: ανομβρία, λιμός

Α.Π:2

Τ: (Συρία, Μεσοποταμία;)
Κ.Σ: άνοδος τιμών σιτηρών

* Mich.Svr. XI.16 ί2.474ϊ Π.Μ: Pseudo-Dionys., Chron. 5

«La m 6m e annde (1 0 0 5  des G recsy 75 des Taiyay6), il y  eut en  tous lieux une disette de 
pluie; les grains ench 6riren t au po in t q u e  le ble se  vendait trois m odii p o u r  un dinar. 
Sept ans auparavant avait eu  lieu cette  g ra n d e  et  cru eile  fa m in e , dans laquelle les

1 Βλ. G r a f 1, 39.
^Mural t ,  E s s a i  1. 316 χρονολογεί το έτος 686. H A . S . Proud f o o t , όπ.π. 425, 

χρονολογεί το 688 και θεωρεί τη μαρτυρία του Θεοφάνη ως τη μοναδική αναφορά στις πηγές του 
συγκεκριμένου λιμού (παραλείποντας έτσι τη μαρτυρία του Ηλία Νισίβεως). Επίσης θεωρεί αυτή τη 
μαρτυρία του Θεοφάνη ως μερική διπλοεγγραφή του χωρίου Theophan. p. 361,7 (βλ. καταχώριση 
[237]). Αν λάβουμε όμως υπ’ όψη την ανεξάρτητη μαρτυρία του Ηλία Νισίβεως, μπορούμε να 
υποθέσουμε ότι πρόκειται για νέο λιμό, ανεξάρτητο από αυτόν του έτους 684/685.

^Βλ. A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π. 420 & 422.
4 Βλ. έκδ. Elias Nisib.72.
^Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχπ.
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cerea les  avaient en ch eri dans toute la Svrie au point que le ble se vendait un modius 
p o u r  trois dinars. L es hom m es m angeaient du pain de lentilles. de pois. d 'avoine et 
d'autres gra in es .»

X.M: Β3α. B6. Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η αναφορα σε παρελθόντα λιμό (βλ. παραπάνω λιμός έτους 647) 
που ενεσκηψε στην περιοχή της Συρίας και της Μεσοποταμίας, καθώς και η φράση «en tous lieux» 
μας επιτρεπει να θεωρήσουμε με βεβαιότητα ως γεωγραφική ζώνη εξάπλωσης της ζηρασίας τις 
περιοχές της Συρίας και της Μεσοποταμίας.

« [240]
X: 698- -699
λ.Χ:
Φ; χειμώνας βαρύς, πάγωμα θάλασσας Pznounik
Τ: (Αρμενία:)
Κ.Σ:

* Samuel Ani.Tabl. p.4Q9 Π.Μ: ;

« H iv e r  r ig o u re u x ; la m e r  d e  P znou nik  est g e le e . D evastation du co u v en t  de  
S .G rego ire , a B agrevan. Im pr. p lace du second  fait en  700 .»

Σ: Απλή χρονογραφιχή αναφορά.

Ε.Π:Α 
Κ.Χ:2 
Α.Π: 1

[241] Ε.Π:Γπ
X: 699--700 Κ.Χ:1
λ.Χ: Μάρχ.9- -Μάρτ.8 Α.Π:2
Φ: πλημμύρα
Τ: (Μεσοποταμία;) Makkab
Κ.Σ: καταστροφή οδού από τα ύδατα

* Elias Nisib. p.74.22 Π.Μ: Khuwarizmensis *

«A nnus 8 0  iniit die dom inica 9  adar anni 1010 G raecorum  -Khuwarizmensis.
E o  fuit diluvies m agna in via M akkab, quae partem  m a iorem  festum frequentantium  
abripuit e t  im p ed im en ta  eo ru m  subm ersit e t  q u id q u id  possidebant. E t  locus ille 
vocatus est A I G ahfa.»

Σ: Απλή χρονογραφιχή αναφορά.

ιΒλ. έχδ. Elias Nisib.74.
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P

8ος Αιώνας

[2421
X: 705- *706 
λ.Χ: Δεκ.23- -Δεκ.ΙΙ 
Φ: λιμός 
Τ: Αίγυπτος 
Κ.Σ:

Ε. Π: Γλ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π: 1

* Maarizi, Traice d. 12 Π.Μ: αραβικές πηγές 1

«Ensuite D ieu fit p r6 c h e r  1’Islam. La p re m ie re  fam ine dont 1 ’E g y p te  fut atteinte eut  
lieu en I ’annee 8 7  de I ’hegire  (706)... La population le rega rd s d ’un m auvais oeil p a rce  
c ’etait la p rem iere  fam ine, la p rem iere  catamite subie p a r  les m usulm ans en  E gy p te.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[243J Ε.Π:Α 
X: 7071 2 K.X:l 
λ.Χ: Απο. Α.Π:2 
Φ: παγετός, πάγωμα ελαίων & αμπελιών 
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ:

* Mich.Svr. ΧΙ.16 (2.480Ϊ Π.Μ: Pseudo-Dionys., Chron. 3

«A u m ois de nisan (avril) de cette  an nee (1 017 ), il y  eut un e g e le e , et  les Oliviers et  les 
vignes fu rent desseches.»

X.M: Β3α, B3, Γ12β, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[244] Ε.Π:Α
X: (711)4 Κ.Χ:2
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: ανομβρία, ξηρασία, λιμός
Τ: Β. Αφρική 5
Κ.Σ: r άνοδος τιμών

‘ * tonal Athir p.34" Π.Μ: Ibn Khallikan 6

1 Βλ,.έκό. Maqrizi 72 σ.3.
2 H A . S . P  r ou df o o t , όπ.π. 426, χρονολογεί στο έτος 706 και θεωρεί τη μαρτυρία του Μιχαήλ 

Σύρου για τον παγετό ως τη μοναδική αναφορά στις πηγές.
3Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχϋ.
4Σύμφωνα με εσωτερικές ενδείξεις του κειμένου.
^Ifrikyya ή Ifriqiya ονομαζόταν η σημερινή Τυνησία ως το ανατολικό τμήμα της Αλγερίας. Βλ. 

Αι. X ρ ι σ τ ο φ ι λ ο π ο ύ λ ο υ .  Βυζαντινή Ιστορία, Β2, Άθήναι 1988, σ.19.
6βλ. έκδ. Ibn al Athir 34 σ.2.
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«L 'lfr ik y y a  se trouvant ensuite en proie a la disette p a r  suite du m anque d'eau. il fit 
p u b liq u em en t la p riere  d 'usage en pared  cas et adressa au peuple une khotb% ού !e 
no m  d 'E l-W elid  n e  figura pas. .4 I'observation qui lui en fut t'aite, il repondit que 
c 'eta it  la un lieu ού en devait figu rer un etre  invoque que le no m  du Dieu tout- 
puissant. La pluie qui survint fit baisser le prix  des vivres.»

Σ; Ο  χ α λ ίφ η ς  E l-W eJid  A (7  *0 5 - 7 l  l )  θ εω ρ ε ίτ α ι  υ π ε υ θ υ ν ο ς  για  τη θεομηνία.

β
[ 2 4 5 ]  Ε .Π :Α
X: (712--740)1 Κ.Χ:1
λ . Χ :  - Α .Π : 1
Φ :  α ν ο μ β ρ ία ,  επ ιδ η μ ία
Τ : ( Κ ρ η τ ικ ό  Π έλ α γο ς)  Κ ρήτη ν ή σ ο ς
Κ .Σ ;  π α ρ α κ λ ή σ ε ις  ά γ ιο ν  για βροχή

* Vita Andr.Hierosol. c .9  Π .Μ : -

«Τ οίοντον  τον έαντον άνθρω πον ό  Θ εός περιδοξον άναδείξας, καί λο ιμ ικ ής νόσον τφ 
λ α φ  τής κατ'' α υ τ ό ν  νήσ ον έπ ελ θ ο ύ σ η ς καί ά ν ο μ β ρ ία ς  κ α τ ά  π α ίδ εν σ ιν . Θεόν  
έπιπεσονσης, τον μέν  νετόν π α ρ ά  Θ εόν έξητεΐτο τή διψ ώ ση γή καταπεμφ θήναι αυτός  
ά π α ν σ τω ς κα ί άκορέσ τω ς , ώ ς δ ιψ ώ ν την τον Θεοϋ δικαιοσύ νην , δμβρονς δακρύω ν  
αντφ  προσφέρουν καί π α ρ ' αντοϋ  τά των αιτήσεων κομιζόμενος...»

Χ . Μ :  Δ 2 0

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι να προβάλλει την αγάπη του ιεράρχη αγίου προς το ποίμνιό του, 
όπως αυτή εκφρασθηκε μέσω όεήσεών του για βροχή την περίοδο της ξηρασίας.

[246] Ε.Π:Β
X: 714 Κ.Χ:1
λ.Χ: Μάιος Α.Π:1
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου, ξερίζωμα δένδρων
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ: καταστροφές σε κτήρια

* Mich.Svr. XI, 17 (2,482) Π.Μ: Pseudo-Dionys. Chron.2

«D ans le m ois  die iyar (m ai) d e  la m Sm e a n nee (1 0 2 4 ) il y  eu t un souffle violent d 9un 
vent tres puissant, d e  s o rte  q u e  les arbres fu ren t  arracftes p a r  sa v iolence e t  les  
edifices ren v ersd s .»

Χ.Μ; Β3α, B3, Γ12. Γΐ2β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[247] Ε.Π:Β?
X: 715 Κ.Χ:*
λ.Χ: Απρ. Α.Π; ;

!0  Ανδρέας χειροτονήθηκε επίσκοπος Κρήτης το έτος 711/712 και πέθανε το 740. Ο S. V a i I h έ ;!
"Saint Andr0 de Crete”, EO 5 (1902) 278-287, εδώ 386 σ.5. προσπαθώντας να χρονολογήσει τ 
λοιμό, σημειώνει ότι επιδημίες ενέσκηψαν στη Συρία και ολόκληρη την Ανατολή τα έτη 700, 725 xc
733 σύμφωνα με τη Χρονογραφία του Θεοφάνη. Η χρονολογία 700 όμως δεν φαίνεται πιθανή καθά 
ανήκει στην περίοδο πριν από τη χειροτονία του αγίου σε επίσκοπο, ενώ δεν είναι απίθανο η επιδημΐ 
στην Κρήτη να μην έχει σχέση με τις μαρτυρημένες από το Θεοφάνη επιδημίες στην Ανατολή.

2 Β λ .  έ κ δ . M ic h .S y r .  1. σ ε λ .χ χ χ ϋ .

I
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V
Φ: κρύο  δ ο ιμ υ , π α γετό ς ,  κ α τ α σ τρ ο φ ή  δ έν δ ρ ω ν  & α μ π ε λ ιω ν
Τ: (Συοια;)
Κ .Σ :

* M ich.Svr. X I , 17 (2 .4 8 2 )  Π .Μ : P seu d o-D ionys.  C h r o n .1

«Ε η  I ’an 1025. il y  eut une f o n e  g e le e . au m ois de nisan (avril). qui dessecha les 
plantes. les vignes et les arbres: les feuilles to m beren t.»

X .M :  Β 3 α .  B 3 .  Γ1 2 β .  Γ13

Σ: Α π λή  χρ ο ν ο γ ο α φ ιχ ή  αναφ ορά.

[248] Ε.Π:Γλ
X: 715- -716 * 2 Κ.Χ: 1
λ.Χ:
Φ: λιμός 
Τ: (Αίγυπτος;)
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων

Α.Π:2

* Hist.Patriarch. XVII ( d .67) Π.Μ: σύγχρονες μαρτυρίες 3

« A le x a n d erII A .D . 704-729.
A t that tim e two serious disasters ha p p en ed  in the y e a r  431  o f  D iocletian in 13th y ea r  
o f  the Indiction , on account o f  o u r sins and o u r evil deeds... T h en , when he (U sirnah) 
had begun  this, there cam e a g rea t  dearth , the like o f  which had n o t b e en  h eard  o f  
since the earliest ages; and m o re  died in that dearth than had died in the p la gu e , fo r  all 
the rich and the p o o r  w ere th rea ten ed  with death. A fterw ards a g rea t  abundance  
cam e , till wheat sank to 2 5  ardebbs fo r  o n e  dinar. B ut a fter a short tim e the plague  
retu rn ed  and destroyed the p e o p le ; and if  the L o rd  had n o t taken p ity  on  those that 
rem ained  o f  them  on the earth , not o n e  would have survived .»

Σ: Αιτία του λιμού θεωρούνται από τον συγγραφέα οι αμαρτίες των ανθρώπων.

[249] Ε.Π:Α
X: 717-7184 Κ.Χ:2
λ.Χ: Δεκ.-Φεβρ. επί 100 μέρες Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς: χιόνι πολύ, θάνατος υποζυγίων
Τ: Θράκη
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων από το κρύο

‘ ιΣτόίδιο.
2 Σύμφωνα με τα δεδομένα της πηγής, η 13η ινδικτιών την περίοδο 704-729 (για τα έτη 

πατριαρχίας του πατριάρχη Αλεξάνδρου Β ' , βλ. πίνακες G r um e l ,  La c h r o n o l o g i e )  
συμπίπτει με τα έτη 715/716.

^Βλ. έκδ. Hist.Patriarch. 1,2, 103.
4 Βλ. Mural  t, E s s a i  1. 338, T c h i c h a t c h e f , Le B o s p o r e  275 και

Η . Μ α ρ ι ο λ ό π ο υ λ ο ς ,  όπ.π. 5. Αναφορά στο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 717/718 και 
γεωγραφική τοποθέτηση σε “ολόκληρη την Ευρώπη”, υπάρχει και στον Henni g ,  K a t a l o g  11, με 
παραπομπή στο Νικηφόρο πατριάρχη, τον Κεδρηνό, καθώς και σε παλαιότερες μετεωρολογικές 
συλλογές. Πρβλ. επίσης E a s t on  H i v e r s  37. Το γεγονός της εκστρατείας των Αράβων εναντίον 
του Βυζαντίου κατά τον βαρύ εκείνον χειμώνα του 717/718 έχει εκτενώς σχολιασθεί. Για παραπομπές 
στη νεότερη βιβλιογραφία βλ. Mango (έκδ. Niceph.Brev. 208), καθώς και I . R och ο w , όπ.π. 91.
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«

* Siceph.Brev. p.53.25 (c.54> Π.Μ: Κωνσταντινουπολιτικο Χρονικό κοινή
π η γη με Θεοφάνη 1

« Ο όέ λ ο ιπ ό ς  ά π α ς  σ τ ό λ ο ς  τφ Θ ρακικώ  π ροσπλενσ ας Β ο σ π ό ρ ω  τφ λιμένι τφ  
καλονμένιμ Σω σθενίψ  προσορμίζεται και αντοϋ όιεχειμαζεν. έν ώ σνμβέβηκε χειμώ να  
μεγιστον γενέσθαι. ώ στε μ η δ α μ ώ ς γήν όφθήναι έν πληθνος τής κατενεχθεισης χ ιό νος  
άχρι εις τας εκ α τό ν  ημέρας, έξ  ο ν  π λ ή θ ο ς  ονκ ολίγω ν άνόρώ ν τε καί ίπ π ω ν  καί 
κ α μ ηλώ ν  καί λ ο ιπ ώ ν  ζώ ω ν  άπ έβαλον. έα ρ ο ς  όέ έπιγενομενου έπικαταλαμβάνει καί 
έτερος τών Σ αρ ακηνώ ν στόλος π λεΐσ τος έξ Αίγυπτον, ον ηγείτο Σοφιάμ όνομα αρχών, 
φόρτον άγιον έν ταντφ σίτον τε πλείστον καί όπλων.»

X .V I:  Β3α. Β6, Γ 7 . Γ12γ. Γ 13. Δ 2 4 ,  Ε30

Σ: Το φαινόμενο αναφέρεται από τον συγγραφέα εξαιτίας της εξαιρετικότητας του. αλλα κυρίως 
επειόη οι συνεπειες του (θανατος υποζυγίων και στρατιωτών από το κρύο) επηρέασαν την εξέλιξη 
της επιχειρουμενης πολεμικής επίθεσης των Αράβων ενάντιον του Βυζάντιου. Αξιόλογη 
κλιματολογικη λεπτομέρεια η πληροφορία για την χιονοκάλυψη των 100 ημερών.

* Theophan. p.396,23 Π.Μ: Κωνσταντινουπολιτικο Χρονικό κοινή
πηγή με Νικηφόρο i 2

«Α .Μ . 6 2 0 9  (= 7 1 7 ) Τ ή  δέ ηΟ τον 'Οκτωβρίου μηνάς θνήσκει Σουλεϊμάν. ό άρχφγός 
αυτών, καί άμηρενει Ο νμαρ. χ ειμώ νος δέ γενομένον β α ρ ν τά το ν  έν τή Θ ράκη, ώστε 
τήν γήν έπί ημέρας ρ Π μ ή  φαίνεσθαι έκ τής κρνσταλλω θείσης χιόνος, πλήθος ίπ π ω ν  τε 
καί κα μήλω ν κα ί λο ιπ ώ ν  ζώ ω ν τών εχθρών τεθνήκασιν. τφ δέ έαρινφ καιρφ  κατέλαβε  
Σ ο ν φ ιά μ  μ ετά  τοΰ έν Α ίγ ν π τω  κτισθέντος στόλον, έχων κατήνας σιτοφόρους υ Ο κ α ϊ  
δρόμω νας.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β5. Β6. Γ7. Γ12β, Γ12γ. Γ13, Δ24. Ε30 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Cedren. l.p.789.14 Π.Μ: Theophan. ρ.396,23 3

«Τ φ  βΟ έτει κα τέλαβε Σ ο υ λ ε ϊμ ά ν  μετά στόλου  καί άμηράδω ν, καί ό ιεπ έρασεν  έξ  
Άβύδου έν τή Θ ράκη, ο ϋ  τελεντήσαντος άμηρεύει Ο ϋμαρος. χειμώ νος δέ β αρντάτον  
γ εν ο μ έν ο ν  έν  τή  Θ ρ ά κ η , ώ ς  έπί η μ έρ α ς  έκ α τό ν  μ ή  φ ανήναι γήν έκ τής  
κρνσταλλω θείσης χιόνος, π λή θ ο ς ίππω ν τε καί καμήλω ν καί λοιπώ ν ζώ ω ν τών έχθρών 
τεθνήκασι.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β5, Β6, Γ7, Γ12γ, Γ13, Δ24, Ε30 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Mich.Svr. XI,18 (2,486) Π.Μ: Pseudo-Dionys. Chron.4

«Q uand ‘O m ar apprit de l ’en v o y e q u e M aslama avait ecrit  le contraire de c e  qui se  
passait dans le  cam p, il lui manda de p ren d re  I ’a rm ee  e t  de se retirer. M ais co m m e  
on etait e n c o re  e n  hiver, Us n e  p u ren t au cunem ent sortir. Quand la rig eu r de 1’h iv er  
fut p a ssee, M aslam a n  ’avait pas e n c o re  fait co n n a itre  aux TaiyayS la m o rt de 
Soleim an.»

i
*Για το ζήτημα της κοινής πηγής στις Χρονογραφίες του Νικηφόρου πατριάρχη και του Θεοφάνη 

βλ. και Ρ. Speck,  Das Geteilte Dossier: Beobachcungen zu den Nachrichcen Uber die Regierung des 
Kaisers Herakleios und die seiner Sohne bei Theophanes und Nicephoros. {Ποιχίλα Βυζαντινά^], 
Freie Universitat Berlin, Byzantinisch-Neugriechisches Seminar, Bonn 1988, 502-503.

^Στο ίόιο.
3Βλ. A . S . P  r o udf o ot ,  όπ,π. 437.
4 Β λ .  έ κ δ . M ic h .S y r .  1. σ ε λ .χ χ χ ϋ .
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X .M :  B 3 .  Δ 2 4

-  Σ: Α ν εξά ρ τ η τη  α π ο  τ ις  β υ ζα ν τιν ές  π ή γ ε ;  μ α ρ τυ ρ ία  π ο υ  α ν α δ ε ύ ε ι  το  β αρύ  χ ε ιμ ώ ν α  π α ο ε ν θ ε τ ιχ α  και 
χιυοις λ επ τ ο μ ερ ε ιες .

* C h ron .a d  a. 1234 c . C L V M L p . 2 3 7 .2 7  Π .Μ : Σ υ ρ ια κ ο  χ ρ ο ν ικ ό  1

«Aliqua die. Bulgari se congregaverunt adversus Sherhailem et exercitum eius; 
commiserunt cum his praelium , et multos ex eis occiderunt. Et cceperunt Saraceni 
Bulgaros timere magis quam Romanos. Prohibitus est cibi ingressus apud eos et 
iumenta eorum fere omnia perierunt ob pabuli penuriam. Et cessavit reiatio eorum in 

* tota Syria; nam mari circumdati erant et excubiae Romanorum, id est exploratores. 
neminem castrum ingredi aut ab eo  egredi sinebant. Et cum in tarn dura oppressione 
essent Arabes exterius, et etiam Romani interius, eos attigit hiems aspera. Et defecit 
spes omnium.»

X . M :  B 3 .  Γ ΐ 2 γ ,  Δ 2 4

Σ: Β λ .  π ρ ο η γο ύ μ εν α .

(250] Ε.Π:Γλ
X: (717--740) Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π:0
Φ:
Τ:

αλλεπάλληλες φυσικές καταστροφές: λιμοί, επιδημίες 
(βυζαντινή αυτοκρατορία)

Κ.Σ: -

* Cedren. I,p.802,12-21 Π.Μ: Ψευδο-Συμεών (cod.Paris.gr. 1711) ή η
λεγάμενη “Zwillingsquelle" * 2

«"Ο σα δέ κ α ί ο ΐα  κ α τά  Χ ρ ισ τ ια ν ώ ν  σ ν ν έβη σ α ν  έν τ α ϊζ  ή μ έ ρ α ις  το ύ το ν  τον  
δνσσεβεστάτον καί άπ ανθρώ πον Δ έοντος, π ερί τε την ορθόδοξον  ημώ ν π ίσ τιν  και περί 
τάς τών π ο λ ιτ ικ ώ ν  δ ιο ικήσ εις α ισ χ ρ ό ν  κέρδο νς κ α ί φ ιλ α ρ γ ν ρ ία ς  έπ ιν ο ίμ , κ α τά  τε 
π α ν τ ό ς  κ ό σ μ ο ν  κ α ί τώ ν Χ ρ ισ τ ια ν ώ ν  σ εισ μ ο ί κ α ί λ ιμ ο ί  κ α ί λ ο ιμ ο ί  κ α ί έθνώ ν  
έπαναστάσεις κ α ί θάνατοι, α π ο ρ ώ  μ ν η μ ο ν εν σ α ι* νπ ερβαίνονσι γάρ π ά ν τ α  νονν καί 
λό γο ν  κα ί διάνοιαν , ά ξ ιο ν  δέ λ ο ιπ ό ν  έφ εξής κ α ί τον δνσσεβεστάτον κ α ί π α ν ά θ λ ιο ν  
π α ιδ ό ς  α ν το ν  τά ς άθ εμίτονς διεξελθεϊν  π ρ ά ξ ε ις  ά ν ο σ ιο ν ρ γο τέρ α ς κ α ί θεομισ ήτονς  
ονσας.»

Σ: Η προκατάληψη του χρονογράφου εναντίον του αιρετικού αυτοκράτορα Δέοντος Γ ' και η αοριστία 
των πληροφοριών (χρονολογική και γεωγραφική) αφαιρούν από τη μαρτυρία κάθε αξιοπιστία.

ί251]
X: *-718
λ.Χ: Αύγ.15
‘Φ: ' '  πνοή σφοδρών ανέμων 3

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

ι0  συγγραφέας του χρονικού χρησιμοποιεί την ίδια πηγή με το Μιχαήλ Σύρο (πρβλ. έκδ. Chron. 
ad a. 1234, 17) αλλά την αποδίδει με περισσότερες λεπτομέρειες.

2Πρβλ. K a r ay an n o pu l  os - Wei  β, Q u e l le n k u n d e  434, E . G e r l a n d ,  όπ.π. 103, 
Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς ,  Ψ ε υ δο συ με ώ ν  27.

·*Οι πηγές κάνουν λόγο — εκτός από τη θύελλα που διέλυσε τον αραβικό στόλο στα νερά της 
Προποντίδος — και για «χάλαζα πύρινο» που αποδεκάτισε τα υπολείμματα του στόλου όταν διέπλεε 
το Αιγαίο. O B u r y ,  H LR E 2, 404 εξηγεί το φαινόμενο ως σφοδρή καταιγίδα συνοδευόμενη από 
αστραπές και χαλάζι. Αυτό όμως προκύπτει από τις μεταγενέστερες πηγές οι οποίες παραφράζουν 
το Θεοφάνη. Οι μαρτυρίες του Νικηφόρου (c.59), Θεοφάνη και Κεδρηνού, επιτρέπουν την ερμηνεία 
που δίδει ο Mango (έκδ. Niceph.Brev., 210) για το παράξενο αυτό φαινόμενο: πρόκειται πιθανότατα
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Τ. (ΒΔ. Μικρά Ασια) Προποντι;
Κ. Σ: ναυάγιο στόλου

* Siceph.Brev ρ.55.12 (c.56) Π.Μ: Κωνσταντινουπολιτικο Χρονικό κοινή
πηγή με Θεοφάνη 1

«Μ ετά τούτο η κ τετα ι υιός τφ βαοιλεί. όν έπωνόμασε Κ ω νσταντίνον πεντεκαιδεκάτη  
όέ τον tc e io io x ro g  μην ό ς Α ύγουστον π ά ντα  τά τε ιππικά και π λ ό ϊμ α  των Σαρακηνώ ν  
έκ σ τρ ατενματα  τής β α σ ιλεν ο ν σ η ς άπ εχώ ρονν. πλείοτας νανς άπ οβα λόν τες υπό τε 
ζά λ η ς  κ α ί άνεμω ν άγριω ν καταληφ θεισας. κα ί πολλώ νμέν εις τάς νήσους άχρι καί εις 
την Κ ν π ρ ο ν  σκεδασθεισιον, ετέρων όέ καί αυτάνδρων τφ βνθφ παραόοθεισώ ν.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β6, Γ7, Γ8. Δ24

Σ; Η αναφορά στην τρικυμία έχει νόημα στο μέτρο που το φυσικό φαινόμενο έπαιξε ρόλο στη διάλυση 
του εχθρικού στολου.

* Theophan. p.399.6 Π.Μ: Κωνσταντινουπολίιικο Χρονικό κοινή
πηγή με Νικηφόρο 2

«Α .Μ . 6 2 1 0  (= 718) Α π ο κ ιν η σ ά ν τω ν  όέ των Α γαρηνώ ν τή ιεΟ  τοϋ Α ύγουστον μηνός  
μ ετά  π ο λ λ ή ς  α ισ χ ύ ν η ς* έν γάρ τφ έκπορίζειν τον στόλον αυτώ ν λ α ιλ α ψ  έκ θεού διά  
των πρεσβειώ ν τής θεομήτορος ένσκήψ ας εις αυτούς τούτους όιεσκόρπισεν· καί τούς 
μ έν  Π ρ ο κ ο ν ή σ ω  κ α ί τα ΐς  λ ο ιπ α ΐς  νήσοις , τούς δέ έν τοϊς Α π ο σ τρ ό φ ο ις  καί ταϊς  
λ ο ιπ α ΐς  ά κ τα ϊς  κατεπόντισεν. ο ί δέ περιλειφθέντες παρήρχοντο τό Α ιγ α ιο ν  π έλα γο ς , 
κ α ί άφ νω  έπήλθεν α ν τ ο ϊς  θεομηνία  φοβερά· χ ά λ α ζ α  γάρ π ύ ρ ιν ο ς  κατελθοϋσα έπ* 
α υ τ ο ύ ς  τό ύδω ρ τής θ α λ ά σ σ η ς  κ α χ λά σ α ι π επ οίηκεν , κ α ί τής π ίσ σ η ς  λνθείσης, 
αύτανδροι α ί ναϋς εις βυθόν κατηνέχθησαν.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6, Γ7, Γ8. Δ20, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα. Επιπλέον, ο χρονογράφος συνδυάζει την ημερομηνία εκδήλωσης του 
φαινομένου με τον εορτασμό της Θεοτόκου την ίδια μέρα, αποδίδοντας στο γεγονός τη διάσταση 
της θεϊκής παρέμβασης «διά των πρεσβειών τής θεομήτορος».

* Georg.Monach. p.745,19 Π.Μ: Theophan. ρ.399,6

«Τ ή  δέ ιε Ο  τοϋ Α ύγουστον μ ηνός έκ τής π όλεω ς  άπάραντες, καί άνέμου σφ οδροτάτον  
π ν ε ν σ α ν τ ο ς , ο ί μ έ ν  έν  Π ρ ο ικ ο ν ή σ ψ  κ α ί τ α ϊς  ά λ λ α ις  ά κ τ α ϊς  άπώ λοντο* ο ί δέ 
έξα βυ όίσ α ν τες ά θ ρ ό ο ν  έπελθόν νέφος χ α λ ά ζ η ς  π λ ή ρ ε ς  καί τετριγός ο λ έθ ρ ω ν  μετά  
ρ α γδ αίο υ  άνεμον, υποβρύχιοι πάντες έγένοντο,»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6, Γ7, Γ8, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Leo Gramm, p.178,19 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος (Λαΐ) ή η λεγάμενη
. .  - - “Επιτομή"3

για λάβα που προερχόταν από την εκρηκτική δραστηριότητα του ηφαιστείου της Θήρας και η οποία -  
με τη θερμότητα που μετέδωσε στο θαλάσσιο χώρο γύρω από τη νήσο — κατέστρεψε τα σκάφη τω 
Αράβων. Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο (χαλάζι μαζί με φωτιά), με χρονολογία το έτος 718, υπάρχι 
και στον Henni g ,  (Catalog 11,με παραπομπή σε δυτικό χρονικό (Chronicon Magdenburgens 
έως το 1565), καθώς και σε παλαιότερες μετεωρολογικές συλλογές. Εκτενώς για τις λοιπές-πηγ 
που αναφέρονται στο συμβάν βλ. Rochow,  B y z a n z  im 8.  J a h r h . , 96 & 97.

*Βλ. υποσημείωση καταχώρισης [235J.
2Στο ίδιο.
^Πρβλ. Μ α ρκ ό π ο υ λ ος  , Ψ ε υ δ ο σ υ μ ε ώ ν  27.

ί
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«Τή όέ πεντεχαιόεχάτη τον Αύγουστον μηνός έχ τής πόλεω ς άπάραντες, χαι άνεμον  
σφοόροτάτου πνευσαντος. οι μέν έν Προιχονήσω χαί ταϊς άλλαις άχταϊς άπώλοντο, οί 

-  όέ έ'Ξαβνόίοαντες άθρόω ς έπελθόντος νέφους χαλάζης ολέθρου μετά β ια ίου  άνέμον  
υποβρύχιοι πάντες ε/ένοντο.»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β6. Γ7. Γ8, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Cedren. Ι.ρ.791.12 Π.Μ: Theophan. ρ.399.6 (+Georg.Monach.
ρ.745.19;) 1

 ̂«Τά όέ έναπομείναντα πλοία των Α ράβων xai Ονμάρου τή ιεΟ  τού Air/ούστου μηνός 
μετ' αισχύνης πολλής άναχάμψ αι βονληθέντα , λαϊλαψ  έχ θεού  ένσχήψαι τά μέν  
Προιχοννήσω τά όέ έν τοϊς άποστρόφ οις χαί ταϊς λο ιπαϊς άχταϊς χατεπόντισε- τοϊς όέ 
περιλειφ θεϊσιν έν τω Α ίγαίφ  πελάγει χάλαζα  πυρίνη ένσχήψ ασα άναβράσα ι την 
θάλασσαν πεποίηχε- χαί τής πίσσης λνθείσης αύτανδρα  άπώ λοντο, μόνων πέντε εις  
Συρίαν όιασωθέντων, την τού θεού ημών δυναστείαν άπαγ'/έλλοντα.»

Χ.Μ: Β^α, Β3. Β6. Γ7. Γ8. Δ20. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[252] Ε.Π:Α
X: 719 * 2 Κ.Χ:2
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

ανομβρία, ξηρασία 
(Συρία;)

Α.Π:1

* Ibn Sasra 202a Π.Μ: -

«A t the tim e o f  Tankiz there was a y e a r  like this with g rea t  scarcity  o f  water and rain , 
but G od the E xa lted  was kind  to H is servants so  that the vend ors would procla im  
about the bread  “O small bread o f  a ir!ff fo r  it was reused with m o isture and air.»

Σ: Αναφορά σε παλαιότερες μαρτυρίες για ξηρασίες.

[253] Ε.Π:Α
X: 721- -722 Κ.Χ:2
λ.Χ: Οχχ.- -Σεπτ.
Φ: ανομβρία, λειψυδρία, λιμός 
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ: μετακίνηση πληθυσμών

Α.Π:1

* Mich.Svr. ΧΙ.19 (2.49Π Π.Μ: Pseudo-Dionys., Chron. 3

«Λ cette  ep o q u e , en  r a n  1032 , les so u rces  tarirent e t  les fleu v es baisserent, a cause du 
defaut d e  p luie et  de n e ig e . E n  b ea u co u p  d ’endroits , les  h o m m es  fu ren t dans un e  
grande angoisse , au p o in t q u ron allait p u iser  de l*eau ju sq u 'a  s ep t  m illes e t  au dela. 
Plusieurs endroits fu ren t c o m p l e m e n t  p riv es  d ’habitants; U y  e u t  en  cette  a n nee une  
disette de cereales et  de toute e sp ec e  de legu m es.»

A

ιΒλ. A . S. Proud foot ,  όπ.π. 437.
2Βλ. έκδ. Ibn Sasra, 267 σ.1590.
^Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ,χχχίί.



246 Β 8ο: α ΙΩ.\α Σ

X.M: A1. Β3α. Γ13. Δ15. Δ28 

Σ: Απλή χρονογοαφική αναψοοα.

* Barhebr.Chron. ρ.109 Π.Μ: Mich. Syr. 1 *

«A n d  in the y e a r  1032 o f  the G reeks (A .D . 721) the water in the wells failed so 
co m p letely  that the villagers had to walk as far as seven  miles to draw water. A nd  
there was a scarcity o f  crops.»

X.M: B3a. Γ13. Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[254] Ε.Π:Γπ
X: 724--725 * 2 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Σεπτ.1- -Avy 3 1 Α.Π:1
Φ: πλημμύρα ποταμού
Τ: (Ν.Α. Μικρά Ασία) Σκιρτος ποτ., Έδεσσα
Κ.Σ: πνιγμός ανθρώπων

* Theophan. p.404.10 Π.Μ: Συριακό χρονικό γραμμένο ανάμεσα στα
724 και 731 3

« Α .Μ . 6 2 1 7  (= 7 2 5 ) Τφ  δ ’ α ύ τφ  e ra  κα ί ό  χ ε ίμ α ρ ρ ο ς  π λ η μ μ υ ρ ή σ α ς  είσήλθεν εις  
Έ δ εσ α ν  τήν π ό λ ιν  καί π ο λλο ύ ς ήφάνισεν.»

X.M: Β3α, Β6. Γ7. Γ12α, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Cedren. I.p.794.18 Π.Μ: Theophan. ρ.404,104

« Α .Μ . 6 2 1 7  (= 7 2 5 ) Τ φ  δ ’ α ύ τφ  £τει κα ί ό  χ ε ίμ α ρ ρ ο ς  π λη μ μ υ ρ ή σ α ς είσήλθεν εις  
νΕδεσαν, καί τήν π ό λ ιν  κα ί π ο λλο ύ ς ήφάνισε.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ7, Γ12α, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[255] Ε.Π:Β
X: 725 5 Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π:0
Φ: καταιγίδα: αστραπές, βροντές βροχή ραγδαία
Τ: (Αιγαίο Πέλαγος, νήσος Λέσβος)
Κ.Σ: θαύμα: “κλήση” νεαρού αγίου από άγγελο

* Vita David.Svm.GeorK. c.4 Π.Μ: -

« Ά π ο γ α λ α κ τ ισ θ ε ίς  ό έ  κ α ί μ ε ιρ α κ ίσ κ ο ς  γενόμενος, έχδίδοται ύπό τω ν γεννητόρων  
π α ιό ο τ ρ ίβ η  τινι τά  Ιερά έκπ αιόεύ εσ θ αι γ ρ ά μ μ α τ α · ένναετής ώ ν τήν σω ματικήν  
ηλικίαν, μ α θ ώ ν  δέ τήν π ρ ο π α ιδ ε ία ν  κ α ί τού προφ ήτου κα ί όμω νύ μου θεόπνευστα

ι Βλ. έκδ. Barhebr. σελ.χχχνϋ.
2 θ  Mural  t,  E s s a i  1, 341 χρονολογεί το έτος 725.
3Βλ. Ε . W . Β r o o k s . όπ.π. 583.
4Βλ. A . S . P r o u d f o o t ,  όπ.π. 437.
^Για τη χρονολογία βλ. έκδ. Vila David.Sym.Georg. 214 σ.3.
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τερετίσματα. ην ύποτασσόμενος τοϊς γονεϋσι. Νέμοντι όέ αντώ ποτέ θρέμματα μετά 
καί έτέρων ήλικιωτών. άφνο) γεγόνασιν άστραπαί φλογώγεις καί βρονταί φρικιοόεις 
καί νέτος ραγδαίος. Πάντων όέ των σνννόμων παίδων άλλων άλλαχή όιασπαρέντων  
καί τήν σωτηρίαν προνοονμενων. καί ό  μακάριος νεανίσκος οντος υπό τι όένόρον τά 

-π ρόβ ατα  συναθροισας ϊσταται μέσον αυτών έμφοβος καί τώ νετώ καταρόενόμενος. 
Είτα έξαίφνης άτεν ίσας ό ρα  άνόρα  έκ δεξιώ ν  αύτοϋ  ίστάμ ενον  έν σχήματι 
μονάχον...»

Χ.Μ: Ε29

Σ: Η καταιγίδα συνθετει τη μυστηριακή ατμόσφαιρα στην οποία έλαβε χώρα η “κλήση” του νεαρού 
ακόμα και μετεπειτα άγιου προς το μοναχικό βίο.

[256]
X: 740 1
λ.Χ: Φεβρ.28 η Μάρτ.24 * 2
Φ: βροχή ραγδαία (επί 1 ημερονύκτιο), πλημμύρα ποταμού
Τ: (Ν.Α. Μικρά Ασία) Σκίρτος ποτ., Έδεσσα
Κ.Σ: καταστροφές σε τείχη, δρόμους, μύλους, παλαιό ναό

* Theodhan. p.412.1 Π.Μ: Συριακό χρονικό3

« Α Μ . 6232  (= 740) Τοντφ  τώ έτει, κ δ Ο  τής β α σ ιλε ία ς  Δ έο ν το ς  τον τυράννου και 
π α ρ α ν ο μ ω τ ά τ ο υ  Σ ύ ρ ο υ  έκ ά η σ α ν  ά γ ο ρ α ΐ έν Δ α μ α σ κ φ  υ π ό  Ί ε ρ α κ ιτ ώ ν , κ α ί  
έφουρκίσθησαν, καί είσήλθεν ό χείμαρ ρος έν Έ δέση μηνί Π εριτίφ  κηΟ .»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Mich.Svr. ΧΙ,21 (2^504-5) Π.Μ: Συριακό χρονικό 4

«La m im e  annee, au m ois d ’adar (m ars), il y  eut une pluie telle q u fon crut q u e les 
cataractes du d e l  furent ouvertes toute une nuit et  une jo u r  Les eaux s 9accum ulerent  
a Edesse; les m urs subirent des b reches et les p o n e s  orientales furent o u v e n e s  p a r  la 
grande im petuosite de Vinondation. E n co re  un p e u , et  toute la ville perissait!»

Χ.Μ: B3a, B3, B5, B6, Γ7, Γ12α, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Chron.ad a. 1234 c.CLXVI,p.243,34 Π.Μ: Συριακό χρονικό 5 *

Ε.Π: B 
K.X: 1 
Α.Π :2

ι Βλ. Mural t, Essai  1,346.
2Οι διαφορετικές ημερομηνίες που αναφέρουν ο Θεοφάνης και ο Μιχαήλ Σύρος ερμηνεύονται 

σύμφωνά με τον E . W.  B r oo k s ,  όπ.π. 582, με την υπόθεση ότι η πρωτότυπη πηγή ανέφερε ως 
.ημερομηνία έναρξης της πλημμύρας την 28η Φεβρουάριου και χρόνο διάρκειάς της έως κάποια 
ημέρα του Μαρτίου.

3Βλ. E . W. B r o o k s ,  όπ.π. 587: “Michael (Syrus) used Dionysius (843-6), and Theophanes used a 
.* Palestinian Melchite author who wrote in Greek not long after 780; while both of these last used a 

chronicler who wrote not long after 746, whom there is some reason to indentify with John the son of 
Samuel, though we cannot positively assert that he was not Theophilus of Edessa. This writer again 
used an author who wrote between 724 and 731, who was also used by the chronicler of 846, or rather 
jhe monk of Karthamin, whose chronicle, written in 785, was continued to that year.”

4Στο ίδιο.
συγγραφέας του χρονικού χρησιμοποιεί την ίδια πηγή με το Μιχαήλ Σύρο (πρβλ. έκδ. Chron.

ad a. 1234 σελ.17), αλλά την αποδίδει με περισσότερες λεπτομέρειες.
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«A n n o  sequ en ti venit pluvia ingens, m en se adar. die vicesima quarta, a m ane ad 
vesperam . ita ut pu ta ren t cataractas caeli apertas esse : et fecit damn a gravia in 
civitatibus et pagis. Et collectae sunt aquae extra m urum  Edessae. qui ruptus §st; et 
ingressae sunt aquae m agno cum  im petu et repleta est civitas. Vastaverunt domos et 
aulas, et destructa sunt vici et m olendina quae erant ad flum en. Et impleta est ecclesia 
antiqua cum  atnis suis. e t  nisi festinaverint aperire portas orientales, quibus exirent  
aquae, fe re  tota civitas aquis subm ersa fuisset.»

X.M: B3ci. B3. B5. B6. Γ12. Γ12α. ΓΙ3

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Παρ' όλο που η πηγή είναι μεταγενέστερη, αποδίδει με πληρέστερο 
τροπο το φαινόμενό και τις συνέπειες του απ' ό,τι οι προγενέστερες πηγές.

[257] Ε.Π:Α
X: 742- -743 Κ.Χ:2
λ.Χ: Σεπτ.1--Αύγ.31 Α.Π:2
Φ: ανομβρία, ξηρασία: πτώση στάθμης ποταμών & πηγών
Τ: (ΝΑ. Μικρά Ασία, Συρία) Bostra.1 Harran * 2
Κ.Σ: λιμός, επιδημία, οι άνθρωποι τρώνε δέρματα ζώων

* Theophan, p.416,11 Π.Μ: Συριακό χρονικό 3

«Α .Μ . 6234  (= 742) Τούτφ  τώ έτει έκράτησε Ο ύαλίό, νίός Τσάμ, τής 'Α ράβω ν αρχής, 
π ρ ό ς  δν Κ ω νσ τα ντίνο ς Ά ν ό ρ έα ν  σπαθάριον, 'Α ρτανασόος δέ Γρηγόριον λογοθέτην  
έξέπεμψ αν, τά π ρ ό ς  σ νμμαχίαν  ζητούντες άμφότεροι, άβροχίας τε π ο λ λή ς  γενομένης 
καί σεισμού κα τά  τόπους, ώ ς ένωθήναι όρη π ρ ό ς  α λ λη λ α  κα τά  τήν έρημον Σοβά , καί 
κ ώ μ α ς υπό γήν καταποθήναι.»

Χ.Μ: Β3α

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* A&apius Menbidi ρ .250 Π.Μ: Theophil.Edess.Chron.; 4

«E n su ite, en  cette  annee-la , les pluies firen t defaut e t  les so u rces  e t  les fleuves  
baisserent. II y  eu t u n e  fo rte  fam ine et de n o m b reu x  et frequents trem blem ents de  
te rre .»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Cedren. II,p.5,10 Π.M: Theophan. ρ.412,1

«Τ ο ν τφ  τφ έτει άπ έσ τειλε Κ ω ν σ τα ντίνο ς π ρ ό ς  Ί σ ά μ ,ώ σ α ν τ ω ς  κα ι 1Α ρτανασόος, 
σ ν μμ α χ ία ν  αΐτονντες άμφ ότεροι. γέγονε όέ άβροχία  π ο λ λ ή  x a i σεισμοί κατά τόπους, 
ώ ς ένω θ ήναι ό ρ η  π ρ ό ς  α λ λ η λ α  κ α τ ά  τήν έρ η μ ο ν  Σ α β ά , x a i  κ ώ μην  ϋπό γήν  
καταποθήναι.»

Χ.Μ: Β3α

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

*Η Bostra ή Bosra βρίσκεται στη νότια Συρία, 19 μίλια βόρεια των συρο-ιορδανικών συνόρων 
(σημ. Bosra Eski Sham). Βλ. E n c . o f  I s lam 1,1275. ^

2To Harran είναι η βυζαντινή Ελενόπολις. Βλ. Ε n c . ο f I s lam 3,227.
^Βλ. υποσημείωση προηγούμενης καταχώρισης.
4Βλ. Graf  1, 39.
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V

* Mich.Svr. ΧΙ.22 (2.506-7) Π.Μ: Συριακό χρονικό 1

«Les pluies firent defaut et il y eut une grande famine en m em e temps qu'une 
" epidemie de peste bubonique. Des agriculteurs, possesseurs de moissons, en etaient 

reduits a vouloir travailler pour le pain de leur bouche: et personne ne les 
demandait!. »>

X.M: Β3α. Δ28

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορα.

* Mich.Svr. ΧΙ.22 (2.508) Π.Μ: Συριακό χρονικό * 2
«►

«A pres cela la fam ine s'aggrava. D es villages furent ravages er d em eu reren t deserts. 
Des possesseurs de recoltes [ram assaient] le fu m ier des anim aux [et  le devoraient]; 
ils broyaient [le m arc des raisins], le gland, les eco rces, et en faisaient [du pain]. IIs 
m angeaient la peau des chevres et des brebis. E t bien qu e le fleau fQt si violent, les 
hom m es ne faisaient po int p en iten ce : de sorte q u e  la calamite se multiplia.»

X.M: &3a. Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Chron.ad a. 1234 c.CLXXIII,p.249,7 Π.Μ: Συριακό Χρονικό; 3

«P raeterea , virga castigationes D ei exten sa  erat, pestis bubonica , qu ae plusquam  
gladius vastabat et occidebat. D icitur enim  plusquam  ducenta milia hom inum  m ortua  
esse in sola M esopotam ia. B ostrae et  in H auranitide, narratur uno m e n s e  singulis 
diebus viginti milia esse m ortua, quando g ra v io r  fuit m orbus in ea, p ra e te r  eo s qui 
initio et fine luis m ortui sunt. Fam e autem  pagi multi p erieru n t et deserti facti sunt. 
Patres a filii suis aufugiebant. Fim um  p e c o ru m  frum enti possessores co llegeban t et  
com edeban t; nucleos acinorum  et  gla ndes p a rite r  co m m in u eb a n t et  co m ed eb a n t; 
pelles caprarum  et ovium  m acerabant e t  devorabant. E t cum  tarn vehem ens fuit ira, 
et frequ en tes  castigationes, non co n v ersi sunt hom ines a suis malis. M arw anus et  
familiares eius, sicut canes voraces no n  satiabantur, et porta eius clausa erat coram  
pauperibus et petentibus.»

X.M: B3a, B6, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[258] Ε.Π:Α
X: 744- -767 Κ.Χ:1

. λ.Χ: επΠέτη Α.Π:2
Φ: ' ' 1 ξηρασία, λιμός, επιδημία

,. Τ: Αίγυπτος..
* Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων 8c ζώων

* Hist.Patriarch. XVIII (p.97) Π.Μ: σύγχρονες μαρτυρίες 4

> 1 Βλ. υποσημείωση καταχώρισης [256].
2Στο ίδιο.
3Στο ίδιο.
4 Βλ. έκό. Hist.Patriarch, σελ. 103.
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« M ichael I (744-767)
Then G od sent down a great dearth upon the land o f  Egypt, on account o f the sins of
Al-Kasim . In the first y ear the land was dried up. and so provisions were scarce, and
there was no wheat to be found: and m anv m en and cattle died. Afterwards, in the* *
secon d  year, there cam e a pestilence upon Egypt such as had not been before. But in 
spite o f  all this the w ichedness o f  A l-K asim  did not diminish but increased, and he 
doubled the taxes laid upon the p eo p le ... A fter  the seco n d  y ea r o f fam ine cam e the 
third year, in which there was a drought, and the Nile did not rise at all: and the people  
saw n o  p ro sp erity  in the days o f  that go v ern o r, but the years passed in turn in this 
m a n n er by G od's com m and, a y e a r  o f plague follow ed by  a y ear o f drought, until the 

• en d  o f  the y e a r  in which the g o v ern m en t  was taken from  him, nam ely the seventh
y ea r.»

X.M: B5. B6, Γ12γ. ΓΙ3. Δ20. Δ28

Σ: Η ξηρασία θεωρείται απο ίο συγγραφέα ως τιμωρία του Θεού εναντίον των ανθρώπων εξαιτίας 
των αμαρτιών του κυβερνήτη Al-Kasim.

[ 2 5 9 ]
X: 744--767
λ.Χ:
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: απώλεια ανόδου
Τ: Αίγυπτος
Κ.Σ: λιμός

* Hist.Patriarch. XVIII (p.97) Π.Μ: σύγχρονες μαρτυρίες 1

«Michael I  (744-767)
After the second year of famine came the third year, in which there was a drought, 
and the Nile did not rise at all; and the people saw no prosperity in the days of that 
governor, but the years passed in turn in this manner by God’s command, a year of 
plague followed by a year of drought, until the end of the year in which the 
government was taken from him, namely the seventh year.»

X.M: B5, B6. Δ20, Δ28

Σ: Η παρούσα μαρτυρία, που αποτελεί συνέχεια της προηγούμενης (βλ. προηγούμενη καταχώριση), 
εγγράφεται από τον συγγραφέα στο πλαίσιο τις θεϊκής τιμωρίας εναντίων του αμαρτωλού 
κυβερνήτη της Αιγύπτου Al-Kasim.

Ε.Π:ΓπΝ
Κ.Χ:1
Α.Π:2

[260] Ε.Π:Α
X; 744--767 Κ.Χ:2
λ.Χ: επί 2 έτη 
Φ: ανομβρία, ξηρασία 
Τ: (Αίγυπτος): Αλεξάνδρεια 
Κ.Σ:

Α.Π:2

* Hist.Patriarch. XVIII (d .114) Π.Μ: σύγχρονες μαρτυρίες 2

«Michael I  (744-767)
And on the morrow, which was the 14th of Tut <Aug./Sept.>, the bishops embarked in 
the boats, and went down the river to Alexandria, which they reached on the night of 
the 16th of Tut; and many people came forth to meet the patriarch. But as they

*Στο ίδιο.
2Στο ίδιο.
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entered the streets o f  the city. carrying candles and crosses and books o f  the gospels 
before him. rain began to descend upon them; and it lasted three days and three 
nights, pouring in torrents. And all the tribes in Alexandria said: “This man is from  
God. Two years have passed without a fall o f  rain in the city. Blessed is the entrance 
o f this man into our city". And they consecrated him on the 17th day o f Tut.»

X.M: B5. B6. Δ20

Σ: Σημαντική κλιματολογική πληροφορία για όιετη ανομβρία στην Αλεξάνδρεια. η αξία της οποίας 
μειώνεται λογω της χρονολογικής ασαφειας.

[ 2 6 1 ]
X: 744--767
λ .Χ : α ρ χές Σ επ τ. επ ι 3 η μ έρ ες Α .Π  :2
Φ : βροχή ραγδαία (τέλ ο ς  π ερ ιό δ ο υ  δ ιετο ύ ς  ξ η ρ α σ ία ς )
Τ : (Α ίγυ π τος): Α λεξά νδρ εια
Κ .Σ : δο ξα σία

* Hist.Patriarch. XVIII (p.l 14) Π.Μ: σύγχρονες μαρτυρίες 1

«M ichael I (744-767)
A nd on the m orrow , which was the 14th o f  Tut < A u g ./ Sept.> , the bishops em barked  in 
the boats, and went down the riv er  to A lexandria , which they rea ch ed  on the night o f  
the 16th o f  Tut; and m any p eo p le  cam e forth to m e e t  the patriarch. B ut as they  
en tered  the streets o f  the city, carrying candles and crosses and bo oks o f  the gospels  
b efo re  him , rain began to descend  upon them ; and it lasted three days and three  
nights, pouring in torrents. A n d  all the tribes in A lexandria said: “This m an is from  
God. Two years have passed without a fall o f  rain in the city. B lessed  is the entrance  
o f  this man into our city ” A nd they consecrated  him  on the 17th day o f  Tut.»

X .M : B 3 . B 5 , B 6 , Δ 2 7

Σ: .Οι πολίτες της Αλεξάνδρειας αποδίδουν το τέλος της διετούς ξηρασίας, με την ραγδαία βροχή, 
στην έλευση του πατριάρχη στην πόλη.

Ε .Π :Β
Κ.Χ:1

[262]
X: 744--767
λ.Χ: (πριν το Δεκ.)2
Φ: κρύο δυνατό, χιόνι τη νύχτα-ζέστη την ημέρα
Τ: (Αίγυπτος): Αλεξάνδρεια
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων

* Hist.Patriarch. XVIII (p. 139) Π.Μ: σύγχρονες μαρτυρίες 3

«M ichael I  (744-767)
A t that-time we suffered  grea tly  from  the cold; fo r  there was snow  at night, and heat 
in the day-tim e fro m  the sun. A n d  the p e o p le  o f  E g y p t had p eris h e d  through  
oppression and p o v erty  and taxation. A n d  the father, abba M ichael, was fatigued  
during our jo u rn ey  and su ffered  m uch.»

X.M: B4, B6

Ε.Π.Α
K .X :1
Α.Π-.2

ιΣτο ίδιο.
^Σύμφωνα με εσωτερική μαρτυρία, πριν από την εκδήλιυση μεγάλου σεισμού στη Γάζα και την 

Περσία στις 21 του μήνα Tubah (Δεκεμβρίου).
3Βλ. έκδ. Hist.Patriarch. σελ.103.
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Σ: Σημαντική κλιματολογικη πληροφορία για συχνές χιονοπτώσεις στην Αλεξάνδρειά. η αξία της 
οποίας μειώνεται λογω της χρονολογικής ασαφειας. Η μαρτυρία παρατίθεται από τον 
συγγραφέα για να αποόειχθει οτι ο πατριάρχης υπεφερε κι αυτός στο πλευρό του ποιμνίου του.

[2631 Ε.Π-.ΓπΝ
X: 744- -767 Κ.Χ: 1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: 

καθυστέρηση ανόόου-ανοόος στις 18 πηχεις
Τ: Αίγυπτος. Νείλος ποτ.
Κ.Σ: όοςασιες

* Hist.Patriarch. XVIII (p. 187) Π.Μ: σύγχρονες μαρτυρίες 1

«M ichael I (744-767)
A n d  now  the Nile began to rise, although it had b een  sinking till the Khorassanians had 
clo sed  o v e r  to the bank o f  Al-Gizah, and had d estro y ed  M arwan. A fter  that it 
in creased  again, fro m  the first day o f  M isri, and ro se  e v e ry  day about a cubit, till 
finally it rea ch ed  18 cubits that year, fo r  which reason m en  said that the hand o f  G od  
was with the Khorrasanians. W h enever the latter found  m en  bearing the sign o f  the 
cross, they lightened their taxes, and behaved kindly to them , and did go o d  to them, in 
w hatever pa rt o f  the country  they m ight be .»

X.M: B3, B6, Δ20

Σ: Η πλημμύρα του Νείλου θεωρείται ότι κατευθύνεται από το χέρι του θεού.

[2641
X: 744--767
λ.Χ:
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου:

ανεπαρκής άνοδος στάθμης στις 14 πήχεις
Τ: Αίγυπτος
Κ.Σ: δοξασίες

* Hist.Patriarch. XVIII (p.193) Π.Μ: σύγχρονες μαρτυρίες 2

«M ichael 1 (744-767)
A t that tim e abba John , patriarch o f  A ntioch, w ent to his rest, a fter h e  had continued  
in reconciliation with the bishops o f  th ree  years. A n d  G od  h indered  the water from  
rising while A bu  A u n  was in E gy p t; fo r  its highest level was below  14 cubits, where it 
stopped, whereas the height req u ired  b y  the go v ern m en t fo r  its rev en u e was 16 cubits. 
B u t G o d  on ly  h eld  back the w ater o f  accounts those two secretaries, who w ere like 
A ntichrist in their deeds.»

X.M: B3, B6, Δ20

Σ: Η ανεπαρκής πλημμύρα του Νείλου θεωρείται ότι αποτελεί την απόδειξη της οργής του θεού 
εναντίον του Abu Aun.

Ε.Π:ΓπΝ
Κ.Χ:1
Α.Π:2

[2651 Ε.Π:Α
X: 746 Κ.Χ:2

*Στο ίδιο.
2Στο ίδιο.
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λ .Χ : Ιαν. Λ . Π : 2
Φ : χ ειμ ώ ν α ς β α ρ ύς: π α γ ετό ς , π ά γω μ α  μ εγά λω ν  π ο τα μ ώ ν , θ ά ν α το ς  ψ α ριώ ν
Τ : (Συρία:)
Κ .Σ : π ο τα μ ο ί διαβ ατοί

* M ich.Svr. Χ Ι .2 2  (2 .5 0 6 ) Π .Μ : P seu d o-D io n ys.; 1

«La meme annee (1056), au mois de kanoun II (janv.), il y  eut une violente gelee; les 
grandes tleuves gelerent, de sorte qu ’on pouvait les traverser; les poissons perirent et 
se trouvaient en tas sur les rives, comme des epaves.»

X .M : Β 3 α , B 3 . Γ 12γ , Γ13

Σ: Α πλή χρονογραψ  ιχή α να φ ορά .

* Chron.ad a. 1234 c.CLXVIII.p.245,16 Π.Μ: Συριακό Χρονικό; * 2

«H oc anno fluvii m agni gelati sunt, hiem is rigore. E t  de fecit pluvia, E t  fuit fam es et  
lues ingens.»

X.M: B3a, Γ13, Δ28

Σ: Απλή χρονογραψική αναφορά.

[266] Ε.Π:Α
X: 746--747 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Σεπτ.1--Αύγ.31) Α.Π:2
Φ: ανομβρία, λιμός, επιδημία
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ:

* Mich.Syr, ΧΙ,22 (2,506) Π.Μ: Pseudo-Dionys. 3

«L es pluies firent defaut e t  il y  eut u n e  gra n d e fa m ine en  m im e  tem ps qu 'une  
epidem ic de peste bubonique.»

X.M: B3a, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Chron.ad a. 1234 c.CLXVIIItp.245,16 Π.Μ: Συριακό Χρονικό;4

«H o c anno fluvii m agni gelati sunt, hiem is rigo re . E t  defecit pluvia. E t  fuit fam es et  
lues ingens.»

X.M: Β3α, Γ13, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[267] Ε.Π:Α

*Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχπ.
20  συγγραφέας του χρονικού χρησιμοποιεί την ίδια πηγή με το Μιχαήλ Σύρο (πρβλ. έκδ. Chron. 

,  ad a. 1234 σελ. 17).
3Βλ. έκδ. Mich.Syr. 2, 506.
40  συγγραφέας του χρονικού χρησιμοποιεί την ίδια πηγή με το Μιχαήλ Σύρο (πρβλ. έκδ. Chron. 

ad a. 1234 όπ.π.).
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X: (750;-753) 1
λ.Χ:
Φ: (ανομβρία). ξηρασία, λιμός
Τ Ισπανία
Κ.Σ: μετανάστευση πληθυσμού

Κ . X : [ 
Α.Π:2

* Ibn dl Athir d.91 & p.96 Π.Μ: :

«E n  136 (6  juillet 753) E l H obab ben  R aw ah’a ben  * *A bd  Allah Z ohri se revolta en  
Espagne. P our soutenir ses pretentions au p o uvo ir , il reunit autour de lui nom bre de 
Y em en ites  et m archa co n tre  Ε ς -C om eyl, em ir  de C ordue . Celui-ci. serre  de pres  
dans cette  ville adressa une dem ande de secou rs  a YoQ sof le Fihrite, g o u v e m e u r  
d'E spagne, qui n 'accorda h e n , a cause autant de la p e h o d e  de disette et de famine par 
ou Γ E spagne passait alors que du p eu  de sym pathie qu'il avait p o u r Ε ς -C om eyl... 
S ech eresse  p ro lo n g ee  forga (une gra n d e partie de la population a em igrer , ce qui 
appauvht considerablem ent le pays. Cela dura jusqu  ’en  136 (6  juillet 753).»

Σ: Η αναφορά στο φαινόμενο γίνεται στα πλαίσια της ιστορικής αφήγησης πολιτικο-στρατιωτικων
γεγονότων από το συγγραφέα.

[268] Ε.Π:Β
X: 761 2 Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π:0
Φ: καταιγίδα
Τ: (νήσος Λέσβος)
Κ.Σ: θαύμα: κλήση αγίου προς τη μοναστική ζωή

* Vita David.Svm.Georz. c.6 Π.Μ: -

« Κ α ι δή τή αυ τή  ήμέρμ μεσ η μ β ρ ία ς οϋ σ ης σταθ ηράς καί του ήλιον λ α μ π ρ α ϊς  ταΐς  
άκτίσ ι την γην κ α τα μ α ρ μ α ίρ ο ν το ς , άθ ρόον τό έαντοϋ σέλας άπ οκρύ ψ ας ό ήλιος, 
γίνεται γνόφ ος κα ί θύελλα , rot έκείσε όρη κα τακα λΰ ψ ασ α . Έ ν  άπ ο ρ ίμ  δέ μεγίστη  
σνσχεθείς ό άγ ιο ς καίτοι βαδίζειν  δ ιά  την άχλύν 6όόν  μ η  ευρίσκων, κατά συγκυρίαν  
χάς ά κ ρ ω ρ εία ς  διερχόμενος, άνατείνα ς τά δ μ μ α τα  εις τον ουρανόν καί τάς χείρας  
έκτείνας την άνωθεν έπ ικουρίαν έξητεΐτο, είτα περιβλεψ άμενος έν τοΐς δεξιοΐς άθρεϊ 
σ ελα σ φ ό ρ ο ν  α ΐγ λ η ν  υπέρ  τά ς  ή λ ια κ ά ς  μ α ρ μ α ρ ν γ ά ς  έν τφ  π λη σ ιά ζο ν τι λόφ ψ  
άπαστράπτονσαν, καί εύθυμος γενόμενος δρο μαίος έξώρμησεν ίδείν τό δραμα.» ^

Χ.Μ: Α2, Β4, Ε29

Σ: Η καταιγίδα συνθέτει τη μυστηριακή ατμόσφαιρα στην οποία θα εκδηλωθεί η θεϊκή κλήση προς τον 
άγιο, προκειμένου αυτός να ακολουθήσει τη μοναστική ζωή.

*Η χρονολογία έναρξης είναι υποθετική. Το γεγονός ότι ο πληθυσμός αναγκάσθηκε ν<£ 
μεταναστεύσει λόγω της ξηρασίας και του λιμού, μας ωθεί στην υπόθεση ότι η διάρκεια της ξηρασίας 
υπήρξε μεγάλη.

2Βλ. έκδ. Vita David.Sym.Georg, 216 σ.1.
3Βλ. έκδ. Mich.Syr. 2, 524 σ.1.

[269] . . -
X: 761·-762
λ.Χ: (Σεπτ.1- -Αύγ.31)
Φ: χαλάζι (βάρος 8 λίτρες), καταστροφή σοδειάς
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ:

Ε.Π:Β
Κ.Χ:1
Α.Π:2

* Mich.Svr. ΧΙ,25 (2324) Π.Μ: Pseudo-Dionys. 3
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« £ η  I'an 1073... II y  eut aussi une grele  qui detruisit la piupart des recoltes. Quelques 
personnes qui peserent un bloc de grele  disent q u ll  etait de huit litre.»

_ X.M: Β3α. Γ 12β

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορα.

[270) Ε.Π :Γλ
X: 7 6 1 - -7 6 2 Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Σεπτ.1- -Αυγ.31) Α.Π:2
Φ: (ξηρασία;) λιμός, επιδημία 1
T: (Συρία)

♦ Κ.Σ: ανοόος τ ιμ ώ ν ,  θανατος ανθρώπων

* Chron.ad a. 1234 c . C L X X X V . d .2 6 5 .3 0 Π.Μ: Συριακό Χρονικό; 1 2

«Fuit autem <anno 1073> fam es m agna ac lues eius diebus, et ita deficiebant hom ines  
ut non fuerit qui sepeliret. Egressi sunt lupi et m ultos hom ines devorarunt. V enum  
ibat asinus zuza, et bos zuza et tres aut quattuor oves zuza ., duo vel tres pugilli 
frum enti zuza; et fames gravis erat in m u ndo!»

Σ: Ο λιμός παρουσιάζεται σε εκτεταμένη κλίμακα ως “παγκόσμιος”. Η αναφορά σε επιθέσεις λύκων 
εναντίον ανθρώπων πιθανώς να σημαίνει τη γενίκευση του λιμού και στα φυτοφάγα ζώα και 
γενικότερα το σπάσιμο της τροφικής αλυσίδας που ξεκινά από τα φυτά. Επομένως, θα 
μπορούσαμε να υποθέσουμε πως το αίτιο είναι κλιματικό (πιθανώς κάποια μεγάλη ξηρασία;).

[271] Ε.Π:Α
X: 763-764 3 Κ.Χ:2
λ.Χ: Οκτ.-Φεβρ. Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς: πάγωμα θάλασσας, πάγωμα ποταμών, χιόνια πολλά,

θάνατος ζώων από το ψύχος4

1Για την πιθανή κλιματική αιτία βλ. σχόλια.
2ο συγγραφέας του χρονικού χρησιμοποιεί την ίδια πηγή με το Μιχαήλ Σύρο (πρβλ. έκδ. Chron. 

ad a. 1234 σελ. 17).
3Βλ ̂ a i M u r a l t ,  Ess ai  l, 359-360. Ο Η . Μα ρ ι ο λ ό π ο υ λ ο ς ,  όπ.π. 6, παραθέτει και τις 

χρονολογίες 739 και 753 (με αναφορά στο Μιχαήλ Γλυκά) και 755 (με αναφορά στο Θεοφάνη) ως έτη 
με πάγωμα του Βοσπόρου, γεγονότα που όμως δεν επαληθεύονται χρονολογικώς από τις μαρτυρίες 
των πηγών. Πρόκειται για τις χρονολογίες που οι ίδιοι οι χρονογράφοι χρησιμοποιούν ως έτη “από 
της θείας Σαρκώσεως”, τα οποία όμως δεν αντιστοιχούν με αυτά της σύγχρονης χρονολόγησης σε έτη 
Χριστού (βλ. και I . R och ow , όπ.π. 52). Έτσι, το έτος 755 “της θείας Σαρκώσεως” κατά Θεοφάνη 
αντιστοιχεί με το 763 μ.Χ. με αποτέλεσμα ο Μαριολόπουλος να έχει, προφανώς, διπλοεγγράψει τον 
ίδιο χειμώνα.

4 Για μια_διεξοδική διαπραγμάτευση των πηγών, των αλληλοεξαρτήσεών τους, αλλά και της 
σχετικής με αυτόν τον χειμώνα δευτερεύουσας βιβλιογραφίας βλ. Ι . Τ ε λ έ λ η ς ,  Ε . Χ ρ υ σ ό ς ,  
Δ . Μ ε τ α ξ ά ς ,  “Οι μαρτυρίες των βυζαντινών πηγών για τον βαρύ χειμώνα του έτους 763/4 μ.Χ.”,

*Δωδώνη 18/1 (1989) 105-127. Επίσης βλ. I .R oc how,  όπ.π. 181-183, όπου γίνεται εκτενής 
διαπραγμάτευση των τοπωνυμίων που οι δύο βασικές πηγές αναφέρουν, αλλά και αναφορά σε 

, κάποιες επιπλέον μαρτυρίες από τις δυτικές πηγές.
Ο πατριάρχης Νικηφόρος κάνει λόγο για το ίδιο φαινόμενο και σε άλλο έργο του εκτός από τη 

Σύντομο Ιστορία του. Πρόκειται για το έργο “ Έλεγχος καί ανατροπή τοϋ άθέσμον καί άορίστον καί 
όντως ψευδωνύμου όρου τοϋ έκτεθέντος παρά των άποστησάντων τής καθολικής καί άποστολικής 
έκκλησίαζ καί άλλοτρίφ προσθεμένων φρονήματι έπ’ άναιρέσει τής τοϋ θεοϋ Λόγου σωτηρίου 
οικονομίας” [Cod. Parisinus Graecus 1250 (13ου αι.) και Coislianus 93 (15ου ή 12ου αι.)]. Βλ. 
παράφραση αποσπασμάτων από το χειρόγραφο στον P . J .  A l e x a n d e r ,  όπ.π. 247, υπό τον τίτλο 
“Refutatio et Eversio«Divine Justice punished him <Constantinus V> by all sons of catastrophes: 
eanhquakes, freezing of the sea, Boating ice even damaging the walls of Constantinple, finally the
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Τ Ev-avoc Πόντος. Θοακη, Ν. Ρωοια. Κωνοταντινοιαο/.η. Λ. Ενοωπη1
Κ.Σ: ζημίες στο τει/ος της Κωνσταλτινοστολής απο τμήματα πάγοι·

* Theophan. ρ.434.6-435.5 Π .Μ: (Γεωονιος ΣΟγχελλος: χοινη πηγη με*
Νιχηψουο.)-

«Τ ώ  ό' αιτώ έτει άπο άυχής Ο κτω βρίου μηνος γεγονε κρύος μέγα καί πικρότατον. ον  
κατά την ήμετεραν γήν μόνον, άλλά π ο λ λ φ  μάλλον κατα άνατολήν και άρκτον και 
όνσιν . ώ στε την άρκτφαν τον Ποντον παραλίαν έπι ρΟ μιλιά τό πέλαγος 
άπολιθιοθήναι έκ τοϋ κρνονς έπί λ D π  ηχείς τό βάθος, καί άπ ό  Ζ ιγχίας μέχρι τον  
Λ α ν ο ν β ιο ν  κα ί τον Κ οϋ φ ι π ο τ α μ ο ύ  τον Δ ά ν α σ τρ ι τε καί Δ ά ν α π ρ ι καί των 
Χ εκ ροπ ηλιο ν  κ α ί τής λ ο ιπ ή ς  α κ τή ς  μέχρι Μ εσ ημ β ρ ία ς κα ί Μ ηόεια ς τά ό μ ο ια  
πεπονθοηυν. τον όέ τοιοντον π ά γ ο υ ς  έπιχιονηθέντος ηνξήθη έπί ά λ λ α ς  κΟ π  ηχείς, 
ώστε σνμμορφιοθήναι την θάλασσ αν τή ζηρά, καί πεζοβατεΐσθαι νπερθεν τον κρνονς  
ά π ό  τε Χ α ζ α ρ ια ς . Β ο ν λ γ α ρ ία ς  κ α ί τω ν λ ο ιπ ώ ν  π α ρακ ειμ έν ω ν  εθνών, υπό τε 
ανθρώ πω ν άγριω ν τε κα ί ημέρω ν ζώ ω ν, τώ όέ Φ εβροναρίω μηνί τής αυτής όεντέρας 
ϊν ό ικτιώ νο ς τοϋ τοιοντο ν  π ά γ ο ν ς  κ α τά  θεού κελενσιν  εις π λείσ τα  καί διάφ ορα  
όροφ ανή τμήματα όιαιρεθέντος. κα ι τή τών άνεμω ν β ια  έπί Δ αφ νονσίαν καί τό Ιερόν  
κατενεχθέντων. οϋτω  όιά  τον Σ τενού  έπί τήν π ό λ ιν  έφθασαν μέχρι τής Π ροποντώ ος  
κα ί τών νήσων κα ί Ά β ν ό ο ν  π ά σ α ν  τήν π α ρ α λ ία ν  άκτήν έπλήρω σαν, ώ ν αντόπται καί 
ήμεΐς γεγόναμεν έπιβάντες έπί ενός αυ τώ ν συν κ α ί τισιν ό μ ή λιξι λΟ καί παίζοντες  
έπάνω  αυτού, είχον όέ κα ί ζώ α άγρ ιά  τε κα ί ήμερα τεθνεώτα. π α ς  όέ ό βονλόμενος  
ά π ό  Σοφ ιανώ ν έω ς τής πόλεω ς, καί ά π ό  Χ ρ υ σ οπ ό λεω ς έω ς τοϋ άγιου Μ άμαντος καί 
τώ ν Γ α λ ά τ ο υ  ά κ ω λ ύ τω ς ό ιά  ξ η ρ ά ς  έβάόιζον. εν όέ έξ αυ τώ ν π ροσ ραγέν  τή τής 
Ά κ ρ ο π ό λ ε ω ς  σ κ ά λα  συνέτριψεν αυτήν, έτερον όέ παμμέγεθες τώ τείχει προσραγέν  
τούτο μ εγ ά λω ς έόόνησεν, ώ ς  καί τους ένδοθεν οίκου ς συμμετασχείν τοϋ σάλου, είς  
τρία όέ όιαρραγέν έζωσε τήν π ό λ ιν  ά π ό  τών Μ αγγάνω ν έως τοϋ Βοοσφόρου, ου  τίνος 
τό ύψος υπερείχε τά τείχη· πάντες όέ ο ί τής π όλεω ς άνδρες τε καί γυναίκες καί παΐόες  
ά ό ια λείπ τω ς τή θέα τούτων π ροσεκαρτέρουν και μετά  θρήνων καί δακρύω ν οίκοι 
άνέκαμπτον, άπορούντες τί είπείν π ρ ό ς  τούτο, τ φ ό 'α ύ τ φ  έτει μηνί Μ αρτίψ  άστέρες 
ά θ ρ ό ω ς έκ τοϋ ο υ ρ α ν ο ύ  π ίπ το ν τες  ώ φθησαν, ώ ς  π ά ν τ α ς  τους όρ ώ ντα ς τήν τοϋ 
π α ρ ό ν τ ο ς  α ίώ ν ο ς ύ π ο λα μ βά ν ειν  είναι συντελειών- α ν χ μ ό ς τε π ο λ ύ ς γεγονεν, ώς 
ςηρανθήναι κα ί π ηγά ς.»

Χ.Μ: Β3α, Β5. Β6. Γ12, Γ13, Ε30

Σ: Αν παραβάλουμε τις πληροφορίες που μας παρέχουν οι ιστορικές πηγές για το χειμώνα του 763/4 
με τα στοιχεία που αφορούν το κλίμα της περιοχής του Ευξείνου Πόντου, συμπεραίνουμε γενικά 
ότι αυτός ο χειμώνας υπήρξε — συγκριτικά — πράγματι βαρύς και τούτο γιατί: 

α) Ο Εύξεινος Πόντος πάγωσε σε πολύ μεγάλη έκταση νοτίως της Αζοφικής θάλασσας και των 
βορείων παραλίων του (περιοχές στις οποίες δεν παρατηρείται συνήθως πάγωμα της θάλασσας), 

β) Τεράστιοι όγκοι χιονιού κάλυψαν την παγωμένη θάλασσα.
γ) Τμήματα πάγου — τα οποία μετέφεραν παγωμένα άγρια και ήμερα ζώα — έπλευσαν μέσω του 

Βοσπόρου στην Κωνσταντινούπολη, όπου το κρύο ήταν τόσο δυνατό, ώστε να παγώσει η θαλασσια 
επιφάνεια·_κατά τους μήνες Φεβρουάριο ή Μάρτιο, διαδικασία που απαιτεί συνεχή παγετό 
διάρκειας τουλάχιστο 3 εβδομάδων για το σχηματισμό και τη διατήρηση της παγωμένης 
επιφάνειας.

bubonic plague and shooting stars (196 r). Eyewitnesses of these events survive at the time of this 
writing» (και σε υποσημείωση τη φράση του πρωτοτύπου: «ών τά πολλά καί μέχρι τον δεύρο 
άπαγγέλλονσιν άνθρωποι, κήρυκες τών έπί τοϊς παρανομοϋσι παθών περισωζόμενοι» 196 ν). Ετσι, η 
χρήση και προφορικών πηγών στην περιγραφή του χειμώνα από τον πατριάρχη Νικηφόρο — εκτός 
από την κοινή με τη Χρονογραφία του Θεοφάνη γραπτή πηγή — επαληθεύεται.

ιΓια τις δυτικές μεσαιωνικές πηγές και τις νεότερες μετεωρολογικές συλλογές που αναφέρουν το. 
γεγονός, βλ. Ηe n n i g , K a t a l o g  11, καθώς και Easton Ηi vers  37-38 (όπου γίνονται και 
κάποιες λανθασμένες παρατηρήσεις όσον αφορά τις βυζαντινές μαρτυρίες). Επίσης βλ. 
Ι . Τ ε λ έ λ η ς ,  Ε . Χ ρ υ σ ό ς ,  Δ . Μ ε τ α ξ ά ς ,  όπ,π. 117-119 και I . R ochow, όπ.π. 181-182.

2Βλ. Ι . Τ ε λ έ λ η ς ,  Ε . Χ ρ υ σ ό ς ,  Δ . Με τ α ξ ά ς  , όπ.π. 105-127.
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*ό) Λριμυς χειμώνας εκδηλώθηκε παραλληλα και στην κεντρική Ευρώπη οπού οι χρονογράφοι των 
εκεί περιοχών τον μνημονεύουν ως "ueya. .ταοατεταίΐενο. πικρό. όοιαυ. μη όΐ'νααενο να σι^/κοιβει 
us χειμώνες προηγουμένων ετών"
Θα πρεπει. βέβαια, να ληφθει σοβαρα υπ’ οψη και η όεόομενη τάση των μεσαιωνικών 
χρονογράφων προς την υπερβολή και την διόγκωση παράξενων και ασυνήθιστων συμβάντων, 
ιδιαιτέρως δε όταν αυτα μπορούν να συνδεθουν με την προσωπικότητα και το ήθος ενός 
αυτοκρατορα ο οποίος συγκέντρωνε τον έπαινο η τον ψογο των συγχρόνων του (όπως στην 
περίπτωση αυτή ο εικονομαχος Κωνσταντίνος Ε .  ο επονομασθεις ‘Κοπρωνυιιος’’). Ετσι, οι 
εικονολάτρες χρονογράφοι Νικηφόρος και Θεοφάνης σπεύδουν να συνδεσουν τη βαρυχειμωνιά 
αυτή με τις •‘σκοτεινές” πολίτικες συνθήκες κατα την εποχή της Εικονομαχιας επι Κωνσταντίνου 
Ε ' Οιιως η αποδοχή αυτής της τάσης δεν θα πρεπει να θεσει υπο αμφισβήτηση το γεγονός οτι το 
συγκεκριμένο μετεωρολογικό συμβάν ελαβε πράγματι χωρά, παρ' ολο που οι χρονογράφοι 
φαίνεται να υπερβάλουν ως προς τις ποσοτικές πληροφορίες που μας παραόιδουν.

* S ic e p h .B r e v . p.67.4-68,26 (c.74) Π.Μ: (Γεώργιος Συγκελλος: κοινή πηγή με
Θεοφάνη)1

« Έ τ ι  π ρ ό ς  τούτοις ούδε εκείνο νυν π α ρ α δ ρ α μ εϊν  άξιον . ώ ρα ένέστηκε φθινοπώρου, 
και έν αυτή χειμέριον γίνεται τό κατάσ τημα καί τφ όντι κρνερόν καί όριμύτατον . ώ ς  
\ϊένην τινα και έξαίσιον τοϊς τηνικαϋτα όρώ σιν  άποτελέσαι τής ir/ρ ά ς  ου σίας εκ τής 
περί αυτήν συμβάσης πήξεω ς την θέαν. οϋκ έν τοϊς γλυκέσιν ϋόασι μόνον. άλλα, τό όή  
π α ρ α ό ο ξό τερ ο ν . καί κατά  τής ά λ μ υ ρ ά ς  ισ χϋσ αν π ο ιό τη το ς . και έν ά λ λ ο ις  μέν  
π λείσ το ις  τοϊς άνά την οικουμένην τό π ο ις , ούχ ήκιστα όέ τά τε ύπερβόρεια καί 
προσάρκτια καταπήξαν δεινότατα, έπί τοσοϋτο δέ κατεπνκνοϋτο καί όιεπήγνυεν ώστε 
την ύ π ε ρ π ό ν τ ιο ν  τοϋ  Ε ϋ ξ ε ίν ο υ  θ ά λ α σ σ α ν  έπ ί σ η μ ε ίο ις  ά κ α τ ό ν  π ο υ  
άποκρυσταλλω θήναι κατά τό π έλα γ ο ς , είτα καί τούς ύπερκειμένους μεγίστους δτι 
μά λισ τα  καί πλείστους π ο τα μ ώ ν , καί έτι τον έπί Μ εσήμβρειαν καί Μ ήδειαν π ό λ ιν  
έρχόμενον παράκτιον χώ ρον τφ πάγει συναποπετρω θήναι. διά βάθους χω ρησάσης τής 
τοιαύτης πήξειος άχρι καί εις τριάκοντα πήχεις. έπί τούτοις άφ άτου καταρραγείσης  
χιόνος εις ύψος διαρθήναι τό κρύος ύπερανεστηκός τής έπιφ ανείας μέχρι πηχώ ν π ο υ  
άλλω ν είκοσι, καί π ω ς συμφυήναι τή ήπείρω  τήν θάλασσαν ώ ς μηδέ διακρϊναι φαόίως 
ποτέρα έτέρας άποκέκριται. οϋτω τε σ π α ν  τό π ρ ο ς  άρκτον ήπειρωθέν ύδωρ πεζεύειν  
κατά νώτου συνεχώρει τοϊς βουλομένοις. β ά σ ιμ ά  τε ήν τά έκείνη ά π α ν τα , όσα τε έν 
τοίς τών Χαζάροτν γής μεθορίοις καί τοϊς π λη σ ιο χ ώ ρ ο ις  Σκυ θικοϊς έθνεσι, καί ούκ  
άνθρώ ποις μόνον α λλά  καί κτήνεσι καί ζφ ο ις  έτέροις γενόμενα. α π λω τό ν  δέ ήδη 
έντεϋθεν γενέσθαι τήν Π οντικήν τότε θάλασσαν, ήμέραις δέ τισι δ ιιππευούσαις καί ό 
άπ λετο ς έκεϊνος τοϋ π αγετού  ό λ κ ό ς ε ις  δ ιά φ ο ρ α  σνρρήγνυται τμ ήμ α τα , ά π ερ  εις  
τοσοϋτον ύψος άνέσχεν ώ ς όρη δοκεϊν είναι ύπερύψ ηλα. τούτω ν άπορραγέντα μέρη  
τινά καί τή β ίμ  τών πνευμάτω ν σννωθούμενα π ρ ό ς  τε Δ αφ νουσίαν, φ ρούριον [δν] τι 
τής Π οντικής μ ο ίρ α ς  έρνμνότατον τυγχάνον. έξοκέλλονσ ι καί άχρι τοϋ στομίου τοϋ  
Εϋξείνου κατέρρουσι* συστραφέντα δέ π ρ ό ς  έαυτά κατά τον αυτόθι στενόν πόρον, τον  
μ ετα ξύ  π ορ θ μ όν  π λη ρ ώ σ α ν τα  τάς έκατέρω θεν η π είρ ο υ ς , τήν τε Θ ράκην κ α ί τήν  
Ά σ ιά τιδ α , ά λ λή λ α ις  συνήνωσαν, ώ ς έξ έκατέρας π ρ ό ς  θατέραν πεζή μ ά λ λ ο ν  ή π λ ο ΐ  
όιαπεραιοϋσθαι έξεϊναι τφ βουλομένω . έκεϊθεν σννω θούμενα άνά τήν Π ρο π ον τίδα  
μέχρις 'Α βύδου έξεχνθησαν, ήπερ δή ουδέ θ ά λα σ σ α  είναι τό λ ο ιπ ό ν  ύπω πτεύετο. 
τούτων-βΥ-άποσπασθέν τή άκ ροπ ό λει τοϋ Β υ ζα ν τίο υ  προσαράσ σεται καί τό αυτόθι 
τείχος περιέσεισεν ώ ς καί τούς ένδον οίκοϋ ντας συμμετασχεϊν τοϋ σάλου, καί τούτο  
τριχή όιαιρεθέν π α ρ  ’ έκάτερα μέρη τής άκ ροπ ό λεω ς τάς ά κ τά ς έμπίπλησι. τό δέ ύψος  
αύτοϊς τών τής πόλεω ς τειχών ύπερανέστηκε. όι * αυ τώ ν τέ τινες έξ άκροπόλεω ς π ρ ό ς  
τό άντικρύ , έν οίς τών Γ α λ ά τ ο υ  λεγόμενον ϊόρυται φ ρούριον , π εζή  διεπεραιούντο*  
ταϋτα έκπ ληξιν  μρ/ίστην τοϊς τής π ό λ εω ς ένεποίει- τφ π α ρ α δ ό ξω  γάρ καί άδοκήτψ  
τής θέας έν ά π ο ρ ίμ  γενόμενοι θρήνοις κ α ί δάκρυσ ι π λείσ το ις  συνεχόμενοι ένθένδε 
άπηλλάσσοντο.»

Χ.Μ: Β3α, Β5, Β6, Γ12, Γ13. Ε30

ιΣτο ίόιο.
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Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Georg.Monach. ρ.758.11-759.15 Π.Μ: Theophan. ρ.434,6·435.5ι

« Έ φ ' ώ ν χ ρόνω ν γέγονε ψύχος μέγα καί π ικ ρότα τον . ώστε καί τήν άρκτφ αν τού 
Π ο ν το ν  π α ρ ά λ ιο ν  επί μ ιλ ιά  ρ ό  άπ ολιθω θήναι τό π έλα γο ς έκ τον κρύους καί επί 
π η χ εις  λ Ο  το βάθ ος, ο  υπέρ έπ  ιχιονισθέντος. ηνξήθη έ π ' ά λ λ α ς  κ Π  πηχεις. ώστε 
σνμμορφ ω θήναι την θαλασσαν τη ξη ρ ά  κα ί πεζοπορεϊσθαι ϋπερθεν τον κρνονς υπό 
άγριω ν τε καί ήμερων  ζώων. τφ όέ Φεβροναρίιυ μηνί κατά θεού κέλενσιν τού τοιούτον 
π ά γο υ ς εις π λεϊσ τα  καί όροφ ανή τμήματα όιαιρεθέντος. και τή των άνεμων βία επί 
Δ α φ ν ο ν σ ία ν  κα ί τό Ιε ρ ό ν  κατενεχθέντων, οντω  δ ιά  τον Στενού επί τήν π ό λιν  
έφ θασαν κάκεϊθεν μέχρι των νήσων καί Ά β ύ ό ο υ  π ά σ α ν  τήν π α ρ ά λιο ν  έπλήρω σαν  
έχοντα και ζώ α  διάφ ορα προσπεπηγμενα ήμερά τε καί άγρια, διό π ά ς  ό βουλόμενος  
ά π ό  Σ ο φ ια ν ώ ν  ε ις  τόν ά γ ιο ν  Μ ά μ α ν τ α  κ α ί ε ις  τήν π ό λ ιν . ά φ ' ής π ά λ ιν  εις  
Χ ρ υ σ ό π ο λ ιν . ώ ς  δ ιά  ξ η ρ ό ς  έβάδιζεν. έκ όέ τω ν μεγά λω ν  έκείνων τμημάτω ν δύο  
προσραγέντω ν, τό μέν  τή σκάλα  τής Χ ρ νσ οπ ό λεω ς, τό όέ τφ τείχει τής πόλεω ς, ή μέν  
σννετρίβη, τό δέ μ εγ ά λ ω ς έκ τώ ν θεμελίω ν έδονηθη μ ετά  των ένδοθεν π λησ ίον  
οικημάτω ν, όπ ερ  ούν τμήμα όιαιρεθέν εις τρία κα ί ά π ό  τΦν Μ αγγάνω ν έως τον  
Β οοσφ ορίον τήν π ό λ ιν  όιαξώ σαν υπερείχε π ο λ ύ  τφ ϋψει τά τείχη, ταντα θεωρούντες 
οί τής π όλεω ς καί όιαπορονντες έθρήνονν απαρηγόρητα.»

Χ.Μ: Β3α, Β5, Β6. Γ12. Γ13. Δ15. Ε30

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Leo Gramm, p. 186,21-187.17 Π.Μ: Georg.Monach. ρ.758.11-759.15* 2

« Έ φ ’ ο ϋ  χ ρ ό ν ο ν  γέγονε χ ειμώ ν κα ί ψ ύχος μέγα  κα ί π ικ ρότα τον , ώστε κα ί τήν 
άρ κτφ αν  τού π όν τον  θάλασσ αν έπί μ ίλ ια  έκατόν άπολιθω θήναι τό π έλαγος καί έπί 
πήχεσι τριάκοντα  τό β ά θ ο ς τον π ελά γ ο ν ς π α γήναι, οϋπερ χιονισθέντος ηνξήθη έπί 
ά λ λ α ς  είκοσι πηχεις, ώστε σνμμορφω θήναι τήν θάλασσαν τή ξηρ ά  καί πεζοπορεϊσθαι 
ϋπερθεν τού κ ρ ν ο ν ς  υπό άγριω ν  τε κ α ί ήμέρω ν ζώ ω ν, τφ δέ Φ εβροναρίψ μηνί 
π ρ ο ν ο ία  θεού τά τοιαντα π ελάγη εις π λεϊσ τα  κα ί όροφ ανή τμήματα διαιρεθέντα. και 
τή τών ανέμω ν βίφ έπί τό Ιερ ό ν  κατενεχθέντα, ούτω ς δ ιά  τού στενού έπί τήν π όλιν  
έφ θασαν κάκεϊθε μέχρι τώ ν νήσω ν κ α ί ’Α βύ όου  π ά σ α ν  τήν π α ρ ά λ ιο ν  έπλήρω σαν  
έχοντα κα ί ζώ α  διά φ ορα  προσπεπηγμενα. δ ιό  π ά ς  ό  βου λόμενος ά π ό  Σοφ ιανώ ν εις 
τόν ά γ ιο ν  Μ ά μ α ν τα  κ α ί ε ίς  τήν π ό λ ιν  κ α ί π ά λ ιν  ε ίς  Χ ρ υ σ ό π ο λ ιν  ώ ς δ ιά  ξη ρ ό ς  
όιεπέρω ν βαδίζοντες. έκ δέ τώ ν μεγάλω ν έκείνων τμημάτω ν έν τφ τείχει τής πόλεω ς  
π ρ ο σ ρ α γέν  έκ τώ ν θεμελίω ν τούτο έδόνησε συν τοϊς ένδοθε π λησ ίον  ο ίκ ή μ α σ ιν  όπερ  
δ ια ιρ ε θ έν  ε ίς  τ ρ ία  ά π ό  τώ ν Μ α γ γ ά ν ω ν  έ ω ς  τού  Β ο σ π ο ρ ίο υ  κ α ί τήν π ό λ ιν  
π ερ ικ ν κ λώ σ α ν , υπερείχε π ο λ ύ  τφ ϋψει τώ ν τειχών, κ α ί ταΰτα θεωρούντες ο ί τής  
π ό λεω ς έθρήνονν άπαρηγόρητα.»

Χ.Μ: Β3α. Β5. Β6, Γ12. Γ13, Δ15, Ε30

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Cedren. ΙΙ,ρ.11,18-12,17 Π.Μ: Theophan. ρ.434.6-435,5 ·*

«Τφ κγΟ έτει γέγονε ψύχος μέγα και πικρότατον κατά τήν βασιλίδα καί τήν ανατολήν 
καί άρκτον καί δϋσιν, ώστε τήν άρκτφαν τού Πόντου παραλίαν έπί έκατόν μίλια τό

*Σιο ίδιο 102.
2Στο ίδιο 103.
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πέλαγος άπολιθωθήναι καί επί λΠ πηχεις τό π άθος <sic> παγή νανούπερχ ιον ισθεντος  
ηϋξήθη επί άλλας κΠ  πήχεις. ώ στε συμμορφοίθήναι τήν θάλ ασσαν  τή ξηρά, καί 
πεζοπ ορείσθα ι ύπερθεν τον κρύους π α ρ α  τε άνθριυπων καί ζώων ήμερων τε και 

_  άγριω ν τό πέλαγος, απ ό  τε Ζ ιχχίας μέχρι Δ ανονβεω ς και τον Κουφή π οταμ ού  τού 
Α ανάστρεώ ς τε καί Λ ανάπρεω ς καί των Χ εκροπνλω ν καί τής λοιπής άκτής μέχρι 
Μεσημβρίας και Μήδειας, τφ όέ Φ εβρουαριω μηνι τοϋ τοιούτου πάγου κατά κέλευσιν 
θεού εις πλείστα όρεοφανή τμήματα όια ιρεθέντος, κα ί τή των άνέμων β ία επί τό 
Ι ερ ό ν  κατενεχθέντος δ ιά  τοϋ στενού  επ ί την π ό λ ιν  έφ θασεν. κα ι μέχρι τής 
Π ροποντιδος και των νήσων καί Ά βύόου  π ά σ α ν  τήν π α ρ α λ ία ν  έπληρωσαν, έν ο ίς  
υπήρχε καί ζώα άγριά  τε κα ί ήμερα τεθνεώτα. π α ς  όέ ό  βουλόμενος άπ ό  Σοφ ιανώ ν  
έως τής πολεω ς καί ά π ό  Χ ρυσουπόλεω ς έω ς τοϋ άγ ιου  Μ άμαντος κα ί των Γαλατώ ν  
άχωλυτως ώς επί ξηρός έβάδιζον. έν όέ έξ  αυτώ ν π ρ ο σ φ ά ξα ν  τή τής άκροπ όλεω ς  
σκάλα συνέτριψεν αυτήν, έτερον όέ τφ τείχει π ροσραγέν  τούτο μεγάλως έόόνησεν. ώς 
καί τούς ένδοθεν ο ίκοϋντας συμμετασχεϊν τοϋ σ ά λ ου . εις  τρ ία  όέ ραγέν  έζωσε τήν 
πόλιν άπό  των Μ ατ/άνω ν έως τοϋ Βοσπορίον , ον  τίνος τό ύφος υπερείχε τής πόλεως.»

Χ.Μ: Β3α, Β5, Β6, Γ12, Γ13. Δ15. Ε30

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Z o n a r. XV 7,1-8 Π.Μ: Leo Gramm, κ.α. 1

« r t /ονε δέ χειμώ ν έν ταίς ήμέραις τής α υ ταρχ ίας αύ τοϋ  μέγας, ώστε μ ή  μόνον τούς 
π οταμού ς έκ τοϋ ψύχους κρυσταλλω θήναι διόλου, α λ λ ά  καί αυτήν τήν θάλασσαν τήν 
άρκτώ αν επί στάδια πάνυ π ο λ λ ά  καί τον τοϋ Στενοϋ π ο ρ θ μ ό ν  καί τον έκ τής π ό λεω ς  
π ρ ο ς Χ ρυ σ όπ ολιν . ε ίτ ’ αύθις τφ κ ρυ σ τά λλω  χ ιό ν ο ς  έπιπεσούσης κάκείνης έκ τοϋ  
κρύους συμπιληθείσης καί κρυσταλλωθείσης, πεζοποροϋντες οί άνθρω ποι διήεσαν τον 
πορθμόν τοϋ Στενοϋ καί τον έκ τής π ό λεω ς π ρ ο ς  Χ ρ υ σ ο ύ π ο λιν , άχθοφ οροϋντά τε 
ύποζύγια καί βόες ά μ ά ξα ς  έλκοντές συν φ όρτω  π ο λ λ φ . τοϋτο δέ καί έν ταίς α λ λ α ις  
θ α λά σ σ α ις  τότε γενέσθαι λέγεται, ε ίτα  τοϋ ά έ ρ ο ς  θαλφ θέντος δ ιή ρ η το  τώ ν  
κρυστάλλω ν τό συνεχές καί εις τμήμ ατα  διακέκοπτο . π νεύ μα δέ πνεϋσαν άθρόον  
σφοδρόν τε καί β ία ιον  ήλαννε διά τής θαλάσσ ης τά τμήματα ονόέν άπεοιχότα βουνώ ν  
μ εγ ά λω ν  ή νήσω ν π ο λ υ π λ έθ ρ ω ν  τ ιν ώ ν · ο ίς  κ α ί ζ φ α  ά γ ρ ιά  τε κ α ί χ ειροή θ η  
συνεπεπήγεσαν πεδηθέντα τφ κρυστάλλω  καί άπ οψ ύξαντα . τούτω ν τών κρυστάλλω ν  
τινά τοϊς π α ρ ά λ ο ις  τής π ό λεω ς τείχεσι τή β ίμ  των άνέμω ν κ α θ ' ύδάτω ν μετά  φύμης 
σφοδρός κυλινδούμενα ώ ς προσήραττον, κατέβαλον ευθύς τά προσαραττόμενα, καί ού  
τά τείχη μόνον ήρίπωντο, α λλά  καί οίκίαι τούτοις π λείσται συγκατεσείονο.»

Χ.Μ: Β3α, Β5, Β6, Γ12, ΓΊ3, Ε30

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Mich.Give. sp.529a Π.Μ: Georg.Monach. p.758,11-759,15 * 2

« 'Α λλά 'κ α ι δείματα φοβερά έώ ρω ν οί ά ν θ ρ ω π ο ι* ώ ς έν έκστάσει καί γάρ γινόμενοι 
, έόόκουν έντιτγχάνειν άνδράσι τισί βριαροίς. Τότε καί ψ ύχος γίνεται μέγα καί πικρόν, 

ώστε καί τήν άρκτφ αν τού Π όντου π α ρ ά λ ιο ν  έπί μ ιλ ιά  ρΠ άπολιθω θήναι τό πέλαγος  
έκ τοϋ κρύους, εις δέ βάθ ος έπί πήχεσι λΟ, δ καί έπιχιονισθέν ηνξήθη πήχεις έτέρους 
κΟ. Κ α τά  δέ μήνα Φ εβρουάριον εις διάφ ορα τμήματα  διαιρεθέν έπί τήν π ό λ ιν  αύτήν  
καί μέχρι τής Α βύδου κατήλθεν, έχον έν έαυτφ  καί ζώ α  π ά μ π ο λ λ α  πεπηγμένα. Τότε  
ό θέλων πεζοπ ο ρήσ αι ά π ό  ά κ ρ ο π ό λεω ς είς Χ ρ υ σ ο ύ π ο λ ιν  ούκ έκωλύετο. Τότε ύ π ’

>

*Στο ίόιο.
2Στο Ιδιο 104.
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αυτώ ν συντριβόμενα τά τείχη μεγάλω ς έόονηθησαν. Τότε ιβΟ  νομίσματα έπράθη ό 
μό όιο ς ή κριθή.»

Χ.Μ: Β3«. Β5. Β6. Γ 12. ΓΙ3. Ε29. Ε30 ^

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Ephraem vrs. 1805-1823 Π.Μ: Zonar. XV 7.1-8 1

«Χ ειμ ώ ν  τε πόντιον βαρύτατος χαί μέγας/έπ εισ π επ αικώ ς τή βασιλίόει π ό λει./π ο λλή ν  
ένειργάσ ατο ταντη τήν λ υ μ η ν ./ ώ ς  χρυ σταλλω θήναί γε τώ π ο λ λώ  ψύχει/ χρύει τ' 

• ά μ έτρω  σν/,ιπιληθήναι π ά λ ιν / θ άλα ττα ν  αυτήν χαί π ο τα μ ώ ν  άπ λέτους·/ ώ ς τόνόε
π ο ρ θ μ ό ν  τόν π ρ ό  τής Κ ω ν σ τ α ν τ ίν ο ν / β α τ ό ν  π έ λ ε ιν  ά π α σ ι το ις  ήρημένοις  
τ α λ α σ ιο ν ρ γ ο ϊς  χτήνεσιν ά χ θ η φ ό ρ ο ις ./ καί π α σ ιν  α π λ ώ ς  τοϊς π οσ ί χ ε /ο η μ έν ο ις ./  
Θ αλφθέντος άέρο ς όέ χειμώ νος λύσει'/έπιόιόούσης έξ εαρος α λ έα ς/τ ό  κρυσταλλώδες  
συνεχές ό ιερ ρ ά γ η ./ κα ί πνεύμα σφ οδρόν τμήματα τών κ ρ υ σ τά λλω ν / πολυπλέθροις  
νήσοις τε καί βουνοΐς ΐσα/έπττ/ε τείχη καί προσήρασσεν π ό λ ε ι./κ α ί πλεϊστα κατήρειψε 
τειχέων τότε./ Ταϋτα μέν  οΰτω  συνέκνρσε τή π ό λ ει/ Κ οπρω ννμοϋντος χατέχοντος τον 
κράτους.»

Χ.Μ: Β3α. Β5. Β6, Γ12. Γ13. Ε30 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Const.Lascaris p.74,14 Π.Μ: Georg.Monach. ρ.758.11-759,15 * 2 3

«Χειμών δέ μέγας καί παγετός γέγονε μέγας, καί τό Πάσχα άπώλεσαν. καί τφ 
Άπριλίω μηνί δρόμος άστέρων έγένετο καί αϋχμός πολύς καί πείνα καί έν τή Συρία 
σεσμός μώ/ας.»

Χ.Μ: Β3α

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Chron.Brev. 26 Π.Μ: (ανεξάρτητη μαρτυρία)2

«Τή έπιούση αΟκατήλθεν τά κρύα.»

Χ.Μ: Β3α

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[272] Ε.Π:Α
X: 764 Κ.Χ:0
λ.Χ: Μάρτ.; Α.Π:0
Φ: ξηρασίά: ξήρανση πηγών και ποταμών
Τ: (Κωνσταντινούπολη;)
Κ.Σ:

* Theoohan. p.435,8 Π.Μ: Γεώργιος Σύγκελλος;4

'Στο ίδιο 105.
2Στο ίδιο.
3Στο ίδιο, 105 σ.3.
4 Βλ. I . Τ ε λ έ λ η ς . Ε . Χ ρ υ σ ό ς ,  Δ . Μ ε τ α ξ ά ς ,  όπ.π. Ill σ.ΐ, όπου και ελέγχεται ως 

ανακριβής η πληροφορία αυτή του' Θεοφάνη περί ξηρασίας. Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με
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«Α .Μ . 6255  (= 763) Τφ ό ' αντώ  έτει μηνί Μ άρτιοι αστέρες άθρόω ς έκ του ουρανού  
πίπτοντες ώφθησαν. ώ ς πάχπας το ις  όρώντας τήν τού παρόντος αίώ νος ύπολαμβάνειν  
είναι συντέλειαν, αύχμός τε π ολύς γέγονεν. ώ ς ξηρανθηναι καί π ηγά ς.»

Χ.Μ : Β3α, ΓΙ3. Δ18. Ε29

Σ: Η Ξηρασία. που αναφερεται απο το χρονογράφο αμέσως μετά από την εμφάνιση μετεώρων, είνα ι 
πιθανό είτε να προέρχεται από όιαφορετικο χωρίο της πηγής του. είτε να αποτελεί εύρημα ώστε να 
συνόναστει το ουράνιο φαινόμενό -που προοιω νίζει δείνα- με κάποια θεομηνία που θα πρέπει 
νομοτελειακά να το ακολούθησε.

* Georz.Monach. p.759,21 Π.Μ: Theophan. ρ.435,8 * 1

«Κ αί τφ Ά π ρ ιλ λ ίω  μηνί δ ρ ό μ ο ς άστέρω ν γέγονεν έν τφ άέρι. καί κατεσπώ ντο π ρ ο ς  
τήν γην ώ ς τούς όρώ ντας νομίζειν είναι συντέλειαν, αύ τίκα  δέ καί αύ χ μός έγένετο 
πολύς καί λιμός μέγας , ώ ς ξηρανθηναι π ηγά ς καί π ο τα μ ο ύ ς , καί π ραθηναι τόν μόδιον  
τής κριθής έν τη πόλει νομισμάτω ν ιβΟ.»

Χ.Μ: Β3α, Γ13, Δ18, Ε29

Σ: Βλ* προηγούμενα. Η αναφορά στο λιμό και την άνοδο της τιμής του σιταριού προέρχεται από 
διαφορετικό χωρίο του Θεοφάνη.

* Cedren. II,p. 12,18 Π.Μ: Theophan. ρ.435,8

«Τφ δέ Μαρτίω μηνί αστέρες άθρόως έκ τον ούρανοϋ έπιπτον, ώς λέγειν πάντας 
συντέλειαν είναι, αύχμός τε πολύς γέγονεν, ώς ξηρανθηναι πηγάς καί ποταμούς.»

Χ.Μ: Β3α, Γ13, Δ18, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Zonar. XV 7.8 Π.Μ: Cedren. IIp.12,18

«Καί αύχμός δ'έπί τούτον πολύς συνέβη, ώς καί τούς άεννάονς ποταμούς ξηρανθηναι 
καί τάς πηγάς τελείους έπιλιπεϊν.»

Χ.Μ: Β3α, Γ13, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Const.Lascaris p.74,16 Π.Μ: Georg.Monach. ρ.759,21

«Χειμών δέ μέγας καί παγετός γέγονε μέγας, καί το Πάσχα άπώλεσαν, καί έν τφ 
1Απριλίφ μηνί δρόμος άστέρων έγένετο καί αύχμός πολύς καί πείνα καί έν τή Σνρίμ 
σεισμός μέγας.»

Χ.Μ: Β3ά, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

χρονολογία το έτος 763/764, υπάρχει και στον Hennig,  K a t a l o g  11, με παραπομπή στον 
Κεδρηνό, καθώς και σε δυτικά χρονικά και νεότερες μετεωρολογικές συλλογές.

1 Βλ. έκδ. Theophan. 419,25 όπου αναφορά στην επιδημία του έτους 744 με συνακόλουθη άνοδο 
της τιμής του σιταριού. Βλ. ί . Τ ε λ έ λ η ς  , Ε.  Χ ρ υ σ ό ς ,  Δ . Μ ε τ α ξ ά ς ,  όπ.π. 114σ.5και  
I . Rochow,  όπ.π. 184. Οι δυτικές πηγές αναφέρουν το 764 ως έτος λιμού εξαιτίας του βαρύ 
χειμώνα που προηγήθηκε. Για ξηρασία δεν γίνεται λόγος.
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[273) Ε.Π.Β
X: 764 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Νοεμ.28. ωυα 3η Α. Π : 1
Φ: χαλαζι όυνατο. καταστροφές σε φυτείες
Τ: Κωνσταντινούπολη Λ
Κ.Σ: την ημεοα τον μαρτυρίου άγιου

* Vita Sceoham sp. I ISO Π.Μ: -

« Έ ν  γάρ τφ τόν "Αγιον σύρεσθαι τφ π ικ ρ φ  έκεινω καί άνηλεεϊ θανατογ, τον άέρος όσιό 
έωθεν ευκρασίαν π ά σ α ν  εΰδίω ς έχοντος, καί τάς ηλιακός άχτϊνας φρυκτωρούντος έως 
ώ ρ α ς  τρ ίτη ς, άφ νω  νέφ ος τι π υ ρ ώ δ ε ς  έγενήθη π ε ρ ί τό έώ ο ν  μ έ ρ ο ς  τής 
Κ ω νσταντινουπόλεω ς π ρ ό ς  την κορυφήν τον όρους, εξ ο υπέρ ό άγιος ώρμητο. Είτα  
περί τά άκρα τής π όλεω ς φθάσαν συμμελανοϋται παντί τφ άέρι. Κ α ί ήν ίόεϊν ημέραν, 
καί ούχ ημέραν, καί σκότος καί οΰχί νύκτα. Σφ οδρός όέ καταιγίδος άναφνσηθείσης, 
σννεξεχνθη κ ύ το ς  χ α λ ά ζ η ς  τοσοϋτον επί τήν π ό λ ιν  κα ί μόνον, ώστε π ο λλο ύ ς  
κινόννενσαι έν τφ όα γόαίω ς ταντην καταφέρεσθαι, καί ού μικρΦ ς λυμήνασθαι τάς έν 
τή πόλει χλοερός άρουρας.»

Χ.Μ: Α2. Β3, Β4. Β6. ΓΙ2β

Σ: Η μαρτυρία παρατίθεται με πολλές λεπτομέρειες από τον βιογράφο (ώςα εκδήλωσης, κατεύθυνση 
του χαλαζοφόρου νέφους), γεγονός που επιτρέπει να υποθέσουμε ότι η χαλαζόπτωση έλαβε 
πράγματι χώρα και στη συνέχεια επενδύθηκε με υπερφυσικό νόημα, αφού συνέπεσε με την ημέρα 
του μαρτυρίου του βιογραφούμενου αγίου.

[274] Ε.Π.Β
X: 766 1 Κ.Χ.1
λ.Χ: Ιούν. 21 Α.Π:2
Φ: πνοή Βορείου άνεμου: τρικυμία
Τ: (Α. Βουλγαρία, Εύξεινος Πόντος) Αγχίαλος
Κ.Σ: ναυάγιο στόλου, θάνατος ανθρώπων

* Niceoh.Brev. p.73,18-29 (c.82) Π.Μ: Κωνσταντίνουπολίτικο Χρονικό κοινή
πηγή με Θεοφάνη 2

«Εντεύθεν ούν περικτνπηθέντες οί Βούλγαροι τότε, τό ιππικόν καί πλόϊμον 
θεασάμενοι πλήθος, εις συμβάσεις τφ βασιλεϊ έτράποντο. έπεί δέ τό πλόϊμον πρός 
ταΐς άκταίς τής έκείνη θαλάσσης καθωρμίζετο (αλίμενος γάρ ό τόπος καί τοϊς πλέονσι 
δνσφορώτατος), πνεύμα βίαιον καί σκληρόν κατ’αυτής πνεϋσαν (βορέας δ’ ήν άνεμος) 
τάς τε ναϋς πρός ταΐς άκταίς περιτρέψας συνέτριψε καί πλήθη των είσπλεόντο/ν ούκ 
ολίγα τφ φοθίφ κατεπόντισεν. έν τουτοις άγαν θορυβηθέντα τόν βασιλέα κελεϋσαι 
τούς άρχοντας δικτύοις περιβαλεϊν τήν θάλασσαν, ώς άνελέσθαι τών άποπνιγέντων 
τά σώματα καί τή γή παραδιδόναι, οϋτω τε πρός τά βασίλεια ύποστρέψαι.»

Χ.Μ: Β3α, Β.6, Γ.7, Δ24

Σ: Η μαρτυρία έχει νόημα στο μέτρο που το μετεωρολογικό φαινόμενο συνετέλεσε στην καταστροφή 
του βυζαντινού στόλου.

1 Βλ. Mural  t, E s s a i  1, 363 και C . Mango (έκδ. Niceph.Brev.) 223 για την ημερομηνία, 
καθώς και I . R o c h o w , όπ.π. 190.

2 Για το ζήτημα της κοινής πηγής στις Χρονογραφίες του Νικηφόρου Πατριάρχη και του Θεοφάνη 
βλ. Ρ. A l e x a n d e r ,  The Patriarch Nicephorus of Constantinople, Oxford 1958, 158-16(7, 
C . Mango,  “The Breviarium of the Patriarch Nicephorus", στον τόμο: Βυζάντιον. Αφιέρωμα στον 
Ανόρέα Στμάτο, Αθήνα 1986,2,539-552, εδώ 545, καθώς και νεότερη έκδ. του Νικηφόρου (Mango) 16 
& 194.
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* Tbeophan. ρ.437,19-24 Π.Μ: Κωνσταντινουπολίτικο Χρονικο κοινή
πηγη με Θεοφάνη 1

«Λ .Μ . 6 2 5 7  (= 765) Τή όέ καΠ  Ιουν ίου  μηνός τής όΟ  ίνόιχτιώνος έχίνησε χατα  
Βουλγάρων καί άπέστειλεν επί Άχελόν βχΟ χελάνόια έξοπλίσας αυτά έχ πάντων των 
θεμάτων, τούτων όέ εν ταίς άχταϊς προσορμισθέντων. χαί τού βορρά πνεύσαντος. 
σινετρίβυοαν μιχροϋ όείν άπαντα. χαί έπνίγη λαός πολύς, ώστε τον βασιλέα χελεϋσαι 
γριπους έχτείνειν χαι τούς νεχρούς άναλέγεσθαι χαί θάπτειν.»

Χ.Μ : Β3α, Β3. Β6. Γ7. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

♦[275)  Ε.Π:Α
X: 766--767 * 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: Σεπτ.1--Αύγ.31 Α.Π:2
Φ: ανομβρία, ξηρασία, ξήρανση πηγών & υδραγωγείων
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: κρατική παρέμβαση: επισκευή υδραγωγείου 3

* Niceph.Brev. p.75,22-29 (c.85) Π.Μ: Κωνσταντινουπολίτικο Χρονικό κοινή
πηγή με Θεοφάνη 4

«Π έμ π τη  όέ ίνδικτιώ νι ά β ρ ο χ ία ς  έπ ικ ρ α το ύ σ η ς α ύ χ μώ δες κ α ί ξη ρ ό ν  γέγονε τό  
κ α τά σ τη μ α , ώ ς καί αυτήν έπ ιλελο ιπ έν α ι την α έρ ιο ν  δ ρ ό σ ο ν , έτι κ α ί τα π η γ α ία  
υποστέλλεσθαι νάματα , αργά τε μένειν έντεϋθεν καί τά λο υ τρά  των έκδοχείω ν κενώ ν  
ύπαρξάντων. εκ τούτου βουλεύεται Κ ω νσταντίνος τον του ϋδατος όλκόν άνακαινίζειν  
ον Β αλεντινιανός ό βασ ιλεύς χατεσκεύασεν, υπό δέ Ά β ά ρ ω ν  έπί τω ν Η ρ α κ λ ε ίο υ  
χρόνων τοϋβασιλέω ς καταστραφέντα.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ13, Δ26

Σ: Η ανομβρία και η συνακόλουθη ξηρασία — της οποίας τα αποτελέσματα (ελάττωση των υπογείων 
υδάτων) αποδεικνύουν τη μεγάλη της διάρκεια πιθανότατα και κατά τους χειμερινούς μήνες — 
προκάλεσε την αυτοκρατορική παρέμβαση, γεγονός που, παρά την εχθρική στάση των 
χρονογράφων εναντίον του αυτοκράτορα, καταχωρείται (σιωπηλά) ως θετικό.

* Theophan. p.440,11 Π.Μ: Κωνσταντινουπολίτικο Χρονικό κοινή
πηγή με Θεοφάνη 5

«Α .Μ . 6 2 5 8  (= 766) Κ α ί έγένετο άβροχία , ώστε μηδέ δρόσον πεσείν έκ του ο υ ρ α ν ο ύ* 
καί έξέλιπε π α ν τελώ ς τό ύδω ρ έκ τής π ό λεω ς. κ α ί ήργησαν τά τε δοχεία  κ α ί τά 
λουτρά , οϋ  μην  δέ καί τά π ηγα ία  νά ματα  τά άεννάω ς φέοντα πρότερον* τούτο ίδώ ν ό  
β α σ ιλεύ ς  ή ρ ξα το  ά ν α κ α ιν ίζειν  τον Ο ύ α λεν τιν ια ν ο ϋ  άγω γό ν  μ έχ ρ ι Η ρ α κ λ ε ίο υ  
χρηματίσαντα καί υπό τών 'Αράβω ν καταστραφ έντα...καί ούτω  τελεσθέντος τού έργου  
είσήλθε τό ύδωρ έν τή πόλει.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ13, Δ26

Σ: Βλ. προηγούμενα.

y 1 Στο ίδιο.
2βλ. MUra|t , Essai  1, 364. και J. L . Τ e a 11, “The grain supply of the Byzantine Empire 330- 

1025", DOP 13 (1959) 87-139, εδώ 103. Αναφορά στο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 767 και 
γεωγραφικό προσδιορισμό στη “Θράκη", υπάρχει και στον Hennig,  K a t a l o g  12, με παραπομπή 

^στον Παύλο Διάκονο, καθώς και σε παλαιότερες μετεωρολογικές συλλογές.
3Διεξοδικά για τα σχετικά με την επισκευή του υδραγωγείου βλ. 1. R och ow , όπ.π. 197-198.
4Βλ. υποσημείωση προηγούμενης καταχώρισης.
5 Στο ίδιο.
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[276]
X:
\ ν ·

773

Φ: χειμώνας βαρύς
Τ: (Αρμενία:)
Κ.Σ; άνοόος τιμών

* Samuel Am.Tabl. d.4 17

« H iv er  rude: un m oulon se vend un dram , un b o eu f 7  dram s.»

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορα.

Ε.Π'.Α 
Κ.Χ :2 
Α.Π:1

[277] Ε.Π:Γλ
X: 773-775 Κ.Χ;Ι
λ X: επί 3 έτη Α.Π:2
Φ: λιμός
Τ: Σνρία, Μεσοποταμία, Ασσυρία
Κ.Σ: άνοδος τιμών

* Mich.Svr. ΧΙ,26 (2326-7) Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron.1

«Tandis q u e  les h o m m es etaient dans de telles circonstances, la calamite s ’aggrava: il 
y  eut une odieuse maladie qui prenait p a r la t6te e t  qui enlevait rapidem ent; la Syrie, la 
M esopotam ia, rA s s y rie  furent rem plies de cette  infirm ite. La fam ine torturait, non  
pas p a r  suite de la disette de from ent, mais p a rce  q u fil n e  restait pas un zouza chez  
q u e lq u ’un, ni de travail p o u r  les pauvres ... La calam ite avait dure trois ans, quand  
A bou D ja'far, ro i des Tadyayi, source de ces m aux, m ourut.»

X.M: Β3α, B6, Δ28. E29

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Ο συγγραφέας συνδέει την εμφάνιση του λιμού με την κακή 
διακυβέρνηση Abou Dja'far.

[278]  Ε.Π:Β
X: 774 * 2 Κ.Χ:1
λ.Χ: Ιαν.Ι--Αύγ.31 Α.Π:2
Φ: πνοή σφοδρού Βορείου ανέμου, τρικυμία
Τ: (Θράκη) Μεσημβρία
Κ.Σ; ναυάγιο

* Theophan. p.448*2 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες 3

« Α .Μ . 6 2 6 6  (= 7 7 4 ) Ό  δέ β α σ ιλεύ ς  ώ ς  λ ύ σ α ς  την π ρ ο ς  τούς Β ο υ λγά ρ ο υ ς εΙρήνην  
έξώ π λισ ε  π ά λ ιν  σ τό λο ν π ο λύ ν . κ α ι είσαγαγώ ν είς αυτόν κ α β α λλα ρ ικ ό ν χ ιλιά δ α ς ιβΟ  
ά π έ λ ν σ ε 'τ ό ύ ς  σ τρατηγού ς τω ν π λ ω ϊμ ά τ ω ν  π ά ν τ α ς  συν α ύ τ φ ■ αυτός δέ φοβηθείς 
έμεινεν είς το καβαλλαρικόν. είσελθόντων δέ αυτώ ν έω ς της Μ εσημβρίας, καί άνεμου  
σφ οδρού β ορ ρά  πνεύσαντος, π ά ν τα  μ ικ ρού  δεϊν συνετρίβησαν, καί πολλοί άπώλοντο.»

Χ,Μ: Β3α, Β6, Γ7, Δ24

Σ; Η αναφορά στην τρικυμία έχει νόημα στο μέτρο που προκάλεσε το ναυάγιο στόλου.

*Βλ. έκδ. Mich.Syr. σελ.χχχϋ.
2Βλ. M u r a l i ,  Ε s s a i I, 369 για χρονολογία και I . R och ow , όπ.π. 216.
3Βλ. M o r a vc s i k  1, 532.
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V

[279J
X: (775--779)
λ.Χ:
Φ: λιμός
Τ: (Αίγυπτος) Αλεξάνδρεια
Κ.Σ: άνοδο; τιμών, θανατος ανθρώπων

Ε.Π :Γλ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

Hist.Patriarch. X IX  (p.390) Π.Μ: σύγχρονες μαρτυρίες

«John IV  A.D. 775-779
A fter  the com pletion o f  the church o f  the A n gel M ichael, by  the L o rd ’s inscrutable 
decrees, a great'dearth cam e upon the city o f  A lexandria and U pp er Egypt, so that the 
price o f  wheat rose to a dinar fo r  three waibahs, and m any perso ns perished .»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορα.

[280] Ε.Π:Β
X: 781--782 Κ.Χ: I
λ.Χ: Αύγ.26--Αύγ.14 Α.Π: 1
Φ:  ̂ χιονόπτωση 2 παλάμες
Τ: (Μεσοποταμία): Βαγδάτη

«Annus 165 ini it die dominica 2 6  ab anni 1092 G raecorum . M uham m ad filius Yahyae  
Khuwarizmensis. ■
E o  nix in urbe Baghdadh cecidit ad duo cubita; e t  e o  H arun dicionem  R om anorum  
invasit; et usque ad fretum  Constantinopolis p ervenit.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[281] Ε.Π:Α
X: (784- -806p Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: ανομβρία, ξηρασία, ξήρανση πηγών & ποταμών, καταστροφή φυτών, θάνατος ζώων
Τ: (Β.Δ Μικρά Ασία) Βιθυνία: Dascylium 4 * *
Κ.Σ: η κοινότητα ζητά βοήθεια από άγιο, θαύμα: άγιος προκαλεί βροχή

* V7fa Macarii c.9 Π.Μ: -

«Α ύ χ μο ν  γάρ την γην κα τειληφ ό το ς , κ α ί ο ΐα  δ η  σ υ μ β α ίν ειν  πέφ νκεν έν τη τω ν  
άμαρτιώ ν είσπράξει γινομένων , χ αλκόν  μέν άνωθεν τον ου ρανού κατά  τον προφήτην , 
σιδηράς δ 9 υπό κάτω  τής γης δ ιά  το άνικμον, έξ  α υ τή ς τής π ε ίρ α ς  έστί διαγνώ ναι- 
π ρώ Χ ον μέν  γάρ τά άνθη τω ν φ νομένω ν μ α ρ α ίν ε τ α ι , κ α ί τω ν φ υτώ ν τά κ ά λ λ η  
ξηραίνεται, πηγαί τε καί π ο τα μ ο ί άένναα φέοντες των ναμάτω ν έκλείπουσιν. *Επ ειτα  
των ζώ ω ν τά γένη τή δίψ η διαφ θείρονται, μ έχ ρις  αυ τώ ν τώ ν άνθρώ πω ν τής οργής

1 Βλ. έκδ. Hist.Patriarch. 103.
2 Βλ. έκδ. Elias Nisib. 87.
3 Επί πατριαρχίας Ταρασίου. Βλ. έκδ. Vita Macarii 149.
4Τα γεγονότα διαδραματίσθηκαν στο κοινόβιο του Ηλία Θεσβίτη, κοντά στη Μονή Πελεκητής.

Πρόκειται για θέσεις παραλιακές που αντικρύζουν τον Κυανού Κόλπο της Προποντίδος και δεν
απέχουν πολύ από την Τριγλιά και το Dascylium. Βλ. έκδ. Βίου 141 και 152 σ.1.

Κ.Σ:

* Elias Nisib. p.87,28 Π.Μ: Muhammad fil. Yahyae Khuwarizm. 1 2 3



2 6 6 B Hoc ΜΩ.\ΑΣ

όιαθεούσης αυτώ ν ένεκα καί τών άλλω ν άπολλυμένω ν. Τούτο τοινυν τό άφυκτον τής 
απ ειλής τότε το'ις κ α τ' έκείνον τόν χοονον συμβάν π ρ ό ς απ ορίαν παντελή τά τής σφών 
σ ο π η ρ ια ς  έποιει. Ίόοντες ονν ότι Θεού μονον τό ταύτα μετασκεύαζειν τυ'/χάνει και 
τών θεραπόντω ν αυτού ό ι ' έντευξεως τα τής μήνιόος λνειν καθέστηκεν. έπί τόν όσιον  
καταφευγουσιν, καί τουτω τά τής καταλλαγής έμπιστευουσιν... Κ ατειληφ ώ ς οΰν συν 
τώ πλήθει τόν νειυν ό άγιος καί την θείαν μυ σταγω γίαν έκτελέσας. π ρ ό ς τά οικεία  
παλινοστεΐν  ήπειγετο- καί όή συν τοϊς δχλοις τής οδοιπορίας έχομένου. αίφνίδιον τόν 
άέρα π ερ ιδ ρ α μ ο ύ σ α  νεφέλη, λα β ρ ό ν  θετόν έπί τήν γην άφίησιν, δ  άπ α ν τα ς τό τής 
έπ ο μ β ρ ία ς  άν υ π οισ το ν  μ ή  φ έροντας όνά τό όρ ος σκεόασθήναι κα ί τό σφοδρόν τών 
ύόάττυν όι αόιόοασκειν πειοάσθαι.»

Χ.Μ: Β6, ΓΙ2β. Π2γ. Γ 13. Δ20. Δ22. Δ23. Ε31

Σ: Σημαντική μαρτυρία αφού —  αν και με αρκετή δόση φιλολογικής υπερβολής —  παρέχει μια πλήρη 
περιγραφή των χαρακτηριστικών μιας τυπικής ξηρασίας για την περιοχή της βυζαντινής 
Βιθυνίας. Ο  φιλολογικός ‘’τόπος” της θαυματουργικης βροχής, η οποία θέτει τέλος στην ξηρασία, 
είναι κι εόω παρών.

[282] Ε.Π:Α
X: 793 Κ.Χ:2
λ.Χ: Ιαν. Α.Π:2
Φ: (χειμώνας βαρύς): χιόνια, κρύο όριμύ
Τ. (Β. Μικρά Ασία) Σαμψούς
Κ.Σ: κρυοπαγήματα & θάνατος 4000 (!) στρατιωτών από το κρύο

* Mich.Svr. ΧΙΙ.3 (3,9) Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron. αυτόπτης1

«Q uand ils arrivent dans la co n tree  de Sim ison„ ils furent pris p a r rh iv e r t et  quaere 
m ille d 9en tre  e u x  p eriren t. Dans le u r  em brast ils eu ren t  reco u rs  aux Rom ains. Les  
R om ains m  on t re  ren t  de la philanthropic et n e  m altraiterent p o in t les Taiyayi, qui 
sortirent de cet endroit au m ois de kanoun II (janv.). B eaucoup de notables parm i eux  
avaient les pieds pourris p a r la neige. M oi-m Sm e , ai vu environ quatre cents d 'entre  
eux (a £ d esse ).»

Χ.Μ: B3a, B3, B6, Γ7, Δ24

Σ: Η μαρτυρία έχει σκοπό να περιγράψει τις συνθήκες υπό τις οποίες έλαβε χώρα στρατιωτική 
επιχείρηση.

* Barhebr.Chron. p. 119 Π.Μ: Mich.Syr. ΧΙΙ.3 0 .9 )2·

«T h en  ’A lp td f took fo rty  thousand soldiers o f  the A rabs, and SQlaimin, the A m ir, 
and they  w ent to the country  which is called SimisOn. A n d  the winter overtook them  
and fo u r  thousand o f  them  died, and because o f  their tribulation they took refuge with 
the Rhdm dyS, who treated them  with hum anity and did the Arabs n o  harm. A n d  they 
d ep a rted  in  the latter kinQn (January), the feet  o f  v ery  m a ny  o f  them  having been  
m a de rotten  by  the frost (o r  snow ).»

X.M: B3a, B3, B6. Γ7, ΓΙ3, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[2 8 3 ] Ε.Π:Α

ι Βλ. έκδ. Mich.Syr. 3, 9.
2βλ. έκδ. Barhebr. 1, σελ,χχχνϋ.
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*  „ (793- -837) Κ . X : 1
λ.Χ : Α.Π:2
Φ: παγετός, πάγωμα επιφάνειας λίμνης
Τ. (Β. Μικρά Ασια) Βιθυνία: Απολλωνίας λίμνη1

JC  Σ: -

* V'/fa Pern .4fr. c.66 Π .Μ := -

«Καταλα/5όντες την λίμνην τής Ά π ο λ λω ν ιά ό ο ς , συνήντησεν αύ τοίζ ό επίσκοπος τον 
αυτού τ ο π ο ν  μ η  έχόντων ονν όΤ  έτέρας οδού όιελθειν διά τήν λίμνην  καί το π ά γο ς  
και το παρακείμενον όρος , μ η  βέλων θεαθήναι ύπ* αντον ό όσιος , π οιήσ α ς τό σωτήριον  
όπλον τον άχράντον σταυρού, οί^ ώράθη π α ρ ά  τού έπισκόπον εκείνον.»

ΦΧΛ1: Β6. Γ 13

Σ: Η μαρτυρία είναι παρενθετική, αφού περιγράφει τις αντικειμενικές συνθήκες υπό τις οποίες 
εκδηλώθηκε η θαυματουργικη όραση του αγίου.

[284] Ε.Π:Β
X: (794- -805)2 * Κ.Χ: 1
λ.Χ: Τ* Α.Π:1
Φ: (πνοή σφοδρών ανέμων) τρικυμία
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: κίνδυνος ναυαγίου, θαύμα: ο άγιος μεσολαβεί για τη σωτηρία του πλοίου

* Vita Petri Atr. c.6 Π.Μ: -

«Τούτο τό γράμμα ό θειος δεξάμενος Π έτρ ος ά π έπ λει τής βασ ιλενού σ ης. Ώ ς  ονν  
έπλεεν, ζά λη  θ αλάττιος κατέσχεν αυτόν ον  μ ικ ρ ά  ώ στε τό π λ ο ϊο ν  νπό των κνμάτω ν  
σνντρίβεσθαι καί τους έν αντφ  άπολω λεκέναι τής ζω ή ς  τάς έλπ ίόας. Τούτο δ ιά  τον  
πνεύματος γνούς ό δ ιο ρ α τικ ό τα το ς  νούς.,.ύπέρ τον μα θ ητοϋ  Π έτρον  μετά βοώ ν καί 
δακρύω ν έξιλεού το  τον Κ ύ ρ ιο ν . . . . “Τ ο ν  άδελφ οϋ Π έτρ ο ν  ά π ο π λ έ ο ν τ ο ς  εκ τής  
βασιλενούσης π ρ ο ς  ημά ς , ζά λ η  ο ν  μ ικ ρ ά  κατέλαβεν α ν τον  καί τρ ικνμία  θ αλά ττιος  
ώστε μ έλλειν  ά π όλλν σ θ αι, ά λ λ ' ή τω ν π ισ τώ ν  π ρ ο σ τ ά τ ις  δέσ π ο ινα  Θ εοτόκος τον  
χειμώνα ήδη καταπραϋνασα τον χ αλεπ όν κινδύνου έξείλατο αυτόν. ”»

Χ.Μ: Β6, Ε31

Σ: Το φαινόμενο συνδέεται άμεσα με τη θαυματουργικη δράση του αγίου.

[285] Ε.Π:Γπ
X: (794- -805)3 Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: πλημμύρα ποτ.
Τ: (Μικρά Ασία): ποτ. Αλυς, Δορύλαιον 4

- Κ.Σ: . θαύμα: ο άγιος περνά πεζός πάνω από τον πλημμυρισμένο ποτ., κατάπαυση της πλημμύρας

< * Vita Petri Atr. c.8 ·· Π.Μ: -

«Π ορενομένω ν δέ τών δύο κα τά  π ά ρ ο δ ο ν  καί τον ”Α λ ν ν  π ο τ α μ ό ν  καταλαβόντω ν, 
εϋρον αντον  νδάτω ν π επ ληρ ω μένο ν  και π ο λύ ν  ό χ λ ο ν  π α ρ ο δ ιτώ ν  ένθεν κ α ί ένθεν 
π α ρ ά  τάς όχθας καθημένον τον π ο τα μ ο ύ  καί τήν έλάττω σιν τον ϋδατος προσμένοντα-

ιΗ λίμνη Απολλωνιάς βρίσκεται ανατολικά της Νικομήδειας. Βλ. έκδ. Vita Petri Atr. 207 σ.4. 
2Για τη χρονολόγηση βλ. έκδ. Vita Petri Atr. 30-31.
3Για τη χρονολόγηση όπ.π. 31.
4 Για τον τόπο βλ. έκδ. Vita Petri Atr. 86 σ.1. Σημ. Eski Sehir.
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αύτοι όέ οί όσιοι, ώ ς τό κ α τ' εικόνα τον Θεού άπαυατρεπτον έχοντες. τοΐζ νόασι τον 
π ο τ α μ ο ύ  π ισ τώ ς έπεβησαν ώ σπερ διά  ξη ρ ά ς καί τή χέρσοj άπεκατεστάθησαν. ώστε 
π α ν τα ς  έκπλαγεντας τούς έκεϊσε π α ρ όν το ς καί θεωμενους π α ροόίτας καί έγχωριονς 
τών ιχνών... Ενξαμένιον  όέ των όσιων. ό μεν  π ο τ α μ ό ς  ευθύς τήν έαντοΰ π λ ά σ τη ν  
σ νσ τειλας ρύ μην όέόω κε  rote χρήζονσ ιν  όιαβασ ιν  άνενοχλητον. τό όέ πλήθος τών 
μνσαριυν έκ τον αύτώ ν τόπον αύθιυρόν ήφανισθη.»

Χ .Μ : Β6. Γ 13. Ε31

Σ: Το  φαινόμενο συνδέεται άμεσα με τη θαυματονργική δράση του αγίου. Το  γεγονός της διάβασης 
άγιου πάνω απο πλημμυρισμένα υδατα ποταμών αποτελεί φιλολογικό "τόπο” για τα βυζαντινά 
αγιολογικά κείμενα.

[286] Ε.ΠιΑ
X: 797'  Κ.Χ: 1
λ.Χ: Αύγ. Ι9-Σεπ.6 Α.Π:0
Φ: (διαρκής κακοκαιρία) απώλεια ηλιακής ακτινοβολίας
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: δοξασίες

* Theophan. p.472,16 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες * 2

«Α .Μ . 6 2 8 9  (= 797) Κ α ί π ερί ώ ραν ΘΟ έκτνφλοϋσιν αυτόν δεινώς καί άνιάτω ς π ρ ό ς τό 
άποθανειν αυτόν, 'χνώμη τής μητρ ός αυτού καί τών συμβούλω ν αυτής, έσκοτίσθη δέ ό  
ήλιος έπί ημέρας ιζ Ο κ α ί  ούκ έδωκε τάς άκτΐνας αυτού, ώστε πλανάσθαι τά π λο ία  καί 
φέρεσθαι, κα ί π ά ν τ α ς  λέγειν κα ί όμολογεϊν, δτι δ ιά  τήν τού βασ ιλέω ς τύφλωσιν ό 
ήλιος τάς άκτΐνας άπέθετο- καί οΰτω  κρατεί Ειρήνη, ή μήτηρ αυτού.»

Χ.Μ: ΑΙ, Β3α, Β5, Δ19, Ε29

Σ: Το φαινόμενο συνδέεται στενά από τον χρονογράφο με την τύφλωση του ανήλικου αντοκράτορα 
Κωνσταντίνου ΣΤ' σύμφωνα με το σχήμα: τύφλωση βασιλικών οφθαλμών-σκοτείνιασμα ήλιου. 
Αν δεν θεωρήσουμε τη σύμπτωση ακραία, τότε οι 17 ημέρες απώλειας της ηλιακής ακτινοβολίας 
ίσιος να σημαίνουν μια διαρκή κακοκαιρία με πυκνές νεφώσεις και ανέμους.

* Leo Gramm, p.199,17 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος (Λαΐ) ή η λεγάμενη
"Επιτομή” 3

«Κ α ί όή  π α ραγενόμενον έν τφ π α λ α τίω  τής μ ητρ ό ς αυ τού  μ ή  παρούσης, άπέκλεισαν  
αυ τόν  οί μεγιστάνες κ α ί σύμβουλοι τής μ η τρ ό ς αυ τού  έν τή πορφ ύ ρρ έν ή έγεννήθη, 
καί έκτυφλοϋσιν αυτόν, τής μητρ ός αυτού τούτο βουλευσαμένης. έσκοτίσθη δέ ό  ήλιος  
έπί ημέρα ς δεκαεπτά , ώ στε κ α ί τά π λ ο ία  π λα ν ά σ θ α ι, κα ί λέγειν π ά ν τα ς  δτι διά  τήν 
τού βασ ιλέω ς τύφλωσιν έσκοτίσθη ό  ήλιος.»

Χ.Μ: Α1, Β3α, Β5, Δ19. Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Cedren. U.p.27,16 Π.Μ: Theophan. ρ.472.16 4

’ 1 Βλ. Μ u r a 11 . Ε s s a i 1, 385. Για την ημερομηνία της τύφλωσης του Κωνσταντίνου ΣΤ' και 
τα συναφή προβλήματα βλ. I . R och ο w. όπ.π. 268 & 269, όπου και η υπόθεση ότι αυτή η περίοδος 
απώλειας της ηλιακής ακτινοβολίας μπορεί να θεωρηθεί ως περίοδος κακοκαιρίας που κατά τον 
Αύγουστο μήνα για την περιοχή της Μεσογείου δεν αποτελεί συνηθισμένο φαινόμενο. Η μαρτυρία 
του Κεδρηνού για τον αποπροσανατολισμό των πλοίων ίσως να σημαίνει την πνοή σφοδρών ανέμων.

2Βλ. M o r a v c s i k  1, 532.
3Πρβλ. Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς ,  Ψευ δ ο σ υ μ ε ών  9 & 76.
4 Βλ. Hunger  I. 393και Mor-avesik 1,214.
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«Έ σκοτίσθη δέ ό ήλιος τότε έπί ημέρας ιζΟ καί ονκ εδωκε τάς ά κ τίν α ς αυ τόν . ώ ς  
πάντας λb/ειν ότι διά τήν τονβασιλέω ς τνφλωσιν τοϋτο b/ένετο- τοιοντον γάρ σκότος 
b/ένετο ώστε καί τά π λο ία  πλανάσ θαι.»

~ Χ.Μ: Α1, Β3α. Β5. Δ19. Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Zonar. XV 13,7 Π.Μ: Cedren. ΙΙ,ρ.27,16 1

«'Ό τε συνέβη έφ' ημέρας έπτακαίδεκα μ η  λ ά μ ψ α ι τον ήλιον , άλλ’ ά λ α μ π εϊς  είναι καί 
σκοτώδεις τάς ημέρας έκείνας, ονκ ο ίδα  είτε τνχαίω ς οϋτω  συμβάν είτε καί διά  τήν 
τον Κ ω νσταντίνον τνφ λω σιν , ώ ς τηνικαϋτα τοϊς ά ν θ ρώ π ο ις  έδόκει, ο ΐα  τής θείας  
προνοίας νεμησησάσης τφ πάθει, ώ ς έκ μ ητρ ό ς εις υιόν γενομένψ.»

Χ.Μ: Α1. Β3α, Β5, Δ19, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα. Ο χρονογράφος αναλύει όιεξοδικότερα τις πιθανές αιτίες του φαινομένου και 
θέτει στην κρίση του αναγνώστη και τον παράγοντα του τυχαίου.

y  -

it

ι Βλ.  M o r a v c s i k  1, 345 και  K a r a y a n n o p u l  o s - W . e i B ,  Q u e l l e n k u n d e  431.
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9ος Αιώνας

[287]
X
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

302
Σεπτ.- -Νοέμ.
ψΐ7 .οος &. συννεφιασμένος φθινοπωρινός καιρός
ι Κωνσταντινούπολη)
δοξασιε;

Έ.Π:Β
Κ.Χ;0
Α.Π:0

Theophan. ρ.477.14 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες,. ι

«Α.Μ. 6295 (=803) Ή ν γάρ π α ρ ά  φύσιν καί τον άέρος κατ' αυτήν άθρόον  τό 
κατάστημα συμβάν σκυθρωπόν καί άφ ω ηστον  καί κρύους άνάπλεων άκαταλλάκτον  
φθινοπωρινή ώ ρα γενόμενον, όηλονν σαφώς τήν έσομένην αύτοϋ δυστροπίαν καί 
άνύποιστον κάκωσιν. καί μάλιστα τοις ψηφισαμένοις.»

Χ.Μ: Β3α. Ε29

Σ: Χαρακτηριστικό χωρίο για την προκατάληψη του συγγραφέα εναντίον του αυτοκράτορα Νικηφόρου 
A . όπου μια τυπική ψυχρή και συννεφιασμένη φθινοπωρινή μέρα παίρνει διαστάσεις οιωνού.

[288] Ε.Π:Β
X: 802 Κ.Χ: I
λ.Χ: Νοέμ. Α.Π:1
Φ: σφοδρή κακοκαιρία, τρικυμία;
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ:

* Leo Gramm, p.202,7 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος (ΛαΙ)ήη
λεγάμενη “Επιτομή" 2

« Ό  δέ τοϋ ποθονμένου τυχώ ν π αρευ θν έξώ ρισεν αυτήν έν τή Π ριγκίπω  τή νήσφ, δ  
αυτή ώ κοδόμησεν εις μονήν . ίδιον δέ π ά ν τα ς  τούς έν τελεί λυπουμένονς έ π ’ αυτή διά  
τήν άπληστέαν αυτόν, φοβηθείς,, καίπ ερ  βαρυτάτον χειμώ νος δντος, έξώρισε τήν αυτήν  
τήν Ειρήνην έν Λ έσβω  τή νήσφ φρουρεισθαι.»

Χ.Μ; Β3α. Β6

Σ: Η ακριβής σημασία της φράσης «βαρυτάτον χειμώνος» δεν διευκρινίζεται μέσα από το κείμενο. 
Μπορούμε όμως να υποθέσουμε ότι έχει την έννοια της καταιγίδας ή τρικυμίας αφού α) η 
ημερομηνία εξορίας της αυτοκράτειρας Ειρήνης τοποθετείται στις 31 Οκτώβρη 802, 
ημερολογιακά, δηλαδή, εποχή φθινοπώρου και β) η εκδίωξη έλαβε χώρα με πλοίο, γεγονός που θα 
μπορούσε να επηρεασθεί από μια θαλάσσια κακοκαιρία ώστε να τύχει και της προσοχής του 
χρονογράφου.

[289] Ε.Π:Α
X: (803- -811) Κ.Χ:1
λ.Χ: . Α.Π:2
Φ: βροχές, χιόνια, πλημμύρα ποταμού
Τ: (Μικρά Ασία) ποτ. Ξάνθος ή Μαίανδρος 3

*Βλ. Mo r a vc s i  k 1. 532. Για την προέλευση μιας πιθανής προφορικής πηγής στα γειτονικά 
χωρία του Θεοφάνη βλ. ϊ . R och ο w , όπ.π. 276.

^Πρβλ. Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς .  Ψευ δ ο σ υ μ ε ών  9 & 76. **
^Δεν είναι εύκολο να διευκρινιαθεί για ποιόν ακριβώς ποταμό πρόκειται. Φαίνεται πάντως ότι 

εννοείται ο ποταμός που διασχίζει τις περιοχές των Μύρων και της Εφέσου* δηλαδή είτε ο Ξάνθος 
είτε ο Μαίανδρος. Βλ. έκδ. Vita Joannicii 345, υποσημείωση.
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Κ.Σ: ποταμός αόιαβατος, θαύμα: άγιος όιασχιζει αβροχως τον ποταμο

* Vita Joannicii c.4. $ 11 (ρ.343) Π.Μ: -

«Π ρος ά  καί π ορευ όμ ενος  κ ατά  π ά ρ ο δ ο ν  έν ενκτηρίω  ο ϊκ ω  κ α τα λ ύ ει , 
"προσπαρακειμένω τφ δρει. Κ ατά συνήθειαν όέ είσελθόν θεοσεβές άνδρογύναιον τον 

λνχναπτήσαι. ιδόν... Έρωτηθέντες δέ παρ' αυτόν τά περί τής ευθντητος τής όόοϋ, 
άπεκριθησαν- Ότι ποταμός έστιν ενταύθα δνσόιάβατος. πάτερ- τοϊς πεπειραμένοις 
αυτού, μόλις καί έν ημέρα περώμενος, καί μ άλ ιστα  έν τφ νύν κα ιρφ  των 
άλλεπαλλήλιον νιφάδων καί έπικλνσεων. Ό  δέ ννκτός άναστάς καί την οδόν αυτού  
άννων, τον ποταμόν έκεϊνον καταλαμβάνει καί τφ Κ νρίω  εύξάμενος διήλθεν εις τό 
πέρας άβρόχοκ.»

Χ.Μ: Β6. Γ13. Ε31*

Σ: Το φαινόμενό της διάβασης αγίου πάνω από πλημμυρισμένα ύδατα ποταμών αποτελεί φιλολογικό 
·*τόπο” στα βυζαντινά αγιολογικά κείμενα.

[290]
X : (806+)1
λ.Χ:  ̂ -
Φ: βροχές δυνατές, πλημμύρα * 2
Τ: (Β. Μ ικρά Ασία) Άμαστρις 3
Κ.Σ: καταστροφές κτιρίων, θαύμα: ο τάφος του αγίου μένει άθικτος

* Vita Georzii c.42 Π.Μ: -

« Ύ ε τ ό ς  γέγονε σφ οδρότατος, ώ ς τούς ποτέ γεγονότας τφ πλήθει άποκρύψ ασθαι, καί 
ά λ λο ς  κα τακλυ σ μ ός ώ ς είκός άπ εικ ά ζεσ θ α ν  τω ν όρ ω ν έπικλυζόντω ν, τω ν πεδίω ν  
πλημμυρούντω ν , π λή ρεις ύδάτω ν ο ίκ ία ι, ναοί, τό μέν  άνωθεν έκ τής οροφ ής , τό δέ 
κάτωθεν διά των θυρών έπικλυσαν π ά ντα  έπλήρω σε, τής π ό λεω ς ταίς πάντοθεν των  
ύδάτων έπιρφ οαις , ώ ς έν θαλάσ σ η ναντιώ σ ης καί κλονονμένης κ α ί κατασ τροφ ήν  
άπ ειλούσ ης, εί μ ή  ή άνω θεν π ά ν τ α  π ρ ο ς  τό συμφ έρον δ ιεξά γο υ σ α  π ρ ό ν ο ια , ή 
στίλβουσα μέν  την τής τ ιμ ω ρ ία ς  φ ομφ αίαν, μ ή  έπ ά γο υ σ α  δέ τήν το μ ήν , άλλα 
μετάνοιας ήμιν όδόν ύπανοίγονσα, τήν φύσιν έπέσχε, καί τήν σω τηρίαν ταίς τοϋ άγιον  
πρεσβείαις έβράβενσεν, ώ ς τό τελεσθέν έν τή αυτόν σορω  θαύμα έδειξε.»

Χ.Μ: Β6, Γ 12α, Γ13, Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι να καταδείξει τη θαυματουργική ικανότητα του αγίου ακόμη και μετά 
τον σωματικό θάνατό του.

Ε.Π:Α 
Κ.Χ: 1 
Α.Π.2

[291J Ε.Π:Β
X: 8074 Κ.Χ:1

JTo 806 (έτος θανάτου του αγίου) είναι terminus post quern, αφού το περιγραφόμενο θαύμα έλαβε 
' χώρα μετά το θάνατο του αγίου.

20  G . da C os t a -L u i l  l e t ,  “Saints de Constantinople aux Vllle, IXe et Xe siecles”, B 24 
(1954) 179-263, 453-511, εδώ 490, σχολιάζόντας το χωρίο αναφέρει ότι ο συγγραφέας κάνει 
υπαινιγμό για κάποιο θαλάσσιο παλιρροιακό κύμα που έπληξε την Αμαστρι το α ' μισό του 9ου αι. 
(allusion a un violent raz de maree) και το οποίο δεν αναφέρεται σε άλλες πηγές. Η άποψη αυτή δεν 
φαίνεται να ευσταθεί αφού ούτε από άλλες πηγές ενισχύεται, ενώ στο χωρίο υπάρχει σαφής αναφορά 
σε ραγδαίες βροχοπτώσεις των οποίων το νερό «τό μέν άνωθεν έκ τής όροφής, τό όέ κάτωθεν διά τών 
θνρών έπικλυσαν πάντα έπλήρωσε...»

3Σημ. Amasra.
4 Βλ. Μ u r a 11, Ε s s ai 1, 392 για χρονολογία.



272 B 9oc λ IQS ΑΣ

λ . X : Σεπτ.--Δεκ. Λ.Π:2
Φ: καταιγίδα: πνοή σ^οόριύν ανέμων. βροντές. αστραπές. τρικυμία
Τ: (ΝΔ. VUxga Λσια) Λ ΐ ’χια: Μνοα 1
Κ.Σ:  ναναγιο

*
* Tbeophan. ρ.483.9 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες * 2

«Λ .Μ . 6 3 0 0  (=S07) Έ λθ ώ ν  γάρ εις τά Μ νρα καί την ίεραν αυτού σνντρίψαι πειραθείς 
λά ρ ν α κ α  ά λλη ν  ά ν τ' εκείνης π λη σ ίο ν  παρακειμενην κατέκλασεν- αΰτίκα τε π ο λλή  
ανέμω ν κα ί θ αλα ττίω ν  κυμάτω ν, βροντώ ν καί ασ τρα π ώ ν άν ω μα λία  τόν στόλον  
κατέλαβεν. ω ς  ικανά συντριβήναι σκάφη, αυτόν τε τόν θεομάχον Χ ουμεϊό έπιγνώναι 
την τού άγιου όύναμιν καί π α ρ ' ελπίδα τόν κίνδυνον έκφιτ/εϊν.»

X .Μ: Β3α. Β6. Π. Γ8. Γ 13. Δ20. Δ24

Σ: Η τρικυμία εκφερεται από τον χρονογράφο ως θεία τιμωρία εναντίον των αλλόθρησκων Αράβων 
που προσπάθησαν να καταστρέφουν τη λάρνακα άγιου.

* Cedren. II.p.36.1 Π.VI: Theophan. ρ.483.9 3

« Τ φ  ς Ο  ετει ο ί Ά ρ α β ε ς  μ ε τ ά  σ τ ό λ ο υ  τήν 'Ρ όδον κ α τέλαβον , κα ί π ο λ λ ο ύ ς  
αίχμαλω τίσ αντες τό φ ρου ρώ ν κρατήσαι ούκ ϊσχυσαν. έν όέ τφ έπανέρχεσθαι αυτούς  
έλθόντες εις τά Μ ύρα. τήν ιερόν τού άγιου Ν ικολάου λάρνακα πειραθέντες σνντρίψαι, 
ά λ λ η ν  ά ν τ ' έκείνης π λη σ ίο ν  κειμένην σ υ νέτριψ αν  αύτίκα τε π ο λ λ ή  ανέμω ν θύελλα  
κ α ί θ α λα ττίω ν  κυ μ ά τω ν  φ ορά βρ ο ν τώ ν  τε κα ί ασ τρ α π ώ ν  ά ν ω μ α λία  τόν στόλον  
κατέλαβεν. ώ ς ικανά συντριβήναι σκάφη, αύτόν τε τόν λα ό ν  έπιγνώναι τήν τού άγιου  
όύναμιν, καί π α ρ 'έ λ π ίό α  τήν κάκω σιν έκφνγεϊν.»

Χ.Μ: Β3α. Β6, Γ7, Γ8. Δ20. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[292]
X: 807-808 
λ.Χ: Οκτ. I-Σεπτ.31

4*

Φ: λιμός σε ανθρώπους και άγρια θηρία 
Τ: (Μεσοποταμία)
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων

* Mich.Svr. XII.5 (3.19) Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron.; 4

Ε.Π:Γλ
Κ.Χ:1
Α.Π:2

«Une grande famine sevit, et des calamites furent causees, plus encore que par la 
famine, par les impdts et les tributs, et par la rarete de Γargent qui avait έΐέ reuni 
dans le tresor royal. En /’an 1119, la famine s ’aggrava davantage, et Dieu envoya des 
bites qui arrapchaient les morts des tombeaux et les devoraient. Elies s'attaquaient 
m im e a ux Vi van ts, et quand des femmes ou des enfants sortaient, afin de cueillir de 
I’herbe pour manger, ces bites les attaquaient, les devoraient et les faisaient perir.»

Σ: Εκτός των πολιτικών αιτίων του λιμού, η αναφορά στις επιθέσεις των αγρίων θηρίων προς τους 
ανθρώπους ίσως να σημαίνει γενικότερα τη διαταραχή της οικολογικής ισορροπίας. Θα 
μπορούσαμε να υποθέσουμε ότι προηγήθηκε κάποια κλιματική διαταραχή (ίσως κάποια ισχυρή

*Βλ. Z g u s t a ,  K l e i n a s i a t i s c h e  O r t s n a m e n , 4 1 0 .  Σημ. Demre.
2βλ. Μ or a vcs i k 1,532.
3Βλ. Hunger  1, 393 & M ora vcs i k 1,274.
4Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχίί.-
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«ξηρασία) που επληξε τη βλάστηση και επομένως την διατροφή των φυτοφαγων ζωων που 
αποτελούν την τροφή των σαρκοφάγων.

* Barhebr.Chron. p. 122 Π.Μ: Mich.Syr. Xll.5 1

«And in the year 1119 (A.D. 808) the famine waxed strong even among the wild 
beasts. and they dragged the dead up out o f  their graves and devoured them, and they 
boldly attacked the living. And the women and children who went out seeking for  
green herbs to eat were also devoured by the wild beasts.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

-  [293]
X : 8 1 0 -8 1 !
λ.Χ: Δεκ.-Ιαν.ΙΟ
Φ: χειμώνας ήπιος: μέτριες βροχοπτώσεις, ανάπτυξη σποράς
Τ: (Μεσοποταμία)
Κ.Σ:

* Mich.Svr. XII,6 (3,23) Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron.; * 2

«Ε η  cette an nee (1 1 2 1 Λ les m ois d ’h iv er  fu ren t tres tem p eres , il y  eu t u n e  p luie  
m o d e re e , et  en  tous lieu x  les  s e m e n c e s  e t  les  r e c o lte s  de  tout s o rte  se  
developperent.»

X.M: Β3α, B3

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η αναφορά στην κανονικότητα των μετεωρολογικών φαινομένων 
(όπως σε αυτή την περίπτωση) είναι σπάνια. Εξηγείται όμως από το χωρίο που αμέσως 
ακολουθεί (βλ. επόμενη καταχώριση) και το οποίο περιγράφει μετεωρολογική ανωμαλία.

Ε.Π:Α 
Κ.Χ:2 
Α.Π :2

[294]
X: 811
λ.Χ: Ιαν.11-Ιαν.19
Φ: πνοή Βορείων ανέμων, καταστροφή σιτηρών, φρούτων, σταφυλιών
Τ: (Μεσοποταμία, Ασσυρία)
Κ.Σ: λιμός

* Mich.Syr. XII,6 (3,23) Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron.; 3

«Α la fin du m ois de kanoun II (janv.)f le vent du n o rd  soufla pendant huit jours , et tout 
fut dessech6 co m m e p a r  le feu ; il n 'y eut absolum ent rien  cette  annde-la, n i cereales, 
ni vendage, ni fruits, principaiem ent en A ssyrie et en  M esopotam ie.»

X.M: B3a, B3, B6, Γ12β, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η πνοή ψυχρού βορείου ανέμου, με τον παγετό που προκάλεσε, 
έπληξε τις ως Τότε ομαλά αναπτυσσόμενες από τις κανονικές βροχοπτώσεις καλλιέργειες (βλ. 
προηγούμενη καταχώριση).

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

[ 2 9 5 ]
X: 812--813
λ.Χ:

Ε.Π.Β
Κ.Χ:1
Α.Π:2

*Βλ. έκό. Barhebr. I, σελ.χχχνπ.
2Βλ. έκό. Mich.Syr. 1, σελ.χχχίί.
3Στο ίδιο.
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Φ: (καταιγίδα)
Τ: (ΒΔ Mixga Ασια) παυάλια Βιθυνίας
Κ .Σ . να υα γιο

* Vita S ic e p h o r i  \ 1edec. c,16.p.421 Π.Μ: - *

«.\οσω όέ π ιεζόμενος ό  μ α κ ά ρ ιο ς  ούτος. ό  φασιν έκτήκον. άπ ρίς έκακούτο- καί όιά τήν 
τον άέρος ευκρασίαν τοϊς π α τρ ά σ ιν  έν πορθμέίω  περινοστών. άνήνεμα πέλοντος. εκ 
σ κ α ιο ν  ό α ιμ ο ν ο ς  ναναγιω  περίπεπτω κει θαλαττίω . Ά λα ' ή τον θεού παντέφορος  
προμήθεια , τον ίό ίον  κηόομένη θεράποντος, τον θανατηφ όρου άνήγαγεν κινδύνου, 
οκτώ  ήδη ψυχών άπαιω ρισμενω ν τη νηϊ κεχωσμένη ϋόατι.»

Χ.Μ; Γ7. Γ8. Γ13. Ε3Ι

Σ: Το φαινόμενό συνδέεται με το βίο του βιογραφούμενου άγιου.

(296] Ε.Π:Β
X: 813 Κ.Χ:1
λ.Χ: Μάιος 5-9. επί 4 ημέρες Α.Π:2
Φ: πνοή σφοδρού Νοτίου ανέμου
Τ: (Προποντίς) παράλια Βιθυνίας. Χάλκη
Κ.Σ:

* Vita Nicephori Medec. c.!8,p.424 Π.Μ: -

«Μεταλλάττει τόν βίον, μηνί μαΐω τέταρτη, ώρα έκτη, ίνόικτιώνι έκτη ών έτών 
πεντήκοντα καί οκτώ, περαιώσας έν τω μονήρει βίω χρόνους τριάκοντα τρεις, έτους 
από κτίσεως κόσμου έξακισχιλιοστοΰ τριακοσιοστού <είκοστοϋ> πρώτου. Έξαυτής όέ 
γλωσσόκομον τεύξαντες έν σανίσι χρησίμοις, ας εδωκεν 'Ιωάννης ό τής Χαλκίδου 
ηγούμενος, ένέβαλον τό τίμιον αυτού έκεΐσε λείψανον. 'Ανέμου δέ βίαιου νότου 
πνεύσαντος έν άλλαις τέσσαρσιν ήμέραις μόγις κατήχθησαν, ένέγκαντες αυτόν έν τφ 
αίγιαλφ.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β4, Β5. Β6. Ε29

Σ: Το φαινόμενο συνδέεται με το θάνατο του βιογραφούμενου αγίου. Αφού ο άγιος πέθανε στην 
Χάλκη στις 4/5/813, οι μοναχοί τον μετέφεραν στη μονή του στη Βιθυνία.

[ 2 9 7 ]  Ε . Π : Β
X: 813 1 Κ.Χ:1
λ.Χ: Ιούν.22 Α.Π:2
Φ: καύσων
Τ: (Θράκη) Αδριανούπολη
Κ.Σ: προβλήματα σε στράτευμα

* Hist.de-Leon.Arm, ρ .337.13 Π.Μ: άγνωστη χαμένη χρονογραφία 2

«Καί λοιπόν άπάραντες έκεΐθεν ό τε βασιλεύς και πάς ό λαός έγγυτόμησαν έως των 
κλεισουρών, καί δή οί Βούλαγαροι παρετάξαντο απέναντι αυτών, καί θεωρούντες τό 
πλήθος τού λαού ούκ έτόλμησαν έπιχειρήσαι, άλλ' ΐσταντο παρατεταγμένοι. όμοίως 
δέ καί ό λαός τού βασιλέως ΐσταντο καί αυτοί παρατεταγμένοι έως ημερών ιεΟ, μή 
τολμφντες άλλήλοις βαλεϊν χεΐρα. καί λοιπόν έταλαιπωρήθησαν έν τφ καύσωνι 
στήκοντες τού θέρους ημέρας καί νυκτός οΐ τε άνθρωποι καί τά κτήνη, καί ήλθον εις

*Βλ. Mural  1 , E s s a i  1,400. 
2βλ. M o r a v c s i k  1,503.
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άδμναμίαν πολλτγν προσόοχώντες δ η  οί Βούλγαροι είχον βαλειν χεϊρα. καί παλιν οί 
Βούλγαροι ομοίως· και ήν ίδείν αυτούς εν άμηχανία πολλή.»

X  Μ : Β 3α . Β 3 . Δ 24

Σ: Η μ α ρ τυ ρ ία  για το ν  κ α ύ σ ω ν α  σ χ ε τ ίζ ε τ α ι  με την  ε ξ έ λ ιξ η  π ο λ ε μ ικ ή ς  σ ύ γ κ ρ ο υ σ η ς  α ν ά μ εσ α  σ το  
βυζαντινό και το  β ουλγα ρικό σ τρα τό .

2*5

[298] Ε .Π :Α
X: 813 Κ .Χ :2
λ .Χ : Δ εκ .. επι 8 ήμ ερ ες Α.Π  :2
Φ: βροχή ραγδαία, π λη μ μ ύρα  π ο τα μ ο ύ  1
Τ : (Θ ράκη) π ο τ. Ρ ηγίνα ς l 2 3
Κ .Σ : προβλήματα στη μετα κίνη ση  σ τρ α τεύ μ α το ς

* Hist.de Leon.A rm , p .346,12 Π .Μ: άγνωστη χα μ ένη  χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ία  2

«Κ αί δή λοιπόν γετ/ονότος ενδίον τον άέρος τφ χειμώνι, καί των ποταμώ ν μ ή  έχόντων 
ύδωρ π ο λύ . έξήλθον οί Β ούλγαροι χ ιλ ιάδες τριάκοντα όλοσίόηροι, καί έλθόντες έως  
Ά ρκαδιονπόλεω ς, καί περάσ αντες την Τ ψ /ίν α ν  (π ο τα μ ό ς δέ όντω ς έστί λεγόμενος) 
ενρον 'λαό ν  π ολύ ν . καί ήχμαλώ τενσαν αύτούς. καί π ρ ο  τον π ερ ά σ α ι αύ τούς τήν  
αιχμαλω σίαν έγένετο νέτος π ο λ ύ ς ημέρας οκτώ, καί ογκω θείς ό π ο τ α μ ό ς  έγένετο ώ ς  
θάλασσα, καί μ ή  όννάμενοι άν τιπεράσ αι οί Β ού λγα ροι έμειναν ημέρας δεκαπέντε  
κατέχοντες τήν α ιχ μ α λ ω σ ία ν , κ α ί μ η ν ύ σ α ν τες τον Λ έο ν τα  τοϋ β ο η θ ή σ α ι, ον  
προσέσχεν. ουδέ τής π ό λεω ς έξήλθεν, ονόέ ά λ λο ν ς  τινάς άπέστειλεν π ρ ο ς  βοήθειαν, 
καί λ ο ιπ ό ν  γενομένης εν δ ία ς  κ α ι τοϋ π ο τ α μ ο ύ  έλα ττω θ έν το ς, α ν τ ο ν ς  τούς  
α ιχ μ α λ ώ το ν ς π α ρ εσ κ εύ α σ α ν  κ ό ψ α ι ξν λ η ν ό ν  κ α ί π ο ιή σ α ι γέφ νραν, κ α ί ο ύ τω ς  
έπέρασαν μετά τής α ιχ μ α λω σ ία ς, δντω ν ό μ ο ϋ  άνδρώ ν κ α ί γυναικώ ν κ α ί π α ιδ ιώ ν  
χιλιάδες πεντήκοντα.»

Χ.Μ: Β3, Β5. Β6, Γ13, Δ24

Σ: Η μαρτυρία για την βροχόπτωση και την πλημμύρα σχετίζεται με την εξέλιξη πολεμικής 
επιχείρησης.

* Svm.Magist. p.616,11 Π.Μ: Hist.de Leon.Arm.p.346 4

«Κ α ί δή λ ο ιπ ό ν ... καί π ρ ό  τοϋ περάσ αι αυτούς τήν α ιχ μ α λω σ ία ν  έγένετο νέτος π ο λύ ς  
ημέρας όκτώ, καί όγκω θείς ό  π ο τ α μ ό ς  έγένετο ώ ς θ άλα σ σ α , καί μ ή  δυνάμενοι 
άντιπεράσαι οί Β ού λγαροι έμειναν ημέρας ι ε ' κατέχοντες τήν αιχ μαλω σ ίαν . ... κα ί 
λο ιπ ό ν  γενομένης ενδίας καί τοϋ π ο τ α μ ο ύ  έλαττω θέντος, αυ τούς τους α ιχ μαλώ το υ ς  
παρεσ κεύασ αν κόψ αι ξν λ ή ν  κ α ί π ο ιή σ α ι γέφυραν, κ α ί ού τω ς έπ έρ ασ α ν  μ ετά  τής  
αιχμαλω σίας δντων όμ οϋ  άνδρώ ν καί γυναικών καί π α ιδ ιώ ν  χιλ ιάδες ν '.»

Χ.Μ: Β3, Β5, Β6, Γ13, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

lO M u r a l t ,  Essai  1, 402 αναφέρει ως αντίστοιχο χωρίο σε αυτό του Scripc.Incen.de 
‘ Leon.Arm. p.346 απόσπασμα από τον Μιχαήλ Γλυκά (σελ.534,1) με το χαρακτηρισμό “παγετός στην 

Κωνσταντινούπολη”, γεγονός που δεν ανταποκρίνεται στο περιεχόμενο των χωρίων.
20  ποταμός Ριγίνα ταυτίζεται με τον αρχαίο Αγριάνη (σημ. Ergene). Βλ. R . B r o w n i n g ,  

;‘Notes on the "Scriptor incertus de Leone Armenio”, B 35 (1965) 389-411, εδώ 401.
3Βλ. Moravcs  i k 1, 503.

• 4 Βλ. Hunger  1, 355, K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel l enkunde  372 και
Μα ρκόπουλ ος ,  Ψε υ δ ο συ με ών  152.
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[ 2 9 9 ]  Ε . Π ; A
X: (814) 1 Κ .Χ :0
λ X: - Λ Π:0
Φ : α λ λ επ ά λ λ η λ α  φ υ σ ικ ά  φ α ιν ό μ εν α : ξη ρ α σ ίες , λ ιμ ο ί, λ ιμ ο ί, σ ε ισ μ ο ί, τρ ικ υ μ ίες
Τ : ( Μ ικρά  Α σ ια ;)
Κ.Σ: δοξασίες ~

*  Vita \ ic e o h o n  Const- P.2Q7 Π. Μ:  -

«Κ α ί μαρτυρεί τοϋ τότε καιρού  τα τερατώδη καί εξαίσια δείγματα, γης έντιναγμοί καί 
άν ατιν αγμοί κ α ρ ό ια ν  π ροφ ητικώ ς καταθραύοντες, αυτάνδρους π όλεις βυθίζοντες. 
λιμ ο ί επί π ρο σ ώ π ου  τής γής π ά σ α ν  α π ο ρ ία ν  ένσπείροντες. γεωργοί τούς στάχυας ού  
δρεπ ά ν α ις  ά λ λ α  χερσί μ α ρ σ ιπ π ο ις  συλλέγοντες. άέρος φλογώ σεις έοικυίας ράβδοις  
άφ ιέντος καί π ά σ α ν  τοϊς όρώ σ ιν  εκ π λη ξιν  φεροντος- θαλάσσης άκάρπου μενούσης  
κα ί π η γ α ζο ν σ η ς σ ά λο ν  ά ν τ ' όψ ω νίω ν κα ί κλύόω νας. λήθης περί τό συγγενές καί 
οικείον π ανταχόσ ε διαθεούσης κα ί σ τάσεις έμφ υλιονς άν ά  π ά σ α ν  χ ώ ραν καί π όλιν  
ά π οτικτο ύ σ ης. Έ ξ  έκείνου γάρ κα ί μέχρι νυν τό δεινόν τής έμφ υλίου συμφ οράς  
έπικρατήσαι σνμβέβηκε νόσημα.»

Χ.Μ: Ε29

Σ: Η μαρτυρία αποτελεί τυπικό δείγμα προκατάληψης του συγγραφέα απέναντι στην εικονομαχική 
πολιτική του αυτοκρατορα. Ο θεϊκός θυμός εκφράζεται, σύμφωνα με τον συγγραφέα βιογράφο ή 
χρονογράφο (βλ. επόμενα χωρία), με μια σειρά αλλεπάλληλων φυσικών καταστροφών οι οποίες 
αναφέρονται ως “θεομηνίες" ή ως οιωνοί επερχομένων δεινών.

* Georg. Monach. p.778,2 Π.Μ: Ιωάννου Δαμασκηνού, Επιστ. εις
Θεόφιλον, C.24 ; 1 2 3

« Κ α ί μέντοι καί σεισμοί φοβεροί τε κα ί έπ άλληλο ι καί λ ιμ ο ί κα ί ανχμοί καί άέρος  
φ λογώ σεις γεγόνασιν, καί σ τάσεις έμφ ύλιοι κατά π ά σ α ν  χ ώ ραν  καί π ό λ ιν  έκ των  
ημερώ ν ά ρ ξά μ εν ο ι τοϋ θεοστνγοϋς κ α ί ά λά σ το ρ ο ς, μέχρι π ο λ λ ο ϋ  τό δεινόν τής 
έμφυλίου συμφ οράς έπικρατήσαι σνμβέβηκε νόσημα.»

Χ.Μ: Β3α, Ε29 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Svm.Magist. p.607,4 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λβ 4

«"Ονπερ <άστέρα κομήτην> τινές έρμηνεύσαντες ϊφασαν την άκέφαλον είναι 
κεφαλήν, προδηλονντα τόν μέλλοντα άνταρσίαις έπιθήσεσθαι μετά ταϋτα θωμάν καί 
τούς μετ’ αντοϋ στασιαστάς. καί μέντοι σεισμοί φοβεροί καί λοιμοί καί αύχμοί καί 
φλογώσεις γεγόνασιν έπί τών ήμερων τοϋ θεοστνγοϋς.»

Χ.Μ: Ε29 . -

1 Για τη χρονολογία βλ. Mural  t,  E s s a i  1,403.
2Βλ. και σχολιασμό για τα χωρία αυτού του τύπου και για το ιδεολογικό τους περιεχόμενο στον 

Hunger  1, 262.
3Βλ. έκδ. Georg. Monach. 778, κριτικό υπόμνημα. Το χωρίο στον Ιωάννου Δαμασκηνού έχει ως 

εξής: «Καί μέν δή τον των πλείονα καί θρήνων άξια, όΓ & ήλθεν ή οργή τοϋ θεοϋ έπί τόν λαόν τής 
άπειθείας, ώς άνωτέρω δεδήλωται, καί πάσιν ήμζν πρόδηλα γεγόνασί’ λιμοί, λοιμοί. σεισμοί, 
καταποντισμοί. θάνατοι έξαίσιοι, πόλεμοι έμφύλιοι, έθνών έπαναστάσεις, έμπρησμοί έκκλησιών^ 
έρημίύαεις χωρών καί πόλεων, αίχμαλωσίαι λαών ώσεί πρόβατα εις σφαγήν πορενόμενα. μέχρις 
Αιθιόπων, καί Ινδών, καί εις Άνατολάς γής δούλοι καί αιχμάλωτοι νεανίδες καί παρθένοι. 
πρεσβντεροι μετά τών νεωτέρων.» (PG. 95, 376 D).

4 Βλ. Μ α ρκ ό πο υ λ ο ς  , Ψε υ δο συ με ώ ν  144.



B' 9oc ΑΙΩΝΑΣ 2 7 7

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Leo Gramm, p.208,13 Π.Μ: Συμεών Μαγιστρος Λα2 1

" « Έ φ ' ον  έφάνη άστήρ κομήτης έν σχήματι όνο λα μ π ρ ώ ν  σελήνών ένονμένω ν καί 
π α λ ιν  όιαιρονμένω ν εις δ ιά φ ορα  σχήματα, ώ ς εις άκεφ άλον δ ιά π λ α σ ιν  άνόρός  
τνπωθήναι. καί μέντοι καί σεισμοί φοβεροί καί ανχμοί καί φλογώσεις γεγόνασιν έπί 
τών ήμερών τον Θεοστιτ/οϋς.»

Χ.Μ: Β3α. Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* * Geors.Monach.Com, p.765,16 Π.Μ: Συμεών Μαγιστρος Λα3 * 2

« Έ φ ' οϋ  έφάνη άστήρ κομήτης έν σχήματι δύο λ α μ π ρ ώ ν  σελήνώ ν ένονμένω ν καί 
π ά λιν  όιαιρονμένω ν εις διάφ ορα σχήματα , ώ ς καί εις άκεφ άλον δ ιά π λα σ ιν  άνδρός  
τνπωθήναι. δπερ τήν άκέφ αλον κεφ αλήν τών μ ετά  ταντα στασιασ άντω ν κατά τών  
Χ ρ ισ τια ν ώ ν  καί τον μ ά τ α ιο ν  Θ ω μάν κεφ αλήν κ α ί άρχηγόν τής έκ τώ ν ά λ λ ω ν  
Χ ριστιανώ ν όιαιρέσεω ς έσχηκότων προεμήννσεν. καί μέντοι καί σεισμοί φοβεροί τε 
καί έΛ άλληλοι καί λ ιμ ο ί καί αν χμοί καί άέρος φ λογώ σεις γεγόνασιν καί στάσεις  
έμφνλιοι κατά π άσαν π όλιν  καί χώ ραν , έκ τών ήμερών άρξαμέναι τον θεοστνγοϋς καί 
ά λ ά σ τ ο ρ ο ς · καί μέχρι π ο λ λ ο ϋ  το δεινόν τής έμ φ υ λία ς  σ υ μφ ορά ς έπ ικ ρ α τή σ α ι  
σνμβέβηκεν.»

Χ.Μ: Β3α, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Theophan.Com. 1,21 (ρ.33,13) Π.Μ: κοινή πηγή με Ψευδο-Γενέσιο (Σέργιος
Ομολογητής;) 3

«Θ εός δε ο ίο ς τρόπ ος έκείνον ο ϋ  σύντονός τις ά λ λ ά  μ α κ ρ ό θ υ μ ο ς , τήν φ ομφ αίαν  
έστίλβου  μεν, ούκ ήφίει δέ. νυν μεν γάρ αύ τοϊς λο ιμ ο ί καί ανχμοί καί δ ιάπ υ ροι ήλιοι, 
νυν δέ σεισμοί καί άναβρασμοί, καί άλλοτε φ λογός ο ία  κατά τον άέρος ακοντίσεις καί 
έτέρωθεν έμφ νλιοι στάσεις τώ ν δεινώ ν τα  ακμαιότατα έπεσείοντο. α λλ’ ούκ ήν  
έκείνην έπισχείν τήν ψυχήν , σ υ ός δίκην κ α τά  κρη μνού  έπιβρίσασαν. έντεϋθεν όψ έ  
γονν καί καιρίω ς πλήττουσα μ ά χ α ιρ α  π α ρ ά  τού θεού έκπεπόρευται, Γν’ ήλω  τέως ήλος  
έκκρουσθή καί κακόν τφ κακφ  ίαθή.»

Χ.Μ: Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Genesius I 22,28 Π.Μ: κοινή πηγή με Συνεχιστή Θεοφάνη (Σέργιος
Ομολογητής;) 4

« Δ ι'ώ ν τ ά χ α  σεισμοί φ ρικω όέστατοι λο ιμ ο ί τε καί αύχμηρίαι καί έκφλογώ σεις άέρος, 
π ρ ο ς  τού τοις καί έμφ ύλιοι σ τά σ εις  κ α τά  π ό λ ιν  κ α ί χ ώ ρ α ν  π ά σ α ν , άρχήθεν τής  

‘ θεομισ οϋς β α σ ιλ ε ία ς  α ύ το ϋ  μ έχ ρι π ο λ λ ώ ν  χ ρ ό ν ω ν  διήρκεσ αν, κ α ί α ύ τώ ν  τώ ν  
στοιχείω ν δνσανασχετούντω ν ο ίο ν  τούτου τοϊς κα κου ργήμασ ι. τοιαϋ τα  τά κα τά  

j δνσσέβειαν αύτοϋ έννοήματα καί τεχνάσματα , καί τούτοις τό έπαχθές έγχρόνιζον.»

ΪΣτο ίδιο 7 & 9.
y 2Βλ. Μ oraves  i k 1, 515-516 και H unge r 1,355.

3Βλ. Moravesik 1,541 και Hunger  1,340.
4 Βλ. H u n g e r 1, 352 και έκδ. Genesius σελ.χϋ.
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i

Χ.Μ; Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[300] Ε.Π:Β
X: (816- -820) Κ.Χ: 1
λ.Χ: - Α.Π: 1
Φ: βροχή ραγδαία
Τ: (Δ. Μικρά Ασια): Λνδια. ορος Τέμνος 1
Κ.Σ: θαύμα: άγιος διακόπτει βροχή για την ολοκλήρωση κατασκευής ναού

* Vita Joanmcti c.6. §20 (p.35l) Π.Μ: -

« Τ ο ϋ  ο ν ν  ναού κ π ζ ο μ έ ν ο υ  τής Θ εοτόκον, ώ ς γέγραπται. συνέβη ραγδαίον ύετόν 
γενέσθαι κα ί σννεχή π ερί τόν τόπον, ώ ς τον έργον έκκοπήναι τής οικοδομής τούς 
τεχνίτας. κα ί μηδέ  ώραν έκ τούτον αυ τούς ενρίσκειν τοϋ φαγεΐν άρτον, άστέγονς  
όντας καί περιλ νπονμένονς εις τέλονς. Ό π ε ρ  όή έω ρακώ ς ό πανάγαστος καθικετεύει, 
τότε τόν Κ ύ ρ ιο ν  κα ί σνννέφονς ήδη καθορω μένον τον ούρανοϋ, έξαπίνης έστη ή τών 
νόάτων έπίρροια. καί άνεφος ό  αιθήρ κατά σιr/κνρίαν  ώ ράθη.»

Χ.Μ: Ε3Ι

Σ: Η αναφορά στη βροχή και τη διακοπή της αποτελεί μέρος της θαυματουργικής δραστηριότητας του 
αγίου.

[301] Ε.Π:Β
X: (816- -820) Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: καταιγίδα: αστραπές, βροντές
Τ: (Δ. Μικρά Ασία): Λυδία, όρος Τέμνος 2
Κ.Σ: θαύμα: άγιος απαλλάσσει μονή από τον κίνδυνο κεραυνών

* Vita Joannicii c.6. S20 fp.352i Π.Μ: - ■«

« Κ α ί έτερον δέ ναόν π ρ ό ς  τούτοις τώ ν άγιω ν άποστόλαιν οίκοδομήσας, καί αυτόν εις 
θειον ά φ ιερ ο ΐ μ ο ν α σ τή ρ ιο ν · έν ένί α υ τό ς  έκεϊ π λη σ ιά ζο ν τι σπ ηλαίω , Μ αρσ αλινώ  
προσαγορενομένω , ήσνχάσας, έν ώ  κα ί δρά κοντα  εύρηκώ ς δ ι' ευχής ό θεόληπτος  
άποκτείνει. Έ ν  μ ιρ  δέ τούτω ν π ο τέ  τών μ ο νώ ν έκ τής ησυχίας καταλαβώ ν, βροντών  
συνεχών καί ά σ τρα π ώ ν κεραυνοβολουσώ ν, έπί τόν έκεϊ ενκτήριον οίκον όντα τό πυρ  
ώ ς έώ ρακεν κα τα σ κ ήψ α ν  ηρεν α ύ το ΰ  ευθύς ό  π α τή ρ  π ρ ό ς  ου ρανόν τάς χεϊρας, καί 
διέστη έκεϊθεν ή καυστική ένέργεια τοϋ π υ ρ άς έκχωρήσασα, τής φωτιστικής δυνάμεως  
τούτφ έπαφεθείσης. Ε ξ ή ς  κα ί ώ ς ά λ λ ο ς  π ύ ρ ινος στύλος έπί τι διάστημα ώ ρας ό ναός  
τοϊς τυχοϋσιν έω ράτο τής καυστικής βλά βης ά μ οιρο ς διαμένουν.»

Χ.Μ: Ε31- · '

Σ: Η αναφορά στην διακοπή των αστραπών και κεραυνών αποτελεί μέρος της θαυματουργικής 
δραστηριότητας του αγίου.

[ 3 0 2 ]
X: 820
λ.Χ: Δεκ.25

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: I 
Α.Π :2

’ Για τον τόπο βλ. έκδ. Vita Joannidi σελ.346 υποσημείωση [ρ]. Επίσης Zg us t a , 
K l e i n a s i a t i s c h e  O r t s n a m e n ,  616.

^Στο ίδιο.
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Φ? κρύο δυνατό 1
Τ: Κωνσταντίνο ύπολη
Κ.Σ: αυτοκρατορας και ακολουθοι φορουν καπέλα για το κρύο

* Theophan.Cont. 1.25 (p.39.7) Π.Μ: κοινή πηγή με Ψευόο-Γενέσιο (Σέργιος
Ομολογητής;) * 2

«Κ ρ υ μ ώ ό ο υ ς  γάρ οϋ σ ης κ α ί χ ε ιμ ερ ίο υ  τής ώ ρ α ς  ένί π ερ ιβ λ ή μ α τι άμφ ό τερ οι 
όιεχαρτερουν. χίλια την κεφαλήν όξυτάτω  περικαλύπτοντες.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β6

Σ: Η αναφορά στο χειμωνιάτικο κρύο έχει νόημα αφού ο αυτοκράτορας και η ακολουθία του 
αναγκασθήκαν να φορέσουν καπέλα για να προφυλαχθούν. Η πληροφορία εκφέρεται 
παρενθετικα.

* Genesius I 20,60 Π.Μ: κοινή πηγή με Συνεχιστή Θεοφάνη (Σέργιος
Ομολογητής;) 3

«Χ ειμώ νος γάρ όριμντάτου καθεστηκότος ό μέν  βασιλεύς κατά  την κεφαλήν έκέχρητο 
όιανεστηκότι κ α λύ μ μ α τι, τον α υ τόν  δέ τρ ό π ο ν  κ α ί ό τον των ιερέω ν κ α τα λό γο υ  
προηγούμενος.»

Χ.Μ:^Β3α, Β3, Β6

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Joh.Scvl. 11 ,p.22 Π.Μ: Theophan.Cont. 1,25 (ρ.39,7) 4 5 6

« Ί ί ν  γάρ ή ώ ρα κρυμώ δης τε καί χ ε ιμ έρ ιο ς  κ α ί δ ιά  τούτο έν π εριβλή μασ ι π ά ν τες  
διεκαρτέρουν στεγανωτέροις π ίλ ο ις  τάς κεφ αλάς όξντάτοις περικαλύπτοντες.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[303] Ε.Π:Α
X: (820- -821)5 Κ.Χ:2
λ.Χ: Οκτ.1- -Σεπτ.30 Α.Π:1
Φ: ανομβρία, ξηρασία, καταστροφή σοδειάς (σιτηρά, αμπέλια, ελιές)
Τ: (Μεσοποταμία;)
Κ.Σ: άνοδος τιμών

* Mich.Syr. XIIJ 1 (3,48) Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron.; 6

«La m 6m e annee , // y  eut disette de pluie, e t  la reco lte  m anqua; il en resulta la cher6  
du bl6t du vin et deV huile.»

X.M: £3a, f  12β, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

ιΟ Tch i ch atche f , Le B os pore 280, σημειώνει πάγωμα των μεγάλων ποταμών Δούναβη, 
Ρήνου, Έλβα για διάστημα ενός μήνα τον ίδιο χειμώνα.

2βλ. Moravc s i  k 1, 541 και Hu nge r 1,340.
3βλ. Hunger  1, 352 και έκδ. Genesius σελ.χη.
4 Βλ. Μ or a vcs i k l, 336 και H u nge r 1,391.
5 Για την προσέγγιση της χρονολογίας βλ. έκδ. Mich.Syr. 3,46.
6Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχϋ.
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[304] Ε. Π:Β
X: (821-823) Κ.Χ:0
>-Χ: - Α.Π :0
Φ.· αλλεπάλληλα φυσικά φαινόμενα: "σημεία εξ αέρος". λιμοί ,
Τ (Κωνσταντινούπολη;)
Κ.Σ: δοξασίες

* TheoDhan.CoM. ίί.20 (ρ.73.5) Π.Μ; κοινή πηγή με Ψενδο-Γενέσιο (Σέργιος
Ομολογητής;); 1

«Οϊ<κ έμελλε όέ άχρι τούτων ή φορά στήσεσθαι τών κακών, άλλα τών όνο ηπείρων, 
Ασίας φαμέν καί Ευρώπης, έν θυμώ κυρίου οΐόν τίνος κεφαλής καί ούράς, εί καί μή 
συνίεσαν. παιδευθέντων φόνοις. έμπρησμοίς. σεισμοίς, άρπαγαΐς. έμφνλίοις 
καταόρομαΐς, πόλεων άνελπίστοις μεταβολαϊς, σημείοις έξ ουρανού, σημείοις έξ 
άερος, τέλος καί ταίς ταλαιπώροις νήσοις οΐόν τινα μέσην. Ιν'ολόσωμος εϊη ή πληγή, 
ίπέόραμε τά δεινά.»

Χ.Μ: Ε29

Σ; Προκατάληψη συγγραφέα εναντίον του αυτοκράτορα. Ο θεϊκός θυμός εκφράζεται, σύμφωνα με 
τον χρονογράφο, με μια σειρά αλλεπάλληλων φυσικών καταστροφών οι οποίες αναφέρονται ως 
"θεομηνίες" ή ως οιωνοί επερχομένων δεινών.

* Joh.Scvl. 16.p.41 Π.Μ: Theophan.Cont. 1,25 (ρ.39,7) * 2

« Κ α ί οντω  μ έν  τά τής ά π ο σ τα σ ία ς  άπέσβη τελέω ς κ α ί ωχετο. ονκ εμελλε δέ άχρι 
τούτω ν στήσεσθαι ή φ ορά τών κακώ ν, ά λ λ ά  τώ ν δύ ο  ηπείρω ν, 'Α σίας φ αμέν καί 
Ε υ ρ ώ π η ς , έν θ νμφ  κ υ ρίου  ο ίό ν  τίνος κ εφ α λή ς κ α ί ο υ ρ ά ς  εί κ α ί μ ή  συνίεσαν. 
π α ιδ εν θ εισ ώ ν  φ όνοις, έμπ ρησ μοίς, σ εισ μοίς, ά ρ π α γ α ΐς , έμφ υλίοις καταόρομαΐς, 
π ό λεω ν  άν ελπ ίσ το ις  μεταναστάσεσι, σημείοις έξ ουρανού, σημείοις έξ άέρος, τέλος 
καί ταίς ταλα ιπ ώ ρ ο ις  νήσοις, οίόν  τινα μέσην, ϊν ’ όλόσ ω μο ς ειη ή πλφ/ή, έπέδραμε τά 
δεινά.»

Χ.Μ; Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Const.Lascaris ρ.76.22 Π.Μ: ;

«Μ ετά όέ Λ έο ντα  έβασίλενσε Μ ιχαήλ ό  Α μ ο ρ α ΐο ς  ό Τ ρ αυ λός έτη η Ο  μήνας θΟ ,'καί 
άπέθανε έκ δυσουρίας, κάκισ τος κα ί αυ τός άναφ ανείς. Έ φ ’ οϋ  σεισμοί καί λ ιμοί καί 
δυσκρασίαι έγένοντο. Ή ν  δέ καί αυ τός είκονομάχος.»

Χ.Μ: Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[305] Ε.Π:Β
X: (821--823)3 Κ.Χ:0
λ.Χ: Δεκ.- -Φεβς. Α.Π: 1
Φ1 καταιγίδα, τρικυμία
Τ: (Β. Μικρά Ασία)
Κ.Σ: θαύμα: άγιος καταστέλλει την τρικυμία

*Βλ. M o r a v c s ik  I, 541 και Hunger 1,340.
2Βλ. Mora  vcsi k 1, 336 και Hunger  1.391.
3Για τη χρονολογική προσέγγιση βλ. έκδ. Vita Petri Atr. 32.
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" Vita P ecn  Atr. c .4 0  Π..VI: π ο ο φ ο ο ικ ε ; u a y tv y tE ;
Ο

« "Κ αί άλλος όέ μοι. φησίν τις ά ζ ιοπ ιστότατος  μοναχός, όιηγήσατο ύτιπερ έν καιρώ  
χειμώνος, έν βαθεια νυκτί άνεμον :ιν εύσαντος β ία ιου  κ ατα  τής θαλάσσης, μετά καί 

_  έτέρων τινών πλέοντος μου. τής ζωής τάς έλπ ιόας ό ια  τής έπελθουσης τρικυμίας  
άπ οβ αλ όντες  ήμεν. καταφ υγόντες  όέ π ρ ο ς  την τον ο σ ίο υ  άντιληπτικω τάτην  
πρεσβείαν, άμα του αυτόν  έξαιτήσασθαι. παμ φ αεστάτη  τις γέγονεν άστραπή  χεϊρα  
λαιιπραν κατα μέσον τής θαλάσσης έμφαίνουσα. και ύπεισόνσασα όλη έν τώ πλοίω  εις 
γαλήνην βαθειαν έςαίφνης το κλυόώνιον έποίησεν καί ημάς π αρ α όόξω ς  έκ ταυτης τής 
άνάγκης έρρυσατο *’. »

Χ .Μ : Β 3 , Ε31

♦  Σ: Η μ α ρτυρία  στοχεύει στον  έπ α ιν ο  της θ α υ μ α το υ ρ γικ ή ς ικ α ν ό τη τα ς το υ  β ιογρ α φ ο ύ μ εν ο υ  αγίου.

[306]
X : (8 2 0 --8 9 7 )
λ .Χ :
Φ : (ανομβρία), ξη ρ α σ ία
Τ : (Κ ω νστα ντινούπ ολη)
Κ .Σ : ^ λ ιτα ν είες , θα ύμ α : ά γ ιο ς  π ρ ο κ α λ εί βροχή

♦ Vita E va re sti c .3 6 .p .3 1 8  Π.Μ: -

«"Αλλο όέ τι μρ/ιστον καί τφ Ή λ ιο υ  π α ραπ λήσ ιον  θαϋμα ό  τής απτής ούτος δννάμεώ ς  
τε καί χ ά ρ ιτο ς  καί τον αυ τόν  π νεύ μα τος ήξιω μ ένο ς θείος Ε υ ά ρ εσ το ς ένεδείξατο. 
Α ύ χ μ η ρ ία  γάρ ποτέ ή γή έξηραίνετο  χ ρ ό ν ο ν  έπί π ο λ ύ ν , κ α ί π ερ ί ταυτης ώ όήν  
ίκετήριον τφ Θεφ π ρ ο σ ά ξα ι τοϊς ϋ π ' αυ τόν  μ ο ν α χ ο ϊς  ένετείλατο. Οί δέ τούτο  
ποιοϋντες, έπειδή ό ουρανός καθαρός καί ανέφ ελος ήν ο ϋ δ ’ δτιοϋν Ιχνος νεφέλης εν 
αύτφ ύπεφαίνετο, π ρ ο ς  έαυτούς έλεγον την ικεσίαν είκή γίνεσθαι, καί κατω λιγώ ρουν  
ψ α λμ φ δ ία ς... Έ ννάτη ς ούν ω δής π α ρ ' αυ τώ ν τελουμένης, ό ο υ ρ α ν ό ς νεφελών  
έπληροϋτο  καί τοσοϋτον ό μ β ρ ο ν  άφήκεν, ώ ς  τά ς έκ τώ ν κ ερ ά μ ω ν  ά π ο ρ ρ ο ία ς  
ποταμηδόν χαταφέρεσθαι.»

Χ .Μ : Δ 2 2 , Ε31

Σ: Βλ. προηγούμενα.

Ε .Π :Α  
Κ .Χ :  I 
Α .Π :2

[307]
822 1

Ε.Π:Β
X: Κ.Χ:1
λ.Χ: Δεκ. Α.Π :2
Φ: καταιγίδα: πνοή σφοδρών ανέμων * 2
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: ναυάγιο

* Theoptian.Com. 11.14 (ρ.60.6) Π.Μ: κοινή πηγή με Ψευδό-Γενέσιο (Σέργιος
Ομολογητής;) 3

* «Ο ύ μ ην  ουδέ τών κ α τά  θ ά λα ττα ν  ήμέλει τειχώ ν , ά λ λ ά  τφ να ντικφ  π άντω θεν  
π ερ ικ υ κ λώ σ α ς αυτήν π ν ρ ί τε κ α ί τ ο ξεύ μ α σ ι, π ρ ό ς  δέ κ α ί τισι τετρασ κελέσ ιν  

j έλεπόλεσιν χρήσθαι έκέλενεν άφ εώ ώ ς, ταύτόν δέ κ α ί άτέχνω ς είπειν· όθεν ούδέν τών  
' εις όνησ ιν  φ ερόντω ν α ύ τ φ  ή τοσ αύ τη  δ ύ ν α μ ις  σ υ μ π α ρ ο μ α ρ τ ο ν ν τ ω ν  άν δ ρ ώ ν

* Βλ. Μ u r a 11, Essai  1, 409.
20  P . L e m e r l e ,  “Thomas le Slave”, TM l (1965) 255-297, εδώ 275, σχολιάζοντας to χωρίο,

θεωρεί ότι η φράση «χειμώνος όντως έξαισίου» σημαίνει καταιγίδα.
3Βλ. Μ ora  ves i k 1,541, H u n g e r  1, 340και P . Le me r l  e , όπ.π. 273-274.
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κα τεπ ρά'ξατο . τό μ έν  γάρ ν α ν η κ ό ν  ευθύς τις ενάντιος έπιγενόμενος άνεμος  
σννόιέλκνσέ τε καί ά λ λ ο  ά λ λ η  ό ια σ π α ρ ή ν α ι έποίησεν  are δή καί χειμώ νος όντως 
έςαισίου.»

ΧΛ1: Β6. Δ24 4

Σ: Η α ν α φ ο ρ α  σ τη ν  κ α τα ιγ ίδ α  α π ο κ τά  νόημ α  σ τη  συ ν είδη σ η  το υ  χ ρ ο ν ογ ρ ά φ ο υ  α φ ο ύ  αυτή  προκά λεσε 
το  ν α νογιο  του  σ το λ ο ν  σ το ν  Κ ερ ά τιο  κ ό λπ ο .

* Joh.Scvl. 8.p.35 Π.Μ: Theophan.Com. 11,14 (ρ .6 0 .6 )  1

« Ά λ λ '  ούόέν τω ν εις όνησιν  φερόντιυν αύτφ  ή τοσαύτη ό ύ ναμ ις  καί φαντασία  
κα τεπ ρ άξα το . Τό μέν  γάρ ναυτικόν ευθύς τις έπινεύσας ενάντιος άνεμος όιέλυσέ τε 
κ α ί ά λ λ η ν  ά λ λ η  ό ια σ π α ρ ή ν α ι έποίησε των σκαφ ώ ν . are κα ί χειμώ νος έξαισίον  
ύπάρχοντος.»

Χ .Μ : Β 3 α , Β 3 . Δ24

Σ : Β λ . π ρ ο η γο ύ μ εν α .

[308] Ε.Π:Α
X: 822 * 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: Δεκ. Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς; 3
Τ: Θράκη
Κ .Σ: αλλαγές στις κινήσεις στρατεύματος

* Theophan.Conc. 11,14 (p.61,6-I0) Π.Μ: κοινή πηγή με Ψευδο-Γενέσιο (Σέργιος
Ομολογητής;)4

«”Οθεν έπεί τά κατά την πολιορκίαν ονχ ώς ωετο, στερρότερα δέ ή κατά την έαντοϋ 
γνώμην άπήντησεν, άλλως δέ καί ή ώρα δριμύτερον έδείκνν τον καιρόν άτε δή καί 
χειμώνος έπιγενομένου καί τής Θράκης τών άλλων οϋσης δυσχειμέρου, επί 
παραχειμασίαν έτράπη καί τον τοϋ στρατού άνακομιόήν.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στο χειμώνα έχει νόημα καθώς, εξαιτίας των δυσχερειών που προκάλεσε, ο 
επαναστάτης Θωμάς ο Σλάβος απέσυρε τα στρατεύματά του ώσπου να βελτιωθεί ο καιρός.

[309J Ε.Π:Γλ
X: 822--823 Κ.Χ.Ί
λ.Χ: Μαΐου27- -Μαΐου 16 Α.Π:2
Φ: λιμός
Τ: Ισπανία
Κ.Σ: άνοδος τιμών

♦ Ibn ai Atfrirp. 198 Π.Μ: ;

Ιβλ. M o r a v c s ik  1, 391, Hunger 1,336.
' 2B ^ M u r a l t ,  E s s a i  1,409.

3O P . L  e m e r 1 e . όπ.π. 275, αναφέρει ότι αυτή η αναφορά στο χειμώνα — σε συνδυασμό με την 
προηγούμενη μαρτυρία (Theophan.Cont. II, 14 (p.60.6)j — μας επιτρέπει να υποθέσουμε ότι ο 
χειμώνας εκείνο το έτος ήταν βαρύτερος απ’ ό,τι συνήθως στην περιοχή της Θράκης. Αναφορά στο 
ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 821/822, υπάρχει και στον Hennig,  K ata  log 12. με 
παραπομπή σε δυτικά χρονικά, καθώς και σε παλαιότερες μετεωρολογικές συλλογές. Επίσης πρβλ.“"
E a s to n  Hi vers  39-40.

4Βλ. M o r a v c s ik  1,541, H u n g e r  1, 340και P. L e m e r l e  , όππ. 273-274.
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«Cette meme annee (207 Heg.) I'Espagne fut desolee par une tem ble famine qui fit 
perir beaucoup de monde: dans certaines provinces, le moudd se vendit trente dinars.»

1  Απλή χρονογραφ ικη αναφ ορα.

V

( 3 1 0 )
X : (S 2 3 ± )1
λ .Χ :  (Δ εκ .- -Φ εβρ. επ ι 2 ή μ ερ ες)
Φ : κα τα ιγ ίδα : βροχή ρα γδα ία , α σ τρ α π ές , β ρ ο ν τές
Τ· (Α ιγα ίο  Π έλ α γο ς) νησ. Λ έσβ ος
Κ .Σ : θα ύμ α : ο ά γ ιο ς π ο ρ εύ ετα ι α β ρ ο χ ω ς για  την ια ση α σ θ εν ο ύ ς

* Vita D a v id .S v m .C eo rs .  c .34  Π .Μ : -

«Φ ίλον γάρ τίνος έν τοίς τής Γοτθογραικίας λεγομένης ύπάρχοντος μέρεσι νοσήμασι 
δεινοτάτω περιπεσόντος...καί τφ άγίω  μ ή  κατοκνήσαι παρελθεϊν εις αυτόν ίχετιχώ ς  
όιαμηννσαμένον, ή θανμασία καί όντω ς φ ιλανθρω ποτάτη καί π ρ ο ς  ευεργεσίας έτοιμη  
ψυχή μήτε π ρ ο ς  το του κ α ιρ ο ύ  χ ειμέριον  ά π ιδ ώ ν , ή τό τής ώ ρ α ς όψέ. των τε εις  
απαγωγήν έλθόντων αυτού καί των φ ιλικώ ς αντφ  συνοδεύσαι προθυμηθέντων, επί τή 
τού ύετού καί χειμώ νος συνοχή μεγάλω ς δειλανδρισάντων, μηδέν άναμείνας λό γο ις τε 
τουτοις παραθαρρύνας, όυσίν ήμέραις καί έπί τοσ αύ ταις νυξίν ύετού ρα γδαιοτάτον  
ασ τραπώ ν τε καί βροντώ ν καί κεραυνώ ν καταφ ερομένω ν έν ό λ η  τή περιγείω  τής  
νήσου, άγγέλου, πάντω ν όρώντω ν, αυτόν τε κ α ί τους συν αύτφ  έπιφ αινομένου καί 
περισκέποντος, τήν έπί τον φίλον άόκνω ς καί μετά π ροθυ μίας έβάόισεν, άβροχω ν τοίς  
έπί τή τού φίλου οικία π ά σ ιν  έπιφανέντω ν τώ ν συνελθόντω ν αύτφ  καί τα τού Θεού  
καθ' οδόν όιηγουμένων θαυμάσια.»

Χ .Μ : Β 4 , Ε31

Σ: Η μαρτυρία για την καταιγίδα είναι παρενθετική και στόχο έχει να προβάλει τη θαυματουργική 
ικανότητα του αγίου απέναντι στα φυσικά φαινόμενα προκειμένου αυτός να θεραπεύσει ασθενή.

Ε .Π :Β  
Κ .Χ :0  
Α .Π : 1

[311]
X : 824
λ .Χ :
Φ: αλλεπάλληλα φυσικά φαινόμενα: σημεία εξ ουρανού, σημεία εξ αέρος
Τ: (Κωνσταντινούπολη;)
Κ.Σ: δοξασίες

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π:0

* Theophan.Cont. 11,20 (p.73,5-11) Π.Μ: κοινή πηγή με Ψευδο-Γενέσιο (Σέργιος
Ομολογητής;) 1 2

«Ονκ έμελλε δέ άχρι τούτω ν ή φ ορά στήσεσθαι τών κακώ ν , άλλα τών δυο ηπείρω ν , 
1Α σ ίας φαμέν καί Ε υ ρ ώ π ης , έν θυμφ  κυ ρίου  ο ίόν  τίνος κεφ αλής καί ου ράς , εί καί μ ή  
σ υ νίεσ α ν ,"π α ιδευ θ έντω ν φ ό ν ο ις , έ μ π ρ η σ μ ο ϊς , σ ε ισ μ ο ις , ά ρ π α γ α ίς , έμ φ υ λ ίο ις  
κα ταδρ ομα ίς, π όλεω ν ά ν ελ π ίσ το ις  μ ετα β ο λα ις , σ η μείο ις  έξ  ουρανού, σ η μ είο ις  έξ  

' αέρος, τέλος καί ταίς ταλα ιπ ώ ρ ο ις  νήσοις οίόν τινα μέσην, ΐν 'ό λ ό σ ω μ ο ς  εΐη ή π ληγή , 
έπέδραμε τά δεινά, άλλ’ ούκ ήν π α ιδ εύ σ α ι τούς τήν θεάνθρω πον έξηρνημένους  
μορφήν προσκυνείν.»

Χ.Μ: Ε29

Σ: Χαρακτηριστικό χωρίο για την προκατάληψη του χρονογράφου.
S

1Η χρονολογία είναι αβέβαιη και προκύπτει από εσωτερικές ενδείξεις στο κείμενο.
2Βλ. M oravcsik  όπ.π.. Hunger  όπ.π. και Ρ. L e m e r l e ,  όπ.π.
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[312] Ε Π:Α
X: (829- -W2)1 Κ.Χ: 1
λ X: - Α.Π: 1
Φ: αλλεπάλληλα φυσικά φαινόμενα: χειμώνας βαρύς.* 2 λιμός, ξηρασίες
Τ Κ ωνσταντ ινο υπολη
Κ.Σ; προκατάληψη εναντίον εικονομαχον αυτοκρατορα

* Vila Theodorae imp, c.7 Π.Μ:-

«Τφ οΰν πέμπτω χρόνοj τής βασιλείας τον άφιλου Θεφ Θεοφίλου, έν δυνάμει βαρεία 
οί παμμίαροι καί άκάθαρτοι 'Αγαρηνοί πρός τήν πατρίδα αυτού, τό Άμώριον λέγω, 
παυεγενοντο... Καί ή Κωνσταντινούπολή έκαύθη έκ τού ψύχους καί τού μεγάλου καί 
βαρυτάτου χειμώνος. ότι πολύς καί άγριώτατος καί όριμύτατος χειμών γέγονεν καί 
λιμός ισχυρός, αύχμοί τε καί αέρων φλογώσεις καί δυσκρασίαι καί άνωμαλίαι 
προσεπιτούτοις όέ καί σεισμοί φοβεροί καί επάλληλοι τήν πολλήν καί άμετρον 
όπελέγχοντες τού κρατοϋντος μοχθηρίαν καί κακοόοξίαν. Εις τοσαύτην γάρ 
άφιλοθεΐαν καί άπόνοιναν έξώκειλεν ό βασιλεύς, ώστε καί τήν τού τρισκαταράτου 
Κοπρωνύμου καί των θηριωνύμων θεοστιτ/ή άνοσιουργίαν ύπεραχοντίσαι.»

Χ.Μ: Β3α, Β6. Δ28. Ε29

Σ: Τα φαινόμενα εκφέρονται ως καταστροφικές φυσικές συνέπειες της εικονομαχικής πολιτικής του 
αυτοκράτορα Θεόφιλου. Είναι χαρακτηριστική η αρνητική προκατάληψη του συγγραφέα.

* Geore.Monach. p.798,1 Π.Μ: V ita Theodorae imp. c.7 3

«'Αλλά μήν καί πλήθη πλοίων αυτών <Σαρακηνών> έξελθόντα τάς Κυκλάδας νήσους 
ήρήμωσαν καί τήν Κρήτην καί τήν Σικελίαν παρέλαβον. Καί ψύχος δέ πολύ γέγονεν 
άγριώτατον καί δριμύτατον, καί λιμός ισχυρός καί άέρος αύχμοί καί δνσκρασίαι καί 
άνωμαλίαι καί σεισμοί φοβεροί καί έπάλληλοι, τήν άμετρον άπελέγχουσαι τού 
κρατοϋντος μοχθηρίαν καί κακουργίαν.»

Χ.Μ: Δ28, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Theoohan.Cont. 111,39 (p. 137,18) Π.Μ: κοινή πηγή με Ψευδο-Γενέσιο (Σέργιος ~
Ομολογητής;) 4

«'Αλλά καί αύχμοί καί πάλιν χειμώνες έξαίσιοι και δλως άνωμαλίαι και δνσκρασίαι 
κατά τόν άέρα γινόμεναι έκάκονν τήν γήν καί τούς έν αυτή, έξ ών σιτοόείαι καί λιμοί 
και γής έκ σεισμών άνατιναγμοί ονκ ήν δτε μή έγίνοντο κατά τήν αύτον άπασαν τής 
βασιλείας ημέραν.*

Χ.Μ: Δ28; Έ29 "

Σ: Βλ. προηγούμενα.

, *Τα ιστορικά γεγονότα που περιγράφονται στο ίδιο χωρίο (πολιορκία Αμορίου στις 15 Αυγ. 838, 
μαρτύριο των 42 έν Άμορίω Μαρτύρων στις 6 Μαρτ. 845, απόβαση Αράβων στην Κρήτη 824) 
χρονολογούνται σε διαφορετικά έτη, επομένως, ο χρονολογικός καθορισμός είναι δύσκολος. Για τις 
χρονολογίες των γεγονότων βλ. έκδ. Βίου Vita Theodorae imp. 278 & 280.

2Η μαρτυρία του Μιχαήλ Σύρου για βαρύ χειμώνα το έτος 832/3 (βλ. πιο κάτω καταχώριση [315])
με πάγωμα των μεγάλων ποταμών Ευφράτη και Νείλου πιθανότατα να μπορεί να συνδυαστεί με τις 
παρούσες αναφορές των βυζαντινών πηγών που δεν μπορούν να χρονολογηθούν με ακρίβεια.

^Βλ. έκδ. Βίου Vita Theodorae imp. 253.
4 Β λ .  M o r a v c s i k  ό π .π . .  Η u n g e r  ό π .π .  κ α ι  Ρ -. L e m e r l e , ό π ,π .
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* Georg.Monach.Com, p.792.5 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα3 1

«Άλλα μήν και πλήθη πλοίων αυτών <Σαρακηνών> έςελθοντα τάζ Κνχλάόας νήσους 
-  ήρημωσαν και την Κρητην καί την Σικελίαν παρέλαβον. καί ψύχος πολύ γέγονε, καί 
χειμών άγριώτατος και δριμυτατος καί λιμός ισχυρός. και άέρος αύχμοί καί 
όυσκρασίαι και άνωμαλίαι, καί σεισμοί φοβεροί καί επάλληλοι, τήν άμετρον 
άπελέγχουσαι του κρατοϋντος μοχθηρίαν καί κακουργίαν.»
X .Μ : Δ28. Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

♦ * G en esiu s  III 19.74 Π.Μ: κοινή πηγή με Συνεχιοτη Θεοφάνη (Σέργιος
Ομολογητής;) 1 2

«Τοιαϋται δη καί τοσαϋται αί κατά τής εύσεβείας αυτού θύελλαι όιενέσκηπτον. ού 
μήν άλλα καί χειμώνες πολλοί κατ' άέρος, όυσφορίαι τε καί αύχμηρίαι καί σιτοδεϊαι 
εκ δυσκρασίας, παλμοί τε καί άναβρασμοί γης καθ' ημέραν τής αυτού βασιλείας 
γεγόνασιν, και φη/ή καθόλου παρήν ευσεβών ένχειμώνι τής αυτού άσεβείας, κατά τό 
λόγιον, καί ούδενί παντός σαββάτου άνάπαυσις έξ απανθρωπιάς αυτού θνελλιζούσης 
Χριστιανών γαληναϊον κατάστημα,»
Χ.Μ : Δ28, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Const.Manass. vrs.4805-4830 Π.Μ: Ψευδο-Συμεών; 3

«ΕΙ δέ τις άκριβέστερον καταμαθεϊν θελήσει/ τό μεγαλόψνχον αυτού καί τήν 
φιλοκοσμίαν,/ εις τους θαλασσογείτονας βλεψάτω περιβόλουςJ  οϊ τήν λαμπρόν έν 
πόλεσι περιφρονούσι πόλιν./ χειμών γάρ άγριός ποτέ κατενεχθείς βαρνθρους/ τήν 
άλμην έκρυστάλλωσεν έως άπλέτου βάθους/και την υγρόν έλίθωσεν πήξας αυτής τήν 
ρύσιν,/ καί θάλασσαν ώστράκωσε δυσάνεμος ψυχρία./ μετά μικρόν δ ’ αύγάσασαι 
θερμότητες ήλιου/ τό συνεχές διέσπασαν τής λιθωθείσης άλμης, /κόντεϋθεν 
άπερράγησαν κρυστάλλων άποσπάδες^ καί λίθους άμαξοπληθείς νικώσαι τω μεγέθει,/ 
ύψόθεν άποσπώμεναι κυλίνδονται συν κτύπψ,/ ή λίθοι φιψεπάλξιδες πέτονται 
τοιχοσεϊσται, /περιρροιζούντες τον λεπτόν αέρα τή κινήσει./ καί τοίνυν 
καταβαίνουσαι πελάγους έκ Ποντίου/ προσήρασσον τοις τείχεσι τοϊς παραιγιαλίοις/ 
καί συνεδόνουν τό στερρά των πυργοδομημάτων./ ώνπερ ίδών ό βασιλεύς τάς 
καταμωλωπίσεις/ καί τούς πυκνούς τραυματισμούς ή μάλλον παραλύσεις,/ 
συγκατεσείσθη τήν ψυχήν έπί τφ γεγονότι J  καί θέλων έπιδείξασθαι φιλοτιμίας 
πλούτον/ώς κάχληκας έκένωσεν άχρείους τό χρυσίον,/ καί τό σαθρόν ένίσχυσε καί τό 
πεσόν έγείρας/ τοϊς τείχεσιν έπέγραψε τήν κλήσιν τήν ιδίαν.»

Χ.Μ: Β6, Γ13, Δ26

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[ 3 1 3 ] Ε.Π:Β

1 Βλ. Moravcsik 1, 515-516 και Hunge r 1,355.
2Βλ. έκδ. Genesius σελ.χϋ. Hunger 1, 352.

'  ^Σύμφωνα με τον F . Η i rsch , Byzantinische Studien, Leipzig 1876, 411-412, ο Κωνσταντίνος 
Μανασσής αντλεί την πληροφορία από την περιγραφή των βυζαντινών πηγών για το χειμώνα του 
έτους 763/4 (βλ. παραπάνω καταχώριση [271]) και την τοποθετεί χρονολογικά στα έτη βασιλείας του 
αυτοκράτορα Θεοφίλου. Για τις πηγές του Μανασσή βλ. Η u n g e r 1,419.



X: 830- -831 Κ.Χ
λ.Χ: Οκτ.Ι- -Σεπτ.30 Α.Π
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

χαλαζι δυνατό, καταστροφή σοόειας 
(Συρία;) •ϊ

* Mich.Svr. XII. 16 (3.78) Π.M: Pseudo-Dionys.Chron.; 1

«Εη I'an 1141. il y eut une grele violente qui detruisit les recoltes. Ensuite vim  la 
sauterelle...»

X.M: Β3α. Γ12β

Σ: Απλή χςονογ^αφικη avcicpoga.

[314] Ε.Π.Β
X: (831--842) * 2 K.X:1
λ.Χ: - Α-Π: 1
Φ: καταιγίδα, τρικυμία
Τ: (Ιταλία), Νεάπολις
Κ.Σ: θαύμα: ο άγιος σώζει με τις προσευχές του μοναχό που κινδυνεύει να πνιγεί

* Vita Gresor.Decaool. c. 12 Π.Μ: -

«Άποπλεΐν όέ τού 'Ρηγείου μέλλων έπέβη πλοίφ έκ Νεαπόλεως όρμωμένω· καί τις 
μοναχός κολληθείς αντφ συμπορεύεσθαι προθνμεϊτο. Λαίλαπος δέ τήν θάλασσαν 
έπεγειρούσης, καί καταιγίδος σφοδροτάτης έπωρύεσθαι παρασκευαζούσης, καί τό 
πλοίον τή γη έποκειλάσης, έξήλθον πρός τή χέρσω. Εσπέρας δέ οϋσης ήδη, καί τής 
ώρας καλονσης πρός τράπεζαν, ό φηθείς μοναχός έπί τήν ναϋν ώρμησεν πρός τό 
τροφός έξενεγκεϊν. Ό ν  ένδον γενόμενον, καί ϋπό τής βίας τών κυμάτων σύν τω 
λέμβφ άνατραπέντα, υποβρύχιον είχεν ή θάλασσα, μή παντελώς είδότα νήχεσθαι. 
Ίδών ούν ό όσιος τόν άόελφόν κινδυνενοντα. τή γή προσερείσας τό πρόσωπον, τήν 
άνω του θεού φοπήν καθικέτευε, μή τόν άόελφόνέργον θαλάσσης γενέσθαι καί τοΐς 
βυθίοις όμιλήσαι μυχοΐς. Νεάσει ούν θεία καί τή τοϋ όσιου έντενξει χειραγωγούμενος 
ό άκόλυμβος διά μικρού ξύλου πρός τή χέρσφ κυβερνώμενος έξεκομίσθη.»

Χ.Μ: Β6. Γ7, Γ8, Ε31. Ε39

Σ: Η αναφορά στην τρικυμία έχει νόημα στο μέτρο που αποτέλεσε την αφορμή εκδήλωσης της 
θαυματουργικής ικανότητας του αγίου.

[315] Ε.ΠΑ
X: 832-833 Κ.Χ.2
λ.Χ: (Νοέμ.-Ιαν.) Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς:3 πάγωμα ποταμών, θάνατος ψαριών, κρασί παγώνει
Τ: Αίγυπτος, Μεσοποταμία: Νείλος ποτ., Ευφράτης ποτ.
Κ.Σ:

^Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχϋ.
^Το περιστατικό πρέπει να εκδηλώθηκε μετά την επίσκεψη του αγίου στη Θεσσαλονίκη το έτος 831 

και πριν το 842, έτος θανάτου του αγίου. Βλ. έκδ. Vita Gregor.Decapol. 19 & 25.
30  T c h i c h a t c h e f ,  Le B o spo re  280, αλλά και οι Hennig,  K a ta lo g  12 (με 

χρονολογία το έτος 829 και παραπομπή στον άραβα συγγραφέα του 16ου αι. Abd-AI!atif) και 
E a s to n  H i v e r s 4 0 ,  αναφέρουν το χειμώνα αυτό ως βαρύ για ολόκληρη την Ευρώπη. Βλ. επίσης 
αόριστες ως προς την χρονολογία αναφορές στις βυζαντινές πηγές (πιο πάνω καταχώριση [312]),
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* Mich.Svr XII. 16 (3.78-9) Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron.; 1

«La troisieme annee, qui fur ran 1144. il y  eut de la neige et un froid rigoureux. 
L'Ephrare et les autres fleuves gelerent, de sorte qu'on pouvait les passer a pied; les 

"  poissons peri re nr er furent rejetes dehors; le vin se congela dans les vases.
Λ cerre epoque. Mamoun enrra en Egypte, et le patriarche avec lui. Ils trouverent le 
Nilgele; ce qu 'on n 'avait jamais entendu dire.»

X.M: Β3α. B6. Γ13. E30

Σ: Απλή χυονογραφικη αναφορά.

* Barhebr.Chron. p.'l33 Π.Μ: Mich.Syr. XII,16 * 2
♦

«And in the year i 143 (A.D. 832) Mamon went against Egypt, and with him was mar 
Dionysius the Patriarch. And he found that the Nile was frozen over- a thing which 
had never been heard of.»

X.M: Β3α. B6. Γ13. E30

Σ: Απλό χρονογραφική αναφορά.

[316] Ε.Π:Γλ
X: 833 κ.χ.ι
λ.Χ:
Φ: λιμός
Τ: (ΒΑ Περσία) Khurasan 3 
Κ.Σ: άνοδος τιμών, ανθρωποφαγία

Α.Π:1

* Mich.Svr. XII. 16 (3.79> Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron.; 4

«Εη Pan 1144, il y eut une grande famine dans le Khorasan, pire que celle de Samarie; 
le froment se vendait 130 ζουζέ le modius. Ils faisaient moudre les glumes de la 
paille, en faisaient de la farine et la faisaient cuire... ils recueillaient les noyaux des 
dates, les broyaient et les mangeaient. On trouva une femme qui egorgea son enfant 
et le fit cuire dans une marmite pour le manger.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[317] Ε.Π:Β
X: (833--836) Κ.Χ: 1
λ.Χ: Δεκ.- -Φεβρ. Α.Π: 1
Φ: κρύο δυνατό
Τ: (Θράκη) Κατησία 5
Κ.Σ: ταλαιπωρία αγίου

 ̂ * Vita Nicetae c. 13.p.337 · Π.Μ: -

*

ιΒλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχίί.
2Βλ. έκδ. Barhebr. σελ.χχχνΐί.

y 3Το Khurasan βρίσκεται στη βόρειο-ανατολική Περσία στην περιοχή του σημ. Αφγανιστάν. Βλ. 
En c.d e  I ’ ls lam  5, 67.

4 Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχίί.
5 Η πόλη Κατησία βρίσκεται κοντά στα Δαφνουσια.
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«

« ' . A v a a r a c  ονν έκείθεν μετεβη καί πρός Κατησιαν ήλθε, και τυ έν αυτή τοπιον έκ 
θείας προμήθειας έξαγορασάμενος. ήν καθεζόμενος έν αντώ καί ταΐς χερσί και a 
δνναμιν εργαζόμενος, τφ τε πολνχρονιω γήρα τρνχομενος καί τφ κρνει τή τον 
χειμφνος λύρα πηγννμενος. και τφ ζφν κιονιοπων πλήθει έαρι καί θέρει θλιβόμενος.»

τ
ΧΛ1: Β3. Β6. Ε31 \

*
\

Σ: Αόριστη και -/ενική πληροφορία που σκοπο έχει την περιγραφή των ταλαιπωριών που υφιστατο ο I 
βιογραφούμενο: άγιος. J

Ε.ΠΒ 
Κ.Χ1 
Α.ΓΤ: 1

[318]
X: (833- -836)
λ.Χ: ΐΦεβρ.:)
Φ: νέφωση παρατεταμένη, βροχή ραγδαία
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: άγιος καθυστεοεί τη βροχόπτωση

* Vita yiceiae c. 15.p.337 Π.Μ: -

«Στελλομένου ποτέ Ιγνατίου τον αοιδίμου αυτού άνεψιοϋ έν τη πόλει διά τινα 
άναγκαίαν διακονίαν, καί τήν τού χειμφνος ώραν όειλιώντος (έθεωρεϊτο γάρ ό 
ουρανός ώς νετίζειν μέλλων άτε δή νέφεοι πεπνκνωμένος), λέγει πρός αυτόν ό άγιος· 
'"Λπιθι, τέκνον, έν ειρήνη καί μή φοβοϋ- λέγω γάρ σοι έν λόγω Κυρίου ότι έως οϋ έν 
τή πόλει είσέλθης, ον μή έπί τήν σήν κεφαλήν μία καί μόνον επίσταξη." Ό  δέ τίμιος 
καί ένάρετος Ιγνάτιος τοϊς λεχθεϊσι πιστενσας λαβών ευχήν έξήλθεν ημέρας ονν 
τέσσαρας ή καί πλέον όδοιπορήσας, ώς έν τή Κωνσταντίνου πόλει εφθασε καί τής 
Άκροπόλεως είσεληλνθει πύλην, τοσοϋτος πάραυτα τή γή ύετός έξεχύθη, ώστε 
θαυμάσαντα αυτόν τόν Θεόν δοξάσαι τόν μή σιτ/χωρήσαντα αυτόν υπό τών απείρων 
όμβρων κατασχεθήναι, θανμάσαι δέ καί τήν τον πατρός ημών Νικήτα χάριν καί 
πιστενσαι μόνη τή έκείνον προσεχή τήν τών άερίων έκείνων όμβρων έπισχεθήναι 
πλημμύραν.»

Χ.Μ: Α2, Β6, Ε31

Σ: Η αναφορά στην καθυστέρηση της βροχόπτωσης μέσω της Θαυματουργικής μεσολάβησης του αγίου 
έχει στόχο την ανάδειξη της αγιότητάς του (επιβολή στα φυσικά φαινόμενα).

[319]
X: 835--836
λ.Χ: Οκτ.--Σεπτ.
Φ: πλημμύρα ποταμών
Τ: (Μικρά Ασία, Μεσοποταμία): Zubatra,1 Βαγδάτη 2
Κ.Σ: καταστροφή πόλεων: πνιγμός ανθρώπων (3.000!), καταστροφές κτιρίων

* Mich.Svr. X IIJ8 (3.86) Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron.; 3

Ε.Ή:Γπ 
Κ.Χ:1 
Α.Π: 1

«Π y eut en I’annee 1146 une grande inondation du fleuve qui passe a Zoubatra, ville 
de la frontiere. Ce deluge, qui eut lieu pendant la nuit, tandis que les gens dormaient, 
est stupefiant. Les eaux s ’accumulerent en dehors du mur. Comme le mur ne put 
resister a impetuosite du fleuve, il fut renverse; les eaux entrerent dans les rues et les 
maisons, et les habitants furent suffoques au milieu de leurs maisons (au nombre de) 
trois mille ames. Puis le mur de I’autre cdte fut ebranle et renverse; les eaux

------------------------ ,  1
1 Zubatra ονομαζόταν και η πόλη Σωζόπετ^α της Κομμαγηνής στην ανατολική Μυφά Ασία. J;
2Πλημμύρα του ποταμού Τίγοη. !j
3Βλ. εκό. Mich.Syr. I, σελ.χχχίί. _ \
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s'ecouierent. et quantite de maisons et d'habitations turent renversees dans 
I'ecoulement des eaux. II y eut aussi une inondation dans le Tigre, qui detruisit des 
maisons et des habitations a Bagdad.»

X.M: B3a. B4. B6. Γ7. Γ12. Γ13

Σ: Απλή χρονογραφ ική αναφορα.

* Barhebr.Chron. p.134 Π.Μ: Mich.Syr. X II,18 1

«A nd in the y ea r 1146 (A .D . 8 35 ) there was a flood o f  the river ZQbatra by night, and 
it underm ined the wall and invaded the houses; and three thousands o f the p eo p le  

.  were drow ned in their houses. A n d  there was also a flood o f  the riv er  Tigris and it 
destroyed houses in Baghdad.»

X.M: B3a. B3, B4. B6. Γ7. Γ13. ΓΙ2

Σ: Απλή χρονογοαφακη αναφορά.

[320] -
X: 835- -836 1 2
λ.Χ:
Φ: βροχή
Τ: (Μικρά Ασία) Βιθυνία: Καλονόρος
Κ.Σ: θαύμα: βροχή “κατά παραγγελία”

* Vita Petri Atr. c.71 Π.Μ: αυτόπτης

« Έ μ ο ϋ  δέ έκεϊσε, άδελφοί, έν μ ια  τον κήπ ον καλλιεργήσ αντος κ α ι σπεϊραι μέλλοντος  
σπέρμα έν τω άνύδρφ τόπω έκείνφ καί ευχήν ήδη αίτονμένον π α ρ ά  τον όσ ιον σπεϊραι, 
ό μ α κ ά ρ ιο ς  λέγει μ ο ί' “Έ κ δ ε ξα ι, τέκνον.” Π ροσ μείναντος δέ μ ο υ  μ ικ ρ ό ν , έλθώ ν ό  
πατήρ καί τά σπέρματα π ά ντα  ά ν ά μ ιξ  π ο ιή σ α ς  ταϊς ο ίκεία ις  χερσίν α ν τον  εσπειρεν- 
καί μετά τό π ά ν τα  άπ οσ π εϊρ αι τά σ π έρμ ατα , ευθύς, ώ ς  έπί Κ υ ρ ίο υ , νεφέλη μ ικ ρ ά  
έλθονσ α κ α ί σ τά σ α  μ ό ν ο ν  έπ ά ν ω  τω ν σ π ερ μ ά τω ν  έπέβρεξεν , π α ν τ α χ ο ϋ  τότε  
καθαρενοντος του άέρος.»

X.M: Β6, Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του βιογραφούμενου αγίου. Ο 
άγιος επικαλείται θαυματουργική τοπική βροχή για να ποτισθεί η σπορά του πιστού γεωργού.

Ε.Π:Β
Κ.Χ.Ο
Α.Π:1

[321]
X: 836 3
λ.Χ: (Ιαν.)

* Φ: . (̂βροχές ραγδαίες) πλημμύρα λίμνης
Τ: (Β. Μικρά Ασία) Βιθυνία: Απολλωνιάς λίμνη 4
<Κ.Σ: θαύμα: εξόρκισμός υδάτων, σωτηρία σπιτιών από πλημμύρα

* Vita Petri Atr. c.76 Π.Μ: αυτόπτης

Ε.Π:Γπ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

1 Βλ. έκδ. Barhebr. σελ.χχχνίΐ.
 ̂ Ί-Για την κατά προσέγγιση χρονολογία βλ. έκδ. Vita Petri Atr. 34.

3Για τη χρονολογία βλ. έκδ. Vita Petri Atr. 206 σ.1.
4 Η λίμνη Απολλωνιάς (σημ. Sabandja dag) βρίσκεται ανατολικά της Νικομήδειας. Βλ. έκδ. Vita 

Petri Atr. 207 σ.4.
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«Π ρ ο σ ή λθ εν  τώ μ α κ α ρ ιω  τις κ ο σ μ ικ ό ς  π τω χ ός, τοϋνομα Α μ π έ λ η ς . έκ κώ μης  
κ α λονμ έν ης Σοφ ού, ώ ς ότι ή λ ίμνη  έπλησίαζεν α ν τοϊς ή επιλεγόμενη 'Απολλω νίας, 
καί οτε π λ η μ μ ύ ρ α  τον νόατος γένηται ε= έπιρροιας τον χειμώ νος εισέρχεται έν rote 
ο ίκ ο ις  αντώ ν. "Οτε όέ έθεάσατο τό Οόωρ ό  λεχθείς Ά μ π έ λ η ς  φθάσαν έν τώ ομκω 
αντον και επί πλείον  πληθννόμενον και ανξάνον. άναστάς σπονόαίω ς ήλθεν πρός τον 
θ ανμα τονρ γόν π α τέρ α  Π έτρον καί πεσω ν π α ρ α  τούς π ό ό α ς αντον έόνσωπει αντόν  
ενξασθαι όιιοθχήναι τό ϋδωρ έκ τον οίκον αύ τον ■ ό όέ ταπεινόφριον Π έτρος ποιήσας  
στανρόν έκ ζή λ ο ν  κεόρίνον καί τούτον όεόω κυκ αντίο έφη· "Α π ελθ ω ν στήσον αντόν  
έμπροσθεν τού νόατος καί τό θέλημα τού Θεού γινέσθιυ." Κ α ί τούτο π οιήσας ό άνηρ  
άνασ τάς τώ π ρ ω ϊέθ εα σ α το  τό ϋδωρ όπέχον έκ τον οίκον αύτού ώ ς από ήμισν σημείον. 

• καίπερ τό ϋδωρ κατά την ημέραν έκεινην έπί πλείον  ήν αύξάνον.»

Χ.Μ: Β6. ΓΙΟ. Γ13. Δ23. Ε31

Σ: Στοχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του βιογραφούμενου αγίου. Ο 
άγιος εξορκιζει τα υδατα με ξύλινο σταυρό.

[322] Ε.Π.Β
X: (836) Κ.Χ:1
λ.Χ: Οκτ.; Α.Π:1
Φ: πνοή σφοδρών άνεμων, τρικυμία
Τ: (Εύξεινος Πόντος): Χερσών
Κ.Σ: θαύμα: ο άγιος κατασιγάζει τρικυμία και σώζει πλοίο από ναυάγιο

* Vita Nicecae c.30.p.347 Π.Μ: -

«Τ ό εις ναντιλλομένονς γεγονός τερατούργημα ουδέ βονλομένω  παρελθείν, ώ ς εΐκός, 
γενήσεται. Ο ύτοι γάρ έκ μέν  τής β α σ ιλ ίδ ο ς  έκπλέοντες π όλεω ς, π ρ ό ς  δέ τήν π ό λιν  
Χ ερ σ ώ ν ο ς  έπ ειγόμενοι, έξή λθ ο ν  τον  σκάφ ου ς αυ τώ ν κ α ί τόν τάφ ον τού άγιον  
προσεκύνησαν. Ά π ιέ ν α ι όέ μέλλοντες έν άγγείω έσπενσαν άγίφ  έλαίω  λήψ ασθαι. καί 
ού τω ς τώ ν έκείσε άπεκίνησαν. Κ α ί δή  π ρ ό ς  μέσον τον π ελάγο νς γενόμενοι σφοδραϊς  
α ν έμ ω ν  β ία ις  ύ π εβ λ ή θ η σ α ν  δθεν τή σνστροφ ή χτών ανέμω ν τρ ικ ν μ ία ις  π ο λ λ α ΐς  
χειμαζόμενοι εις π α ντελή  τοϋ ζη ν  άνελπιστίαν συνήλασαν. Ε ις  ούν έξ αυτώ ν περί τής 
τον έλαίον ευλογίας τόν ναύκληρον άναμνήσας, έπιπέμψ αι τούτο π α ρ 'α υ τ ο ύ  θαλάσση  
προσετάττετο. Ό  δέ τήν τοϋ όσ ιου άγία ν  πρεσβείαν έπικαλεσάμενος τή άγριαινούση  
κ α ί κ ν μ α ιν ο μ έν η  θ ά λα σ σ η  τό ενλογημένον κ α ί ά γ ιο ν  κατέχεε έλαιον. Τούτου δέ 
γενομένον ό μ έν  κ λύ δω ν α ν τίκ α  έλώφησε, τό δέ π λ ο ίο ν  άχειμάσ τω ς τό λο ιπ ό ν  π ού  
π ελά γ ο ν ς ύπέπλει δ ιάσ τημα καί τοΐς π ισ τοτάτοις ναύταις τόν θρήνον καί κοπετόν εις 
χ α ρ ά ν  καί ευφροσύνην μετέτρεπεν.»

Χ.Μ: Β6, Δ22, Δ23, Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του βιογραφούμενου αγίου. 
Χαρακτηριστικός ο τρόπος κατασίγασης της τρικυμίας με τη χρήση ελαίου.

[323]
X: 838
λ.Χ: (Αύγ.) 1
Φ βροχή ραγδαία
Τ: (Μεσοποταμία) Αμόριον
Κ.Σ: επίδραση σε ώρα μάχης

♦ Mich.Svr. XII,20 (3,35)

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron.; 2

1 Κατά τη διάρκεια της πολιορκίας του Αμορίου από τους Άραβες. 
2Βλ. έκδ. Mich.Syr. I, σελ.χχχϋ.'
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V
«L'empereur Theophilus s'avanga contre le camp d'Aphsin, qui etait de 30.000 
hommes; les Romains en tuerent 3 mille: et aussitot Dieu envoy a une pluie violente 
qui fit cesser le combat. Le camp des Romains se trouva disperse. Theophilus s'etait 
separe d'un cote avec 2,000 hommes; les autres crurent que Γ empereur avait ete tue 
et ils s'enfuirent a Constantinople. Quand la pluie cessa et quand Fair s ’eclaircit. 
Theophilus vit que les Romains etaient disperses; il descendit de cheval avec tous ceux 
qui I 'accompagnaient.»

X.M: Β3α, B6. Δ20. Δ24

Σ: Η μαρτυρία για τη βροχή έχει νόημα στο μέτρο που ο ρόλος της σε ωρα μάχης υπήρξε 
αποφασιστικός.

* Barhebr.Chron. p.136 Π.Μ: Mich.Syr. ΧΙΙ.20 1

«Then <in 1149 (A.D. 838)> Theophila came against Apshin, and he destroyed about 
3,000 o f  the Arabs. And God, praise be to His goodness!, straightway sent a violent 
rainstorm. And when Theophila withdrew himself to one side with 2,000 men, the rest 
o f theRhomaye thought that the king had been killed, and they fled to Constantinople. 
And when the rain stopped and the atmosphere became clear, the numerous troops o f  
the Arabs surrounded the 2,000 men o f  Theophila, but they were unable to do them 
any harm until they had brought engines o f  war so that they might hurl stones on 
them.»

X.M: B3a, B6, Δ20, Δ24 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[324] Ε.Π:Α
X: -839 * 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: επί πολλά έτη Α.Π:2
Φ: (ξηρασία),3 ακαρπία γης, σιτοδεία
Τ: (Μακεδονία) Θεσσαλονίκη
Κ.Σ: λιμός

* TheoDhan.Cont. IV.28 ίρ.Ι91.Τ> Π.Μ: κοινή πηγή με Ψευδο-Γενέσιο (Σέργιος
Ομολογητής; )+προφορ. πηγές;4 *

<ΤΟς έπει μ ετά  την χειροτονίαν κατά την Θ εσσαλονίκην έγένετο, είχε μέν  ά π α ν τα ς
την αυ τόν ενλαβουμένους τε καί τιμώ ντας άρετήν, είχε δέ μ ά λ λ ο ν  τιμώ ντας τούτον  
λαμπρότερον έκ τίνος α ίτ ια ς  ήν 6  λό γο ς δ η λ ο ΐ περί τάς τώ ν κ α ρ π ώ ν  γόνας στεϊρά  
π ω ς  τοσ οντο ν  ώ ρ άτο  ή γή κα ί ά τεκνο ς κ α τ ' έκεϊνο κ α ιρ ο ϋ  ώ ς  κ α ί θάνα τον  
κατεπείγεσθαι. ονς Ιδών τφ τής συμπάθειας οϊκτω  βληθείς μ ή τ 9 άθυμεϊν παρήνει μήτε  

- μην σνμψ οραϊς έπαπολλύσθαι, εϊγε δή βούλοιντο τής τοϋ θεοϋ έπ ικο νρία ς καί αντοϋ  
γε τνχεϊν. περί τι να γοϋν καιρόν, δν έκ τής άσ τρολογικής έδιδάσκετο αστέρων τινών 

4 έ π ιτ ο λ α ίς  τε κ α ί φ άσ εσ ιν  ά π ό ρ ρ ο ιά ν  τινα κ α ί σ υ μ π ά θ ε ια ν  το ϊς  π ε ρ ιγ ε ίο ις  
προσγίνεσθαι, τά σ π έρματα τή γή κατεβάλλετο καί ύπό κ ό λπ ο υ ς ταυτής έδίδου, ών  

» τοσαύτην γενέσθαι συνέβη ευφ ορίαν τε καί ευ καρπ ίαν , έπεί τό έαρ άνέτελλεν καί ό

Ιβλ. έκδ. Barhebr. σελ.χχχνΐί.
^Βλ. Mural t. Essai  1,421.

'  3 B U . L . T e a l l  , όπ.π. 130 και Ρ . L e m e r I e , Ο ποώτος βυζαντινός ουμανισμός, Αθήνα 1981, 
136, ο οποίος υποθέτει ως αιτία του λιμού πολύχρονη ξηρασία που προηγήθηκε.

4Βλ. M o ravcsik  1, 541, Hunger 1, 340 και Ρ . Le me r I e , “Thomas le Slave”, στο ίδιο 273-
274.
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τού θέρους έφεστηκει καιρός, ώ ς π ο λ λ ο ύ ς  έπαρκέσαι χρόνους αύτοϊς και εις τό εξής, 
π ά ν τω ς οϋτω  τοϋ θεοϋ τον αμητόν π ολύ χου ν ένεγκαμένου ταΐς των αναγκαζόμενω ν  
λιτανεία ις έπιόόντος καί ίκετείαις. ά λ λ 'ο ύ  τή εκείνον περί τά τοιαντα ματαιοπονία .»

Χ.Μ: Β3α. Β6. Γ7, ΓΙ3. Λ19. Δ28 *

Σ: Ο έπαινος της όρασης του μεγάλου μαθηματικού Δέοντος κατα τη διάρκεια μιας μεγάλης 
ξηρασίας και του επακόλουθου λιμού, παρέχει το πλαίσιο αναφοράς της μαρτυρίας.

* Joh.Scvl. 15.ρ.104 Π.Μ: Theophan.Cont. 1V.28 φ.191.3) 1

«Τ ο ύ το ν  οί Θ εσσαλονικεΐς μετά  την χειροτονιαν  υπερβαλλόντω ς έτίμησαν όιά την 
ένοϋσ αν αύ τώ  σ οφ ίαν καί τήν π ερ ί π ά ν τα  τά μα θ ήμ α τα  ακρίβειαν, έξαιρέτω ς ό' 
έθα υ μα σ α ν  α π ό  τήσόε τής αίτιας. Ά γ ο ν ο ς  ήν ή γή καί ά κ α ρ π ο ς κατ' έκεΐνο καιρού  
κα ί λ ιμ ό ς  ήγχε τούς ένοικοϋντας Θ εσσαλονίκην τε καί τά π έρ ιξ  αυτής, κα ί πάντες ή 
μ ε τ α ν ά σ τ α ι  γενέσ θαι τής π α τ ρ ίό ο ς , ή λ ιμ φ  κ α ί έν ό εία  τώ ν ά ν α γ κ α ίω ν  
όιαφ θαρήσεσθαι ήλπιζον. Ό  όέ Λ έω ν τήν α π ορία ν  τούτοις παραμυθούμενος καιρόν  
τι να. δν ή τών άστρω ν ύπετίθει τούτοι έπιτολή τε καί φάσις, π αραόηλώ σας αύτοϊς, καί 
κα τά  τούτον τή γή καταβαλεϊν  έπιτρέψ ας τά σπέρματα, τοσαύτης γέγονεν ευφορίας  
αίτιος, ώ ς  επί π ολλού ς έπαρκέσαι χρόνους τοϊς έγχωρίοις τούς όρεφθέντας καρπούς.»

Χ.Μ: Β3α, Β6. Γ7. Γ13, Δ28

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[325] Ε.Π:Β
X: 841 Κ.Χ.1
λ.Χ: Απρ,ΙΟ Α.Π:2
Φ: βροχές ραγδαίες, πλημμύρες, διάβρωση εδαφών, μετατροπή πεδιάδων σε λίμνες
Τ: (Ν.Α Μικρά Ασία) Harran
Κ.Σ: καταστροφές κτιρίων, πνιγμός ανθρώπων

* Mich.Svr. ΧΙΙ.21 (3.104-5) Π. Μ ς Pseudo-Dionys.Chron. 2

« L e  10 du m im e  m ois <avril 1 1 5 l>, D ieu  envoya un nuage de pluie tres violente, telle 
q u e  n i nous, n i les vieillards ig e s , n ’avions jam ais vu ou entendu  m en tio n n er  la 
pareille. B ea u co u p  d e  g ro s  ro ch ers  fu ren t entraines p a r  l ’inondation et les plaines 
d ev in ren t des lacs. — A H arran surtout, les d o o m a g es  causes furent considerables, 
p a rce  q u e  les torrents de la m o n ta gn e de H esm i et  de celle qu ’on appelle Yateb-ris, 
ou P h e r%  se reu n iren t e t  d ev in ren t le  un gra n d  fleuve. Ils pa sserent sur tous les 
villages et  les d ivasteren t; ils atteignirent B eit Q o ubi, e t  les m aisons, les hdteleries, 
les boutiques fu ren t  in o n d ees ; e lles  fu ren t ren v ersees  et s ’ecro u leren t; en  certains  
endroits elles sabatirent su r  les habitants, qui fu rent suffoques. Si c e  n ’etait que  
I ’inondation eu t lieu  de jo u r  et q u e  le g o u v e m e u r  rassem bla la population e t  fit 
p re p a re r  un m onticule, toute la ville aurait peri. L e  flot s ’avanga ainsi, en  causant des 
ravages ju s q u ’a Callinice, q u ’il inonda, et se  deversa dans I ’Euphrate.»

Χ.Μ: B3a, B3, B4, B6, Γ7, Γ13, Γΐ2α, E30

Σν Εκτενής και λεπτομερειακή χρονογραφική αναφορά. Περιγράφονται οι συνέπειες των 
καταστροφικών βροχών, αλλά και οι πιθανές σοβαρότερες επιπτώσεις στον πληθυσμό, αν η 
καταστροφή δεν εκδηλωνόταν κατά τη διάρκεια της ημέρας.

----------------------------------------  ο
^ λ . M o r a v c s ik  1,336, H unger  1,391 
2Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχ».
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m BSrhebr.Chron. p. 138 Π.Μ: Mich.Syr. XII.21 1

«And in the year 1151 (A.D. 840). on the 6th day o f the month Nisan (April) a red sign 
appeared in the northfem skyJ. And there were violent rains and a Hood, which 
wrought great havoc in Harran.»

X.M: A2. B3ct. B3. B6. Π2α

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορα.

[326]
X: 841

♦λ.Χ: Δεκ.
Φ: βροχές ραγδαίες, χιόνια, πλημμύρα ποταμών & χείμαρρων
Τ: (Μεσοποταμία) Samarra. Τίγρης ποτ.
Κ.Σ: καταστροφές 10.000 σπιτιών (!), πνιγμός ανθρώπων

* Mich.Svr. X 11,21 (3.106) Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron. * 2

«Εη I an 1152, a cause de I fabondance des nuages et de la violence des pluies, la neige  
qui etait sur les m ontagnes fondit et descendit hors de saison; les fleuves et  les  
torrents furent rem plis et debo rderen t au m ois de kanoun (dec.). L e  T igre inonda  
Soumara, ou il detruisit plus de dix mille m aisons et beaucoup de gen s.»

X.M: B3a, B3, B6. Γ7, Γ13, Π2α

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

[327) Ε.Π:Α
X: 842-843 Κ.Χ:2
λ.Χ: Νοέμ.-Μάρτ. Α.Π:2
Φ: ανομβρία, δεν βλάστησαν σπόροι, πολλά χιόνια, πάγοι κρύο δυνατό
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ: λιμός, επιδημία, άνοδος τιμών, θάνατος φτωχών ανθρώπων

* Mich.Syr. XII.21 (3,108) Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron. 3

«Εη I an 1153, il y  eut un hiver sans pluiet et les sem en ces  n e  g erm eren t pas avant le  
m ois d 'adar (m ars); mais il y  eu t des n eiges  abondantes, des g e le es  et un fro id  
rigo u reu x ; e t , en  o u tre , la ra rete  de 1 'argent, la ch erte  du fro m en t , la fa m ine , la 
maladie, la peste  n e  cesserent point; de plus, le tribut fut im pitoyablem ent aggrave p a r  
la cruaute des go u v em eu rs  avides du sang des pauvres. ...La plupart des pauvres qui 
voulaient sortir p o u r recueillir du bois le feu , un p eu  d 'h erb e p o u r la nourriture au lieu 
de pain, en  etaient em p ich es  p a r la rigueur du froid; ils perissaient de froid  et de faim  
au miiiep de leurs dem eures.»

< X.M: B3a, B3, B5,T7, Γ12β, Δ28, E29

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[328] Ε.Π:Β

!Βλ. έκδ. Barhebr. σελ.χχχνίΐ.
2 Βλ. έκδ. Mich.Syr. I, σελ.χχχπ. 
^Στο ίδιο.
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X: (842--868)1 Κ.Χ.Ο
λ.Χ: (Δεκ.- -Φεβρ.) Λ. Π: 2
Φ: βροχή ραγδαία, χιονόπτωση
Τ (Μακεδονία) Θεσσαλονίκη
Κ.Σ: υπακοη αγίας σε επιτίμιο ηγούμενης, θαύμα: αγία επιβιώνει μέσα στο κρύο *

* Vna 77reodoraec.33 Π.Μ: μαρτυρίες αυτοπτών2

«Ταντα άκονσασα ή πολλά μέν  νπομείνασα μ ηδ αμώ ς δέ ΰπενδοϋσα διά  την έν έλπίσι 
τοϊς ά γ ω ν ιζο μ εν ο ις  μ α κ α ρ ιό τ η τ α  κα ί έαντην π ρ ο ς  π ά σ α ν  έπιφ οράν θλιβερώ ν  
έτοιμάσασα δ ιά  τόν είπ ό ν τα ■ εί προσέρχη όονλενειν τφ κυρία), έτοίμασον την ψυχήν 
σον εις πειρασμούς, εϋθννον τήν καρόίαν σου καί καρτέρησον καί μ ή  άποστής. ίνα 
α ν ξη θ ή ς επ ' εσχάτω ν σου. —  ταντα δη άκονσασα. τήν εξ έθους καί ανθις βαλοϋσα  
μετάν ο ια ν  εις τόν όρισθέντα τόπον έξήει. τής όριμντάτης ώ ρας καταφρονήσασα καί 
τον ό α γ ό α ιο κ  τότε καταφ ερομένον νετον κα ί τής δεινής εκείνης κα ί β ια ία ς  τών 
α ν έμ ω ν  π ν ο ή ς , τ ο ιγ α ρ ο ν ν  ά φ ' έσ π έρ α ς  έ π ' ά μ φ ο τ έρ ο ις  καθεσθεϊσα π ο σ ίν  
όιεννκτέρενεν α ίθ ρ ιο ς ■ ουδέ γάρ τέλεον καθεσθήναι έόννατο δ ιά  τό έκ τον νετον 
κάτω θεν ύπορρέον ύδωρ, ώ  τον θ α ύ μ α το ς■ έξέστησαν άγγελοι τοϋτο  τό φριχτόν 
ό ρ α μ α  βλέπ ον τες, γνναίκα  τό άσθενέστατον καί μ α λ α κ ό ν  σκεύος ούτω ς αΐθριον  
όιαννκτερενονσαν, π ν κ ν α ΐς  νιφάσι βαλλομένην τού όμβρον καί πηγννμένην διά τήν 
τής μ η τρ ό ς εντολήν, τις έγνω τών ννν ή τών πώ ποτε τοιαντην νπακοήν καί τοιαντα  
π α λ α ίσ μ α τα  γνναίκα ένόείξασθαι; περί δέ τό μεσονύκτιον λήξα ν το ς τού όμβρον καί 
δριμντέρας γενομένης τής τον άέρος π ικ ρ ία ς  δ ιά  τό χιόνα καταβληθήναι πολλήν. α ί 
τον όμβρον σταγόνες κατά τον επί τής κεφ αλής αυτής καί τών ώ μω ν κείμενον βάκονς  
κρνσταλλω θείσαι έκρέμαντο.»

Χ.Μ: Β6, Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας για τη βροχόπτωση και το χιόνι είναι η περιγραφή των συνθηκών υπό τις 
οποίες θα καταόειχθεί η υποταγής της αγίας στο επιτίμιο που της επέβαλε η ηγούμενη της μονής.

[329]
X: 843
λ.Χ: Απρ.
Φ: βροχές άφθονες, βλάστηση σπόρων, χαλαζοπτώσεις
Τ: (Μικρά Ασία A.) Djezireh 3
Κ.Σ:

* Mich.Svr. ΧΙΙ.2Ι (3,108) Π.Μ: Pseudo-Dionys.Chron. 4

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

«Q uand nisan (avril) arriva, la p luie survint e t  les sen ten ces  p ro sp ereren t. D ieu  
envoya la grdle, qui ravagea la plupart des cam pagnes dans le D jezireh et  en  Occident, 
la sauterelle e t  le  bruchus qui ddvorerent les sentences tardives, le coton et  les autres 
recoltes, des vents violents qui detruirent les arbres, qui etaient deracines et projetes  
en f a i r  p a rJe -v e n t : choses q u e  nous avons vues de nos yeux . J ’ai vu aussi des champs 
dont route /a rerre m eu b le  etait en le v e e  e t  accum ulee su r les cham ps en sem en ces  
c o m m e  en  des tas de fro m e n t  sous lesquels les reco ltes  eta ient en sev elies  et  
dissim ulees.» i

t

1Η χρονολογία προκύπτει από εσωτερικές ενδείξεις στο κείμενο. 
2Βλ. έκό. VitaTheodorae σελ.ΙΙΙ.
^Djazira ή Jezire ονομάζεται η περιοχή των κουρδικών βουνών μεταξύ των ποταμών Τίγρη και 

Ευφράτη. Πρβλ. E n c .d e  Γ Is lam  2, 536.
4 Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχϋ. Ο Ψευδο-Διονύσιος υπήρξε αυτόπτης, όπως αποδεικνύει η 

χρήση α ' προσώπου στο κείμενο. -
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X..VJ: Β3α. Β3. Β6. Π2β, Λ20 

Σ: Απλή χρονογραφ ική αναφορα.

Ε.Π:Β
843 Κ.Χ: 1
Α πρ. Α .Π :2
πνοή σ φ ο δρ ώ ν  ά νεμ ω ν, Π ερίζωμα δέν δ ρ ω ν  
(Α. Μ ικρά  Α σ ια ) Djezireh 1

* Mich.Svr. ΧΙΙ.21 (3.108) Π .Μ: Pseudo-Dionys.Chron. 2

*«Quand nisan (avriJ) arriva, la pluie survint et les sentences prospererent. Dieu 
envoy a la grele, qui ravagea la plupart des campagnes dans le Djezireh et en Occident, 
la sauterelle et le bruchus qui devorerent les sentences tardives. le coton et les autres 
recoltes. des vents violents qui detruirent les arbres, qui etaient deracines et projetes 
en Vair par le vent: choses que nous avons vues de nos yeux. J'ai vu aussi des champs 
dont toute la terre meuble etait enlevee et accumulee sur les champs ensemences 
com m e en des tas de from ent sous lesquels les recoltes etaient ensevelies et 
dissimulees.»

X.M: B3a, B3. B6, Π2(3, Δ20

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[330]
X:
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

[331]
X: (843;)
λ.Χ:
Φ: λιμός 3
Τ: (Αιγαίο Πέλαγος) Λέσβος νησ
Κ.Σ: ελεημοσύνη αγίου

* Vita. David.Svm.Georz. c. 13 Π.Μ: -

«Α ίμον  δέ έν τή νήσφ γενομένον, ό μέγας προσετάχθη Γεώ ργιος σίτον έπιτεθέντα τφ  
κτήνει έν τφ μνλω νι άπιέναι· δ καί έποίησε τάχιστα , έτερον έν τφ σιτοβολείψ  μέχρι 
κοτύλης σίτον ονκ έάσας προσεπικείμενον. Ύ ποστρέφ οντι δέ σννηντησαν αντφ  δύο  
πτω χοί καί προσέπεσον, άλενρον αίτοϋντες μ ικ ρ ό ν * ό ό ’ ονχ όσον ητησαν, ά λ λ ' δσον  
ονκ η λ π ισ α ν  π α ρ έσ χ ε , π ρ ο ς  έν μ α ρ σ ίπ ιο ν  α ύ τ ο ίς  τ ρ ιμ ο δ ια ϊο ν  τ ο ϊς  ν ώ το ις  
έπιτεθενκώς.»

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της μεγαλοψυχίας και της φιλανθρωπικής δράσης του 
αγίου σε περίοδο λιμού.

Ε.Π:Γλ
Κ.Χ:1
Α.Π:2

[332] Ε.Π:Α
* X: 846 Κ.Χ:1
λ.Χ: μετά τον Αύγ. Α.Π:2
Φ: ξηρασία, ξήρανση δένδρων, θάνατος ζώων

2 Τ: Ισπανία
Κ.Σ: λιμός, θάνατος ανθρώπων

^το ίδιο.
^Στο ίδιο.
3Βλ. και J . L .T e a l  I, όπ.π. 126.

Λ
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* Ibn a/ .Af/)/r p.223 Π M: :

«L'Espagne eut beaucoup a soutfrir de I a faim par suite d ’une grande secheresse qui 
commenga en I'an 232 (27 aoflr S46). Beaucoup d ’hommes et d'animaux perirent, et 
/es arbres dessecherent (sur pied), si bien que I'on cessa de semer. Mais en eette 
annee (sic), on se mit a prier pour avoir de Beau, et I'on put arroser et semer; les 
ravages causes par la secheresse s'arriterent.»

Σ: Απ/.η χρονογραφ ικη civcicpoga.

(333] Ε.Π.Γπ
X: 850 K.X:I
λ.Χ: Ιαν.-Φεβρ. επί l μήνα Α.Π:2
Φ: πλημμύρες ποταμών
Τ: Ισπανία, ίάγος ποτ.. Σεβίλλη
Κ. Σ: κατακλυσμός πόλης, καταστροφές κτιρίων

* Ibn al Athir p.225 Π.Μ: ;

« Ε η  red jeb  (ja n v ier-fev rier 8 5 0 ) de grandes inondations euren t en  Espagne: le pout  
d 'E cija  fut em p o rte , les m oulins furent detruits, le  fleuve de Seville subm ergea seize  
bourgades, e t  le  Tage. dev en u  large de tren te  m illes, en  subm ergea  dix-huit. C es  
graves desastres affligerent tout le pays dans I ’esp ace d ’un seul m ois.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

«L ’h iv er (d e  851  a 8 5 2 )  etant survenu, la tem perature devint rigeureuse p a r I ’effet des 
epais brouillards; un e n eig e  p ro fo n d e rivela le  p ied  des m ontagnes, dans la contre  οϋ 
est b it ie  la ville d e  Taron, servant de taniere au gen era l des Tadjics. On eOt dit un 
ours de fo rte  taile, se  nourrissant de racines durant l ’hiver, e t  qui m oitie vivant, 
m oitie m ort, s e  tapit dans son trou. D es qu e souffle le  vent du sud, rechauffant de sa 
fo rce  vivifiante la surface de la terre, ranim ant de son haleine, qui sort des abtm es les 
racines e t  vegdtaux endorm is p a r  les glaces du n o rd  et p a r le brise de I ’atm osphere, la 
chaude tem pdrature qui se  fait sentir au m o m en t de l ’egalite des jours et des nuits tire 
les b ite s  de la fu r it  e t  les oiseaux de leurs abris, sous Γ influence du printem ps.»

Σ: Η μαρτυρία για το βαρύ χειμώνα έχει νόημα στο μέτρο που εξυπηρετεί την ιστορική αφήγηση και 
δίνει έμφαση στις δυσκολίες που αντιμετώπισε το εκστρατευτικό σώμα.

(334)
X: 851-852
λ.Χ: (Νοέμ.-Φεβρ.)
Φ: χειμώνας βαρύς: κρύο δυνατό, πυκνές ομίχλες, χιόνια πολλά
Τ: (Αρμενία) Taron 1
Κ. Σ: δυσκολίες σε στράτευμα

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

* Thomas Ardzrouni 11.7 Π.Μ: ;

[335 ]
X: (8S2-853)* 2
λ.Χ: (Δεκ.--Φεβρ.)
Φ: χειμώνας βαρύς, πάγωμα υδάτων
Τ: (Μακεδονία) Θεσσαλονίκη

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

ιΗ Taron είναι περιοχή της Αρμενίας, δυτικά της λίμνης Βαν.
2 Για τη χρονολογία του χειμώνα βλ. Κ a p 1 a η, Hommes et  la t e r r e ,  13.
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Κ.Σ*> ιααχοη αγία;

* Vita T h eo d o ra e  c.31 Π.M: μαρτυρίες αυτοπτιυνί

-«Γέγονε χειμών ισχνούς έν ταΐς ήμέραις έκείναις, ώς έκ τής δριμντητος παγήναι τό 
νόωρ καί εις λίθον μεταποιηθήναι άντιτνπίαν. όιά γοϋν τήν τον κρνονς σφοόρότητα 
προσεταζεν ή μεγάλη μη έν τη κοινή τραπέζη άλλ' εν τοίς κελλίοις τά δείπνα γίνεσθαι. 
συνέβη όέ τον τον θερμόν λέβητα στήσαι τάς άόελφάς έν τω τόποχ ένθα ή μακαρία τό 
ψιάθιον έπ'έόάφονς άπλώσασα έκάθενόεν- ού γάρ κλίνην είχεν άπαλήν καί ποικίλην 
ούόέ σανίσιν ύποκάτωθεν έκειτο ονδ' επί τίνος <τών> τήν τον κρύους άποσοβείν  
όνναμένων δριμντητα . άλλ' έπί γης ψιαθίον καί κωόίον κειμένων όιανεπανετο- 
τοιγαρονν τον λέβητος ζέοντος κάθνγρος ό τόπος όλος έγένετο* καί λαβοϋσα ή

Φ Θεοδώρα τήν στρωμνήν έν άλλω ταύτην τόπω μετέθηκεν. μή πρότερον είποϋσα τούτο 
τή μεγάλη.»

Χ.Μ: Β6. Γ13. Ε3Ι

Σ: Στόχος της μαρτυρίας για τον βαρύ χειμώνα είναι η περιγραφή των συνθηκών υπό τις οποίες θα 
καταόειχθεί η υποταγής της αγίας στα κελεύσματα της ηγουμένης της μονής.

[336J Ε.Π:Β
X: 855 Κ.Χ:0
λ.Χ: (Ιούν.--Αύγ.) μεσημέρι Α.Π:1
Φ: καύσων θερινός
Τ: (Κ. Μικρά Ασία) Χώναι, Ανζής όρος 1 2
Κ. Σ: προβλήματα σε στράτευμα

* TheoDhan.Com. IV,24 (ρ. 178,5) Π.Μ: κοινή πηγή με Ψευδο-Γενέσιο (Σέργιος
Ομολογητής;) 3

«Κ αί δή σταθερός τε μεσημβρίας ένούσης καί κα ύ μα τος ούκ όλίγον θάλπ οντος έκ τής 
τού ήλιον φλογώσεως, κατά τινα όρεινόν άναβαίνειν τόπον β ιά ζο ν τα ι, Ά ν ζή ν  οϋτω  
λεγόμενον, δυσπρόσοδόν τε καί τραχέσι λίθοις ούκ εϋοδον.»

Χ.Μ: Β4, Β6

Σ: Η μετεωρολογική λεπτομέρεια εξυπηρετεί τις ανάγκες της ιστορικής αφήγησης, παρουσιάζοντας 
τις δυσκολίες που αντιμετώπισε το στράτευμα.

* Genesius IV 14,26 Π.Μ: κοινή πηγή με Συνεχιστή Θεοφάνη (Σέργιος
Ομολογητής;) 4

« Ό  δέ "Αμερ στρατηγικώ ς π αρεκβατικώ τερον διελθώ ν τής άπ αγονσ ης όόοϋ π ρ ο ς  τήν 
Ζ έλισανt άπήει π ρ ό ς  τό Χ ω ν άριον , έν τοντφ τε π όλεμ ον  π ρ ο ς  Τ ω μ α ίο ν ς  άράμενος, 
αντίκα π ρ ό ς  αυτού τροπ ονται ό βασ ιλεύς φ νγαδείας έπ ιλα βόμενος μ ιλ ίω ν  έω ς έξ. 
έντεϋθεν τού δρόμον των βασ ιλικώ ν ίππ ω ν άτονησάντω ν καί τού σνμφ νγαδενομένον  
λαού , καί μ ά λισ τα  διά  τό π αρειναι δνσφόρητον καύσετον έκ τής κ α ιρ ικ ής διαθέσεως, 
λνσιτελζίάς ηγούνται σκοπόν άναβεβηκέναι π ρ ό ς  τι όρ ος π έτραις τραχέσιν άντίτνπον  
καί παρόδω  δύσβατον, δ Α ν ζή ς  κατω νόμασται.»

Χ.Μ: Β6, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

1 Βλ. έκδ. Vila Theodorae σελ.ΙΙΙ.
✓  2 Στη Φρυγία μεταξύ Λαοδίκιας και Ιεράπολης (σημ. Honaz).

3Βλ. M o ravcsik  1, 541, Hunger 1, 340 και Ρ. L e m e r l e ,  “Thomas le Slave”, όπ.π. 273- 
274.

4 Βλ. έκδ. Genesius σελ.χΐί και Η u ng e r 1, 352.



Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π: 1

[337]
X: 860
λ.Χ: Ιούν.
Φ: πνοή σψοόρον άνεμου, τρικυμία
Τ: Κωνσταντινούπολη: Κερατιος Κόλπος
Κ.Σ: Ηαυμα: η τρικυμία καταστρέφει βαρβαρικό στόλο, σώζεται η πόλη από επιόρομή.

* Svm.Masisi. p.674.18 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λβ *

«Τ ώ  ιΟ  αύτον ετει οί 'Ρώς ένδοθεν τον 'Ιερόν φθάσαντες π ολύ ν είργάσαντο φόνον, 
π ερικνκλονσιν  ούν τήν π ό λ ιν  καί τ ον βασιλέω ς μ ό λ ις  όι απεράσαι ίσχνσαντος. εύθύς 
σνν τφ πατριάρχη  Φωτίω τόν εν Β λαχέρναις τής Θεοτόκον ναόν καταλαμβάνονσι. καί 
μ έ θ ’ ύμνψ όιώ ν τό ά γ ιο ν  τής Θεοτόκον έξαγαγόντες μα φ ό ρ ιο ν  τή θαλάσση άκρω ς  
π ρο σ έβα ψ α ν - κ α ί ν η ν εμ ία ς ο ϋ σ η ς ενθνς ανέμω ν έπ ιφ ορα ί κα ί τής θαλάσσης  
ήρεμονσης κνμάτω ν επαναστάσεις αλλεπ ά λληλο ι t /εγόνεισαν. καί τά τ&ν άθεων 'Ρώς 
π λ ο ία  κατεάγησαν όλιγω ν έκπεφειτ/ότων τόν κίνδυνον.»

Χ.Μ: Β3α. Β6. Γ7. Γ8. Δ22. Δ24

Σ: Η τρικυμία φέρεται από τον χρονογράφο ως αποτέλεσμα της λιτανείας που διεξήχθη στην πόλη 
κατά τη διάρκεια της επιδρομής των Ρως. Το φυσικό φαινόμενο έσωσε την πόλη.

* Leo.Gramm. ρ.241.4 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα2 * 2

« Ο όέ β α σ ιλεύ ς  κ α τα λ α β ώ ν  μ ό λ ις  ϊσχυσεν δια π εράσ αι, κα ί δ ή  σνν τφ  π α τριάρ χ η  
Φ ωτίω εις τόν έν Β λα χ έρ ν α ις  ναόν  τής τοϋ θεού μ ητρ ό ς παρεγένοντο κάκεί τό θειον 
έξιλεοννται. είτα μ έθ ' ύμνω όίας τό ά γ ιο ν  έξαγαγόντες τής Θεοτόκον ώ μοφ όριον τή 
θ α λά σ σ η  άκ ρφ  π ρ ο σ έβ α λ ο ν · κα ί νην εμίας οϋ σ ης ενθνς άνεμων έπ ιφ ορά καί τής 
θ αλά σ σ ης ήρεμούσης κνμ άτω ν έπαναστάσεις  αλλεπάλληλοι έγεγόνεισαν, καί τά των 
ό θ έ ω ν 'Ρώ ς π λ ο ία  κατεάγησαν, ολίγω ν έκπεφνγότων κίνδυνον.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ7, Γ8. Δ22, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Geors.Monach.Cont. p.827,3 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα3 3

« Κ α ί δή σνν τφ  π α τ ρ ιά ρ χ η  Φ ωτίφ εις τόν έν Β λαχ έρ ν α ις  ναόν τής θέοϋ μητρός  
παρεγένοντο, κ ά κ εί τό θειον έξιλεοϋ ντο  κ α ί έξενμενίζοντο.  ̂είτα μέθ ' ύμνω όίας τό 
ά γ ιο ν  τής Θεοτόκον έξα γα γό ν τες ώ μ ο φ ό ρ ιο ν  τή θ αλά σ σ η ά κ ρφ  προσέβαψ αν, καί 
ν η ν εμ ία ς ο ϋ σ ης εύθύς  άνεμων έπ ιφ ο ρ α ί κ α ί τής θ α λά σ σ η ς ήρεμούσης κυ μάτω ν  
έπ α ν α σ τά σ εις  αλλεπάλληλοι έγένοντο, κ α ί τά τω ν άθέω ν Τ ώ ς  π λ ο ία  κατεάγησαν  
ολίγω ν έκπεφενγότων τόν κίνδυνον.»

Χ.Μ: Β3ά,' Β6. Γ7, Γ8. Δ22. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[348]
X: 8634

Ε.Π:Γλ
Κ.Χ:1

ιΒλ. Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς ,  Ψ ε υ δ ο σ υ μ ε ώ ν  144.
2Βλ. Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς  , Ψ ε υ δ ο σ υ μ εώ ν  7 & 9.
3Βλ. M o rav c s ik  1, 515-516 και H unger  1,355.
4 Βλ. M u r a l t ,  E s s a i  1, 4417 Βλ. επίσης G. - d a C o s t a - L u i l l e t .  όπ.π. 478.
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Λ. Π : I
λιμός 
Βουλγαρία
αλλαγή πολίτικης σχάσης Βουλγάρων έναντι Βυζάντιου 

"* Vita fznacii sp.525 Π.Μ: -

«Ήττηθείς ονν τής τον άνόρός άρετής έκεινος άνεύθννον τούτον καί άνετον εις τήν 
αντοϋ καταστήναι κελεύει μονήν. Ευθύς ονν καί ό σεισμός έστη. Κ αί Βούλγαροι όέ 
τότε π ρονοία ις  Θεόν, βιαίίο κατατακέντες λιμφ, άμα όέ καί τοις όώ ροις τού 
αντοκράτορος θελχθέντες. τά όπλα καταθέμενοι, τφ άγίω προσήεσανΙίαπτίσματι.»

Σ: Ο λιμός εΐχει σαν αποτέλεσμα τη μεταστροφή των Βουλγάρων στο Χριστιανισμό και την υπαγωγή 
 ̂ τους υπο την προστασία του ισχυρού Βυζαντίου.

* Theophan.Com. IV.14 (ρ. 163.9) Π.Μ: κοινή πηγή με Ψευόο-Γενεσιο
(Σέργιος Ομολογητής;) 1

«'Α λλά τις πληγή περιπεσοϋσα θεήλατος (λ ιμ ό ς  όέ ήν. οϋτω μ ά λλο ν  των παχντέρω ν  
καί γεωόεστέρων, ώ ς έοικεν, μεταπαιόενομένω ν καί τά κακά μεταμανθανόντω ν) τήν 
αντοϋ έπολιόρκει καί κατέτρνχεν γην. καί ός  θεόν εκείνον ήνά'/καζεν έπικαλεϊσθαι 
προς άμυναν των δεινών, τον υπό τού Θεοόώρον μέν π ο λλά κ ις  καί τής αντοϋ άδελφής 
θαυμαζόμενόν τε καί σεβόμενον, ώ ς είκός.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Genesius IV 16,42 Π.Μ: κοινή πηγή με Συνεχιστή Θεοφάνη (Σέργιος
Ομολογητής;) * 2

« Ο  ού ν κα θ ηγεμώ ν Β ο υ λ γ ά ρ ω ν  π ε ρ ί το ύ το ν  έπ εγν ω κ ώ ς κ α ί τφ  το ιο ύ τω  
κατατροπω θείς εύτυχήματι π ρ ο ς  ε ίρ ην αία ν  κα τά σ τα σ ιν  υπ οκλίνεται, εί κα ί π ρ ιν  
έθρασύνετο, α λ λά  μην καί λ ιμ φ  ο ΐ  περί αυτόν πιεζόμνοι, όθεν καί το Ό μ η ρ ικ ό ν  καθ ' 
έαυτούς , ώ ς είκός , διενενόηντο λό γ ιο ν : “π ά ν τες  μ έν  στυγεροί θάνατοι δειλο ϊσ ι  
βροτοϊσι, λιμφ  ό 'ο ϊκ ισ τον  θανέειν καί π ότμον  έπισπεϊν”.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Svm.Mamt. p.665,11 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λβ 3

«Τφ  δ 9 αϋτφ  ετει έκστρατεύει Μ ιχ αήλ ά μ α  Κ α ίσ α ρ ι δ ιά  τε γης καί θ αλά σ σ ης κα τά  
Γόβορι άρχοντι Β ου λγά ρω ν, τούτο μ α θ ό ν τες οί Β ο ύ λ γ α ρ ο ι , ά μ α  δέ κ α ί λ ιμ φ  
τηκόμενοι, ώ ς ήχψ βροντής ύπεκλίθησαν καί π ρ ό  των αγώ νω ν καί τής μά χ ης περί τήν 
νίκην κατέγνω σαν, Χ ρ ισ τια ν ο ί τε γενέσθαι κα ί ύποτάσσεθαι τφ β α σ ιλεϊ Τ ω μ α ίω ν  
ήτήσαντο.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

. * Leo.Gramm, p.238,10 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα2 4

«Έ κστρατεύσας δέ Μ ιχαήλ ά μ α  Β άρδ α  Κ α ίσ α ρ ι κίνησιν π οιεϊ κατά Μ ιχαήλ άρχοντος  
‘Β ουλγαρίας διά τε γής καί θαλάσσης , μαθώ ν τό των Β ουλγάρω ν έθνος λ ιμ φ  τήκεσθαι. 
οί δέ Βούλγαροι τούτο μαθόντες ώ ς ήχψ βροντής ύπεκλίθησαν...»

■»
' Σ: Βλ. προηγούμενα.

Ιβλ. M o ravcsik  1, 541, Hunger 1, 340 και Ρ . L e m e r I e , όπ.π. 273-274
2 Βλ. έκδ. Genesius σελ.χϋ και H u n g e r 1, 352.
3Βλ. Μ αρκόπουλος  , Ψ ευδοσυμεώ ν 144.
4 Στο ίδιο 1 Sc 9.
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* Joh.Scvl. 7.p.90 ΠΛ1: Theophan.Cont. IV. 14 1

«Λ ιμ ό ν  δέ σφ οόροτατον την χώ ραν των Βουλγαρίαν κατεσχηκότος καί χ ά σ η ς βοήθειας 
ά ρ γο ν σ η ς τόν τών Χ ρ ισ τια ν ώ ν  ό αρχώ ν εις βοήθειαν έχεκαλείτο θεόν τόν νχδ τον 
Θ εόδωρόν καί τής αντον αδελφής αιτώ  μνσταγωγηθέντα.»

Σ. Βλ. προηγούμενα.

* Zonar. XVI 2.8-9 Π.Μ: Theophan.Cont. IV,14: 1 2

« Λ ιμ ό ς  δέ το ίς  Β ο υ λ γ ά ρ ο ις  σ ν μ β ά ς  κ α ί α ύ τό ν  κα ί τό έθνος εις θεοσέβειαν  
μετερρυθμισεν. ό μέν  γάρ τό έθνος ά χ α ν  έχίεζε. καί ούκ ήν άπ οφ ιτ/τ) τον κακού, 
φ θορά όέ τού έθνονς έγίνετο. κα ί ό σφών αρχηγός ήν διά  τούτο χεριαλγής. καί 
ά χ ο ρ ή σ α ς  εις τό χ α ρ ά  τής άόελφ ής αν τφ  καταγγελλόμενον καταφεύγει θεόν καί 
τούτον τού λιμού  λυτήρα καί τής τού έθνονς φθοράς έχεκέκλητο.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Ephraem vrs.2481-2486 Π.Μ: Zonar. XVI 2,8-9; 3

«Έχει ό' έχεισέφρησε λοιμός Βουλγάροις,/ούκ ήν δέ λύσις ουδέ φυλή τής νόσονχθεός 
δέ λυτήρ ώχτο λοιμού χαμφάγου./χροσχοαν γνναικός ταίς λιτα'ιςχριστωννμον^έγνω 
θεού όύναμιν άμαχον τέως,/καί οι σταλήναι χοιμενάρχην ήξίου.»

Σ: Για λόγους μετρικούς η λέξη "λιμός” εκφέρεται στο κείμενο ως “λοιμός”.

[339J Ε.Π:Γλ
X: 865-868 Κ.Χ:1
λ.Χ: επί 4 έτη Α.Π-.2
Φ: λιμός
Τ: Ισπανία
Κ.Σ:

♦ Ibn at Athir 0.243 Π.Μ; ;

«L ’ Espagne fut, de 251 a 255 (865-868), ravagee par m e horrible disene qui prit fin a 
cette epoque.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[340] Ε.Π:Β
X: 867 Κ.Χ:1
λ.Χ: Οκτ. Α.Π:2
Φ: πνρή σφοδρού ανέμου
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: καταστροφή μνημείου

* Vita Iznatii sd.549 Π.Μ: -

«Και μετ' αυτήν έξαίφνης έχήλθε χνεύμ>-ι τυς σφοδρά καταιγίς· 'Οκτώβριος ένίστατο
μήν καί οΰτω βιαίως έχέθετο τό χνεϋμα, ώς χολλών μέν έκκλησιών, χολλών δέ 
χαλατίων, καί τον πατριαρχικού δέ οίκου τόν μόλυβδον οΐα μεμβράνας σννελίσσειν.

ο

■ Π

1 Βλ. M o r a v c s ik  I, 336και Hunger  1,391.
2Βλ. Μ ora  vcs ί k 1, 345 και K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quellenkunde 431.
^Βλ. Hunger  1,479.
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χαθείς τονόαφος χατασπάν- ον μονον όέ. άλλα χαι τον τετράπλευρου μονολίθον  
χω νος έν τφ ίπποδρομίω  τό έπί τής χορνφής έστηλωμένον χαλχούν στροβίλω ν  
βαρντατον ον ώς πορρίοτάτω συνετρίβη πεσόν. Οί*χ είχή όε ταϋτα παρηκολονθηκε τα 
σημεία, άλλα τής μελλουσης αύθις άχαταστασίας χαι ταραχής όιά τοϋ ταραχοποιοϋ  
όαίμονος έπι τής Εκκλησίας ένίστατο τεχμήρια σαφή.»

Χ.Μ: Β3. Β6. Γ12. Ε29

Σ: Η μαρτυρία εχει τη μορφή απλής χρονογραφικης αναφορας.

[341]
X: 867- -886 1 '

♦λ.Χ:
Φ: πλημμύρα ποταμού
Τ: (Μικρά Ασια) Αττάλεια
Κ.Σ: θαύμα: άγιος διανύει τον πλημμυρισμένο ποταμό

* Vita Const.Iud. c.36 Π.Μ: -

«Δίήννσε γάρ τήν προκειμένην οδόν ό θ αυμάσιος οϋτος καί καταλαβείν έσπευδε τήν 
'Αττάλειαν, ένθα δή τής π ορ είας περιτυγχάνει τινί π ο τ α μ φ , τφ μέχρι καί κρηπίδος  
αυτής πεπληρώσθαι τοϋ ϋδατος, π ορ θμ ίοις περαιουμένψ  τοίς παροόίταις· τούτον οϋν  
ποσί περαιοϋται οίκείοις, άβαθή δοκοϋντα καί δή π α ρ α δ ό ξω ς  έξ άπ ο ρ ο υ  εϋπορον  
καταστάντα τφ μακαρίω- ποιμέσι τοινυν περιτυχών, οι δή καί τό π ορ θ μ ώ ν  είχον παρ’ 
έαυτοϊς, έρωτάται τήν αιτίαν τοϋ π ό ρ ο υ  καί όπ ω ς οϋτω π λή ρ η  π οταμόν  άγχιβαθή τε 
καί έπικίνδυνον έκπεπέρακεν ό δ ’ “Ούδέν (έλε^/εν) θαυμαστόν , ώ τέκνα , γέγονεν εί 
ΰόασιν έμαυτόν κατεπίστευσα π οταμοϋ , δς μ ικροϋ  μο υ  των κνημών ήπτετο·”»

Χ.Μ: Β6, Γ13. Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του αγίου. Το πέρασμα αγίου 
πάνω από πλημμυρισμένο ποταμό αποτελεί φιλολογικό “τόπο” στους Βίους Αγίων.

Ε.Π:Γπ 
Κ.Χ:0 
Α.Π: I

[342]
X: 867- -886 * 2
λ.Χ: (Δεκ.- -Φεβρ.)
Φ: (πνοή σφοδρών ανέμων) καταιγίδα, τρικυμία
Τ: (ΒΔ. Μικρά Ασία) Βιθυνία: Πυθιών 3
Κ.Σ: κίνδυνος ναυαγίου, θαύμα: άγιος κατασιγάζει τρικυμία

* V7’fa Const.Iud. c.54 Π.Μ: -

«Χ ειμώ νος ώ ρα καί τυχόν οϋτω  διακονίαν τελοϋντι τφ μ α κ α ρ ίψ  πνευματικήν ή κατά  
θάλατταν έχρεωστειτο πορεία καί τήν τοϋ Π υθίω ν λεγομένου χώ ρον κατιθύ πλέω ν έπί 

. νεώς σήν έτέροις ούκ ό λ ίγ ο ις  άνδράσιν. Ώ ς  δ ’ έπί τό μέσ ον π ο υ  τής θ αλά ττης  
εύ π λό οϋ σ α  ή ναϋ ς έχώ ρει, κ α τ α λ α μ β ά ν ετ α ι τινι χ ε ιμ ε ρ ίψ  κλύδω νι κα ί ζ ά λ η  

<χαλεπωτάτη δ ι 'ή ς έ ν  έλπίσιν ό περί τά έσχατα κίνδυνος· ...καί άνεγείραι κελεύει τοιν  
χεροίν  λαβόμενος καί είτα τάς χ είρ α ς  έκτείνας εις ο ύ ρ α ν ό ν · “ό κα ί π ά λ α ι (έφη) 
δέσποτα  Χ ρ ισ τέ ...π ρ υ τά ν ευ σ ο ν ” κ α ι ά μ α  σφ ραγίζει τήν ά γ ρ ια ίν ο υ σ α ν  έκείνην  
θάλασσαν · ή δέ π αραχρήμα γαλήνια καί ή ζά λη  συν τφ πνεύματι άθρόα κοιμίζεται...»

Ε.Π:Β 
Κ.Χ:0 
Α.Π: 1

✓  1 Για την κατά προσέγγιση χρονολογία βλ. έκδ. Vita Const.Iud. 628.
2Στο ίδιο.
3βλ. έκδ. Vita Const.Iud. 643 σ.1. Η πόλη Πυθιών βρισκόταν στα παράλια του Αστακηνού 

κόλπου, κοντά στο Δρέπανον (σημ. Υalova).
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Χ .Μ : Β 3 , Β 6 . Ε 3 Ι

Σ : Σ τ ό χ ο ς  τη ς μ α ρ τυ ρ ία ς είν α ι ο  έπ α ιν ο ς  τη ς θ α ν μ α το ν ρ γ ικ η ς ό ρ α σ η ς το ν  άγιον.

ι

[ 3 4 3 ] Ε .Π :Β
X 8 6 7 - -8 8 6  1 Κ .Χ :0
λ .Χ : Α .Π : 1
Φ : πνοή σ φ ο όρ ο ν  ά νεμον
Τ : (Μ ικ ρ ά  Α σια ) ΒιΒι*νια
Κ .Σ : Θαύμα: ά γ ιο ς  κ α τα σ ιγ ά ζει το ν  ά νεμ ο

* Vita C on st.Iu d . c .5 9  Π .Μ : ο συ γ γρ α φ έα ς α υ τό π τη ς

« 'Α λ λ ' ίδω μεν αυ τόν  καί στοιχείοις έπ ιτάττοντα καί τόν έν θαύμασι λα μ π ρ ό ν  τοΐς 
π ρ ά γ μ α σ ιν  ά μ ιλλω μενον . ...έκεΐνα μ έν  ήν τό όέ π εριέχον έξηνε μ ο υ  το καί νότος 
έπέπνει β ία ιο ς , τήν τε θνραν τού δ ω μ α τίο υ  ό ια τα ρ ά ττω ν  καί τήν έστίαν νιφάσι 
ά ν α σ κ εν ά ζω ν  κα ί ή μέν άγαπ η τής 'ξενοόοχίας έπελάγιζεν τά ό' επιτήδεια μετά τής 
σ π ανής τφ πνεύματι έκωλνετο. ...'Ο  δέ φησι αντφ  συν παρρησία- "Έ ξελθ ε ώ παϊ, καί 
είπον τφ όνέμψ- Θεού εργον υπάρχων, π α ύ ου  τό λο ιπ όν  καί τοΐς αύτοΰ δούλοις μηκέτι 
ένόχλει- δει γάρ ημάς θεραπεϋσαι τούς άδελφούς. ’’ Κ α ί ό μέν δέχεται τόν λόγον, καί 
π α ρ ά  τή θνρα στάς άγγελος γίνεται τής κελεύσεως, τό δέ β ία ιον  εκείνο πνεύμα, καίτοι 
κ α τ ’ αύτό κινηθέν ω ς καί σαλενειν πέτρας, ά μ α  τή φωνή π αύει έν άκαρεί τού ήχου καί 
τής προσούσης κινήσεως καί ήρεμαΐον έά τόν τόπον τής π α ρ ’ αυτού βία ς τό λοιπόν, ώ ς  
τφ άθρόω  τού θαύματος καταπλαγέντας τούς ένορώ ντας...»

Χ.Μ: Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του αγίου. Η κατασίγαση του 
α ν έμ ο υ  έλα β ε χώρα κατά τη διάρκεια γεύματος στο οποίο μετείχε ο άγιος.

(344] Ε.Π-.Β
X: 867--8862 „ Κ.Χ:0
λ.Χ: (Ιούλ.--Αύγ.) Α.Π.1
Φ: βροχή ραγδαία
Τ: (Μικρά Ασία) Βιθυνία
Κ .Σ: Θαύμα: άγιος προφυλάσσει στάχυα από νεροποντή

* Vita Const.lud. c.60 Π.Μ: ο συγγραφέας αυτόπτης;

«Έστι δ ’είπεΐν τών αυτού θαυμάτων ούκ ελαττόν τι καί έτερον. Βονσί γάρ ποτέ περί 
άλωνα στρεφομένοις συμπεριειλοϋντο μοναχοί καί σιτοφόρων άστάχνων έδρέποντο 
ψιλουμένους τους καρπούς. Όμβροτόκων όέ νεφελών έσμοϋ <έπί> τον όρίζοντος 
άναφανέντος καί τή φύμη τον πνεύματος κατ’ αυτό πον τό χωρών έληλαμένου, ονχ ό 
τυχών ήλπίζετο ύετός λυμανεΐσθαι τή άλω- καί οί μέν παρόντες ελνόν τε τούς 
αλοώντας βρνς τον ζυγού...καί ή τάχος εϊχον τό εργον έποιοΰντο σωρόν καί τήν άλω 
εσπενόον τού έλπιζομένου διασώσαι ϋετον. Τήν τούτων ούν ταραχήν θεώμενος ό 
μακάριος (αυτού γάρ πον παρήν) καί τή προς Θεόν έαυτοϋ παρρησίφ θαρρών ... 
Καταράσσεται τοίνυν ονχ ό τυχών ύετός, ώς όοκεΐν αυτού πον κατακλναθήσεσθαι τούς 
παρόντας- τόν μέν ούν περί τήν άλω κύκλω άπαντα τόπον έργάζεται λιμνιαΐον σχεδόν 
ή τού ϋετοϋ καταφορά, τήν δ’άλω έκείνην άνικμον πάντη καί άβροχον καταλιμπάνει 
καί τούς έν αυτή έργαζομένους ούδ’ αίαθομένους δλως κάν νιφάδος τού 
καταρραγέντος ύετού- δρ’ονκ έκπλαγείη τις άπονων τό θαύμα;» jι\if

ϋ

j

ιΓια την κατά προσέγγιση χρονολογία βλ. έκδ. Vita Const.Iud. 628. 
2Στο ίδιο.

J
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Χ.ΜΓΒ3. Ε31

Σ: Σ τό χ ο ς της μ α ρ τυ ρ ία ς είναι ο έπ α ιν ο ς της θ α υ μ α το υ ρ γ ικ ή ς ό ρ α σ η ς το υ  ά γιου . Η εν τυ π ω σ ια κ ή  
π α ρέμ β α ση  του  ά γιου  με την β ροχή  "κ α τα  π α ρ α γ γ ελ ία ” σ ώ ζ ε ι  τα θ ερ ισ μ έν α  σ τα χ υ α  α π ο  τη 

-  νεροποντή.

[ 3 4 5 ]
X: 367- -886 1
λ .Χ :
Φ : βροχή ραγδαία , σ χ η μ α τισ μ ό ς χείμ α ρ ρ ω ν
Τ : (Μ ικρα  Α σ ια ) Β ιθ ί’νια
Κ .Σ : χ είμ α ρ ρ ο ς π α ρ α σ ύρ ει ά ν θρ ω π ο , θαύμα : σ ω τη ρ ία  α ν θ ρ ώ π ο υ

% Vila Const.lud. c.64 Π.Μ: -

«'Ρ αγδαίος ποτέ χατερράγη π α ρ ά  τήν γήν νέτος κ α ί τις των χ ειμάρ ρω ν ώ ς ειχός  
έπ ληροϋ το  ρ ύ μ η  φ ερομένου του ΰ ό α τ ο ς · φ θάνει τοίνυν τη φ ορά το όό θ ιον  
σνγχατασπάσαι τινά των ά γ ρ ο ίκ ω ν  καί φέρει τούτον δ ιά  μέσ ον τοϋ χ ειμ ά ρ ρ ο υ , 
π ελα γ ίζο ν τά  τε κ α ί τα ΐς  ό ίν α ις  σ υ ν ειλο ύ μ εν ο ν  ξ ύ λ ο ις  τε κ α ί λ ίθ ο ις  το ίς  
σνμφερομένοις περίπαιόμενον. Τοίνυν τφ κ α κ φ  συμφ ορηθείς ό αγροίκος εκείνος  
άνθρω πος μά λισ τα  και νηκτικής ά π ειρ ία  τής μ έν  ά λ λ η ς  ά π ά σ η ς άπέγνω  μηχα νής , 
πρός Θεόν όέ λοιπόν καί τάς τοϋ θαυματουργού τούτον καταφεύγει π ρεσ βεία ς... Κ α ί  
ό μέν ούτω ς έχων έλπίδος τή τοϋ άγιου έπικλήσει τής σω τηρ ίας τυχείν έφέρετο τφ  
χειμάρρω.»

Χ .Μ : Β 3α , Γ 7 , Γ 8 , Γ13 .  Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του αγίου.

Ε.Π:Β 
Κ.Χ:0 
Α .Π : 1

[346]
X: 867--8861 2
λ.Χ:
Φ: (ραγδαία βροχή), πλημμύρα ποταμού
Τ: (Μικρά Ασία) Βιθυνία
Κ.Σ: ποταμός παρασύρει άνθρωπο, θαύμα: σωτηρία ανθρώπου

* Vita Const.lud. c.67 Π.Μ: -

«Ίλ α ρ ίω ν  γάρ είς των τον μεγάλου  τούτον άνδρός μαθητώ ν ήνυσέν ποτέ διακονίαν  
άδελφικήν καί σπεύδω ν είσήει κατά  π ο τ α μ ο ύ  π λημμυ ροϋ ντος- έπεί δέ ταίς  όίναις 
έμπέπτωκε, κουφ ω θείς υπό τοϋ φοθίον π ρ ό ς  έσχατον έφέρετο κίνδυνον · τοϋ οΰν  
μακαρίου τής τρίτης ώ ρας τήν προσευχήν έκτελοϋντος συν τοίς περί αυτόν φ οιτηταίς  
αίσθησίς τις ώσπερ τοϋ Ίλαρίω νο ς πάθους αύτφ  προσγίνεται ... Ό  δ ’ Ίλα ρ ίω ν  καί τις 
εΐη ό τούτον μηνύσας διηπορείτο π λή ν  διηγείται τό π ρ ά γ μ α  ώς* “...έκριφήναι δέ τοϋ  
ποταμούς άβλαβή , μεθ" οϋπερ φ χούμην υποζυγίου τήν π α ρ ά δ ο ξο ν  ταύτην σω τηρίαν  
κεκληρωμένον”.»

Χ.Μ: Β3α, Γ7, Γ8, Γ13, Ε31

' * Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δράσης του αγίου.

Ε.Π:Γπ 
Κ.Χ:0 
Α.Π: 1

1 Στο ίδιο.
2Στο ίδιο. Με χρονολογία το έτος 886 ή 887 o H e n n i g ,  K a t a l o g  13 αναφέρει “μεγάλη 

πλημμύρα στην Κωνσταντινούπολη”, παραπέμποντας σε δυτικά χρονικά και νεότερες 
μετεωρολογικές συλλογές.

Λ
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[ 3 4 7 ] Ε . Π Β
X : (868  )> Κ .Χ :  1
λ .Χ : - Α. Π : 1
Φ : β οοχη  ρα γόα ια
Τ : Κ ω ν σ τα ν α ν ο ιη ο λ η λ

Κ. Σ: μ νστη ρια χή  ατμοσίραιοα

* Vila Theophanu imp, c.6 Π.Μ:-

«Χ ίιά  o v v  τών ήμερω ν την συνήθη π ο ρ εία ν  π ρ ό ς  τό λονετρ όν  ποιονμένω ν π ρ ό ς  
έσπέραν. ήόη τής κλιθείσης. ανθις νέτου φ ορά ραγόαίω ς κατενεχθεΐσα π ρό ς την γήν 
κατεφ έρετο. συνέβη όέ τα ν τα ς  κ α τα λα β ειν  ά ν τικρύ  τής π ύ λ η ς  τού ναού τής 
θεομητορος τών Β ά σ σ ο ν  έκείθεν γάρ αύ ταϊς ήν ή π ρ ό ς  τό λονετρόν παροόία. τού δέ 
ύετον σφ οδρώ ς επιτεινόμενου καί ραγδαίοις κρότοις π ρ ό ς  την γήν φερομένου καί μή  
έώντος αύ τάς την όόόν τής π ορ είας ποιεϊσθαι, π ρ ό ς  τους ένδον τον ναού περιβόλους ή 
νεάνις ώ ς φιτ/ας ωχετο... ή όέ τροφός αυτής ά μ α  τών σννόντων αυτή θεραπαινίδων  
αντίκρυ έξω  τού ναού διά  τόν όμβρον καθεζομένη εΐόεν άφνω φώς έξαστράψ αν επί 
τήν κό ρ ην  κ α ί όν  έφόρει λευ κόν χ ιτώ να  ά λ ο υ ρ γίό ο ς  ανθεί καταβαφέντα- καί έν 
έ κ π λ ή ξ ε ι τού θ α ύ μ α τ ο ς  γεναμένη, α ύ θ ις  τήν π α ίδ α  τ α ϊς  ο ίκ ε ία ις  ά γ κ ά λ α ις  
άναλαβοϋσ α τό συμβάν εις έαντήν έξηρώ τα.»

Χ.Μ: Β6, Ε29

Σ: Η πληροφορία για τη βροχή είναι παρενθετική και στόχο έχει να συνθέσει το μυστηριακό σκηνικό 
μέσα στο οποίο εκδηλώθηκε η θεϊκή νύξη για το μέλλον της αγίας.

[348]
X :  8 7 3
λ .Χ :  μετά το ν  Οκτ.
Φ: λιμός
Τ: Β. Αφρική,1 2 Ισπανία και “παγκοσμίως”
Κ.Σ: επιδημία

* Ibn ai Athir ρ.246 Π.Μ:;

Ε .Π .Γ λ
Κ .Χ :1
Α.Π:1

«Εη 260 (26 octobre 873), une famine terrible ravangea I’lfrtk'yya, le Maghreb et 
i ’Espagne et s ’etendit mime partout. Elle fut suivie de la peste et de violentes 
epidemies qui enleverent beaucoup de monde.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[349] Ε.Π:Γπ
X: 873 Κ.Χ:!
λ.Χ: ϊοΰν.- -Αύγ. Α.Π:2
Φ: -Πλημμύρα ποταμού 3
Τ: (Α. Μικρά Ασία) Μελιτηνή,4 Ευφράτης ποτ.
Κ.Σ: δυσχέρειες σε πολεμική εκστρατεία

1 Για τη χρονολογία βλ. G .da C o s ta -L u i l  l e t ,  “Saints de Constantinople aux VUIe, IXe et 
Xe siecles”, B 25 (1955/1957) 783-852, εδώ 827.

2Ifrikyya ή Ifriqiya ονομαζόταν η σημερινή Τυνησία ως το ανατολικό τμήμα της Αλγερίας. Βλ. 
Α ι. Χ ρ ι σ τ ο φ ι λ ο π ο ύ λ ο υ ,  όπ.π. 19. «.

30  Ζωναράς (XVI 8. 19) αναφέρει ότι: «καί τόν Ευφράτην ευρών πολύν ζέοντα, ζευξας τούτον 
νανσΐν διεπέρασεν...».

4Σημ. Malatya.
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* Ttveophan.Cont. V.40 (p.269.1) Π.Μ: Κων/νου Πορφυρογέννητου Vita Basilii
και αρχειακέ; πήγες 1

«Εντεύθεν άρας ό βασιλεύς μετά παντός στρατού την ώς έπι Μελιτηνήν άπάγουσαν  
όιήει οδόν, προς όέ ταϊς δχθαις τον Εύφράτου γενόμενος. ώς είόεν αυτόν ώρα θέρους 

~πλημμυρούντα καί πελαγίζοντα , το όέ προσκαθήσθαι τή διαβάσει καί ταπεινόν  
προσμένειν γενέσθαι τον ποταμόν άγεννές ένόμισε καί άνάξιον  τής περί αύτόν  
όυνάμεοκ. γέφυρα τούτον έγνω δ ιαλαβείν . καί πάντα προς τό εργον σπονδή  
ηύτρεπίζετο.»

Χ.Μ: Β3α. Β5, Β6. Γ13. Δ24

Σ: Η πληροφορία για την πλημμύρα του Ευφράτη έχει νόημα στο μέτρο που εξυπηρετεί την αφήγηση 
των γεγονότων της εκστρατείας του αυτοκράτορα Βασιλείου A' στη Μεσοποταμία.

►
* Joh.Scvl. 18.p. 136 Π.Μ: Theophan.Cont. V.40 * 2

«'Εντεύθεν άρας ό βασιλεύς (Β ασίλειος Α θ )  μετά παντός τού στρατού  τήν επί 
Μελιτηνήν άγουσαν ώόευε. π ροσ π ελ ά σ ας  δέ τφ Ευφράτη κα ί ώρμ θέρους  
πελαγίζοντα τούτον ευρών καί παντελώς άβατον γεφυρώσας τον ποταμόν διεπέρασε.»

Χ.Μ: Β3α, Β5, Β6. Π3. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[350]
X: 877 3
λ.Χ:
Φ: πνοή σφοδρού Νοτίου ανέμου, τρικυμία
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: θαύμα: άγιος κατασιγάζει καταιγίδα

* V7fa Iznacii sp.560 Π.Μ: -

«Ε ντεύ θεν  των περί αύτόν έν π λ ο ίω  καταθεμένω ν τον π ο λ ύ τιμ ο ν  θησαυρόν , τής  
θαλάσσης μέν τότε κορυφουμένης, έν άνέμω  δέ Ν ότφ  β ια ίφ  των κυ μάτω ν εις ύψος  
αίρομένων, καί άπρόσιτον ύποδεικνυντω ν τον π λοϋν, ώ ς μόνον ή θεία σορός έκείνη 
έπιβέβηκε τής νηός , ήν όρφν π α ρ α υ τ ά  γινομένην Δ εσ π ο τικ ή ν  θ αυ μ α το υ ρ γία ν . 
Ά ο ρ ά τω ς γάρ υπό τού μεγάλο υ  άρχιερέω ς τής καταιγίδος έπιτεμω μένης, Ιστατο μέν  
εις αύραν ή θάλασσα , των κυμάτω ν δέ κατασιγαζομένω ν, οί τού άγίου θεραπευταί έν 
γαλήνη διαπεραιονμενοι καί δ ο ξά ζο ν τ ε ς ...»

Χ.Μ: Ε31

Σ: Η αναφορά στην τρικυμία έχει στόχο τον έπαινο της θαυματουργικής δράσης του αγίου.

Ε.Π:Β
Κ.Χ:1
Α.Π:1

[351] ' Ε.Π.Τλ
<Χ: ±879 Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: λιμός
Τ: (Ελλάδα) Πελοπόννησος: Αργος
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων, θαύμα: άγιος ευλογεί σιτηρά και σώζει το ποίμνιό του από λιμό

 ̂ ιΒλ. Hunger I, 340.
2Βλ. M oravcsik  I, 336 και Hunge r 1,391.
3Για τη χρονολογία βλ. G.da C o s t a - L u i l l e t ,  “Saints de Constantinople aux VIHe, IXe et 

Xe siecles”, B 24 (1954) 179-263, 453-511, εδώ 560.
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* Vila Petn Are. c.13 Π.Μ: -

«Λιμός έπίεζε την του Πέλοπος- επί τοσοντω όέ ταυτήν έπεβόσχετο καί χατέτρυχεν, ώς 
καί τας οικίας, καί στενωπούς, καί άμφοόα καί πλατείας έτι όέ καί τά ύπαιθρα 
έμπλησθήναι νεκρών . μή των ζώντων έςΐκανούντο)ν έτι τη γη κατακρύπτειν τά 
σιυματα. Κ α ί πλήρη μεν τά πολυάνόρια, πλήρεις όέ χώραι των κειμένων. των μέν 
ό ίζα ις  βότανώ ν ένασχολουμένων. των όέ έτι π όαν  φαγόντων. καί τό πνεύμα 
έναφιέντιυν. ...και ζήλο) μέν κινονμένου τού προφήτου καί θυμουμένου κατά τών 
ασεβών, εις στενόν τά τον αλεύρου περιεγράφ ετο* Πέτρου όέ σνχναϊς ίκετηρίαις τό 
θειον έκκαλουμένου προς οίκτον λαώ ν ευσεβών λιμφ καταόαπανονμένων. εικότως 
έπεόαψιλεύετο καί τά τής τροφής.»

Σ: : Η αναφορά στο λιμό έχει στόχο τον έπαινο της καλοσύνης και θαυματουογικής δράσης του
ά γ ιο υ .

[352] Ε.Π.Β
X: 880 1 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Μάρτ.; Α.Π:2
Φ: (χειμώνας βαρύς,2 κρύο δυνατό
Τ: (Μικρά Ασία Κ.) Αδατά 3
Κ.Σ: διακοπή πολιορκίας πόλης

* Thcophan.Conc. V,48 (p.282,5) Π.Μ: Κων/νου Πορφυρογέννητου Vita Basil»
και αρχειακές πηγές 4

« Ώ ς  δέ π ά ν τα  π ονοϋντος αυ τού  έώ ρα μ ή  π ροβαίνουσ αν τήν σπονδήν, μηδέ έπί τίνος  
άσ φ α λο ϋ ς έλπ ίδ ο ς  έδρασθήναι ήδνναντο, ένενόει δέ κ α ί τήν έν ϋπαίθρφ  τον πλήθους  
έν τό π ο ις  χρνμώ δεσι κάκω σιν. τοϋ τους π ο λεμ ίο υ ς  έλεΐν κρεΐττον τό τούς οικείους  
περισώ σασθαι λογισάμενος π ρ ο  χειμώ νος άναχω ρήσαι λυσιτελές έδοκίμασεν.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Δ24

Σ: Η πληροφορία για το κρύο εκφέρεται παρενθετικά ως στοιχείο της περιγραφής της πολιορκίας 
πόλης από τον αυτσκράτορα Βασίλειο A '. ·*

* Joh.Scvl. 23,p. 142 Π.Μ: Theophan.Cont. V,48 5

« Ώ ς  δέ π ά ν τω ν  πονούντω ν μ ή  π ρο β α ίν ο υ σ α ν  έώ ρα τήν σπονδήν , έπεγένετο δέ καί 
κρύ ος άμήχανον τούς έν ϋπαίθρφ  σφοδρούς λυμαινόμενον, έλυσε τήν πολιορκίαν .»^

Χ.Μ: Β3α, Β6, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[353 ]  Ε.Π:Β
X: - Κ.Χ:1

' 1 Βλ. Mural t, E ss a i  1.460.
2 0  T c h i c h a t c h e f . Lc B o sp o r e  280, καθώς και οι Hennig,  K a ta lo g  13 

(παραπέμποντας σε δυτικό χρονικό) και E a s to n  Hi v ers  42 (με χρονολογία το έτος 881) 
χαρακτηρίζουν τον χειμώνα αυτόν ως βαρύ για ολόκληρη την Ευρώπη.

^Το φρούριο Αδατά (Hadath) βρισκόταν σε υψίπεδο (περίπου 1.000 μ.) στους πρόποδες του όρους 
Ταύρος. Βλ. E n c .d e  Γ  I s la m ,  3, 20. o '

4Βλ. Hunger  1, 340.
^Βλ. M o rav es i  k l, 336 και Hpnger 1,391.

M
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λ.Χ: Οκτ. 27 1 A. 11:2
Φ: ' πνοή σφοδρών άνεμων, κεραυνοί, αστραπές, βροντές
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: θανατος ανθρώπων, καταστροφή κτιρίων

~m Theoohan.Cont. VI.6 (p.356.20) Π.Μ: Georg.Monach.Cont. Redaction 2
(=cod.Vat.gr. 153) & Symeon Magist.2

«Γέγονε όέ τηνικαντα καί ηλιακή εκλειψ ις , ώ ρα τής ημέρας έκτη , ώστε καί τούς 
αστέρας φαινεσθαι. ανέμων τε β ια ία  φορά καί άσ τραπαί καί βρονταί. ώστε καί έν τού 
φόρου άναβαθμοϊς τού άγιον Κω νσταντίνον ανθρώ πους κεραυνωθήχαι έπτά.»

Χ .Μ : Β 3α . Β 4. Β 6. Γ7. Ε 29

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορα. Η έκλειψη ηλίου και η καταιγίδα συνδέονται παρατακτικό 
* δημιουργώντας την εντύπωση οτι η δεύτερη εκδηλώθηκε την ίδια μέρα ως συνέπεια της πρώτης.

* Leo Gramm, p.266,7 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα2 3

«Γέγονε όέ εκλειψ ις η λ ια κ ή , ώ στε νύκτα γενέσθαι ώ ρ α ς  εξ  κ α ί τούς α σ τέρ α ς  
φαίνεσθαι. α λλά  καί βρονταί καί συνοχή  άνεμων καί ά σ τρ α π α ί γεγόνασιν, ώστε  
καήναι έν τοίς άναβαθμοϊς τον φόρου άνθρώ πους έπτά.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6. Γ7, Ε29

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Βλ. προηγούμενα.

* Joh.Scvl. 8,p. 175 Π.Μ: Theophan.Cont. VI,20 4

«Κ α τά  τούτον τον καιρόν έγένετο κα ί ήλιου  εκλειψ ις περί ώ ραν τής ημέρας έκτην, 
ώστε καί άσ τέρας φ ανήναι, άνεμων τε β ια ία  π ν ο ή  κα ί ά σ τ ρ α π α ί κ α ί β ρ ο ν τα ί  
φρικώδεις καί σκηπτοί καυσώ δεις , υφ ’ ώ ν καί άνδρες έπτά έν τοις άναβαθ μοϊς του  
άγιου Κωνσταντίνου έν τω φόρω έκεραυνώθησαν.»

Χ.Μ: Β3α, Β4, Β6, Γ7, Ε29

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Βλ. προηγούμενα.

* Mich.Give. sp.553c Π.Μ: Joh.Scyl. p.175 5

«Κ α τά  τούτον μέντοι τόν κ α ιρ ό ν  γέγονεν ήλιου  εκλειψ ις π ερί ώ ραν  έκτην. ώ ς κα ί 
άστρα φανήναι, ανέμω ν τε β ια ία  πνοή, ά σ τρ α π α ί κ α ί βρο νταί φ ρικώ δεις , σκηπτοί 
καυσώδεις, νφ’ ώ ν άνδρες έπτά κατά  γε τόν φόρον ένεκρώθησαν.»

Χ.Μ: Β3α, Β4, Β6, Γ7, Ε29

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Βλ. προηγούμενα.

ιΒλ. M ural t ,  Essai  1,469.  O G r u m e l ,  La ch r o n o lo g ie  464 αναφέρει ολικές 
"εκλείψεις για την περίοδο αυτή στις 20 Οκτ. 887 και 9 Οκτ. 888. Η χρονολογία με την οποία 
καταχωρίζουν οι χρονογράφοι το συμβάν είναι το έτος 887. Αν θεωρήσουμε σωστή την πληροφορία 
του Μιχαήλ Σύρου — ότι δηλαδή το συμβάν έλαβε χώρα 7 ημέρες μετά από την έκλειψη ηλίου 
(πληροφορία που, αν και όχι με την ίδια ακρίβεια, προκύπτει και από το Λέοντα Γραμματικό) — 
μπορούμε να υποθέσουμε ότι η ημερομηνία εκδήλωσης του φαινομένου είναι η 27η Οκτωβρίου του 
έτους 887.

2βλ. Mora ves i k l, 541 και Hunge r 1,342.
'  3Βλ. Μ αρκόπουλος  , Ψ ευ δο συ μεώ ν 7 & 9.

4 Βλ. και Μ ora  ves i k 1, 336 και H unge r 1,391.
^Βλ. Μ αυ ρομμ άτη ,  Μιχαήλ Γ λ υ κ ά ς  558.

Λ
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\Uch.Svr. ΧΙΠ.2 (3.119) Π.Μ: Ιγνάτιος Μελιτηνος 1

«Feu de temps apres. la meme annee <1200> il y eut une eclipse de soleil au milieu du 
jour, de sorte qu'on voyait les etoiles dans toute la sphere du firmament. Le rheme 
jour, il y eut du tonnerre et des eclairs forts et tres violents. alors qu'il n ’y avait pas 
de nuee dans les airs. Sept jours apres il y eut des vents tenement violents et 
impetueux que la plupart des grands edifices en etaient renverses. Une grande crainte 
regna sur tout I 'univers et chacun disait: "C'est la fin du monde".»

X.V1: A2. Β3α. B3. Γ10. Γ12, Δ17. Δ18. E29. E30

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορα. Οι πληροφορίες ότι η καταιγίδα σημειώθηκε 7 ημέρες μετά την 
εκλειψη ήλιου, καθώς και ότι σημειώθηκαν καταστροφές σε κτίρια, δεν αναφέρονται στις άλλες 
βυζαντινές πηγές.

[354] Ε.ΠιΓπΝ
X: 890 Κ.Χ: 1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου:

ο ποταμός δεν πλημμύρησε καθόλου 
Τ: (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
Κ.Σ: έλλειψη σιτηρών, άνοδος τιμών

* Ibn Sasra c.204a Π.Μ: Cadi Kamal al-din ibn al-Sa’ig

«Cadi K am a] al-din ibn al-Sa ’ig  no tes in his history that in the y ea r  2 77  [8 9 0 ] o f  the 
H egira  o f  the P rophet, the N ile o f  E g y p t did n o t rise at all, and the prices w ere high 
there during that year, and p eo p le  su ffered  distress.»

Σ: Απλή χρονογςαφική αναφορά.

«Τ ο ϋ  γάρ  τιμ ίον  σ ώ μα τος αυ τής βασ ιλική  δό ξη  π ρ ο ς  τόν σηκόν τω ν θείων και Ιερών 
'Α π ο σ τ ό λ ω ν  υπ ό τοϋ β α σ ιλέω ς κα ί τής συγκλήτου έν ύ μνφ δίαις καί μσ μασ ι καί 
λ α μ π ά σ ι κ ο μιζο μέν ου , έγένετό τι ξένον  κα ί π α ρ ά δ ο ξο ν  θαϋμα, τοις μέν  π ο λ λ ο ίς  
άγνοούμενον^ τοϊς δέ τά Κ ε ίν η ς  περίσ κοποϋσ ι φανερώ ς κα ί όραθέν καί λαλούμενον. 
χ ε ιμ ε ρ ίο υ 'γάρ  τοϋ κ α ιρ ο ύ  ύ π ά ρ χ ο ν το ς  κ α ί τής ήμ έρ α ς κ α ί ώ ρ α ς  χ ιο νώ δ ου ς  
ύπαρχοΰσης, ήνίκα τό τίμιον αυτής σώ μα έκ τής Χ α λ κ ή ς  π ρ ό ς  τό ύπαιθρον άνεφάνη, ό 
ήλιος ώ ς έν θερινή ώ ρο  τάς α χ τίνας θερμώ ς νφ απλώ σας, γαλήνιάν παρεσκεύασε την 
ημέραν · καί ώ σπερ έκ τίνος έαρινής θάλψ εω ς οί συγκομισταί προοθαλφθέντες, ίδρώσι 
κ α ί ζέσει τάς π α ρ ε ιά ς  κατεβρέχοντο. ήνίκα δέ π ρ ό ς  τόν ναόν τόν θειον είσέδυ τό ] 
π α ν ά γ ιο ν  έκείνης σώ μα καί έν τή θείοι σορώ  τοϋ λά ρ ν α κ ο ς κατετέθη, π ά λ ιν  ή ημέρα ί 
τήν τοϋ ίδιου κ α ιρ ο ύ  άν αλα βοϋ σ α  φύσιν, ζοφ ώ δη καί άφεγγή τόν άέρα είργάσατο.

1 Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχίν.
2 Η χρονολογία καί ημερομηνία γνωστές από το Βίο. Βλ. και G . d a C ο s t a - L u i 11 e t , “Saints 

de Constantinople aux Vllle, IXe etXe siedes”, £L25 (1954) 783-852, εδώ 832 σ.2.

[355]
X: (893 )1 2
λ.Χ: Νοέμ. 10
Φ: υψηλή θερμοκρασία σε καιρό χειμώνα
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: θαύμα: συμβάν κατά την ημέρα ταφής της αγίας

Ε.Π:Β
Κ.Χ:2
Α.Π:1

* V/fa Theoohanu imp. C.24 Π.Μ: -
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(ύστ£ όοκεϊν καί λέγειν παντας. ότι και αυτή ή ημέρα σνναλγεϊ πενθούσα χής τίμιας 
βασιλίσσης τήν στέρησιν.»

Χ . Μ :  Β 3. Β 6 . Ε 29

Σ: Σ το χ ο ς της μ α ρ τυ ρ ία ς είναι η α ν ά δ ειξη  τη ς α γ ιό τη τα ς  τη ς θ α ν ο ύ σ α ς α υ το κ ρ ά τειρ α ς  κα τα  την 
ήμερα της τα φ ή ς της. Η Φ ύση '‘μ ετεχ ε ι” στη  ν εκ ρ ώ σ ιμ η  α κ ο λ ο υ θ ία  α φ ο ύ  τα σ το ιχ ε ία  τη ς ηρεμούν 
για λΐ'Ό .

[356]
X : 897
λ .Χ : Φ εβρ. 8 -Ια ν .-27  επ ί ενα έτο ς
φ :  ξη ρ α σ ία , ξήρανση πηγώ ν
Τ : Α ίγ υ π το ς. Μ εσοπ οτα μ ία
Κ .Σ : μ ετεω ρ ο λ ο γ ικ ές  π ρ οβ λέψ εις για π λ η μ μ ύ ρ ες ό ια ψ εύ ό ο ν τα ι

* Elias Sisib. p.92,8 Π.Μ: Abu Gafar Tabari

«Annus 284 iniit feria 3a die 8  sebat anni 1208 G raecorum .- A bu G a(far a! Tabari.
- Feria 5a die 2 7  m ensis rabV /  huius anni fuerunt tenebrae in A egypto  ab hora 9a usque 

ad vesperem  et ru b o r magnus in caelo , ita ut quando quis in vultum vicini vel in 
m urum  spectabat eos rubros videbat. E t eo  definierunt astrologi diluviem in m undo  
futuram et praesertim  in tractu Babylonis ob multitudinem  pluviae atque inundationes 
fluviorum : et m endaces reperti sunt quoniam  defecerun t e o  pluviae.»

X .M : Β 3α , B 6 , Δ 2 3 , E 2 9

Σ: Απλή χρονογραφίκή αναφορά. Είναι χαρακτηριστική η πληροφορία για τις μετεωρολογικές 
προβλέψεις που έκαναν οι αστρολόγοι εξαιτίας της εμφάνισης του κόκκινου σύννεφου: 
προέβλεψαν ραγδαίες βροχές και πλημμύρες, που όμως δεν επαληθεύθηκαν.

* Barhebr.Chron. p. 152 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

«C oncerning this y ea r  the astrologers had pred icted  that there would be heavy rains, 
and that the rivers would spill o v e r  (i.e. would flood the countryX and the Baghdad  
would be destroyed and perish. N evertheless , fro m  N ew  Y ea rs  Day until the en d  o f  
the y ear , not o n e drop o f  rain fell on the earth , and the fountains (i.e. wells) ran dry , 
and thus the astrologers were put to sham e.»

X.M: B3a, B3t B6, Γ13, Δ19, Δ23

Σ: Βλ. προηγούμενα.

Ε. Π:  A 
K .X :2  
Α . Π: 2

[357] Ε.Π :Β
-X: .89a Κ.Χ: 1
λ.Χ: ' * Α.Π:2
<Φ: καταιγίδα δυνατή: δυνατός άνεμος, βροχή δυνατή, αστραπές, κεραυνοί,

χαλάζι
Τ: (Μεσοποταμία) Kufah, ’ll karma, Basra * 2

i Κ.Σ:

ιΒλ. Duval ,  Li t t e r a t ur e  s yr i aque  198.
2Πόλεις του σημερινού Ιράκ: ΑΙ Kufah (νότια της Βαγδάτης) και Bassora ή A! Basrah (κοντά στις 

εκβολές του Ευφράτη στον Περσικό Κόλπο).

A



* Barhebr.Chron. p. 153 Π.Μ: Σινιακές, αραβικές και περσικές πη·.·ε; 
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1 

«A n d  in the y ea r  2 8 5  o f  the A rabs (A .D . 898) a baleful wind blew in the quarter of 
K ufah and ‘Ukamta was overw helm ed. A n d  torrential rain cam e, and there igere 
m ighty peals o f  thunder and terrific flashes o f lightning, and black and white stones fell 
from  the air. Now  it was the night o f  the first day o f  the week. A nd  hail cam e in 
Basra and on e hailstone weighed 150 ζΰ ζέ.»

X.M: B3a. B4. B6

Σ: Απλή χρονονραφική αναφορά.

t

1 Βλ. Duval , Li t tdrature ' s y r i a que 198.
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V

- 1 0 ο ς  Α ι ώ ν α ς

[358] Ε. Π: Β
X: (900- -955)1 Κ.Χ:0
λ.Χ: Νοεμ.131 2 Α.Π:0
Φ: αστραπή. βροντή
Τ: (Δ. Μικρά Ασια) Λατμος όρος
Κ.Σ: θαύμα: τροπος αποκάλυψης της Θείας Βούλησης

* Vita Pauli c.10 Π.Μ: -

« Έ ν  ω όέ ταϋτα έποίει π ρ ο ς  ά ν α το λά ς  β ά λ λ ω ν  τά ό μ μ α τ α . π ά τ α γ ο ς  τις φ ριχτός  
γίνεται, μεγίστη τε βροντή καταρρήγνυται, καί άσ τρα π ή  έχόμενα των αυτόν όψεων  
φοβερως άπ οπάλλεται, άνόρός άποσώ ζουσα χαρακτήρα φωνή τε τφ φανέντι ύπήν- Τι 
άθνμεϊς λέ^/ουσα. τί όαί άλύεις; βλέπε ό π ω ς άν έθέλοις αυ τό ς , π ά ρ ειμ ι γάρ. Οϋκ 
έφθασ&>το ρηθέν εις πέρας έλθειν, καί ό θεαθείς ήν αφ ανής.»

Χ.Μ: Β6, Ε29

Σ: Το φυσικό φαινόμενο συνθέτει τη μυστηριακή ατμόσφαιρα μέσα στην οποία αποκαλύφθηκε η Θεϊκή 
Βούληση στον άγιο.

[359]
X: (900- -955)3
λ.Χ: Ιούν.- -Αύγ.
Φ: καύσων Θερινός
Τ: (Δ. Μικρά Ασία) Λάτμος όρος
Κ.Σ:

* Vita Pauli c.21 Π.Μ: -

«'Α λλά  μηδέ τούτο π αραλειπτέον ύπόπλεον ον  ηδονής ά μ α  κα ί θαύματος. Θ έρους ήν 
δ κα ιρός καί ό καύσω ν ο ίος σφοδρότατος. Έ ρ ω τ α  οϋν έσχεν, ώ ς  αυ τός ύστερον οίς  
είώθει άποφφήτων κοινωνεϊν έξηγήσατο, θριόακινής μεταλαβεΐν.»

Χ.Μ: Β3, Β6

Σ: Το φυσικό φαινόμενο τίθεται παρενθετικά για να δικαιολογήσει την ανθρώπινη επιθυμία του αγίου 
να γευτεί δροσερά μαρούλια την εποχή του καύσωνα.

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π:2

[360J. ν  - Ε.Π:Β
X: (900- -955)4 Κ.Χ:0

‘λ.Χ: Νοέμ. 25 5 Α.Π:1
Φ: βροχή ραγδαία

1 Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης.
2Την ημέρα της εορτής του Ιωάννου του Θεολόγου (εσωτερική μαρτυρία του κειμένου).

y 3 Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης.
4 Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης.
5 Κατά την ημέρα του εορτασμού της μνήμης της αγίας Αικατερίνης (εσωτερική μαρτυρία του 

κειμένου).
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T ; (Δ . Μ ικρ ά  Α σ ια ι Λ α τμ ο ς ο υ ο ς
Κ .Σ : θα ύ μ α : δ ια κ ο π ή  βροχής για την ο λ ο κ λ ή ρ ω σ η  εο ο τ ιν ο υ  δ είπ ν ο υ . συνέχιση  της

β ρ ο χ ή ς μ ετά  το  δ είπ ν ο

* Vita Pauli c .3 9  Π .Μ : - ,

« Έορτάζοντι το ι γάρο Ον και έν νπαίθριο τοΐς άόελφοίς σννεσταυμένψ. νέτου λάβρου 
χαταφοραί παρέβαλλαν, χαί rove μοναχούς άνίστασθαι ώρμημένονς άπείργεν αυτός. 
Και ό  νέτος εστη καθάπερ έ'ξ έπιτάγματος. ον όέ ψεχάόος λεπτής κατιονσης. έοκ χαί 
τέλος είχεν ή τράπεζα, Ταυτής όέ τό πέρας χαί ή Γών σννεστιωμένων εγερσις άρχή 
πάλιν τώ νετώ γίνεται, χαί λάβρως ήρξατο χαταφέρεσθαι τού όήσαντος ώσπερ έν 
συνθήματι χαί άνέντος.»

Χ .Μ : Β 6 , Ε 31

Σ: Η δ ια κ ο π ή  τ η ;  β ρ ο χ ή ς μ ετά  α π ό  δέη σ η  το υ  ά γιο ν  κ α ι η συνέχ.ισή τη ς  μ ετά  α π ό  το  τ έ λ ο ς  του 
εο ρ τα σ μ ο ύ  έχ ει σ τό χ ο  το ν  έπ α ιν ο  τη ς  θ α υ μ α το υ ρ γ ικ ή ς δ ρ ά σ η ς κα ι τη ς μ εγα λοψ υχία ς το υ  αγίου.

[361] Ε.Π:Α
X: 902 Κ.Χ:2
λ.Χ: Ιουλ. Α.Π:1
Φ: πνοή βορείων ανέμων, κρύο δυνατό, πάγωμα υδάτων (!)
Τ: (Συρία): Έμεσα 1
Κ.Σ: οι άνθρωποι φορούν παλτά το καλοκαίρι (!)

* Barhebr.Chron. p. 154 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1 2

«A n d  in this y e a r  which is the 1213 o f  the G reeks (A .D . 902), in the m iddle o f  the 
su m m er northern  winds w ere blow ing in the city o f  Em esa. A nd  there was bitter cold, 
and the waters froze, and m en  p u t on  cloaks and began to warm them selves at fires- a 
m a tter m o st m a rv elo us.»

Χ .Μ : Β 3 α , B 6 , Γ 1 3 . E 3 0

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[362] Ε.ΠιΓλ
X: (903)3 Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: λιμός
Τ: (Μικρά Ασία) Ανατολή χωρίο
Κ.Σ:

♦ Vita Lucae StvL c.7.p,201 Π.Μ:-

« Λ ιμ ο υ γ ά ρ  π ο τέ  μ εγ ά λο υ  κ α τ ’ έχείνο κα ιρ ού  γεγενημένου κ α τά  την αύ τον  πατρίδα  
κα ί π ο λ λώ ν  άπ ορονμένω ν π ά ν υ  π ερί τήν άναγχαίαν τροφήν, αυτός άρτι τότε ύπόγυον  
νποστρέψ ας έκ τού στρατοπέδου λά θ ρ α  τε δ ια λ α λ ή σ α ς  κ α θ ' δ λ η ν  τήν περίχω ρον  
έκείνην καί συναθροίσας π ολυ ά ριθ μον  πλήθος πενήτω ν περί μέσας νύκτας άν ο ίξα ς τε 
τάς ύπό γην κατορω ριτγμένας έν λα - ο ις  ά π ο θ ή κ α ς των γεννημάτων, τών αυτού  
γεννητόρων μ ή  γινω σκοντω ν, π ο λύ χ ο υ ν  όιέδωκε σίτον, τοΐς μ ετρίο ις  εις τεσσάρων

1 Βλ. Ρ W . R Ε 2. 2496-2497.
2Βλ. Duval ,  L i t t 6 r a t u r e  s y r i a q u e  198. °
3Οταν ο άγιος ήταν 24 ετών δηλαδή το έτος 903. Βλ. G.da C o s t a - L u i l l e t ,  “Saints de 

Constantinople aux Vllle, IXe et Xe siecles", B 2j> (1954) 783-852, εδώ 842-843.
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;■ μοόύους χιλιάδων έπαριθμονμενον. Ον σίτον όε μόνον διένειμε μεγαλοψυχίας. την
I των όεομένιον παραμυθουμενος ένδειαν άλλα καί χορτάσματα παρέσχε τοντοις. τοίς
f κτήνεσι και βονσι προς τροψη\' έπιτηόεια. το όανϊτικόν αόων μελφόημα συνεχώς, καί
< πληρών έναργώς τό φάσχον- «ανθρώπους και κτηνη σώσεις. Κύριε», κάχ τούτου τον
}: μακαρισμόν καλώς οίκειούμενος τον οίκτιρμονος ανθρώπου τού τάς ψνχάς κτηνών
|; κατά τό γεγραμμένον οίκτειροντος.»
I
jj Σ: Η αναφουα στο λιμό έχει στοχο τον έπαινο της φιλανθρωπικής όρασης του βιογραφούμενου άγιου.

[363] Ε.Π :Γπ
X: (904--905) Κ. X : 1
λ.Χ: Οχτ. 1- -Σεπτ.30 Α.Π:2
Φ: πλημμύρα ποτ.
Τ: (Μεσοποταμία) Τίγρης ποτ., Βαγδάτη
Κ.Σ: καταστροφή κτιρίων

* Elias Nisib. d .94.8 Π.Μ: Tabari, Chron.

«A nnus 29 2  iniit feria 3a die 13 tesrin II  anni 1216 G raeco ru m - M uham m ad filius 
Yahyae^ Abu Ga 'far al Tabari. Series tem porum  catholicorum .
E o  fuit inundatio m agna in u rbe Baghdadh et atque Tigridis m ansiones multas 
intraverunt.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[364]
X: 908
λ.Χ: Φεβρ. 1 1
Φ: χιόνια πολλά
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ:

* Leo.Gramm, p.279,19 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα2 2

«Π ροσ καλεσ άμενοι γάρ Ν ικ ό λ α ο ν  π α τρ ιά ρ χ η ν  Φ εβρουάριου π ρ ώ τ η , κα ί π ο λ λ ά  
λιπ αρήσ αντες δεχθήναι, έπεί π εϊσ α ι οϋκ ήδυνήθησαν, α π ό  τοϋ κ λητ  ο ρ ίο υ  δ ιά  του  
Β ουκολέοντος έν π λο ίω  μ ικ ρ φ  έμβιβάσαντες διεπέρασ αν έν τη Ιε ρ ε ίς , άφ’ ής π εζή  
μέχρι Γαλακρηνώ ν μ ό λ ις  άπηει, χιόνος έπικειμένης π ο λ λή ς .»

Χ.Μ: Β3, Β6

Σ: Πληροφορία παρενθετική.

' * Georg.Monach.Com, p.865,14 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα3 *

«Π ρόεβλήθη δέ Σ α μ ω ν ά ς  π α ρ α κ ο ιμ ώ μ εν ο ς διά  τό είναι τφ β α σ ιλεϊ συνεργός π ρ ο ς  
π ά σ α ν  π α ρ α ν ο μ ία ν  κ α ι κ α κ ία ν , κ α ι κ α τά  τής εκ κ λ η σ ία ς  ή ρ ξα ν το  μελετάν , 
προσκαλεσάμενοι γάρ Ν ικ ό λα ο ν  π α τρ ιά ρ χ η ν  Φ εβρουαρίω  μηνί π ρ ώ τη , καί π ο λ λ ά  

' Ύλιπ α ρ ή σ α ν τες δεχθήναι την π ο λ υ γ α μ ία ν , έπεί π εϊσ α ι οϋκ ήδυνήθησαν, ά π ό  τοϋ  
κλητορίου διά τοϋ Βουκολέοντος έν π λο ίω  μ ικρφ  τοϋτον έμβιβάσαντες διεπέρασαν έν 
τη Ή ρ ία , άφ’ ής π εζή  μέχρι Γ αλα κρην ώ ν μ ό λ ις  ά π η ει, χ ιό ν ο ς  έπικειμένης π ο λλής, 
χειροτονείται δέ ά ν τ 'α ύ το ϋ  Ευθύμιος σιτγκελλος εις π ατριάρχην...»

Ιβλ. Mural t. Essai  1,484.
* 2Βλ. Μαρκόπουλος  , Ψ ευδοσυμεών 7 & 9.

·*Βλ. Moravc s i k  1,515-516και Hunger  1,355.

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

Λ
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X Μ: Β3. Β6 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[ 3 6 5 ] Ε .Π :Β
X : 908 Κ .Χ : I
>..Χ: lo w . Α .Π : 1
Φ: πνοή ocfoogou Ν οτίου  ά νεμ ου  (λ ίβ α ), βροχή όννατή
Τ : Κ ω ν σ τα ν τιν ο ύ π ο λη
Κ .Σ : δεισ ιδ α ιμ ο ν ία

* Leo.Gramm, ρ.280.7 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα2 1

« Ίο ν ν ίω  όέ μηνί προσεκλήθη Λ έω ν ό  βασ ιλεύς π α ρ ά  Κ ω νσταντίνον τού Λ ιβ ό ς εν τή 
μ ο ν ή  αν το ϋ  τή ο Οση έν τφ Μ ερόοσ αγάρη τον τε ποιήσαι τά t /κ α ίν ια  κα ί άριστήσαι. 
κ α ί γέγονεν άνεμος ό λεγόμενος Λ ίψ , έω ς τρίτον σφοόρώ ς φνσήσας, σνσσείσας τε καί 
όονήσ ας οικήματα καί εκκλησίας, ώ στε π ά ν τα ς φεύ'/ειν έν ύπαίθροις τόποις, λέγοντες 
σ νντέλειαν κο σ μικήν  είναι, εί μ ή  ή τοϋ θεού φ ιλανθρω πία  <5Γ όμβρω ν έπανσεν τήν 
τοιαϋτην θρανσιν.»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β5. Β6, ΓΙΟ, ΔΙ8, Δ19. Δ20

Σ: Η πνοή σφοδρού λίβα στη μονή του Λιβός (συνήχηση) εκφέςεται ως εκδήλωση της θεϊκής Οργής 
εναντίον του αυτοκράτορα Δέοντος ΣΤ' εξαιτίας του ζητήματος της Τεταρτογαμίας που είχε 
εγείρει ο αυτοκράτορας, με αποτέλεσμα την ανοιχτή ρήξη του με κλήρο και λαό. Το φυσικό 
φαινόμενο εκλαμβάνεται από το λαό ως προμήνυμα της συντέλειας του κόσμου εξ αιτίας της 
παράβασης του Νόμου από τον αυτοκράτορα.

* Svm.Masist. ρ.709,22 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λβ 2

« Τ φ  Ιο ν ν ίω  μηνί γέγονεν άνεμος λ ίψ  Τριτω ναϊος σφοδρός, ώ ς σνσσεϊσαι οικήματα  
κ α ί έκκλησίας, κα ί π ά ν τ α ς  φενγειν έν ύ π α ίθ ροις κα ί λέγειν κο σ μικήν  σνντέλειαν  
είναι, α λ λά  τή τοϋ θεόν φ ιλανθρω πία όι ’ όμβρω νέπανθη.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β5, Β6, ΓΙΟ, Δ18, Δ19, Δ20

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Geors.Monach.Coni, ρ.866,5 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα3 3

« Ίο ν ν ίω  δέ μηνί π ροσ εκλήθη Λ έω ν  ό  βασ ιλεύς π α ρ ά  Κ ω νσταντίνου τοϋ Λ ιβ ό ς έν τή 
μ ο ν ή  τή οϋ σ ή έν τφ Μ ερδ οσ α γγά ρη  τοϋ π ο ιή σ α ι τά έγκαίνια κ α ί άριστήσαι. καί 
γέγονεν ά ν εμο ς ό  λεγόμενος λίψ , έω ς τρίτον σφ οδρω ς φ νσήσας, σνσσείσας τε καί 
δονήσ ας οικήματα  κα ί έκκλησίας, 6 χ η ε  π ά ν τα ς φενγειν έν ύπαίθροις τόποις, λέγοντας 
σ υ ν τέλεια ν  κ ο σ μ ικ ή ν  είναι, εί μ ή  ή θεού φ ιλα ν θ ρ ω π ία  δ ι ' ό μ β ρ ω ν  έπαυσε τήν 
τοιαύτην θρανσιν.»

Χ.Μ: Β3α, Β5, Β6, ΓΙΟ, Δ18, Δ19, Δ20

Σ:, Βλ. προηγούμενα.

ιΒλ. Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς .  Ψ ευ δο συ με ώ ν όπ,π. 
2Βλ. Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς ,  Ψε υ δο συ με ώ ν  144. 
3Βλ. Mo r a vc s i  k 1, όπ.π. και Hunger  όπ.π.

ο
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* Tlttophan.Cont. V 1.25 (p.371.12) Π.Μ: Georg.Monach.Corn. Redaction 2
(=cod.Vat.gr. 153) & Symeon Magist.1

«Ίοννίω όέ μηνί προσεκλήθη Λέων ό βασιλεύς παρά  Κωνσταντίνον τον Λιβός έν τη 
jiovrj αύτον πλησίον των άγιων αποστόλων τον τά εγκαίνια έπιτελέσαι καί άριστήσαι. 
και γέγονεν άνεμος ό λεγόμενος λίψ. φνσήσας έως τρίτον σφοόρώς, σνσσείσας  
οικήματα καί εκκλησίας, ώστε πάντας φεύγειν έν τόποις νπαίθροις. λέγοντες 
σνντέλειαν είναι κοσμικήν, εί μή ή τον θεόν φιλανθρωπία όι' όμβρων έστησεν τήν 
τοιαντην καταιγίδα.»

X .Μ: Β3ϋ. Β3. Β5. Β6. ΓΙΟ. Δ18. Δ19. Δ20

Σ: Βλ. προηγούμενα.-

Jo hS cv i 28.p. 186 Π .Μ : Theophan.Cont. VI.25 * 2

«Ίοννίω όέ μηνί προσεκλήθη Λέων ό βασιλεύς π αρά  Κωνσταντίνον τοϋ Λιβός εις τήν 
καινονργηθείσαν παρ' αντοϋ μονήν έγγιον τών άγιων άποστόλων έφ' ώ τά έγκαίνια 
έπιτελέσαι καί άριστήσαι. έξαίφνης ούν έπνενσεν άνεμος λίψ σφ οδρός , καί 
σννέσεισεν οικοδομάς πολλάς καί σννετάραξε τους ανθρώπους καί έξεφόβησεν, ώς 
πάντας φειτ/ειν έκ τών οικιών εις τά ύπαιθρα, όμβρος δέ έπιγενόμενος έστησε τήν 
τοιαντην καταιγίδα.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β5, Β6, ΓΙΟ, Δ18, Δ19, Δ20

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[3 66) Ε.Π:Α
X: 908--909 ' Κ.Χ:1
λ.Χ: Οκτ.1--Σεπτ.30 Α.Π:2
Φ: χιονόπτωση μεγάλη
Τ: (Μεσοποταμία) Βαγδάτη
Κ.Σ:

* Barhebr.Chron. ο. 155 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga3

«A nd in the y ea r 1220 o f  the G reek  (A .D . 909) a grea t snowfall took place in Baghdid, 
and the snow lay fo u r fingers d eep  on the roofs. A n d  at that tim e there was n o  man in 
Baghdad that had e v e r  seen  snow  b efo re .»

Χ.Μ: Β3α, B6, E30

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[367] Ε.Π:Α
X: . .  18--919 Κ.Χ:2
λ.Χ: Ιούν.14--Ιούν.3 Α.Π:2

‘Φ: (χειμώνας βαρύς) πάγωμα ποταμών, ποταμοί διαβατοί
Τ: (Μεσοποταμία) Τίγρης, Ευφράτης ποτ.
Κ.Σ:

*
* Elias Nisib. p.97,11 Π.Μ: Symeon Jacobite

ιΒλ. Moravc s i k  1, 541 και Hunger  1,342.
2Βλ. Moravc s i k  1, 336και Hunger  1,391.
3Βλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  syr i aque  198.

Λ
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«

«Annus 306 iniic dominica 14 heziran anni 1229 Graecorum.· Muhammad tilius 
Yahyae. Simeon Iacobita.
Et eo  fuic gelu durum ec concrevit Euphrates ac Tigris et homines ac pecudes super 
glaciem sunt.» 4

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορά.

[368] Ε.Π:Α
X: 921 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Ιαν.) Α.Π:2
Φ; χειμώνας βαρύς, κρύο δυνατό
Τ: (Ελλαόα) Πελοπόννησος: Μονεμβασιά
Κ.Σ: άγιος υποφέρει απο το κρύο

* Vila Theodon Kvth. p.286 Π.Μ; -

«Τούτοις τοίς λόγοις άποπέμψας τόν άποσταλέντα παρά τον έπισχόπον τής συνήθους 
άσχήσεως εΐχετο μηδέν δλως περί τροφής ή ενδύματος φροντίζων ή αϊτών παρά τινός 
τι χαίπερ χειμώνος σφοόροτάτον όντος αί σάρκες αυτού έκ τον κρύους πηγνύμεναι 
άπελίθοΰντο, οί όφθαλμοί πελιδνοί καί ϋφαιμοι καθορωντο.»

Χ.Μ: Β3, Ε31

Σ: Στόχος της παρενθετικής αναφοράς στη δριμύτητα του χειμώνα είναι η ανάδειξη της καρτερίας 
του αγίου.

ί

[369]
X: (92Ι--922)1
λ.Χ: Οκτ.
Φ: κρύο δυνατό
Τ: (Κρητικό Πέλαγος) Κύθηρα νήσος
Κ .Σ: καρτερία μοναχού

Ε.Π:Β 1
Κ.Χ:1
Α.Π:2

;
* Vita Theodon Kvth. c.214 Π.Μ: ·

«Ό  δέ μοναχός 'Αντώνιος, ποιήσας έκεΐσε από τής έπτά καί δεκάτης τον Ιουλίου 
μηνάς (τότε γάρ ένέβησαν εϊς τό διήριν οί μακάριοι) διά τό άπαραμνθητον τον τόπου 
καί διά τό μή δύνασθαι αυτόν νπομένειν την έκ κείνης κακουχίαν, έτι δέ καί κρύους 
ανάγκην (ήδη γάρ καί προβεβηκώς ήν ό Όκτώβριος μην) ευρών πλοιον ένέβη εις αυτό 
καί ϋπεχώρησε, καθώς αυτός έξηγησατο.»

Χ.Μ: Β3

Σ: Παρενθετική εκφορά της πληροφορίας για το κρύο που στόχο έχει να δικαιολογήσει την 
αποχώρηση του μοναχού από το αφιλόξενο μέρος, όπου στη συνέχεια κατέφυγε και ασκήτευσε ο 
βιογραφούμενος άγιος.

[370] ε *Π:Α
X: 923- -924 Κ Χ ;2
λ.Χ : Απρ.2Ι-Απρ.8 Α.Π: 1
Φ: ανομβρία, ξηρασία, καταστροφή φυτών
Τ: (Συρία)
Κ.Σ:

1Η χρονολογία προκύπτει από εσωτερικές ενδείξεις του Βίου.
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* Iba Sasra 202a Π.M: a! Katib al Isfahan*. Chron. 1

«'Imad al-din. al-Katib al-Isfahani the author o f  Kitab al-Bustan fi tawarih ahl al- 
zaman. recorded that in the year 311 [923] there was no rain at all and in the most 
fertile places it was known as “the year o f dry grass".»

Σ: Α ναφορα σε π α λα ιο τερ ες μ α ρ τυ ρ ίες για ξη ρ α σ ίες

[371] Ε.Π:Β
X: (±926)* 2 Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π: 1
Φ: βροχή δυνατή

♦Τ: (Ελλαόα) Πελοπόννησος, Ζημένα
Κ.Σ: καταστροφή οικίας άγιου

* Vita Lucae Ster. c.46 Π.Μ: -

«'Αλλά χάχεϊθεν ύετός λάβρος χαταρραγείς χαί τον οίκίσχον εν ώπερ ήν 
καταστρέψας, άποστήναι πάλιν έποίει καί μή βουλόμενον, τον Θεοϋ ταϋτα λυσιτελώς 

. ίσως οιχονομοϋντος, ϊνα μή, παρά πολύ τή τον Πέλοπος έμφιλοχωρών, άδική την 
πατρίδά, φυτού τοιονδε άποστερών αυτήν καί βλαστήματος.»

Χ.Μ: Β6, Γ12. Δ20

Σ: Η αναφορά στη βροχή είναι παρενθετική.

[372] Ε.Π :Γλ
X: 927 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Οκτ. 3 Α.Π:2
Φ: λιμός, αχρίδες
Τ: Βουλγαρία
Κ. Σ: φόβοι επιθέσεως γειτονικών λαών

* Svm.Magjst. p.740,14 Π.Μ: Symeon Magist. Λβ 4

«Τά κύκλω ούν έθνη τήν τον Συμεών μαθόντες τελευτήν, οι τε Χροβάτοι καί οί λοιποί 
κατά Βουλγάρων κινεϊν έβούλοντο· λιμού δέ μεγίστου μετά καί άκρίδων τήν 
Βουλγαρίαν έκπιέζοντος, έδεδίεσαν καί μάλλον τήν των 'Ρωμαίων έπέλευσιν. δθεν 
καί κατά fΡωμανίαν έκστρατεύουσι καί τή Μακεδονία καταλυμαίνονται.»

Σ: Ο λιμός (τα αίτια του οποίου δεν αναφέρονται) μαζί με την επίθεση ακριδών, αποτέλεσε, κατά τον 
βυζαντινό χρονογράφο, βασική αιτία για την πολιτική αστάθεια στο βουλγαρικό κράτος μετά τον 
θάνατο του ισχυρού ηγεμόνα Συμεών.

* Leo Gramm, p.316,1 Π.Μ: Symeon Magist. Λα2 5

«Αίμου'δέ συν άκρίσιν τό Βουλγαρικόν έθνος έκπιέζοντος έδεδίεισαν τήν των 
<Ρωμαίων έπέλευσιν.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

*Βλ. έκδ. Ibn Sasra 265 σ. 1587.
2 Η χρονολογία είναι κατά προσέγγιση αφού στο επόμενο χωρίο του Βίου αναφέρεται η επίθεση 

του βούλγαρου τσάρου Συμεώνος στην Πελοπόννησο το έτος 926.
3O M u r a l t ,  Essai  1,504 χρονολογεί το λιμό τον Οκτώβριο του 927.
4Βλ. Μαρκόπουλος  , Ψευδοσυμεών  144.
5 Στο ίδιο 7 & 9.
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* T h eoo h an .C on c .  V 1.22 (ρ .4 1 2 .9 )  Π Λ 1: G eorg .M o n ach .C o n t. R edaction 2

i= co d .V at.gr. 153) &  Syrneon M ag ist.1
«Τα κ&κ/.ιυ οvv έθνη του Συμεών μαθόντα τελευτήν, οϊ τε Χροβάτοι οί Τούρκοι καί οί 
λοιποί, έκστρατεύειν κατα Βουλγάρων έβουλεύοντο· λιμού όέ μέγιστονσυν άκρίόι το 
Βουλγαρικόν έθνος ισχνρώς έκπιεζοντος. έόεόίεσαν μέν καί τών ά λ λ ω ν  εθνών έφοδον, 
έόεόίεσαν όε πλέον καί τήν τών'Ρωμαίων έπέλενσιν.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Joh.Scvl. 18.ρ.222 Π.Μ: Theophan.Cont. VI.22 2

«Μιχαήλ γάρ τόν έκ τής προτέρας άποτεχθέντα παϊόα αύτφ έτι ζών ό Συμεών 
άπέκειρεν μοναχόν, τά γοϋν πέριξ έθνη. Τούρκοι. Σέρβοι. Χρωβάτοι καί οί λοιποί, 
τήν τού Συμεών άναμαθόντες τελευτήν έκστρατεύειν κατά Βουλγάρων έβουλεύοντο. 
κατέσχε όέ καί λιμός μέγας σίν άκρίόι τό Βουλγάρων έθνος, ισχνρώς έκπιέζων καί 
καταόαπανών τά πληθη καί τούς καρπούς, έδεόοίκεισαν μέν ονν οί Βούλγαροι καί 
τήν τών άλλων έφοδον έθνών. έόεόίεσαν δέ πλέον τήν τών Ρωμαίων έπέλενσιν. 
βονλενσάμενος ούν μετά τών περί αυτόν ό Πέτρος έγνω δείν έπιστρατεϋσαι Ρωμαίοις 
επί καταπλήξει καταλαμβάνουσι τοίνυν τήν Μακεδονίαν.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Zonar. XVI 18.22-23 Π.Μ: Joh.Scyl. I8.p.222 3

« Ώ ς  δ 'ε ξ  άνθρώ πω ν ό  Σ υμεώ ν άπελήλυθεν, ή τώ ν Β ουλγάρω ν αρχή π ρ ο ς  Π έτρον τόν 
έκ τής δευτέρας αυ τού  γυναικός αύ τφ  τεχθέντα περιελ ήλυθεν. δς, έπεί κ α ί λ ιμ ώ  τό 
τών Β ο υ λ γά ρ ω ν  έθνος ήν π ιεζό μ εν ο ν  κ α ί τά π έ ρ ιξ  έθνη μ ή  κ α τ ' αυ τού  όρμήσαιεν  
έόεόίει κ α ί π ρ ό  τώ ν ά λ λ ω ν  'Ρ ω μ α ίο υ ς, σ τέλλει π ρ ο ς  τόν β α σ ιλέα , σ π ο ν δ α ς  
ποιησόμενος, εί δ 'α ίρ ο ϊτο , καί κήόος είς έαυτόν.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[373] Ε.Π:Α
X: 927-928 4 Κ.Χ:2
λ.Χ: Δεκ.25-Μάρτ. Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς: πνοή ισχυρού βορείου ανέμου επί 2 εβδομάδες, 

χιόνια πολλά, θάνατος πτηνών, παγετός 120 ημέρες, καταστροφή δένδρων
Τ: Κωνσταντινούπολη, (Μεσοποταμία) Βαγδάτη 5

1 Βλ. M o r a vc s i k  1.541 και Hunger  1,342.
2Βλ. M.or a vcs i k 1, 336 και Hunger  1,391.
3Βλ. M o r a vc s i k  l,345 κ α ι K a r a y a n n o p u l o s - W e i β ,  Quel lenkunde 431.
40  M u r a 11 , E s s a i  1. 506 δίδει χρονολογία το έτος 928. Στο ζήτημα της χρονολογίας αυτού 

του βαρύ χειμώνα αναφέρθηκαν ο P.Le m e r l e ,  The Agrarian History of Byzantion from the 
Origins to the Twelfth Century. Galway 1979. 94 σ.1 και o V. Grumel ,  “La chronologie des 
paftriarches de Constantinople Etienne II d'Amasee et Tryphon", REB 15 (1957) 214-217, εδώ 215. 
Βλ. επίσης ODB 2, 778, λήμμα “Famine", καθώς και ειδική εκτενή αναφορά στον Kaplan,  
Hommes et la t e r r e ,  13 & 461-462. Ο Μ . K apl an διαχωρίζει τη μαρτυρία του Βίου 
Ανδρέου Σαλού για βαρύ χειμώνα από αυτές των άλλων χρονογράφων, παρόλο που χρονολογεί το 
φαινόμενο στις αρχές του 10ου αι.

5 0  χειμώνας υπήρξε εξαιρετικά βαρύς και για την δυτική και κεντρική Ευρώπη. Πρβλ. 1 
T c h i c h a t c h e f ,  Le B os por e  280 καθώς και τις νεότερες συλλογές των Hennig,  ! 
K a t a l o g  l 4καιEa$ton Hi vers  43^44. '
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Κ .Σ : „ θα ν α το ς α νθρ ώ π ω ν . λ ιμ ό ς , α υ το κρ α το υ ιχ α  μέτρα 1

* Vita Andr.SaJ. c .2 7  Π .Μ : α υ το π τη ς * 2

αΧεφώνος όε σφοόροτάτου γεγονότος, κρύους όριμντάτον τον αέρα πιέζοντος, πάσα  
φυσις σωμάτων από τής βίας έπήγνντο* τά καταγώγια παντα μεστά γ ιονος υπήρχε, 
όια  το πνέειν σβούρα τόν βοόόάν  όιαστρεφοντα τούς κεράμους καί αυτών των 
χαμαιγειων. μη ότι γε των υψηλών καί μετεώρων όομημάτων. Πάντες όέ οί πένητες 
το ούαι θρηνοϋντες, όλοφυρόμενοι καί στένοντες έβόων, καί τή ένόεία καί τή βία τον 
κρνους τηκόμενοι τφ θανάτω  παρεπέμποντο- έτεροι ό έ , ύπό τής χ ιόνος  
καταχωννύμενοι. τά όμ οια  έπ ασχ ον · πίθοι όιεόόάγησαν, δένόρα άπ ό  ριζών  
άνεσπάσθησαν, καί τά πετεινά τοϋ ουρανού όιεφθάρησαν τή ένόεία τής τροφής. Ή ν  
όέ μοι λύπη μεγάλη ό ιά  τόν όοϋλον τοϋ Θεού, διότι γυμνός ήν τφ σώματι καί 
ανέστιος, ον χιτώνα εχων... Έκράτησεν ούν ή βία τού χειμώνος επί ημέρας πολλάς' 
μετά όέ έβόομάόας όνο , τού μεγίστου άνέμον πανσαμένον καί λοφήσαντος, έσπέρας 
οϋσης βαθείας, έρχεται πρός με ό άοίόιμος ούτος καί τοϋ Θεού θεράπω ν . Έγώ όέ 
ίόών αντον έξέστην τφ πνενματι· άναστάς ονν περιεπλάκην αντφ άσπασάμενος τφ 
άγίω φιλήματι.»

' Χ.Μ: Β5^Β6, Γ7, Γ12β, Γ13

Σ: Ζωντανή μαρτυρία από τον αυτόπτη βιογράφο. Παρ’ όλο που η αναφορά στο βαρύ χειμώνα 
αποσκοπεί στον έπαινο της αγιότητας του βιογραφούμενου αγίου, οι λεπτομέρειες της διήγησης 
π είθ ου ν  για την αλήθεια του συμβάντος, το οποίο άλλωστε επαληθεύεται και από τις παράλληλες 
μαρτυρίες των χρονογράφων.

* Svm.Mazist. p.743,11 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λβ 3

«Τ ή όέ κεΟ  τοϋ α ν το ν  μ η ν ό ς  < Δ εκεμβρίο ν>  χ ε ιμ ώ ν  ά φ ό ρ η το ς  γέγονεν, ώ ς  
κρνσταλλω θήναι την γην επί ημέρας ρκΠ . όθεν καί γνγονε μέτγας λ ιμ ό ς , καί θάνατος  
έκ τούτον π ο λ ύ ς , ώ ς μ ή  δύνασθαι τούς ζώ ντας έκκομίζειν  τους τεθνεώ τας* όθεν  
βασιλεύς Τ ω μ α ν ό ς  την άφ όρητον β ία ν  τον ψύχους κατανοήσας, καί την τον λ ιμ ό ν  
παραμνθησόμενος ένδειαν, άνέφ ραξέ τε θνρίσι καί σ ανιδώ μασ ι τάς τω ν έμβόλω ν  
στοάς , ώ ς μή  την χιόνα καί το ψ ύχος έκείθεν έπεισιέναι τοϊς πένησι, κ α ί ά ρ κ λα ς  έν 
πάσι τοϊς έμβόλοις κατεσκεύασεν.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β5, Β6, Γ7, Γ8, Γ11, Γ13, Δ25, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Στόχος της αναφοράς στον αξιοπερίεργο παρατεταμένο βαρύ 
χειμώνα, εκτός από το κέντρισμα της φαντασίας του αναγνώστη, είναι και η ανάδειξη της 
αυτοκρατορικής φιλανθρωπίας.

* Leo Gramm, p.318,23 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα2 4

«ΕΙκάόι όέ πέμπτη τον αντον μ ην ός χειμώ ν μέγας γέγονεν, ώστε κρνσταλλω θήναι την 
-γην έπί ημέρα ς έκατόν είκοσι, όθεν καί γέγονεν μέγας λ ιμ ό ς  καί θάνατος π ο λ ύ ς , ώστε 
μή δύνασθαι τούς ζώ ντας έκκομίζειν  τούς τεθνεώτας. ό δέ βασ ιλεύς Τ ω μ α ν ό ς  τήν 
άφ όρητον  έκείνην β ία ν  κ α τα ν ο ή σ α ς  ά ξ ία ν  τής α ύ το ϋ  σ ν μ π α θ ο ν ς  έλεημοσ ύνης

ιΠρβλ. J . L . Te a 11, όπ.π. 107. Τα αποσπάσματα από τα Βραχέα Χρονικά αναφέρονται σε δύο 
μεταγενέστερους νόμους (των ετών 934 και 947) οι οποίοι έχουν σχέση με τα μέτρα που πήρε ο 
αυτοκράτορας Ρωμανός A ' Λακαπηνός κατά τη διάρκεια του λιμού που ακολούθησε ως συνέπεια 
του χειμώνα του 928. Βλ. επίσης Κ a p I a n , Hommes et la te r re  , 416 & 421.
„ 20  βιογράφος αφηγείται σε α ' ενικό πρόσωπο τα συμβάντα.

3Βλ. Μαρκόπουλος  , Ψευδοσυμεών  144 & 148. Το ίδιο χωρίο υπάρχει και στον κώδικα
• Var. gr. 163, f.84v.

4 Β λ .  Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς  , Ψ ε υ δ ο σ υ μ ε ώ ν  7  &  9.

Λ
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π ρ ό ν ο ια ν  έπ οιήσ ατο , π ο λ λ α ϊς  έλεημοσ ύναις την έκ τοϋ λ ιμ ο ύ  παραμυθησάμενος  
ένδειαν.»

ΧΛ1: Β3α. Β3. Β5. Β6. Γ7. Γ8. ΓΙΙ. Γ13. Δ25. Δ28
•ί

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Theophan.Coni. VI.27 (ρ.417.15) Π.Μ: Georg.Monach.Cont. Redaction 2
(=cod.Vat.gr.l53) & Symeon Magist.1

«Ε ίκάόι όέ πέμπτη τοϋ αυτού μηνάς χειμώ ν αφ όρητος γέγονεν, ώστε κρυσταλλωθήναι 
τήν γην έπί ημέρας ρκ ' , όθεν καί γέγονεν ό μέγας λιμός, τούς π όπ ο τε  γενομένονς 
υ π ερ β α λλό μ εν ο ς, κα ί θ ά ν α το ς  έκ τούτου π ο λ ύ ς , ώ ς μ ή  όύνασ θαι τούς ζώ ντας  
έκκομίζειν  τούς τεθνεώτας. ό όέ βα σ ιλεύ ς 'Ρ ω μανός τήν άφ όρητον εκείνην βίαν  
κ α τα ν ο ή σ α ς ά ξ ία ν  τής εαυτού σ υ μπ αθούς έλεήμονος φνσεως π ρό ν οια ν  έποιήσατο, 
π ο λ λ α ϊς  έλεημοσύναις τήν έκ τοϋ λ ιμ ο ύ  παραμυθησάμενος ένδειαν.»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β5. Β6. Γ7. Γ8. ΓΙΙ, Γ 13. Δ25. Δ28

Σ: ΒΧ. προηγούμενα.

* Geore. Monach.Com, p.908,20 Π. Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα3 1 2

«Είκάόι όέ πέμπτη τοϋ αυτού μηνάς χειμών άφόρητος γέγονεν, ώστε κρυσταλλωθήναι 
τήν γήν έπί ημέρας ρκΟ. δθεν καί γέγονεν μέ'/ας λιμός τούς πώποτε γενομένους 
υπερβαλλόμενος, καί θάνατος έκ τοϋόε πολύς, ώς μή όύνασθαι τούς ζώντας έκκομίζειν 
τούς τεθνεώτας. ό όέ βασιλεύς 'Ρωμανός τήν απόρρητον έκείνην βίαν κατανοήσας, 
αξίαν τής αύτοϋ συμπαθούς καί έλεήμονος φύσεως πρόνοιαν έποιήσατο, πολλαϊς 
έλεημοσύναις τήν έκ τοϋ λιμού παραμ υθησάμενος ένδειαν· άνέφραξέ τε θυρίσι καί 
σανιόώμασι τάς τών έμβόλων στοάς, ώςμή τήνχιόνα καί τό ψύχος έκεϊθεν έπεισιέναι 
τοϊς πένησι.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β5. Β6. Γ7. Γ8. ΓΙ1. Γ13, Δ25, Δ28
4

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Joh.Scvl. 22.Ρ.225 Π.Μ: Theophan.Coni. VI.22 3

«Τώ αύτφ όέ μηνί γέγονε χειμών άφόρητος, ώς κρυσταλλωθήναι τήν γήν έπί ημέρας 
έκατόν είκοσιν. έπηκολούθησε δέ τφ χειμώνι καί ό μέγας λιμός, τούς πώποτε 
γενομένους υπερβαλλόμενος, καί θάνατος από τούτου, ώς μή όύνασθαι τούς ζώντας 
έκκομίζειν τούς τεθνεώτας, τοϋ βασιλέως πολλήν πρόνοιαν ποιησαμένου κατά τό 
δυνατόν κ α ί τοϋ χειμώνος καί τοϋ λιμοϋ ό ι’ εύποιϊών καί άλλων βοηθημάτων 
παντοδαπών.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β5, Β6, Γ7, Γ8, ΓΙΙ, Γ13, Δ25, Δ28 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Zonar. XVI 19,6-7 Π.Μ: Joh.Scyl. 22.p.225; 4

«Γέ'/ονε ό ’ έν τοις χρόνοις τούτοις χειμών τε αφόρητος λιμός τε σφοδρότατος καί 
έμπρησμός φρικωδέστατος. ότε καί ό βασιλεύς Χριστόφορος τήν ζωήν έξεμέτρησεν.»

1 Βλ. M o r a v c s i k  1, 541 και Η unge  r 1,342.
2Βλ. M o r a v c s i k  1, 515-516 χαι H unge  r 1,355.
3BX. M o r a v c s i  k 1, 336 και Hu n g e  r 1,391.
4 BX. M o r a v c s i k  1, 345 και K a r a y a n n o p u i o s - W e i B ,  Q u e l l e n k u n d e  431.
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Χ.Μ:ΡΒ3α, B3. Δ28

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορα.

* Chron.Brev. 14/54 Π.Μ: γραπτές πήγες 12ου αι. 1

«934/6443 find. 8) Sept. (?): Κ α τά  όέ τήν δεντέραν ίν ό ικ η ώ ν α . τον ςν λζΟ  έτους, το 
περί των ι\τεισερχομένων δυνατώ ν εις άνακοινώ σεις πενήτων. ανακλά δε αυτήν ή 
τοιαύτη νεαρά καί εις τήν παρελθούσαν τηνικαύτα πρώ την ίνόικηώ να. τοντέστι τον 
του λιμού τού μ ε/ά λο υ  καιρόν.»

Σ: Η μεταγενέστερη αυτή μαρτυρία αφορά στις κοινωνικές συνέπειες του λιμού που προξένησε ο 
φ βαρύς χειμώνας.

* Chron.Brev. 14/55 Π.Μ: γραπτές πηγές 12ου αι. * 2

«947 /6455  (In d . 5 ) M arz: Κ α τ ά  όέ τήν π έμ π τη ν  ίν ό ικ η ώ ν α . του ςυ ν ε Π  έτου ς , 
έπεκύρωσεν εν μέρει τήν τοιαύτην νομοθεσίαν ό βασιλεύς Κ ω νσταντίνος, τά δέ ιη Ο  
έτη. ώ ν ό Δ εκ α π ο λίτη ς  έν τή λύσει μ έμ ν η τα ι, ούκ ά π ό  τον κ α ιρ ό ν  τής π ρ ώ τη ς  
ψηφίζοχται νομοθεσίας ήτοι τον ς ν λ ζ Ω  έτους, άλλ  ’ άπ ό τής πρώ της ίνδικτιώνος. τον  
ςν λ ςΟ  έτους ήτοι τον λιμόν , εις ον κα ί ά ν α κ λμ  ή τοιαύτη νομοθεσία, μέχρι τής 
αύτοκρατορίας τού αυτού βασιλέω ς Κωνσταντίνον.»

Χ.Μ: Β3α, Β3

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Barhebr.Chron. p. 155 Π.Μ: Συριακές, Αραβικές και Περσικές πηγές
από τη βιβλιοθήκη της Maraga 3

«A nd after eighteen years , in the y ea r  3 1 5  o f  the A rabs (9 2 7  A .D .) which is the y e a r  
1238 o f the G reeks there was a very  bitterly cold winter again in Baghdad. It was so  
cold that the vinegar o f  the wine in the cellars (?), and the eggs and the oils, fro ze  and  
the trees withered.»

Χ.Μ: Β3α, B6, ΓΊ2β, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναψορά. Μαρτυρία ανεξάρτητη από τις βυζαντινές, η οποία αποόεικνύει τη 
όριμύτητα του χειμώνα και στη Μέση Ανατολή.

[374]
X: (927.-956)
λ.Χ:
Φ: πνοή ασθενών ανέμων
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ. Σ: μυαιηριακή ατμόσφαιρα προετοιμασίας οράματος

* Vita Andr.Sal. c.34-36 Π.Μ: αυτόπτης

«Ταντα θεασάμενος. έτέρπετο ή καρδία  μ ο υ  έκ φρίκης εις θαύμα , καί έκ θαύματος εις 
τέκστασιν τήν ψυχήν μεταφερόμενος. Έ π ί π ο λ λή ν  δέ ώ ραν έστώ ς έννεός, άκούαχν ήχου  

τίνος εξ ανατολώ ν ανέμου πνεύσαντος κα ί τοις δένδροις έπιπεσόντος. κνμαίνεσθαι 
ταντα έποίει, άπ οπ έμπ οντα  π νοήν ευω δίας άφφητον... Π αυσαμένον ονν  τον ανέμου

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π:0

ιΒλ. έκό. Chron.Brev. 1, 127.
^Στο ίδιο.
3Βλ. Duval ,  L i l t e r a t u r e  s yr i aque  198.

A
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εκείνον, άκονω  άπ ο  όνομώ ν έτερον η ν ο ς  πνεύματος ήχον άνεξιχνιαστόν την ήόντητα 
ε μ π ο ιο ύ ν  μ ο ι. ής ή έπ ίπ ν ο ια  έν τώ ά τμ ίζε ιν  ώ ς χ ιό ν ο ς  ό ρ α σ ις  έχρημάτιζεν... 
Λ να όιόο ται π ά λ ιν  ά π ό  βορρά έτερος άνεμος νπερφνέστατος π νόράκης'τώ  εΐόη. ω :  
άτε ίρις ήλιον όνναντος α ΐ άκτΐνες πεφ νκασν ...ίόον  π ά λιν  ώ ς άπ ο  τον Ά ρκτώ ον  
μ ερ ο ν ς  π ν εν μ α  έπνενσεν ενω όεστατην έχον ήόντητα, ώ ς τά όόόα καί τά κρίνα... 
Ταντα τοιννν όοών. ενφ ραινόμηνμεγάλω ς. καί ήλάλαζεν ή καρόία μο ν  και ήγαλλιάτο 
τό π ν ενμα  μον. Ή σ νχ ασ αντος όέ κα ί τον τετάρτον πνεύματος, θαύμα φοβεοόν καί 
π α ρ ά δ ο ξο ν  έωρων.»

Χ.Μ: Β6, Ε29

Σ: Οι πνοή των ανέμων από Ανατολή. Δύση και Βορρά δημιουργούν ένα ευχάριστο συναίσθημα στο 
βιογράφο και τον προετοιμάζουν για να δει όραμα.

[375] Ε.Π: Β
X: Ι927--956) Κ.Χ:0
λ.Χ: Ιουν.--Αυγ. Α.Π:0
Φ: καύσων
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: καρτερία αγίου

* Vita Andr.Sai. c.70 Π.Μ: -

«"Ετερον όέ π ρ ά γ μ α  ό  Δ ίκ α ιο ς  έπραττεν, τον  φ ιλανθρώ π ον Θεού ένδυναμοϋντος  
αντόν . Έ ν  γάρ τα ΐς  τον θέρονς ήμέραις, ήνίκα ό  άφ όρητος καύσ ω ν τον ήλιον  
νπήρχεν. ό  κα ί τήν γην ώ ς κά μινον  έργαζόμένος- τότε ό  Μ ακά ριο ς σχηματιζόμενος  
έποίει α ν τόν  ώ ς μεθύοντα, άφ ικόμενος έν τφ κανσώ δει τόπω . έκτισε νπέμενεν τόν 
φλογερόν καύσω να, άβρω τος καί ά π ο το ς  μέσον τής όδον άνακείμενος.»

Χ.Μ: Β3. Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της καρτερίας του βιογραφούμενου αγίου.

[ 3 7 6 ] Ε.Π:Β
X: 931 K.X:1
λ.Χ: Ιαν.- -Δεκ. . Α.Π:2
Φ: χιονόπτωση μεγάλη
Τ: (Α. Μικρά Ασία) Μελιτηνή
Κ.Σ:

* Dahabi.Hist.Isl. d .238 ifoI.57v) Π.Μ: ιστοριογραφικά κείμενα 1

« A n n ee  3 1 9 ( 2 4  janv. 931-12  ja n v .932 ) La nouvelle arriva que Tamal, g o u v e m e u r  de
Tarse, avait fait une expedition co n tre  les Grecs. L es  M usuJmans passerent un fleuve. 
Puis la n e ig e  tom ba su r eu x  en  gra n d e quantite. 11s eu ren t une reco n tre  av ec une 
a rm ee g re c q u e  a la tSte de laquelle etaient six partices; ils rem p o rteren t la victoire, 
tuerent 5 0 0  B arbares R um  et en  firent prisonniers 3000 .»

Σ: Η πληροφορία για τη χιονόπτωση αποτελεί μέρος της ιστορικής αφήγησης.

[377] Ε.Π:Α
X: (933-934)1 2 Κ.Χ:2

1 Βλ. έκδ. Dahabi.Hist.Isl. 236.
2 Βλ. G.da C o s t a - L u i l l e t ,  “Saints de Constantinople aux Vllle, IXe et Xe stecles", B 25 

(1954) 783-852, εδώ 845. Ο αριθμός των 120 ημερών παγετού θυμίζει τις αντίστοιχες χρονογραφικές
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λ .Χ : (Δ εκ .-Μ α ρ τ.) Λ.Π 2
Φ: 9 χ ειμ ώ ν α ς βαρύς. π α γετό ς επ ι 120 μ έρ ες 1
Τ : ( Μ ικρά Α σια) Α νατολή χω ρ ίο
Κ .Σ : τα λα ιπ ω ρία  στνλιτη  απο το  κρύο

~ \'\ΐά Lucae Sivl. c.lQ .p .204  Π .Μ : *

«Χίόνος γαρ ποτέ καταρραγείσης παμπληθούς κατ' εκείνο κα ιρού  τής χειμερινής 
ώρας και έφ' ήμέραις εκατόν πρός ταίς εΐκοσιν τού σφ οόροτάτον παγετού ταντην 
άνάλωτον όιακρατούντος. εκ τής άγαν δριμύτητος το σαρκ ίον  πηγννμενος ό 
μακαρίτης, μεγίστης οδύνης καί π ικρίας τής έκ τού ψύχους αίσθόμενος όεινώς 
άντελάβετο* προς ήν τφ λογισμφ νποκλάσαντα μελετήσαι καθ' έαντόν , ώστε χλιαρφ  
χρησάμενον ϋόατι την τού κρνσταλλω θέντος παγετού  ό ιαλ ύ σα ι δριμύτητα . 
„.έπιλαμψάσης αντφ χάρ ιτος . ώστε και τήν τής έπικειμένης χ ιόνος άναλωθήναι 
*πληθύν τόν τε παγετόν όιαλνθήναι και το σφοδρόν τού ψύχους όιασκεδασθήναι και 
μηκέτι δέςασθαι τούτον αΐσθησιν τής έκ τού π ικ ρ ού  χειμώ νος έπιγινομένης 
δριμύτητος.»

Χ.Μ : Β5, ΓΙ3. Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της καρτερίας του βιογραφούμενου αγίου μπροστά στα 
στοιχέία της φύσης και ιδιαίτερα στο κρύο.

[378] Ε.Π:Α
X: 935 K.X:2
λ.Χ: Ιούν.
Φ: κρύο, βροχές πολλές 
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ:

Α.Π.1

* Elias Nisib. d.99.30 Π.Μ: χριστιανική πηγή * 2

«Annus 323 iniit feria 5a die kanun I  anni 1246 G raecorum . Thabit filius Sinanis.
Et mense heziran fuit frigus et multa pluvia cecidit.»  

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[379] Ε.Π:Β
X: (935--940±) 3 Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: καταιγίδα: βροχή δυνατή, ομίχλη, αστραπές, βροντές
Τ: (Β.Δ. Μικρά Ασία: Χαλκηδών) •
Κ.Σ: ταλαιπωρία στυλίτη από το κρύο

* Vila Lucae Stvl. c.l3.p.208-209 Π.Μ: -

«Ήνίκ&γάρ ποτέ βρονταί καί άστραπαί τόν αέρα σφ οόρότερον συνήλαυνον γνόφος 
τε καί θύελλα συνδρομής έκ νεφών καί βαρντάτον χειμώνος αιθέρα τε καί πόντον

; περιγραφές για το χειμώνα του έτους 927-928. O K a p l a n ,  Hommes et la t e r r e , 13 θεωρεί 
■ ότι το χωρίο επαληθεύει τις μαρτυρίες των χρονογράφων για τον βαρύ χειμώνα του 927-928.

*0 Tchic hacchef ,  Le Bos pore 281 θεωρεί ότι τότε πάγωσε και ο Εύξεινος Πόντος, 
γεγονός όμως που δεν προκύπτει από τις μαρτυρίες των πηγών. Ο E a s t o n ,  Hivers  44, 
αναφέρει βαρύ χειμώνα και στη Δυτική Ευρώπη.
' 2Βλ. έκδ. Elias Nisib. 99 σ.2.

3Βλ. G . da C o s t a - L u i l l e t ,  όπ.π., εδώ 846. Το γεγονός χρονολογείται μετά την άνοδο του 
στυλίτη στο στύλο του το έτος 935. Πρέπει να έλαβε χώρα κατά τα πρώτα έτη.
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άπ αντα  συνεκαλνπτον gay όσ ιας  βροχής καταφερομένης ή παλιν χιονος πολλής 
πολλάκις καταρρηγννμένης, τότε όικην ανθράκων άθρόω ς θεόθεν νπανηπτοντο οϊ 
τετρ αμ ερόθ εν " π ρ οσ π επ η γ ότες  τή κ.εφαλίόι τον  κ ιον ος  σταυροί. έ= Ολης 
κατασκευασμένοι χαλκού, ώ σαύτως κα ί ό κατα πρόσω πον αυτού καθώρυμένρς έξ 
όμοιας Ολης πέμπτος σταυρός...»

Χ.Μ: Β5. Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της καρτερίας του βιογραφούμενου αγίου μπροστά στα 
στοιχεία της φύσης.

«
[380] Ε.Π:Γπ
X; 940--941 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Οκτ.6--Σεπτ.25 Α.Π:1
Φ: πλημμύρα ποταμού, καταστροφή δένδρων
Τ: (Μεσοποταμία) Τίγρης ποτ.
Κ.Σ: καταστροφή σπιτιων

* Barhebr.Chron. p. 162 Π.Μ: Συριακές. αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

«A fte r  R ib !  MOthaki. the son o f  MQktader, ruled 3 years and 1 month. In the year  
3 2 9  o f  the A rabs (A .D . 940)... A n d  the r iv e r  Tigris flooded, and very m any houses 
and palm  g ro v es  w ere destroyed.»

Χ.Μ: Β3α, B6, Γ12α, Γ12β. Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

(381]
X: 940-942
λ.Χ:
Φ: λιμός
Τ: (Μεσοποταμία, Αίγυπτος) Βαγδάτη, Κάιρο ■*
Κ.Σ: άνοδος τιμών, επιδημία, θάνατος ανθρώπων, πτωματοφαγία

* Yahva. Antioch, p.25 (723) Π.Μ: χαμένες αραβικές πηγές; 1 2

«Pendant quelques mois de I ’annee 329 (=6 oct. 940-25 sept. 941), ily  eut au Caire une 
grande augmentation de prix. Le ble et d ’autres sortes de grains furent rares et 
manquerent absolument. Par suite de la famine il arriva de grands maux et une 
grande peste frappa les gens. La charte (des vivres) ne cessa point, avant la nouvelle 
recolte. La m im e chose survint egalement a Baghdad. Les gens y mangerent du son 
et de I'herbe seche, et la mortalite s ’accrOt. Plusieurs furent enterrds sans priere et 
sans avoir et6 laves. A Bagdad le prix d ’immeubles et des etoffes baissa, de sorte que 
1 'on achetait ce qui avait coOtd un dinar, pour un dirhem.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Δεν αναφέρεται η αιτία του λιμού.

* Barhebr.Chron. p. 162 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
, από τυ Βιβλιοθήκη της Maraga3

«After Rabi MOthaki, the son of MQktader, ruled 3 years and 1 month. In the year 
329 of the Arabs (A.D. 940), the year in which he began to reign, there was great

Ε.Π:Γλ
K.X:1
Α.Π-.1

1 Βλ. Duval ,  L i t t i r a t u r e  s y r i a q u e  198.
2 Βλ. K ar ay annopul os - W e i 6,  Quel l enkunde  412.
3Βλ. Duval ,  L i t t i r a t u r e  sy r i a q u e  Δπ.π.
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scarcity o f food in Baghdad. A kor o f wheat was sold for 130 gold dinars and men ate 
berries and grass. And there came a terrible pestilence which was so deadly that a 
crowd o f the dead were buried in one grave without prayer. ...(A.D. 942) And the 
famine increased in Baghdad and a kor o f wheat was sold for 210 gold dinars, and the 
pnce o f the kor mounted up until it became 317 gold dinars. and men ate the bodies 
o f the dead.»

Σ: Β λ. προηγούμενα.

(382]
X: (940- -979) 1
λ.Χ: επι 2 μερες. Αύγ. η Σεπτ. Α.Π: 1
Φ: πνοή σφοδρών άνεμων, τρικυμία
Τ: (Προποντίόα) Χαλκηδών
Κ.Σ: κίνδυνος ναυαγίου

* Vita Lucae Stvl. c.24.p.220 Π.Μ: -

«"Α μα γάρ τφ τούτον τής κ α λο υ μ έν η ς Ά χ ρ ο π ό λ ε ω ς  ά π ο π λεν σ α ν τα  δ ια π ερ ά ν  
άπαρξάμενον ιτρός αντφ τε τώ μεσαιτάτω  τον Π όντον γενόμενον, άνεμων έναντιότητι 
σνναντήσαντες οί τοϋ πλοιαρίον κάτοχοι τώ φοίζω τε τον γεύματος και τώ σφοδρφ τον 
πνεύματος φερόμενοι ραγδαίω ς τε σννελαννόμενοι, αντί τής π ρ ο ς  Χ αλκηδόνα και τόν 
κίονα πορείας , την π ρ ο ς τάς νήσονς, καί μ η  βονλόμενοι, κάθοδον έποιήσαντο. Έ τ ι  δέ 
τότε τοϋ π λο ια ρ ίο ν  μετά π ο λ λ ή ς  τής φνμης β ια ίω ς  καταφ ερομένον, εκ τον κίονος  
προκύφ ας ό δ ιο ρατικότα τος έκείνος όφ θαλμός, ύποδεικνύς τοϊς αντφ  προσμένονσι 
μοναχοΐς φησι π ρ ο ς  αυτούς, τή χειρί δα χ τνλο δεικτώ ν “Βλέπετε το π λο ιά ρ ιο ν  έκεϊνο 
το π ρ ο ς  τάς νήσονς σφ οδρώ ς σ ν ν ελα ν ν ό μ εν ο ν  έν αν τφ  μ ο ι δοκεί τόν κληρικόν  
ύπάρχειν Σέργιον, ός π ρ ο ς ημάς όρμήσας διαπεράν , τή των έναντίων  άνεμων κνμασι 
π εριτνχ ώ ν , τοϋ σ κ οπ ο ϋ  έ ξ η σ τ ό χ η σ ε ν ” ...Τ ή  γοϋν έ π α ν ρ ιο ν  ημέρά γ α λή ν η ς  
ενμοιρήσαντες, τής έκ των ανέμω ν α ν ω μ α λ ία ς  δ ια σ κ εδα σ θ είσ ης , έκ τής νήσον  
άνάξαντες οί τοϋ π λ ο ια ρ ίο ν  μέτο χ ο ι, την π ρ ο ς  Χ α λ κ η δ ό ν α  π ο ρ εία ν  ενθνβόλω ς  
έστείλαντο, κάκείθεν ό π ο λ λ ά κ ις  δ ηλω θ είς  Σ έ ρ γ ιο ς  π ρ ο ς  τόν ό σ ιο ν  π α τ έρ α  
παραγενόμενος, έπί λεπτφ  πάντα τά τοντφ σνμβεβηκότα διηγήσατο.»

Χ.Μ: Β6

Σ: Το στενό ανάμεσα στην Κωνσταντινούπολη και την απέναντι μικρασιατική ακτή διακρίνεται για 
τα θαλάσσια ρεύματα και τις τρικυμίες που το πλήττουν. Στο χωρίο το καράβι αλλάζει πορεία και 
προσορμίζει πιθανώς στα Πριγκιπόννησα.

Ε . Π : Β 
Κ .Χ :0

[383] Ε.Π: Β
X: 943 * 2 Κ.Χ:1
λ.Χ: Δεκ. Α.Π:2
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου
Τ: *' 'Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: καταστροφή μνημείου

* Theophan.Cont. VI,47 (p.431,20) % Π.Μ: Georg.Monach.Cont. Redaction 2
, (=cod.Vat.gr.!53) & Sym.Magist.3

 ̂ 'O G.da C o s t a - L u i l l e t ,  όπ.π., εδώ 847 δεν προσδιορίζει χρονολογία. Από εσωτερικές 
ενδείξεις του Βίου φαίνεται ότι το χωρίο αναφέρεται στην περίοδο μετά το έτος 940.

2βλ. Mural t ,  Essai  1,515. Η ορθή ινδικτιών (η 2η) αναφέρεται στον Ιωάννη Σκυλίτζη.
2 Β λ .  M o r a v c s i  k 1, 541 κ α ι  Η  u n g e  r  1 , 3 4 2 .
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« Α νέμου όέ β ία ιο υ  καί σφοδρού καταπνεύσαντος Δεκεμβρίω  μηνι <ίνόικτιώνος γ ϋ >  
οι λεγόμενοι έν τφ ίπ π ικφ  δήμοι κατέπεσον. ο ϊ α π ' εναντίας τού βασ ιλικού θρόνου 
έτύγχανον. καί συνετοίψαν τα τε υποκάτωθεν αυτώ ν (ίάθρα καί τά στηθεΐα λεγάμενα, 
χρόνου όέ π ερικυ κλω σαντος τώ αύτώ  μηνί τόν βασιλέα Ρω μανόν οϊ υιοί αυτού τού 
π α λα τιο ύ  κατήγαγον.» *

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β6. Γ12. Ε29

Σ: Απλή χρονογραψική αναφορα. Ο χρονογράφος προσπαθεί να συσχετίσει δεισιδαιμονία την 
ημερομηνία ανατροπής του μνημείου απο το βάθρο του εϊαιτιας του ανέμου, με τη μετά ακριβώς 
ενα χρονο -την ίδια ημερομηνία- ανατροπή του βασιλιά από το "βάθρο"-θρονο του.

* Svm.Maeist. p.748.13 Π.Μ: Theophan.Cont. VI.47 1

«Τ ώ  Δ εκεμβρίω  μηνί. τής ό Ο  ίνόικτιώ νος. ανέμου β ία ιο υ  καί σφοδρού πνεύσαντος οί 
λεγόμενοι έν τώ ίπ π ικ φ  έξ  εναντίας τού β α σ ιλ ικ ο ύ  θρόνου Δ ή μ ο ι κατέπεσον. καί 
σννέτριψ αν τά υποκάτω  αυτώ ν β ά θ ρ α  καί στηθέα. χρόνου όέ διελθοντος τώ αύτώ  
μηνί τόν βασ ιλέα  'Ρ ω μανόν οί υιοί αυτού τού π α λα τιού  κατήγαγον.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6. Γ12, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Leo Gramm, p.325.15 Π.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα2 * 2

« Έ ν  τα ϊς  ή μέρα ις τής α υ το κ ρ α το ρ ία ς  Κ ω νσταντίνου  τού αυ τής πενθεροϋ, άνεμου  
β ία ιο υ  σφ όόρα καταπνεύσ αντος, Δ εκεμβρίω  μην ί ο ί λεγόμενοι έν τφ ίπ π ικφ  δήμοι 
κατέπεσον, ο ϊ α π ' έναντίας τού β α σ ιλ ικ ο ύ  θρόνου έτύγχανον, κ α ί συνέτριψ αν τά 
ύποκάτω θεν μ ά ρ μ α ρ α  κα ί στηθέα λεγάμενα, χρόνου δέ περικνκλω μένου τφ αΰτφ  
μηνί τόν βασ ιλέα  'Ρω μανόν τού π α λα τιο ύ  κατήγαγον.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6, Γ12. Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα. ■*

* GeorR.Monach.Coni. ρ .917.19 ΓΤ.Μ: Συμεών Μάγιστρος Λα3 3

« Α ν έ μ ο υ  δέ β ία ιο υ  σφ οδρά κα ταπ νεύ σ αντο ς Δ εκεμβρίω  μηνί έν τφ ίπ π ικφ  δήμοι 
κατέπεσον, ο ϊ άπ εν α ν τία ς τού β α σ ιλ ικ ο ύ  θρόνου έτύγχανον, καί σννέτριψαν^τά τε 
ύποκάτω θεν αυτώ ν β ά θ ρ α  κ α ί τά στηθέα λεγάμενα, χρόνου δέ περικνκλεύσαντος τφ 
αύτφ  μηνί τόν β α σ ιλ έ α 'Ρ ω μανόν τού π α λα τιο ύ  κατήγαγον.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6, Γ12, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Joh.Scvi:  3διρ.231 Π.Μ: Theophan.Cont. VI.47 4

«Έ γέν ετο  δέ κ α ί β ία ιο ς  ά ν εμ ο ς μ η ν ί Δ εκεμβρίφ . κα ί καταπεσόντες ο ί λεγόμενοι 
Δ ή μ ο ι σννέτριψ αν τά κάτω θεν αυτώ ν βάθ ρα κα ί τά λεγάμενα στηθέα.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6, Γ12

•βλ. Μ α ρ κ ό π ο υ λ ο ς ,  Ψ ευ δο συ με ώ ν 179.
2Στο ίδιο 7 & 9.
3Βλ. M o r a v c s i k  1. 515-516και Hunger  1,355.
4Βλ. M o r a vc s i k  I, 336 καμΗ linger 1,-291.
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J Σ; Απλή χρονογραφικη αναφορα.

\ B lOoc ΑΙΩΝΑΣ_____________ _

0 8 4 ]
X : 945- -946
λ.Χ: Αυγ. 13- ·Αυγ. I
Φ : λ ιμ ός
Τ: (Μ εσοπ οτα μ ία ) Βαγδάτη
Κ .Σ : άνοδος τιμιυν. επ ιδημ ία . θ α ν α το ς α ν θ ρ ώ π ω ν , π τω μ α το φ α γ ία

* Y ahva A ntioch, p .46 (74 4 ) Π .Μ : χ α μ έν ες  α ρ α β ικ ές  π η γ ές. 1

«Εη  cerre m em e annee 334 (= 13  aoQt 945-1 aoOt 941), il se produisit a Bagdad une  
augmentation de prix extraordinaire, de sorte que les g e n s . ayant ere c o m p l e m e n t  
prives de pain, m angeaient des noyaux datte et des cadavres, qui flottaient sur I'eau  
du Tigre, et lorsqu'un cheval redait les excrem en ts , une foule de g en s  se reunissait 
autour des excrem ents, les fouillait et ramassait des grains d ’ orge q u 7/5 y  trouvaient 
p o u r les m anger;»

Σ: Α πλή χρονογραφ ικη α ναφ ορά . Δ εν  α ν α φ έρ ετα ι η α ιτία  το υ  λ ιμ ού .

* Barhebr>C hron. p. 164 Π .Μ : Σ υ ρ ια κ ές , α ρ α β ικ ές κ α ι π ερ σ ικ ές
π η γές α π ό  τη Β ιβ λ ιο θ ή κ η  τη ς  M araga2

«A nd in that same year there was a great fam ine in Baghdad, and a k d r  o f wheat was 
sold fo r  4 0 0  gold dinars, and a thousand litres o f  dates, according to the m easure o f  
Baghdad, fo r 6 0  dinars. A nd houses, and vineyards, and gardens w ere sold fo r  joints  
o f m eat and cakes o f  bread. A n d  m en used to p ick  out the grains o f  barley from  the 
dung o f horses and asses and eat them. A n d  m any wom en w ere arrested  and killed  
because they had roasted their babies in the oven and eaten  them . A n d  very m any  
died during that fam ine, and their bodies w ere d evo ured  by  the dogs because there  
was no  one to bury them .»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

E. Π; Γ λ 
Κ.Χ: 1 
A. Π: 1

[385] Ε.Π:Γλ
X: 949 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Ιούλ.
Φ: λιμός 
Τ: (Αίγυπτος)
Κ.Σ: κοινωνική αναταραχή

Α.Π:1

* Maarizi. Traite d. 12 Π.Μ: -

«Une fam ine eclata sous la dynastie ikhshide en m uharram  de l 1 annee 3 3 8  (juillet 949). 
L e p rin ce  se nom m ait A b u ’I-Q asim  U nudjur ibn Ikhshid: le p eu p le  se  revolta et  
em pich a  le^souverain d faccom plir dans la nieille M osquee la p rie re  des m arines.»

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορά.

4386] Ε.Π:Β
'X: (±950) Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: βροχή δυνατή, πλημμύρα
Τ: (Ν. Ιταλία) Ροσσάνο

1 Βλ. K a r a ya nn o pu l o s - W e i B ,  Quel lenkunde 412. 
2Βλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  s yr i a que  198.
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Κ .Σ : θ α ύ μ α : π α ρα  τον  κ α τα κ λ υ σ μ ό  Οεν υπ ήρξα ν θύμ α τα

* Vita S ilt  c .4 l Π .Μ : -

« Ε ν  τφ χ α ιρ φ  έκείνω σεισμού μεγάλου  καταλαβόντος τό Ρυσιάνον μετά πολλώ ν  
νυχθημερόν όμβροκλνσιαν. καί τού άνω τέρον μέρους έπανασταντος συν οΐκοις καί 
ενκοηρίσις, καί έπελθόντος τού κατωτέρου, καλύψ αντός τε οίκους καί tκκλησίας, καί 
μ η  αίόεσθέντος εί μ ή  μό ν ην  τήν καθολικήν  Ε κ κ λη σ ία ν , καί τό όνομα τής άγιας  
Ε ιρ ή ν η ς, θ α υ μ α σ τό ν  ήν κ α ί φ οβερόν τοίς όρώ σ ι τό γεγονός, ά λ λ α  έξ άλλω ν  
φ αινόμενα τά π ά ν τα  κα ί ετερα άνθ ' έτέρων. Τό δέ π α ρ ά δ ο ξο ν , ότι εν τοιούτω  
κατακλυσμώ  φοβερώ ούδεμία ψυχή άνθρώ που ή κτήνους άπώλετο.»

Χ.Μ: Β6, Γ12α. ΓΙ3

Σ: Η ευλογία του αγίου φύλαξε τους πιστούς από τον κατακλυσμό.

[387] Ε.ΠιΓπΝ
X: 952 Κ.Χ:1
λ.Χ: (Ιούλ.-Αύγ.) Α.Π:1
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: απώλεια ανόδου στάθμης
Τ : (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
Κ.Σ. άνοδος τιμών

* Maarizi, Traile ρ. 13 Π.Μ: -

«Une autre famine tomba en I’annee 341 (juillet 952): les rats pullerent dans toutes les 
provinces de Γ Egypte et devasterent les cerdaies, les vignes et, toutes les recoites. 
Puis la crue du Nil n ’eut pas lieu et ce fut une montee des prix pendant les mois de 
ramadan (janv.-fevr. 953). Cette disette s ’aggrava pendant I’annee 343 (954), et I'on 
n 'en trouva plus. La population se livra a une emeute et brisa la chaire de la Mosquee 
a Fustat.»

Σ: Η ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου σε συνδυασμό με την επιδρομή ποντικών, που 
αφάνισαν τις σοδειές, προκάλεσε λιμό.

«En I’annee 401 de l ’ere armenienne (2 avril 952- 1 avril 953), une famine terrible 
desola un 'grand nombre de pays. Dans les contrees du sud, chez les Dadjigs 
(musulmane), ce fleau se fit sentir avec une vidence extrime, mais nulle part comme 
dans toute la Mesopotamie... La famine dura sept ans pendant lesquels elle fit perir 
une multitude incalculable de personnes. Chez les musulmans, la mortality fut tres 
grande.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Δεν αναφέρεται η αιτία του λιμού.

* Samuel Ani.Tabl. p.437 Π.Μ: - *

!Βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quelle.nkunde 439. |

[388]
X: 952-959
λ.Χ: επί 7 έτη
Φ: λιμός
Τ: (Ν. Αρμενία, Μεσοποταμία) Tadzikistan
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων

Ε.Π:Γλ
Κ.Χ.1
Α.Π:1

* Maih.Edess. c.I Π.Μ: αραβικές πηγές από αρχεία της Έδεσσας1



B IOo c M Q S A I

«954. Violente famine.»

Σ: Βλ. προηγούμενα.

(389]
X: (952*953) 1
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.)
Φ: χειμώνας βαρύς: χιονιά πολλά
Τ: (Ελλαόα) Φωκίδα. Στείρων

Ε.Π:Α 
Κ.Χ:2 
A. Π: 2

Κ.Σ: κλείσιμο οδών απο τα χιόνια, οι πιστοί αγνοούν το χειμώνα και επισκέπτονται τον
ετοιμοθάνατο άγιο

«'Ό περ μαθόντας τους τάζ κύκλω  κ ώ μ α ς  οίκούντας, καίτοι σφοδρού τού χειμώ νος  
όντος καί χιόνος άμυθήτου καταπεσούσης, ώ ς σχεδόν καί οδούς άβάτους , καί ο ικίας  
άνεκβάτους γενέσθαι, όμ ω ς ούδέν εκείνους της π ρ ο ς  αυτόν έπέσχε π ο ρ εία ς , αλλά 
πανόημεί πάντες συνέρρεον, καί παρ’ αύτφ  μέχρι καί ένάτης ώ ρας παρέμενον, ούτε 
τροφής οϋθ' υποστροφής όλω ς μνήμην ποιούμενοι...»

Χ.Μ: Β3, Β6

Σ: Η αναφορά στο χειμώνα είναι παρενθετική και έχει ως στόχο την έμφαση της πίστης και του 
θαυμασμού των προσκυνητών προς τον άρρωστο και ετοιμοθάνατο άγιο.

(390] Ε.Π:Β
X: 954 * 2 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Απρ.; Α.Π:2
Φ: καταιγίδα: πνοή σφοδρών ανέμων, τρικυμία
Τ: (Ιταλία) Πάνορμος
Κ.Σ: ναυάγιο, καταστροφή στόλου

* Joh.Scvl. 8,p.267 Π.Μ: πολεμικό ημερολόγιο (Kriegstagebuch); 3

« Έ ν  δέ τφ  π ρ ο ς  Π ά ν ο ρ μ ο ν  ά π ο π λ ε ιν  β α ρ υ τ ά τ ω  χ ειμ ώ ν ι π ερ ιπ εσ ό ν τες  < οί 
Σ α ρ ακη νοί>, καί των σκαφ ώ ν υπό τού κλύ δω νος συντριβέντω ν, μ ά λ λ ο ν  δέ υπό  
Χ ρ ισ τ ο ύ  τού θεού τού  π α ρ ’ α υ τώ ν  β λα σ φ η μ ο υ μ έν ο υ , δ ιο λ ώ λ α σ ιν  ά π α ν τες . 
σπένδονται τοίνυν τοις Τω μαέοις, κα ί διετηρήθη τά τής ειρήνης μέχρι τής άναρρήσεω ς  
τού Φωκά.»

Χ.Μ: Α1, Β6, Γ7, Δ20, Δ24

Σ: Η μαρτυρία για την κακοκαιρία και το ναυάγιο είναι μέρος της αφήγησης των γεγονότων 
ναυτικής εκστρατείας των Αράβων.

 ̂ *Ή χρονολογία προκύπτει από εσωτερικές ενδείξεις στο κείμενο. Το έτος 955 ο άγιος αρρώστησε 
και πέθανε.

2Βλ. έκδ. Joh.Scyl. 267, κριτικό υπόμνημα και Mural  t, E s s a i  1,528.
3 Β λ .  M o r a v c s i k  1, 3 3 6 κ α ι  Η u n g e r  1 , 3 9 1 .

* Vila Lucae Ster. c.77 Π.Μ: -

(391]
X: (956)
λ.Χ:

Ε.Π-.Γπ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:1

* Φ: τήξη χιονιών, πλημμύρα ποταμού
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Τ : (Β . Μ ικρ ά  Α σ ια ) Π α φ λα γονια . Π α ρ θ έν ιο ; π ο τ. 1
Κ .Σ : θα ύ μ α : ά γ ιο ς  δ ια ν ύ ει σ τεγ ν ό ς το ν  π λη μ μ υ ρισ μ έν ο  π ο τα μ ό

* Vila S t c o m s c. 15 Π .Μ : -

« Ό  όέ μ α κ ά ρ ιο ς  ό ξν ό ρ ο μ ή σ α ς  κ α ί μ ια ς  ημέρας όόενσας  ό ό ό ν ,  τή χάριτι ά φ ’ ής 
κεκινητο ποόηγονμενος. τόν Π αρθένω ν κατέλαβε π ο τα μ ό ν · δν καί πλημμνροϋντα καί 
τό ρεϊθρον α ΐρ ο ν τα  α π ό  τε τής έκτακείσης χ ιό ν ο ς καί τή ς  ά λ λη ς  των χειμάρρω ν  
ο ν ρρ οιας ενριον. άνηνντοις ωετο περιπίπτειν  καί άμηχανονντι έώκει. ον όνσπορον, 
ά λ λ ' ά π ο ρ ο ν  κ α θ ά π α ξ  π ερ ισ κ ο π ο ν μ εν ο ς τόν ρονν  τόν π ο τά μ ιο ν ... Ά μ α  γάρ τφ 
καθεϊναι έ α ιπ ο ν  τώ π ο τ α μ ίψ  ρ ενμα τι. αυ τή  ή π α ν ά μ ω μ ο ς  μ ήτη ρ  τον Κ νρίον  
έπιφ ανεΐσα -ταντην γάρ  κα ί όιεμοργοϋτο. ώ ς έλεγε τή όψει σνμβαλλόμενος- καί 
ράβδον αν τφ  έπ ο ρ εξα σ α  σταν ρικόν  τύπον φ έρονσαν έπί τό άκρον, τής δεξιά ς τε 
λαβομένη άβρόχω ς αύ τόν εις τήν άντιπέρα όχθην όιεσώσατο, όρώ ντος καί αντον τον 
πατρος. ώ ς μ η ό 'α ν τ ο ύ  τον τρίχινου έσθήματος νοτίόα όεξαμένον τό σύνολον.»

Χ.Μ: Α1. Β6. Γ13. Δ22

Σ: Χαρακτηριστικό χωρίο, όπου ο άγιος διασχίζει ποταμό χωρίς να βραχεί. Στόχος της μαρτυρίας 
είναι η ανάδειξη της αγιότητας του βιογραφούμενου αγίου.

[392] Ε.Π.Α
X: 957-958 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.) Α.Π: I
Φ: βροχές ραγδαίες
Τ: (Μεσοποταμία;)
Κ.Σ:

* Barhebr.Chron. p. 165 Π.Μ; Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1 2

«And in the winter torrential rains came. And the Great Sea (Persian Gulf?) 
diminished, and it shrunk itself for a distance of about 300 cubits; and many rocks and 
islands were laid bare which had not been seen before.»

Χ.Μ: B3a, B5, B6, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[393] Ε.Π:Γπ
X: 960 Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Ιαν.--Μάρτ.;) Α.Π: 1
Φ: (βροχές ραγδαίες), πλημμύρα χειμάρρου
Τ: (Αραβία)
Κ.Σ: πνιγμός ανθρώπων

* Barhebr.Chron. p. 167 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές
πηγές από τη Βιβλιοθήκη της Maraga3

«And in the year 349 of the Arabs (A.D. 960) when the Egyptians who had gone to 
pray at Makkah were returning, they encamped in the bed of a brook in which water 
had not flowed m r  a long time. And during the night whilst they were sleeping, a flood 
of water poured down upon them all, and it swept them and all their possessions out 
into the Great Sea, and they all perished.»

1 Βλ. Tisch 1 e r , Kl e i n a s i a t i s c h e  Hydronymie 114. Σημ. Bartin Su/KocaIrmak.
2Βλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  sy r i a q u e  198.
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X.m TΒ3α. B4. B6, Γ7. ΓΙ3 

Σ: Λπλη χρονογραφική αναφορά.

(394)
X.  ( 9 6 0 ) 1
λ.Χ: Οκτ.
Φ: (ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: καθυστέρηση ανόδου;)l 2 λιμός
Τ: (Αίγυπτος). Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: λιμός, άνοδος τιμών

* Theophan.Conc. VI. 13 (p.479.1) Π.Μ: σύγχρονες (προφορ.;) μαρτυρίες 3
♦

« Έ ν  δέ τφ Ό κτωβρίω μηνί τον δευτέρου έτους τής βασ ιλεία ς  'Ρω μανού έγένετο σπάνη  
σίτου καί κριθής έν τή πόλει- έπράθη γάρ ό σίτος τφ νομίσματι μόόιοι ό Π κ α ί  ή κριθή  
μόόιοι ςΠ . καί ήν θεάσασθαι τόν έγρψ/ορον νοϋν Ιω σήφ  προνοούμενον τό κοινόν, 
ευθύς ούν έξαποστέλλει εις τήν ά ν ατολήν  κ α ί δύσιν τοϋ έξελάσ αι συνω νάς καί 
έμπορευτικά πλοία  καί τοϋ κω λϋσαι τούς σιτοκαπήλους άποτιθέναι τόν σίτον.»

Χ.Μ: B5? Β6, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Svm.Mazist. p.759.12 Π.Μ: Theophan.Conc. VI, 12 4

« Έ ν  δέ τφ Ό κτωβρίω μηνί τοϋ β Ο  έτους τής βασ ιλείας Τ ω μ α ν ο ϋ  έγένετο σπάνη σίτον  
καί κριθής έν τή πόλει. έπράθη γάρ ό σίτος τφ νομίσματι μό όιο ι δ Ο  ή δέ κριθή μόόιοι 
ςΟ. ον π ολύ ς χρόνος ούν παρήλθε, καί ευθύς γέγονεν ό  σ ίτος μόόιοι ηΠ , ή δέ κριθή  
μόόιοι ιβΠ.»

Χ.Μ: Β5, Β6, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε.Π:ΓπΝ 
Κ.Χ: I 
Α.Π:2

(395) Ε.Π:Α
X: (960-961)5 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.) Α.Π:2
Φ: χειμώνας υγρός: βροχές, κρύο δυνατό
Τ: (Αιγαίο Πέλαγος) Κρήτη
Κ.Σ: προβλήματα σπτν πολιορκία πόλης από βυζαντινό στράτευμα

* Theophan.Cont. VI,12 (p.478,1) Π.Μ: σύγχρονες (προφορικές;) μαρτυρίες 6

«Τοϋ δέ στρατού παρακαθεζομένου έν τή νήσψ καί ά π ειρ ο ν  χειμώ νος καί ύετοϋ καί 
κρύου γενήσομένον, καί των αιτίω ν καί τροφών δαπανηθέντω ν καί των περιβολαίω ν  
διαλυθέντων καί γυμνωθέντων καταναρκήσαντες οί τοϋ στρατού οίκαδε ήβονλήθησαν

lO Mu r a l t ,  Essai  1,534.
2 Ο J . L . T e a l l ,  όπ.π. 114-115, θεωρεί ως αιτία του λιμού, που επικρατούσε όχι μόνο στην 

Κωνσταντινούπολη (η οποία έκανε εισαγωγή σιταριού από την Αίγυπτο), αλλά και «εις τήν άνατολήν 
καί δ ύ σ ιν την ανεπαρκή πλημμύρα του Νείλου αυτά τα έτη.

3Βλ. Μ ora vcs i k 1, 541 και Hunger  1,343.
4Βλ. Μαρκόπουλος  , Ψευδοσυμεών 179.
^OMural t ,  Essai  1,534 αναφέρει μόνο έλλειψη τροφίμων.
6 Β λ .  M o r a v c s i k  ό π . π .  κ α ι  Η u n g e r  1, ό π . π .
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άναστρέψοα. ό δέ ανδρείος χαί συνετός ήγεμιυν Ν ικηφ όρος τή δ ια λ α λ ιά  καί τή 
ήδντητι των λόγω ν αυτού π άντας χατεσχεν.»

Χ.Μ: Β3α. Β6. Δ24 *

Σ. Η αναφορά στο χειμώνα έχει στόχο να καταδείςει τις δυσχέρειες που αντιμετώπισε το βυζαντινό 
στράτευμά κατα την πολιορκία του Χάνδακα της Κρήτης, αλλα και να επαινέσει τα προσωπικά 
χαρίσματα του Νικηφόρου Φωκά, ο οποίος εμψύχωνε τους στρατιώτες του.

* Svm.Maeisi. p.758.22 Π.Μ: Theophan.Cont. VI.12 1

« Ά π ά ρ α ς  ούν τής β α σ ιλίδ ο ς  Ν ικηφ όρος ό δ ο μ έσ η κ ο ς , καί τά Φιτ/ελα κατα λαβών, 
έφρόντιζεν ό π ω ς ό σ ύ μπ α ς στόλος αΰτώ  επί τό αυτό εϊη καί προσορμίζετο. σπουδή  
ούν τήν νήσον χ α τ α λ α μ β ά ν ο υ σ ιν  χ αί άπ οβάν τω ν των νηών χ ά ρ α κ α  κα ί τάφρον  
β α θ εία ν  κατεσκευασαν. τούτω ν ού τω ς π α ρακα θ εζο μέν ω ν τή νήσω κ α ί άπειρου  
χ ε ιμ ώ ν ο ς  κ α ί ύετοϋ κ α ί κ ρ ύ ο υ ς γενομένου, κ α ί τω ν σ ιτίω ν  όαπανηθέντω ν, 
καταναρκησαντες οί τού στρατού οΐκαόε ήβουλήθησαν άν ασ τρέψ η.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[396] Ε.Π:Β
X: 961 Κ.Χ:1
λ.Χ: Φεβρ. Α.Π:1
Φ: χαλαζόπτωση μεγάλη (2 ουγκιές), θάνατος ζώων & πτηνών
Τ: (Μεσοποταμία) Βαγδϊάτη
Κ.Σ:

* Elias Nisib. p. 105,19 Π.Μ: Series temporum cathoiicorum 2

«Annus 350 iniit feria 4a die 20 sebat anni 1272 Grraecorum. - Series temporum 
cathoiicorum. Thabit filius Sinanis.
Et eo grando vehemens mense sebat prope Baghdadh descendit et singuli lapides plus 
quam duo uncias ponderabant et perierunt pecudes multi ac volucres.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[397] Ε.Π:Β
X: 962- -963 K.X.l
λ.Χ: Φεβρ. 9-Ιαν. 29 Α.Π:1
Φ: χαλαζόπτωση μεγάλη (2 λίβρες)
Τ: (Μεσοποταμία) Bataih
Κ.Σ:

* Elias Nisib. p. 105,25 Π.Μ: Series temporum cathoiicorum 3

«Annus 351 iniit dominica 9 sebat anni 1273 Graecorum. - Series temporum 
cathoiicorum. Thabit filius Sinanis.
Et eo grando in regione Bataih descendit et singuli lapides duo libras ponderabant>

Χ.Μ: B3a, B5, B6

-------------------------------------  o
'Βλ. Μ α ρκ ό πο υ λ ο ς ,  Ψε υ δ ο σ υ μ ε ών  όπ.π.
2Βλ. έκδ. Elias Nisib. 105.
3Στο ίδιο.
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Σ: Απλή χρονογραψ ικη αναψ ορα. Η φ ρ α στική  ο μ οιοτη τα  με το α μ έσ ω ς π ρ ο η γο ύ μ εν ο  χ ω ρ ίο  του ιό ιου  
συγγρ α φ έα  δ η μ ιου ρ γ εί την υπ οψ ία  ο τι π ρ ό κ ε ιτ α ι εό ω  για  ό ιπ λ ο εγ γ ρ α φ ή  τη ς π ρ ο η γ ο ύ μ εν η ς 
μ α ρτυρίας.

( 3 9 8 )  Ε .Π :Γ λ
X . 9 6 3 - -9 6 4  Κ .Χ .1
λ .Χ . Ο κτ 1 - -Σ επ τ.30  Α .Π : 1
Φ: λιμός
Τ (Ν.Α. Μ ικρά Α σία) Κ ιλ ικ ία : A lep p o ,1 Ε δ εσ σ α , Harran
Κ .Σ : μετακίνηση πληθυσ μ ώ ν

* B a rh eb r .C h ro n . p. 170 Π .Μ : Σ υ ρ ια κ ές , α ρ α β ικ ές  κα ι π ερ σ ικ ές  πήγες

α π ό  τη β ιβ λιοθή κη  τη ς M araga 2

« A n d  there was a great fam ine in Cilicia, and a great m any o f  the p eo p le  o f  the Arabs 
left and fled to Damascus. A n d  there was also a s ev ere  fam ine in A lep p o , and in 
Harran and in Edessa.»

Σ: Α πλή χρονογραφ ική α ναφ ορά . Η α ιτία  το υ  λ ιμ ο ύ  δεν α ν α φ έρ ετα ι.

(399)
X; '963-967 3
λ.Χ: επί 5 έτη
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: μικρή άνοδος
Τ: (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
Κ.Σ: άνοδος τιμών, λιμός, θάνατος ανθρώπων, πτωματοφαγία

* Yahva Antioch, p. 114 (812) Π.Μ: ελληνικές πηγές από Αίγυπτο; 4

« Ά  cette ep o q u e les prix  varient en  B gy p te : les p rix  des grains et  des denrees  
augm enterent. A v ec  cela eut lieu une grade epidem ie qui s'etait declaree en  Van 353  
(19  janv. 964-6 janv.965), mais dont la violence toutes limites en  Van 3 5 7  (7  dec .967-27  
no v.968) et 358 (25 nov. 968-14 nov.969). Les gen s faibles p eriren t; ils m angeaint des 
cadavres et de la charogne et tom baient m orts de faim... U ne pareille situation de la 
population continua ju sq u ’a Van 361 (24 oct.971-11 oct.972). Puis les p rix  baisserent 
et n e  cesserent de baisser jusq 'a  q u ’ils furent revenus aux p rix  d fautrefois. La cause 
de cette calamite fut quey de Van 352  a Van 3 5 7  dans le Nil il y  avait eu pendant tout ce  
temps-la que peu  d ’eau.»

Σ: Οι δύο πηγές αλληλοσυμπληρώνονται. O Yahya αναφέρεται στη διακύμανση των τιμών, ενώ ο 
Maqrizi στη διακύμανση της στάθμης του Νείλου.

* Maarizi. Traite p.13-14 Π.Μ: -

«U ne autre fam ine subit la dynastie Ikhshidide, qui dura 9  annees consecutives a partir 
de Vann6e 352. Elle fut causee p a r  Varret de la cru e du Nil a quinze coudees et quatre  
doigts. \Les prix  s felev eren t au-dessus de la norm ale...le pain devin raref puis disparut 
des m arches, et le ble se vendit un dinar les 2  waibas. La cru e  fut en c o re  d6ficiente en  
V ann6e 3 5 3 , n'atteignant que quinze coud ees et quatre doigts. Puis il y  eut un 
desequilibre, le Nil m onta et descendit etf au milieu du m ois de babeh (oct.) se stabiliza *

Ε.Π.ΓπΝ 
K.X: 1 
Α.ΓΤ:2

*Σημ. Halab.
2βλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  syr i aque  198.

 ̂ 3Πρβλ. O. Toussoun,  Memoire sur Vhistoire du Nil, [Memoires de I’Institut d’£gypte) 2 t., Le 
Caire 1925, εδώ 1,456. Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με χρονολογία το έτος 966, υπάρχει και στον 
Hennig,  Katalog  14,με παραπομπή στον άραβα συγγραφέα του 16ου αι. Abd-Allatif.

4 Β λ .  K a r a y a n n o p u l  o s - W e i  β ,  Q u e l l e n k u n d e  4 1 2 .
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aux alentours de treize coudees. Ensuite ce tut une montee tres lente, suivie d ’une 
brusque decrue. La famine s'etendit a tout le pays er ies campagnes furent troublees 
par de nombreuses jacqueries, au cours desquelles Ies recoltes des domaines furent 
pillees. La population fut extremement inquiete de la hausse des prix... La disette se 
prolongea jusqu'a I'annee 354: la crue atteingit quatorze coudees er quelques doigts. 
en I'annee 355, la crue fut de quatoze coudees er quelques doigts: puis le niveau baissa 
er le debit fut mediocre. En I'annee 356 la crue n ’atteignit que douze coudees er 
quelques doigts, ce qui ne s 'etait pas encore produit depuis I'avecement de ΓIslam. Le 
prince regnant sur VEgypte etait alors Kfur Ikhshidi: cette lourde disette fut 
impressionnante.»

Σ: Σ ύ μ φ ω ν α  με τη  μ α ρ τυ ρ ία  το υ  M aq riz i, η δ ια κ ύ μ α ν σ η  τη ς  σ τά θ μ η ς το υ  Ν είλου  κυμάνθηκε σ τ ις  εξή ς 
τ ιμ έ ς :

έ τ ο ς  963  σ τ ις  15.4 π ή χ εις  <7μ. π ερ ίπ ο υ )
έ τ ο ς  964  σ τ ις  15.4 π ή χ εις  (7μ . π ερ ίπ ο υ ), μ έσα  Ο κ τ . σ τα θ ερ ο π ο ίη σ η  σ τ ις  13 π ή χεις (5 ,8μ . π ερ ίπ ο υ ) 
έ τ ο ς  965  σ τ ις  14 π η χ εις  (6 ,5μ . π ερ ίπ ο υ ) 
έ τ ο ς  9 6 6  σ τ ις  14 π ή χ εις  (6 .5μ . π ερ ίπ ο υ ) 
έ τ ο ς  9 6 7  σ τ ις  12 π ή χ εις  ( 5 3 μ .  π ε ρ ίπ ο υ ) .1

[400] Ε.Π:Β
X: 965 Κ.Χ:1
λ.Χ: (Ιαν.- -Δεκ.) Α.Π:1
Φ: χαλαζόπτωση
Τ: (Μεσοποταμία) Βαγδάτη
Κ.Σ:

* Elias Nisib. p. 106,15 Π.Μ: Series temporum patriarchanim* 2

«A nnus 354in iit sabbato die 7 kanun II  anni 1276  G raecorum  Series tem porum  
patriarcharum . Thabit filius Sinanis.
E o  gra n  do  in u rb e  B aghdadh d e scen d ! t cu iu s singuli lapides 1 0 0  drachm as  
ponderabant,»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[401] Ε.Π:Α
X: 966 Κ.Χ:2
λ.Χ: Δεκ. 3 Α.Π:2
Φ: βροχές ραγδαίες, δημιουργία τελμάτων
Τ: (Συρία) Αντιόχεια
Κ.Σ: αναβολή πολιορκίας πόλης

* Joh.Scvl. I5,p.270-271 Π.Μ: πολεμικό ημερολόγιο (Kriegstagebuch); 4

« Α λ λ ά  ήαρελθώ ν αυτήν είς τά ένδότερα μέρη  τής Σ υ ρ ία ς  έχώρησε, και π ό λεις  π ο λ λά ς  
και χ ώ ρ α ς καταστρεφ άμενος π ρ ό ς  τφ Α ιβά ν ω  κειμένας κα ί τή π α ρ α λίρ  τφ Δεκεμβρίφ  
μηνί ύπέστρεψεν. εύοθενώς δέ τω ν Ά ν τιο χ έω ν  προσδεχομένω ν τόν π όλεμ ον  δ ιά  τό 
π λεΐσ τον  λ α ό ν  έκ τής π εριο ικ ίό ος είσελθείν ε ίς  τήν π ό λ ιν  έπί βοηθείρ, έπιλελοιπότω ν  
δέ κα ί τω ν άναγκαίω ν τφ Τ ω μ α ϊκ φ  στρατφ , γενέσθαι δέ κα ι τέλμα άδιεξίτητον έκ

*Για τον υπολογισμό του πήχυβλ. Sch il bach,  M e t r o l o g i e  21&44.
2Βλ. έκδ. Elias Nisib. 106.
3Για το γεγονός πρβλ. Αι. Χ ρ ι σ τ ο φ ι λ ο π ο ύ λ ο υ ,  όπΛ. 124.
4 Βλ. Mo r avc s i k  1, 336και Hunger  1* 391. V
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τονΐτολύν δίφρον ονρανοθεν καταρραγήναι. ύπεχώρησεν άπρακτος καί την βασιλίδα 
κατέλαβε...»

Χ .Μ : Β 3α . Β 6 . Δ 24

Σ: Η μ α ρ τυ ρ ία  για τ ις  β ρ ο χ ές Εχει νόημα  σ το  μ έτρ ο  π ο υ  εξη γ εί τη δ ια κ ο π ή  τη ς  π ο λ ιο ρ κ ία ς  τη ς 
Α ν τιό χ εια ς α π ο το υ ς Β υ ζα ν τιν ο ύ ς . Τ ο  μ ε τεω ρ ο λ ο γ ικ ό  φ α ιν ό μ εν ό  εό ω  επ ιδ ρ ά  στην π ο λ εμ ικ ή  
επιχείρηση.

* Z o n a r . X V I 2 5 .1 1 -1 2  Π .Μ : Joh .Scy l. 15 .p .270-271  1

«ΕΙτα τη Συρία έπήλθε καί πόλεις έκπορθήσας καί χώρας ελών πρός τφ Λιβάνψ καί 
τή παραλία κειμένας ήλθεν εις 'Αντιόχειαν. Των ό ’ Αντιοχέων άντικαθισταμένων  

*έρρωμενέστερον. ήδη όέ καί τών επιτηδείων έπιλιπόντω ν τοϊς στρατιώ ταις καί 
τέλματος έξ ύετοϋ γεγονότος πολλού, άπέστη της πολιορκίας καί πρός την τών πόλεων 
ύπερκειμένην έπανελήλνθεν, έπηγμένος καί το τού Σωτήρος Χ ριστού ιερόν καί θειον 
έκτνπωμα,...»

Χ .Μ : Β 3α , Β 6 . Δ 24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

«Π αρά τούτον δέ τον ένιαντόν, θερείας ώ ρας κατά τό μεσαίτατον, άρτι τού ήλιον τφ  
κ α ρ κ ίν ω  π ρ ο σ ε π ιβ α ίν ο ν τ ο ς , ό μ β ρ ο ς  έν τφ  Β ν ζ α ν τ ίψ  κατεφ φ άγη κ α ί το ϊς  
προσομορούσιν αύτφ. olov ον συνέβη κατενεχ&γναι τό πρότερον. κλινονσης γάρ τής 
ημέρας (παρασκευή δέ ήν) άρξάμενον τό δεινόν εις έννάτην ώ ραν κατέληγεν' οϋτω  δέ 
φαγδαία τις ή ύέτισις κατεφέρετο, ώ ς μ ή  σ τα γόν α ς ό ρ μ ν  όμ β ρ ιζο μ έν α ς κα τά  το 
σύνηθες, αλλά  τινας έπικλύζοντας ϋόασιν όχετονς. ονχ ύπελείφθη γούν τών σηκών ή 
τών περιπνστων οϊκων. δστις άνωθεν έκ τής όροφής ονχ έπληρούτο τού ΰδατος, καίτοι 
τών κατοίκω ν μόχθω  άπαντλούντω ν αυ τό  π ρ ό ς  τά ά μ φ ο ό α · τό μέν  άπέφφεε, τό δ ’ 
έπέφφεε, και άκαταγώ νιστον ήν τό δεινόν, έπί τριών ούν ώ ρώ ν διαστήματι κατέσχεν ό 
ύετός, και ήν όρμν  π ο τα μ ο ύ ς π ελα γίζο ν τα ς διά  τών τής π ό λ εω ς στενω πώ ν , και τό 
παρασνρόμενον τών έμψυχων διαφ θείροντας. οί δέ άνθρω ποι έλεεινώς άπεθρήνονν  
ο ίμ ώ ζο ν τες , κ α τα κ λ υ σ μ ό ν  α ν θ ις  έπ ισ κ ή φ α ι κ α τ ' έκεϊνον  τον τεθ ρν λλημ έν ον  
νποτοπάζοντες* 1 άλλ’ ή σ υ μπαθής καί φ ιλάνθ ρω π ος π ρ ό ν ο ια  Ιριν δ ιά  τής νεφέλης 
έρείσασα, τή ταύτης άναλάμψ ει την τού ύετοϋ κατήφ ειαν όιεσκέδασε, καί αύθις τό τής  
φύσεως σύγκριμα έπί την προ τέρ αν  κα τά σ τα σ ιν  έπανήγετο. συνέβη δέ κ α ί ανθις

4

1 , 'Βλ. Moravcsik I, 345 και Ηunge r 1,431.
2Βλ. xa i Mural t ,  Essai  1,544.
^Σχόλια για την εσχατολογική θεώρηση του Λέοντος Διακόνου, όπως αυτή (ραίνεται και μέσα από 

τη συγκεκριμένη μαρτυρία, βλ. στον Ρ . A l e x a n d e r ,  “Historiens byzantins et croyances 
eschatologiques”, Acres du Xlle Congr. Internal, d’Etudes Byzantines [Ochride 10-16 Sept. 1961], 
Beograd 1964, 2, 1-8, εδώ 5.

4h μαρτυρία είναι λεπτομερής, γεγονός που πείθει ότι ο συγγραφέας βασίσθηκε σε προσωπικό 
βίωμα που ενδεχομένως εμπλουτίσθηκε με παράλληλες προφορικές μαρτυρίες. Πρβλ. Moravc s i k  
1, 399 και Η unge r 1,368-369.

[402]
X: 967 2
λ.Χ: Ιούν. 6, επί 3 ώρες (6η-9η)
Φ: βροχή ραγδαία, πλημμύρα χείμαρρων
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: δοξασίες, δεήσεις 3

Ε.Π:Β
Κ.Χ:1
Α.Π:2

* Leo Diaconus p.69,3 (IV,9) Π.Μ: αυτόπτης μάρτυρας 4
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όμβρον χαταόραγήναι τεθολίομένον καί σνμμιχτον τέφρα, ώς έπί χαμινιαιας αιθάλης, 
καί χλιαρόν όέ παοεΐχε xole έπαφιομένοις αύτοϋ την ποιότητα.»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β4. Β5. Β6, Γ7, Π2α. Γ13. Δ15. Δ18. Ε30 •ϊ
Σ: Π ρ ό κ ειτα ι για  την π ιο  εκ τετα μ έν η  κα ι λ επ το μ ερ ή  α ν α φ ο ρ α  σ ε μ ετεω ρ ο λ ο γ ικ ό  φ α ινόμενο -μ ετά  την 

π ερ ιγρ α φ ή  το υ  χ ε ιμ ώ ν α  το υ  763/4- σ ε  β υζα ντινή  πηγή. Τ ο  συμ β ά ν π ερ ιγ ρ α φ ετα ι ω ς  α ξιοπ ερ ίερ γο  
μ α ζί με εν α ν  σ ε ισ μ ό  κ α ι μ ια  β ρ ο χ ή  με σ κ ό ν η  κ α ι κ α τ έ χ ε ι π α ρ εν θ ετ ικ ή  θ έσ η  -μ ε χα ρα κτή ρ α  
α ν εκ ό ο το λο γ ικ η ς χ ρ ο ν ογ ρ α φ ικ ή ς α ν α φ ο ρα ς- στην αφήγηση το υ  ιστορικου-συγγρα φ εα .

4 [403]
X: 968
λ.Χ: Ιούν. 4
Φ: βροχή ραγδαία
Τ; Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ:

* Liud.Crcm.Relaι. c.li Π.Μ:αυτόπτης

«O n che fourth o f  Ju n et as /  said above, we arrived at Constantinople and waited with 
o u r horses in heavy rain outside the Carian gate until five o 'clo ck  in the afternoon.»

Σ: Απλή αυτοβιογραφική λεπτομέρεια.

[404]
X: 968- -969
λ.Χ:
Φ: λιμός
Τ: Αίγυπτος
Κ.Σ:

* tbn a7 Athir p.366 Π.Μ: ;

«Α  la suite de la m o rt  de K ifo Q r Ikhchid i9 qus regnait en  £ g y p te , le  p eu p le  n ’y  
m anifests pas des p re fe re n c es  unanim es, e t  d 'autre part iVy sevit une grande disette: 
la livre de pain y  valait deux dirhems, la weyba de ble un dinar egyptien et un sixiem e.»

Χ.Μ: Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Είναι πιθανή η ταύτιση αυτού του λιμού με τον αντίστοιχο, την 
ίδια περίοδο, στον μικρασιατικό χώρο (βλ. προηγούμενες καταχωρίσεις).

Ε.Π:Γλ 
Κ.Χ:1 
Α.Π: 1

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

[4051 Ε.Π.Τλ
X: 968- -969 Κ.Χ: 1
λ.Χ:
Φ:
T:
Κ.Σ:

Σεπτ.1- -Αύγ.3! 
λιμός
(Μεσοποταμία) Βαγδάτη 
άνοδος τιμών

Α.Π: I

* Barhebr.Chron. d.172 
/

Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές 
πηγές από τη Βιβλιοθήκη της Maraga 1

«A n d  in that y e a r  (A .D . 9 6 9 ) there was scarcity  in Baghdad and a k d r o f  wheat was J 
sold fo r  90  g o ld  dinars; and vast n u m bers o f  locusts ap peared  in M aw sul A n d  after a 
little tim e N icephorus, the k in g  o f  the R h d m iy € , ca m e and h e  en ca m p ed  against ι 
A ntioch.»  " t

'Βλ. Duval .  L i t e r a t u r e  - syr iaque 198.
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Ρ
Σ: Α πλή χρονογραφ ική αναφ ορα. Π ιθα νός ο σ υ σ χ ετισ μ ό ς  α υ το ύ  το υ  λ ιμ ού  με τον  α ν τίσ το ιχ ο  την ιόια  

π εριοόο  στον μ ικρα σ ια τικό  χώ ρο  ίβλ. π ροηγούμ ενες κ α τα χ ω ρ ίσ εις).

(406)
X :  % 9

λ . X : Μ ά ιος 1
Φ : πνοή θερ μ ώ ν  ά νεμω ν, κα τα σ τρ ο φ ή  α μ π ελ ιω ν . δέν δ ρ ω ν , κ α ρ π ώ ν
Τ : (Β . Μ ικρά Α σία)
Κ .Σ : λ ιμ ός (επί 5 έτη), α υτοκρ α τορ ικα  μ έτρα

* L e o  D iaconu s  p. 102.22 (V I ,8) Π .Μ : κο ινή  πηγή με Σ κυ λιτζη  (π ο λ εμ ικ ό
η μ ερ ο λ ό γ ιο  Kriegstagebuch); * 2

Ιω άννη δέ τώ αύτοκράτορι π ο λ λα ίς  ταϊς φροντίσιν έταλαντεύετο ή διάνοια, π ο ια  όή  
ποτέρα όοίη τήν ροπήν έν τριόδω άπειλημμένος, καί μ ή  παρενεχθείη τοϋ δέοντος, ή τε 
γαρ σπάνις των αναγκαίων καί ό λ ιμ ό ς  έκβαθύνας, επί τριετή καιρόν τήν 'Ρ ω μαϊκήν  
άρχήν έπεβόσκετο· έπέκειτο δέ καί ή Τ ω σ σ ικ ή  κίνησις ον  χ ρ η σ τό ς  ύποτιθεμένη  
ελπίδας , καί ή των Κ αρχηδονίω ν κ α ί 1Α ράβω ν κατά τής επί Σ υ ρ ία ν  1Αντιόχειας, άρτι 
προσκτηθείσης Τ ω μαίοις, καταδρομή.»

Σ: Δεν υπάρχει αναφορά στην αιτία του λιμού.

* Joh.ScvI. 20,p.277 Π.Μ: πολεμικό ημερολόγιο (Kriegstagebuch) 3

«Δευτέρα δέ Σεπτεμβρίου μντνός, ώ ρα τής ννκτός δω δεκάτη, ίνδικτιώ νος ένδεκάτης, 
γέγονε β ρ α σ μ ό ς  κα ί κ λ ό ν ο ς  γής έ ξ α ίσ ιο ς , κ α ί έπ α θ ε κ α κ ώ ς  Ό ν ω ρ ιά ς  κ α ί  
Π αφ λαγονία. έγένοντο δέ καί άνεμοι κα τά  τον Μ ά ϊο ν  μ ήν α  τής αυτής Ινδικτιώ νος  
σκληροί κα ί καυματώ δεις, οΐτινες τούς κ α ρ π ο ύ ς διέφ θειραν α ύ τα ις  ά μ π έλ ο ις  καί 
δένδρεσιν, ώ ς έντενθεν κατά τήν δω δεκάτην ίνδικτιώ να σφ οδρότατον έπενεχθήναι 
λιμόν.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β4, Β5. Γ12β, Δ28 

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Joh.Scyi 3,p.286 Π.Μ: κοινή πηγή με Λέοντα Διάκονο (πολεμικό
ημερολόγιο);4

«Π ολύν δέ σάλον καί ταραχήν έχούσης τής β α σ ιλεία ς  έν τε τή έω καί τή έσπέρα (α ϊ τε 
γάρ ληφ θεϊσαι κ α τά  Κ ιλ ικ ία ν  κ α ί Φ οινίκην κ α ί Κ ο ίλ η ν  Σ υ ρ ία ν  π ό λ ε ις  τώ ν  
'Αγαρηνών, μ ή  σχόντος τον Ν ικηφ όρου κ α ιρ ό ν  τά κ α τ ' α ύ τά ς διαθέσθαι κ α λώ ς καί 
άσ φ αλίσασθ αι, π ρ ο ς  ά π ο σ τα σ ία ν  άπ έβλεπον , κ α ί ή τώ ν Ψ ώ ς κίνησις ού  κ α λώ ς  
πρότερον έπί Β ουλγάρους μελετηθείσα μέγιστον έπέσειε τοϊς π ράγμασ ι κίνδυνον, καί 
λ ιμ ό ς  έπί πέντε όλου ς ένιαντούς τήν 'Ρ ω μ αίω ν  έπινεμόμενος σφόδρα τά ς π ό λ εις  
έπίεζε) διεσκοπείτο κα ί έμερίμνα, π ώ ς  α ν  τά τοιαϋτα θεραπευθείη κα κ ά  κα ί το έξ  
αύτών άποσκευασθείη έλπιζόμενον δέος.»

Συμπληρωματική μαρτυρία για το λιμό που ήδη αναφέρθηκε και σε προηγούμενο χωρίο του ίδιου 
χρονογράφου.

Ε.Π:Α
Κ .Χ :2
Α .Π :2

/ »

ιΒλ. Mural t ,  Essai  1, 544 & 550. Επίσης πρβλ. Ο D Β 2, 778, λήμμα “Famine”, καθώς και 
Kapl an,  Hommes et la t e r re , 472 .

2Βλ. Moravcsi  k 1, 399και Hunge r 1,368.
3Βλ. Moravcsik 1, 336 και Hu nge r 1,391.
4Στα ίδια.
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* Zonar. XVI 28.1-3 Π.Μ: Joh.Scyl. 20.ρ.277 I

«Γέγονε όέ τού Φωκά βασιλεύοντος και κλόνος τής γης φρικίυόέστατος, εξ οντχερ ή μεν 
Κ ίονσταντινον ον  πάνν τι πέπονθε, πόλεις ό' ετεραι και σφ όόρα πεπόνθασιν . 
έπνευσαν όέ γε καί άνεμοι κατά Μ άϊον μήνα, όΓ  ών έφθάρησαν οί καρποί καί γέγονε 
λιμός ισχυρός, ον εις οίκεϊον κέρδος ό Νικηφόρος μετήνε'/κε, τιμουλκών τον σίτον και 
πολλού τούτον αποδιδόμενος τοις λιμώττουσι, μηόέ φροντίζων ότι όημοκατάρατος 
ήν, άλλ' ανχών μάλλον ώς ευεργετών το υπήκοον, δ η  δύο μεδίμνους έτύτοασκε τφ 
νομίσματι, καί ταντα παράδειγμα έχων τόν Μ ακεδόνα Βασίλειον, οϋπω πάνυ πρώην 
μεγαλοπρέπειαν πρός τοιαύτην ένδειαν ένδειξάμενον.»

Χ.Μ: Β3α. Β5. Γ12β, Δ25. Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Στόχος της μαρτυρίας είναι η αναφορά στα νομισματικά μέτρα 
που έλαβε ο αυτοκράτορας μετά το λιμό. Η στάση του χρονογράφου είναι αρνητική απέναντι στο 
Νικηφόρο Φωκά.

* Mich.Glyc. sp.572b Π.Μ: Joh.Scyl. 20,p.277 2

« Λ ιμ ό ς  κ α ί γάρ  την π ό λ ιν  κατέσχε π ο τ έ , ώ ς Ενα μ έδ ιμ ν ο ν  χρυ σέω  πω λεϊσθαι 
νομίσματι. Μ ανθάνει τούτο Φ ωκάς, κα ί μ ικ ροπ ρ επ ώ ς τό π άθος  ίαται* τάς δημοσίας  
καί γάρ σιτοθήκας ά ν ο ίξα ς  όνο μεδίμνους τφ νομίσματι πω λεϊσθαι έκέλενσεν, ον  τόν 
Μ ακεδόνα Β ασ ίλειον  έν τοντω μ ιμησ άμενος' οϋτος γάρ τους Β υζαντίους πενθοϋντας 
ίδών, κα ί μ α θ ώ ν ώ ς ό  λ ιμ ό ς  α ίτ ιο ς  τον πενθεϊν αυτούς , δώδεκα μεδίμνους κελεύει 
πω λεϊσθαι τφ νομίσματι.»

Σ: Εδώ δεν αναφέρεται η αιτία του λιμού, δηλαδή η καταστροφή της σοδειάς εξαιτίας των θερμών 
ανέμων το Μάιο. Αντίθετα, η έμφαση δίδεται στα μέτρα που έλαβε ο αυτοκράτορας Νικηφόρος 
Φωκάς για την αντιμετώπιση της κρίσης.

Ε.Π:Α
(969--1004) 3 Κ.Χ:1
(Δεκ.-Φεβρ.) * Α.Π;2
χειμώνας βαρύς 
(Μακεδονία) Αθως όρος

* Vita Athan.Athon. c52fp.66 Π.Μ: -

«Χ ειμ ώ ν  ήν β α ρ ύ τα το ς  κ α ί δ ρ ιμ ν ς , κ α ί ό  π α τ ή ρ  Ετνχεν ίστάμενος π ρ ό  τής κέλλης  
α ύ το ϋ* διήρχετο δέ κ α θ ' Ετερον μ έρ ο ς ό μ ο ναχ ό ς Ιω ά ν ν ης καί δοχειάριος τφ τότε, δς 
κ α ί κ ληθ είς  ύ π ό  τον π α τ ρ ό ς  π α ρ έσ τη  α ύ τφ  μ ετά  τού συνήθους όο υ λο π ρεπ οϋ ς  
σχήματος:»

Χ.Μ: Β6, Ε30

Σ: Παρενθετική αναφορά στο βαρύ χειμώνα. Ο άγιος δρα φιλανθρωπικά υπέρ δύο ταλαιπωρημένων 
μοναχών που υπέφεραν από το κρύο και την πείνα.

[407]
X:
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

[4Ό8] Ε.Π:Β
X: (969--1004)4 Κ.Χ:0

*Βλ. M o r a v c s i k  I, 345 και K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel lenkunde 431. 
2Βλ. Μ α υ ρ ο μ μ ά τ η ,  Μι χαήλ Γ λυ κ άς  562.
3 Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης.
4 Αδυναμία ακριβέστερης χρονολόγησης.

Μ
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λ.Χ:* - Α.Π
Φ: πνοή σφοδρών άνεμων, τρικυμία
T: (Μακεδονία) Αθως ορο;
Κ.Σ: ναυαγιο

* Vita Athan.Athon. C.53.P.67 Π.Μ: *

«Διακονίας τινός κατεπειγούσης τών άναγκαιοτάτω ν, εις π λοϊον  έμβάς ό πατήρ μετά  
τινων άδελφών. ά π έπ λ ευ σ εν  έφερε όέ αυ τούς γαληνιώ σ α θ άλα σ σ α  καί μ έτριο ς  
άνεμος. Έ π ει όέ έπί τοϋ π ελά γ ο ν ς  έγένοντο. έσπενόεν ό εχθρός τόν π α τέρ α  
καταποντίσ αι συν τοϊς άόελφ οϊς. Έ γ ε ίρ α ς  οΰν σφ οδρόν καί β ία ιο ν  άνεμον καί 
σν νταρ άξα ς τήν θάλασσ αν. συστρέψ ας τε τό π λ ο ϊο ν  άνέτρεψεν ευθύς καί π ά ν τα ς  
έκάλυψε καί ύπό τό ϋόωο ύπήγαγεν.»

Χ.Μ: Β6

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι η ανάδειξη της αγιότητας του βιογραφούμενου αγίου.

[409] Ε. Π:Β
X: ^971 Κ.Χ:0
λ.Χ: Απρ. 23--Ιούλ. Α.Π:1
Φ: καταιγίδα: χαλαζόπτωση μεγάλη, βροχή ραγδαία, αστραπές, βροντές
Τ: (Σερβία) Δρίστρα 1
Κ.Σ:

* Joh.Scvl. 12.p.302 Π.Μ: πολεμικό ημερολόγιο (Kriegstagebuch); * 2

«Έ π εί δέ τό πλέον τής στρατιάς διέκειντο κακώ ς ο π ό  τών τραυμάτω ν , συνεπελάμβανε 
δέ καί λ ιμ ό ς  ήδη τών αναγκαίω ν δαπανηθέντω ν αύ τοϊς, κ α ί μ η δ ’ έξω θεν τά π ρ ο ς  
χρείαν σννεχωροϋντο αύ τοϊς είσκομίζεσθαι π α ρ ά  τώ ν Ρ ω μαίω ν , νύκτα βαθεϊαν καί 
άσέληνον έπιτηρήσ ας ό Σφ ενδοσθλάβος, κ α θ ' ήν ύετός τε φ αγδαϊος έξ ού ραν οϋ  
κατηνέχθη καί χ ά λ α ζα  φοβερά έπερράγη καί βρο νταί κα ί άσ τρα π αί φ ρικω δέστατοι, 
μονοξύλοις έμβάς μετά δισχιλίω ν άνδρώ ν έξεισιν εις επισιτισμόν.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β4, Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στην καταιγίδα έχει στόχο να περιγράφει τις δυσμενείς συνθήκες υπό τις οποίες 
εκδηλώθηκε άλλη μία αποτυχημένη έξοόος των πολιορκούμενων Ρως προκειμένου να διασπάσουν 
το βυζαντινό κλοιό στη Δρίστρα.

[ 4 1 0 ]
X: 971
λ.Χ: Ιούν. 8 3
Φ: θύελλα: πνοή σφοδρού νοτίου ανέμου
Τ: (Σερβία) Δρίστρα
Κ.Σ: * ‘ ε̂πίδραση σε ώρα μάχης

'» Joh.Scvl. 17,p.308

Ε.Π:Β
Κ.Χ.Ο
Α.Π:1

Π.Μ: πολεμικό ημερολόγιο (Kriegstagebuch); 4

> ιΣημ. Silistria.
2Βλ. Moravc s i k  I, 336 και Η unge r 1,391.
3Βλ. Mural t ,  Essai  1,555.
4 Βλ. M ora  vcs i k l, 336 και Hunge r 1,391.



340 B lOocAlQSM

«Λ έγεται όε καί ϋειοτέρας τότε τνχείν τους 'Ρωμαίους έπικονριας. θύελλα γάρ τις εκ 
νότον κατα πρόσω πον άρθεΐσα ϊστατο των Σκνθών. μή σι^/χωροΰσα χρήσθαι κατά την 
μάχην ταϊς προαιρέσεσι.»

Χ.Μ: Β3α. Β6. Λ20. Λ24 *

Σ: Η αναφορά στη θύελλα έχει στόχο να περιγράφει τις δυσμενείς συνθήκες υπό τις οποίες 
εκδηλώθηκε άλλη μια αποτυχημένη έξοδος των πολιορκουμενων Ρως ποοκειμένου να διασπάσουν 
τον βυζαντινό κλοιο στη Δοιστρα. αλλά και να τονίσει τη θεϊκή εύνοια προς τον βυζαντινό στρατό, 
όπως αυτή εκδηλώθηκε μεσω του φυσικού φαινομένου.

* Zonar. X V I I  3.8-9 Π,Μ: Joh.Scyl. I7,p.308 1

«Θ ύ ελλα  γάρ κ α τά  π ρ ό σ ω π ο ν  το ϊς  Σ κ ύ θ α ις  π ρο σ έβαλλε κα ί τις έφ ιππος ώ ρατο  
π ο λ λ ο ϊς  τω ν Ρ ω μ α ίω ν  ύ π ερ α γω ν ιζό μ εν ο ς κ α ί σνγκλονώ ν των βαρ βάρω ν τάς 
φ άλαγγας, ήν όέ κατά τήν ημέραν τής μ ά χ η ς  έκείνης ή τον στρατηλάτου Θεοόώρον  
τον περιω νύμου έν μάρτνσι τελονμένη μνήμη.»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β6. Δ20. Δ24

Σ: .Ο χρονογράφος θεωρεί ως μη συμπτωματική την εορτή του στρατηλάτη αγίου Θεοδώρου την 
ημέρα της νικηφόρου μάχης με τους Ρως. Η θύελλα αποτελεί την εκδήλωση της 
“συμπαράστασης” του αγίου προς τους Βυζαντινούς.

[411] Ε.Π:Β
X: (976--992)1 2 Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π: 1
Φ: αλλεπάλληλα φυσικά φαινόμενα: ξηρασίες, πλημμύρες, πνοή σφοδρών ανέμων, λιμοί,

αφορία γης
Τ: (Μικρά Ασία), Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ:

* Leo Diaconus p. 176,6 (X, 10) Π.Μ: προφορικές πηγές; 3
Λ

«"Απερ ανθις ό αντοκράτωρ Βασίλειος έν ένιαντοίς έόομήσατο, καί οί παγχάλεποι δέ 
λιμοί, καί λοιμοί, ανχμοί τε καί έπικλύσεις, καί άνεμων έξαισίων έπιφοραί· όπηνίκα 
καί ό έν τοΐς Εύτροπίον στύλος τή βία των κυμάτων κατηνέχθτι, καί ό έν αύτφ 
μοναστής έναπεπνίγη τοΐς θαλασσίοις φοθίοις δεινώς- καί ή αφορία δέ τής γής, καί τά 
έπισκήψαντα χαλεπά μετά τήν τον άστέρος έπιτολήν, άπαντα έξεγένοντο. αλλά 
ταϋτα μέν κατά μέρος εις τούς έαυτών καιρούς ή ιστορία παραδηλώσει.»

Χ.Μ: Γ12, Ε29

Σ: Οι αναφορές είναι αόριστες ως προς τον τόπο και χρόνο.

[412] · ~-
X:  977--978
λ.Χ: Αύγ. 19- -Αύγ.9
Φ: (βροχές ραγδαίες;), πλημμύρα ποταμού (άνοδος στάθμης 20 πήχεις = περ. 9μ.)4
Τ: (Μεσοποταμία) Τίγρης ποτ., Βαγδάτη
Κ.Ί: καταστροφή κτιρίων

Ε.Π:Γπ
Κ.Χ:1
Α.Π:1

1 Βλ. Mo r a vc s i k I, 345 και K a r a y a n n o p u l o s - W e i 0 ,  Quel lenkunde 431.
^Για τον υπολογισμό των χρονολογικών ορίων πρβλ. Hunger  1, 368.
3βλ. M o r a v c s i k  1, 399και Hunger  1,368-369.
4Γιατον υπολογισμό του πήχυβλ. Schi I baclj,  M e t r ol o g i e  21&44.
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* B ar fieb r .C h ron . p. 175 Π .Μ : Σ υ υ ια κ ες , α ρα β ικές και π ερ σ ικ ές  πήγες
από τη Β ιβ λ ιο θή κη  της M araga 1

«And in that year 367 o f the Arabs (A.D. 977) the river Tigris rose 20 cubits above the 
normal height and the waters poured down into the wells (cesspools?) and drains (or, 
sewers) of^Baghdad. And the people sat in boats by night and by day and many large 
buildings collapsed.»

X Μ : Β 3α . B 6. Γ12.  Γ Ι 3

Σ: Α πλή χρονογραφ ικη αναφ ορα.

(413] Ε.Π:Β
(979) Κ.Χ: 1

λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: πνοή σφοδρών άνεμων, τρικυμία
T: Κωνσταντινούπολη, Βόσπορος
Κ.Σ: ναυάγιο

* Vita Lucae Stvl. c.41,p.234-235 Π.Μ: αυτόπτης

« Ώ ζ  είχον ούν τάχους μετά σ π ονδής π ο λ λ ή ς  δρό μω  την θ άλα σ σ αν  κα τέλα β ο ν* ήν 
έφεϋρον σφόδρα σφοόρώ ς άγριουμένην σάλφ  μεγάλω  κυμάτω ν καί κλύδω νι αυτή ΐε  
μόνη τή θέα φόβον έμποιοϋσαν καί τρόμον τοις βλέπουσιν, μήτιγε π ρ ο ς  τό πλεϋσαι 
προσιτήν  καν όπ ω σ οϋ ν δυναμένην γενήσεσθαν π λ ή ν  ά π α ξ  έγώ τή του π ό θ ο ν  
πληρώ σ ει π ρ ο σ κείμενο ς ό λ ο ς  τή τε π ρ ο θ ύ μ ω  τής σ π ο υ δ ή ς δ ια π ύ ρ ω  προθέσει 
κατεπ ειγόμ ενο ς, ρ ιψ ο κ ιν δ ύ ν ω ς έμ α υ τό ν  ά μ α  κ α ί το λ μ η ρ ώ ς  τφ  έγχ ειρή ματι 
προσεπιδίδω μι π λο ιά ρ ιό ν  τε π α ρα χ ρ ή μ α  μισθω σάμενος καί π ο λ λ α π λ ο ϋ ν  τον μισθόν  
τοις <ναύταις δοϋς οϋ>τω μ ό λις  καταπείθεις τούτους έλεϊν δυνηθείς τής φρικώ όους  
ύκείνης θαλαττίας άγριότητος κατετόλμησα... "Απάραντες ούν ά π ό  τής καλούμενης  
Ά κ ρ ο π ό λεω ς π ρ ο ς  την Ε ύ τρ ο π ίο υ  λεγομένην μονήν, ήδη ό ια π ερ ά ν  ά π η ρ ξά μ εθ α , 
π ο λ λ α ΐς  μεν  κυ μ ά τω ν  άγριω ν έπ ανασ τάσ εσ ιν , π λ ε ίσ τ α ις  δέ χ α λ επ ώ ν  ανέμω ν  
έναντιώσεσι περιστατονμενοι- κατά δε τό μ εσ α ίτατο ν  τής διαβάσ εω ς τοϋ Π όντου  
καταλαβόντες καί συν άνέμω νότω β ια ίφ  κλύδω νί τε των σφοδρω ς κορυφουμένων εις 
ύψος κυμάτων καί τή σφοδροτάτη σνρροία.τώ ν έπί τοϋ τόπου ρευμάτω ν περιπεσόντες  
τότε δή τφ βυθφ καταποθήναι αύτάνδρω  τή νηΐ δυσχερω ς έκινδυνεύομεν, ποτέ μέν  
προς μετέωρον ύψος τοϊς κορυφουμένοις κύμασιν ώ ς εις ουρανόν άναφερόμενοι, ποτέ  
δέ π ρ ο ς  αυτής τής άβυσσον τούς π υ θ μένα ς ύπορροφ ούμενοι τή σφ οόρότητι τής  
καταιγίδος καί π ρ ο ς  φδην καταφ ερόμενοι.»

Χ.Μ: Β6, Γ7, Γ8, ΓΙΟ

Σ: Εκτενής αφήγηση με έντονο το προσωπικό στοιχείο του βιογράφου κατά την αφήγηση των 
τελευταίων γεγονότων πριν το θάνατο του βιογραφούμενου αγίου.

[414] Ε.Π:ΓπΝ
X: 982 Κ.Χ:1
λ.Χ: Ιούν.-Σεπτ. Α.Π:2
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: απώλεια ανόδου

-Τ: (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
Κ.Σ: λιμός, άνοδος τιμα>ν, επιδημία

* Yahva Antioch, p.205 (413) Π.Μ: ελληνικές πηγές από Αίγυπτο; * 2
✓

ιΒλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  s yr i aque  198.
2Βλ. Karayannopul  os - W e i β, Quel lenkunde 412.
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«Εη 372 (26 juin 982-14 juin 983) la crue du Nil s'etant arretee en Egypte. les prix des 
denrees furent boulevarses er les prix des grains et des vivres augmenterent. de sorte 
qu'en I'an 373 (15 juin 983-3 juin 984) la cherte s'accrdt et le manque de pain se tic 
sentir: il iaur y  ajouter une grande epidemie. qui fit perir une quantite enorme de 
gens.» *

Σ: Α πλή  χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ικ ή  α ναφ ορα .

[415| Ε.Π.Τλ
X: 983--984 Κ.Χ.Ί
λ.Χ: Ιοΰν. 15- -Ιουν. 4 Α.Π: 1
Φ: λιμός
Τ: (Μεσοποταμία). Βαγδάτη
Κ. Σ: θάνατος ανθρώπων

* Barhebr.Chron. ρ.176 Π.Μ: Συριαχές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga 1

«And in the year 373 o f  the Arabs (A.D. 983) there was a famine in Baghdad, and a 
kdr o f  wheat was sold fo r  4080 zQze, and kdr o f  barley for  2040 zQzt, and many 
people perished o f  hunger.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

14161 Ε.Π:Α
X: 989 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: Ιούλ.-Αύγ. Α.Π:1
Φ: πνοή Νοτίων ξηρών ανέμων
Τ: (Μεσοποταμία), Βαγδάτη
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων

* Barhebr.Chron. p. 177 Π.Μ: Συριαχές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga 3

«And in this year (A.D. 989) in the months of -TammQz (July) and ’Ab (August), 
scorching winds blew from the South and many people fell down on the roads and died 
suddenly in Baghdad, especially the sailors on the rivers (or canals) of Babylon.»

X.M: Β3α, B3, Βό, Γ12

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[417] Ε.Π:Β
X: (992- -1019)4 Κ.Χ.Ο
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: βροχή ραγδαία, πλημμύρα ποταμού
Τ: ( Μεσοποταμία) Ευφράτης ποτ.
Κ .Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

* Aristakes Lastiv. XXIII (p. 117) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες;

«Toute cette foule arriva aux bords de I’Euphrate, a Vendroit ou se reunit a lui la 
riviere Mananali. A ce moment se mit a tomber une piuie torrentielle. Sous ces

*Βλ. Duval ,  L i t e r a t u r e  syr i aque  όπ.π.
2Βλ. x a i Mu r a l t .  Es s a i  1,572.
3Βλ. Duval .  L i t t 6 r a t u r e  syr i aque  όπ.π.
4 Για τα χρονολογικά όρια βλ. έκδ. Aristakes Lastiv, σελ,χχχίν.
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torrents de pluie. I'Euphrate se reveilla et ses eaux gontlees furent agitees de vagues. 
Les soldats amenerent une barque et se haterent de t'aire passer le vieil eveque 
Samuel et son neveu, fils de son frere Teodoros sur l'autre rive...»

Σ: Η α ναφ ορα στη β ρ ο χ ό π τω σ η  σ χ ετ ίζ ετα ι με τα  πρ οβ λή μ α τα  π ο υ  π α ρ ο υ σ ιά σ θη κ α ν  στη  μ ετα κ ίν η σ η  
σ τρα τεύμ α τος.

(418]
X : (996)
λ .Χ ; (Α π ρ .--Α υ γ .) 1
Φ : βροχή ραγόαια. π λημ μ ύρα  π ο τα μ ο ύ , π ο τα μ ό ς  α όια β α το ς
Τ: (Ε λλα ό α ) Θ εσσα λία . Σ π ερ χ ειό ς  π ο τ.
Κ .Σ . επ ίπ τω σ η  στην εξέλ ιξη  χ ερ σ α ίω ν  σ τρ α τιω τικ ώ ν  επ ιχειρ ή σ εω ν

* Jo h .S cv i. 2 3 .p .341 -342 Π .Μ : μ ονογρα φ ία  π α τρ ιά ρ χ ο υ  Θ εο δ ώ ρ ο υ

Σ εβ α σ τεία ς * 2
«...Θ ετταλίαν οδοιπ ορία  συντόνω  όιελθώ ν καί τό τής Φ αρσ αλίας π εδίον καί τον  
Ά π ιό α ν ό ν  διαβάζ π ο τ α μ ό ν , κα τά  τό χ είλο ς  τοϋ Σ π ερχ ειόν  πήγννσι <Ν ικηφ όρος  
Ο νρανός> τήν στρατοπεόείαν, εις την π εραίαν  καί αντον τον Σ α μ ο υ ή λ αυλιζομένον. 
όμβρων*γάρ άπλετω ν νσθέντων έξ ου ρανού καί τον π ο τ α μ ο ύ  π λη μ μ υ ρ ο ύ ν το ς  καί 
πελαγίζοντος, άπνγνωστο τό νυν εχον ή συμπλοκή.»

Χ.Μ: Β6, Γ13, Δ24

Σ: .Η μαρτυρία για τη βροχόπτωση έχει νόημα στο μέτρο που η συνακόλουθη πλημμύρα του ποταμού 
Σπερχειού “χρησιμοποιήθηκε” από το βυζαντινό στράτευμα προκειμένου να αιφνιδιάσει το 
αντίπαλο βουλγαρικό που είχε στρατοπεδεύσει στην αντίπερα όχθη.

* Zonar. XVII 8,4-5 Π.Μ: Joh.Scyl. 23,p.341-342 3

«Ό τι ό ’ ϋσε τότε π ο λ λά  καί ό π ο τ α μ ό ς  έντενθεν απ λω τό ς ήν, άνέλπιστός έδόκει τφ  
Σαμουήλ ή τών Τ ω μα ίω ν  έπέλενσις. ό Ο υρανός δέ νυκτός άνερεννήσας καί κατά τινα 
τόπον βατόν κατανοήσας τον π ο τα μ ό ν , διαβαίνει τούτον ήσνχως μετά  τής σ τρατιάς  
καί άφροντιστούσιν έμβάλλει τοίς περί τον Σ αμου ήλ.»

Χ.Μ: Β6, Γ13, Δ24

Σ: .Βλ. προηγούμενα.

Ε .Π :Β  
Κ .Χ :0  
A. Π: I

[419] Ε.Π: Β
X: (997) Κ.Χ:0
λ.Χ: Ιούν.--Αύγ. Α.Π: 1
Φ: καύσων ισχυρός, έλλειψη υδάτων

' Τ: (Ελλάδα) Πελοπόννησος: Αμύκλιον (Νίκλι)4
Κ.Σ: .δίψα οδοιπόρων, θαύμα: άγιος δημιουργεί πηγή

* Vita Niconis c.42 ·. Π.Μ: -

« Ώ ς  δέ καί τήν έκ τον Ά μ ν κ λίο ν  π ρ ο ς  τά έντανθα τρίβον ήννον, τής γλυκείας χάριτος  
»έκείνης τών τοϋ μάκαρος λόγω ν έπαπολαύοντες καί ήδέως έπαΐοντες, έπεί θέρους ήν ό  

κ α ιρ ό ς  καί ή ώ ρα σ ταθ ηράς μ εσ η μ β ρ ία ς  κ α ί ό  καύσω ν σ φ οδρός κα ί ό φ λογμός

ιΒλ. Mural ι, Essai  1,575. Για το γεγονός πρβλ. και Αι. Χ ρ ι σ τ ο φ ι λ ο π ο ύ λ ο υ ,  όπ.π. 
1δ5.

^Βλ. Moravcsik 1, 336και Ηunger  1,391.
3Βλ. Moravcsi  k 1, 345 και Kar ayannopu l  o s - Wei  β. Quel lenkunde 431.
4Για το τοπωνύμιο βλ. έκδ. Βίου Νίκωνος (έκδ. Sullivan) 284 σ.33.4.



344 Β 10ος A IQS ΑΣ

άν νπ οισ τος, o i τφ άγίω, ώ ς εϊρηται τής ο δ ο ιπ ο ρ ία ς  κοινω νονντες τφ όιψει όεινώς 
έκπολιορκηθέντες ούόέ γάρ ήν έν δλη τή λεω φ όρψ  εκείνη ή πηγαίον νάμα, ή ποτάμιος  
ρ ο υ ς ή χ είμ α ρ ρ ο ς ή άλλη  όπω σονν φνσις νδατος- χαμαιρ ιφ είς εκείνοι γεγονότες περί 
το μέσ ον τής λεω φ όρον καί τό άναπνείν ήδη υπό τον συνεχούς καύματος καί τον έξ 
αύτοϋ πνίγους διακοπτόμενοι, τας ψυχάς β ια ίω ς άφιέναι ήπείγοντο...»

Χ.Μ: Β3. Β6. Γ7. Γ8. Γ13. Ε3Ι

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι η ανάδειξη της θαυματουργικης δύναμης του βιογραφούμενου αγίου.

[420]
X: 997
λ. X : Ιούν.-Σεπτ.
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: ελλιπής άνοδος 1
Τ: (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
Κ.Σ: άνοδος τιμών, λιμός

* Maarizi. Trane ο. 15 Π.Μ: -

«Une famine se produisit sous le regne de Hakim bi-amr Allah, pendant 
I’adminsistration d'Abu ibn ‘A mmar, en l ’annee 387 (997). Elle fut la consequence 
d’une insuffisence du Nil, dont la crue atteignit seize coudees et quelques doigts. Ce 
fut des lors une hausse des prix et le ble fut introuvable . L ’angoisse de la population 
fut immense; les femmes furent pourchassees dans les rues, et ce fut une grande 
calamite, car le pain se vendit un dirhem les 4 rails; puis les prix baisserent et la 
situation s ’ameliora.»

Σ: Ανοδος στάθμης Νείλου στα 7,2μ. περίπου.

Ε.Π:ΓπΝ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π: I

[421] Ε.Π:Α
X: 998--999 Κ.Χ:1
λ.Χ: Δεχ.23--Δεκ. 13 ·* Α.Π: 1
Φ: κρύο δυνατό, παγετός, καταστροφή δένδρων
Τ: (Μεσοποταμία) Βαγδάτη
Κ.Σ:

* Barhebr.Chron. p. 181 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga * 2

«And in that year 389 of the Arabs (A.D. 998) a severe frost took place during the 
winter, and thousands of the palm-trees in B&ghd&d were destroyed. And those which 
remained only after very many years acquired straightness.»

Χ .Μ : B 3 a ,  B 3 ,  B 6 ,  Γ ΐ2 β ,  Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

ιΒλ. και O. T ou s s o u n ,  όπστ. 456.
2 Βλ. Duval ,  L i t t d r a t u r e ' s y r i a q u e  όπ.π.
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11ος Αιώνας

(422J
X: 1004--1005
λ.Χ: Οκτ. 17- -Οκτ.8

Ε .Π :Γ λ  
Κ . Χ :  1 
Α. Π : 1

Φ: λ ιμ ό ;
Τ: Β. Αφρικη
Κ . Σ : θ α ν α τό ; α ν θρ ώ π ω ν

* Ibrt al A th ir  ρ .408 Π .Μ : ;

μΕπ 395 (17 oct.1004) une violente disette sevit en Ifrikiyya, a ce point que ni 
boulangehes ni baibs neurent plus hen a faire; la mortalite fut grande et les hches 
perdirent leur fortune. Une epidemie fit de grands ravages, er le nombre quotidien 
des morts de cinq a sept cents.»

X .M : Β 3α , Δ 28

Σ: Α πλή ^ρονογραφ ική αναφ ορά.

(423) Ε.Π:Α
X: (1005--1019) 1 Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: ανομβρία
Τ: (Μακεδονία) Αθως όρος
Κ.Σ: θαύμα: άγιος προκαλεί βροχή

* Vita Johan.Euthvm.Geors. p.68 Π.Μ: -

« Ά φ 'ο ϋ  δέ έτελείωσε τάς υποθέσεις τον ό ιερός Ε υ θύ μιος εις τήν Θ εσσαλονίκην , και 
ηλθεν εις τήν ίεράν αυτού Λ α ύ ρ α ν  των Ίβήρων, έτυχε μ ία  μεγάλη ανομβρία  εις δλον  
τό όρος όπού ήτον ανάγκη νά άνοιξη τάς π ύ λ α ς  τού ύετού, όχι ά λ λο ς  τις, π α ρ ά  ά λ λο ς  
δεύτερος Ή λία ς, έλθόντες δέ π ο λ λο ί π ρ ο ς  τον ιερόν Ε υ θύμιον , τον έπ αρα κάλου ν  νά 
κάμη π ρο ς Θεόν δέησιν... Κ ά μ ν ω ν  τήν όλονύκτιον αγρυπνίαν , έτελείωσεν ό ίδιος τήν  
θείαν λειτουργίαν εύγαίνων δέ α π ό  τήν θείαν λειτουργίαν  τόση βροχή έγεινεν, ό π ο ύ  
έμεθύσθη ή γη δλη ώστε όπού έπαρακινηθησαν άπ αντες μεγαλοφ ώ νω ς , δεδοξασμένον  
νά ήναι τό όνομα τον θεού.»

Χ.Μ: Β6> Δ23, Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της θαυματουργικής δύναμης του βιογραφούμενου αγίου.

.[424]
X: ' Ί005
λ.Χ: Αύγ.
'Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου:

Ε.Π:ΓπΝ
Κ.Χ:1
Α.Π:1

καθυστέρηση ανόδου - πλημμύρα 1 2 
* Τ: (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
*· Κ.Σ:

* Maorizi. Traite p. 15 Π.Μ: -

1 Για την κατά προσέγγιση χρονολογία βλ. Ο D Β 2, 757.
2Βλ. κ α ι Ο . Τ ο ι ^ ο ι ι η ,  όπ.π.
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«Εη I'ann. 395 (1005). la crue du Nil se fit attendre. de sorte que la rupture du Canal 
n'eut lieu qu a la fin de meson (fin aoQt) avec un niveau de quinze coudees et sept 
doigts. pour parvenir ensuite a seize coudees et quelques doigts: les prix hausserent: 
les operations de change furent suspendues. Les dirhems en cours se nommaient 
dirhems d'appoint et conpures. Les peuples en souffrits et le dinar se changeait pour 
vingt-six de ces dirhems.»

Σ: Ανοδος στάθμης Νείλου:
τέλη Αύγουστον 15 J  πηχεις= 7μ. περίπου
αρχές Σεπτεμβρίου 16 πηχεις= 7.2μ. περίπου.

[425] Ε.Π:Β
X: 1006 Κ.Χ:1
λ.Χ: Οκτ.3 Α.Π:2
Φ: καταιγίδα ισχυρή, χαλάζι χονδρό
Τ: (Αίγυπτος) Καιοο
Κ.Σ:

* Yahva Antioch, p.266 (474) Π.Μ: ;

«La premiere nuit du mois de redjeb de Fan 396 (3 avril 1006), a Μίςτ, s’eleva une 
tempete, de sorte que les gens imploraient le secours de Dieu puissant et grand. Puis 
parut a I ’horizont du del une fort lueur rouge semblable au feu flambant. Le 
troisieme jour apres cela, le vendredi a Migr egalement, il y  eut un violent orage, la 
terre fut couverte de grSlons d ’une grosseur extraordinaire, comme on n'en avait 
jamais vu de semblables ni entendu parler de chose pareille en Pgypte. Cette gr&le ne 
tomba qu’aux environs du vieux Caire (Μίςτ) et du nouveau (al-Qahirah).»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[426] Ε.Π:ΓπΝ
X: 1006 ■- Κ..Χ.Ι
λ.Χ: Σεπτ.27- -Σεπτ.16 Α.Π:1
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: ελλιπής άνοδος 1
Τ: (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
Κ.Σ: άνοδος τιμών, επιδημία

* Yahva Antioch, p.278 (486) Π.Μ: ;

«Εη ran 397 (27 sept. 1006-16 sept 1007) le Nil monta de quatorze coudees et de 
seize doigts et ensuite commenga a decroitre. En wSme temps en £gyptef les prix du 
froment, de toutes sortes de grains et des vivres, apres diverses fluctuations, se 
mirent a monter. A la cherte de la vie se joignirent les maladies epidemiques, qui 
firent perir un grand nombre d ’habitants de Vigypte,»

Σ: Ανοδος στάθμης Νείλου στα 6,5μ. περίπου.

[427]
X: 1007
λ.Χ:
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: ελλιπής άνοδος 2
Τ: (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
Κ.Σ: άνοδος τιμών, λιμός, πτωματοψαγία, επιδημία

Ε.Π:ΓπΝ
Κ.Χ:1
Α.Π:1

*Στο ίδιο.
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* Yahva A ntioch, p.281 (489 ) Π.Μ: :

«Les eaux du Mil baissant enorm em en r. la m arche des bateaux par la branche 
orientale, de Tinnis et de al-MahaJlah, fut suspendue, des quais se form erent oil les 
betes de som m e pouvaient traverser; I'eau se corrom pit, de sorte que les habitants 
puisaient (I'eau) servant a la boisson I'eau du lac d ’al-Djizah, en dehors d'al-moukhtar 
en race de Boulaq. En I'an 398 (17 sept. 1007-4 sept. 1008) la crue du Mil s'arreta 
egalement et le tleuve baissa sans avoir atteint le niveau necessaire de I'eau. En 
Egypte les prix n'eurent des lors aucune stabilite; les vivres devinrent rares et on vit 
des gens manger des chiens et des (betes) mortes. Puis la peste s'aggrava qui ne 
cessa qu 'a la fin de Pan 399 (5 sept.-24 aoQt 109).»
*

Σ: Απλή χρονογραφική αναφοοα.

* Xtacmzi, T ran e  p .16 Π .Μ : -

«Ce taux du dinar fut d ’ailleurs depasse en Vann. 397 (1007) et atteignit trente-quatre 
dirhems le dinar. d'oii le rencherissement des vivres, ce qui affola la population;... La 
crue du Nil fut deficiente et s 'arreta a treize coudees et quelques doigts. Les prix 
hausserent: auxxi Mas‘ud Saqlabi, le prepose au rideauf regut-il Pordre d'enquiter sur 
les prix.»

Σ: Ανοδος στάθμης Νείλου: 13 πήχεις= 5.8μ. περίπου.

(4281 Ε.Π:Α
X: 1007 1 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Νοε- -Δεκ.) επί 7 ήμερες Α.Π: 1
Φ: (χειμώνας βαρύς;) χιονόπτωση μεγάλη (1-1,5 πήχεις = περ. 80 εκατ.)2
Τ: (Α. Αφρική, Μεσοποταμία) Senar, Mahruban, Basra, Βαγδάτη
Κ.Σ:

* Barhebr.Chron. p. 183 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga3

«And in the year 398 of the Arabs (A.D. 1007) snow fell in Baghdad and it remained 
on the surface of the ground for a sabbath of days (i.e. a week), and it was a cubit or a 
cubit and a half deep. And thus it was in all the land of Sen'ir, in B isri and Ba'bidin, 
and MahrOban and G ih ibih; something the like of which was never before heard of.»

X.M: B3at B5, B6, E30

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. To ύψος του χιονιού έφτασε στο 0,5μ.

[429] ..
X: "  1007- -1008 4
λ.Χ: Σεπτ.17--Σξπτ.5
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου, ξερίζωμα δένδρων
Τ: (Μεσοποταμία) Tagrith, DakOkah 5

Ε .Π :Β
Κ.Χ:1
Α.Π:1

Ιβλ. και Mural t, Essai  1,581.
2[Ία τον υπολογισμό του πήχυ βλ. Schi lbach,  M e t r o l o g i e 2 1 & 4 4 .  

ν Duval ,  L i t t e r a t u r e  syr i aque  όπ.π.
4Βλ. και Mural  i, Ess a i  1,581.
^Το χωρίο DakOkah βρίσκεται στην επαρχία Djazira, 40 χλμ. νότιο-ανατολικά του Kirkuk, μεταξύ 

Μοσούλης και Βαγδάτης. Βλ. Ε n c . d e Γ  I s 1 a m 2, 103.
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K.. Σ: καταστροφή κτ ιριων, ναυαγια

* Barhebr.Chron. p. 183-184 ΠΛ1: Συριακες. αραβικέ; και περσικές πήγες
απο τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

«A nd  m o re  o v e r  a violent black wind blew in Tagrith and DakQkah, and it destroyed  
m any houses, and tore up very m any palm -trees and olive-trees by the roots; and 
great ships were sunk in the sea o f  Persia (Persian Gulf)·»

X.M: Β3α, B6, ΓΙ2α. Γ12β

Σ: Απλή χρονο γραφική αναφορά. Ο άνεμος χαρακτηρίζεται ως ’‘μαύρος”.

[430] Ε.Π.Β
X: 1008 Κ.Χ: I
λ.Χ: Μάρτ. 14 Α.Π:1
Φ: βροχή ραγδαία, χαλαζι, δημιουργία χειμάρρου
Τ. (Αίγυπτος) Κάιρο
Κ.Σ: καταστροφή κτιρίων, θάνατος ανθρώπων

* Yahva Antioch, p.278 (486) Π.Μ: ;

«La nuit du mardi troisieme jour du mois de redjeb de Pan 398 (14 mars 1008), en 
Egypte il y  eut une grande pluie et il tomba une forte grele, sans rel&che jusqu ’a la 
disparition du crepuscule du soir. Apres la premiere partie de la nuit un grand torrent 
descendit de la montagne sur le Caire et emporta dans la rue nommee (autrefois la 
rue) des Grecs, puis nommee (la rue) des Katamites, plus de trois cents maisons, sous 
les decombres desquelles il petit un tres grand nombre de gens. (Le mime torrent) 
emporta quelques bitiments du palais du calife, ainsi qu’un certain nombre d ’endroits 
dans le quartier d ’Abid-ach-Chara (les esclaves a vendre), ού il fut egalement tue un 
grand nombre de gens.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[431] Ε.Π:ΓπΝ
X: 1008 Κ.Χ:1
λ.Χ: Σεπτ.12 Α.Π:1
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: ελλιπής άνοδος
Τ: (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
Κ.Σ: άνοδος τιμών, λιμός

♦ Maorizi. TraitiΡ.17 Π.Μ: -

«La hauter de la crue en I'ann. 398 (1008) fut de quatorze coudies et quelques doigts, 
et il resulta de cette dificience pour la population de graves dommages qui se 
prolongerent Jusqu’a Pann. 399 (1009). Le canal fut ouvert le 15 tut (12 sept.), alors 
que le N il avait atteint quinze coudees, et le 19 tut (16 sept.), il baissa encore. La 
consternation fut generale et la population vit surgir le spectre de la faim.»

Σ:. Ανοδος στάθμης Νείλου:
Σεπτέμβριος: 14 πήχεις= 6,3μ. περίπου.

[432] Ε.Π:Α

^ λ . Duval ,  L i t e r a t u r e  sy r i a q u e  όΛ,π.
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X: '  1010-1011 1 Κ.Χ.2
λ.Χ: Λεκ.-Ιαν. Λ .Π  :2
Φ: χειμώνα; βαρύς: πάγωμά ποταμών, λιμνών. θαλασσα; -
Τ : ( Κωνσταντινούπολη) < Βοσποοος)
Κ.Σ;

* Joh.Scvl. 34.ρ.34 7 Π.Μ: μονογραφία πατοιαοχου Θεόδωρου
Σεβάστεια; 1 * 3

«Τφ ό' έπιόντι έτει γέγονε χεψών επαχθέστατος, ώς άποκρυσταλλωθήναι πάντα 
ποταμόν και λίμνην καί αυτήν τήν θάλασσαν, καί Ίαννουαρίω μηνί τής αύτής 
έπινεμήσεως γέγονε σεισμός φρικωόέστατος, καί διεκράτησε κλονονμένη ή γή μέχρι 
τής έννάτης τον Μαρτίου μηνάς.»
Χ.Μ : Β3α. Γ13. Ε30

Σ: Απλή χρονογραφιχη αναφορά.

* Mich.Give. sp.577b Π.Μ: Joh.Scyl. 34,ρ.347 4

«Κατ' έκεϊνον όέ τον καιρόν χειμών γέγονεν έπαχθέστατος, ώς άποκρυσταλλωθήναι 
πάντα ποταμόν καί λίμνην καί αύτήν τήν θάλασσαν. Αλλά καί κατά Ιανουάριον 
μήνα γέγονε σεισμός φρικωόέστατος, καί διεκράτησε κλονονμένη ή γή μέχρι τής ΘΟ 
του Μαρτίου μηνός.»
Χ.Μ: Β3α, Γ13, Ε30

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[433]
X: 1021 5
λ.Χ: (Οχτ.- -Νοέμ.)
Φ: χαταιγίδα: βροχή ραγδαία, πνοή Βορείαιν ανέμων, χαλάζι, χιόνι, πάγος
Τ: (Αρμενία) Vaspurakan 6
Κ.Σ: δυσκολίες στη μετακίνηση στρατεύματος

* Aristakes Lasiiv. IV (p.24) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες;

«Tandis que Basil etait en train de reflechir et que route la Perse etait saisie de terreur 
et demandait grice, tout a coup des nuages descendirent dans le del et des torrents de 
pluie se precipiterent sur la terre. Ensuite souffla un aigre vent du Nord, 
transformant la pluie en greley neige et glace qui couvrirent la terre en couches

Ε.Π:Β 
K.X: 1 
Α.Π:2

1 Βλ. Mura 11, Essai  1,583. Ο χρονολογικός προσδιορισμός αυτού του χειμώνα προκύπτει 
οστό τη φράση «καί Ίανουαρίω μηνί τής αυτής έπινεμήσεως γέγονε σεισμός φρικωόέστατος»: Η «αυτή 
έπινέμηόις» (ώνικτιών) του «έπιόντος έτους» είναι η 9η (=1 Σεπτ. 1010 έως 31 Αυγ. 1011), άρα 
πρόκειται για τους χειμερινούς μήνες στα τέλη του έτους 1010 και τις αρχές του 1011. Πρβλ. επίσης 
Tchic hat chef ,  Le Bospore  281-282 (έτος 1011), καθώς και τις νεότερες συλλογές των 
Hennig,  Kat a l og  15 (έτος 1009 και, διπλοεγγράφοντας τη μαρτυρία, 1010/1011 με αναφορά σε 
πάγωμα του Ευξείνου Πόντου) και Ε as i o n , Η i ve r s 46 (έτος 1011). O K a p l a n ,  Hommes  

-’ et la t e r r e ,  13 o. 34 χρονολογεί το χειμώνα το έτος 1010/1011.
2Χειμώνας βαρύς και παρατεταμένος αναφέρεται και στην κεντρική Ευρώπη, καθώς και πάγωμα 

του ποταμού Νείλου (!) τον ίδιο χειμώνα. Βλ. παραπομπές προηγούμενης υποσημείακιης.
^Βλ. Moravcs ik 1. 336 και Η u nge r 1,391.
4 Βλ. Μαυρομμ άτ η ,  Μιχαήλ Γ λυκάς  563.
5 Για τη χρονολογία βλ. έκδ. Aristakes Lastiv. σελ.χχΐ.
^Βαασπρακανία ή Ασπρακανία είναι η Ανω Μηδία, ανατολικά της χώρας του Ταώ (Ιβηρία) και 

δυτικά του ποταμού Αράξη. Πρβλ. Α ι. Χ ρ ι σ τ ο φ ι λ ο π ο ύ λ ο υ ,  όπ.π. 180.
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epaisses. C 'etait bien le tem ps de la saison. car I'hiver approchait. Les chutes de 
n eige  continuerent. les g e lees  devjnrent plus to n es , les troupeaux de chevaux et de 
m ulets furent engourdis par le froid  et rte pu rent avancer. L e froid etait si rigoureux  
qu e les doigts de pieds et de mains de fantassins se detachaient. co m m e s ’ils eussent 
ete brules p a r le feu. Les cordes et les piquets de tentes etaient soudes a la terre par 
le g e l intense et y  restaient attaches. P o u r moi. il m e sem ble que c'etait un chatiment 
m erite p a r ceux qui avaient im pitoyablem ent /eve le glaive sur les chretiens. Bien que 
les souffrances de ceux-ci fussent Vexpiation de leurs peches. les Romains auraient dO 
se m o n trer  pitoyables. co m m e a dir le Seigneur aux Babyloniens C ’est pourquoi 
ils fu rent punis p a r un froid p em ic ie u x , et cela, non dans de hautes m ontagnes, mais 
dans un e p laine basse. en  des endroits ού la tem perature est ordinairem ent tres 
douce, et en face de leurs ennem is.»

Σ: H αναφορα στην καταιγίδα και το κρύο σχετίζεται με τα προβλήματα που παρουσιάσθηκαν στη 
μετακίνηση βυζαντινού στρατεύματος κατά τη διάρκεια εκστρατείας του αυτοκράτορα Βασιλείου 
Β στην Αρμενία. Η στάση του συγγραφέα είναι αρνητική απέναντι στους Βυζαντινούς και για το 
λόγο αϊτό θεωρεί το κρύο θεόσταλτο.

[434]
X: 1022
λ.Χ: Αύγ.
Φ: πνοή σφοδρού άνεμου, καταστροφή σοδειάς
Τ: (Α. Μικρά Ασία) Μελιτηνή
Κ. Σ: καταστροφή σπιτιων

* Mich.Svr. XIII,5 (3,133) Π.Μ: Ιγνάτιος Μελιτηνός 1

«Εη I 'an 1333, il y eut un violent tremblement de terre. Le mime jour, il y  eut un vent 
impetueux, et les habitations furent renversees, au mois de 'ab (aodt). Le froment et 
la paille furent enleves des aires, dans la region de Melitene, et tomberent dans 
I 'Euprate.»

Λ
X.M: B3a, B3, B6, Γ12α, Γ12β 

Σ: Απλή χρονογραφι,κή αναφορά.

Ε.Π:Β 
Κ-Χ:1 
Α.Π: 1

(435] Ε.ΠιΓλ
X: 1022--1023 Κ.Χ:1
λ.Χ: Απρ. 5- -Μάρτ. 26 Α.Π: 1
Φ: λιμός
Τ: Β. Αφρική
Κ.Σ: άνοδος τιμών

* Ibn aJ Athir p.450 Π.Μ: ;

«Εη la m im e annee 413 (5 april 1022), la cherte des vivres fut grande en Ifrtkiyya et 
une disette inouie sevit, tant la rarete des subsistences fut extraordinaire; cependant 
personne ne mourut de faim et la population ne souffrit pas de la de toute 
proportion.»

Σ: Απλή χρονογραφιχή αναφορά.

[436]  Ε.ΠιΓλ
X: 1024 Κ.Χ:1 |

1 Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχίνΤ
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λ .Χ : „ lo w . 28 Λ .Π : 1
Φ : λ ιμ ό ς 1
Τ: (Ρ ω σ ία ) Vladim ir-Suzdal * 2
Κ .Σ : δεισ ιδα ιμονία

* C hron .N estor , ρ. 105.29 Π .Μ : ;

«1024. im  Jahre 6532. W ahrend Jaroslav in N o v go ro d  war. kam M stislav aus 
Tm utorokan' nach Kijev, und die K ijev er erkannten ihn als Fiirsten nicht an. Da ging  
e r  und lieB sich auf dem  FUrstenstuhi von C ern igo v  n ied er , w ahrend Jaroslav in 
N ovgorod war. D esselben Jahres standen Z a u b erer in Suzdal auf; die toteten infolge 
teutlicher Einfliisterung und B esessenheit die alien L eu te , indem  sie sagten: “D/ese 
halten den L eben sbed a rf z u ru c k ”. Es herrschte groB e W irrnis und H u n g em o t in 
i ie s e r  ganzen G egend; alle L eu te , zo gen  an d er  Volga hin zu den B olgaren  und  
brachten K orn herbei; und so lebten sie w ieder auf.»

Σ: Α πλή χρονογραφ ική α ναφ ορά . Δ εν  α ν α φ έρ ετα ι η α ιτία  το υ  λ ιμ ού .

[437] Ε.Π:Α
X: 4025-1028 3 Κ.Χ:2
λ.Χ: επί 4 έτη Α.Π: 1
Φ: ξηρασία, ξήρανση πηγών & ποταμών
Τ: (Κωνσταντινούπολη;)
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων

* Joh.Scvl. 2,p.373 Π.Μ: κοινή πηγή με Ιωάννη Ζωναρά
(Μονογραφία Θεοδώρου Σεβαστείας)4

«Έγένετο δέ καί έφ' δλους τους τής βασιλείας αυτόν <Κωνσταντίνον Hu> χρόνους 
αύχμός με/ιστος, ώς άποξηρανθήναι τάς άεννάους πηγάς καί τούς ποταμούς.»

Χ.Μ: Β3α, Β5, Γ13. Ε30

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Zonar. XVII 10,15-16 Π.Μ: κοινή πηγή με Ιωάννη Σκυλίτζη
(Μονογραφία Θεοδώρου Σεβαστείας)5

«Οϋτος δέ καί τα των παρελθόντων ένιαυτών καί τα των έφ' οίς αυτός υρξε- τριών 
όντων άσυμπαθώς είσεπράξατο, καί ταϋτα ανχμοϋ συμβάντος πολλοϋ έφ' δλφ τφ 
χρόνω τής βασιλείας αυτού* δθεν οί πένητες έξετρίβησαν.»

Χ.Μ: Β3α, Β5. Γ7, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

£438 J Ε.Π: Β
X: "  ‘1026 6 Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Απρ. αρχές) Α.Π: 1

'  ̂ 1 Πρβλ. και V .Τ . Pasut o ,  “Les famines dans Tancienne Rus’ (Xe-XIVe siecles)”, AnnaJes ESC
■25 (1970) 185-199, εδώ 194 πίνακας.

2Πρόκειται για τη γεωγραφική ζώνη ανάμεσα στους ποταμούς Βόλγα και Οκα.
3Βλ. Mural t ,  Essai  1,601. Πρβλ. και Hennig , K a t a l o g  16, με παραπομπή στον 

Κεδρηνό (δηλαδή Σκυλίτζη).
4Βλ. Moravcs ik 1, 345 και Κ a ray ann opu I os - W e i β, Quel lenkunde 431.

• 5 Στα β ια.
6Βλ. και Mural t ,  Ess a i  1, 600.
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Φ: χαλαζι χονόυο (μεγεθος αυγού)
Τ: (Μεσοποταμία) ΒανΟατη
Κ.Σ:

jt
* Barhebr.Chron. ρ. 191 Π.Μ: Συοιακές. αραβικές και περσικές

πήγες από τη Βιβλιοθήκη της Vtaraga1
«A n d  in the m iddle o f the m onth o f  the first R a b i ‘ a violent hail-storm cam e on 
Baghdad. and the hail-stones w ere as large as the eggs o f  chickens.»

X.M: B3a, B3, B6

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[439]
X:
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

1026-1027 1 2 
(Δεκ-Φεβρ.)
(χειμώνας βαρύς): κρύο δυνατό, πάγωμα ποταμών, καταστροφή δένδρων 
(Μεσοποταμία) Βαγδάτη, Τίγρης & Ευφράτης ποτ. 
αδυναμία καλλιέργειας γης

Ε.Π: A 
Κ.Χ:2 
Α.Π: I

* Barhebr.Chron. p. 191 Π .Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga3 *

«A n d  in the y e a r  4 1 7  o f  the A rabs (A .D . 1026) there was intense co ld  in Baghdad  
during the winter, and the banks o f  the Euphrates and Tigris w ere co v ered  with ice , 
and the palm -trees w ere destroyed . A nd in Baghdad m en used to cross o v er  the small 
canals on the fro zen  water, and the farm ers w ere unable to sow  seed. A n d  in that 
y ea r there went forth an Edict in E gy p t that n o  m an was to kill an o x  which worked a 
plough .»

X.M: B3a, B3, B6, Π2β, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[440] Ε·Γ1:Α
X: 1029 4 Κ.Χ:2
λ.Χ: επί 1 έτος Α.Π:1
Φ: (χειμώνας ήπιος) βροχές κανονικές
Τ: (Κωνσταντινούπολη;)
Κ.Σ: ικανοποιητική γεωργική παραγωγή & ελαιοπαραγωγή

* Joh.ScvL 2,p.376 Π.Μ: άγνωστες γραπτές και προφορικές
μαρτυρίες 5

«Κατά τούτον τόν χρόνον ϋσεν ό θεός ύετόν σύμμετρον και ευφορία γέγονε των 
καρπών, κατ9 έξαίρετον δέ τής έλαίας.»

I

X.M: Β3α, Β5 1

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Πιθανή η εμφατική αντιδιαστολή των κανονικών βροχοπτώσεων j 
επί Ρωμανού Γ * Αργυρού με την ξηρασία που επικράτησε κατά τη διάρκεια της βασιλείας του j 

, προηγούμενου αυτοκράτορα Κωνσταντίνου Η' (βλ. καταχώριση του έτους 1025). j

1 Βλ. Duval ,  L i t e r a t u r e  sy r i a q u e  198.
2Βλ. καιΜϋΓαΙΐ ,  E s s a i  Ι,όπ.π.
^Βλ. Duval ,  L i t e r a t u r e  sy r i a q u e  όπ.π.
4 Β λ . Μ υ ^ 1 ΐ ,  E s s a i  1,604.
^Βλ. Mo r avc s i k  1, 336.
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[441] Ε . Π : A
X : 1029-1030  1 Κ .Χ :2
λ .Χ : Ν οεμ.-Μ αρτ. Α .Π : 1
Φ- (χ ειμ ώ ν α ς υ γρός) β ρο χές π ο λ λ ές , π λ η μ μ ύ ρ ες , θ α ν α το ς  ζ ώ ω ν , 

κα τα σ τροφ ή γεω ρ γική ς πα ρα γω γής
Τ: ( Κ ω νστα ντινούπολη  ;)
Κ .Σ : λ ιμ ό :

* Jo h .S cv l . 3 .p .377  Π .Μ : ά γ ν ω σ τες  γ ρ α π τές κ α ι π ρ ο φ ο ρ ικ ές

μ α ρ τυ ρ ίες  2
«Ό κτω βρίω  δέ μηνί κατά την τριακοστήν π ρώ την ημέραν τοϋ μην ός χύσ ις άστέρος  
έγένετο. έκ δυσμών-πρός άνατολήν την πορ είαν  ποιοϋντος... Έγένετο όέ καί όμβρω ν  
έπίκλ υσις, έπικρατήσασα έως τοϋ Μ αρτίου  μηνός, των π ο τα μ ώ ν  ύπερχνθέντων καί 
των κ ο ίλω ν  πελαγισ άντω ν, ώ ς ά π ο π ν ιγ ή ν α ι σχεδόν π ά ν τ α  τά ζώ α  κα ί τους  
καταβληθέντας κα ρπ ού ς τη γη καί δ ιά  τούτο λ ιμ ό ν  κα τά  τόν έπιόντα χ ρό ν ον  
έπακολουθήσαι δεινόν.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β5, Γΐ2β. Γ12γ. Γ13. Δ28

' Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Mich.Give, sp.58la Π.Μ: Joh.Scyl. 3,p.377 3

«Έ γένετο δέ καί όμβρω ν έπίκλυσις, κρατήσ ασα έω ς αύτοϋ τον Μ αρτίου μηνός , των  
π οταμώ ν έκχυθέντων καί τών κοίλω ν πελαγισάντω ν, ώ ς άπ οπνιγήναι σχεδόν π ά ν τα  
τε τά ζφ α καί τούς καταβληθέντας κα ρ π ο ύ ς τή γή, κάντεϋθεν έπακολουθήσαι λ ιμ ό ν  
κατά τόν έπιόντα χρόνον δεινόν.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β5, Γ12β, Γ12γ, Γ13, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[442]
X: (1030- -1042)4
λ .Χ :
Φ: καταιγίδα: πνοή σφοδρών ανέμων, αστραπές τρικυμία
Τ: (Β. Μικρά Ασία, Εύξεινος Πόντος) Ηράκλεια
Κ.Σ: κίνδυνος ναυαγίου, θαύμα: η επίκληση του αγίου γαληνεύει τη θάλασσα

* Mirac.Eueen.Traoez.iXiphil. ) c. 10 Π.Μ: προφορ. μαρτυρίες ή αυτόπτης;5

«Χ ρ ό ν ψ  δέ ύστερον άναχθείς έντεϋθεν, σ κ ο π ό ν  τής έκ π λο ία ς  την Β α σ ιλ ίδ α  τώ ν  
πόλεω ν προνθετο. έπεί δέ το π ο λ ύ  τον π λ ο ϋ  διήννστο καί την τοϋ Π όντον Η ρ ά κ λειο ν  
ήδη παρέδραμον, κλυδώ νιον άθρόω ς έμπεσόν καί άνεμος έξώ στης καί πρηστήρες καί 
λαίλαπες , μικρού το σκάφ ος κατέδνσαν... καί άμ α  ταϋτα λέγω ν την τοϋ έλαίον π λήρη  
π ά π υ ρο ν  λεπτής έξάψ ας μυρίνθον τή θ αλά ττη  προσέρριψ ε, κ α ί π α ρ α χ ρ ή μ α  -ώ τοϋ  
θαύματος- ή έπανειλημμένη τφ κλύδω νι ναϋς άκλνδώ νιστος έω ράτο καί κ α τ'εύ θ εϊαν

* 1 Για τη χρονολογία βλ. έκδ. Joh.Scyl. 377 κριτικό υπόμνημα. Βλ. και Μ u r a 11, E s s a i , όπ.π.
^Βλ. Moravesi  k l, όπ.π.
3Βλ. Μαυρομμ άτ η ,  Μιχαήλ Γ λ υκ άς  564.
4Για τον προσδιορισμό των χρονολογικών ορίων βλ. έκδ. Mirac.Eugen.Trapez.(Xiphil.) 45 και 

Ο . Λ α μ ψ ί δ η ς ,  Αγιος Ευγένιος ο πολιούχος της Τραπεζούντος. /. Τα αρχαιότερα πεζά κείμενα. 
//. Τα νμνογραφικά κείμενα, Αθήνα 1984, 83.

50  Ιωάννης Ξιφιλίνος (±1010-1075) συνέγραψε τα “Θαύματα” πριν το έτος 1042 στην πατρίδα του 
Τραπεζούντα και περιέγραψε θαύματα που συνέβησαν την εποχή του. Βλ. Ο . Λ α μ ψ ί δ η ς , όπ.π.

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π:1
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έ φ έρ ετο . τώ ν  μ ε ν  κ υ μ ά τ ω ν  κ ν ρ τ ο ν μ ε ν ω ν  κ α ί  ε ις  ύ ψ ο ς  έ γ ειρ ο μ έν ω ν  π ο ρ ρ ω  όε τή ς  νεώ ς  
ό ια ρ ρ η γ ν ν μ έ ν ω ν  κ α ί  π λ η σ ι ά ζ ε ι ν  α ν τ ή  υ π ό  τ ίν ο ς  θ ε ία ς  κ α ί  α μ ά χ ο υ  κ ω λ ν ο μ έ ν ω ν  
ό ν ν ά μ ε ω ς ...»

Χ.Μ: Β6. Δ23. Ε31

Σ: Στο/ος της μαρτυρίας είναι η ανάδειξη της θαυματονργικής δύναμης, ακόμα και με την 
επίκλησης τον ονοματος του αγίου.

$
[443] Ε.Π:Α
X: 1031-1032 1 Κ.Χ.2
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ: (χειμώνας ξηρός & ψυχρός) κρύο δυνατό, πάγωμα υδάτων, καταστροφή

δένδρων
Τ: (Μικρά Ασια): Καππαδοκία, Παφλαγονία, Ονωριάς, Αρμενία,

(Μεσοποταμία): Βαγδάτη
Κ.Σ: λιμός, θάνατος ανθρώπων, κανιβαλισμός, μετανάστευση

* Joh.Scvt. 11 ,p.386 Π .Μ: άγνωστες γραπτές και προφορικές
μαρτυρίες 2

« Τ ο ϋ τ φ  τφ  ετει κ α ί λ ιμ ό ς  κ α ί λ ο ιμ ό ς  έπ έδ ρ α μ ε Κ α π π α δ ο κ ία ν , Π αφ λαγονίαν, 
Ά ρμενιακόν, καί Ό νω ριάόα, ώ ς  καί αυτούς τούς τών θεμάτων έποίκονς τάς πατρίδας  
κα τα λιπ ό ν τα ς μετοικίαν ζητείν.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Εσκεμμένη η συνήχηση των λέξεων “λιμός” και “λοιμός” με σκοπό 
τον εντυπωσιασμό του αναγνώστη. Δεν αναφέρονται από το συγγραφέα τα αίτια του λιμού.

* Math.Edess. c.XLIV Π.Μ: αραβικές πηγές από αρχεία
της Έδεσσας3

«L o rsqu e la revolution du calendrier arm en ien  am ena Γ  annee 4 8 0  (14 m ars 1031-12  
m ars 1032), une fam ine horrible desola tous les pays , et fit p e r ir  une multitude de 
g e n s . II y  en  eut un gra n d  n o m b re  qui, dans la p enu rie  q u ’ils eprouvaient, vendirent 
leurs fem m es  et  leurs enfants.»

Χ.Μ: Β3α, B5. Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η παρουσίαση του λιμού σ’ εκτεταμένη γεωγραφική κλίμακα 
ενισχύει την υπόθεση ότι τα αίτιά του ίσως ήταν κλιματικά. Όμως, αυτά δεν αναφέρονται από το 
συγγραφέα.

* Zonar. XVII 12,14 Π.Μ: Joh.Scyl. ll.p.386 4

« Λ ιμ ο ύ  δέ τήν Κ α π π α δ ο κ ία ν  κ α ί τό Ά ρ μ εν ια κ ό ν  κα ί την Π αφ λαγονίαν  πιέζοντος, 
καί αύθις άκρίδος τήν έφ αν κερά 'ιζούσης, π ο λ λ ο ί μεταναστεύεται τών πατρίδω ν αυτών  
ήναγκάσθησαν, ο ϋ ς  χρυ σ ίου  δ ια ν ο μ α ΐς  άνακτησάμενος ό  κρατώ ν πέπεικεν αύ θις τάς  
ένεγκούσας καταλαβειν.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Ο Ζωναράς αναφέρει παράλληλα με το λιμό και επιδρομή 
ακριδών. )

^BX.Muralt ,  Es s a i  l, 608 (έτος 1032), Η unger  1, 269 σ.69, με χρονολογία το έτος 1033 
και Ο D Β 2, 778, λήμμα “Famine”, με χρονολογία το 1032.

^Βλ. Mora  vcsi k 1,336.
3Βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel l enkunde  439.
4Βλ. M o r a vc s i k  l, 345 και K a r a y a n n o p u l o s - W e i f i ,  Quel lenkunde 431.

H
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* M icff.Svr. Χ Ι Ι Ι .6  (3 .1 3 6 ) Π .Μ : Ιγνά τιος Μ ελ ιτη ν ο ς 1

«Εη I'an 1348, U y eut une grande famine, plus ou moins sur toute la terre habitee. Et 
par suite de la famine, la mortalite se multiplia parmi les hommes, le betail, les betes 
sauvages et meme les oisaux: de sorte que chacun disait que la fin du monde etait 
arrivee.»

Σ: Απλή χρονογυαφ ικη α ναφ ορα.

* B a rh ebr .C h ron . p. 193 Π .Μ : Σ υ ο ια κ ες , α ρ α β ικ ές κ α ι π ερ σ ικ ές  π ήγες
α π ο τη Β ιβ λ ιο θ ή κη  τη ς  M araga* 2

«And in that year the water froze in Baghdad and the red sand descended as rain, and 
the trees were destroyed and produced no fruit at all that season. And there was so 
great a famine in the wilderness that the nomads who lived there ate their camels and 
their horses, and even their children. And a man would exchange his child for that o f  
his fellow so that he might not suffer (or, feel it) when he pounded him up. And they 
were in tribulation not only because o f  the famine (or, want o f  food), but also through 
thirst which was due to the scarcity o f  water, and they came and camped by the rivers 
(or, canals) which were in the neighborhood o f  the towns and villages.»

X.M: Β3α, B6, Γ12β, Γ13, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Είναι η μοναδική μαρτυρία που -αν και δε συνδέει άμεσα τη δράση 
κλιματικών παραγόντων με το συνακόλουθο λιμό- μας επιτρέπει να υποθέσουμε ότι αυτός είχε 
κλιματική αιτία.

[444] Ε.Π:Α
X: 1031-1032 Κ.Χ:2
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

ξηρασία 
(Μεσοποταμία) 
λιμός, κανιβαλισμός

Α.Π:2

* Barhebr.Chron. ο. 193 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές 
πηγές από τη Βιβλιοθήκη της Maraga3

«And they were in tribulation not only because o f  the famine (or, want o f  food), but 
also through thirst which was due to the scarcity o f  water, and they came and camped 
by the rivers (or, canals) which were in the neighborhood o f  the towns and villages.»

X.M: B3a, Γ13, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[445] Ε.Π:Β
X: -· "1033 Κ.Χ:1
λ.Χ: Δεκ. Α.Π:1
Φ: πνοή σφοδρόύ ανέμου, ξερίζωμα δένδρων
Τ: (Α. Μικρά Ασία) Νίσιβις
Κ.Σ: καταστροφή κτιρίων

Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχίν. Υπάρχει χρονολογική ανακολουθία ανάμεσα στη χρονολογία 
1348 (σελευκιδική χρονολόγηση = έτος 1037) που παραθέτει ο Μιχαήλ Σύρος και στη χρονολογία των 
άλλων χρονογράφων (έτος 1032). Σύμφωνα με υποσημείωση του εκδότη της Χρονογραφίας του 
Μιχαήλ Σύρου, το γεγονός πρέπει να χρονολογηθεί το έτος 1032. Βλ. έκδ. Mich.Syr. 3, 136 σ.6.

2Βλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  s yr i a q u e  198.
^Στο ίδιο.
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* Barhebr.Chron. ρ. 194 Π .V I: Σ υ ρ ια κ ες . α ρ α β ικ ές κ α ι π ερ σ ικ ές  πήγες

από τη Βιβλιοθήκη της Maraga'
«A n d  in the y ea r 4 2 5  o f  the A rabs (A .D . 1033) which is the y ea r 1345 o f the G reeks  
(A .D . 1034Λ a violent black wind in the m onth o f K andn (D ec .) in Nisibis, and it 
u p ro o ted  olive-trees . and m ulberry-trees , and palm -trees . and it sw ept away buildings 
constructed  o f  stones and plaster m ade from  lim e.»

X.M: B3a. B3. B6. Π2α. Π2β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[446] Ε.Π:Β
X: 1033 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Λεκ. Α.Π: 1
Φ: βροχή ραγδαία, χαλάζι χονδρό
Τ: (Α. Μικρά Ασία) Νίσιβις
Κ.Σ:

* Barhebr.Chron. p. 194 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga* 2

«A n d  after it cam e a violent rain-storm , and there fell m any hailstones which had the 
fo rm s o f  hands, and wristst and fingers.»

X.M: B3a, B3. B6

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Μετά την πνοή σφοδρού ανέμου (βλ προηγούμενη καταχώριση) 
ακολούθησε σφοδρή βροχόπτωση και χαλαζόπτωση.

[447] Ε.ΓΊιΓλ
X: 1033--1034 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Νοέμ. 25- -Νοέμ. 16 Α.Π:1
Φ: λιμός Λ
Τ: Β. Αφρική3
Κ.Σ: άνοδος τιμών

* Ibn ai Athir p.452 Π.Μ: ;

« Ε η  4 2 5  (25  ηον. 1033), u n e grande disette sdvit e n  Ifrikiyya e t  les vivres y  furent -tres 
ch ers .»

Σ; Απλή χρονογραφική αναφορά. Δεν αναφέρονται τα αίτια του λιμού.

[448] Ε.Π:Β 5
X: 10 4̂ 4.. Κ.Χ:1 ;
λ.Χ: Απρ“. 14 ώρα 11η Α.Π :2 |
Φ: χαλάζι δυνατό, καταστροφή δένδρων, αμπελιών .
Τ: (Κωνσταντινούπολη) •
Κ.Σ: απώλεια σοδειάς, φθορές σε κτίρια

*Στο ίδιο.
2Στο ίδιο.
3Η σημερινή Τυνησία. Βλ. υποσημείωση καταχώρισης (348J.
4 Βλ. Mur&lt,  E s s a i  1,611 και Hunger  1, 262. O H e n n i g ,  

συμβάν με χρονολογία 1032.
K a t a l o g  15. αναφέρει το
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* Joh.Scvl. 2.ρ.393 Π.Μ: άγνωστες γραπτές και προφορικές
μαρτυρίες 1

«Ό τι δέ μή αρεστά τά γεγονότα ήν τώ Θεφ. διεόείχθη τρανώς εκ προοιμίων αυτών, 
κατά γάρ τήν ένδεκάτην ώ ραν τής άγιας καί μεγάλης κνριακής χάλαζα κατηνέχθη 
ά^ορητος καί ραγδαία , ώς συντριβήναι μή μόνον τά δένδρα κάρπιμά τε καί άκαρπα , 
άλλα δήτα καί οικίας πεσεϊν καί ναούς καί τά λήϊα καί τάς άμπέλους μέχρι έδάφονς, 
ώς έπισυμβήναι κατά τούτον τόν χρόνον παντοίων καρπών άφορίαν γενέσθαι.»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β4. Γ12. Γΐ2β. Δ28

Σ: .Η αναληψη της εξουσίας απο τον Μιχαήλ Δ' και ο γάμος του με τη Ζωή, αμέσως μετά τη 
δολοφονία του προκατοχου του Ρωμανού Γ ' , προκάλεσαν την οργή του Θεού, η οποία εκδηλώθηκε 
με τη χαλαζόπτωση:

* Mich.Give. sp.585b Π.Μ: Joh.Scyl. 2,p.393 * 2

«Κατά γάρ τήν ια Ο  ώραν τής άγιας μεγάλης Κυριακής χάλαζα κατηνέχθη άφόρητος 
καί γενναία. ώς σνντριβήναι μή μόνα τά δένδρα , τά τε κάρπιμα καί τά άκαρπα , άλλά 
δή καί οικίας καταπεσεϊν καί ναούς.»

' Χ.Μ: Β3α, Β3, Β4, Γ12, Γ12β 

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Βλ. προηγούμενα.

[449] Ε.Π:Β
X: 1034 Κ.Χ:Ι
λ.Χ: Α.Π: 1
Φ: πνοή σφοδρών ανέμων, (τρικυμίες) 
Τ: (Μεσοποταμία) Περσικός Κόλπος 
Κ.Σ: ναυάγια, θάνατος ανθρώπων

* Barhebr.Chron. 0.194 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga3

«A nd a y ear later violent winds blew o v er  the sea o f  Persia , and m o re  than fifty ships 
were sunk, and two thousand five hundred m en  w ere drow ned.»

Χ.Μ: Β3α, B6, Γ7

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[450]
X: 1034
λ.Χ:
Φ: βροχές μεγάλες, πλημμύρα ποταμών
Τ: (Μεσοποταμία)
Κ.Σ: κατακλυσμός χωριών, πνιγμός ανθρώπων

* Barhebr.Chron. p. 194 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές
πηγές από τη Βιβλιοθήκη της Maraga4

«A nd the sea and the rivers overflow ed. A n d  the water channels o f  heaven were rent  
'asunder, and the waters [m oun ted  up] su b m erged  the villages, ft  is said that when 
som e m en had saved them selves from  drow ning by  the sea by  m eans o f  planks o f

E.IT.A 
K.X:2 
Α.Π: 1

! Βλ. Mora ves i k 1, 336.
2βλ. Μαυ ρ ομμ άτ η ,  Μιχαήλ Γ λυκ άς  173& 565.
3Βλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  sy r i a q u e  198.
4Στο ίδιο.
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wood and the beams o f  ships, and had gone torch on dry land, the water flood mec 
them and drove them back again into the sea. and they were drowned.»

X .M : Β 3 α . B 6 . Γ 7 . Γ 1 2 α . Γ 1 3 . Δ 1 9  *

Σ : Α π λή  χυονογοαφ ι,κη  αναφ ορά .

( 4 5 1 ] Ε .Π :Α
X : (1 0 3 5 ) * 1 Κ .Χ :2
λ .Χ :
Φ:
Τ :
Κ..Σ:

επ ι 3 μ ήνες
χ ε ιμ ώ ν α ς  β α ρ ύ ς: κ ρ ύ ο  δ υ ν α τό , χ ιό ν ια , κ α τα ιγ ίδ ες , τρ ικ υ μ ίες , π ά γω μ α  π ο τ. 
(Β , Μ ικ ρ ά  Α σ ία ) Τ ρ α π εζο υ ν τα . (Β ο υ λ γ α ρ ία ) Δ ο ύ ν α β η ς π ο τ. 
π ο τα μ ο ς  β α τό ς  α π ό  σ τρ α τεύ μ α τα , κ λ ε ίσ ιμ ο  θ α λ α σ σ ίω ν  ο δ ώ ν , λ ιμ ό ς  
θ α ύ μ α : η επ ίκ λ η σ η  το υ  ά γ ιο υ  σ ώ ζ ει π ό λ η  α π ό  λ ιμ ό

Α .Π ;2

* Vf/rac.Eueen.Trapez.fXiphil.) c. 11 Π.Μ: αυτοπτης; 2

«Χ ειμ ώ ν  ήν. καί των π ώ π οτε μνημονευόμενω ν ό βαρύτατος· πεδίον τε γάρ άπ αν  υπό 
τής χ ιό νος έ/ίνετο άβατον καί όόός π ά σ α  άπεκέκλειστο- τών τε καρπίμω ν δένδρων τά 
πλείω . τά μέν  κατακλώ μενα. τά δέ καί π ρ ό ρ ρ ιζα  άνασπώ μενα. τή γή προσεπέλαζε- 
ζώ ω ν δέ τά μέν  χειροήθη καί π ρ ό ς  τε τροφήν καί έργασίαν τοίς βροτοϊς αναγκαία καί 
έπ ιτήδ εια  λ ιμ ο ύ  κ α ί κ ρ ύ ο υ ς έγίνετο π ά ρ ερ γα , τά δέ α τίθα σ α  κα ί τοίς άβάτοις  
ένόιαιτώ μενα όρεσι, τή άφ ορήτω  έλαυνόμενα ψύξει, τοίς άνθρώ ποις προσέφευγε, καί 
κ α τ ' οφ θαλμούς αυτώ ν π ίπ το ν τα  τόν οΐκτιστον ύφίσταντο θ ά ν α το ν  π ο λ λα ί δέ καί 
οίκία ι συμπίπ τουσαι αυτοσχέδιος τάφος τοίς ένοικοϋσιν έγίνοντο, τήν έπιφοράν τής 
χ ιό ν ο ς ένεγκείν μ ή  στέγουσαι. έπικρατής ούν γεγονώς ό  χειμών, κα ί έπί μήν ας ήδη 
π ο υ  τρεις ώ δινήσας, λ ιμ ό ν  άπεκύησε, καί λ ιμ ό ν  ισ χ υ ρ ό ν  ή γάρ θάλασσ α κα θ ' δν  
χ ρ ό ν ο ν  έπέβρισεν ό χειμώ ν, έν τοσούτω  κ α ί αυ τή  β ια ίο ις  συστρεφομένη άνέμοις  
έτύ'/χανεν α π λω τό ς, τώ ν σιτηγώ ν μ ή  κατατολμώ ντω ν π λ ο ίω ν  αυτής, ά λ λ ' έν λιμέσι 
δ ια χ ειμ α ζο μ έν ω ν  κ α ί τήν ιδ ία ν  σ ω τηρ ίαν  τού  κέρδο υ ς π οιού μ ενω ν έπίπροσθεν. 
έκαμνεν ούν ή π ό λ ις  τφ τε χειμώ νι πιεζομένη κα ί τφ λ ιμ φ  τηκόμενη καί εις άμήχανον  
ό λ η  κ α θ ίσ τατο . ...κ α ί ή μ έ ν  ίκετεία  τοιαύτη . τί δέ ό  ίκετευόμενος; κινεί τήν 
πρεσβείαν  ευθύς κα ί τφ μεγέθει τής π α ρ ρ η σ ία ς  τούς θείους οίκτιρμούς εκβιάζεται- 
εντός γάρ  ολίγω ν ημερώ ν ό  χειμώ ν όιερρύη καί ό έκ τούτων προσδοκώ μενος ήφάνιστο 
κίνδυνος, έν  εδει δέ λ ο ιπ ό ν  ή τού  λ ιμ ο ύ  θεραπεία- ά λ λ ά  κα ί ταύτην παρέσχετο  
δ ια τά χ ο υ ς ό  ταχύς εις  άντίληψ ιν . ό π ω ς  δέ κ α ί τίνι τρόπω  έρΦ- καταπραΰνει τήν 
θ άλατταν , κατευνάζει τόν τάραχον, ϊστησι τω ν ανέμω ν τό βία ιον , κ α τα το λμ ά  τής  
θαλάττης, τά σιτηγονντα π λ ο ία  παρασ κευ άζει, έπί τήν ήμετέραν διαπορθμεύει αυτά, 
αισ ίο υ ς παρέχει τά ς  τών άνέμω ν π νο άς, καί συν άπιστουμένω  τάχει π λο ίω ν  σιτηγών  
τήν Τ ρ α π εζο υ ν τίω ν  έμ π λ ή σ α ς , τή ό ια π ω λή σ ει τού  σ ίτο υ  τήν τού λ ιμ ο ύ  λύ μην  
κατέπαυσε...»

Χ.Μ: Β5, Β6, Γ13, Δ22, Δ23, Δ28, Ε30, Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι η ανάδειξη της θαυματουργικής δύναμης του αγίου, ακόμα και με την 
επίκλησης του ονόματος του.

I
1 Αν και τα χρονολογικά στοιχεία που διαθέτουμε για την ακριβή χρονολόγηση του χειμώνα που 

αναφέρεται στα "Θαύματα του αγίου Ευγενίου Τραπεζουντίου’* είναι προσεγγιστικά, μπορούμε να 
υποθέσουμε ότι η μαρτυρία των "Θαυμάτων" αποτελεί ανεξάρτητη και παράλληλη αναφορά με αυτή 
του Σκυλίτζη στο ίδιο φαινόμενο. Για την περίοδο των ετών 1030-1042 οι γνωστές μετεωρολογικές 
συλλογές (He nnig,  K a t a l o g  16 και E a s t on ,  Hi ve r s  46) αναφέρουν βαρύ χειμώνα στη 
Γερμανία και την Ανατολική Ευρώπη με πάγωμα του Δούναβη το έτος 1035. Για το πάγωμα του 
Δούναβη βλ. και Μ u r a 11, E s s a i  1. 613.

^Βλ. Ο . Λ α μ ψ ί δ η ς ,  όπ.π. 83.
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* Joh.Scvl. 9.p.399 Π.Μ: άγνωστες γραπτές και προφορικέ;
μαρτυρίες 1

«Σαραχηνών δέ Άφρων χαί Σ ιχελών μετά σκαφών ονχ ολίγων έπιόραμόντοιν τάς 
νήσους καί την παράλιον, ό Κ ιβνρραιω τώ ν αρχηγός Κ ω νσταντίνος ό Χαγέ 
σνμπλάχεις αντοίς  μετά τοϋ εγχωρίου στόλον έτρέψ ατο κ ατά  κράτος, καί 
πεντακοσίους μέν αιχμαλώτους πέμπει τώ βασιλεί, τούς όέ λοιπούς κατεπόντισεν. 
άφορητου όέ παγετού γενομένου καί τοϋ Ίστρον  κρυσταλλωθέντος, οι Πατζινάκαι 
περαιωθέντες ού μικρώς την Μνσίαν καί Θράκην μέχρι Μ ακεδονίας έκάκωσαν.»

Χ.Μ: Β6, Γ13, Δ24

Σ: Μαρτυρία ανεξάρτητη της προηγούμενης που αναφέρεται στις επιπτώσεις του παγώματος του 
ποταμού Δούναβη κατα την εξέλιξη στρατιωτικών επιχειρήσεων.

[452]
X: (1035--105 1) * 2
λ.Χ: (Νοέμ.- -Δεκ.)
Φ: καταιγίδα: αστραπές, βροντές, βροχή δυνατή, κρύο
Τ: (Θράκη) Φιλέα
Κ.Σ:

* Vila Cvrill Phileoies c. 12.1 Π.Μ: -

«Π οτέ τοίννν έν χειμερίφ  κα ιρφ  ά σ τρ α π ώ ν  καί βροντώ ν π ο λ λ ώ ν  γενομένω ν καί 
όμβρον φαγδαίον κατερχομένον, τής ημέρας ήδη κλινονσης χαί τοϋ όσ ιο ν  π ρ ο  τής 
σκηνής χαθεζομένον, ήλθέ τις άνηρ οδοιπόρος υπό τοϋ ψύχονς χαταπεπονημένος.»

Χ.Μ: Β3

Σ: Παρενθετική αναφορά.

Ε.Π: Β 
Κ.Χ:0 
Α.Π: I

[453]
X: (1035--1051)
λ.Χ:
Φ: λιμός
Τ: (Θράκη) Φιλέα
Κ.Σ: επιδημία, θάνατος ανθρώπων, ταλαιπωρία αγίου

♦ Vita Cvrill Phileotes c.14.2 Π.Μ:-

«Λ ιμό ν  δέ σφοδρού ποτέ κατά  την χ ώ ρ α ν  γενομένου χ α ί π ο λ λ ή ς  θνησεω ς υπό τε τον  
λιμ ό ν  χαί λο ιμ ο ύ  σνμβάσης , χαί ό θαυμαστός οϋτος άνηρ ύστερήθη τω ν άναγκαίω ν  
π ρό ς μικρόν.»

Σ: Αδιευκρίνιστη η αιτία του λιμού. Πιθανός ο συσχετισμός του λιμού με αυτόν που εκδηλώθηκε 
- εξαιτίας ξηρασίας στην Κωνσταντινούπολη το 1037 (βλ. επόμενη καταχώριση).

Ε.Π:Γλ 
Κ.Χ:1 
Α.Π: 1

[454] Ε.Π:Α
X: 1037 3 Κ.Χ.2

;λ.Χ: Μάρτ.-Αύγ. επί 6 μήνες Α.Π:1

! BX. Moravcsik 1. όπ.π.
> ^Τα χρονολογικά όρια προκύπτουν από εσωτερικές ενδείξεις στο Βίο.

3Βλ. Μ u r a 11 , Ε s s a i 1, 615. Βλ. επίσης Ο D Β 2, 778, λήμμα “Famine**. Αναφορά σε “ξηρό 
θέρος’*, αλλά χωρίς γεωγραφικό προσδιορισμό, υπάρχει και στον Hennig,  K a t a l o g  16 με 
παραπομπή σε παλαιότερη μετεωρολογική συλλογή.
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ανομβρία. ξηρασία
(Μικρά Ασία. Κωνσταντινούπολη)
λιμός, λιτανείες

Β'  I ΙΟζ ΑΙΩΧΑΣ

Φ:
Τ:
Κ.Σ:

* Joh.Sc\i, ΙΟ.ρ.400 Π.Μ: άγνωστες γραπτές και προφορικές *
μαρτυρίες 1

«Α ύ χ μ ο ν  όέ γενομένου. ώ ς έπί μ ή ν α ς  ό λ ο υ ς  εξ  μ ή  καταρραγήναι νετόν, λιτανείαν  
έποιήσαντο oi τον βασιλεω ς άόελφοί. ό μέν Ιω ά ννηςβασ τάζω ν τό άγιονμανόνλιον, ό 
μέγας όομέστιχος τήν π ρ ό ς  Α ΰ γαρ ον  έπιστολήν τοϋ Χ ρισ τού  καί ό πρω τοβεστιάρος  
Γ εώ ρ γ ιο ς  τά άγια  σ π άργαν α , κα ί π εζή  όόενσαντες ά π ό  τοϋ μεγάλου  π α λα τιο ύ  
άφ ίκοντο άχρι τοϋ ναοϋ τής ύπεραγίας Θεοτόκον των Βλαχερνώ ν. έποίησε  όέ καί 
έτέραν λ ιτή ν ... Σ ιτο δ εία ς  όέ κ α τα σ χ ο ύ σ ης τήν π ά λ ιν , ό Ιω ά ν ν η ς έξω νήσατο άπ ό  
Π ελο π ο ν ν ή σ ο υ  κα ί Ε λ λ ά δ ο ς  σ ίτον  χ ιλ ιά δ α ς  έκατόν, καί ό Γ  αυτώ ν τους π ο λ ίτα ς  
π α ρ εμ  νθήσατο.»

Χ.Μ: Β3α. Β5. Β6. Δ22. Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Ο λιμός πιθανότατα να οφειλόταν στην πολύμηνη ξηρασία.

* Mich.GIvc. sp.588b Π.Μ: Joh.Scyl. 10,p.400 2

«Τ η ν ικ α ϋ τα  δέ κ α ί α ν χ μ ο ϋ  γεγονότος ώ ς  έπ ί μ ή ν α ς  εξ  μ ή  καταφφαγήναι ύετόν, 
λιτα ν εία ς  έποίησαν οί τοϋ βα σ ιλέω ς αδελφ οί, κα ί ό  μέν Ιω ά ν ν ης τό άγιον έβάσταζε 
μανδήλιον . ό  δέ μέγας δομέσ τικος τήν π ρ ό ς  Α ΰ γα ρ ον  έπιστολήν τοϋ Χ ρ ίσ το ν  καί τά  
άγια  σ π ά ρ γ α ν α . κα ί π εζο ί όδενσαντες ά π ό  τοϋ  μεγά λο υ  π α λ α τ ιο ύ  άφ ίκοντο μέχρι 
των Βλαχερνώ ν.»

Χ.Μ: Β3α. Β6, Β5. Δ22

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[455] Ε.Π:Β
X: 1037 3 '  Κ.Χ:1
λ.Χ: Αύγ. ή Σεπτ. Α.Π:1
Φ: χαλαζόπτωση μεγάλη, καταστροφή δένδρων
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: φθορές σε στέγες σπιτιών

* Joh.Scvl. 10,p.400 Π.Μ: άγνωστες γραπτές και προφορικές
μαρτυρίες 4

« ’Ε π οίησ ε δέ κα ί έτέραν λιτήν  ό  π α τρ ιά ρ χ η ς  συν τφ κλήρφ . ον μόνον δέ ονκ έβρεξεν, 
ά λ λ ά  κ α ι χ ά λ α ζ α  π αμμεγέθ ης κα τα ρ ρ α γεισ α  σννέτριψε τά δένδρα κα ί τάς κεράμους  
τήςπ όλεω ς.»

Χ.Μ: Β3α, Π2,..Γ12β, Δ22

Σ: Οι ικεσίες του πατριάρχη και του κωνσταντινουπολίτικου κλήρου για βροχή μετά από εξάμηνη 
ανομβρία και ξηρασία απέφεραν μόνον χαλάζι που κατέστρεψε τα δένδρα.

* Mich.GIvc. sp.588b Π.Μ: Joh.Scyl. 10,ρ.400 5

— ----------------------------------  . |
ιΒλ. Moravcsik.  Ι,όπ,π. ϊ
2Βλ. Μ α υ ρ ο μ μ ά τ η ,  Μι χαήλ Γ λυ κ άς  173 & 565. ^  |
^Βλ.ΜυΓβΙΙ* E s s a i  1,615.
4 Βλ, Mo r avc s i k  Ι,όπ.π.
5Βλ. Μ α υ ρ ο μ μ ά τ η ,  ΜιχιΓήλ Γ λ υ κ ά ς - 173 A 566.
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«Ο νμόνον όέ οϋκ εβρεξεν, άλλά  καί χάλαζα ι παμμεγέθεις καταρραγεΐσαι σννέτριψαν  
τά τε δένδρα καί τούς κεράμους τής ,ιό λεο χ .»

X. Μ: Β3α. Γ12. Γ12β

Σ: Βλ. προηγούμενα.

(456) Ε.Π:Α
X: 1037 1 Κ.Χ:2
λ.Χ: Λεχ. επί 6 μερες Α.Π:1
Φ: (χειμώνας βαρύς): χιόνια (22 εχατ.), κρύο δυνατό, πάγωμα υδάτων
Τ: (Μεσοποταμία) Βαγδάτη
ί£.Σ: -

* Barhebr.Chron. p. 199 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga2

«A nd in the y ea r o f the Arabs 4 3 0  (A .D . 1038) snow  fell in Baghdad and it stood about 
a span (i.e. was a span deep), and it rem ained fo r  days in the ba zirs . A nd after this, in 
the month o f  K andn (D ecem b er) there cam e an intense cold, and the water froze fo r  

* six daysv»

X.M: B3a, B3. B5, B6, Γ13 

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

(457)
X: 1038--10393
λ.Χ: Σεπτ.1--Αύγ.31
Φ: βροχές πολλές
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: επιδημία κυνάγχης, θάνατος ανθρώπων

* Joh.Scvl. 18,p.405 Π.Μ: άγνακπες γράπτές και προφορικές
μαρτυρίες 4

«Κ ατά τούτον τον χρόνον < ς φ μ ζ ' ινδ. ζΟ >  καί σεισμοί γεγόνασι συνεχείς καί όμβρω ν  
έπίκλνσις σφοδρά, έπεκράτησε δέ καί έν τισι το τής κυνάγχης νόσημα , ώ ς άδυνατεϊν  
τούς ζώ ντας έκφέρειν τούς τεθνεώτας.»

Χ.Μ: Β3α. Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η πηγή δεν παρέχει λεπτομέρειες για την εποχή κατά την οποία 
εκδηλώθηκαν οι βροχές ή για τη διάρκειά τους.

Ε.Π: A 
Κ.Χ:2 
Α.Π:1

[458] Ε.Π :Β
X: . -1040  ̂ Κ.Χ:0
λ.Χ: "  Α.Π:0
Φ: αλλεπάλληλα φυσικά φαινόμενα: πνοές ανέμων, βροχές μεγάλες
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: δοξασίες * * 3 4 5

! Βλ. επίσης Mur al t ,  Essai  1,616.
> 2Βλ. Duval ,  L i t t dr a t ur e  syr i aque  198.

3Βλ. Mural t ,  Essai  1,617.
4 Βλ. Moravcsi  k Ι,όπ,π.
5Βλ. Hunger  1,262
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* Joh.ScvI. 21 .ρ.408 Π.Μ: άγνωστες γραπτές και προφορικές
μαρτυρίες 1

« Κ α ί όιέκειντο π ά ντες άνθρω ποι υπό τής β α ρ εία ς  ταυτης τνραννίόος αγόμενοι έπι 
π ο λ ύ  Θεοκλυτοϋντες καί α π α λλα γήν  έξαιτουμενοι. έσειε όέ καί συνεχώς ό θεός, καί 
όειματα καί φόβητρα κατεϊχον τήν οικουμένην , έν ούρανφ  κομητώ ν έπιτολαί. έν αέρι 
άνεμοι καί όμ/3ροι ραγδαίοι, έν γή όέ β ρ α σ μ ο ί κα ί κλόνοι. ταντα όέ προεμήννον, 
ο ίμ α ι. την μέλλονσαν όσον ούόέπω  γενέσθαι καταστροφήν των τυράννων.»

Χ.Μ: ΓΙΟ. Λ20. Ε29

« Σ: Τα φυσικά φαινόμενα σημαίνουν, κατά το χρονογράφο, την οργή του Θεού εναντίον του Ιωάννη
Ορφανοτρόφου και της κακής διοίκησης που αυτός ασκούσε.

* Mich.Give. sp.588d Π.Μ: Joh.Scyl. I0.p.400 * 2

« Ε π ί τοντοις δέ καί συνεχώ ς τήν οικουμένην 6  Θεός έσειε, καί δείματα κατεϊχον  
αυτήν , έν ούρανφ  μέν κομητώ ν έπιτολαί, άνεμοι εναέριοι καί όμβροι ραγδαίοι♦ έν γή 
όέ β ρ α σ μ ο ί καί κλόνοι. ά δή κα ί π ρο εμήνυ ον , τήν μ ετ ' ού π ο λ ύ  γενησομένην τών 
κρατουντώ ν καταστροφήν .»

Χ.Μ: ΓΙΟ, Δ20, Ε29

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[4591 Ε.Π.Α
X: (1040) Κ.Χ:2
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: ξηρασία, ξήρανση.πηγών & ποταμών
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ:

* Joh.ScvI. 24,p.411 Π .Μ: άγνωστες γραπτές και προφορικές
μαρτυρίες 3

«Γέγονε δέ κα ί α ύ χ μ ό ς  κ α τά  τοϋτον τον χρό νον , ώ ς σχεδόν άπ οξηρανθήναι τάς  
άφ θ ονου ς π η γ ά ς  κ α ί τούς ά εν ν ά ο ν ς π ο τ α μ ο ύ ς . έγένετο δέ κα ί έμπρησ μός έν τή 
Έ ξα ρ τ ή σ ε ι, κ α τ ά  τήν έκτην το ν  Α ύ γ ο υ σ το ν  μ η ν ό ς, κ α ί ένεπρήσθησαν α ί έκεισε 
ίστάμεναι π ά σ α ι τριήρεις μετά της έαντώ ν παρασκευής.»

Χ.Μ: Β3α, Β6. ΓΙ3

Σ: Απλή χρονσγραφική αναφορά.

[460]
X: 1040-1042
λ.Χ: (ΣΟιτ. Γ0-Αύγ.20) 3 έτη
Φ: ανομβρία
Τ: Β. Αφρική4
Κ.Σ: άνοδος τιμών, λιτανείες

* Ibn βΙ Athirο.454 Π.Μ: ;

*BX. Mo r ave s i k  1,όπ.π.
2Βλ. Μ α υ ρ ο μ μ ά τ η ,  Μι χαήλ Γ λυ κ άς  566.
·*Βλ. Mor aves ik  1,όπ.π.
4 Η σημερινή Τυνησία. Βλ. υποσημείωση καταχώρισης [348].

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:1
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«La eherte des vivres fut grande en Ifrikiyya p a r suite du m anque de pluie en I'annee 
432  (10  sept. 1040). Cet etait de choses dura jusqu 'en 434  (2 0  aodt 1042) et fut cause 
que la population recita publiquem ent la p riere  p o u r dem ander a pluie.»

T: Απλή χρονογραφικη αναφορά.

(461) Ε.Π:Β
X: 1042 Κ.Χ: 1
λ.Χ:
Φ: χαλαζι χονδρό ( l -2 λίτρες) 
Τ: (Μεσοποταμία) Βαγόατη 
Κ.Σ: καταστροφή 30 οικισμών

Α.Π: 1

* Barhebr.Chron. ο.200 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές 
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

«A nd in (his y ear hailstones fell weighing betw een one and two litres, according to the 
m easure o f  Baghdad, and they destroyed m o re  than thirty villages in the p rov ince o f
Baghdad.»

Χ.Μ: Β3α. B6, Γ12α

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[4 6 2 1
X: 1043 2
λ.Χ: Ιούν.
Φ: καταιγίδα: απότομη νέφωση, πνοή Ανατολικών ανέμων, τρικυμία
Τ: Κωνσταντινούπολη, Κεράτιος κόλπος
Κ.Σ: ναυάγιο

* Mich.Psel. 6 XCV Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες αυτοπτών* 2 3

«Κ α ί τό μέν ήμέτερον ήδη μέρος έθάρρει, τό ό ’ έναντίον καταπεπληγότες είστήκεσ αν  
έπεί δε ήδη τό πέλαγος διαβάλλονσαι α ί τριήρεις π ρ ο ς  α ν τοϊς  ή σαν τοις βαρβαρικοϊς  
σκάφεσιν, ό τε σύνδεσμος αντοϊς διερράγη καί ό συ νασ πισ μός διαλέλυτο, καί τά μέν  
κατά χώ ραν έτόλμησαν μένειν, τά δέ πλείω  π ρύ μνα ς έκρούσαντο. Κ α ί ό ήλιος άθρόον  
νεφέλην έφ ελκυσάμενος κάτω θενf έπ ειόή  π ο λ ύ  τι τον ό ρ ίζο ν τ ο ς  μετεώ ρισ το, 
μετατίθησι τόν  αέρα, καί δ ς  πνενμά τι των Ισχυρών έξ άν α τολής έπί δύσιν κ ιν εί καί 
λ α ίλ α π ι χ α ρ ά ξ α ς  την θάλασ σ αν έπί τό βά ρ β α ρ ο ν  έπαιγίζει τά κ ύ μ α τ α · καί τά μέν  
αυτού π ο υ  καλύπτει, έπεγερθέντος α ν τοϊς  τού π ελά γ ο υ ς είς τό μετέω ρον , τά δέ έπί 
π ολύ  τι τής θαλάσσης έλάσας είς σκοπέλους απορρίπτει καί κρημνώ δεις α ίγιαλοίς , ώ ν  
ένια α ί τριήρεις κ α τα δ ρ α μ ο ϋ σ α ι, τά μ έν  τφ βυθ φ  π α ρ έδ ω σ α ν  α ύ τανδ ρα , τά δέ 
ό ια τεμ ό ν τες  ο ί έ π ’ α ύ τ α ϊς  μ ά χ ιμ ο ι ή μ ίπ ρ φ ρ α  έπ ί τού ς π λ η σ ίο ν  α ϊγ ια λ ο ύ ς  
άφειλκύσαντο. Γέγονέ τε των βαρβάρω ν φόνος π ο λύ ς , καί ώ σπερ έκ ποταμώ ν άνωθεν  
ρευ μά τιον ώ ς άληθώ ς φόνιον την θάλασσαν κατεφοίνισσεν.»

Χ.Μ: Α2, Γ7, Δ24

Σ: Η αναφορά στη τρικυμία έχει νόημα στο μέτρο που έπαιξε ρόλο στην έκβαση ναυτικής επιχείρησης 
στο θαλάσσιο χώρο της Κωνσταντινούπολης.

Ε.Π:Β 
Κ.Χ:1 
Α.Π :2

ϊβλ. Duval ,  L i t t e r a i u r e  s yr iaque  όπ.π.
2 Βλ. Mural t, Essai  1,628.
3Βλ. Karayannopul  os - Wei β, Quel lenkunde  408.
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* Zonar. XVII 24.12 Π.Μ. Mich.Psel. 6 XCV >

«Π νεύμα γάρ έ'ξαιφνης σκληρόν πνενσ αν έξ έφ α ς π ρ ο ς  τά έσπέρια καί καταιγιόα  
κίνησαν τοίς των βαρβάρω ν έπήνεκτο σκάφεσι καί π ο λ λ ά  μέν έπέκλυσε καί τφ βνϋφ  
παραόέδω κε. π ο λ λ ά  ό ’ ύφαλοις πετραις καί σκοπ έλοις προσήραξε καί συνέτριψε. τά 
όε γε τούτων π λη ρώ μ ατα , τούς μέν τό ύδωρ έκάλιημε. τούς όέ σύνταγμα στρατιωτικόν  
έφεόρενον ταΐς ηόσι όιέφθειρεν.»

Χ.Μ: Γ7. Δ24

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[463] Ε.Π.Β
X. 1043 2 Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Σεπτ.) Α.Π.1
Φ: πνοή σφοδρών ανέμων, καταστροφή αμπελιών
Τ: (Κωνσταντινούπολη;)
Κ.Σ:

* Joh.Scvl. 7,p.4 3 3 Π.Μ: άγνωστες γραπτές και προφορικές
μαρτυρίες 3

«Σεπτεμβρίω  δέ μηνί, ΙνόικτιΦνος δωδεκάτης, έτους ς ρ ν β ', έπνενσεν άνεμος σφοδρός, 
ώ ς διαφ θαρήναι σχεδόν τους τών αμπέλω ν καρπού ς.»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Γΐ2β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[464] Ε.Π:Γπ
X: 1045--1046 Κ.Χ: 1
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: πλημμύρα
Τ: (Αρμενία) Ezangai “
Κ.Σ: καταστροφή οικισμού

* Mich.Svr. XV, 1 (3,160) Π.Μ: Ιγνάτιος Μελιτηνός 4

« Ε η  l ’an 1356, p a r  la perm ission de Dieu, Ezangai, ville d ’A rm enie, fut subm ergee. II 
s ’y  trouvait quelques fideles appeles B en €  Cyriacus, un syrien d ’origine et  orthodoxe: 
alors q u e  toute la ville fut co u v erte  p a r  les eaux, la m aison de ces  fideles resta seule  
debo ut e t  sauve, en to u ree  p a r  un lac d ’eau.»

Χ.Μ: Β3α, B6, Γ8, Γ13, Δ20

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Barhebr.Chron. p.204 Π.Μ: Mich.Syr. XV,1

« A n d  in the y e a r  1356  o f  the G reeks (A .D . 1045) the city ’A rzengdn was subm erged  
by the waters, and on ly  the m onastery  o f  the sons o f  Cyriacus, by  race Syrians, was 
saved, although it was entirely  surrounded b y  a lake o f  water.»

*Βλ. Mora  vcsi  k 1, 345 και K a r a y  annopul os - Wei S, Quel  lenkunde 431. 
2Βλ. Mu r a i l ,  E s s a i  Ι,όπ.π.
3Βλ. Mora vcsi k 1, όπ.π.
4 Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχίν.



Β I Ιο; A IQS ΑΣ 365

X.M: Β3α. B6. Γ8. ΓΙ2, Γ13 

Σ: Απλή χρονογροκρική av acfo g a .

[ 4 6 5  J Ε .Π .Α
X : 1046-1047 K .X :2
λ .Χ : Δ εκ .-Φ εβρ . Α .Π : l
Φ: κρύο ό ν ν α ιο . β ρ ό χ ε ; π ο λ λ ές
Τ : (Α ρμενία ) Tevin
Κ .Σ : αναβολή π ο λ ιο ρ κ ία ς π ό λ η ς

* Math.Edess. c .L X X  . Π .Μ : α ρ α β ικ ές π η γ ές α π ό  α ρ χεία  τη ς  Έ δ ε σ σ α ς 1

*Εη I ’annee 4 9 5  (1 0  mars 1046-9  mars 1047), M onom aque leva des troupes et les
plaga sous le com m andem ent de I 'un des plus hauts dignitaires de I ’em pire, I ’eunuque  
[Catacalon le BiDle). Telearche (Deliarkh). Celui-ci, a la tete d ’une arm ee formidable, 
marcha contre Tevin, et vint ca m p er aux p o n e s  de la ville. C o m m e c ’etait pendant  
I ’hiver, la rigeur du froid, V abondance des pluies V em p ech eren t d 'en  faire le siege; de 
cette m aniere il resta invicible, puis il rentra dans le pays des R om ans.»

Σ: Η αναφορά στις καιρικές συνθήκες έχει νόημα στο μέτρο που αυτές επηρέασαν τη διεξαγωγή 
πολεμικής επιχείρησης.

[466] Ε.Π:Γλ
X: 1047 Κ.Χ:1
λ.Χ: Α.Π: 1
Φ: λιμός
Τ: (Μεσοποταμία) Βαγδάτη
Κ.Σ: άνοδος τιμών, επιδημία

* Barhebr.Chron. d.205 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga* 2

«A nd in this y ea r (A .D . 1047) sickness in creased , and the p estilen ce  (o r, p lague) 
becam e so sev ere  in all the Fourth Clim e that one blossom  o f  the water-lily was sold  
in Baghdad fo r  o n e zOzi, and a small dove fo r  two white zQzi. A s fo r  wheat and  
barley no  man saw them at all in Baghdad.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[467]
X:
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ.Σ: '

Ε.Π:Α
1048 3 Κ.Χ:2
Νοέμ. ήΔεκ. Α.Π:2
(χειμώνας βαρύς;): πνοή βορείου ψυχρού ανέμου, πάγωμα ποταμού (15 πήχεις= 9,6μ. βάθος)4 
(Βουλγαρία) Δούναβης ποτ. 
ποταμός διαβατός, διάβαση στρατευμάτων

* Mich.Psei. 7 LXVI1 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες 5

Ιβλ. Karayannopul  os - Wei  β, Quel lenkunde 439.
2βλ. Duval ,  L i t e r a t u r e  s y ri aque όπ.π.
3Βλ. Mural t. Essai  1, 635.
4Γιατον υπολογισμό του πήχυβλ. Schi lbach,  M e t r o l o g i e 2 1 & 4 4 .
5 Βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B .  Quel lenkunde 408.
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«Τ οιου τω  τοιγαροϋν όνόρι τον άπεληλυθότα τιμησας ό βασιλεύς, έπειόή τους έωους 
/βαρβάρους τών επιχειρημάτω ν άνείρ'ξε. καί τούτο όή άπραγμονέστατον  αιτώ έγεγόνει 
τό τμήμα, π α νσ τρατιά  έπι τούς έσπεριονς χωρεΐ. ούς Μ νσονς μέν ό π ά λ α ι χοόνος 
ώ νομαζεν. είτα όέ εις ό λέγονται μ ετω ν ο μ α σ θ ησ α ν  νεμόμενοι όέ όπόσα ό Ια τρ ό ς  
π ρ ό ς  την τών Ρ ω μαιιον διορίζει ηγεμονίαν, άθροον τε άπανεστησαν καί π ρ ό ς  την 
ήμεόαπήν γήν μετωκισθησαν- αίτια  όέ αντοϊς τής σπαναστασεω ς τό τών Γετών έθνος, 
όμ ο ρ ο ϋ ν τες μέν έκεινοις. ληστενοντες όέ τούτους καί λη ϊζό μ εν ο ι. καί π ρ ό ς τήν 
μ ετο ικ εσ ία ν  έκ β ια ζό μ εν ο ι■ όια  ταντα άπ οκρνσταλλω θέντι ποτέ τώ Ίσ τρ ω  ώσπερ  
ήπείρω  χρησ άμενοι. έκεΐθεν π ρ ό ς  η μ ά ς μετανίστανται. ό λο ν  έθνος τοΐς ήμετέροις 
έπιφορτισθέντες όριοις. καί ούκ έχοντες οϋ θ ’ ό π ω ς άν  ηρέμησαιεν. ο ϋ θ 'ό π ω ς τούς οίς  
π ρ ο σ ή γ ισ α ν μ ή  όχλησαιεν.»

Χ.Μ:''Β6. Γ13. Δ24

Σ: Η πληροφορία για το πάγωμα του ποταιιού έχει παρενθετικό χαρακτήρα, καθώς ο συγγραφέας 
κάνει μικρή αναφορά στο ιστορικό της εμφάνισης και μετακίνησης του φύλου των Πατζινάκων.

* Anna Comnena HI 8.6 Π.Μ: Mich.Psel. 7 LXVII 1

« Έ π ε ί  γάρ  α ς  π ά λ α ι είχον οί τώ ν Λ ακώ ν άρχηγέται μετά  τώ ν Τ ω μ α ίω ν  σπονδάς  
τηρεϊν είσέτι ούκ ήθελον. ά λ λ ά  παρασ π ονόήσ αντες διέλυσαν, τούτου όέ όήλου τοϊς 
Σ α υ ρ ο μ ά τα ις  γεγονότος, ο ί ’ π ρ ό ς  τών π ά λ α ι Μ υσοί προσηγορεύοντο, ουδέ αυτοί τοΐς 
ίδ ίοις όρ ιο ις έμμένοντες ήθελον ήσυχάζειν, νεμόμενοι πρότερον όπόσα ό  Ια τ ρ ό ς  π ρό ς  
τήν τώ ν 'Ρω μαίω ν διορίζει ηγεμονίαν, ά λ λ 'ά θ ρ ό ο ν  άπαναστάντες π ρ ό ς  τήν ημεδαπήν  
γήν μετω κισθησ αν. Α ιτ ία  δέ τής τούτω ν μετοικ ήσ εω ς ή τώ ν Γετώ ν  κ α τ ' αύτών  
ά σ π ο ν δ ο ς  έχθρα όμ ορού ντω ν μ έν  έκείνοις, τούτους δέ ληστενόντω ν. Δ ιά  ταϋτα 
κ α ιρ ό ν  έπιτηροϋντες, έπεί τόν Ί σ τ ρ ο ν  άποκρυ σταλλω θέντα  εΐόον, ώ σπερ ήπείρω  
τούτφ  χρησ άμ ενο ι έκεΐθεν π ρ ό ς  η μ ά ς  μετανίσ τα νται δ λ ο ν  έθνος τοΐς ήμετέροις  
έπιφορτισθέν όριοις καί δεινώς έλήζοντο τάς παρακειμένας π ό λ εις  καί χώ ρας.»

Χ.Μ: Β6, Γ 13, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Joh.Scvl. 17,p.458 Π.Μ: άγνωστες γραπτές και προφορικές
μαρτυρίες * 2 3

«Έ π α ν η κ ό ν τω ν  δ ' ά π ραχ τω ν τώ ν αύ τοΰ  πρέσβεων, ό  Τυράχ έχαλέπαινε καί ώργίζετο 
κα ί θάττον ηϋχετο καταλαβεϊν  τόν χειμώ να, ήδη όέ τής φ θινοπω ρινής ληγούσης ώ ρας  
κα ί τού χειμώ νος έπιστάντος, τοϋ ήλιου δντος περί τόν αίγοκέρω τα, άνεμος έπνευσεν 
ά π α ρ κ τ ία ς  π ο λύ ς, ώ ς  άπ οκρυ σταλλω θήναι μέχρι πεντεκαίόεκα πήχεω ν ές βάθος τόν 
π οτα μ όν , π ό σ η ς ούν φ υλακής σχολασάσης, δραξάμενος άδειας, ής έπιτυχεϊν ηϋχετο ό 
Τ υ ράχ , δ ια π ερ ά  τόν Ί σ τ ρ ο ν  μ ετά  π ά ν τω ν  τώ ν Π α τζιν ά κ ω ν , δντω ν, ώ ς  έλέγετο, 
χ ιλ ιά δ ω ν  ό κ τακο σ ίω ν , κ α ί ές τήν π ε ρ α ία ν  ιδρύεται κ ε ίρ ω ν  κ α ί άφ α νίζω ν  τά 
π α ρ α π ίπ το ν τα .»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β4. Β6. Γ13, Δ24

Σ: Το πάγωμα του ποταμού αναφέρε τ,πι εδώ σε συσχετισμό με την αφήγηση πολεμικών γεγονότων.

* Zonar. XVII 26,12-13 Π.Μ: Joh.Scyl. 20,p.277 2

' Βλ . Ημη§εΓ  1,406 και Κ a i a y  annopul os - W e i β , Q uel I e nkunde 430.
2 Βλ. Μο τ αvcsik 1,όπ.π.
3Βλ. M o i a v c s i k  1. 345 και K a r a y a n n o p u l o s - W e i B .  Quel l enkunde  431. >
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«Τούτων των μηνυμάτων τφ Τνρσχ κομισθέντων. έπεί χειμών επέστη και ό Ίστρος εξ 
όχθης ε'ις τήν έτεραν τφ κρνει πηγνύμενος κεκρνστάλλωτο, πεζή όιέβη τόν ποταμόν  
συν τω έθνει π  αντί καί την 'Ρωμαΐόα χώραν καταλαβών τα έν ποσιν έκεράϊζεν. ό όέ 
γε βασιλεύς τούτο μαθών στρατιάν αύτίκα τφ τής χώ ρας άρχοντι και τφ Κεγένη 
έπιχονρον επεμψεν.»

X Μ: Β6. Γ13. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[468] Ε.Π:Β
X: (1051) 1 ' Κ.Χ: 1
λ*Χ: - Α.Π:1
Φ: βροχή ραγδαία. δημιουργία χείμαρρων
Τ: (Δ. Μικρά Ασία) Γαλήσιον Εφέσου 1 2
Κ.Σ: κίνδυνος καταποντισμού μονής

* Vita Lazan c.169 Π.Μ: -

«Έ κείνομ όέ ούτως άκινήτου κειμένου, μ ια  των ήμερων λαύρον ύετοϋ καταρραγέντος, 
άπ ειρος σχεδόν νδάτων π λη μ μ ύ ρ α  εκ τε τής κορυφ ής του όρ ου ς καί των π λα γ ίω ν  
συνερρύη π ρο ς τήν μονήν , ώστε καί δοκειν α π α ν τα ς  άρδην έκ τού ϋδατος άπολέσθαι. 
Λ υτός δέ ύπό τού ύπηρετοϋντος αύτφ  άναγκαζόμενος ώστε έξελθεϊν τού κελλίου, ονκ  
έπείσθη, ά λλ 'ελεγεν  ό τ ι· “E i θέλημά έστι τοϋ Θεού καί ούτω ς εδοξεν αύτφ  γενέσθαι, 
ένδον τούτου τοϋ κελλίου  ά π ο θ α ν ο ϋ μ α Γ . Π ο ιή σ α ς  ούν έν τή τοιαύτη άρ ρω σ τίμ  
χρόνους τρεϊς μετά τε τήν τοϋ άγιου π α τρ ό ς  ημώ ν τελευτήν είκοσι καί τρεις ημέρας  
έπιβιώσας, καί αυτός π ρο ς Κ ύριον έξεδήμησε.»

Χ.Μ: Β6, Γ13, Δ20

Σ: Παρενθετική πληροφορία που σκοπό έχει να αναδείξει την καρτερία του βιογραφούμενου αγίου.

[469]
X: 1052
λ.Χ:
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: ελλιπής πλημμύρα
Τ: (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
Κ.Σ: λιμός

* Maarizi. Ττωΐέ ρ. 18 Π.Μ: -

«Une disette se  produisit plus tard sous le calif at de M ustansir et durant le vizirat du 
m inistre Nasir-li-din Allah A bu  M uham m ad H asan ibn ‘A li ibn *Abd al-Rahman  
Yazuri. Elle succeda a une faible crue du Nil en  l fannee 444  (1 052 ): il ne restait plus de  

grains dans les gren iers  royaux et la fam ine se fit durem ent sentir.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε.ΠιΓπΝ
Κ.Χ:1
Α.Π:1

Τ[470]
X: (1053)3
λ.Χ:

Ε.Π:Γλ
Κ.Χ:1
Α.Π:2

1Η χρονολογία προκύπτει από εσωτερικές ενδείξεις στο κείμενο.
2 Βλ. καιΖ§ιι$ια,  K l e i n a s i a t i s c h e  Or t s n a m e n  133.
3 Η χρονολογία προκύπτει από εσωτερικές ενδείξεις στο κείμενο.
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Φ: λιμός
Τ; (Δ. Μικρά Ασία) Γαλλήσιον Εφέσου
Κ.Σ: επααεια

* Vila L dza-Π c . 2 10 Π.Μ: αυτοπτης *

«Π ρ ο  ένος χ ρόνον τής τού άγιον  π α τρ ο ς  ημώ ν τελευτής γέγονεν επί τον τόπον λιμός  
ισχυρός- και ήν ίόεϊν κα θ ' έκάστην π λή θ ο ς πενήτω ν εις την μονήν άνερχόμενον. Ούκ 
ήν όέ τινα άνελθόντα μ ή  λαβόντα  τροφήν έκεϊθεν άναχω ρήσαι. 'Εγώ όέ π ολλάκ ις  
π ρ ό ς  τόν πα τέρα  έλεγ ο ν  -ήν γαρ τότε κελλαριτης- " Ά ρ α  οντοι πάντες διά τό λαβεϊν 
εύχην ανέρχονται ώόε: " Ό  όέ ύπομειόιώ ν ελετ/έ μοι· "Ούχί, ά λ λ ' οι πλείονες αυτών 
δ ιά  τό τραφήναι. διότι ό Θεός τήν αυτώ ν τροφήν έντανθα έξαποστέλλει ϊνα όι'αυτώ ν  
καί ήμε'ις τραφ ώ μεν”.»

Σ: Παρενθετιχη πληροφορία που σκοπό έχει να αναδείξει την σοφία του βιογραφούμενου αγίου, μέσα 
απο τις απαντήσεις που έδωσε στις ερωτήσεις του βιογράφου του κατά την περίοδο του λιμού.

[471] Ε.Π:Α
X: (1054) Κ.Χ: 1
λ.Χ: Ιαν. 5 Α.Π:1
Φ: πάγωμα ποταμού, ποταμός διαβατός
Τ: (Αρμενία) Αρσανίας ποτ.. Hark 1
Κ.Σ: πέρασμα στρατεύματος από παγωμένο ποτ.. ατύχημα

* Arisiakes Lastiv. XVII (p.90) Π.Μ: ;

«Α I ’en tree  de I ’hiver, tors de la f i te  de l ’ip ip h a n ie , I ’arm ee des Infideles s ’ approcha, 
sous le  co u v ert  de la nuit, d ’un g ro s  bourg  du H a rk ‘ appele M ankan G om ... A pres  
av o ir fait des prisonniers et  du butin, ils se  dirigerent vers le village d" Aracani, oil ils 
s ’ etaient p ro p o ses  d ’ aller. E m m enan t leurs butins et les prisonniers, ils passerent 
sur la gla ce du fleuve, m ais tout a coup, la g la ce  se  rom pit et  tont c e  qui se trouvait 
dessus fut englouti.»

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι — εκτός από την αφήγηση των στρατιωτικών γεγονότων στην Αρμενία 
— η αναφορά του ατυχήματος κατά τη μετακίνηση στρατεύματος πάνω από τον παγωμένο 
ποταμό.

[472] Ε.Π:Β
X: 1054 Κ.Χ:1
λ.Χ: Ιούλ.* 2 Α..Π: 1
Φ: χαλαζόπτωση ραγδαία, θάνατος ζώων
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων

* Joh.ScvL 3Θ.Ρ.477 Π .Μ: άγνωστες γραπτές και προφορικές
μαρτυρίες 3

« Έ ν έσ κ η ψ ε  όέ κ α ί λ ο ιμ ικ ή  νό σ ο ς τή β α σ ιλ ίό ι κ α τά  τε τήν έβόόμην κα ί όγδόην  
ίνόικτιώ να, ώ ς  μ ή  έξισχνειν  τους ζώ ν τα ς έκφέρειν τους τεθνεώτας. ήνέχθη όέ καί 
κφτά τό θέρος τής έβόόμης Ινόικτιώ νος μέγισ τον  τι χ ρ ή μ α  χ α λ ά ζη ς , καί π ο λ λ ά  νπ’ 
α υ τής ον  ζώ α  μόνον, άλλα κ α ί άνθρω ποι όιεφθάρησαν. ό  όέ βασ ιλεύς κατεχόμενος

ιΓια τον γεωγραφικό προσδιορισμό των τοπωνυμίων βλ. έκδ. Aristakes Lastiv. 90, υποσημείωση:”
2 Βλ. Mur a l t ,  Es s a i  1, 640. Αναφορά στο ίδιο φαινόμενο, με παραπομπή στον Σκυλίτζη - 

Κεδρηνό, υπάρχει και στον Η e n n i g , K a t a l o g  16.
3Βλ. Mo r avc s i k  1, 336. ;\

·γ
ΐ*

ι
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νπο τής σννήθονς νόσον τής ποδάγρας έκειτο εν τή παρ' αντοϋ νεονργιιθείσή μονή τών 
Μαγγάνων.»

Χ.Μ. Β3α. Β3. Β6. Γ7. Γ12γ

Σ. Απλή χρονογραφ ικη αναφορα.

* \hch.GI\c. sp.597b Π.Μ: Joh.Scyl. 30.p.477 1

«Κατ' εκείνο όέ καιρόν καί λοιμική νόσος επί τοσοϋτον ένέσκηψεν ώστε τούς ζώντας 
έκφέρειν τούς τεθνεώτας μή δννασθαι. άλλα καί χάλαζα ρήγννταμ μή ζώα μόνον  
αλλά καί άνθρώπονς αύτούς άποκτείνονσα.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Γ7. Γ12γ

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[473]
X: (1054)
λ.Χ: Νοέμ.
Φ: Ραγδαίες βροχές, πνοή Βορείων ανέμων
Τ: (Δ. Μικρά Ασία) Γαλήσιον Εφέσου
Κ.Σ: ταλαιπωρία ετοιμοθάνατου αγίου

* Vita Lazari c.248 Π.Μ: -

«Κ α ί γάρ έξ ότον κατεσχέθη τή άρρω στία, π ρ ο ς  τή άτροφ ία καί τή άγρνπνία , α ίς  έκ 
τής αρρώ στιας άνιώ μενος προσεπάλαιε, καί ή τον χειμώ νος β ία  τοντφ  προσεπετέθη. 
Ή ν  γάρ λο ιπ ό ν  ό νοέμβριος μ η ν * ώ ς γάρ κα τάβροχος έκ τον τότε καταρραγέντος  
ύετον γέγονεν, άνέμον βορέον  μετά  την τον χειμώ νος παρέλενσεν πνεύσαντος, ούκ  
ολίγη , ώ ς εϊρηται, κάντενθεν οδύνη προσετέθη αντφ .»

Χ.Μ: Β3

Σ: Παρενθετική η αναφορά στα φυσικά φαινόμενα της χειμερινής περιόδου με στόχο την προβολή των 
ταλαιπωριών που υπέστη τις τελευταίες στιγμές της ζωής του ο βιογραφούμενος άγιος.

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

[474]
X: (1054- -1055)
λ.Χ: Ιαν.5
Φ: κρύο δυνατό, πάγωμα υδάτων
Τ: (Αρμενία) Okomi (Awkawmi)
Κ.Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

* Aristakes Lastiv. XVIII (p.93-94) Π.Μ: ;

«Dans lega w a r de Basean, au p ied  de la m ontagne de Ciranis se trouvait Daw an, riche  
er tres peuple, de O kom i (Awkawmi). Les Infideles s ’en  ap procherent de nuitf lors de 
la grande fete de rE pipha nie. U ne epaisse couche de glace couvrait la plaine, de sorte  

yque les m ains et les pieds de ces  b&tes ferices a fo rm e hum aine furent c o m p l e m e n t  
engourdis par le froid.»

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι η αφήγηση των στρατιωτικών γεγονότων στην Αρμενία.

Ε.Π:Β
Κ.Χ:1
Α.Π:1

[475] Ε.Π:ΓπΝ

1 Β λ .  Μ α υ ρ ο μ μ ά τ η ,  Μ ι χ α ή λ  Γ λ υ κ ά ς  5 6 7 .
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X: 1055 K.X.l
λ.Χ: - Α.Π: 1
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλον: ελλιπής πλημμύρα
Τ; (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
Κ.Σ: λιμός, κρατική παρέμβαση ■*

* Maanzi, Trane ρ.21 Π.Μ: -

«La cru e  du Nil tut mauvaise cinq  ans plus tard sous son administration, et surtout en 
I 'ann ee 4 4 7  (1 0 5 5 ). On n e  trouvait alors dans les g ren iers  de l'£ ta t que les quantites 
suffisantes p o u r  I'approvisionnem ent des fonctionnaires des palais. la cruise royale et 

• les divers serv ices, sans plus... c e  fut p o u r le p eu p le  une crise tres penible ; le pain
devint une d en ree  rare, e t  le vizir adopta p o u r  le pays la solution que lui imposait la 
d etresse  gen era te .»

Σ: Απλή χοονογραφική αναφορά.

[476] Ε.Π:Α
X: 1055-1056 K.X:2
λ.Χ: Ιαν-Αύγ. 1 Α.Π:1
Φ: κανονικές μετεωρολογικές συνθήκες: καλή σοδειά
Τ: (Μικρά Ασία;)
Κ .Σ: θετική προκατάληψη συγγραφέα

* Zonal. XVII 29,4 Π.Μ: άγνωστη πηγή 2

«Ο ϋτε γάρ  η ς  άντήρε χεϊρα  αυ τή  ο ϋ τ 9 ό λ ιγ ώ ρ ω ς π ρ ο ς  τά έκείνη δεδογμένα ώφθη 
διατεθέν τό υπήκοον ο ϋ τ' έθνος τότε κ α τά  φ ω μαίω ν κεκίνητο, ά λ λ ά  κα ι ευκρασία  
γέγονε των ώ ρω ν καί ή γή τούς καρπού ς άφ θόνους έξήνεγκεν.»

Χ.Μ: Β3α, Β5

Σ: Μοναδική αναφορά στις πηγές για “κανονικότητα” των μετεωρολογικών συνθηκών. Ο 
χρονογράφος συσχετίζει με αυτό τον τρόπο τους 17 μήνες ειρηνικής διακυβέρνησης της 
αυτοκράτειρας Θεοδώρας με τη θεϊκή ευλογία.

* Ephraem vrs.3204-3208 Π.Μ: Zonar. XVII 29,4; 3

«Π ά ν τα  δέ κ α λ ά  κ α ί π λ έω  θ υμηδίαςJ  ώ ρ ω ν  κ ρ α σ ις  εύκρατος, ενετηρία ,/ ενθηνία 
π ά γ κ α ρ π ο ς, άφ θονος χ ύ σ ις ^ κ α ί γή μέλι φέουσα κα ί γ ά λ 9ά φ θ ό ν ω ς /κ α ί β ίο ς  ήσύχιος 
ευτυχής άγαν ,»

Χ.Μ: Β3α, Β5

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[477] Ε.Π:Γλ
X: 1056-1057 4 Κ.Χ:1
λ.Χ: Μάρτ.21-Μάρτ.10 Α.Π:1
Φ: λιμός
Τ:' Μεσοποταμία, Περσία, Συρία, Αίγυπτος
Κ.Σ: επιδημία

^ X . M u r a l r ,  Es s a i  1,642.
2Βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel l enkunde  431. 
3Βλ. Hunger  1,479.
4Βλ. M u r a l i ,  E s s a i  1,644.'
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* Barhebr.Chron. ρ.209 Π.Μ: Συριακες. αραβικές και περσικές πήγες
απο τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

«And in the year 448 o f the Arabs (A.D. 1056) sickness and a great famine came upon 
Baghdad. One pomegranate was sold for a dinar, and herbs (or, drugs for medicines) 
were not to be found, and there came great swarms o f flies which polluted the air, and 
more than one-third o f  the population perished. And thus also was it in Syria and in 
Egypt. and especially in Persia. In the city o f BQchara 18000 biers o f the dead went 
out o f the city in one day. And those who died, in a short time, that is during a period 
o f 3 months, were 1.650.000 (!) people. And in Samarkand, within 2 months 236.000 
people died. It was said that from the beginning o f the world there never was such a 
plague as this.»
♦

Σ: Δεν αναφέρεται η αίτια του λιμού, μπορούμε όμως να υποθέσουμε ότι, αφού παρουσιάζεται 
εκτεταμένος σε ολόκληρο το χώρο της Μέσης Ανατολής, ίσως η αιτία είναι κλιματική (πιθανή 
ξηρασία;).

[478]
X: 1058-1059
λ.Χ: επί 5 μήνες (χειμώνας)
Φ: χιόνια στα βουνά
Τ: (Α Μικρά Ασία) Μελιτηνή
Κ.Σ: δυσκολίες στη μετακίνηση στρατεύματος

* Aristakes Lastiv. XXI (p. 106) Π.Μ:

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.ΓΓ.2

«Quand on apprit les m alheurs qui avaient frappe M elitene, dans les gaw ar situes plus 
bas que P E keleac\  oil P en n em i passa pendant la nuit, d ’im portants detachem ents  
d farchers se rassem blerent qui o ccu p eren t  les defiles etroits des m ontagnes. les 
Infideles n e  connaissaient pas d y autres routes et, co m m e  les m ontagnes etaient  
couvertes d f autres routes et, co m m e les m ontagnes etaient co u v ertes  d 'u n e  n eige  
epaisse, ils resteren t dans la regio n , im puissantes a en  sortir, p end ant cinq  m ois  
d rhiver, ju sq u ’a Varrivee du m ois de nawasard < 7 m ars>.»

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι η αφήγηση των στρατιωτικών γεγονότων στην κεντρική Μικρά Ασία.

[479] Ε.Π: Β
X: 1059 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Σεπτ.242 Α.Π:2
Φ: βροχή ραγδαία, χιονόπτωση, κρύο δυνατό, πλημμύρα ποταμού
Τ: (Βουλγαρία) Λοβιτζός όρος * 2 3
Κ.Σ: προβλήματα σε στράτευμα, θάνατος στρατιωτών & υποζυγίων

* Mich.Altai, p.67,18 Π.Μ: αυτόπτης; 4

«Π ερί π ρ ό π ο δ α ς  δέ τίνος λό φ ο ν  Λ ο β ιτζο ϋ  λεγομένου την π α ρ εμ β ο λή ν  θέμενος, 
π ρά γμ ά  τι τής τοϋ τόπ ον έπ ω ν υ μία ς άπ ηνρα . φ αγδαιος γάρ ό μ β ρ ο ς τής σ τρατιά ς  
ευθέως έπ ικα τα ρ ρ α γείς  κα ί νιφ ετός εξω ρ ος, σ επ τεμβρίον  μ η ν ό ς  έτι τον δρό μον  

, έλαννοντος, π ο λ λή ς  κακώ σεω ς τό στρατιω τικόν καί λύ μ η ς  ένέπλησεν. ή τε γάρ ίπ π ος

ιΒλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  syr i aque 198.
2Βλ. Mural t, E s s a i ^ 2 o . 5 .
3Σημ. Loveg.
4 Βλ. Mor avc s i k  1, 340, Hunger  1, 383, K a r a y a n n o p u l o s - W e i 8,

Quel lenkunde 405.
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οχεόον π ά σ α  κα ι π ο λ λ ο ί των π αρόντω ν, τφ κρνει και τφ όμβριο σννεχεϊ και 
άνυποίστω  μ ήκ ισ το νχ ρό νον  ταλαιπω ρούμενοι, τό ζήν έναπέρρηξαν. καί τά έπιτήόεια 
π α ρ ' έλπιόα  τοίς στρατενομένοις έπελιπε. π ο τά μ ιο ν  ρεύματος και χειμώ νος γενομενα 
παρεργον. άνασ τολής όε γενομένης έξήει π ρ ω ία ς  ό βασιλεύς, καί τόν π οταμόν άγχοϋ 
κ α τα ρ ρ εο ν τα . τραφ έντα τη έπ ομβρία . ό ια π ερ α ιο ύ μ εν ο ς π ο λ λ ο ύ ς  των σφετέρων 
ά π  έβαλε.»

Χ.Μ: Β3. Β6. Γ7. Γ12α. Γ12γ. Γ13. Δ24

Σ: Η αναηορά στα μετεωρολογικά φαινόμενα έχει νόημα στο μέτρο που αυτά επέδρασαν στην εϊέλιζη 
της εκστρατείας του βυζαντινού αυτοκράτορα Ισαάκιου Κομνηνού ενάντιον των Πετσενέγων και 
Ούγγρων στο Δούναβη.

* Joh.Scvl.Cont. ρ. 107.9 Π.Μ: Mich.Attal. ρ.67,18 1

« Ο όέ β α σ ιλ εύ ς  μ ετά  τό τούτον τροπ ώ σ ασ θαι κα ί άφ ανίσ αι άρδην, ά ν αζεύ ξας  
έσκήνω σεν έν τώ Λ ο β ιτζφ  π ερ ί τούς αυτούς π ρ ό π ο ό α ς . ρ α γδ α ίο ς  όέ όμ βρος τή 
π α ο εμ β ο λή  έπ ικαταρραγεις καί νκρετος έξω ρ ος (Σεπτέμβριος γάρ ήν ημέραν άγων 
κόΪ3, κα θ ' ην ή τής άγιας π ρω τομάρτυρας Θ έκλας έορτή τελείται χριστιανοίς) πολλής  
κακΦ σεως καί λύ μης ένέπλησε τό στρατιω τικόν· ή τε γάρ ίπ π ος σχεδόν άπασα καί τΦν 
π αρόντω ν οί π λείου ς τφ κρύει καί τφ ΰμβρω  ;γυμνοί καί άπαράσκευοι τυτχχάνοντες, τό 
ζή ν  έν α π έρ ρ η ξα ν . έ π ιλ ε λ ο ίπ α σ ι δέ π α ρ ά  π ά σ α ν  τήν έλπ ίδ α  κα ί τά έπιτήόεια  
π ο τ α μ ίω ν  ρευ μά τω ν φ οράς και τού χειμΦ νος γενόμενα πάρεργον. άνασ τολής δέ 
μ έτρ ια ς  γενομένης καί τΦν νιφετΦν άνακω χήν λαβόντω ν έξήει ό  βασιλεύς, πλείστους  
δέ τφ π ο τα μ φ  άπ οβαλώ ν ύπό σκιάν έστη δένδρου τινός ά μ α  τΦν ύπερεχόντων τισί.»

Χ.Μ: Β3. Β6, Γ7, Γ12α. Γ12γ. Γ13. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Anna Comnena III 8,8 Π.Μ: Mich.Attal. p.67,18 2

« Γ εν ο μ έ ν ο υ  όέ περί τούς τού Λοβιτζοΰ πρόποόας, ραγδαίος όμβρος αυτόν  
κ α τ α λ α μ β ά ν ει καί νιφετός εξωρος εικοστήν πρός τή τετάρτη τού Σεπτεμβρίου 
άγο ν τος, έν ή ή τής μεγαλομάρτυρος Θέκλης μνήμη τελείται. Πλημμύρας ούν  
γενομένης τΦν ποταμίων φενμάτων καί νπερχέιλήσαντος τον ΰόατος θάλασσαν ήν 
όράν ά π α ν  τό πεδίον έκεΐνο, έν φ ή τε βασιλική σκηνή καί τό όπλιτικόν άπαν 
κατεσκήνου. Εντεύθεν τά πρός χρείαν άπαντα ήφανίσθησαν τοίς ποταμίοις φεύμασι 
παρασυρέντα, οί άνθρωποι δέ καί τά κτήνη ύπό τού κρύους έπήγνυντο. Έμυκάτο όέ 
καί βροντών ούρανός, άστραπαί δέ συνεχείς, χρονικήν μή εχουσαι τό παράπαν 
διάστασιν, τό περίγειον έκεΐνο έμπρήσαι οίον ήπείλουν. Ταϋτα όρων ό βασιλεύς έν 
άμηχανίμ ήν.»

Χ.Μ: Β3, Β6. Γ7. Γ12α, Γ12γ, Γ13, Δ24 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Mich.Give. sp.601a Π.Μ: Joh.Scyl.Cont. p.646,10 3

«Ύ π ό  τόν Λιβιτζόν δέ σκηνοί ό βασιλεύς, καί ύετοϋ καί νιφετοϋ πολλον 
καταφφαγέντος μηνί Σεπτεμβρίω, ημέρα τής πρωτομάρτυρος θέκλης, πολύς τον 
στρατού γέγονε φθόρος. Ό  δέ βασιλεύς ύπό όρϋν εστη τινά σκέπης ένεκεν, μετ’ ον *

*Βλ. M o r a v c s i k  1. 340, Hunger  1, 392και έκδ. Συνεχιστή Joh.Scyl.Cont. 65. 
2 Βλ. Hunger  1, 406 x a i K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel lenkunde 406. 
3Βλ. Μ α υ ρ ο μ μ ά τ η .  Μι χαήλ Γ λ υκ άς 56 8 .
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πολυ,δέ ήχής γενομένης έκ τής όρυος πρόεισ ι μικρόν ό  βασιλεύς ώς μη τφ μήκει ταντης 
χαταλαμβάνεσθαι, καί ριζόθεν αυτή άνασπ ασθεϊσα  ύπτια τή γή καταπ ίπτει. 'Όθεν 
έντος ό βασιλεύς γέγονεν. ίόων όθεν έρρύσθη. Ή ν όέ ονκ αγαθός οιω νός το συμβάν. 
προοίμιον όέ των έπισνμβησομένων αύτφ.»

ΧΛί: Β3. Β6, Γ7, Γΐ2α. Γ13. Δ24

Σ: Βλ. ποοηγοί’μενα.

* Zonar. XVIII 6.2-4 Π.Μ: Mich.Attal. ρ.67.18 1

«Άναζειγνύς ό'έκεϊθεν ό βασιλεύς έσκήνωσεν έν τφ Λοβιτζφ. ήδη τοϋ τέλους δντος 
έγγύς τοϋ Σεπτεμβρίου μηνάς, όμβρου όέ ραγδαίου  καταρραγέντος καί χ ιόνος  
πεσούσης προ ώρας πολλής, τής Ιππου τε το πλέον όιέφθαρτο καί στρατιώται πολλοί 
τφ ψύχει χεκινόυνεύκασι, καί ποταμοί δ ' ύπερχειλείς γεγονότες καί πελαγίσαντες τά 
έπιτήόεια σφών άθρόον παρέσυραν, ώς καί τφ στρατιωτικφ καί τοϊς ύποζιτ/ίοις αυτού 
τά αναγκαία έπιλιπειν.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Γ7, Γ12α, Γ12γ, Γ13, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Eohraem vrs.3251-3266 Π.Μ: Zonar. XVIII 6.2-4; * 2

«Ν ικηφ όρος γουν άνθνποστρέφ ω ν μ ά χ η ς /  χ ώ ρ φ  Λ ο β ιτ ζφ  Μ ν σ ία ς  κ εκ λη μ έν ω / 
χειμώ νος ώ ρα πηγνύει σκηνήν φ έρ ω ν / Ύ π ή λ θ ε  δέ δρνν, νιφετού πεπανμένονJ  σνν  
τοϊς μεθ' αυτού προκρίτοις γερουσίας/πασώ ν μεγίστην καί πολύκλω νον ξένην/ σκηνής 
προελθώ ν τής βασιλείου τότε/οΰπερ  συνεστώς ώ μίλει δεδογμένα./ θροϋς δ ' έξαπίνης  
καί βοή τις σ υ μ β ά σ α / τούτον μεθιστφ τής δ ρ ν ό ς τους τ ’ έν τελεί*/ Ή  δ ’ αύ τίκα  
πέπτωκεν έκ φιζών όληJ  καί βασιλεύς πέφευγε σνν ά λ λ ο ις  μ ό ρ ο ν /  *Οθεν χαριστήρια  
τφ θεφ θνω ν/ έν βασ ιλείο ις Ισαποστόλψ  Θ έκλη,/ (μνήμη γάρ αυ τής έκδιόράσκει τον  
μόρον)/κάλλισ τον  άνήγειρε ναόν έκ βάθρω ν.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Γ13, Δ24

Σ: Ο σιττβαφέας εδώ δίνει μεγαλύτερη έμφαση στα όσα ακολούθησαν μετά την κακοκαιρία.

[480] Ε.Π:ΓπΝ
X: 1059-1065 3 Κ.Χ:1
λ.Χ: επί 7 έτη Α.Π:1
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: ελλιπής πλημμύρα
Τ: (Αίγυπτος) Νείλος ποτ.
Κ.Σ: λιμός, επιδημία, κανιβαλισμός

* Maarizi. Tmit6 p.24-25 Π.Μ: -

«Sous le regn e de M ustansir en co re  eclata cette  fam ine dont les co n seq u en ces  furent  
abominables et dont le souvenir d em eu re  affreux. Elle dura 7  an nees: les causes en  
furent la faiblesse du g o u v e m e m e n t , le trouble apportd a la m a rche de l*£tat, les 
Magarres continuelles en tre  B edouins, la m auvaise crue du Nil e t  le  fait qu e les terres  
reco u v ertes  p a r  V inondation n ’avaient pas έ ίέ  e n s e m e n c e e s . C ette  calam itd  
com m enga en ra n n e e  4 5 7 (1 0 6 5 ) :  p rix  m o nterent et la disette se fit sentir, suivie d 'une

Ιβλ. M or a vcs i k 1, 345, K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel lenkunde 431.
2Βλ. Βλ. Hunge r 1, 479.
3Βλ. κ α ι Ο . Τ ο ι ^ ο ι ι η ,  όπ.π. 457.
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epidem ie. si bien qu e la plupart des terres ne furent pas cultivees... les hom m es se 
m angeaient les uns les autres.»

Σ: Η ελ λ ιπ ή ς  ετή σ ια  ά ν ο δ ο ς τη ς  σ τά θ μ η ς το υ  Ν είλου  δεν  υπ ή ρ ξε η μ οναδική α ίτια  το υ  λ ιμ ού , κ α θ ώ ς 
και ά λ λ ο ι π ο λ ιτ ικ ο κ ο ιν ω ν ικ ο ί π α ρ ά γ ο ν τες έπ α ιξα ν  ρ όλο .

[ 4 8 1 ] Ε.Π:Α
X: 1063 Κ.Χ:2
λ.Χ: Οκτ.-Δεκ. επί 2 μήνες Α.Π:1
Φ: ΐ’ψηλές θερμοκςασίες, καύσων
Τ: (Μεσοποταμία) Βαγδάτη
Κ.Σ: επιδημίες

* Barhebr.Chron. d .216 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

«A nd  in the m onth o f  the first Teshrin  (O ctober) o f  this y ea r (A .D . 1063) a fierce heat 
p rev a iled  in B aghdad until the m onth o f  the first K andn (D ecem b er). A nd  there 
a ccom p anied  it so  m uch sickness and pestilen ce  that a m anya o f  tam ar-H endl (i.e. 
tamarinds) was sold fo r  fo u r go ld  din&rs.»

X.M: B3a. B3, B5, B6, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[482] Ε.Π:Α
X: 1064 Κ.Χ:2
λ.Χ: Ιαν. Α.Π:1
Φ: (χειμώνας βαρύς):· κρύο δυνατό, πάγωμα ποταμού, χιόνια πολλά
Τ. (Μεσοποταμία) Βαγδάτη, Τίγρης ποτ.
Κ.Σ: επιδημίες

* Barhebr.Chron. p.216 Π.Μ: Συριακές. αραβικές και περσικές πηγές
από τη’Βιβλιοθήκη της Maraga2

« A n d  in the m onth o f  the la ter  K in d n  (January) intense cold  cam e, and the riv er  
Tigris was frozen  over, and m uch snow  fell in Baghdad.»

X.M: B3a, B3, B5, B6, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[483] Ε.Π:Α
X: 1066-1067 K.X:t
λ.Χ: Δεκ.-Μάρτ. Α.Π:Ι
Φ: χιόνια πολλά 3
Τ: /Ρωσία) Nemiga
Κ.Σ:

* Chron.Nestor. p. 119,33 Π.Μ: ;

«1067 . Im  Ja h re  6575 . Vseslav, d e r  Sohn des B rjadslav, Fiirst von P olock, begann
den K a m p f und  nahm  N o v g o ro d  ein. Da sam m elten die drei Jaroslavicen Izjaslav, 
Svjatoslav und V sevolod ein H e e r  und zo gen  g e g e n  Vseslav, dieweil starker W inter

*Βλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  s y r i a q u e  198. 
2Στο ίδιο.
3Πρβλ. και V.T.  P a s u t o ,  όπΤπ. 187 σ.1. -
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war. rU n d  sie  g e la n g ten  von M in sk , u n d  d ie M in s k e r  s ch lo ssen  sich  in d e r  Stadt tin . 
...U n d  sie  z o g e n  z u r  N em ig a . u n d  V sesla v  r iick te  ih n en  e n t g e g e n , u n d  s o  tra fen  b e id e  
an d e r  N em ig a  am  3. M 'arz z u s a m m e n ; u n d  es  lag t ie f e r  S c h n e e . u n d  s ie  z o g e n  
g e g e n e in a n d e r .»

Σ: Απλή χρονογραφ  ικη αναφ ορα.

[ 4 8 4 j  Ε .Π :Γ λ
X: (1067-1071) K.X:l
λ.Χ: ε.Ίΐ 5 ετη 1 Α.Π:1
Φ : λ ιμ ό ς
Τ: (Σ υ ρ ία ) Δ α μ α σ κός
1<^Σ: κτηνοφ α για , κ α νιβ α λισ μ ός

* Ibn Sasra  169b Π .Μ : α ρ α β ικ ές π η γ ές (Ibn  K a tir ;)  * 2 *

«Great dearness also happened there in the days o f al-Mustansir... It is said that when 
he rode out, he alone was m ounted; the soldiers went on foot, having eaten their pack  
animals and horses. The fortunate o n e was he who had a horse , such as an em ir o r  a 
vizier. The soldiers would fall to the g ro u n d  from  hunger. On a certain day [al- 
M ustansir's] vizier rode a m ule to the royal resid en ce , and when he dism ounted and 
en tered  to the king , the po pulace took it from  his g ro o m s , cut it up alive, and 
quarreled o v er it from  hunger. F o r  indeed, hunger is an infidel. When the vizier cam e  
out, his groom s inform ed him o f  what had befallen them  from  the po pulace, and he  
seized a gro u p  o f them and hanged them . N o trace o f  them  rem ained; fo r  p eo p le  
took them down at night and ate them .»

Σ: Α πλή χρονογραφ ική αναφ ορά.

«Καί κατελθών έπιπόνως είς πόλιν τής Κιλικίας λεγομένην Αλέξανδρον (μεγίστη 
γάρ έκθλιψις έν τοϊς τόποις έκείνοις τώ στρατοπέόω γέγονε διά το στενόπορον καί το 
απότομον των πετρών καί το συνεχές των κρημνών), έκείσε την παρεμβολήν καί τον 
χάρακα πήγνυσι. καί οντω διελθών την χώραν έκείνην, καί τον Ταύρον τό όρος 
πανστρατιά ϋπερβάς, εισβάλλει τή 'Ρωμαίων. έντνχόντες δ ’ άθρόον οί στρατευόμενοι 
τώ κρυμνφ καί τή σνστροψή τής άγαν ψυχρότητος, έκ τόπων θερμών άναγόμενοι (περί 
τό τελοζ ήν ό δεκέμβριος μην), πολλής ήσθοντο τής δριμύτητος, όπότε συνέβη καί

? 1 Βλ. έκδ. Ibn Sasra 222 σ. 1314.
2 Στο ίδιο.
3βλ. Mural t, Essai  2, 15.
4 θ  Tc h ic hat c hef ,  Le Bospor e  282 αναφέρει πάγωμα του Κιμμερίου Βοσπόρου 

(Θάλασσα Αζόφ) τη χρονιά αυτή, χωρίς να μνημονεύει όμως καμία βυζαντινή πηγή.
5Σημ. Alexandretta.
6βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i 8 ,  Quel lenkunde  405.

[485]
X: 1068
λ.Χ: τέλη Δεκ. 2
Φ: κρύο δυνατό, θάνατος ζώων 4
Τ: (Ν. Μικρά Ασία) Κιλικία: Αλέξανδρος 5
Κ.Σ: θάνατος στρατιωτών

Ε.Π:Β
Κ.Χ:1
Α.Π:2

* Mich.Altai, p. 120,5 Π.Μ: αυτοκρατορικό ημερολόγιο Ρωμανού Δ ' 6
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ίππους καί ήμιονους και ανθρώπους, όσοι μή εύσαρκοϋντες ήσαν ή μη εΰειματούντες. 
τω άθρόφ  τής ψύξεως άποψνξαι καί τής όόον προβεβλήσθαι θέαμα οίκιστον.»

ΧΛ1: Β3. Β6. Γ7. Γ12γ. Γ13. Λ24

Σ: Η αναφορά στο φαινόμενο έχει νόημα στο μέτρο που παράλληλα περιγραφονται οι δυσκολίες που 
αντιμετώπισε ο βυζαντινός στρατός στη Συρία κατά τη διάρκεια των εκστρατειών του αυτοκράτορα 
Ρωμανού Λ -

* Joh.Scvl.Cont. ρ. 133.1 Π.Μ; Mich.Altai, ρ. 120.5 1

«Κάκείθεν μή όννηθείς ό βασιλεύς εις 'Α ντιόχειαν άπελθεΐν  - προκατείργαστο γάρ 
λιμω τε καί κακώσει πολλή - ύπερβάς αύλώνας καί κλεισούρας ηνάς άόιεξοόεύτονς 
εις πόλιν  τής Κ ιλικίας λεγομένην 'Αλέξανδρον καταντά κάκεϊσε τον χάρακα πήγννσι · 
καί τον Ταύρον τό όρος ύπερβάς πανστρατιά εισβάλλει τή 'Ρωμαίων. Έντυχόντες ό ' 
άθρόον  τόποις ψνχροϊς εξ άγαν άλεεινών καί θερμών πολλής μεταβολής ήσθοντο. διό 
καί άνθρωποι πολλοί άπέθανον καί ζώα πολλά έναπέψνξαν.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Γ7. ΓΙ2γ, ΓΙ3, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[486] Ε.Π:Α
X: 1068--1069 Κ.Χ:2
λ.Χ: Μάρτ.--Μάρτ. Α.Π:1
Φ: χιόνια πολλά, λίγες βροχές, ξήρανση δένδρων, καταστροφή σοδειάς
Τ: (Αρμενία;)
Κ.Σ: λιμός, θάνατος ανθρώπων

* Math.Edess, c.LXXXIII Π.Μ: αραβικές πηγές από αρχεία της Έδεσσας2

«C ette  m im e  a n nee 5 0 7  ( 7  m ars 1068-1069 ) une cruelle fam ine sevit partout. Une 
m ultitude de p erso n n es su cco m b eren t dans les angoisses de la faim. C a r l 9 abondance  
des n e ig e s  e m p ic h a  les p luies de fe c o n d e r  les cam pagnes e t  la reco lte  m anqua; 
quantite d ’arbres frutiers se  dessecherent. M ais I ’a n nee suivante, la fertilite de la 
terre  et  la richesse de ses produits fut telle, qu ’un bisseau rendit cen t p o u r un.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[487] Ε.Π:Γλ
X: 1069--1070 Κ.Χ:1
λ.Χ: Οκτ.20- -Οκτ.9 Α.Π.1
Φ: λιμός
Τ: Αίγυπτος
Κ.Σ: άνοδος τιμών, κοπροφαγία, κτηνοφαγία, κανιβαλισμός

* Barhcbr.Chron. p.219 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga3

«A n d  in the y e a r  4 6 2  o f  the A rabs (A .D . 1069) there was so grea t a fam ine in Egypt  
that m en  ate each other. F o r  in all E gy p t there rem ained  n o  horses e x ce p t  the three  
which b elo n ged  to the Khalifah; as fo r  all the o th er animals, horsesf and m ules , and

*Βλ. M o r a v c s i k  1,340, Hunger  t, 392 και έκδ. Joh.Scyl.Cont, 65. 
2Βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel lenkunde 439.
3Βλ. D u v a l ,  L i t t e r a t u r e  - s y r i a q u e  198,

o
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assesjheir owners had eaten them. And a dog was sold for 5 dinars and 10 ziize. A 
mathkal o f onions was for one silver zdza.»

Σ: Απλή χρονογραφικη αναψορα. Δεν αναψερεται η αίτια το υ  λ ιμ ού .

[4881
X: (1070--1105)1
λ X :
Φ: λ ιμό;
Τ: (Θράκη) Φ ιλέα
Κ .Σ : θα ν α το ς α ν θρ ώ π ω ν , ά γιο ς ελ εεί ορφ α νά

* Vita Cvnll.Phil. c.44,'l Π.Μ: -
*
«Λιμού όέ ποτέ γενομένον σφοδρού καί πολλών θνησκόντων, μή όννάμενος άλλο τι 
παρααχεϊν ό όσιος, τού έφημερινον άρτον ον ήσθιε το ήμισν, ον έξ εθονς έλάμβανεν έκ 
τής μονής, παρείχε ποτέ μέν ένί όρφανφ , ποτέ δέ άλλω.»

Σ: Η μαρτυρία έχει στόχο να αναδείξει τη μεγαλοψυχία του αγίου κατά τη διάρκεια του λιμού.

Ε.Π:Γλ 
Κ. X : I 
Α.Π: I

(4891 Ε.Π:Β
X: 1071 Κ.Χ:1
λ.Χ: (Ιαν.;) Α.Π:1
Φ: χιόνια πολλά
Τ: Μακεδονία
Κ.Σ: (προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος)

* Barhebr.Chron. p.220 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga* 2

« Then  'A fshfn continued to p en etra te  into the territo ry  o f  the R h d m iy 6  until he  
encam ped on the shore o f  the sea which flows by the wall o f  Constantinople; and he  
raided and looted and departed to M acedonia. A n d  when he arrived at the country  o f  
SimnadD, the winter overtook him and m uch snow  fell.»

X.M: B3a, B3. B6

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

(490) Ε.Π:Β
X: (1072)3 Κ.Χ:1
λ.Χ: αρχές Δεκ. Α.Π:2
Φ: χιόνια πολλά
Τ: (Μακεδονία) Σκόπια
Κ.Σ: (δυσκολίες στη μετακίνηση στρατεύματος)

* Joh,Sc9kCdnt. p. 165,13 Π.Μ: άγνακπες πηγές ή μαρτυρίες αυτοπτών4

<<Οί δή τήν αγγελίαν δεξάμενοι, άραντες έκ τού Ν ίσον, π ρ ο ς  τά Σ κ ό π ια  ΐεντο, χιόνι 
κεκαλνμμένης οϋσης τής γης· χειμώ ν γάρ ήν, Δ εκεμβρίου ένισταμένον.»

/
'Χ.Μ: Β3, Β4, Β6

ιΤα χρονολογικά όρια προκύπτουν από εσωτερικές ενδείξεις στο Βίο.
'  2Βλ. D uval ,  L i t t e r a t u r e  s yr i aque όπ.π.

^Βλ. Mural t, Essai  2, 24.
4Βλ. έκδ. ioh.Scyl.Cont. 72.
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Σ. Στόχος της ιιαυτνυιας η επισήμανσή των δυσκολιών στη μετακίνηση στρατεύματος εξαιτιας του 
χειμώνα.

[491] Ε .Π :Α
X : 1073-1074 Κ.Χ.2
λ .Χ : tSom.-Φφο.) Α .Π : 1
Φ: /ειμωνα; r /υος: βοοχες πολλές, πλημμύρα ποταμών
T: (Μεσοποταμία) Βαγδάτη
Κ .Σ : καταστροφές κτιρίων

* Barhebr.Chron. p.224 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
απο τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

« A n d  in the y e a r  4 6 6  o f  the A rabs (A .D . 1073) which is the y ea r 1384 o f G reek , 
violent rains cam e from  the m onth o f  the latter Teshrin  (N o v em b er) to the 24th day 
o f  the m onth Shebhat (February). A n d  the rivers overflow ed, and the waters poured  
forth fro m  the houses o f  Baghdad, bursting through the earth and flowing out, and 
m a ny g rea t  buildings w ere overthrow n, and the p eo p le  fled  to the western Quarter. 
A n d  the waters en tered  the quarter o f  the Khalifah by  the Gate o f  the NObah... A nd  
the lions and the buffaloes w ere seen  togeth er on the top o f  the hills, with the waters 
surrounding them , and being utterly stupefied they did n o t harm  each other.»

X.M: Β3α. B3. Γ12. B6. Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Έντονο το στοιχείο της υπερβολής στο σημείο της αφήγησης 
αναφορικά με τη συνύπαρξη λιονταριών και βουβάλων πάνω σε μικρές νησίδες ξηράς κατά τη 
διάρκεια της πλημμύρας.

[492] Ε.Π:Β
X: 1079 Κ.Χ.1
λ.Χ: Οκτ.2 Α.Π:2
Φ: κεραυνός
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: καταστροφή μνημείου3

* Mich.Attai. p.310,6 Π.Μ: αυτόπτης; 4

«Άρτι όέ τοϋ όκτωβρίον μηνάς τής τρίτης ίνδικτιώνος ένισταμένον, κεραυνός 
έπισκήψας έν τφ μεγάλω κίονι τον Κωνσταντινιακοϋ φόρου, οϋ κατά κεφαλήν 
άφίόρνμα μέγιστον χαλκού πεποιημένον, άνηλιος όέ λεγόμενον, ΐόρυται, μέρος μέν τι 
τον κίονος έν τή άκρότητι τής κεφαλίόος όιέτεμε, ζωστήρας δέ τούτον τρεις... ουδέ τι 
ίχνος καπνόν τεκμαιρόμενον τόν κίονα ϋβρισεν, άλλ' ή τοϋ κεραυνού σφοδρό της 
ώσπερ τις άνεμιαία τήν φνσιν τνγχάνονσα, τήν ό ’ ίσχύν όνσπαράδεκτος, ούτως 
άννβρίστως τό τηλικοντον έργον.,.έξεθέρισε. καί τάς αιτίας τών κεραυνών άλλοι μέν 
άλλας 'έδίδόυν, έτεροι δέ άνομοίας.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6, Γ7, Γ12

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Ο κεραυνός προκαλεί την καταστροφή μνημείου στο κέντρο της 
' Κωνσταντινούπολης και γι αυτό θεωρείται αξιομνημόνευτο συμβάν.

1 Βλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  sy r i a q u e  όπ.π.
2 Βλ.ΜμΓα1τ,  E s s a i  2, 41.
3Πρβλ. και J a n i π, C on s t an t in o pl e  83.
4 Βλ. Mo r avc s i k  1, 340, Hunger  1, 383 και Karayannopul os - Wei f l ,  .

Quel  lenkunde 405. '  t

jU
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* Joh.Scvl.Cont. ρ. 185,ΙΟ Π.Μ: Mich.AttaJ. ρ.310.6 1

«Όκτωβρίω όέ μηνί. ίνόικτιώνος γΟ, κεραυνός ένσκήψας έν τφ χοϋ μεγάλου 
Κωνσταντίνου κίονι, ού άνωθεν ή στήλη αύτοϋ ΐστατο, - ‘/Απόλλωνος ούσα άφίόρυμα 
πρότερον. εις όνομα όέ αύτοϋ μετονομασθεϊσα - μέρος τε τούτου όιέτεμε. καί 
ζίοστήρας τρεις. σίδηρους μέν τά ένδον, τά δέ έξω χαλκούς, κατέκαυσε.»

Χ.Μ: Β3α. Β3, Β6, Γ12

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Mich.Give. sp.616b . Π.Μ: ioh.Scyl.Cont. p.742,14 2

«Κατά τούτον δή καιρόν κεραυνός ένσκήψας τφ τού μεγάλου Κωνσταντίνου κίονι ού 
άνω ή στήλη αύτοϋ Ϊστατο τού Απόλλωνος πρότερον άφίδρνμα, εις όνομα αύτού 
όνομασθεϊσα, μέρος τούτου όιέτεμε καί ζωστήρας τρεις.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β6. Γ7. Γ12

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[493] Ε.Π.Α
X: (1081) Κ.Χ:1
λ.Χ: (Μάιος- -Ιούλ.)
Φ: ανομρβία. πτώση στάθμης ποταμού 
Τ: (Ήπειρος) Γλυκύς (Αχέρων) ποτ. 
Κ.Σ: προβλήματα σε στράτευμα

Α.Π:2

* Anna Comnena IV 3.3 Π.Μ: προφ. μαρτυρίες αυτοπτών1 * 3

«Των δέ πλοίων αυτού εις τον Γλυκύν ένορμισθέντων ποταμόν, ώς εϊρηται, τούτον 
όλιγωθέντος διά την άννδρίαν ήδη μετά τον χειμώνα καί το έπιγεγονός έαρ του 
θέρους θερμότερον έπιβάλλοντος καί μηδ’ όπόσον ταϊς χαράδραις εϊωθε καταρρεϊν 
ϋδωρ έχοντος έν άμηχανία ήν μή δννάμενος αύθις αυτά εις την θάλασσαν έλκύσαι.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Γ13

Σ: Η αναφορά στην ανομβρία αποτελεί μέρος της αφήγησης των πολεμικών γεγονότων που 
περιγράφει η συγγραφέας.

[494]
X: (1081)
λ.Χ: Ιούν.17
Φ: πνοή σφοδρών ανέμων, χιονοθύελλα (!), τρικυμία
Τ: (Ιόνιο Πέλαγος) Κέρκυρα-Δυρράχιο ακρωτήριο Γλώσσα
Κ.Σ: * 'ναυάγιο στόλου

Ε.Π:Β
Κ.Χ:1
Α.Π:2

Anna Comnena III 12,4 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες αυτοπτών4

1 Βλ. Moravesi  k 1,340, Hunger  1, 392 και έκδ. Joh.Scyl.Com. 65.
^Βλ. Μαυρομμ άτ η ,  Μιχαήλ Γ λυκ άς  175.
3 Βλ. Hunger  1, 406, K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Que11 enkunde 430 

G. B u c k l e r , Anna Comnena, Oxford 1929, 30.
4Στα ίδια.

και
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I

«Και όη τήν Κορυφώ όιελθων και προς το Δ υρράχιον άποκλίνας κατά τι άκρωτήριον 
Γλώσσαν καλονμενον μεγιστω κλύόωνι αίφνης περιπεπτώκει. Νιφετός γάρ πολύς καί 
άνεμοι των όρων κινηθέντες τήν θάλασσαν σφοόρώς σννετάραττον. Κάντενθεν 
ήγειρετό τε τά κύματα καί έπωρύετο αΐ τε κώπαι των προσκόπων καθίξντων 
έθρανοντο τά θ' ιστία όιαβιβρωσκοντες ήσαν οί άνεμοι, αί όέ κεραϊαι σννθλώμεναι 
κατα τού καταστρώματος έπιπτον καί αύτανδρα ήδη τά σκάφη κατεποντίζετο, καν 
θέρους ώρα ήν τον ήλιον τον καρκίνον ήδη παρελθόντος καί πρός τόν λέοντα 
έπειγομενον. οπότε ‘καί τήν τού κυνός έπιτολήν είναι φασιν.»
Χ.Μ: Β3α. Β6. Γ7. Δ24

Σ: Η αναφορά στην κακοκαιρία και το συνακόλουθο ναυάγιο αποτελεί μέρος της αφήγησης των 
πολεμικών γεγονότων που περιγράφει η συγγραφέας σχετικά με τη ναυτική εκστρατεία του 
Νορμανδου ηγεμόνα Ροβέρτου Γυϊσκάρδου στην Κέρκυρα. Η πληροφορία για χιόνια («νιφετός») 
είναι τουλάχιστον αβάσιμη λόγω εποχής. Πιθανώς να εννοείται χαλάζι.

[495] Ε.Π:Β
X: (1081) Κ.Χ:2
λ.Χ: Ιούν.30 επί 24 ώρες Α.Π:1
Φ: βροχή ραγδαία, πλημμύρα ποταμών, πνιγμός ζώων
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: πνιγμός ανθρώπων, καταστροφές κτιρίων

* Zonar. XVIII 26,23-24 Π.Μ: προφορικές παραδόσεις; 1

«Καί ϋετός δ ’ έν άλλω χρόνιο κατερράγη σφοδρότατος κατ’ αυτήν τήν ημέραν τής 
μνήμης τών κορυφαίων τοϋ Χρίστον μαθητών Πέτρον καί Παύλον, δς περί δειλήν 
όψίαν ήργμένος διήρκεσαν άχρι τής αυτής ώρας τής έπιονσης ημέρας ανένδοτος 
γεγονός, ότε πολλαί τε τή φορά τών ύδάτων οίκίαι κατέπεσον, καί αί κοιλάδες 
ύόάτων πλησθεϊσαι ονδέν διέφερον θαλάσσιον, καί άνθρώπων ούκ ολίγων καί ζώων 
πολλών σνμβεβήκει άπώλεια.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β4, Β5, Γ7, Γ12α, Γ12γ, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Mich.Give, sp.62 lc Π.Μ: Zonar. XVIII 26323-24 2

«Καί όμβρον δέ φαγδαίον έν τή μνήμη τών άγίων άποστόλων τοσοντον καταφφαγήναι 
ώς καί οικίας καταπεσεΐν άνθρώπους τε καί ζώα όποπνιγήναι.»

Χ.Μ: Β3, Β4, Β5, Γ7, Γ12α, Γ12γ, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Eohraem vrs.3652-3655 Π.Μ: Zonar. XVIII 26^3-24; 2

«Κατερφάγη δ ’ άνωθεν ϋετός μέγας/ χύδην κατιών καί κατακλύζων μέγα,/ ύφ’ οΰ 
κατηρείπωντο πλειατα δωμάτων./ ζφων δ’ υπήρξε καί βροτών πολλή φθίσις.»

Χ,'Μ: Γ7, Γ12α, Γ12γ, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

*Βλ. K a r a y  annopul  os - W e i β . Quel lenkunde 431. 
2βλ. Μ α υ ρ ο μ μ ά τ η ,  Μιχαήλ Γ λ υκ άς  573.
3Βλ. Hunger  1,479.

Μ

n
'l

N
N

v
»

' 
-



Β I Ιος ΑΙΩΝΑΣ 3SI

*»
(4 9 6 1 Ε .Π .Β
X : (1085) Κ .Χ :  1
λ .Χ : (Ιούλ. 17- -Αύγ.) Α .Π :2
Φϊ- (πνοή σφ οδρώ ν α νέμ ω ν), τρ ικυ μ ία
Τ: (Α όριατική Θ αλασσα) Κ εφ α λλη νία -Α π ου λία
Κ .Σ : ναυάγιο στολου

* A nna C om n en a  VI 6.3 Π .Μ : α ρ χ εια κ ές  π η γ ές; 1

« Έ ν  τω όιαπεράν όέ μεγίστω κλύόωνι. καν ώ ρα θέρους τγν, περιπέπτω κεν ώστε τά μέν
των π λοίω ν βυθισθήναι. τινά όέ τη ψ άμμω  π ρ ο σ α ράξα ντα  συνθραυσθήναι. Το όέ τόν
νεκρόν κομίζον πλοϊον ήμίθρανστον γέγονε.»
♦

Χ.Μ: Β 3α . Β 6 , Δ 24

Σ: Η αναφ ορα  στην κ α κ ο κ α ιρ ία  κ α ι το  σ υ ν α κ ό λ ο υ θ ο  ν α υ ά γ ιο  α π ο τ ελ ε ί μ έρ ο ς  τη ς α φ ή γ η σ η ς τω ν  
π ο λ εμ ικ ώ ν  γ εγ ο ν ό τω ν  π ο υ  π ερ ιγ ρ ά φ ει η σ υ γ γ ρ α φ έα ς  σ χ ετ ικ ά  με το  θ ά ν α το  το υ  Ν ο ρ μ α ν όο υ  
ηγεμόνα Ροβέρτου Γυ ϊσ κ ά ρδ ο υ .

[497] '  Ε.Π;Β
X: 1085 Κ.Χ:1
λ .Χ :  Σεπτ.27 Α.Π:1
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου, σχηματισμός νέφους σκόνης
Τ: (Μεσοποταμία) Βαγδάτη
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων, ναυάγια

* Barhebr.Chron. p.230 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga* 2

«A nd on the 27th day o f  the m onth o f  1101 (S ep tem b er) o f  this y ea r , which was the 
y ea r 1396 o f the G reeks (A .D . 1085) a black wind blew in Baghdad, and darkened the 
air, and a dense cloud o f  dust was raised up betw een the earth and the skyf and it 
m o ved  through the air like a g rea t  m ountain. A n d  a grea t m any p eo p le  and cattle, 
and even  the wild beasts in the desert , died. A n d  ruffians went into the baths and  
carried o ff their furnishings, and they also lo oted  the bazirs. A n d  m any ships were 
sunk.»

Χ.Μ: B3a, B3, B6, Γ7, Γ12γ, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Ο άνεμος χαρακτηρίζεται ως “μαύρος’*.

[498] Ε.Π:Α
X: (±1085)3 Κ.Χ:2
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: ανομβρία, ξηρασία
Τ: “(Ελλάδα) Θήβα
Κ.Σ: λιτανείες, θαύμα: άγιος προκαλεί βροχή

4

» Vita Meletii c.8 Π.Μ: -

«Α ύ χ μό ς ην κρ α τήσ α ς έφ ’ ικανόν, ή γη δέ δ ιψ ώ σα Θ η βα ίο ις ά κ α ρ π ία ν  ήπείλει- 
Θ ηβαίοι δέ λ ιτ α ίς  έχρώ ντο κ α ί π α ρ α κ λ ή σ ε σ ι τό θ ειον  ε ις  χ ο ρ η γ ία ν  ϋετοϋ

^BX.Hunger 1,406 και Κ a r a  y annopul os - W e i 6, Que 11 enkunde 430.
2 Bk.Duval ,  L i t t e r a t u r e  sy r i a q u e  όπ.π.
3Για τον υπολογισμό της κατά προσέγγιση χρονολογίας βλ. έκδ. Vita Meletii 14.
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προσκαλούμενοι- ά λ λ ' ή προσευχή αυ τώ ν εις κολπον αυτώ ν άπεστρέφετο. εις ώ τα όε 
κ υ ρίου  Σ αβα ώ θ  ούκ άνήγε'το. έυ κ  συνιόόντες εις τόν μόνον ικανόν την θείαν αύτοϊς  
έ π ικ ά μ ψ α ι χ ρ η σ τ ό τ η τ α . Μ ε λ έ τ ιο ν  τόν  μ έγ α ν . κατέφ υγον . κ α ί π α ν ό η μ εί  
λιτα ν ευ σ α ν τες· ...κ α ί τό ιερόν  του μ ε γ α λ ο μ ά ρ τ υ ρ ο ς  Γεω ρ γίο υ  κ α τα λα β ό ν τες  
εύκτηριον. ήόη π α ρ ά  τού άγιον  κατασ τάν. ώ ς  εϊρηται. μοναστήριον, καί τούτον τής 
ευχής π α ρ α λ α β ό ν τ ε ς  σ υ λλή π το ρ α . ο ί μ έ ν  α ισ ίο υ  τέλου ς τυγχάνονσιν. όμβρον  
ραγδαίου κ.αταρραγέντος αύτοϊς εις τή ν π ό λ ιν  έπαναστρέφονσι...»

Χ.Μ: Β6, Π3, Δ22. Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας η ανάδειξη της θαυματουργικής ικανότητας του βιογραφούμενου αγίου 
μέσω του θαύματος της βροχής.

[499] Ε.Π:Γλ
X: 1086 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Α.Π:1
Φ: λιμός
Τ: Σνςία
Κ.Σ:

* Barhebr.Chron. d.231 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

«A n d  from  there the SQlt&n went to A lep p o  and Antioch and he took possession o f  
them . A n d  h e  turned and cam e to B a gh d id  because o f  the scarcity o f  fo o d  and the 
fam ine which prevailed Syria.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Δεν αναφέρεται στην πηγή η αιτία του λιμού, πιθανώς όμως αυτή 
να είναι κλιματική καθώς ο λιμός παρουσιάζεται εκτεταμένος σε μια ευρεία γεωγραφική 
περιφέρεια (Συρία).

[500]
X: (1087)
λ.Χ: (Φεβρ.- -Απρ.)
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου
Τ: (Βουλγαρία) Γολόη * 2
Κ.Σ: επίδραση σε ώρα μάχης

* Anna Comnena VII 3,12

Ε.Π: Β 
Κ.Χ:1 
Α.Π:2

Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες αυτοπτών3

« 'Α ν έμ ο υ  δέ σφ οδρού π ν εν σ α ν το ς  κ α ί τώ ν Π α τξιν ά κ ω ν  π ρ ο σ β α λλό ν τω ν  ονχέτι 
εντόνω ς είχε την σ η μαίαν  κατέχειν.»

Χ.Μ: Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στην πνοή του ανέμου αποτελεί μέρος της περιγραφής της μάχης στη Γολόη.

[501]
X: 1089-1091
λ.Χ: επί 3 έτη
Φ:' λιμός

ι Βλ. Duval ,  L i t t 6 r a t u r e  s y r i a q u e  όπ,π.
2Σημ. Skenderlii.
3 Βλ. Hunger  όπ.π. και Κ a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel lenkunde όπ.π. και 

G. B u c k l e r .  όπ.π. 30.

Ε.Π:Γλ
K.X:1
Α.Π:1
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Τ: Β. Αφρική 1
Κ.Σ:1’ -

* Ibn aJ Achir p.491 Π.Μ: *

«Les vivres furent cette annee-la (482, 15 mars 1089) fort chers en Ifnkyya , et cela 
dura jusqu'en 484 (22 fevr. 1091), oil la situation s fameliora: grace a une abondante 
recolte. Les prix baisserent et Von fit de grands ensemencements.»

Σ: Δ εν  α ν α φ ερ ετα ι η α ιτ ία  του λιμού. Πιθανώς να είναι κλιματική, αφού η όιαρκεια και η 
γεωγραφική εξάπλωση του λιμού είναι μεγάλες.

[502]
X :  ( 1 0 9 1 ) 1 2
λ.Χ: (Φεβρ.-Απρ.)
Φ: χειμώνας βαρύς: χιόνια πολλά
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: προβλήματα στις συγκοινωνίες, αλλαγή πολιτικής τακτικής

* Anna Comnena VIII 3,3 Π.Μ: αρχειακές πηγές; 3

«ΤαϋτοΓγνονς ό βασιλεύς, έπεί τά τε κατά θάλα τταν  τά τε κα τά  ήπειρον λ ία ν  κακώ ς  
αντφ  διετίθετο καί ό χειμώ ν σφοδρός έπικείμενος τάς έξόό ονς π α ν τά π α σ ιν  έκλειεν, 
ώστε μ η δ ’ άποζνγοϋσθαι τάς των ο ικ η μ ά τω ν  θ ύ ρα ς δ ιά  τό τής χ ιό ν ο ς έπιβριθές  
(συνέβη γάρ τότε π ολλήν  έπιφορηθήναι και δσην ούδείς π ω  π ρότερον έγνωκεν), ώ ς  
ένόν διά γραμμάτω ν άπανταχόθεν έσπευδε μισθοφ ορικόν μετακαλέσασθαι.»

Χ.Μ: Δ28, Ε30

Σ: Η αναφορά στο βαρύ χειμώνα συνδέεται με τις πολιτικές αποφάσεις του αυτοκράτορα Αλεξίου A ' 
Κομνηνού.

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

[503] Ε.Π:Γλ
X: (1091--1094) Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: λιμός
Τ: (Αρμενία)
Κ.Σ:

* Samuel AnLTabL p.455 Π.Μ: ;

«(Jne horrible famine ravage notre pays, dont les iniquites etaient au comble,»

Χ.Μ: B6

' Σ: Απλή χρσνογραφική αναφορά. Δεν αναφέρεται η αιτία του λιμού.

(504]
X: (1091- -1096)4
λ.Χ:

> Φ: λιμός
Τ: (Θράκη) Φιλέα

Ε.Π:Γλ
Κ.Χ:1
Α.Π:1

1Η σημερινή Τυνησία. Βλ. υποσημείωση καταχώρισης [348].
'  ^Βλ. Mural t, Essai  2, 66.

3Βλ. Hunger  όππ. κ α ι K a Γ a y a n n o p u l o s - W e i β f Quel l enk unde  όπ.π.
4Τα χρονολογικά όρια προκύπτουν από εσωτερικές ενδείξεις στο Βίο.



384 Β I Ιο: Λ1Ω.ΧΑΣ

Κ.Σ; ελεημοσύνη άγιου

* Vita Cvnil.Phil, c.48.1 Π.Μ: -

« Ή ν  γαρ κατά τόν καιρόν εκείνον λ ιμ ό ς  ισχυρός. Φημης τοιγαροϋν γενομένη'ς ότι 
καί ό  άβΙ3άς Κ ύ ρ ιλ λ ο ς  διανομήν ποιείται χρυσίου, συνέρρενσε πλήθος π ο λύ :τρ ό ς  τήν 
μονήν, "ώστε (κατά τόν ειπόντα) μηκέτι χω ρείν μηόέ τά π ρ ό ς  τήν θύραν".»

Σ. Στοχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της φιλευσπλαγχνίας του άγιου.

« Ά λ λ ' επ ' ά λ λη ν  χω ρώ μεν θ αυματουργίαν · χειμώ νος ήν ακμή, καί χιώ ν ή μέν ήδη τήν 
γην κατεκάλυψεν, ή δέ καί ετι π ο λ λ ή  κατεφέρετο. τήν όέ καί άνεμοι σφοδρόν πνέοντες 
μετέω ρον συνεσκεύαζον. ώ ς  είναι τφ τηνικαϋτα π ά σ α ς  μέν  τάς όδούς άβάτους. π ά σ α ς  
δέ θ ύ ρα ς τω ν ο ικ ιώ ν  ά π ρ ο σ ίτο υ ς κα ί μηόέ ταχείαν τήν α π α λλα γ ή ν  τού λυ ποϋντος  
έλπίζεσθαι, δ  φέρειν οίόε π α ρ η γ ο ρ ιά ν  τινά το ίς  πάσχουσι- τότε τοίνυν ολίγον π ά ν υ  
π ερ ίλελείφ θ α ι τό έ λ α ιο ν  έν π υ θ μένι μ ικ ρ ο ύ  τιν ός άγγείου  τοίς μ ο ν α σ τη ρ ίο ις  
συνέβαινεν■ απ ορώ ν ουν  ό τών τοιούτω ν ταμίας, δθεν καί τοίς ναοΐς είς φωταγωγίαν, 
κα ί τοίς άδελφ οίς ευωχίαν έπαρκέσει, τοσοΰτον έχων τό έλαιον μάλιστα τού χειμώ νος  
έπικρατοϋντος, κα ί τήν όποθενοΰν έπιχορηγίαν κω λύοντος- πρόσεισι τώ πατρί, καί 
τήν ένδειαν απ αγγέλλει...»

Χ.Μ: Β3. Β6, Δ28

Σ: Στόχος του βιογράφου είναι ο έπαινος της θαυματοΐργιχής ικανότητας του αγίου μέσω του 
θαύματος του πολλαπλασιασμού του ελαίου σε καιρό έλλειψης. Η πληροφορία για το βαρύ 
χειμώνα, που εκφέρεται παρενθετικά, έχει ομοιότητες με μια παράλληλη της Αννας Κομνηνής.* 2

[506] Ε.Π:Α
X: 1092 Κ..Χ: I
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: ξηρασία, πυρκαϊές στα δάση 3
Τ: (Ρωσία) Kiev, Polock
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

♦ Chron.Nestor. ρ . 15423 Π.Μ:;

« Z u r  selben  Z eit (6 6 0 0 = 1 0 9 2 ) geschah ein Z eichen  am H im m el: ein ungeheurer K reis  
war inm itten des H im m eis zu  sehen . In diesem  Jahre war eine Diirre, daB die Erde  
verdorrte und  viele Nadelwalder, so ga r Siim pfe zu b ren nen  begannen. Viele Zeichen  
geschahen im Lande. Und es  gab  groB en  K rie g  m it den P oiovcen von alien Seiten.»

t
Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η πληροφορία για την ξηρασία συνεκφέρεται με άλλα «σημεία».

[505]
X: (1091--1105) 1
λ.Χ;
Φ: χειμώνα; βαρύς, χιόνια πολλά, κρύο δυνατό
Τ: (Ελλάδα) Θήβα
Κ.Σ; προβλήματα στις συγκοινωνίες

Ε.Π :Α 
Κ.Χ; 1 
Α.Π:1

* Vita Meledi c.20 Π.Μ: -

ιΓια τον υπολογισμό της κατά προσέγγιση χρονολογίας βλ. έκό. Vita Melecii 2 1 & 25.
2Πρβλ. Anna Comnena VIII 3,3*. βλ. και πιο πάνω καταχώριση [502].
3Πρβλ. και V . Τ . Ρ a s u ι ο, όπΓπ. 194 πίνακας.
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(507)
X: * (1095)
λ .Χ :
Φ: καταιγίδα  σφοδρή
Τ: (Βουλγα ρία ) Γολοη
ΚτΣ: επ ίδρα ση  σε ω ρα  μάχης

* A nna C om n en a  X  4.11 Π .Μ : π ρ ο φ ο ρ . μ α ρ τυ ρ ίες α υ τ ο π τ ώ ν 1

«Οί όέ γε προπεμφθέντες των Κομάνων τήν λείαν πάσαν  άναλα(5όμενοι ύπεχώρησαν. 
Ό όέ βασιλεύς περί την άχρολοφίαν τής Σιδηράς Κλεισούρας παννύχιος όιατελέσας 
χειμώνος δντος σφοόρον. αύγαζούσης ήδη ημέρας την Γολόην χατείληφεν.»

Χ .Μ : Β 4 , Β 6

Ε .Π : Β 
Κ .Χ : 1 
A . Π : 2

Σ: Ο  ό ρ ο ς  « χ ειμ ώ ν»  εόω  εχ ει π ρ ο φ α ν ώ ς εδ ώ  τη σ η μ α σ ία  τη ς  κ α τα ιγ ίδ α ς.

[508] Ε.Π:Α
X: 1095 Κ.Χ:2
λ.Χ: Φεβρ.
Φ: ανομβρία, καταστροφή σπόρων 
Τ: CN.A. Μικρά Ασία) Νίσιβις 
Κ.Σ:

Α.Π: 1

* Chron.ad a.819 p. 15.33 Π.Μ: αυτόπτης; * 2

«A nno 1406 G raecorum , d e fe a t  pluvia a m en se  sebat (F eb r .); et  sterile fuit sem en  et  
defecerunt segetes, maxima in planitie Nisibis.»

Χ.Μ: B3a, B3, B6, Γ12β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

(509) Ε.Π:Β
X: 1095--1096 Κ.Χ:1
λ.Χ: Οκτ.1- -Σεπτ.30 Α.Π:1
Φ: καταιγίδα: βροχή μεγάλη, πλημμύρα 3 
Τ: (Αραβία) Μέκκα
Κ.Σ: πνιγμός ανθρώπων

* Barhebr.Chron. p.233-234 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga4

«A nd in the y ea r 4 8 9  o f  the A rabs (A ,D . 1095) which is the y e a r  1 4 0 7  o f  the G reeks , 
the astrologers concluded that a flood sim ilar to that which took place in the days o f  
Noah was about to co m e. A n d  the K halifah M Q stather called  B a r  I s in  the  
astronom er , and asked him  w hether this was to... A n d  a fter so m e days the rep o rt

- >

!βλ.  Hunger  όπ.π. και Kar ayannopul  o s - We i  β. Quel lenkunde όπ.π. και 
G. Bu c k l er ,  όπ.π. 30.
» 2 Καθώς το “Ανώνυμο Χρονικό του έτους 819“ καλύπτει τη χρονική περίοδο an.Gr. 308-1130 (= 
'819 μ.Χ.), μεσολαβεί μία “Narralio de singulis Apostolis ex Mar Ephremo“ έως την τελευταία 
χρονογραφική καταχώριση με χρονολογία an.Gr. 1406 (=1095μ.Χ.). Προφανώς πρόκειται για 
μεταγενέστερη προσθήκη.

3 Αναφορά πιθανώς σχετική με το φαινόμενο, αλλά με διαφορετική γεωγραφική τοποθέτηση: 
“μεγάλη πλημμύρα στη Συρία“, υπάρχει και στον Hennig .  K a t a l o g  17, με παραπομπή σε 
παλαιότερη μετεωρολογική συλλογή.

4Βλ. Duval ,  L i t t 6 r a i u r e  syr iaque  198.
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arrived [hat a mighty storm had com e upon those who were going to worship in 
Makkah. and that all o f  them were drowned.»

X.M: Β3α. B6. Γ7, Δ19. Δ23

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[510] Ε.Π-.Β
X: (1096) Κ.Χ; I
λ.Χ: (Δεκ.6) Α.Π2
Φ: νηνεμία
Τ: (Αλβανία) Δυοραχιον
Κ.Σ: αόυναμια απόπλου πλοίου

* Anna Comnena X 8.5 Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες αυτοπτών1

« Κ α ν  όέ μ έσ ο ς  χ α μ ώ ν  ήν. οπ ό τε  ή μ ν ή μ η  τον έν ίερ ά ρ χ α ις  μεγίστου Ν ικολάου  
τελείται, ά λ λ ’  ό μ ω ς νηνεμία έτυχε π α ν τελή ς  κα ί ή ννξ π α νσ έλην ος φαίνουσα τότε 
μ ά λ λ ο ν  ή έν εαρι. Π επαυμένω ν όέ π α ν τά π α σ ι τώ ν ανέμω ν ούκέτι ή ληστρική ναϋς  
κινεΐσθαι π ρ ό ς  ισχύος είχε καί σννέβαινε ταύτην άτρεμειν έν τοϊς ϋόασιν.»

X.M: Β3

Σ: Η αναφορά στη νηνεμία αποτελεί μέρος της αφήγησης ναυτικών γεγονότων στην Αόριατική.

[511] Ε.Π.Τλ
X: (1096) Κ.Χ.1
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: λιμός
Τ: (Αρμενία;)
Κ.Σ: έλλειψη ψωμιού

* Samuel Ani.Tabl. p.455

«La m esure etant com ble, une fam ine terrible occasionna des souffrances effroyables; 
I ’annulation de la puissance du pain causa d ‘ affreux m alheurs.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Δεν αναφέρεται η αιτία του λιμοί).

Ε.Π:Γλ 
Κ.Χ:1 
Α.Π: 1 ί

1ϊJϊ

« Ε η  491  (8  dec. 1097), T e m fr  ben  e -Μ ο Ί ζ ζ  ben  B&dts conquit les Ides de Djerba et de i 
K erk en n a , ainsi q u e  la ville de Tunis. L ' Ifrikiyya fut ravagee p a r  une grande disette l  
qui coOta la vie a beaucoup de m o nde.»  I

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Δεν διευκρινίζεται στην πηγή η αιτία του λιμού. I

*Βλ. Hunger  όπ.π. και . K a r a y a n n o p u I o s - W e i B ,  Quel lenkunde όπ.π. και* 
G. B u c k l e r »όπ.π. " \

!

i

[512]
X: 1097
λ.Χ: Οκτ.17- -Οκτ.8
Φ: λιμός
Τ: Β. Αφρική
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων

* Ibn al Athir p.511 Π.Μ:;
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[513] Ε.Π: Β
X: (1098) Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Ιοΰν.3) Α.Π:2
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου
ΐ : (Συρία) Αντιόχεια
Κ.Σ: επίδραση σε ώρα μάχης

* Gesca Franco rum H iero so lv m . 25 ,p. 136 Π.Μ: αυτοπτης 1

«Quod videntes illi qui erant in civitate, dereliquerunt domos et omnia que habebant 
fugiebantque, alii in castellum, alii ad portam comitis Sancti Egidii, alii ad portam ducis 
Godefridi, unusquisque ad suam gentem. Tunc nimia tempestas venri subito surrexitf 

Jta ut nemo posset se regere rectum. Boamundus itaque vir sapiens contristatus est 
valde, timens pro ecclesia Sancti Petri et Sancte Marie aliisque ecciesiis. Hec ira 
duravit ab hora tercia usque in mediam noctem fueruntque cremate fere II milia 
ecclesiarum domorum.»

Σ: Η αναφορά στην πνοή ανέμου αποτελεί μέρος της περιγραφής μάχης.

[514] -
X: 1099-1100 2
λ.Χ: επί 1 έτος
Φ: ανομβρία, ξηρασία, ξήρανση πηγών, καταστροφή δένδρων & αμπελιών
Τ: (Ν.Α. Μικρά Ασία, Μεσοποταμία) Έδεσσα
Κ.Σ: άνοδος τιμών, λιμός, θάνατος ανθρώπων, κανιβαλισμός

* Ibn al Oalanisi p.50 Π.Μ: αρχειακές πηγές 3

«In this year also, reports arrived that the water in the wells had sunk at a n u m b er o f  
places in the northern districts, and likew ise the springs in m o st o f  the forts, and the 
water was low and prices were high in those parts.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Math.Edess. c.CLXIII - Π.Μ: αρχειακές πηγές Έδεσσας 4

«C ette m im e  an nee (5 4 8  2 5  fevr. 1099-24  fevr. 1 1 0 0 )f la fa m ine desol a toute la 
M esopotam ie et principalem ent la ville d'Edessa. D e toute V ann ee il n e  tom ba pas 
une goutte de pluie dans les cam pagnes; le d e l  refusa sa ro s ee  fecondante. P rivee  
d ’eau, la terre  se dessicha , les arbres et les vignes perirent, les sources tarirent, et la 
disette occasionna une grande m ortalite a Edessa... A u co m m en cem en t de V annee  
5 4 9  Pabondance revint part out.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Sempadp.7 Π.Μ: Math.Edess. c.CLXIII 5

Ε.Π-.Α
K.X:2
Α.Π:2

' 1 Βλ. K a r ay a nnopu 1 os - W e i B, Q ue 11 e n ku n de 416.
^To ίδιο έτος αναφέρεται ξηρασία στην Κεντρική Ευρώπη από την εορτή της Πεντηκοστής έως το 

μήνα Νοέμβριο. Πρβλ. Hennig,  K a t a l o g  17, με παραπομπή σε παλαιότερη μετεωρολογική 
συλλογή.

3Βλ. Enc.de 1 ’ I $ I a m 3, 839 (C. Cahen).
4Βλ. K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel lenkunde 439.
^Στο ίδιο 471.
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« C ette m em e annee (5 4 9  2 5  fevr. 1 100), la fam ine s ’etant fait sentir en  tous lieux, la 
ville d 'E desse  en  souffrit cruellem ent. et, durant un an, il ne tom ba pas de pluie. La 
fam ine tut m em e si terrible qu 'une fem m e g rec q u e  fit bouillir son p ro p re  enfant et le 
m angea. Un musulman se nourrit aussi de la chair de sa fem m e. Dieu avait enleve au 
pain une partie  de sa fo rc e  nutritive, et on en  m angeait sans s e  rassasier; mais 
heurem ent il pourvut dans la m im e  annee a la nourriture et a la boisson.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

12ος Αιώνας

[515] Ε.Π:Β
X: (1101) Κ.Χ:1
λ.Χ: (μέσα Μάςτ.) Α.Π:2
Φ: καταιγίδα, τρικυμία
Τ: (Παλαιστίνη) Haifa-Yafo1
Κ.Σ: ναυάγιο

* Anna Comnena XI 11.1 Π.Μ: αρχειακές πηγές; 2

« Α λ λ ά  ταϋτα μέν τά κατά τό Κούρικον- μετά δέ π α ραδρ ομήν ένιαυτοϋ, άναμαθώ ν ό
βασιλεύς δ η  καί γενούσιος στόλος εις σνμμαχίαν τών Φράγγων έξελθεΐν έτοιμάζεται, 
σ τοχασ άμενος δ η  ού  μ ικ ρ ό ς  β λά β η ς  π α ρ α ίτ ιο ι κα ί αυ τοί τή τώ ν  'Ρ ω μαίω ν άρχή 
εσονται, τόν μέν  Κ αντακουζηνόν δ ιά  τής ηπείρου μετά άπ οχρώ σης όυνάμεω ς, τόν όέ 
Λ α ν τ ο ϋ λ φ ο ν  γ ο ρ γ ώ ς  έ ξ ο π λ ίσ α ς  μ ε τ ά  σ τ ό λ ο υ  δ ιά  θ α λ ά σ σ η ς  άπ έσ τειλε  
π α ρ α κ ελευ σ ά μ εν ο ς αΰ τφ  τό τάχ ο ς κ α ταλα βείν  τά  κ α τω τικ ά  έφ' φ  τόν μ ετά  τών 
Γενουσίω ν έκεϊσε διερχομένω ν άναδέξασθαι πόλέμον. Τούτω ν ούν άπελθόντω ν ένθα 
κα ί προσετάχθησαν, χειμώ ν β α ρ ύ ς  έπιγέγονε κα ί αφ όρητος, ύφ' ο ϋ  καί π ο λ λ ά ς  τών 
νηών συνέβη διαθραυσθήναι. "Ασπερ π ά λ ιν  π ρ ο ς  τήν χέρσον έξελκύσαντες έπιμελώς 
τήν διά  τής υγρός π ίσ σ η ς έπίχρισιν ταύταις έπέφ ερον .»

Χ.Μ: Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στην τρικυμία αποτελεί μέρος της αφήγησης ναυτικών γεγονότων κατά την A 
Σταυροφορία στην Παλαιστίνη. Ο όρος «χειμών» έχει εδώ το νόημα της καταιγίδας.

[516] Ε.Π:Β
X: 1103 Κ.Χ:1
λ.Χ: Φεβρ.27- -Μάρτ.19 Α.Π:2
Φ: βροχή ραγδαία, χαλάζι, πλημμύρα ποταμού, πνιγμός ζώων
Τ: (Ν Α. Μικρά Ασία) Έδεσσα, Σκίρτος ποτ.
Κ.Σ: καταστροφή κτιρίων

* Math.Edess. c.CLXXVII Π.Μ: αυτόπτης; * 3

* Βλ. έκδ. Anna Comnena 3,46.
2βλ. Hung e r 1, 406 και K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel lenkunde  430.
3Πιθανώς ο χρονογράφος υπήρξε αυτόπτης μάρτυρας του συμβάντος, αφού η μαρτυρία είναι 

ιδιαίτερα λεπτομερής και ζωντανή. *
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«An commencement de Vannee 552 (24 fevr. 1103-23 fevr. 1104), un chatiment 
terrible frappa la ville d ’Edesse. Une inondation survint le jeudi de la petite semaine, 
inondation qui rappela le souvenir du deluge universel. L'air, violemment agite, se 
condensa dans la atmosphere; des bruits accompagnes d ’eclats de tonnerre se firent 
entendre; toute la face du cile etait boulevarse avec un fracas horrible: quelques 
personnes pensaient que cen etait fait d ’Edesse. Apartir de I'aurore, il tomba des 
torrents de pluie m ilee de grele. Au lever du soleil les eaux, se fray ant une issue du 
cote de I'ouest, se developperent dans toute I'etendue qui va d'une colline a Γ autre; 
elles se precipiterent contre le rempart, et I ’entr’ouvrant, envahirent toute la ville, 
dont une partie fut detruite. Un grand nombre de maisons s ’ecroulerent, et beaucoup 
d'animaux perirent. Mais personne ne perdit la vie dans ce desastre si imprevu et si 
subit, parce qu ΊI eutlieu de jour, et que chacun put sechapper.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[517]
X: 1106
λ.Χ: Μάρτ.
Φ: πλημμύρα ποταμού
Τ: '  (Μεσοποταμία) Βαγδάτη, Τίγρης ποτ.; 1
Κ.Σ: καταστροφή κτιρί(υν

Ε.Π:Γπ 
Κ.Χ:1 
Α.Π: I

* Barhebr.Chron. p.239 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga* 2

«A nd in the year 49 9  o f the Arabs (A .D . 1105) which is the y ea r  1470  o f the G reeks , in 
the month o f  ’AdhBr (M arch) a rising o f  the rivers took place , and the riv er  Euphrates  
(sic) was swollen, and it destroyed very m any houses (or, quarters) o f  Baghdad.»

X.M: B3a, B3. B6. Γ12α, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[ 5 1 8 ]
X: 1106
λ.Χ: Απρ.5 3
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: καταστροφή μνημείου, θάνατος ανθρώπων

* Zonar. XVIII 26,21 Π.Μ: άγνωστη χρονογραφία; 4

«"Επνευσε δέ ποτέ τούτον κρατοϋντος καί άνεμος σφ οδρός τε κα ί β ια ιό τα το ς  ώ ρ α ς  
οϋσης έαρινής, ϋφ' οϋ π ο λ λ ά  τε ά λ λα  συνέβη συ μπ τώ ματα  καί ή έ ν τ ω  κυκλοτερεϊ καί 
μεγίστω  πορφ νρέφ  κίονι τφ  κα τά  τό λεγόμενον Π λ α κ ω τό ν  έστώ τι ιδρυμένη στήλη  
κατήνεκτο καί πολλούς άνειλε των παρατνχόντω ν έκεϊ.»

‘ X.M: Β3, Γ7, Γ12 "

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: I 
Α.Π:2

*Από τη Βαγδάτη διέρχεται ο Τίγρης και όχι ο Ευφράτης ποταμός, όπως αναφέρει ο 
^χρονογράφος. Πρόκειται, πιθανώς, για λανθασμένη αντιγραφή της πηγής του.

2 Βλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  s y ri a que όπ.π.
3Β λ . Μ υ ^ Κ ,  Essai  2, 101 και Jani n, Cons tanli  nopl e 79.
4 Β λ .  K a r a y  a n n o p u l  o s  -  W  e i 6 ,  Q u e l l e n k u n d e  4 3 1 .
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Mich.Give. sp.62lc Π.Μ: Zonar. XVIII 26.21 1

« Κ α τ ά  όέ τό εαρ επνευσεν ά ν εμο ς τησοΰτον β ία ιο ς  ώ ς καί ά λ λα  μέν  συμβήναι 
συμπτώ ματα, καταπεσεϊν όέ καί την έν τφ κατά τό π λα κω τόν  κίονι ίδρνμένην ατήλην 
καί πολούς τών έκεϊσε παρατνχόντω ν άνελεϊν.»

Χ.Μ: Β3. Γ7. ΓΙ2

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Ephraem vrs.3644-3651 Π.Μ: Zonar. XVIII 26,21: * 2

« Έ π ν ε υ σ ε  δ ' ηρος άνεμου τις σ φ οδρότης/ β ια ιο τά το ν , π ροξένου γε κινδύνω ν./ ώ 
π ο λ λ ά  κατήρειπε τών ό ο μ η μ ά τ ω ν / Μ εθ' ώ ν χ α μ α ί πέπτω κεν ά γα λμα  ξένον ,/ άνωθεν 
έστώς, κ ώ ν ο ς  πορ φ υ ρέου / του π ρ ό ς  π λα κ ω τφ  τήν β ά σ ιν  ιδρ υ μ έν ου ·/δ  κατενεχθέν 
παρατυχόντω ν τόπ ω /π ολλού ς άνεϊλε συντετριφός εσχάτως.»

Χ.Μ: Β3, Γ 12

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[519] Ε.Π-.Γπ
X: 1107 Κ.Χ:1
λ.Χ: Απρ.17 Α.Π:2
Φ: πλημμύρα ποταμού
Τ: (Μεσοποταμία) Ευφράτης ποτ.
Κ. Σ: επίδραση σε εκστρατεία

* Ibn aJ Oalanisi p.50 Π.Μ: αρχειακές πηγές 3

«JawaJi rem a in ed  in his lines b efo re  al-Rahba from  the beginning o f  Rajab (began 26 
F ebruary  1107), until 2 2 n d  Ramadan (17th A pril), when the Euphrates rose with its 
custom ary flood, and Jaw ali’s troops em barked  iti boats and sailed up towards the city 
wails, with the collusion o f  so m e o f  the tow nsm en.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Η πλημμύρα του Ευφράτη χαρακτηρίζεται από τον χρονογράφο ως 
"συνήθης”, γεγονός που σημαίνει ότι αυτή οφειλόταν στην τήξη του χιονιού στην περιοχή των 
βουνών του Κουρδιστάν.

«But there occurred at that time heavy fails of snow and rains that hindered the march 
of the ‘askar to 'Arqa; the provisions on the town ran short and supplies were cut o!f 
from it, and the Franks made haste to besiege it.»

*Βλ. Μ α υ ρ ο μ μ ά τ η ,  Μιχαήλ Γ λ υκ άς  573.
2Βλ. Hunger  1, 479.
3Βλ. E n c . d e  Γ I s I a m όπ,,π.
4Στο ίδιο.

[520]
X: (1108--1109)
λ.Χ: (Νοέμ.- -Φεβρ.;)
Φ: βροχές ραγδαίες, χιόνια
Τ: (Λίβανος) Archas
Κ.Σ: προβλήματα στις συγκοινωνίες

Ε.Π:Β
Κ.Χ.Ί
Α.Π:2

* Ibn a/ Oalanisi p.87 Π.Μ: αρχειακές πηγές 4
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Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[521] · Ε.Π:Β
X: Π 15- -1116 Κ.Χ:0
λ.Χ: Οχτ. 1- -Σεπτ.30 Α.Π:1
Φ: πυκνή νέφωση, καταιγίδα, περίζωμα δένδρων
Τ: (Ν.Α. Μικρά Ασια) Εδεσσα;
Κ.Σ: καταστροφή κτιρίων

* Mich.Svr. XV.11 (3.201)

«Εη Γάη 1427, il y.eut un epais brouillard, 
les edifices, les pierres et les arbres.»

X.M: Β3α, Γ12, Γ12β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum ή 
Dionys. bar Kalibi 1

de I ’obscurite et une tem pfre qui renversa

[522]
X: 4115--1116
λ.Χ: Οκτ.1- -Σεπτ.30
Φ: πλημμύρα
Τ: (Ν.Α. Μικρά Ασία) Εδεσσα
Κ.Σ: καταστροφή χτίσματος

* Mich.Syr. XV,11 (3,201) Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης
Kaisoum ή Dionys. bar Kalibi 1 2

«Α idesse, il y  eut une inondation qui demolit la vanne (?) date deVapdtre Addai.»

X.M: Β3α, B6, Γ12

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε.Π:Γπ 
Κ.Χ:0 
Α.Π: 1

[523]
X: (1115--1223)3
λ.Χ; (Ιαν.-Μάρτ.)
Φ: πνοή σφοδρού ξηρού ανέμου, ξηρασία, καταστροφή γεωργικής παραγωγής,

θάνατος ζώων
Τ: (ΒΑ. Μικρά Ασία) Χερείανα 4
Κ.Σ: θαύμα: ο άγιος σώζει μοναχούς από την πείνα

* Mirac.Euzen.Trapez.(Lazar.) c.4 Π.Μ: -

«Χ ερείανα χ ώ ρ α  διακειμένη έστί μ ετα ξύ  Χ α λ δ ία ς  κα ι Κ ο λ ω ν εία ς , μ ία  κ α ί π ρ ώ τη  
ούσα των έπιακοπώ ν Τραπεζονντος, μονασ τήριον έχονσα π α ρ ' έαντή ίδρυμένον.,.τοϋ  
Χ α ίν ο ν  τρπικώ ς έπιλεγόμενον. ...έν ταϊς ήμέραις ταίς καλονμ έν αις προσφ ω νησίμοις  
καθ' έκαστον έτος έφοίτα ό  τής μο ν ής τον άγίου Ευγενίου καθηγούμενος καί έτερός

Ε.Π:Α 
Κ.Χ:1 
Α.Π: 1

1 Βλ. έκδ. Mich.Syr. I, σελ.χχχν.
2Στο ίδιο.
3 Η ακριβής χρονολογία στάθηκε αδύνατο να προσδιοριστεί. Για τα χρονολογικά όρια βλ. 

εσωτερικές ενδείξεις στο κείμενο (έκδ. Μirac.Eugen/Trapez.(Lazar.) 84 & 116) και πληροφορίες στη 
δευτερεύουσα βιβλιογραφία ( A . B r y e r  & D . Wi nf i e l d ,  The Byzantine Monuments and 
Topography of the Pontos, [Dumbarton Oaks Studies 20] Dumbarton Oaks Research Library, 
Washington DC, 1985, 1, 170.

4Σημ. Siran, στις εκβολές του ποτ. Λύκου (σημ. Kelkit). Βλ. A . B r y e r  & D . W i n f i e l d ,  
όπ.π. 165.
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τις τών έπισήμω ν μοναχώ ν μετά επαγω γώ ν ζώ ω ν, κ α τά  πρόθεσιν τών ήδη ρηθέντων 
κτητόρω ν τής τοιαύτης μονής, π ρο ς αυτήν, τού λαβεΐν βούτυρον καί τυρόν, όσον χρεία 
τοϊς κ α τ ' αυτόν ήν μοναχοϊς. ή ό 'α υ τ ή  π ο λ λ ο ίς  παρηκολουθήκει χρόνοις συνήθεια... 
συνέβη γούν τηνικαϋτα κατά την έαρινήν τροπήν εκεί πνεύμα όυσήνεμον. ό σφοόρώς 
έπεισενεχθέν τάς ά ρ ου ρ ας π ά σ α ς  τής χ ώ ρ α ς έκείνης κατέφλε'ξεν ώσεί πϋρ· καί ύδωρ 
τούς κ α ρ π ο ύ ς  ούκ έζέθρεψεν. οθεν κ α ί τώ ν α ν αγκαίω ν  έπίλειψ ις γέγονε καί τά 
π λείσ τα  τώ ν ζώ ω ν  άπ ώ λοντο . τον έτους τοιγαρού ν έκείνον τού αυχμηρού, τών 
π ρο φ ιονησ ίμω ν ένισταμένω ν ημερώ ν, τνροφ ορεία  τρία  κα ί ον  π λείω  ενρον οί 
μοναχοί. ...έπεί όέ καί ή Κ υ ριακή τής Ά π ο κ ρ έω  μετά τόν ένιαντον κύκλον επέστη, τά 
τρία εκείνα τνροφ όρα έν τή κοινή τραπέζη ό καθηγούμενος άποθείς. τώ κελλαρίτη  
π ρο τρ έπ ετα ι κ α ταλύ ειν  αυτά, καί ευθέως ή τε χ ειρ  ή δεξιά  καί ό π ρ ό ς  αυτήν πονς 
α κ ίνητα  μεμενήκασι καί τά τνροφ όρα δοχεία  ώφθη σητόβρω τα. ...κ α ί τόν άγιον 
άνεκαλοϋντο εις άμυναν, οια όέ τά τού θεού κρίμ α τα ! ύπερείόεν αυτούς ό  άγιος καί 
τήν ία σ ιν  άνεβάλλ ετο...»

Χ.Μ: Β3, Β5, Β6, Γ12β. Γ12γ, Δ23. Ε3!

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο εγκωμιασμός της θαυματουργικής μνήμης του αγίου.

[524J Ε.Π;Β
X: (1115--1223) 1 Κ.Χ:0
λ.Χ: (Οκτ.- -Νοεμ.) Α.Π: 1
Φ: πνοή ανέμου, τρικυμία
Τ: (Εύξεινος Πόντος) Παφλαγονία
Κ.Σ: κίνδυνος ναυαγίου, θαύμα: ο άγιος σώζει το πλοίο από ναυάγιο

* Mirac.Eueen.Traoez.iLazar.)c.5 Π.Μ: -

«Θ εο δ ό σ ιό ς  τις  τοϋ νομα  μ ο ν α χ ό ς  κ α ί π ρεσ βιιτερος έν τήδε τή σ εβ α σ μ ίμ  τον 
ά θ λο φ ό ρ ο ν  μ ο ν ή  χ ρ η μ α τ ίσ α ς  ηγούμενος, υ ιόν  άδελφ ιδής αυ τού  εϊχεν, Έφραίμ  
ό ν ό μ α τι. τούτω  μ έλλο ν τί π ο τέ  π ρ ό ς  τήν Ε ν δ α ίμ ο ν α  π ό λ ιν  ά π α ίρ ειν  λυχνίας 
φ ω τα γω γού ς ύ ελίνας π ρ ιά σ α σ θ α ι κ α ί ε ίσ κ ο /ϊίσ α ι έντέταλτο  π ρ ό ς  τήν μονήν. 
...κοφ ίνονς γάρ έμπ λήσ ας έλαβε μεθ' έαντού έν τφ πλοίω . φθινοπώρου ήν κα ιρ ό ς■ τό 
π ν εύ μ α  φ ορόν, τά ισ τία  κυ ρτά , κ α ί ό  π λ ο ϋ ς  έδόκει χ ρ η σ τό ς, π α ρ έπ λεο ν  τή 
Π α φ λαγόνω ν καί τοαποτοϋόε σ κ ληρό ν· κο ιλα ιν ο μ έν η ς γάρ τής θαλάττης, ό  πόρος 
όσ ο ν  είπεϊν  έτραχννετο· ά ν τίπ νο ια  γάρ τού λ ο ιπ ο ύ  κα ί τοΐς π η δ α λ ίο ις  σ ά λος ον 
φ ορητός, ου ραν ός όέ ού δαμή άνεφαίνετο- νέφεσι γάρ π α χ ν τά το ις  έγκεκάλυπτο καί 
υπερείχε τό κϋμα...εϊτα  καί όμβροι φαγδαίοι, κα ί π ρ ό ς  τοντοις τού ιστού θρανσις κα1 
ά π ελπ ισ μ ό ς . ...α λ λ ά  τις έντεϋθεν λ α ΐλ α ψ  σφ οδρά καί κα τα ιγ ίς  χ α λεπ ή  τών νεφών 
έπ ισ κ ήψ ασ α  τή θ αλά σ σ η κ ύ μ α τα  όρεσ ιν  Ισα έπ ήγειραν  καί αύτανδρον καταδύειν 
ήπείλουν τήν ναϋν. άλλα κα ί π ά λ ιν  π ά ντες ο ί έν τή νηί συνήθω ς έπεκαλούντο τόν 
μ έγ α ν  ό ν ατην  Ε υ γένιον  κ α ί σω τήρα έαντώ ν π ρ ό ς  αυ τόν  π α ρ ο ιν ία ς  κα ί άπιστίας, 
α ιτ ία ς  αύ τοίς  τού χ α λ επ ο ύ  τούτον κλύ δω νος γενομένης. ο ί δή κα ί μέγα έβόησαν... 
καί α υ τό ς  ήκεν αύ τοίς ά ο ράτω ς καί ά μ α  τήν τρικυμίαν έκοίμισε καί ό  σ ά λο ς έπανθν, 
καί ο ί κόφινοι νηχόμενοι π ά λ ιν  έγγιστα τού π λ ο ίο υ  εϋρέθησαν.»

Χ.Μ: Β3, Β6, ΓΙΟ, Δ23, Ε31

Σ:'Στόχος της μαρτυρίας είναι ο εγκωμιασμός της θαυματουργικής μνήμης του αγίου.

[525] Ε.ΓΤ:Α

'Η ακριβής χρονολογία στάθηκε αδύνατο να προσδιοριστεί. Βλ. προηγούμενη υποσημείωση.
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X: » (1115- -1223) 1 Κ.Χ
λ.Χ: Δεκ. Α.Π
Φ: χειμώνας βαρύς, χιόνια, βροχές
Τ:
Κ.-Σ:

(ΒΑ. Μικρά'Ασία) Φαγασέ2
κλείσιμο περασμάτων, δυσκολία μετακινήσεων, θαύμα: άγιος βοηθά 
μονάχους να όιελθουν από ορεινό πέρασμα

* Mirac.Eusen.Trapez.(Lazar.) c. 18 Π.Μ:-

«Φασιανή χω ρά τις ώ νομάζετο. κειμένη . ώς οίμαι, περί τά τής Π ερσ αρμενίας μέρη- 
v im  όέ Ίσ μαηλίταις γενομένη άλώ σ ιμος άλλην  βαρβαρικήν επω νυμίαν έκληρώ σατο. 
ύαλος τοίννν έκεϊ εϊωθε γίνεσθαι. έξ ώ ν κα ί όσ οι έχ ρ ηζο ν  σκευώ ν ύελίνων, 
π α ραγενόμενοι έξω νούντο\.. ο ϊ όέ ά π ελθ όν τες ώ ν ήσ α ν το  ταϋτα, κ α ί εν τώ  
ύποστρέφειν εις τό Π α ΐπ ερτ παρεγένοντο, ώ ς προσετάχθησαν, άμήσαι τά λ ή ϊα  τά τη 
μονή όιαφέροντα καί άλω ήσαι καί εις α ι ώ ν α ς  ιο ύ ς  κ α ρπ ού ς άποθέσθαι... μετά γάρ  
ιόν  Οκτώβριον ευθύς χ ιώ ν , άνεμοι. φ ύξις π ο λ λή  άχ ρ ις αυ τού  μ α ΐο υ  έπιπολάζουσιν. 
έπεί παρήλθον οι δύο ούτοι μήνες , μετά τήν καταβολήν τών σπερμάτω ν νπέστρεφον  
οΐκαόε. χειμώ ν όέ τούτοις έν τή όόώ  έπαχθής έπέπεσε π ρ ώ ιμ ο ς, β ία ιο ι όμβροι όμοϋ  
καί ραγδαίοι καί πυκνοί τε καί συνεχείς. κάντεϋθεν ή όδός αύ τοίς  τραχυτέρα ήν καί 
δυσπρόσοόος. τέως ό ’ ουν όμ ω ς εις τό Φαγασέ έπανιόντες, εκεί τον όεκέμβριον όλον  
όιεβιβάκδσιν έξ άνάγκης. έπεί ό ’ ούκ είχον π ώ ς  έκείθεν ά π ά ρ α ι τώ σφ οδρφ  τού  
χειμώ νος καί ήσαν π ά ν υ  άλύοντες , έπί τον τών ά μ η χ ά ν ω ν  εύ μήχανον π ο ρ ισ τή ν  
καταφείτ/ουσιν, 'Έ ιτ/ένιε”, λ έ ο ν τ ε ς , ’‘μέγιστε καί όξύτατε βοηθέ, δό ς ϊνα καν  τό τού  
Ζυχολίτου καλούμενον διέλθωμεν, ότι σοί έσμεν ημείς”.»

Χ.Μ: Β5, Β6, Γ13. Δ23, Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο εγκωμιασμός της θαυματουργιχής μνήμης του αγίου.

[526] Ε.Π:Α
X: (1116) Κ.Χ:1
λ.Χ: (Ιούν.-Αύγ.) Α.Π:2
Φ: καύσων θερινός, ξηρασία
Τ: (Δ. Μικρά Ασία) Λοπάδιον 3
Κ.Σ: προβλήματα σε στράτευμα

* Anna Comnena XV 1,5 Π.Μ: αρχειακές πηγές; 4

« Τούτους άπ οδεξάμ ενο ς καί τήν παντελή τών π ο λ εμ ίω ν  φ θοράν έγνω κώ ς π ρ ο ς  τό 
Λ ο π ά δ ιο ν  έπ α ν έρ χ ετα ι. Κ είθ ι δέ π α ρ α γ ε ν ό μ ε ν ο ς , κ α ί μ ή ν α ς  τρεις ό λ ο υ ς  
έγκαρτερησας τό μέν τι όΓ άνυδρίαν τών <3Γ ώ ν έμελλε διελθείν μ ερώ ν (θέρους γάρ  
ώρα π α ρ ή ν  κα ί ή άλέα  αφ όρητος), τό δέ καί τό μ ή π ω  φ θάσαν τού μ ισ θ οφ ορικ ού  
στρατεύματος απεκδεχόμενος.»

Χ,Μ: Β3, Β5, Β6, Δ24

Σ: Πληροφορία παρενθετική για την ξηρασία που αναφέρεται για να διευκρινίσει τις επιχειρησιακές 
' κινήσεις στρατεύματος.

[527] Ε.Π:Γλ
X: 1119--1120 Κ.Χ:1 * 4

ιΣτο ίδιο.
^Σημ. Base an.
^Στη Βιθυνία, δυτικά της λίμνης Απολλωνίας, σημ. Ulubad.
4Βλ. Hunger 1,406και K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel l enk unde  430.
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λ.Χ: Οκτ.1- -Σεπτ.30 Α.Π:1
Φ: λιμός
Τ: (Παλαιστίνη) Ιερουσαλήμ
Κ.Σ:

* \1ich.Syr. XV. 12 (3.207-8) Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum ή
Dionys. bar Kalibi 1

«Λ  cerre ep o q u e (1 4 3 1 1  il y  eu t une grande fam ine a Jerusalem .»

Σ; Απλή χρονογραφική αναφορά.

[528] Ε.Π:Β
X :  (1 1 2 0 - - 1121)  Κ.Χ:1
λ.Χ: Απρ.--Μάρτ. Α.Π:1
Φ: χαλάζι μεγάλο, καταστροφή φυτών, θάνατος ζώων
Τ: (Μεσοποταμία) Mardin
Κ.Σ:

* Ibn a1 Oalanisi p. 162 Π.Μ: προφορικές πηγές * 2

«It was related  that a g rea t  sto rm  o f  hail had fallen at M ardin, in unaccustomed 
violence and u n precedented  am ount, which killed the cattle and destroyed most o f the 
vegetation and trees.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[529] Ε.Π:Α
X: 1120--1121 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Δεκ.- -Φεβρ.) επί 40 ημέρες Α.Π:1
Φ: χειμώνας βαρύς: πάγωμα ποταμών
Τ: (Μεσοποταμία) Ευφράτης ποτ. κ.α.
Κ.Σ: ποταμοί διαβατοί

* Mich.Svr. XV. 12 (3.209) Π.Μ: 'Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum ή
Dionys. bar Kalibi3 4

« Ε η  l fan 1432, il y  eut un h iv er  rigoureux, pendant 4 0  jours; I ’Euphrate gela  ainsi que 
les autres fleuves; ils foum issaient un passage, co m m e la terre  fe rm e .»

X.M: B3a. B3, B5. B6, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[530] Ε.Π:Α
X: 1122-1123 Κ.Χ:2
λ.Χ: Οκτ.1-Σεπτ.30 Α.Π:1
Φ: ανομβρία, ξηρασία
Τ: Μέση Ανατολή: (Συρία;)
Κ.Σ: λιμός

* Mich.Svr. XV. 13 (3.2121 Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum ή
/ Dionys. bar Kalibi 4

*Βλ. έκδ. Mich.Syr. I. σελ,χχχν.
^Βλ. En c . d e  r i s l a m 6 n . n .  ^
3Βλ. έκδ. Mich.Syr. όπ.π. i
4Στο ίδιο. „ _ %
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« En Han 1434, il y  eut p a n o u t une disette de pluie, et il survint une grand e fam ine, 
sounout dans la contree orient ale.»

X.M: Β3α, B6, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

(5 31J
X: l 124-1125
λ.Χ: Δεκ.-Φεβρ. επί 3 μήνες.
Φ: χειμώνας ξηρός: ανομβρία, καταστροφή σοδειάς
Τ: (Συρία, Μεσοποταμία): Α^ρρο.Δαμασκός, al Rahba, al Qala, Μοσούλη
Κ.Σ: λιμός, άνοδος τιμών, θάνατος ανθρώπων

φ

* Η>η 3/ Oalanisi p. 174 Π.Μ: προφορικές πηγές + αυτόπτης 1

«In the winter o f this y ea r no  rain fell in the land o f Syria during D ece m b e r , January, 
and the g rea ter  part o f  February ; the crops perish ed  and p rices  ro s e , and fam ine  
becam e gen era l in m ost o f  the Syrian districts. T h erea fter  G od o v erto o k  H is  
servants with his m ercy  and com m and ed  the sending down o f  rain a fter they had 
despaired o f it, restoring the earth thereby to life after its death, and reco v erin g  the 
seed  crops after their loss, and all hearts were gladdened and care and distress w ere 
rem oved  from  them. Prices becam e high in this y ea r in A leppo , Dam ascus, and all its 
territories as far as al-Rahba, al-Qal'a, and M osul. This state o f  affairs lasted into the 
year 19 and m any p o o r p eo p le  perished o f  starvation.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Mich.Syr. XV 1,2 (3,222) Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum ή
Dionys. bar Kalibi 1 2

«En Tannee 1436, il y  eut une grande fam ine dans tout I O rien t.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε.Π: A 
Κ.Χ:2 
Α.Π:2

[532] Ε.Π:Α
X: 1126-1127 K.X:2
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.)
Φ: χειμώνας βαρύς: θάνατος ζώων 3 
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ:

Α.Π:1

* Mich.Svr. XVI2  (3225) Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum ή 
Dionys. bar Kalibi4

«Ε η  cette an nee 1438, il y  eut un h iv er rigou reux : les b ites  sauvages e t  les anim aux
dom estiques p eri rent.»

Χ.Μ: Β3α, Γ12γ

;Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

1 Βλ. Enc.de r i s l a m  όπ.π.
 ̂ 2Βλ. έκό. Mich.Syr. όπ.π.

30  χειμώνας αναφέρεται ως βαρύς και για την Κεντρική Ευρώπη. Πρβλ. Henni g ,  K a t a l o g  
19, με παραπομπές σε δυτικά χρονικά και σε παλαιότερες μετεωρολογικές συλλογές.

4 Βλ. έκδ. Mich.Syr. όπ.π.
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[5331 Ε.Π:Β
X: 1129--1130 ' Κ.Χ:1
λ.Χ: Δεκ.15--Δεκ.4 Α.Π:1
Φ: (καταιγίδα): νέφωση πυκνή, βροχή μεγάλη, κεραυνοί *
Τ: (Μεσοποταμία) Μοσούλη
Κ.Σ:

* Barhebr.Chron. p.255 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

«A n d  on the eighth day o f  the m onth ’A dhar (M arch) o f  this year, which is the year 
5 2 4  o f  the A rabs (A .D . 1129) there was a violent earthquake in Baghdad... A n d  in 
Mawsil a g rea t cloud rose up, and there w ere torrents o f  rain; then coals o f  fire came 
down out o f  the air to the earth, and it burnt up m any houses with their furniture. And 
this was a frightening and terrifying sign.»

X.M: A2. B3a. B3, B6. ΓΙΟ. Γ12. E29

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[534] ·Ε.Π:Β
X: (1134;) Κ.Χ:1
λ.Χ: Φεβρ.17 Α.Π:1
Φ: χιόνια πολλά, (κρύο δυνατό)
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων

* Mich.Svr. XVI.5 (3,236) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες;1 2

«Α  la m im e  e p o q u e , une caravane de m archands persa ns, au n o m b re  d ’environ 
quatre cents, avec lesquels se  trouvaient quatre Chretiens, quitta Constantinople, etils 
m oururent tous dans la neige, le jo u r  de la fSte de M ar Theodorus.»

X.M: B3a, B3, B6, Γ7

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[5351 ~Ε.Π:Β
X: (1134) Κ.Χ:1
λ.Χ: (Σεπτ.;) · Α.Ιΐ'.Ι
Φ: (καταιγίδα): νέφωση πυκνή, χαλάζι μεγάλο, κεραυνοί
Τ: (Ν.Α. Μικρά Ασία) Έδεσσα
Κ.Σ: δεισιδαιμονία, δεήσεις

* Barhebr.Chron. p.257-258 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga3

«T h en  suddenly th ere  was a  terrifying p ea l o f  thunder, and dark cloud obscured  the 
sky, and heavy hailstones sm ote the ground, and the bazirs w ere filled therewith. And 
all the p e o p le  began  cry ing out ‘“ K O ryilaisdn”. i.e. “H a v e m e rcy  upon us. O  chosen 
o n e o f  G o d ”. Then the G reeks fled  and hid them selves. A n d  when the hail ceased, eh 
the p eo p le  g a th ered  to geth er and m ade p ra y er  fo r  three days.»

X.M: A2, Δ17, Δ18, Δ22

1 Βλ. Duval ,  L i t e r a t u r e  sy r i a q u e  198.
2Βλ. έκδ. Mich.Syr. όπ.π.
3Βλ. Duval ,  L i t t 6 r a t u r e  s y ri aque'on.n.
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Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

(536) Ε.Π:Α
X: (1134-1135) Κ.Χ:2
λ.Χ: επί 2 έτη Α.Π: 1
Φ: ανομβρία
t :  Σΐ’ρια, Κύπρος
Κ.Σ: λιμός, οι χριστιανοί έφαγαν κρέας τη Σαρακοστή

* Mich.Svr. XVI.5 (3.235) Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum ή
Dionys. bar Kalibi 1

«A pres cela. il y  eiit pendant deux annees disette de pluie et la fam ine en beaucoup  
cfendroits. surtout dans I l i e  de C hypre, oil, a cause de la calamite de la fam ine, les 
Chretiens m angerent de la viande pendant le grand jeQne (du car erne).»

X.M: B3a, B5. B6, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

(537) Ε.Π:Α
X: (1134-1135) K.X:2
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.) Α.Π:1
Φ: χειμώνας βαρύς, χιόνι (κόκκινο!) 
Τ: (Α. Μικρά Ασία) Μελιτινή 
Κ.Σ:

* Mich.Svr. XVI.7 (3.243) Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum ή 
Dionys. bar Kalibi 1 2

«La m im e  an n ee  (1445), il y  eut un h iv er  rigoureux. Dans la reg io n  de M elitene
survint de la neige rouge: p h en o m en e nouveau.»

X.M: Β3α, B6

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Barhebr. Chron. d.258 Π.Μ: Mich.Syr. XVI.7 3

«A nd there was a hard winter in M elitene and red  snow  fell.»

X.M: B3a, B6

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

' (538) Ε.Π.Β
X: H35 Κ.Χ:1
λ.Χ: Σεπτ. Α.Π: 1
Φ: βροχή μεγάλη, κεραυνοί
T: (Μεσοποταμία) Symnada
Κ.Σ:
»

θάνατος ανθρώπων %

1 Βλ. έκδ. Mich.Syr. όπ.π.
2Στο ίδιο.
3Βλ. έκδ. Barhebr. I, σελ.χχχνϋ.



398 Β 12ος ΑΙΩΝΑΣ

* Mich.Svr. XVI.7 (3.242) Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum η
Dionys. bar Kalibi *

« L e  2 3  d 'eloul (sept.), il y  eut une pluie violente; la foudre brdla sep t bcsufs er un 
enfant. D ans la reg io n  de Sym nada , la fo udre brOla un Turc„ er les Turcs ne 
V en sevelirent po int , disant: *'C om m en t celui que Dieu a fait brQler serait-il digne de 
sepulture ? ” »

ΧΛ1; B3a. B3. B5. B6. Γ7. Π2γ, Δ19, E29 

Σ: Απλή χρονογυαφικη αναφορά.

[539] , Ε.Π:Α
X: 1135 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Νοέμ.-Δεκ.) Α.Π:Ι
Φ: χειμώνας ήπιος
Τ: (Α. Μικοα Ασία;)
Κ.Σ;

* Mich.Syr. XVI.7 (3.243) Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum ή
Dionys. bar Kalibi 1 2

« Ε η  Van 1447, il y  eut un hiver tout d 'abord doux; les perdrix, c'est-a-dire les qouba‘S, 
ainsi q u e  d fautres oiseaux sauvagesr entra ien t a V in terieu r des m aisons9 e t  les 
h o m m es en  etaient surpris.»

X.M: Β3α, B3

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[540] Ε.Π:Α
X: 1135-1136 Κ.Χ:2
λ.Χ: Ιαν.26 κ.ε. Α.Π:Ι
Φ: χειμώνας βαρύς: πάγωμα ποταμού, χιόνια πολλά
Τ: (Α. Μικρά Ασία) Αμιδα, Ευφράτης ποτ. *
Κ.Σ: προστασία των αγρίων ζώων

* Mich.Svr. XVI,7 (3,243) Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum Π
Dionys. bar Kalibi 3

« L e  2 6  de kanoun II  (janv.)9 com m en ga  un h iv er rigoureux; V Euphrate et  les autre 
fleuves g e le ren t9 et une n eig e  abondante survint. A A m idf co m m e les oiseaux9 et les 
anim aux tels q u e  les cerfs  et  autres9 entraient (dans la ville)9 le prefer defendit dc les 
maitraiter. On leu r donna de la nourriture jusqu *au m ois de nisan (avril) et on dit gtf 
c eu x  qui furent nourris dans la ville e t  dans les villages, perirent de maladie des q u t  
rem o n teren t dans les m ontagnes.»

X.M: B3a, B3, B6, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Barhebr.Chron. p.261 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές 
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga4

1 Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχν.
2Στο ίδιο.
3Στο ίδιο. *
4Βλ. Duval ,  L i t i e r a t u r e  s y r i a q u e  όπ.π.

*
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«In this year, in the m onth o f the latter K anon (January) there was such a hard frost 
that the birds o f  the mountains partridges and such-like, and also the wild beasts o f  the 
desert, oryxes, and such-like, fled [from  their nests and dens] and cam e into the 
towns, and especially into the city o f A m id . A nd  the g o v ern o r  com m anded that no  
man should harm them, and the p eo p le  ga v e  them  fo o d  until the m onth o f Nfsan  
(April), and then he drove them out. It is said that b efo re  the frost cam e, from  the 
time o f autumn, the birds and the beasts began to g o  into caves, and this showeth that 
God hath implanted in irrational creatures a know ledge as to what kind o f weather is 
about to com e before the change takes place.»

X.M: A2. B3a, B3. B6. Γ13. Δ19

Σ̂  Απλή χρονογραφική αναφορά.

[541] Ε.Π:Β
X: 1136 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Μάιος 24 Α.Π:2
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου, ζερίζωμα δένδρων
Τ: (Συρία) Δαμασκός
Κ.Σ:

* Ibn al Oalanisi p.240 Π.Μ: αυτόπτης+προφορ. μαρτυρίες1

«A t the close o f  the day on W ednesday 24th M ay, there cam e up o v e r  D am ascus  
black clouds which darkened the world, so  that the day b eca m e like night. T h ereafter  
there cam e up red  clouds which lit up the world, so  that those who saw them  m ight 
imagine that they were burning-fire. P rior to this a violent and tem pestuous wind had 
sprung up which damaged m any o f the trees. It is said that at the sam e time and ho ur  
large hail and violent rains fell in Hawran, so  that the riverbeds ran with them , and  
during the night there was a grea t storm  o f  rain bringing another fall o f hail o f  such  
size as had n ev er  been seen .»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. * *

[542] Ε.Π.Β
X: 1136 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Μάιος 24 Α.Π:2
Φ: βροχή μεγάλη, χαλαζόπτωση, πλημμύρα ποταμού
Τ: (Συρία) Hawran
Κ.Σ:

* Ibn al Oalanisi p.240 Π.Μ: αυτόπτης+προφορ. μαρτυρίες 2

«A t the close o f  the day on W ednesday 24th M ay, there cam e up o v er  D am ascus  
black clouds which darkened the world, so that the day becam e like night. T hereafter  
there cam e up red  clouds which lit up the world, so  that those who saw them m ight 
im agine that they w ere burning-fire. P rior to this a violent and tem pestuous wind had 
sprung up which dam aged m any o f  the trees. It is said that at the sam e time and ho ur  

' large hail and violent rains fell in Hawran, so  that the riverbeds ran with them , and  
during the night there was a grea t storm  o f  rain bringing another fall o f  hail o f  such  
size as had n e v e r  been  seen .»

1 Βλ. Enc.de Γ Islam όπ.π. 
2Στο ίόιο.
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Σ: Απλή /Εθνογραφική αναφορα.

(543 J Ε.Π:Α
X: 1138-1139 * Κ.Χ:2
λ.Χ: Δεκ.-Φεβρ. Α.Π:1
Φ: χειμώνας βαρύς: πάγωμα ποταμού, θάνατος αγρίων & οικόσιτων ζώων
Τ: (Μεσοποταικα). Ευψοάτης ποτ.
Κ.Σ:

* Sfich.Svr. XVI.9 (3.250) Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum ή
Dionys. bar Kalibi 1

« Ε η  Γ-an 1450... II y  eut un h iv er rigo u reu x9 depuis kanoun I  (d ec.) jusqu'a  sebat 
(fevr.). L  *Euphrate gela  et on com m enga a passer a pied . L es animaux et les oiseaux 
sauvages e t  dom estiques periren t.»

X.M: B3a. B3. B5. B6. Γ!2γ. Γ13 

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[544] -  Ε.Π:Α
X: 1139 Κ.Χ:2
λ.Χ: Ιαν.-Μάιος Α.Π:1
Φ: ανομβρία, όψιμη σοδειά
Τ: (Μεσοποταμία;)
Κ.Σ:

* Mich.Svr. XV1.9 (3,251) Π.Μ: Βασίλειος Εδέσσης ή Ιωάννης Kaisoum ή
Dionys. bar Kalibi * 2

«II y  eut disette de pluie en  cette  aim ee, jusqu 'a la p leine  lune de fiyar (m ai); ensuite, 
quand la pluie survint, il y  eut une recolte tardive.»

X.M: B3a. B3. B5. Γ12β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

♦ Maqrizi. Traice p.28 Π.Μ: ;

«(Jn e a ffreuse fa m ine e t  u n e  sech eresse  gen era lisee  s e  produisirent sous le  regn e de 
H afiz li-din Allah et  pendant le  vizirat d ’Afdal ibn Walakhshi, m ais elle n e  dura pas.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[545] Ε.ΓΜ
X: (1139) K.Xi
λ.Χ: (Δεκ.) 3 Α.Πί
Φ: χειμώνας βαρύς, θάνατος υποζυγίων
Τ: (Β. Μικρά Ασία) Καππαδοκία: Quinta, Νεοκαισάρεια
Κ.Σ: επίδραση σε πολεμική επιχείρηση

* loh.Cinnamus p.21,3 Π.Μ: προφορ. μαρτυρίες αυτοπτών4

*Βλ. έκδ. Mich.Syr. όπ.π.
2Στο ίδιο.
3Βλ. M u r a l t .  E s s a i  2, 139,
4 Βλ. M o r a v c s i k  1,- 324,  

Quel l enkunde  429. Επίσης
Hunger  1, 411,  Ka r a y a nno pu l os - We l

βλ. C . Neumann ,  Griechische Geschichtschreiber
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«Οϋτω δή βασιλεϊ Ιωάννη τάς γε έν "Ασία εύδοκιμείν ξυνέβαινε μάχας, πλήν γε δή 
δ η  μη τά άμφί τη νέα Κ αισαρεία  κατά σκοπόν τοντω ξννέπεσον. ήν μέν γάρ άμφί 
χροπάς ήδη χειμερινός , ό όέ ού μακράν  άποθεν αυτής ανλισάμενος π ολ ιορκ ία  
πάραστήσεσθαι ωετο. έπεί δε Π έρσαι τε οι την πόλιν εϊχον ισχυρότατα τούτω  
ένέκειντο πολεμοϋντες καί χειμών εξαίσιος οίος έπιγεγονώς έπίεζε τό στρατιωτικόν . 
τής μεν πόλεως άπήρεν. ές δέ τήν παρακειμένην Περσών είσελάσας χώ ραν , λείαν  
έκεϊθεν πολλήν ήλασε καί άνθρώπων όμιλον μακροϋ τοϋ χρόνου Π έρσαις όουλεύοντα 
τή 'Ρωμαίων άπέδωκεν.»

Χ.Μ: Β3. Β6. Δ24

Σ: Η μαρτυρία για το βαρύ χειμώνα έχει νόημα στο μέτρο που οι συνέπειες του επηρέασαν την 
^εξέλιξη της πολεμικής επιχείρησης.

* Nicei.Chon. p.34.8-12 Π.Μ: Joh.Cinnamus ρ.21,3 1

«Έ στι μέν γάρ καί άλλως ή Κ αππαδοκώ νχώ ρα κρυμώδης π άσα  καί τό κλίμα τούτο 
ψυχεινόν καί δριμύτατον, τότε δέ καί χειμώνος έπιγενομένου άήθους πολυτρόποις  
κακοίς προσεπάλαισε. τά τε γάρ π ρος δ ία ιταν  έπιτήδεια σχεδόν εις τέλος έξέλυιον  
καί των ζώων όπόσα σκευοφόρα τε καί πολεμιστήρια όιεφθάρη παντάπασι.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Γ12γ, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Theod.Scut. p.206,4 Π.Μ: Nicet.Chon. ρ.34,8-12 * 1 2 * *

«Τότε δέ καί χειμώνος έπιγενομένου άήθους, πολυτρόποις κακοίς προσεπάλαισε· τά τε 
γάρ χρειώδη σχεδόν εις τέλος έξέλιπον , καί των ζώων τά τε σκευοφ όρα καί τά 
πολεμιστήρια διεφθάρη* κάκ τούτο τό πολέμιον άναθαρρήσαν (ή γάρ φήμη τά πάντα  
διήγγελεν), έφ όδοις έχρήτο συχναίς κα ί ληστρικαίς έπ ιθέσεσιν , ένίοτε δέ κα ί 
προόήλως συμπλεκόμενον τοίς Τ ωμαίοις , πολλούς αυτών έλυμαίνετο.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Γ12γ, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[546]
X: 1141
λ.Χ: Μάιος
Φ: χαλάζι μεγάλο, κεραυνός, καταστροφή δένδρων & αμπελιών
Τ: (Συρία) Hanazit, Hesna Ziad
Κ. Σ: θάνατος ανθρώπου

* Mich.Syr. XVI,9 (3,251-252) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες+Βασίλειος Εδέσσης
ή Ιωάννης Kaisoum ή Dionys. bar Kalibi 5

«Au mois de ’iyar, en la fSte de M a r B a r Cauma, une forte g re le  tom ba a H anazit et  a
H esna de Ziad . Elle brisa les a rbres  e t  les vignes. C e jour-la, la fo u d re  brttla un
enfant et un m ulet.»%

Ε.Π:Β
K.X:1
Α.Π:1

Geschichisquellen im 12. Jh., Leipzig 1888, 89 και C.M.  Brand,  Deeds of John and Manuel 
Comnenus by John Kinnamos, New York 1976, 5.

1 Βλ. Μ o r a v c s i k 1, 446.
2 Βλ. Moravc s i k  1, 527, Hunger  1, 478,  K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,

•Quellenkunde 462.
2Βλ. έκδ. Mich.Syr. όπ.π.
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Χ.Μ: Β3α, Β3. Β6. Γ7. Γ12β. Γ12γ 

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[547] Ε.Π.Β
X: 1141 Κ.Χ:1
λ.Χ: louv. Α.Π: 1
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου, ξερίζωμα δένδρων
Τ: (Α. Μικρά Ασία) Μελιτηνή
Κ.Σ: καταστροφή κτιρίου

* Mich.Svr. XVI.9 (3.251-252) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες+Βασίλειος Εδέσσης 
ή Ιωάννης Kaisoum ή Dionys. bar Kalibi 1

«Α υ m ois de haziran (juin) de cette m em e an nee , i i y e u t  un vent violent qui arracha le 
reste des arbres. Dans la region de M elitene, deux tours, qui se trouvaient dans des 
villages, fu rent ren v ersees  p a r ce  vent.»

Χ.Μ: B3a, B3, B6, Γ7, Γ12, Γΐ2β 

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[548] Ε.Π:Β
X: 1141 — 1142 Κ.Χ:1
λ.Χ: Οκτ.1- -Σεπτ.31 Α.Π.1
Φ: χαλάζι
Τ: (Συρία) Camha
Κ.Σ:

* Mich.Svr. XVI, 10 (3,255) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες*Βασίλειος Εδέσσης
ή Ιωάννης Kaisoum ή Dionys. bar Kalibi* 2

«Ε η  I ’an 1453, la g re le  ravages tout Je pays de Cam ha.»

Χ.Μ: Β3α, B6

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[549] -  Ε.Π.Β
X: (1142)3 Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Πί
Φ: πνοή σφοδρών ανέμων, τρικυμία
Τ: (Ν. Μικρά Ασία) λίμνη Πασγούση 4
Κ.Σ: ναυάγιο, πνιγμός στρατιωτών

'* Joh.Cinnamus p.22,15 Π.Μ: προφορ. μαρτυρίες αυτοπτών5

«7ων δ’ έν αύτή 'Ρωμαίων ούκ ένδιδόντων ταντην αντφ (χρόνω γάρ δή καί εθβ 
μακρφ Πέρσαις τάς γνώμας άνακραθέντες ήσαν), τοιάδε τινά ένενόει. λέμβους ώί 
πλείστονς καί άκάτια ξυναγαγών ξύλοις άνωθεν έπεζενγνν έπί τούτων όέ τόζ

•Στο ίδιο.
2Στο ίδιο.
3Bk. Mural t .  E s s a i  2, 141. -·:·
4Βλ. T i s c h l e r ,  Κ 1 e i n a s i a t i s c h e  Hydronymi e  114. Σημ. Baysehir GaiU.
5 Βλ. M o r a v c s i k  l. 324, Hunger  1, 411,  K a r ay an n o pu l o s - We i l

Quel l enkunde  429. Βλ. επίσης C . Ne uma nn ,  όπ.π. 8 9 καιC. M. Br a nd,  όπ.π. 5.
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μηχαψχς θέμενος ευθύ τών ειρημένων ηγε φρουρίων, ένθα ξυνέβη π ν ε ύ μ α η  ζηρώ  τής 
λίμνης έκταραχθείσης π ολλού ς των 'Ρω μαίω ν άπολω λέναι στρατιω τώ ν· μόγις δ 'ό μ ω ς  
καί ξύ ν β ία  π ολλή  καί ταϋτα είλεν.»

ΧτΜ: Γ7, Δ24

Σ: Η μαρτυρία για την τρικυμία στη λίμνη Πασγοΰση έχει νόημα στο μέτρο που αυτή επέφερε το 
ναυάγιο του βυζαντινού στόλου στα νερά της.

* Sica.Chon, p.38.5-12 Π.Μ: Joh.Cinnamus ρ.22,15 1

«\ίή προχω ρούντω ν όέ των ρημάτω ν, έργων π ο λεμ ίω ν  ήπ τετο* δθεν ά λ ιά ό α ς  καί 
άκάτια  σχεδιάσας καί ζεύγμα δ ιά  τούτω ν έργασάμενος τάς έλεπ όλεις έπέστησεν  
άνωθεν καί προσεπήγεν οΰτω  τοίς έπί τής λίμνης έρύμασιν. αύτά μέν  ούν έξελέσθαι 
ΐσχυσε, πλήν ούχί καί 'Ρω μαίοι κακώ ν άπ είρατοι διεξέπλευσ αν τον τότε π ό λ εμ ο ν . 
ά λ λ ' ενίοτε τήν λίμνην άνέμον όιακιτκήσαντος καί εις φ λοίσβον αύτήν άνοιόήσαντος  
τών όλκαδίω ν π ο λ λ ά  παρηνέχθησαν καί τον φόρτον έπανατραπ έντα  διαφ ήκαν τώ  
βυθώ καί τοϊς κύμασιν.»

Χ.Μ: Γ7, Δ24
ή .

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[550]
X: 1142-1147
λ.Χ: επί 6 έτη
Φ: λιμός
Τ: Β. Αφρική
Κ.Σ: επιδημία, κανιβαλισμός

* Ibn ai Athir Ρ.562 Π.Μ: ;

«Εη 542  (2 7  sept. 1147), la fam ine sevit en  Ifrikiyya; elle durait depuis 5 3 7  (2 6  juill. 
1142) et s ’agrava a un tel p o int q u ’on se livra a l ’antropophagie; la faim chassait les 

gens de la cam pagne dans les villes, mais celles-ci fe rm eren t leurs p o rtes p o u r  n e  pas 
le laisser p en etrer, La fa m ine fut suivie d fune  p este  qui entra ina  une m ortalite  
considerable et laissa 10 pays desert,»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Δεν αναφέρεται η αιτία του λιμού. Όμως, η μεγάλη διάρκεια και 
γεωγραφική διασπορά του αφήνει πιθανότητες το αίτιο να υπήρξε κλιματικό.

Ε.Π:Γλ 
Κ.Χ:1 
Α.Π: 1

[551] Ε.Π:Β
X: 1143 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Απρ.52 Α.Π:2
Φ: βροχή μεγάλη, πλημμύρα
Τ ( Ν .  Μικρά Ασία) Κιλικία: Φωλεοί Κοράκων 
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

* Nicer Chon, p.41,7-11 Π. Μ: προφορ. μαρτυρίες αυτοπτών* * 5

<<Ύετοϋ δέ κατενεχθέντος φ αγδαίον καί τής κ ο ιλά δ ο ς κα ταρρ ντον  γενομένης, έφ' ής 
έστρατοπαιδενετο, ή τε βα σ ίλειο ς κλίνη μετεφέρετο π ρ ο ς  τό καθαρενον ϋδατος μ έρ ο ς

1 Βλ. Μ oravcs  i k 1, 446.
<· 2Βλ. έκδ. Nicet.Chon. 41, κριτικό υπόμνημα.

5Βλ. Μ oravcs  ik όπ.π.
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κα ί αυτός ήν έπί στόματος έχων τό φ άσκον ούτωσί χρησμώ όημα "τόποις δ ' εν ύγροϊς 
καί π α ρ ' ελπίδα π έσ η ς”.»

Χ.Μ: ΓΙ3. Δ19. Ε29 *

Σ: Η αναφορά στη βροχή συνδέεται με το χρησμό που προανήγγειλε τον θάνατο του αυτοκράτορα 
Ιωάννη Β ' Κομνηνού.

* Theod.Scur. p,211.21 Π.Μ: Nicet.Chon. ρ.41,7-11 1

« Ύ ε τ ο ΰ  όέ κατενεχθέντος ρ α γδ αίο υ  κα ί της κ ο ιλά δ ο ς καταρρντου φανείσης, έφ' η 
έστρατοπαιόενετο. ή τε κλίνη τον βασ ιλέω ς π ρ ο ς  τό καθαρεϋον έφέρετο, καί αυτός έπί 
στόματος είχε τό φ άσκον ούτω σί χ ρησ μώ όημα "τόποις  δ ’ έν ύγροϊς κα ί π α ρ ' έλπίόα 
π έσ ης’\»

Χ.Μ: Γ13, Δ19. Ε29 

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[552] Ε.Π:Β
X: 1147 1 2 * . Κ.Χ:1
λ.Χ: Σεπτ.7 Α.Π:2
Φ: βροχή μεγάλη, πλημμύρα ποταμού
Τ: (Α. Θράκη) Χοιροβάκχαι.  ̂ποτ. Μέλας
Κ. Σ: καταστροφή στρατοπέδου

* Joh.Cinnamus p.73.18 Π.Μ: προφορ. μαρτυρίες αυτοπτών4

«Ο ί όέ β άρ βαρο ι όό ώ  ίόντες, έπείδη ές τάς έπί Χ οιρ οβά κ χ ω ν  π α ρ ήλθ ο ν  πεδιάδας 
(υ πτιάζει γάρ ένταϋθα ό χ ώ ρ ο ς καί π ό α ν  δα ψ ιλή  μ ά λισ τα  ές τάς ίπ π ω ν παρέχεται 
νομάς), ένταϋθα ηνλίζοντο. ένθα τι δυστύχημα λόγον  κρεϊσσον αϋτοϊς ξννενεχθηναι 
λέγεται, έξ ονπερ α ν  τις εΐκότος στοχάσαιτο μηνϊσαι τό θειον αϋτοϊς, τούς τε όρκους 
ήδικηκόσι καί π ο λλή  τή ές τους όμοθρήσκονς αϋτοϊς καί μηδέν ήδικηκότας ανθρώπους 
άπανθρω πία κεχρημένοις. όμβρον γάρ έξαισίον καταρραγέντος άθρόον οί τον χώρον 
έκεϊνον π αραρφ έοντες π ο τ α μ ο ί, ώ ν ό  μέν  Μ έλα ς, ατερο ς δέ Ά θ ν ρ α ς  π ρ ο ς  τών 
b/χω ρίω ν ώ νόμασται, π ο λ λ φ  τον συνήθους μ ά λλο ν  άνοιόήσαντες μέτρου έπί πλεϊστόν 
τε τον πεδίου προχνθέντες π ο λ ύ  τι μέρος τον  !Α λαμανώ ν στρατεύματος αϋτοϊς ϊπποις 
κα ί δ π λ ο ις  κ α ί α ϋ τα ϊς  π α ρ έσ υ ρ α ν  τοϋ \Αλαμανών στρατεύματος αϋ τοϊς ϊπ π οις  καί 
δ π λ ο ις  κ α ί α ϋ τ α ϊς  π α ρ έσ υ ρ α ν  χαϊς σ κ η ν α ϊς  έπί θ ά λα σ σ ά ν  χε ά π ό  γης έξέπτνσαν 
φέροντες.»

Χ.Μ: ΑΙ, Β5, B6t Γ7, Γ12, Γ13. Δ20, Δ24

Σ: Η αναφορά στη βροχόπτωση σχετίζεται με την απόδοση της αιτίας που προκάλεσε την καταστροφή 
του αλανικού στρατοπέδου και η οποία συσχετίζεται από το συγγραφέα με τη θεία Βούληση.

1 Βλ. Mo r avc s i k  1, 527,  Hunger  ί, 478,  Karayannopulos-WeiB*
Quel lenkunde 462.
•^Βλ. Mur a l t ,  E s s a i  2, 153 και C.  M. Br a nd,  όπ.π. 242 σ.55. Αναφορά στο ίδιο 

φαινόμενο, αλλά με παραπομπή σε δευτερεύουσα βιβλιογραφία, υπάρχει και στον HennU·  
K a t a  log 20.

^Δυτικά της Κωνσταντινούπολης, σημ. Bahsajys. Βλ. Κ . J i r e ce k , Die HeerstraBe von Belgrtf 
nach Konscantinopel und die Balkanpeisse. Eine historische-geographischc Studie, Prague 18̂  
(Amsterdam ^1967) 102.

4 Βλ. Mo r avc s i k  1, . 324, Hunger  1, 411,  Karayannopulos-Wetf ·
Quel l enkunde  429. Βλ. επίσης C.Neunfann,  όπ.π. 8 9 και C. M. Brand,  όπ.π. 5.
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* S ic e h C h o n , p .6 4 ,5 6 -6 5 ,7 7  Π .Μ : Joh .C innam us p . 7 3 ,1 8 1

«Είχε τοίννν μ εθ ’ ημέρας αυτούς ή των Χ οιρ οβάκ χ ω ν π ά σ α  ιπ π ή λα το ς  πηγννντας  
στρατόπαιόον, ον μήν καί β ά λ λο ν τα ς  χάρακα-... π α ρ α ρ ρ ει δέ ταϊς έκεϊοε πεόιάσι 
π οταμός ον πλατύς τό ρείθρον, ού βαθύς την περαίω σιν, Μ έλας τοϋνομα-... χειμώ νος  
ό ' έφεστώτος ή ραγδαίω ν ύετών κατενεχθέντων εκ μ ικ ρ ο ύ  μέγισ το ς γίνεται καί 
προβάς ές βαθνόίνην εκ πονηρού καί λα κ κ α ίο ν  άνοιόαίνεται ΰδατος καί θαλάσσ αις  
βέλων σννε-Εετάζεσθαι καί π ο τα μ ό ς ούκέτ' άνεχόμένος είναι εις φλοίσβον τραχύνεται 
καί π λω τό ς έκ βατο ύ  γίνεται καί διεκχείται εις π λ ά τ ο ς ... Τότε τοίννν ον τος ό 
χ ειμάρ ρονς έξ ύετού π ολύ ς καί κα τακλνζω ν φ ανείς καί ννκτός έκ τού αιφ νηδόν  
ύπερπλημμνρας, ώ ς εΐπερ αύτώ  οι κα τα ρ ρ ά κ τα ι άνεώ γεσαν ούρανού, άπάγει τής 
παρεμβολής τών 'Αλαμανών ού μόνον όπ λα  καί ϊππεια φ άλα ρα ...άλλα  καί ίππ ους καί 
όρέας καί άνδρας ίπποκορνστάς.»

Χ .Μ :  A 1. Β 5 .  Β6 .  Γ7. Γ 12 ,  Γ13 .  Δ 2 0 ,  Δ 2 4

Σ: Βλ. προηγούμενα.

* Theod.Scut. p .224 ,22  Π .Μ : N icet.Chon. ρ .6 5 ,5 6 -6 6 ,9 3  * 2

«Είχε τοίννν μ εθ ' ημέρας αύτούς ή των Χ οιροβάκχω ν, πτρ/ννντας στρατόπεδον, ον  
μήν βάλλον τας χ ά ρ α κ α - τούτο γάρ δ ι' ό λης τής οδού ήν αύτοις, πεποιθόσ ι τοίς των 
'Ρω μαίω ν όρκοις καί ταίς σνμβάσεσι- π α ρ α ρ ρ ει δέ ταϊς έκεϊ π εδιά σ ιν  ό λεγόμενος  
Χίανροπόταμος- οντος θέρους μέν ές χ αρ ά δ ρ α ν  τεναγώδη συνάγεται, χειμώ νος δέ, ή 
ραγδαίω ν όμβρω ν κατενεχθέντων, έκ μ ικ ρ ο ύ  μέγιστος καί π λω τό ς έκ βατο ύ  γίνεται- 
τότε τοίννν οντος ννκτός έκ τού αιφνηδόν ύπερπλημμνρας, άπάγει τής π α ρ εμ βολής  
των Α λα μανώ ν ού μόνον όπ λα  καί ενδύματα τά προστνχόντα, καί εΐ τι έτερον εφερον 
αύτοίς τά ύποζιτ/ια, άλλα καί ίππ ους καί ίπποκορνστάς.»

Χ .Μ :  Α1, Β 4 ,  Β 5 ,  Β 6 ,  Γ7 , Γ12 ,  Γ 1 3 ,  Δ 2 0 ,  Δ 2 4

Σ: Βλ. π ροηγούμενα.

[553J Ε.Π:Α
X: 1147--1148 Κ.Χ:2
λ.Χ: Οκτ.1- -Σεπτ.30 Α.Π:1
Φ: ανομβρία, ξήρανση πηγών
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ: μετακίνηση πληθυσμών

* Mich.Svr. XVII.8 f3J282> Π.Μ: προφορικές πηγές;+Βασίλειος Εδέσσης ή
Ιωάννης Kaisoum ή Dionys. bar Kalibi 3

«II y  eut une disette de pluie, au point que la plupart des sources tarirent.»

Χ .Μ :  Β 3 α ,  Γ 1 3

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Mich.Svr. XVII,8 (3,282) ' Π.Μ: προφορικές πηγές;+Βασίλειος Εδέσσης ή
Ιωάννης Kaisoum ή Dionys. bar Kalibi 4

! Βλ. Moravcsik 1, 446.
? Βλ. Moravcsik I, 527, Hunger  1, 478,  K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,

Quel lenkunde 462.
* 3Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.χχχν.

4 Στο ίδιο.
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«Ε π  I ’an 1459, il y  eut partout d isen e  de pluie, et les eaux firent aussi defaut dans les 
so u rces . L es  h o m m es fu ren t dans u n e g ra n d e  angoisse; beaucoup d ’endroits 
devinrent deserts et prives d ’habitants, surtout les endroits qui m anquent de rivieres 
et de fontaines.» >.

X.M: Β3α. ΓΙ3. Δ28

Σ: Απλή χρονογραψική αναφορά.

[554] Ε.Π:Β
X: 1148 K.X.l
λ.Χ: Μάιος 12 Α.Π:1
Φ: χαλάζι χονδρό
Τ: (Αιγαίο Πέλαγος) Πάοος νησ.
Κ.Σ:

* Chron.Brev, 111/2 Π.Μ; άγνωστες πηγές του 17ου αι. !

« 1 1 4 8 /6 6 5 6  ( ιν ό .Ι Ι )  Μ α ΐο ν  12 : Μ α ΐο ν  σ τ ις  δώ δεκα , δ π ο ν  τό χ α λ ά ζι τό χοντρό, 
ςχνςΠ.»

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[555]
X: 1148
λ.Χ: Οκτ.-Δεκ.
Φ: ανομβρία, ξηρό φθινόπωρο, δίψα
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ:

Ε.Π.Α
Κ.Χ:2
Α.Π:1

* Mich.Svr. XVII,8 (3,283) Π.Μ*προφορικές πηγές; +Βασίλειος Εδέσσης ή
Ιωάννης Kaisoum ή Dionys. bar KaJibi * 2

«L ’annee suivante, il y eut de nouveau un manque absolu de pluie„ jusqua la moitie de 
kanoun ler (dec.); les (mois de) tesrin (oct.-nov.) furent comme le temps de Vete; les 
hommes, les animaux domestiques, les bites sauvages, et mime les oiseaux, etaient 
dans un grand tourment par la soif.»

X.M: B3a, B3, B5, Γ12γ

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[556] Ε.Π:Α
X: 1149 Κ.Χ'2
λ.Χ: Ιαν.-Φεβρ. Α.Π:Ι
Φ: χειμώνας ήπιος, βςοχεοός
Τ: (Συρία;)
Κ.Σ: -

/
* Mich.Svr. XVII.8 (3.283) Π.Μ: προφορικές πηγές; +Βασίλειος Εδέσσης ή 

Ιωάννης Kaisoum ή Dionys. bar Kalibi 3

*Το συμβάν δεν αναφέρεχαι σε άλλες πηγές. Βλ. έκδ. Chron.Brev. I , 679 και 2,169.
2Βλ. έκδ. Mich.Syr. όπ,π.
3Στο ίδιο.



B 120C ΑΙΩΝΑΣ

«Ensuite le Seigneur usa de misericorde, la pluie vint, la terre fur rassasiee et arrosee, 
et il y  eut un hiver doux et agreable comme le printemps.»

X.M: Β3α, B3. Δ20

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

4 (Γ

[ 5 5 7 ] Ε .Π : Β
X : 1149 1 Κ .Χ .1
λ .Χ : Μ αοτ.-  -Μ άιος Α .Π : 1
Φ: καταιγίδα, πνοή σ φ ο δ ρ ώ ν  α νέμω ν, τρ ικ υ μ ία
T: (Ιόνιο  Π έλαγος) Κ έρ κ υ ρ α  νησ.
Κ .Σ :* αλλα'.πί πλεύση ς στόλ ο υ

* Joh.Cinnamus p.96,16 Π.Μ: προφορ. μαρτυρίες αυτοπτών2

«Ά νέβη μέν γάρ καί την όιήρη ό βασ ιλεύς καί τό ναυτικόν σ π α ν  π ρ ο ς  ταϊς κώ π αις  
έκάθητο ώ ς αντίκα άπ οπ λευσ όμενον , ά λ λ α  χ ειμ ώ ν  ά γ ρ ιο ς  κ α ί π νευ μά τω ν β ία ι  
αίφνίδιον καταρραγεϊσαι ά π εϊρ ξαν  αυτόν τοϋ εγχειρήματος, π ελάγη  τε γάρ ενταύθα  
δεινώς άχανή τέταται. καί εστιν επιεικώ ς κινδυνώ δης ό π λ ο ϋ ς  καί μά λισ τα  χειμώ νος. 
δθεν και αυ τός μέν  έπ ί τινα χ ώ ρ ο ν  άγχοϋ τής Β ε ρ ρ ο ία ς  ά ν α ζε ύ ξ α ς , ένταϋθα  
όιεχείμαζε»

X.M: Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στην καταιγίδα και τη συνακόλουθη τρικυμία σχετίζεται με την εξέλιξη ναυτικής 
εκστρατείας της οποίας επικεφαλής ήταν ο αυτοκράτορας.

[558]
X: 11491 2 3
λ.Χ: Ιούλ.- -Αύγ.
Φ: καταιγίδα, πνοή σφοδρών ανέμων, αστραπές, βροντές, τρικυμία
Τ: (Σικελία) Αειρρονήσιον
Κ.Σ: ναυάγιο

* Nicet.Chon. p.89,62-72 Π.Μ: Joh.Cinnamus;4

«Τότε τοίνυν τον Μ ανουήλ στηρίξαντα την είς Σ ικ ελία ν  κέλευθον καί π ρ ο ς  τήν νήσον  
κατάραντα , ήτις Α ειρρονήσιον έπικέκληται, τοϋ έγχειρήματος έπέσχον διακυκήσασαι 
τό πέλαγος λα ίλα π ες  καί καταποντιστικά τούτο δ ια τα ρ ά ξα ν τα  π νεύματα βροντώ ν τε 
μ υ κ ή μ α τα  έ ξα ισ ίω ν  κα ί ά σ τ ρ α π ώ ν  έκ π ν ρ η ν ίσ μ α τ α  τερ α τώ δ η  κ α ί ά ν ά μ μ α τ α  
φ οβερότατα, κα ί αύ θις  ό ’ έπ ιβα λλο μ έν φ  κ α ί τήν π ε ρ α ίω σ ιν  έπισπ εύδοντι ούχ  
ύπέθηκενέαυτήν ή θάλασσα ταϊς ναυσίν, ά λ λ 'ά ν επ ή δ α  καί άνεβράσσετο κάτωθεν, ώ ς  
ούν άντέστησαν αί άντίπνοιαι διαλύσασαι τά σκάφη γνόφω βαθεϊ, μ ό λ ις  μέν τή χέρσφ  
τινά τούτων προσώ κειλαν, καί αυτός όέ βασιλεύς διεξέπλευσε βραδέω ς τον κίνδυνον , 
τά όέ λο ιπ ά  διεσπάρη ά λλα  άλλοθι καί πάρεργον έγεγόνει κλύόω νος.»

4

X.M: Β6, Δ24

Ε.Π:Β
Κ.Χ:1
Α.Π:1

/

1 Βλ. Mural t, Essai  2, 158.
2 Βλ. Moravcs ik 1, 324, Hunger  1, 411,  K a r a y  annopul os - W e i β,.

Quel lenkunde 429, C . Μ. B r a n d , όπ.π. 5 και C . Ne u ma n n ,  όπ.π. 89.
3Βλ. Mural t, Essai  2, 159.
4Βλ. Moravcsi  k 1,446.

_____ λ  -  -  - w
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Σ: Η αναφορά στην καταιγίδα και τη συνακόλουθη τρικυμία σχετίζεται με την εξέλιξη ναυτικής 
εκστρατείας και το ναυάγιο του αυτοκρατορικού στόλου.

(559)
X: 1149-1150 1
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.)
Φ: χειμώνα; βαρύς: κρύο δυνατό
Τ: (Θράκη)
Κ.Σ: κρυοπαγήματα στρατιωτών, ακρωτηριασμοί

* Joh.Cinnamus p. 103.20 Π.Μ: προφορ. μαρτυρίες αυτοπτών* 2

« Έ χ ε ι  όέ χ ειμ ώ ν  ήδη κατέσχε δ εινό ς , ώ ς τον φύσει θερμού π ερ ί τήν καρόίαν  
ά ν τ ιπ ε ρ ιισ τ α μ έν ο ν  τφ γένει τφ ζω ικ φ  π ο λ λ ο ίς  ήδη λώ β η ν  π ερ ί το ΐς  άκροις  
έμπεπτωκέναι, τότε μ έν  τής επί Β υζάντιον έμέμνητο.»

Χ.Μ: Β3, Γ7. Δ28

Σ: Η αναφορά στο χειμώνα σχετίζεται με τις συνέπειες του κρύου στη φυσική κατάσταση των 
στρατιωτών, γεγονός που είχε ως αποτέλεσμα την μη έγκαιρη επιστροφή του στρατεύματος στην 
Κωνσταντινούπολη.

,  Ε.Π:Α 
' Κ.Χ:2 

Α.Π:Ι

[560] Ε.Π:Α
X: (1150) Κ.Χ:1
λ.Χ: (Απρ.) Α.Π:1
Φ: βροχές δυνατές & συνεχείς
Τ: (ΒΑ. Παλαιστίνη) Έρμων όρος, A‘waj ποτ.
Κ.Σ: αναστολή στρατιωτικής επιχείρησης

* Ibn aJ OaJanisi p.299 Π.Μ: προφορικές πηγές; 3

«B u t th erea fter G od sen t h eav y  and continuous rains which p rev en ted  him from 
carrying out this pu rp ose , and diverted him from  it.»

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι η προβολή της Θεϊκής Βούλησης που εκφράσθηκε μέσω των δυνατών 
βροχών με σκοπό τη αποτροπή πολιορκίας πόλης από τον Mujir al-Din.

[561] Ε̂.Π:Α
X: 1150 Κ.Χ:1
λ.Χ: Απρ. Α.Π I
Φ: βροχές δυνατές πλημμύρα, πνιγμός ζώων
Τ: (Μεσοποταμία) Hesna Ziad
Κ.Σ: πνιγμός ανθρώπων

** Mich.Svr, XVII,12 (3,298) Π.Μ: προφορικές πηγές; +Βασίλειος Εδέσσης ή
Ιωάννης Kaisoum ή Dionys. bar Kalibi 4

« L e  2 3  de *ab (aoDt 1461), il y  eut des pluies e t  une inondation qui enversa beaucoup 
d ’endroits, p rincipaiem ent a H esna de Ziad; dans cette villet un jeu n e  hom m e , deux 
m ulets et un in e  furent n o yes .»

Χ.Μ: B3a, B3, B5, B6, Γ7, Γ12γ, Γ 13

^ λ .  Mural  t, E s s a i  2, 160.
2Βλ. M o r a vc s i k  όπ.π.. Hunger  όπ.π., K a r a y a n n o p u l o s - W e i B .  Quellenkunde 

όπ.π., C . Μ. B r a n d , όπ.π. και C. Neumann,  όπ.π.
3λ. E n c . d e Γ  I s 1 a m 3, 839 (C. Cahen).
4 Β λ .  έκ δ . M i c h . S y r .  ό π . π .
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V
Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Baihebr.Chron. p.278 Π.Μ: Mich.Syr. XVII,12 1

«And in this year there was a flood in the fortress of Zaid, on the 23d day of the 
month of 'Ab (August), and it carried away a child and his mother and two mules and 
two buffaloes, and a donkey, and they were all drowned.»

X.M: B3a. B3. B5. B6. Γ7. Γ12γ. Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορα.

[562] Ε·Π:Α
X: (1150;) Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π; I
Φ: βροχές δυνατές, σχηματισμός χείμαρρων, διάβρωση εδαφών
Τ; (Α. Μικοά Ασία) Μελιτηνή, Tarshan&
Κ.Σ:

* Barhebr.Chron. p.279 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga* 2

«And in that year violent rains fell, and they washed away great rocks and hills, and a 
portion of the mountain also was detached and it slid down into the valley of Bith  
'Abdh&r, the Citadel of the village of TarshanL And the flow of the Euphrates was 
impeded for three hours, and the waters mounted up to the village of Prdsidin, which 
was situated at the top of the mountain. And the obstacles on the skirts of Mount 
Claudia were burst asunder, and the waters poured down and wrought great 
destruction in Syria.»

X.M: Β3α, B6. Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[563} Ε.Π:Α
X: 1150-1151 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Δεκ.-Μάρτ.) Α.Π:1
Φ: χειμώνας βαράς, χιόνια πολλά (2 πήχεις= 1,3μ.)3
Τ: (Α. Μικρά Ασία) Μελιτηνή
Κ.Σ:

* Mich.Svr. XVII, 12 (3,299 &300) Π.Μ: προφορικές πηγές; +Βασίλειος Εδέσσης ή
Ιωάννης Kaisoum ή Dionys. bar Kalibi 4

«Εη Pan 1462, il y  eut un rude hiver, et beaucoup de neige, comme si les cataractes 
des deux Vavaient laissse tomber; et mime dans des deux l ’avaient laisse tomber; et 
mime dans des lieux οϋ on n favait jamais vu de neige, il y  en eut environ deux 
coudees. ...En ce.mime mois (adar=mars), la neige tomba a Melitene de telle sorte 
que personne n favait jamais vu ni entendu parler d fune si grande quantite.»

,Χ.Μ: B3a, B3, B6, E30

*Βλ. έκδ. Barhebr. 1, σελ.χχχν».
2 Βλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  s yr i a que  198.
3Για τον υπολογισμό του πηχυ βλ. Schi I bach,  M e t r o l o g i e  21&44.
4 Βλ. έκδ. Mich.Syr. όπ.π.
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Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

(564)
X: 1151
λ.Χ:
Φ: βροχές μεγάλες, πλημμύρες ποτ. καταστροφή σποράς & σοδειάς
Τ; (Συρία) Λαμασκος
Κ.Σ: αναβολή εκστρατείας

* Mich.Svr. XVII.12 (3,300) Π.Μ: προφορικές πηγές; +Βασίλειος Εδέσσης η 
Ιωάννης Kaisoum ή Dionys. bar Kalibi 1

«La m im e annee, les pluies ay ant ete partout trop abondantes, elles detruisirent tes 
semences et toutes les recoltes; surtout sur le bord des rivieres, tout ce qui avait ete 
seme fut entierement detruit.»

X.M: Β3α. Γ120

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Barhebr.Chron. p.278 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές

«And when NQr Ad-Din heard such a message as this, he was filled with transports of 
rage, and he wished to go and encamp against the city; but Got sent violent and 
destructive rains, and he was unable to march. And the nobles of Damascus went out 
and pacified him, and they proclaimed him after the Khalifah and the SOItin; and he 
left them and returned to Aleppo.»
X.M: B3a, B6, Δ24

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[565] ,  Ε.Π:Β
X: 1151 Κ.Χ:1
λ.Χ: Οκτ. Α.Π:1
Φ: βροχή μεγάλη, πλημμύρα ποτ. πνιγμός ζακον, διάβρωση εδαφών
Τ: (Συρία) Ευφράτης ποτ., Hesna Ziad, Camaha
Κ.Σ: πνιγμός ανθρώπων

* Mich.Svr. XVII, 14 (3,306) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες+αυτόπτης

«Au mois de tesrin ler de l'an 1463, il y  eut une pluie abondante pendant la nuit; elle 
detruisit les aires et les plaines; une foule de gens et d ’animaux domestiques fureni I 
noyes dans I ’inondation qui survint, surtout dans Ie pays de Hesna de Ziad et dansl 
celui de Camaha. L ’inondation emporta une quantite de terre et de grandes pierres, 
(grosses comme des) meules de moulins, et les fit descendre dans la vallee, c ’e5f-i-j 
dire dans le torrent qui est entrd la place forte d ’Abdaher et le village de Torseni I 
L ’Euphrate fut comble par une montagne qui s’effondra et son cours fut suspend I 
pendant trois heures; j ’ai vu I ’endroit et les hommes qui couraient prendre /tfl 
PQissons a cet endroit.» I

X.M: B3a, B4, B5, B6, Γ7, Γ12γ, Γ13 I

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. 11

από τη Βιβλιοθήκη της Maraga* 2

'Στο ίδιο.
2 Βλ. D u v a l . L i t t e r a t u r e  s y r i a q u e  ό π .π .
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[566]
X: ( l 154--1160) 1
λ.Χ:
Φ; ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: ελλιπής πλημμύρα
Τ: Αίγυπτος, Νείλος ποτ.
Κ.Σ: λιμός, άνοδος τιμών

* \taarizi. Traite p.29 Π.Μ: -

«Une famine eut lieu sous le regne de Fafz et durant le vizirat de Salih Talar ibn 
Ruzzik. On vendit le ble cinq dinars I ’ardeb, a la suite d’une faible crue, inferirent a la 
normale... cette crise ne dura que tres peu de temps.»
*

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορά.

Ε.Π:ΓπΝ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π: 1

[567] Ε.Π:Γλ
X: 1156 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Σεπτ.
Φ: λιμός 
Τ: (Αίγυπτος)
Κ.Σ: άνοδος τιμών, κρατική παρέμβαση

Α.Π: 1

* Ibn a! Oalanisi ο.327 Π.Μ: προφορικές πηγές 1 2

«Ιπ Sha'ban news was received from Egypt of the scarcity and rise in the prices of 
grain there and thereby to the weak and poor and others. The governor issued orders 
couched in emphatic terms to the husbandmen and to those who were holding up large 
stocks of grain to sell what was surplus to their own food requirements to those who 
had little and were in need. Nevertheless, and notwithstanding the reported sufficiency 
of the Nile floods during this year, conditions tended only to become increasingly 
worse.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

(568) Ε.Π:Β
X: 11573 Κ.Χ:0
λ.Χ: Μάιος 12 ή 13 
Φ: βροντή
Τ: (Μακεδονία) Πελαγονία 
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

Α.Π:1

* Nicet.Chon. p.211.3-14 Π.Μ: προφορικές πηγές 4

- «Λέγεται δέ ώς τοϋ δόγματος τούτον νποκινονμένον καί εις κοινήν έπικρινομένον 
προτεθήναι βάσανον, έξώρως έκραγήναι βροντήν έξαισίαν, ύφ' ής καί 
περικτνπηθήναι τάς άκοάς τό σννόν άπαν τφ βασιλεϊ, κατά Πελαγονίαν διατρίβοντι 
τότε, καί τινα τών λόγφ τροφίμων, Ήλίαν τοννομα, τήν τύχην νπέρ τούς πολλούς, τον 
στρατού φύλακα, βίβλον άναπτύξαντα περί βροντών καί σεισμών διεξιονσαν καί τά 

, περί τόν καιρόν έκείνον, καθ' όν έβρόντησεν, έπελθόντα φάσκοντα ενρείν οντωσί

1 Για τα χρονολογικά όρια όπως προκύπτουν από τα έτη βασιλείας του Faiz βλ. G r u m e I ; ' li'a' 
chr on o l og i c  381. ^  ^

2 Βλ. Enc . de  ΙΊεΙβπιόπ.π.  ·?
3Βλ. έκδ. Nicet.Chon. 210σ.85. S |  N
4Βλ. M o r a v c s i k  1,446. A

;v
\\

 t
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"πτώσις σοφών". Ού μόνον τοίνυν oi όηθέντες, των τηνικαϋτα όντες σοφών οί 
κράτιστοι, τής εκκλησίας άπεσφενόονίθησαν καί χάσης ίεράς υπηρεσίας 
έζίοστρακίσθησαν. άλλα συν αύτοϊς καί έτεροί τών θείων περιβόλων άποσηκασθέντες 
ήλάθησαν.» „
Χ.Μ . Β6. Ε29

Σ: Η αναφορά στην βροντή όεν έχει μεγάλη μετεωρολογική αξία. Σπουδαίο όμως είναι το ιδεολογικό 
υπόστρωμα που λειτουργεί ως αφορμή για μια τέτοια πληροφορία στο έργο του Χωνιάτη, καθώς 
και η αναφορα σε «βίβλον περί βροντών καί σεισμών» που προεμήνυσε «.ττώσιν σοφών» για την 
περίσταση.

[569) Ε.Π:Β
X: 1158 1 Κ.Χ:1
λ.Χ: (Μάοτ.- -Μάιος) Α.Π:2
Φ: χιονόπτωση μεγάλη
T: (Κ. Μικρά Ασια) Φρυγία, Sandikli, Γλαύκος-Κούφης ποτ. 1 2 3
Κ.Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

* Joh.Gnnamus d. 196.3 Π.Μ: αυτόπττκ; 5

« Ό δέ 'Ρωμαίων στρατός, χιόνος κατενεχθείσης σφοδρός τών όδών τε παντάπασιν
ήφανισμένων. επί πλεϊστον τής έφ' ήν έφέρετο άποπλανηθείς μικρού καί εις 
ολέθριους ά ν  καί κινδυνώδεις όιεξέπεσε χώρους, εί μή ταχύ τής πλάνης αίσθόμενος 
βασιλεύς λαμπτήρά τε εϊλετο, καί ένθα καί ένθα περιελθών άνέγνω τε τήν πορείαν κ α ί  

επί την προκειμένην τό στράτευμα εύώδωσεν.»
Χ.Μ: Δ24

Σ: Η αναφορά στη χιονόπτωση συσχετίζεται με τις συνέπειες της στην εξέλιξη στρατιωτικής 
εκστρατείας.

[570]
X: (1159)
λ.Χ: Απρ.
Φ: πλημμύρα ποταμού
Τ: (Μεσοποταμία) Βαγδάτη, Τίγρης ποτ.
Κ.Σ: καταστροφή τειχών πόλης, άνοδος κομίστρων

Ε.Π:Γπ
Κ.Χ:1
Α.Π:1

* Barhebr.Chron. p.286 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga4

«A n d  in that year, in the m onth o f  N is in  (A pril), a flood  took place in B aghdid, and 
the waters destroyed a part o f  the walls o f  the palace o f  the Khalifah. A nd  the peopfe 
fled to the w estern p a rt  o f  the city  carry ing the sick, and the aged, and the young 
children on their shoulders, because wrath hurried  them . A n d  the hire o f  a boat M  
one jo u rn ey  am ounted to fo u r  go ld  dfnBrs.»

Χ.Μ: Β3α, B6, Γΐ2α, Γ13, Δ28

Σν Απλή χρονογραφική αναφορά.

1 Βλ. Μ u r a 11 , Ε s sa i 2, 175.
2Βλ. T i s c h l e r ,  K l e i n a s i a t i s c h e  H y drony mie 58.
3 Βλ. M o r a vc s i k  1, 324, Hunger  1, 411,  Karayannopulos-WeiB-

Quel l enkunde  429, C . Μ. B r a n d , όπ,π, 5 και C. Neumann,  όπ.π, 89.
4 Β λ .  D u v a l .  L i t t e r a t u r e  s y r i a q u e - ό π , π .
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V
(571J
X: 1164-1165 β
λ.Χ: Οκτ.-Σεπτ. ’
Φ: λιμός: σιτοδεία
Τ: (ΝΛ. Μικρά Ασια. Συρία) Κιλικία. Αντιόχεια
Κ.Σ: άνοδος τιμή σιταριού

* Mich.Sir. XVIII.10(3.325) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες:

«Εη I'an 1476. il y  eut partout disette de ble. er surtout dans la region d ’Antioche et de 
Cilicie. oil il arriva au prix d'un dinar pour un demi-marbana. A la fin on n 'en trouvaic
m em e absolument plus.»
♦
Σ: Απλή χρονογυαφιχη αναφορά.

Ε.Π:Γλ 
Κ.Χ: 1 
A. Π: 1

(572) Ε.Π.Α
X: 1167 Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Νοέμ.- -Δεχ.) Α.Π:2
Φ: χρΰο δυνατό, πάγωμα αγρίων ζώων
Τ: ΓΒΑ. Μικρά Ασία) Samandira 1
Κ.Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

* Joh.Cinnamus p.266,13 Π.Μ: αυτόπτης; 2

« Ή ν μέν περί τ ρ ο κ ά ς  ήδη χειμερινός, κα ί χ ιώ ν κ ατά  γης τοσαύτη έπεστοίβαστο, ώ ς  
φάραγγας μέν καί τάς εν δρεα ι σήρα'/γας π ά σ α ς  ύποκεκρύφθαι μονονουχί, υπερβολή  
όέ τή εκ τον ψύχους μ ικρού  καί πεπήχθαι τά σ ώ μ α τα * άμέλει κ α ί θηρία μέν π άν τα  
ούκ έχοντα δπη κρύψαιντο, τάς λόχμας έξαναδύντα  άθ ρ όα  υπέρ τής χ ιόνος έφέροντο. 
πτηνών όέ άγέλαι ούκέτι τοίς π τίλο ις  κεχρήσθαι όεόυνημέναι (συνείχε γάρ ταντα  ό  
κρύσταλλος καί ο ίόν  τις δεσμ ός έπεκάθιζεν , ώ ς επί των ιξευτώ ν εστιν ίδεϊν) π εζα ί 
λ ο ιπ όν  άντί πτηνών ήσαν θηρσί κ α ί ά ν θ ρ ώ π ο ις  έ το ιμ ό τα το ν  θήραμα κείμεναι. 
βασιλεύς όέ θηρευσόμενος έπί τι των έώων έξήει χώρων , φ Δ αματρϋς ή κλήσίς εστιν.»

Χ.Μ: Β3. Β6, ΓΊ2γ, Γ13

Σ: Περιγραφή των (κλιματολογικών) συνθηκών υπό τις οποίες έλαβε χώρα κυνηγετική εξόρμηση του 
αυτοκράτορα.

( 5 7 3 ]
X: 1169* * 3
λ.Χ: Δεκ.
Φ: καταιγίδες: πνοή σφοδρού ανέμου, τρικυμίες
Τ: (Αίγυπτος) Δαμιέττα
Κ.Σ: ναυάγια

λ
* Sice [.Chon, p. 168,56-74 Π. Μ: προφορικές πηγές 4

«Αϊ τε γάρ έλεπόλεις ϋπ' αύτώ ν έπυρώ θησαν γνώμης άτερ  τού στρατηγοϋντος κα ί τάς  
ρλ είστας  άποφ ορτισάμ ενοι των όπλίσεω ν π ρ ο ς  τα ϊς κ ώ π αις  έγένοντο κα ί έπ ί π όντον

^ημ. Alemdagi. Βρίσκεται 16 χλμ. ανατολικά του Uskiidar, στη μικρασιατική παραλία του 
Βοσπόρου.

>2Βλ. Moravc s i k  όπ.π., Hunger όπ.π., K a r a y a n n o p u l o s - W e i f i ,  Quel lenkunde  
όπ.π.. C . Μ. Brand,  όπ.π. και C . Ν e u m a n n , όπ.π.

3Βλ. έκδ. Nicei.Chon. 196.
4 Β λ .  M o r a v c s i k  1, 4 4 6 .

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π:·1
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έβλεψαν τόν άτρύ'/ετον. μανικώ τερον ε ις  τας νανς έφορμώντες, μηόέ τφ τον καιρού  
όνσχείμερον καί τό τον π λοός έξω ρον (τετάρτην γάρ ττ/ε ό  Δεκέμβριος μην) κατά  νοΰν 
θέαενοι. Ή ν  ονν  ίδείν  τόν πολύνεω ν εκείνον  στόλον  καί τήν επ ί λιμένων μίαν 
καταγω γήν κα ί την έκ τούτων αύθ ις  άναγωγήν εις  μ νρ ία  σκεδασθεΐσαν  τμήματα, 
άλλων άγωτησάντων έτερον πλοϋν καί πάντω ν π ρός  τάς πατρ ίδας οιακοστροφούντων 
τάς ναϋς, ώ ς μ όλ ις  εξ  έτι ν αυλ οχ είσθα ι τριήρεις, at ήμελλον άνακομ ίσειν  
Α νδρόν ικον , ό όέ τήν επ ί τών Ιερ οσ ολ ύ μ ω ν  άμ α  τώ όηγί π ορενθείς  κάκειθεν 
άομοζόντιος παραπεμφ θείς τό Ίκόνιον παραλλά'ξας ές Βνζάντιον παρε'/ένετο. τών δε 
π ολ λ ώ ν  έκείνω ν νηών α ί μ έν ανέμ ω ν ά ν τ ιπ ν ο ία ις  π ερ ιπ εσ ο ϋ σ α ι κατέδυσαν  
αύτανδροι, α ί δε κλύόωνι θαλαττίω  δ ια σ π α ρ ε ίσ α ι όψέ καί έαρος  έπ ιφ αίνοντος τοϊς 
νεω σοίκο ις  τής π όλεω ς άπεόοθησαν. ούκ όλίγαι όέ καί τών επ ιβατώ ν κενωθεΐσαι 
κ α θ ά π α ξ  έπιλαβομένω ν τής γής ώ ς Χ αρώ νεια  π ορθμ εία  τοίς τών κυμάτων διαύλοις 
ανερμ άτιστο ι άφ ειθησαν φέρεσθαι, ώ ς β ραχ εία ς  περιλειφθήναι βρασμ όν  θαλάσσης 
καί ναυτώ ν δ ια ό ρ ά σ α ς  αμέλειαν.»

Χ.Μ: Β3. Β6. Δ24

Σ: Η αναφορα στις τρικυμίες συνδέεται με την εξέλιξη ναυτικών επιχειρήσεων.

[574] . Ε.Π:Α
X: 1172-1 173 1 Κ.Χ:2
λ.Χ: Σεπτ.-Απρ. Α.Π2
Φ: χειμώνας βαρύς: χιόνια πολλά, βροχές, παγετός, πάγωμα ποταμών & πηγών, θάνατος

πτηνών & ζώων, καταστροφή αμπελιών, ελαιών, βαμβακιού 
Τ: Αίγυπτος, Αραβία, Παλαιστίνη, Συρία, Καππαδοκία, Μεσοποταμία, Αρμενία, Περσία,

Ινδία
Κ.Σ: διακοπή συγκοινωνιών, θάνατος ανθρώπων, δοξασίες

* Mich.Svr. XIX,10 ( 3,348) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες+αυτόπτης

«Επ cette  annee 1483, au m ois d ’eloul (sept.), arriva subitem ent le froid  avec la plait 
e t  la neige. II detruisit les vignes, les oliviers, le cotton et le sesam e qui devinrent tels 
que des charbons noirs, co m m e s ’ils avaient e te  biDles p a r le feu . C ette calamitese 
fit sen tir  non seu lem ent en A ssyrie, en  M esopotam ie, en Syrie, m ais aussi dans les 
co n trees  de P erse  et d ’A rm en ie, e t  m im e  en Palestine et en  £gy p te . Toute la tent 
ressem blait a un tas de co p ea u x  q u e  le feu  a d ev o re  et qui est devenu  cendre el 
p o u ssiere : vision effrayante p o u r  les y eu x  des spectateurs qui n e  sont pas deveniis 
en tierem en t endurcis, co m m e une p ie rre  insensible, p a r les peches, les inquites, les 
im p ietes  de toute e sp ec e  qui se  co m m etten t  dans cette  g en era tio n  p erverse et 
affligeante, en  laquelle tous, chacun selon ses m oyens, nous nous som m es ecartes de 
la crainte de D ieu.»

Χ.Μ: B3a, B3, B6, Γ7, Γ12β, Γ13, Δ20

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Mich.Svr. XIX,10 (3,349) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες

«Ε π  cette  a n n ee 1484, Ism a'il, p rin ce  de C appadoce, fut tue p o u r la raison que voio 
C o m m e  les g e n s  eta ient g ra n d em en t o p p rim es  p a r  la fam ine qui regnait dep^ 
longtem ps dans tout c e  pays et  en  outre p a r  un h iv er rigoureux, ils lui demanderent * 
le u r  d o n n er  de la nourriture... La n o uvelle  fut de son m assacre n e  se  repandit p 
avant le  m ois de sebat (fev r.) ca r la circulation etait e m p ic h e e  p a r  l'abondance del1

Αναφορά στο βαρύ χειμώνα υπάρχει και στον E a s t o n .  Hi vers  54, με παραπομπές  ̂
δυτικά χρονικά.
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n eige* Quand la nouvelle tut connue dans tous ses etats. les pillards ne purent pas 
meme sebranier a cause de la neige.»

XAt: B3a. B3. B6. Δ23 

Σ. Απλή χρονογραφ ικη αναφορά.

* Mich.S\r. X IX . 10 (3.350-352) Π.Μ: προφορικέ; μαρτυριες-κιυτόπτης

«Parlons maintenant des calamites qui enleverent les hom m es, les animaux. les 
volatiles; car. mes amis, Dieu permit a cette epoque que tout rUnivers t'Qt plus ou 
moms chatie: et cela tres justement. En effet, I'incredulite surpassait le chatiment: et 
quand les recoltes furent detruites aux mois d'eloul et de tesrin, les astrologues 
attnbuaient le tleau au hazard, et ils pretendaient que cela ne pouvait pas arriver de 
nouveau a cette epoque. C'est pourquoi le Seigneur etendit de nouveau sa main. 
L'air se couvrit d'obscurite, de sorte que la lumiere du soleil paraissait seulement 
comme cede de la lune: une neige abondante tombait, pour ainsi dire, com m e d'une 
cataracte; les montagnes et les plaines en furent remplies, de sorte que les hom m es 
robustes ne passaient qu'avec grande difficulte non seulement d'un village a un autre, 
mais meme d ’une maison a Γ autre. Les rues des villes et des villages furent remplies 
de neige et de glace, et les hom m es etaient enferm es dans les maisons com m e dans 
des tombaux. Les tleuves, les fontaines et toutes les sources furent durcis par la 
gelee, de sorte que les hommes, les animaux et les volatiles perissaient aussi bien de 
so if que de faim. Quelle langue pourrait raconter, quelle main pourrait ecrire la 
calamite qui atteignit, a cette epoque tout ce qui respire sur la terre? Les animaux et 
les oiseaux...perissaient bientot. Les bceufs, les anes, les chevaux perirent dans les 
maisons... Les hom m es qui avaient survecu goOterent la mort... Et ces choses  
n'arriverent pas seulement dans les contrees septentrionales, mais jusque dans I ’Indie 
la neige atteignit quatorze empans, la ou elle ne tom bait point ordinairement. La 
neige couvrit tout a coup les campements des arabes qui avaient I ’habitude de ne pas 
demeurer dans des maisons, mais sous des tentes; et ils perirent... De nombreux  
villages perirent, et on en eut a peine connaissance avant le m ois de nisan (avr.)... La 
m eme chose anriva I ’annee suivante, depuis le mois d ’adar (mars) jusqu’au milieu de 
haziran (juin), et alors les insenses m em e qui professent les erreurs des astrologues 
furent obliges de con fesser que le Seigneur fait tout ce q u ’il veut. -Nous avons 
rapporte ces choses afin que les hommes prudents recueillent les avantages de la foi.»

X.M: Ah A2, B3a, B3, B5, B6, Γ7, Γ12β, Γ12γ, Γ13, Δ15. Δ19, Δ20, Δ23. Δ28, E30

Σ: Σημαντική και εκτενής αναφορά στο βαρύ χειμώνα, με έντονο το αυτοβιογραφικό, αλλά και το 
ηθικοόιδακτικό στοιχείο. Η ζωντάνια της περιγραφής αλλά και οι λεπτομέρειες της αφήγησης 
πείθουν για την ακρίβεια των επιμέρους πληροφοριών, οι οποίες μοιάζουν να συγκεντρωθήκαν 
μεθοδικά από προφορικές πηγές (π.χ. η πληροφορία για χιόνι 14 σπιθαμών στις Ινδίες, όπου ποτέ 
δε χιονίζει).

* Barhebr.Chron. p.299 Π.Μ: Mich.Syr. XIX, 10
<

«A nd  in the y ea r  1483 o f  the G reeks (A .D . 1172) h eav y  snow  fell on the whole 
country. It was so  heavy that even  in India where they had n e v e r  seen  snow, snow fell, 
according to what is said, to a depth o f  fourteen spans. The rivers and the wells w ere 
frozen hard, and the wild animals and birds perished  through h u n ger and thirst. A nd  
m en likewise w ere im prisoned it their houses as in tom bs, and they w ere unable to 
travel ev en  fro m  o n e  village to another, and m any dw ellers in tents and m any  
travelers on the roads w ere suffocated by the snow .»

"x.M: Al, B3a, B3. B6. Γ7. ΓΙ2γ, Π3. Δ28



416 B 120C ΑΙΩΧΑΣ

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[5751
X: 1172--1173
λ.Χ: Οκτ.* -Σεπτ.
Φ: βρόχε; ραγδαίε;, πλημμύρες, καταστροφή γεωργικής παραγωγής
Τ: {Μεσοποταμία; Βαγδάτη
Κ.Σ: καταστροφή 30.000 (!) κτιρίων

* Mich.Svr XIX.Π (3.355) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες 1

«Ε η  cerre annee (1484 ), les pluies furent parrout tres abondantes, e t  leu r quaniite fut 
nuisibte. -A Bagdad, H no n d a tio n  em porta  en v iro n  tren te  m ille bailm ents; et en 
beaucoup d'endroits. il y  eut de pareils accidents. Les fruits des arbres et les vignes ne 
p ro s p e re re n t  pas cerre a n nee. L es s em en ce s  du fro m e n t  e t  des autres cereales  
po usseren t apres q u e  H nondation eut cesse.»

X.M: Β3α. B6. Γ12α. Γ12β

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Κ.Χ:2
Α.Π:2

[576]
X:
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

(1174-1177)2 
επί 4 έτη
(ξηρασία)3 λιμός
Παλαιστίνη, Συρία, Αρμενία, Περσία, Ινδία, Segestan 
μετακίνηση πληθυσμών

Ε.Π:(Α)
Κ.Χ:2
Α.Π:Ι

* Mich.Svr. ΧΧ,Ι (3,357) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες

«Α  cerre ep o q u e  cessa la dynastie des B en S  Tanousm an e n  Cappadoce. E n  cet  ere, 
r h e r b e  e t  les reco ltes  rec o m m en ceren t  a cro itre , apres quatre annees d 9une grande 
fam ine qui avait re g n e  dans route la Syrie, la P alestine, V A ssy n e, P A rm en ie  et les 
pays de la P erse, e t  qui etait pa rv en u e jusqu'au Segestan9 et  m €m e ju sq u ’aux con fins 
de la G rande Inde.»

X.M: B3a, B3, B5, B6, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Αν και διακρίνεται η προκατάληψη του συγγραφέα εναντίον ng 
δυναστείας των Δανισμανιδων από τον τρόπο με τον οποίο εκφέρονται φραστικά το τέλος τηε 
δυναστείας και το τέλος ενός μεγάλου λιμού (πιθανότατα λόγω ανομβρίας), μπορούμε ve 
συσχετίσουμε αυτή τη μαρτυρία με όσες ακολουθούν και περιγράφουν ξηρασίες και λιμούς στ# 
ίδιες περιοχές, την ίδια περίοδο (βλ. επόμενες καταχωρίσεις).

[577] E.IW

f ιΒλ. έκδ. Mich.Syr. I, σελ.χχχν.
^Σύμφωνα με τον Μιχαήλ Σύρο (3, 357), η δυναστεία των Δανισμανιδων βασίλευσε από το έί 

1366 (αλεξανδρινή χρονολογία) και για 122 χρόνια (δηλαδή 1366+122= έτος 1488 (αλεξ. χρον.)=ΙΙ 
μ,Χ. Ο μεγάλος λιμός διήρκεσε τα 4 τελευταία έτη της βασιλείας των Δανισμανιδών, δηλαδή από] 
1173 έως το 1177 μ.Χ.

3 Μπορούμε να υποθέσουμε βάσιμα ότι αιτία του τετραετούς λιμού υπήρξε κάποια ξηρασία: a 
η πηγή αναφέρει ότι «το χορτάρι και οι σοδειές ξανάρχισαν να βλαστάνονν τέσσερα χρόνια μετά 
έναν μεγάλο λιμό...».

4 Β λ .  έκδ . M i c h . S y r .  I ,  σ ε λ . χ χ χ ν .

JI
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X : „ 1176 Κ . X : 2
λ .Χ : Μ άρτ.-Μ άιος A . Π : 2
Φ:
Τ:

ανομβρία, ξηρασία , κ α τα σ τρ ο φ ή  σ π ο ρ ά ς
(Π αλαιστίνη . Συρία. Μ εσ ο π ο τ α μ ία )  Ιερουσαλήμ. T o u r  'A bdin . Νίσιβις. Μ ο σ ο υ λ η

_Κ.Σ: λιμός ,  μετακίνηση π λ η θ υ σ μ ώ ν

* M ich.S vr. X X .  3 (3 .3 6 7 )  Π .Μ : π ρ ο φ ο ρ ι κ έ ;  μ α ρ τυ ρ ίες

«Εη ce printemps (1487), H y eut disette de pluie et grande secheresse. Les semences 
er toutes les cereales se dessecherent. La soif fut telle que de nombreux villages 
etaient entierement abandonnes par leurs habitants, surtout a Jerusalem et dans toute 
la Palestine, dans la Coele-Syrie, dans la region de Nisibe et dans le Tour ‘Abdin. Dans 
la region de Xlossoul, on ne moissonna pas m im e les recoltes, et on ne trouvait pas 
<d’eau, meme pour abreuver les hommes et les animaux.»

X .M :  B 3 a .  B3 ,  B 6 .  Γ12β . Δ 2 8

Σ: Απλή χρονογραφ ικη αναφ ορά.

* M ich.Svr. X X , 4 (3 .3 6 9 )  Π .Μ : π ρ ο φ ο ρ ικ ές  μ α ρ τυ ρ ίες

«Εη cefte annee, le Seigneur eut pitie de nous; le temps cruel de la disette de pluie 
passa, les sources et les fontaines coulerent, et la terre fut promptement delivree de 
cette secheresse qui faisait perir les hommes et les animaux. Ce pendant, la famine 
durait encore partout, parce que les recoltes ne prospererent pas non plus en cette 
annee 1487.»

X .M :  B 3 a ,  B 6 .  Γ7 , Γ 1 3 ,  Δ 2 0 ,  Δ 2 8

Σ: Α πλή χ ρ ονογρα φ ική  α ναφ ορά . Ε δ ώ  α ν α φ έρ ετα ι  το  τ έ λ ο ς  τ η ς  α νομ β ρία ς.

[578]
X :  1176
λ .Χ :  Σεπτ. 17
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου, δημιουργία νέφους σκόνης
Τ: (Κ. Μικρά Ασία) Μυριοκέφαλο
Κ.Σ: Επίδραση σε ώρα μάχης

* Sicet.Chon. p. 183,85-184,93 Π.Μ: προφορικές πηγές * 2

«Τότε δέ κ α ί α ν έμο υ  π ν εύ σ α ν το ς  κ α ί θΐνα β α θ εϊα ν  έκ τής έκεϊσε ψ α μ μ ώ δ ο υ ς  
μετεωρίσαντος γης σύρδην έμπίπτουσαν άμφότερα συμπεσείν t /ένετο τά στρατεύματα  
καί ώ ς έν νυκτομαχίηι καί σκότει ψ ηλαφ ητφ  ά λ λ ή λ ο ις  προσφ ερόμενα τοϊς έχθροϊς  
τούς φ ίλους έπικατέσφ αττον καί ούκ ήν έξ όμοφ ύλου όίακρίνειν  αλλό φ υ λο ν , α λ λ ά  
Π έρσαι καί Τ ω μ α ϊο ι συμβεβλημένοι καί κα θ ' ομογενώ ν έσπώ ντο τά ξίφ η  κ α ί τον  
π ρ ο σ ιό ν τα  κα τέκ α ιν ο ν  ώ ς π ο λ έ μ ιο ν , ώ ς τάς τάφ ρους τάφ ον ένα γενέσθαι καί 
π ά μμικτο ν  πολυάνδριον  καί σκήνω μα κοινόν fΡ ω μαίω ν τε καί βα ρ β ά ρ ω ν  καί ίππ ω ν  
καί βοώ ν καί όνων άχθοφορούντων.»

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

X.M: Β6, Γ13, Δ24

* Σ: Η αναφορά στην πνοή ανέμου συνδέεται με την εξέλιξη της μεγάλης πολεμικής σύγκρουσης του 
βυζαντινού με τον τουρκικό στρατό στο Μυριοκέφαλο.

ιΣτο ίδιο.
2 Βλ. Μ ora  vcs i k 1. 446.
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Theod.Scut. p.288,15 Π.Μ: Nicet.Chon. p.83.85 1

«Τ ό τ ε  κ α ί ά ν έμ ο ν  π ν εύ σ α ν το ς  κ α ί κ ο ν ιο ρ τό ν  έκ τής έκεΐσε ψ αμμ ώ δο υ ς γής 
άνεγειραντος . άμφ ότερα σνμπεσεΐν έγένετο τά στρατεύματα. καί ώ ς έν ννκτομαχία  
ποοσφ ερόμενα ά λ λ ή λ ο ις , rote έχθροϊς τούς φ ίλους έπικατέσφαττον. οϋ  γάρ  ήν εξ 
ομοφ ύλου δ ια κ ρ ίν ε ι  άλλόφ νλον, ώ ς τάς τάφ ρους ενα τάφον γενέσθαι, καί σκήνωμα  
κοινόν  Ρωμαίων τε χαί βαρβάρω ν, καί Ιππω ν καί βοώ ν καί δνων άχθοφορούντων.»

Χ.Μ: Β3α. Β6, Γ13. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[579] Ε.Π:Α
X: 1177-1178 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Δεχ-Μάρτ.;) Α.Π:2
Φ: ανομβρία, ξηρασία, καταστροφή σποράς
Τ: (Παλαιστίνη, Συρία. Μεσοποταμία, Αρμενία)
Κ.Σ: λιμός, άνοδος τιμών, θάνατος ανθρώπων, μετακίνηση πληθυσμών, κρατική

παρέμβαση

* Mich.Svr. ΧΧ.6 (3,373-4) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες * 2

«Α cette ep o q u e  (1488), le Seign eu r chitia  de nouveau la terre p a r  le m anque de pluie, 
a cause de no tre  iniquite. L es  recoltes se  dessecherent, e t  il y  eut une cruelle famine 
en  S y n e , en  Palestine, en  Assyrie, e n  M esopotam ie, en  A rm en ie . L e  kaila de from ent 
se vendait un dinar, la ou on en trouvait... B eaucoup de gen s  etaient m orts de faim, et 
b ea u co u p  s 'e n  a lleren t dans des p a ys tres e lo ign es ... La p lupa rr des princes  
distribuaient m iserico rd ieusem ent aux indigents c e  q u 9ils avaient de ble et d ’autres 
cereales ; et il en  fut de m im e  partout.»

Χ.Μ: B3a, B5. B6, Γ12β. Γ13. Δ20. Δ26, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

«A ussi, le  S e ign eu r se  m ontra m isericordieux; quand toiit esp o ir etait perdu, au milieu 
du p rin tem ps , les torrents (du d e l )  fu ren t ouverts e t  le  S eign eu r enivra la terre. V  
atm o sp h ere  s e  rasserena, e t  aussi les cceurs des h o m m es; les langues chantaient la 
louange de D ieu, p a rce  q u e  les reco ltes prosperaient; e t  il y  eut u n e grande abondance 
dans tous les pays.»

X.'M: B3, B6, Δ20

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[580]
X: 1178
λ.Χ: (Απρ.)
Φ: βροχές κανονικές, ευφορία γης, αφθονία σοδειάς
Τ: (Συρία)
Κ.Σ:

Ε.Π:Α
Κ.Χ:1
Α.Π:2

Mich.Svr XX,6 (3,374) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες 3

ιΒλ. Hunger 1,478 και K a r a y a n n o p u l o s - W e i Q ,  Quel lenkunde 462.
2Βλ. έκδ. Mich.Syr. 1, σελ.όπ.π.
3Στο ίδιο.
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[581] Ε.Π:Β
X: 1178 Κ.Χ:2

— λ.Χ: Μάιος Α.Π: 1
Φ: βροχή μεγάλη, πλημμύρα
Τ: (Σνρια) Αντιόχεια
Κ.Σ: πνιγμό; ανθρώπων, καταστροφή κτιρίων

* \hch.S\r. XX.7 (3.376-7) Π.Μ: αυτόπτης;

«,Αα mois de 'ivar (max) de I'annee 1489. tandis que nous etions a Antioche. la pluie 
tomba abondamment. er il y  eut dans la ville une inondation qui emporta des maisons 

 ̂er de bailments: beaucoup de gens er de betail furent noyes. Le fort arriva jusqu'aux 
pones de la ville, er en telle abondance que les pon es ne suffisaient pas a evacuation 
des eaux. qui s 'accumulerent er s *eleverent jusqu ’audessus du mur. Ce fut dans la ville 
une grande calamite. qui causa la terreur er la crainte.»

X.M: B3a. B3. B6. Γ7. Γ12. Γ13

Σ: Απλή χυονογραφική αναφορά.

[582] Ε.Π:Γλ
X: (1178--1179) Κ.Χ:1
λ.Χ: (Οκτ.Ι- -Σεπτ.30) Α.Π:1
Φ: λιμός
Τ: Αραβία
Κ.Σ: μετακίνηση πληθυσμών

* Mich.Syr. XX.7 (3,376) Π.Μ: προφορικές μαρτυρίες 1

«Α cerre epoque, un peuple nombreux, presse par la famine, s ’embranla er son ir de 
ΓArabie. Lorsq ils parvinrent aux rives de I ’Euphrate, les emirs leur interdirent le 
passage, pour qu*ils ne fussent pas cause d'un accroissement de famine.»

Σ: .Απλή χρονογραφική αναφορά.

(583] Ε.Π:Α
X: (1178-1179) Κ.Χ:2
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.) Α.Π:2
Φ: χειμώνας ήπιος
Τ: (Συρία) Αντιόχεια
Κ.Σ:

* Mich.Syr. X X ,7 (3,377) Π.Μ: αυτόπτης;

«L 'annee suivante, comme nous etions encore a Antioche, il y  eut un hiver aussi doux
4.que le printemps,»

X.M: B3a, B3. B5, B6

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

(584] Ε.Π:Γλ
*  Κ.Χ:1

*Στο ίδιο.
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λ.Χ: - Α.Π: I
Φ: λιμός
Τ: (Μεσοποταμία;) -
Κ.Σ:

j>
* Barhebr.Chron. ρ.310 Π.Μ; Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές

από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1
«And in this year (A.D. I I 79) there was a terrible famine. and a pestilence wasted the 
whole earth.»

Σ; Α π λ ή  χ ρ ο ν ογ ρ α φ ικ ή  αναφ ορά.

[58 5] Ε.Π:Β
X: (1179)1 2 Κ.Χ:0
λ.Χ: (Νοέμ.--Δεκ.) Α.Π:2
Φ: βροχή μεγάλη, πλημμύρα φαραγγιού
Τ: (ΒΔ. Μικρά Ασία) Νικομήδεια
Κ.Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

* Meet.Chon, p. 198,26-31 Π.Μ: προφορικές πηγές 3

« Μ ή  ά ν α μ είν α ς  ούν τήν τελείαν  τον κ α κ ό ν  άγγελία ν  ό Μ ανονήλ ά ν α σ τά ς τήν 
ύστεραίαν η τάχονς είχεν έπί τήν Κ λα ν δ ίο ν  διά τής Ν ιχομήδους ήλαννεν πόλιν... eOzi 
δε ύετον κατενεχθέντος κα ί τον σταθμόν γενομένον κατά φάραγγα τεναγώδη άνωθέν 
τε ταΐς σταγόσιν  έτέγγετο κ α ί τον ύπνον διεσ πάτο τω τήν στοιβάδα νποτρέχοντι 
νάματι. κ ά π ί τοϊς τοιοντοις ήγαπ άτο μ ά λλο ν  καί ήγάτο ή δτε δ ίαδήματι έταινιοντο 
κα ί περιέκειτο τήν άλονργίδα καί τον ίππ ον ανέβαινε τον χρνσοφ άλαρον.»

Χ.Μ; Β6, Γ13

Σ: Η αναφορά στη βροχόπτωση και τη συνακόλουθη πλημμύρα συνδέεται με την αφήγηση των 
γεγονότων της αυτοκρατορικής εκστρατείας.

[586}  Ε.Π:Γπ
X: (1184- -1223)4 Κ.Χ:0
λ.Χ: Μάιος . Α.Π:1
Φ: (τήξη χιονιών;) πλημμύρα ποταμού
Τ: (ΒΑ. Μικρά Ασία) Παΐπερτ 5
Κ.Σ:

* Mirac.Eueen.Trapez.fLazar.) c.23 Π.Μ: -

« Τ ο ν  δέ ηγουμένου Έ φ ρ α ίμ  τ ά ς  φάβδους βου λομένου ά π ά σ α ς  ταύ τας έν τω ποταμφ  
καταποντοϋν, ό  τήν τοϋ επ ισ κ ό π ο υ  έχων π ο λ λ ά  έδνσω πησε τον Έ φ ρ α ίμ  κα ν  ταύτην 
μ ό ν η ν  έάσαι. κ α ί κ α τά  τοϋ μ ε γ ά λ ο υ  τούτον Ευγενίου έξώ ρκιζεν  έάν αυτήν καί μή 
ρ ίπ τειν  έν ϋ δ α σ ιν  δ δέ μ ά λ λ ο ν  ώ σπερεί όργιζόμενος κ α ί λαβώ ν ά π ά σ α ς  βάλλει κατά 
τοϋ ϋδατος, αΐτινες τφ φοθίψ τοϋ π ο τα μ ο ϋ  δ ιά  τής π λη μ μ ύ ρ α ς , ώ ρα γάρ ήν εαρος καί 
μ ή ν  μ ά ϊο ς , ευθέως π αρήλθ ον. μ ετά  τοϋτο μεταμέλεται ό  γέρων, καί μ ά λισ τα  διά τον 
τοϋ άνδρός όρκον, δν ώ ρκισεν αυτόν , καί ήρξατο π α ρ ά  τά χείλη βαδίζειν τοϋ ποταμοϋ

1 Βλ, Duval ,  L i t t e r a t u r e  s y r i a q u e  198.
^Για χρονολογία βλ. έκδ. Nicet.Chon. 198 υπόμνημα.
3Βλ. M o r a v c s i k  1,446.
4 Η ακριβής χρονολογία στάθηκε αδύνατο να προσδιοριστεί. Βλ. Ε . J a n s e n s .  Trebizond tn 

Colchide, Brussels 1969, 72.
^Σημ. Bayburt.
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καίβνιχνεύειν τάς όχθας και τάς ράΐ3όονς άνερευνάν. καί τόπον ό ιαβας ούκ ολίγον, 
των άλλω ν μέν ενρεν ονόεμίαν ράβδον, ενρε όέ μόνην  έκείνην τήν όά(3όον, την olov  
ποιμαντικήν, ούχί κειμένην. ά λ λ ' ίσταμένην καί ώ ς αν  εΐποι τις έςω  πεφντενμένην  
παρά τήν όχθην.»

Χ .Μ :  Β5. Β 6 .  Γ 1 3 .  Δ 2 3

Σ: Π λη ρ ο φ ο ρ ία  π α ρ εν θ ε τ ικ ή .  Η α ν α φ ο ρ α  στην π λ η μ μ ύ ρ α  π ο τ α μ ο ύ  σχα  π λ α ίσ ια  της  α φ η γ η σ η ς  
επ εισοδίου  π ο υ  καταδεικνύει τη θαυματουργική μνήμη το υ  άγιου.

(587) Ε . Π : Β
X : (1184- -1 2 2 3 )  1 Κ . Χ : 0

/ Λ : - Α .Π : 1
Φ: καταιγίδα  σφ οδρή: α σ τρ α π ές ,  βροντές ,  χ α λά ζι ,  βροχή
Τ: ( ΒΑ. Μ ικρά Ασία) Τ ρ α π εζο ύ ν τα
Κ.Σ : θαύμα: άγιος σ ώ ζ ε ι  π όλη  α π ο π ο λιο ρ κ ία

* Mirac.Eueen.Trapez.fLazar.) c.25 Π.Μ: -

«Τά όέ στρατεύματα , ή τάχους είχε, συναγαγώ ν, καί Ιπ π ο ις  έποχηθέντες άπ αντες  
ούτοι, που Eir/ενίον όπισθεν ειποντο, ένδόντες τοϊς χ α λ ιν ο ϊς , ώστε φθάσαι α υ τ ό ν  
έμπροσθεν γάρ φχετο , οία πτηνός. άμέλει - καί τις αν έξείποι τά μεγαλεία τον θεόν  
καί χάριν  τήν θείαν διενεργούσαν τφ μάρτνρι έν τοντψ  τφ θ ανματι; -, αιθ ρ ίας γάρ  
οϋσης τότε τής νυκτός. άθρόον άσ τραπή μεγάλη , ώ ς δοκεϊν π νρ  άρρητον χεϊσθαι άπ ό  
τεσσάρων τής οικουμένης μερώ ν , έξέλαμψεν, ω στ'έπισ χεϊν  των άντιπάλω ν τά όμ ματα  
καί τάς άθέους ψ υχάς έ κ π λ ή ξ α ι . ΰδατα δέ συν αυ τή  κ α τερ ρ ύ η  καί β ρ ο ν τα ί  
συνεδούπησαν καί χ ά λ α ζα ί τε όαγόαΐαι κατέπεσον , καί όμ βρος π ο λ ύ ς καί ρα γδ αίο ς  
κατήνεκτο κατά τήν νύκτα έκείνην επί τούς ά φ ρ ο ν α ς ... οι δέ γε Β ά ρβα ροι -ώ τον  
θ α ύ μ α τ ο ς ώ σ π ε ρ  έμβρόντητοι γεγονότες, ένθεν κάκείθεν διεσκεδάσθησαν , καί μ ή  
συνιέντες, ο ί μέν  π ερί τά κ ο ίλ α  τού β ο ν ν ο ϋ  έπ λη μ μ έλ ο ν ν , π ρ ο σ κ ό π το ν τες  κ α ί 
καταπίπτοντες...»

Χ.Μ: Α2, Β4, Δ20, Δ24, Ε31

Σ: Η αναφορά στην καταιγίδα έχει στόχο να επαινέσει τη θαυματουργική μνήμη του αγίου.

[588]
X: (1185)1 2
λ.Χ:
Φ: (κανονικές μετεωρολογικές συνθήκες;) ευφορία καρπών, καλή σοδειά
Τ: (Μικρά Ασία;)
Κ.Σ:

* Nicet.Chon. p.310,45-49 Π.Μ: αυτόπτης; 3

' «Εύνομίαι τε πόλεω ν έμεγαλύνοντο καί των έκφ οριώ ν τής γης έπίδοσις διαρκής καί 
π α ράλο γος έκφνσις, ώ ς όχνας μέν  προενεγκείν τήν (όάμνον, τήν δέ σνκήν άσταχύω ν  
φρίσσειν ά ν θ έρ ικ α ς , ή γοϋν ώ ς έν τή μ ίξ ε ι Δ ιό ς  κ α ί "Η ρ α ς  ο ί π ο ιη τ α ί φ ασ ιν  
νποστρω νννεσθαι μ έν  λ ω τό ν  έρσήεντα , κ ρ ό κ ο ν  ό ’ άναφ νεσ θ αι κ α ί ά ν α τέλλειν  

> υάκινθον.»

Ε.Π.Γλ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π :2

1Η ακριβής χρονολογία στάθηκε αδύνατο να προσδιοριστεί. Βλ. Ε . J a n s e n s ,  όπ.π.
2Η χρονολογία είναι κατά προσέγγιση, αφού η μαρτυρία ακολουθεί το χωρίο που αναφέρεται στην 

άλωση της Θεσσαλονίκης από τους Νορμανδούς τον Αύγουστο του 1185.
3Βλ. Mor avc s i k  1, 446.
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Σ: Η αναφορά στη ευφορία των καρπών εκφέρεται με ποιητικό ύφος και ομηρικό λεξιλόγιο.

[589]
X: (1185) 1
λ.Χ; (Νοέμ.)
Φ: πνοή σφοδρών ανέμων, τρικυμία
Τ: (Αιγαίο Πέλαγος) Ελλήσποντος
Κ.Σ: ναυάγιο

* Nicet.Chon. p.363,10-17 Π.Μ: προφορικές πηγές * 2

« Ό  όέ των εναντίω ν σ τό λο ς περί τάς δεχεπτά την κώ π ην  σχάσας εν ταίς νήσοις 
ημέρα ς ώ ς ονδένα π ω ς  έώ ρα των ομοφ ύλω ν κα τά  χέρσον π ροσιόντα. ονκ αγαθήν  
είκ ά σ α ς  την α ν α β ο λ ή ν  μ εθ α ρ μ ό ζετα ι π ρ ο ς  ά π ό π λ ο ια ν . κα ί όή την νήσον την 
Κ α λ ώ ν ν μ ο ν  π ν ρ π ο λ ή σ α ς  κα ί όσα π ά ρ α λ α  κείται κατά κ ό λ π ο ν  τον Έ λλησπόντιον  
εϊχετο τού οϊκαόε πλον. φασί όέ ώ ς καί τούτων π ο λλα ί αύτανδροί τφ βνθφ κατέόνσαν 
ά ν τιπ ν ο ία ις  περιπεσονσαι καί καταιγιόώ όεσιν όμ ιλήσ α σ α ι πνενμασι. καί λ ιμ ό ς δέ 
κα ί νόσος εστιν α ς  έξεκένωσε.»

Χ.Μ: Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στη θύελλα γίνεται στα πλαίσιο της περιγραφής των δυσκολιών που αντιμετώπισε ο 
νορμανδικός στόλος στο Αιγαίο.

Ε.Π:Β 
j* Κ.Χ:1 

Α.Π:2

[590] Ε.Π:Β
X: (Π 87) Κ.Χ:0
λ.Χ: (Σεπτ.4)3 Α.Π:2
Φ: (έκλειψη ηλίου) πνοή σφοδρού ανέμου
Τ: (Κωνσταντ ινούπολη;)
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

* Nicet.Chon. p.384,29-32 Π.Μ: αυτόπτης; 4
j

«Έ γ έν ο ν το  δέ κ α ί δ ιο σ η μ ία ι τηνικαϋ τα · ημέρας γάρ άσ τέρ α ς έφ άνησαν καί ό άήρ 
ταρ αχ ώ δης ώφθη κα ί π ερ ί τον ήλιον  π ά θ η  τινά σνμβεβήκασιν , & φασι άλω νας, ώς 
μηόέ τούτον καθαρόν καί άθόλω τον, άλλ'ώ χρότερον άποδισκεύειν το φως.»

Χ.Μ: Ε29

Σ: Η αναφορά στην πνοή ανέμου συνοδεύει την πληροφορία για έκλειψη ηλίου. Και τα διΧ 
φαινόμενα θεωρούνται από το συγγραφέα ως «όίοσημίαι».

[591] Ε.Π:Α
X: (1187-1188) Κ.Χ:2
λ.Χ: (Δεκ.-Μάρτ.)5 Α.Π:2
Φ: (χειμώνας βαρύς) κρύο δυνατό, χιόνια, πάγωμα ποταμών
Τ: (Βουλγαρία) Φιλιππούπολη, Ζαγορά
Κ.Σ; αναστολή εκστρατείας εξαιτίας του χειμώνα

*Για χρονολογία βλ. έκδ. Nicet.Chon. 363, υπόμνημα.
2Βλ. M o r a v c s i k  όπ.π.
3Για χρονολογία και ημερομηνία βλ. έκδ. Nicet.Chon. 384 υπόμνημα.
4 Βλ. M o r a v c s i k  όπ.π.
5 Για χρονολογία και ημερομηνία βλ. έκδ. Nicet.Chon, 398 υπόμνημα.
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'  Xicet.Chon. ρ.398.30-12 Π.Μ: ποοφουικες πήγες1
Ρ

«Έγνώκει ούν ό βασιλεύς καί πάλιν  εις τήν Ζ αγοράν είσελθεΐν καί ώς οιόν τε 
πειράσασθαι παράστήσασθαι τούς Μυσούς. καί όή έςάρας από Φ ιλίππονπόλεως εις 
Τοιαόίτζαν παραγίνεται- έκεϊθεν γάρ ήκηκόει μή όυσπορε ντους είναι κατά  πολύ τάς 
εις τον Λιμόν τροχιάς, άλλ' εσθ' δπη καί εις ευθείας άνοίγεσθαι καί ύδωρ είναι εις 
άντλημα ίκανώτατον καί χιλόν τοϊς ϋποζυγίοις ένόόιον . εί κατά  κα ιρόν  εκεί τις 
πορευοιτο. ώς ό' εις χειμέριον τροπήν παρεγκλίνας ήλαυνεν ήλιος καί ποταμοί μέν 
υπό ψύχους έπησσοχπο και άλλως/5ορείον καί ψυχρού τού έκεϊσε κλίματος δντος, χιών 
όέ πλείστη κατενεχβείσα τό τής γης ήφάνισε πρόσωπον, ού μόνον πλησασα φάραγγας. 
άλλά και θυρας οίκημάτιυν έπιζυγωσασα. ύπερέθετο τό εργον εις άνάφανσιν εαρος  
καί τήν μέν στρατιάν αύλίζεσθαι όιαφήκε κατά τήν έκείθι έπαρχίαν . αυτός  ό' εϋζωνος 
τρν βασιλίδα καταλαβών όιεχειτο ίππων άμίλλαις καί θεωρείοις έγάννντο.»

Χ.Μ: Β3. Β6. Γ13. Λ24

Σ: Η αναφορα στο κρύο και τον παγετό συνδέεται με την αφήγηση των πολεμικών επιχειρήσεων επί 
Ισαακ Β * Αγγέλου. Ο συγγραφέας παρουσιάζει το πάγωμα των ποταμών και το κρύο ως συνήθη 
φαινόμενα γι’ αυτό το γεωγραφικό πλάτος («καί άλλως (βορείου καί ψνχροϋ τον έκεϊσε κλίματος 
δντος»).

[592] Ε.Π:Γλ
X: 1192 Κ.Χ:1
λ.Χ: Φεβρ.-Μάιος Α.Π:1
Φ: λιμός
Τ: (Συρία) Αντιόχεια 1 2 *
Κ.Σ: Θάνατος ανθρώπων, χορτοφαγία

* Smbat c.29 (p.67) Π.Μ: διοικητικά έγγραφα 2

«Ε η  Van 641 (2 fevr. 1192 - 31 janv. 1193), il y  eut une fam ine si terrible q u fil est
impossible a quiconque de dorm er p a r  ecrit une idee d fune telle calam ite; il p e n t  tant 
d'hom m es q u fon n e  pouvait e n t e r re r  les m orts, et on estim ait h eu reu x  ceu x  qui 
etaient deja morts. Q uand vint les printem ps, les gen s  se  m irent a m a n g er  de V herbe  
dans les paturages co m m e des m outons, et n 'etant pas accoutum es a cette  nourriture, 
Us tom baient et m ouraient. C ette m im e  a n nee m o u r n  Qilig A rslan , le sultan de  
Qonya.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[593] Ε.Π.Α
X: (1199) Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Ιούλ.--Αυγ.)4 Α.Π:2
Φ: καύσων
Τ: (Μακεδονία) φρούριο Πρόσακος, Αξιός ποτ.
Κ.Σ: προβλήματα σε στράτευμα

* Nicet.Chon. p.505,6-14 Π.Μ: προφορικές πηγές 5

1 Βλ. Moravcsik  όπ.π.
2Βλ. έκό. Smbat 67 σ.84.
^Βλ. S.der  N e r s e s s i a n ,  “The armenian chronicle of the constable Smbad or the «royal 

historian»”, OOP 13 (1959) 143-183, εδώ 143 & 155 σ.43.
4Για χρονολογία και ημερομηνία βλ. έκδ. Nicet.Chon. 505 υπόμνημα.
^Βλ. Moravcsik όπ.π.
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«Σχολαίτερον όέ τοϋ έργου προβαίνοντος καί αυτών προσπασχόντων κακώς εκ τών 
έπικειμένων άνωθεν αντιπάλων, όψέ καί βραδέως ό τοίς δπλοις έφεστώς θλαόίας 
άφίκετο σκαπάνας κομίζων εις ένα ορμαθόν διά μηρίνθου συμβεβλημένας. δέον ούν 
αύτίκα καταποντισθήναι τόν έπίρρητον ή γοϋν δυσφόρως καί χαλεπώς ύπενε'/κεϊν τό 
πραχθέν εις βραχείαν αναψυχήν τών μάχη καί όίψει καί πνίγει κακουχουμένων διά 
τόν έξ ήλιου καύσωνα, ό όέ μόνη έπιπλήξει, καί ταύτη άκκισμφ μετεχούση καί τή 
περιψοφήσει τών χειλέων τόν άγανακτοϋντα ϋποκρινάμενος κατέβαλεν οΰτω τά τών 
γενναίων άνόρών φρονήματα.»

Χ.Μ: Δ24

Σ: Η αναφορά στον καύσωνα γίνεται στα πλαίσια αφήγησης στρατιωτικών γεγονότων στη Μακεδονία 
κατά τη σύγκρουση του σλάβου ηγεμόνα Χρύσου με τον βυζαντινό στρατό.

[594] Ε.Π: Γλ
X: 1199--1218 1 Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π: 1
Φ: λιμός
Τ: (Αίγυπτος) Κάιρο
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων, κτηνοφαγία, πτωματοφαγία, κανιβαλισμός

* Ibn Sasra c.l69a Π.Μ: Ibn Katir 1 2

« A n d  in the days o f  ai-M alik aI-‘AdiI al-Kabir, b ro th er o f  Salah al-din Yusuf, great 
dearness also happened, and a large m ultitude perished  therein, both rich and poor. 
D uring that y e a r  the p eo p le  o f  Cairo ate dogs and corpses and they ate their children. 
B eca u se  o f  hu nger, they did n o t find  o n e  a n o th er abom inable, and w hoever was 
stro n g er  than his n e ig h b o r slew  him  and ate him. M any physicians w ere lost in that 
y ea r.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[595] Ε.Π :B
X: 1200 Κ.Χ:1
λ.Χ: (Μάρτ.) Α.Π:1
Φ: πνοή σφοδρών ανέμων
Τ: (Αίγυπτος) Κάιρο
Κ.Σ: επιδημία, θάνατος ανθρώπων

* Maarizi. Trail6 p.29-30 Π.Μ: -

«Α  l ’en trd e  de la saison du p rin tem p s, des vents violents so u ffleren t, d ’ou des 
epidem ies tres m eurtrieres. L es vivres vinrent a m a n q u er et la population souffrant 
de la faim, m angea des petits enfants.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[596]
X.' 12003
λ.Χ: (Ιούν.-Σεπτ.)

Ε.Π.ΤπΝ
Κ.Χ:1
Α.Π:1

1 Βλ. έκδ. Ibn Sasra c. 169a σ. 1313.
2Στο ίδιο.
3Το ίδιο φαινόμενο αναφέρεται και στον Hennig,  K a t a l o g  22, με παραπομπή σε άραβα 

συγγραφέα του 16ου αι. (Abd AllaUf).
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Φ: α νω μαλία  στη διακύμ α νση  στά θμ η ς Ν είλον:
καθυστέρηση άνοδον - ελλ ιπ ής ά νοδος 

Τ : (Α ίγυπ τος)  Ν είλος π οτ. .  Κ ά ιρο
Κ .Σ : λ ιμός ,  κανιβ α λισ μ ός,  επ ιδημ ία , μετα κίνηση  π λ η θ υ σ μ ώ ν

Γ  B d rh eb r .C h ro n . p .350  Π .Μ : Σ υ ρ ια κ ες .  α ραβικές και π ε ρ σ ικ έ ς  π ηγές

α π ό  τη Β ιβλιοθήκη  της M a ra g a 1

«A nd in this y ea r there was grea t scarcity in E gy p t, fo r  the Nile did not overflow  
according to custom. A nd m en ate the bodies o f  dead animals and also o f m en. A nd  
then pestilence followed upon fam ine closely.»

X .M :  Β 3α . B6 ,  Λ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφ ορά.

* \ taan z i. T ran e  p.2 9 -3 0  Π .Μ : -

«Une famine eclata sous la dynastie ayyoubide, pendant le regn e  de 'AdiI A bu B a k r  
ibn Aiyud, en I'annee 5 9 6  (1200). Elle fut causee p a r I ’arret de la m o ntee du Nil, dont 
la crue s ’arreta au-dessous de la cote norm ale, se stabilisant a une hauteur de douze  
coudees et quelques doigts. D e nom breuses bandes, poussees p a r  la faim , quittdrent 
leurs villages p o u r se p recip iter  au Caire. A Γ en tree  de la saison du printem ps, des 
vents violents soufflerent, d ’ou des epidem ies tres m eurtrieres. Les vivres vinrent a 
m anquer et la population souffrant de la faim , m angea des petits enfants A la fin du 
printem ps, au cours du m ois de barmuda (avril) le lit du Nil dem eura a sec ; il n ’y  avail 
point d ’eau entre le N ilom etre et le rivage du vieux-Caire, et, du cdte du Guizch , le lit 
du fleuve fut egalem ent a decouvrir. La saveur et U odeur de 1’eau fuent alterees. L e  
fleuve se prit a m o n ter un p eu  ju sq u ’au 16 m eso n  (9  aoQt), il haussa alors d ’un seul 
doigt, s ’arreta quelques sours , puis la cru e se m anifesta d ’une fagon m a rq u ee , plus 
d ’une coud ee , p o u r atteindre quinze coudees et seize doigts. Ensuite ce  fut le jo u r  
m em e la decrue subite, et le pays n e  tira aucun benefice du Nil a cause de la rapidite de  
la baisse. La mortalite etait considerable.»

Σ: Τιμές ανόδου Νείλου το έτος 1200: c.a 12 πήχεις,
Απρίλιος: σχεδόν αποξήρανση κοίτης 
Αύγουστος 9: μικρή άνοδος (1 πήχυς)
Αύγουστος 15: άνοδος στις 15,16 πήχεις, και την ίδια μέρα 
Αύγουστος 15: απότομη μείωση στάθμης.

(597]
X : 1200-1202
λ.Χ: επί 3 έτη
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: ελλιπής άνοδος
Τ: (Αίγυπτος) Νείλος ποτ. Κάιρο

- Κ.Σ: λιμός, κρατική παρέμβαση, ανθρωποφαγία

* Maorizi: Traite ρ.31 Π.Μ: -

«Pendant trois annees consecutives, le Nil continua a n e  m o n ter  qu e de tres peu , et  
J ’ardeb le ble se vendit huit dinars. Adil distribua aux pauvres une partie des grains de  
■1'i.tat, et il im posa a chaque fam ille o p u len te  i ’obligation de n o u rrir  un certain  

nom bre de puavres...anthropophagie...»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε.Π:ΓπΝ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:1

ϊ β λ .  D u v a l ,  L i t t e r a t u r e  s y r i a q u e  198.
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13ος Αιώνας

[598]
X: (1201) 1
λ.Χ: (Νοεμ.)
Φ: καταιγίδα, τρικυμία
Τ: (ΒΔ. Μικρά Ασία) Προποντίδα. Αστακηνός κόλπος
Κ. Σ: κίνδυνος ναυαγίου

Ε.ΠΒ 
Κ.Χ: I 
Α.Π:2

* Sicet.Chon. p.529.32-530.48 Π.Μ: αυτόπτης; * 2

«Δ ιά  όέ τήν τοϋ Μ ιχαήλ νεωτέρισιν περί μήνα τόν φ υλλόχοον έξεισιν εις εω 'Αλέξιος, 
ύποστρέφων ό ' έκεϊθεν παρενέβαλεν εις τά Π ύθια , τοίς θερμοϊς έννηξόμενος ϋδασιν. 
ώ ς δ 'ά λ ι ς  είχε λου τήρω ν κ α ί κρατήρω ν, έρά κα ί μα κροτέρου  π λοός- διημφισβήτουν 
γάρ π α ρ ά  τφδε τω άνακτι καί ά ν ά  μ έρ ο ς  έκράτονν α ί επίγειοι καί ένάλιοι χάριτες καί 
λ α μ π ρ ό ν  άνεδοϋντο τήν νίκην, νήα τοίνυν είσιώ ν στρατηγίδα ευθύ των νησιδίων 
δ ια π λω ΐζεται. ά  άγχιστα τής Κ ω ν σ ταντίνον  άμφ ιρρέονται, τόν Ά σ τα κ ην ό ν  κόλπον 
άφ είς π ε ρ ιπ λ ε ΐν  λ α ίλ α π ο ς  δ ' άνεγερθείσης έξαίφ ν ης κ α ί μετεω ρισ άσ ης τό κύμα, 
ορθόν τό π λ ο ϊο ν  έκ π ρ ώ ρ η ς έπί π ρ ν μ ν α ν  αίρεται κ α ί μ ικ ρ ο ύ  καταδύεται, ένθεν καί 
ένθεν έπικλνζόμενον. έθορύβονν μ έν  ούν ο ί πλω τήρες καί ίόρωσι περιερρέοντο, βοαί 
δέ τω ν έμ π λεό ν τω ν  κ α ί θ εοκλντήσ εις ήσαν, ο ιμ ω γ α ί τε κ α ί ό λο λν γ α ί διωλύγιοι 
έξηκούοντο- σννέπλεον γάρ β α σ ιλε ϊ π ά σ α ί τε κ α ί π ά ντες έπιτήδειοι, ο ίς  καί ποθεινή 
μέν  ή γή τοίς βαδίζονσ ι, π οθ εινή  δέ κ α ί α ν το ϊς  έδόκει τις έντνχεϊν. π ο λ λ ά  όέ καί 
π α ντοϊα  διακινδυνεύσαντες ά γα π ητώ ς καί μ ό λ ις  περί τήν Π ρίγκιπον  διασώζονται, έκ 
δέ ταύτης τον κύματος ήρεμήσαντος ές Χ αλκηδόνα καταίρονσιν.»

Χ.Μ: Β3, Β6, ΓΙΟ, Δ15, Δ24

Σ: Η αναφορά στην καταιγίδα και την τρικυμία σχετίζεται με την παρουσία του αυτοκράτορα στο 
πλοίο που κινδυνέυσε.

(599) Ε.Π.Β
X: (1205)3 Κ.Χ:1
λ.Χ: (Αύγ.- -Οκτ.) Α.Π.2
Φ: βροχή δυνατή, πλημμύρα ποταμού
Τ: (Θράκη) Έβρος ποτ., Διδυμότειχο
Κ.Σ: καταστροφή στρατοπέδου

* Nicet.Chon. p.624.95-10 Π.Μ: προφορικές πηγές 4

« Κ α ί δή  τήν Ό ρ εσ τιά ό α  πα ρεικότες, ώ ς έ ξ ώ ν  έπαθον ονχ  ά λώ σ ιμό ν  σφισι δόξασαν, 
έγνων τφ Δ ιό υ μ ο τείχ ψ  π ρο σ βα λεϊν . ο ν κοϋ ν  κ α ί π α ρ ' α ν τφ  στρατοπαιόευσάμενοι 
π ολιο ρ κ εΐν  ές νέωτα τό φ ρονριον  διηρρένω ντο κα ί τά τειχομαχεία προσάγειν, ώς άν 
έξέλω σιν, ήτοιμάζοντο . ά λ λ ’ ο ϋ π ω  έπί τφ  π α ρ ο ξυ σ μ φ  τοντω  τΦν Λ ατίνω ν εδν ό 
ήλιος, κ α ί π λη ρ ο ΰ τα ι νεφΦν ό  ά ή ρ  κ α ί φ αγδαίας βρ ο χ ής θεόθεν άφορισθείσης έν τοΐζ

! Βλ. Mural  t, Es s a i  2,263.
2Βλ. M o r a v c s i k  1, 446.
3Βλ. Μ u r a 11, E s s a i 2, 292 και έκδ. Nicet.Chon. 624 υπόμνημα.
4 Βλ. M o r a v c s i k  όπ.π.
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άνόπιν τοϋ Διδυμοτείχου μέρεσιν ό τφ φρουρίω παραρρεω ν Εύρος διευρυνθείς νετώ 
και μέγας εκ μικρού τφ τότε φανείς τάς π εδιάδας έζυδατοι καί τφ στρατόπεδό) των 
Λατίνων έςαπιναάυς έπικλυσθείς όπλα π αρασύρει καί μηχανάς, ίππους άπάγει 
πολεμιστής, άνδρας όιανηχομένους τόν Αχέροντα όείκνυσιν.»

Χ.Μ: Β6, Γ7. Γ12. Γ13. Δ24

Σ: Η αναφορα στην βροχή και χην πλημμύρα του ποταμού συνδέεται με την περιγραφή στρατιωτικών 
επιχειρήσεων στη Θράκη και την καταστροφή στρατοπέδου.

(600)
X: (1231)
λ.Χ: Ιονλ.

* Φ: βροχές ραγδαίε;, χιονιά, παγετός, πνοή ψυχρών ανέμων
Τ: (Μεσοποταμία) Khataye
Κ.Σ:

Ε.Π.Α
Κ.Χ:2
Α.Π:1

* Barhebr.Chron. p.397 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

«A nd when they had brought it out and had p erfo rm ed  their m ysteries fo r  three whole 
days and three nights, m ighty torrents o f  rain began to co m e down on the K hatayi, 
and heavy fails o f  snow and frosts and bitterly cold  blasts in the days o f  Tam m uz  
(July).»

X.M: B3, B5. B6, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[601] Ε.Π:Α
X: 1235-1236 Κ.Χ:2
λ.Χ: Νοέμ.-Φεβρ. Α.Π: 1
Φ: χειμώνας βαρύς, πάγωμα ποταμού, καταστροφή αμπελιών & δένδρων,

ανομβρία, ξηρασία
Τ: (Α. Μικρά Ασία, Μεσοποταμία) Ευφράτης ποτ.
Κ.Σ:

* Barhebr.Chron. p.401 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1 2

«A nd in this y ea r there was a g rea t scarcity  o f  grain in B ith  R h d m a y i and B ith  
Nahrin, and the vines and the trees shriveled  up  through the sev erity  o f  the w inter 
which took place. F o r  from  the m onth o f  the latter T eshrin  (N o v em b er) to the full 
m oon o f  the m onth Shebat (February), the g rea t Euphrates was frozen  over, and n o  
rain fell on the young crops.»

X.M: Β3α, B3. B5, B6, Γ12β, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[602]
#i X: 1238--1239
’■ λ.Χ: Αύγ.14- -Αύγ.3

Φ: πλημμύρα ποταμού
Τ: (Μεσοποταμία) Τίγρης ποτ., Βαγδάτη
Κ.Σ: καταστροφή κτιρίων, πνιγμός ανθρώπων, καταποντισμός πλοίων

Ε.Π:Γπ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π: I

1 Βλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  s y r i a q u e  όπ.π.
2Στο ίδιο.
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* Barhebr.Chron. p.404 Π.Μ: Συριακές. αραβικές και περσικές πηγές
απο τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

«A n d  in the y ea r  1550 o f  the G reeks (A .D . 1239), which is the year 636  o f the Arabs 
(A .D . 1238) the riv er Tigris overflow ed, and destroyed m any houses in Baghdad, and 
two ships fo und ered  and about fifty souls w ere drowned. A nd in the following year  
nothing rem arkable happened in the countries round about us.»

X.M: Β3α. B6. Γ12α. Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[603] Ε. Π: A
X: (1242) * 2 * Κ.Χ:2
λ.Χ: Δεκ. 18-20 Α.Π:2
Φ: (χειμώνας βαρύς) κρύο δυνατό, χιόνια πολλά
Τ: (Δ. Μικρά Ασία) Πηγαί, Σιχρηνή
Κ.Σ: προβλήματα σε στράτευμα, θάνατος 300 στρατιωτών

* Geore.Acroo. 41.ρ .73.3(ρ .67.26) Π.Μ: προφορικές πηγές 2

« Ό  μ έ ν  ο ϋ ν  β α σ ιλ εύ ς  'Ιω άννης κατειλήφ ει τήν ίω . τήν γοϋν χειμερινήν τότε 
π α ρ α μ ε ίψ α ς  ώ ρ α ν  έν τφ Ν υ μ φ α ίφ , ώ ς έθος ήν αν τφ , ά π ά ρ α ς  έκεϊθεν έπί τήν 
Λ ά μ ψ α κ ο ν  ήει. κάκεϊσε τό θέρος όιαβιβάσ ας κα ί τήν τής οπ ώ ρα ς ώραν, έπεί όχειμώ ν  
ήρξατο , τον χ ώ ρ ο υ  μ ετα β ά ς έπί τά τω ν Π ηγώ ν έχώρει μέρη, μεγίστου όέ χειμώ νος  
π επ είρατα ι κ α θ ' όδόν, ά ρ ξαμ ένο υ  μ έν  έπεί ό  βασ ιλεύς ε ις  τήν Σιγρηνήν έσκήνωσεν, 
η μ έ ρ α ς  δέ δυ ο  τή δ ρ ιμ ν τ η τ ι το ύ το ν  κ α ί τή σ φ ο δ ρ ο τά τη  φ ορά  τής χιόνος  
τεταλαιπώ ρηκεν, μ έχ ρις ά ν  κατηντήκει ε ίς  τό των Π ηγώ ν άστυ. π ο λ λο ί γοϋν καθ' 
δδόν έτεθνήκεισαν καί π ο λλα ί· μέχρι γοϋν τριακοσίω ν, ώ ς οί άριθμήσαντες έφασκον, 
ύπό τής χ ιό ν ο ς κατεχώ σθησαν, μ ή  δννάμενοι άντω π ήσ αι τή τού πνεύματος φορά, 
ούδείς γοϋν τών Ιόόντων έλεγε γινώσκειν γεγενήσθαί π οτέ τοιοϋτονχειμώ να, ήγε δέ 
τφ τότε όκτω καιδεκάτην μ η ν  ό Δ εκέμβριος, έτος δέ ήν έπί τφ έξάκισχιλιοστφ  καί 
έπτακοσιοστφ τό τεσσαρακοστόν οίμαι πρώτον.»·

Χ.Μ: Β3α, Β3α, Β3, Β5, Β6, Γ7, Δ24, Ε30

Σ. Η αναφορά στη βαρυχειμωνιά συνδέεται με την περιγραφή στρατιωτικών επιχειρήσεων στη Μικρά 
Ασία και τις κακουχίες των στρατιωτικών δυνάμεων.

* Theod.Scut. p.488,26 Π.Μ: Georg.Acrop. 41,ρ.73,3 4

« Έ π ε ί  δ έ  κ α ί ε ίς  τά  έώ α  μ έ ρ η  άφ ίκετο, τήν χ ειμ έρ ιο ν  ώ ρ α ν  π α ρ α μ είν α ς  έν τφ 
Ν υμφ αίφ , είτα έκεϊθεν ά π ά ρ α ς  ήλθε περί τήν Λ άμ ψ α κον , κάκεΐ τό θέρος διαβιβάσας 
κ α ί τόν τής ό π ώ ρ α ς  καιρόν, έπεί καί ό  χειμώ ν ήρξατο, μ εταβά ς περί τά τών Πηγών 
μ έρ η  έχώρει. Μ εγίσ του δέ χειμώ νος π επ είρ α τα ι κ α θ ’ όδόν, άρξαμένου  μέν  έπάν ό 
βα σ ιλεύ ς έσκήνωσεν είς τήν Σιγρηνήν, ημέρας δέ δύο τή τε δριμύτητι τοϋ ψύχους καί 
τή φ ορά τής χ ιό ν ο ς  τεταλαιπώ ρηκεν, έω ς κ α ί είς  τό τώ ν Π ηγώ ν άστυ κατήντησε. 
Π ο λ λ ο ί δέ κ α θ ’ όδόν  ά π έλιπ ο ν  τήν ζω ήν· υπέρ γάρ τούς τριακοσίους, ώ ς οί είδότεζ

’Στο ίδιο.
2 Βλ. Mural  t,  E s s a i  2, 365 με χρονολογία 1243. Παρατηρήσεις για τα προβλήματα στη 

χρονολόγηση του χωρίου βλ. στον W . Β 1 u m , Georgios Akropolites. Die Chronik, [Bibliothek der 
griechisdien Literatur Bd.28), Stuttgart 1989. 223 σ.86.

^Βλ. Hunger  1, 444.
4 Βλ. M o r a v c s i k  1, 527, Hunger  1, 478 και Karayannopulos-WeiB.

Quel l enk unde  462.
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έλεγον. κατεχωσθησαν υπό τής χ ιόνος · και ονόεις των ίόόνηον έλεγε τοσοντον  
γνώσκειν χειμώνα. Ήγε όέ τότε όκτω καιδεκάτην μήν ό όεκέμβριος. έτος ήν 
έξάκισχιλιοστόν καί επτακοσιοστόν καί τεσσαρακοστόν πρώτον.»

-Χ.Μ: Β3α. Β3. Β5. Β6. Γ7. Δ24. Ε30

Σ: Βλ. προ ηγούμενα.

[604]
X: H243) 1

Ε.Π:Γλ 
Κ.Χ: 1

λ.Χ: - Α. Π: 1
Φ:
T:

*Κ.Σ:

λιμός
< ΒΔ. Μικρά Ασια>

* Siceph.Grez. I.d.42.20/2.6.3 Π.Μ: άγνωστες πηγές 2

«Συνέβη όέ τηνικαϋτα τοϊς Τούρκοις έπ'ευτυχία καί τοϋτο 'Ρωμαίων, λιμός ισχυρός 
καί σπάνις μεγίστη τών χρειωδών, καί ήσαν όέ δ ιά  τούτο μεσταί τον τοιοντον γε 
έθνους αί όόοί π άσα ι. γυναικών τε καί άνόρών καί όσοι ήβης ελλιπείς, άνιόντων καί 
κατιόντων ές τήν rΡωμαίων χώραν, καί έκενοϋτο συν αφ θονία μακρα π ας  ό τών 
Τούρκων πλούτος ές τάς Ρωμαίων δεξιάς, όσος  έν άργνρω  καί χρνσφ , όσος έν 
ύφάσμασι. καί παν ποικίλον είδος καί τερπνόν καί τρυφής μεστόν πολυτελούς, καί ήν 
ίδεϊν τα πολλών άξ ια  χρήματα σίτου βραχέος ώνια προτιθέμενα. τότε καί όρνις  
οίαδηποτούν. καί πρός γε έτι βούς τε καί έριφος πολλού τίνος έτιμώντο.»

Σ: Δεν αναφέρεται η αιτία του λιμού.

[605] Ε.Π:Β
X: (1245--1246) Κ.Χ:1
λ.Χ: Οκτ.1--Σεπτ.30 Α.Π:1
Φ: βροχή μεγάλη, σχηματισμός τελμάτων & λάσπης
Τ: (Ν. Μικρά Ασία) Κιλικία: Ταρσός
Κ.Σ: επίδραση σε πολιορκία

* Barhebr.Chron. p.410 Π.Μ: Συοιακές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga2

«A nd the m en  o f  B ith  R hdm aye went and en ca m p ed  against the city o f  Tarsos. and  
they m ade a fierce  war upon it. A n d  there was p resen t there Pcili, the father o f  king  
H aitum , with the kdntOstabl (=constable) his eldest so n , and they  also from  within 
successfully resisted those who w ere outside because o f  the large n u m b er  o f  Franks  
which they had with them. A n d  torrential rain drenched  those who w ere unable either  
to depart to another place o f  the country  o r  to bring fo o d  fo r  them selves and their  

- horses , because o f  the abom inable m ud (or. clay) which was th ere , and which was 
almost deep  enough to swallow up a horse and his rider.»

4’
Χ.Μ: Β3α, B6, Γ7, Δ24 

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

1 Βλ. Mural t. Essai  2,364.
> 2βχ R. Guil land,  Essai sur Nicephore Gregoras. L ’homme et I’ceuvre. Paris 1926, 245, 
Moravcsik 1, 451, J . L . v a n  Di ei en ,  Nikephoros Gregoras. RhomSische Geschichte, 
[Bibliothek der griechischen Lileratur Bd.4, 8, 9], Stuttgart 1973-1979, εδώ 4, 42.

^ Β λ .  D u v a l ,  L i t t e r a t u r e  s y r i a q u e  198.
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[606] Ε.Π:Α
X: (1256) 1 Κ.Χ: I
λ.Χ: Ιαν,- -Μάρτ. ,  Α.Π :2
Φ: κρύο δυνατό, χιόνια πολλά
T: (Θράκη) Αδριανούπολη
Κ.Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

* Georg.Acrop. 56.p. 119.9( 112.24) Π.Μ: προφορικέ; πηγές 2

« Κ α ί τάχ' ά ν  καί π ρ ο σ ο ηέρ ω  άν  έκεχωρήκει ό  βασιλεύς καί επί τόν Α ίμ ο ν  αυτόν καί 
τά έν αύτφ  u r /χάνοντα φ ρούρια  τήν έφοδον έπεποιητο (π το ίαν  γάρ ο ΰ  μ ικ ρόν  τοίς 
Β ο ν λγά ρ ο ις  ένέβαλεν), εί μ ή  χειμώ ν β αρ ύ τατο ς αίφνης έπεισπεσώ ν έκώλυσεν αύτόν  
τής ο ρ μ ή ς · π ο λ λ ή  γάρ χ ιώ ν  τής γής τό π ρ ό σ ω π ο ν  έπηλϊτγασε. κα ί τό έπί ξένης καί 
π ο λ έμ ια ς  τό Ρ ω μ α ϊκ ά  χρόνιζειν στρατεύματα ο ύ  καλόν  έδόκει τοϊς ξνμβουλεύονσιν.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Δ24

Σ: Ο όρος «χειμών βαρύτατος» έχει εδώ το νόημα της σφοδρής κακοκαιρίας. Στόχος της μαρτυρίας 
η περιγραφή των επιμέρους λεπτομερειών κατά την αφήγηση στρατιωτικών συμβάντων

* Theod.Scui. p.515.9 Π.Μ: Georg.Acrop. 56 3

« Κ α ί ένδοτέρω τού Α ίμ ο υ  έχώρει ά ν  ό βασιλεύς, καί τοϊς έκεΐ φ ρουρίοις τήν έφοδον 
έπ οιήσ ατο , ότι μηόέ είχε τόν άνθιστάμενον, εί μ ή  χ ειμώ ν β α ρ ύ τα το ς  έπεισπεσών  
έκώ λυσε τής όρμής. Η μ έ ρ α ς  ο ν ν  εξ  έκεϊ δ ια κα ρτερ ήσ α ς ό βασιλεύς, έπεί δ ιά  τόν 
χειμώ να ούκ είχέ τι έτερον δράσαι, λη ϊσ ά μ εν ο ς τά Β ερόης, άνδρας γυναίκας, νήπια, 
π ρ ό β α τ α , β ό α ς , κ α ί ά λ λ ο  ε ΐ τι κ ιν εΐσ θ αι ό υ ν ά μ εν ο ν  ήν, ύπέστρεψ εν εις τήν 
Ά δ ρ ια ν ο ϋ .»

Χ.Μ: Β3. Β6, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[607] Ε.Π.Α
X: (1256)4 Κ.Χ:1
λ.Χ: (Φεβρ.--Μάρτ.) Α.Π:2
Φ: κρύο δυνατό
Τ: (Μακεδονία) Ροδόπη, Τζέπαινα
Κ.Σ: δυσχέρειες σε πολιορκία

* Geore.Acmp. 57.Ρ. 12Q(o. 113.25) Π.Μ: προφορ. πηγές+αυτόπτης; 5

« 'Α λ λ ά  κα ί ό  βασ ιλεύς τόν π ερί αύ τόν σνναθροίσας στρατόν περί τά έν 'Ροδόπη άστν 
κεχώρηκε, καί είλε μ έν  Π ερισ τίτζα ν  τοϊς μηχανήμασι κ α ί μ ε τ ’ αύτήν τόν Στενίμαχον 
κα ί έπί τούτοις τόν Κ ρντζιμ ό ν , όχ υ ρώ μ ατα  ταΰτα π ά ν τα  καί εις π ρ ό σ ω π ο ν  κείμενα 
τού τής Ρ ο δ ό π η ς ό ρ ο υ ς  κ α ί τά ό π ίσ ω  π ά ν τ α  φ υλάττοντα . άφ ίκετο δέ κα ί είζ 
Τζέπαιναν έν ακ μή  χειμώ νος- η δέ τού τόπου δυσχω ρία κα ί τό ψυχρόν τού καιρού ουδέ 
μ ικ ρ ό ν  τι εΐασεν έν ταύτη προσκαρτερήσαι.»

•βλ. Mur a l t ,  E s s a i  2,382.
2 Βλ. Hunger  1, 444.
3 Βλ. Mo r avc s i k  1, 527,  Hunger  1, 478 και Kar ayannopul  os-WeiB.  

Quel l enk unde  462.
4 Βλ. Mu r al t .  E s s a i  όπ.π.
5Βλ. Hunger  1, 444.

I
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Χ..ΜΤ Β6. Δ 24

Σ: Σ τοχος της μ α ρτυρίας η περιγρα φ ή τ ω ν  επ ιμ έρο υ ς  λ επ τ ο μ ε ρ ε ιώ ν  κατα  την αφήγηση σ τ ρ α τ ιω τ ικ ώ ν  
συμβάντων

[ 6 0 8 ] Η. Π : A
X : (1 2 5 6 )  1 Κ . Χ :  1
λ .Χ : (Νοεμ.- -Δεκ.) Α .Π :2
Φ:
T:

(χ ειμ ώ ν α ς β α ρ ύ ς ;)1 2 3 κ ρ ύ ο  δ υνα τό , πνοή ψ υ χ ρ ώ ν  α ν έμ ω ν  
( Μ α κ εδ ο ν ία ) Μ ακρολιβαόα

Κ .Σ : προβλήματα στη μετακίνηση σ τρ α τεύ μ α το ς

G eo rz .A cro o .  59.p. 127.9( 120.10) Π .Μ : π ρ ο φ ο ρ ικ έ ς  π ή γ ες  3

«Τέτταρας όέ σταθμούς παρήμειψ εν ό στρατός , καί κα τά  τον τόπον ον Μ ακρ ολφ άό α  
κατονομάζονσιν έτητύμω ς π ρ ό ς  το σχήμα τήν κλήσ ιν  οί π ρ ώ τω ς ίόόντες θέμενοι. 
δεινός συμπίπτει σφίσι χειμώ ν. εξ εσπέρας ούν άρξάμενος, ό ι' ό λης τής νυκτός τήν 
σφοδρότητα τον ψύχους καί τοϋ άνέμον προσεπιτείνας το β ία ιο ν , π ο λ λ ή  τε χιόνι τής 
γής έπ η λυ γά σ α ς τήν επ ιφ ά ν εια ν . έωθεν τω  β α σ ιλ ε ϊ π ο λ λ ή ν  π ρ ο ν ξέν η σ ε  τήν  
δυσχέρειαν. ό τε γάρ τόπος ά ο ικ ο ς  ήν, καί εγγύτερον έτιτ/χανον οί π ο λ έμ ιο ι, καί ή 
προσόοκωμένη σπάνις των άναγκαίω ν ούχ ήττον τήν ψυχήν έπίεζε.»

Χ.Μ: Β4. Β5. Β6. Δ24

Σ: Ο όρος «χειμών» έχει εδώ την έννοια της σφοδρής κακοκαιρίας. Στόχος της μαρτυρίας η 
περιγραφή των επιμέρους λεπτομερειών κατά την αφήγηση στρατιωτικών συμβάντων.

* Theod.Scut. p.519,17 Π.Μ: Georg.Acrop. 59 4

«Κ α ί κατά τήν Μ α κ ρ ο λφ ά δ α  κα ταλύ σ α ντος , δεινός συ μπίπ τει χ ειμώ ν. έξ έσπέρας  
γάρ άρξάμενος καί ό ι 'ό λ η ς  τής νυκτός τήν σφ οδρότητα τοϋ ψ ύχους καί του άνέμον  
προσεπιτείνας τό β ία ιον , π ο λ λή ν  ένεποίησε την δυσχέρειαν· ό τε γάρ τόπ ος ά ο ικ ο ς , 
καί έγγνς οί π ο λ έμ ιο ι, καί ή προσδοκω μένη των ά ν αγκαίω ν  σ π ά ν ις  έκύμαινε τάς  
πάντω ν χμυχάς.»

Χ.Μ: Β4. Β5, Β6, Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[609] Ε.Π:Α
X: (1256)5 Κ.Χ.Ί
λ.Χ: (Νοέμ.- -Δεκ.) Α.Π:2
Φ: κρύο δυνατό, παγετός 6

1 Βλ. Μ u r a 11, Ε s s a i όπ.π.
‘ 2 H C . A s d r ac h a ,  La region des Rhodopes aux Xille et XlVe sic. £tude de Geographic 
Historique. [Texte und Forschungen zur byzaminisch-neugriechischen Philologie 49), Athen 1976, 20, 

/ . αναφέρει ότι το χωρίο αυτό του Ακροπολίτη περιγράφει ιδιαίτερα βαρύ χειμώνα (“par la ngueur d’un 
* hiver particulierement dur”), ενώ ο χρονογράφος κάνει λόγο μόνο για ολονύχτια διάρκεια του ψύχους 

και του ανέμου {«όι'όλης τής νυκτός τήν σφοδρότητα τον ψύχους καί τον άνέμον»).
3Βλ. Hunger όπ.π.
4 Βλ. Moravcsik 1, 527, Hunger  1, 478 και Κ a r a y  annopul os -We i β,

Quel lenkunde 462.
„ 5Βλ. Mural t. Essai  2, 382.

^BX. C . A s d r a c h a ,  όπ.π. 20.



432 Β ' HOC Λ IQS ΑΣ

Τ: (Μακεδονία) Ροδόπη. Τζέπαινα
Κ. Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

* Georz-Acrop. 59.Ρ. 129.6(p. 122.9) Π.Μ: ποοφορ, πηγές +αυτόπτης 1

«Τ ο ϊς  γονν τούτον λό γο ις  πεισθείς ό βασιλεύς μετά χ ά σ η ς  τής στρατιάς άνήει. *χαί ήν 
μέν πά ντη  άνάντης ό  χ ώ ρος τήν άνοδον . καί παγετός τήν οδόν π ά σ α ν  πολύτερός τε 
x a i λείο ς  β α ό ίσ α ι όνσχερεστέραν έποίει, σννηρεφή τε κα ι λά σ ια  δένδρα περί τήν 
ακ ρώ ρ εια ν  ήν. ή μ έν  ο ν ν  σ τρ α τιά  τήν νύκτα π ά σ α ν  εκείνην π ν ρ κ α ϊά ς  άνάψαντες  
έθερμαίνοντο.»

Χ.Μ: Β4. Β6. Γ13. Δ24

Σ: Στόχος της μαρτυρίας, όπως και των προηγουμένων, η περιγραφή των επιμέρους λεπτομερειών 
κατα την αφήγηση στρατιωτικών συμβάντων.

* Theod.Scut. p.520.23 Π.Μ: Georg.Acrop. 59 2

«Ο ι δέ άπ ιό ν τες ευχερή τήν άνοδον χατήγγελλον ώ ς νπέστρεψαν, και μ ά λισ τα  ό 
Μ αργαρίτης , καίτοι γε π ο λ λ ώ ν  τω ν είδότω ν άντιλεγόντω ν α λ λ ά  τοϊς τούτων λόγοις  
πεισθείς ό  βασιλεύς, μετά  π ά σ η ς  τής σ τρατιάς άνεισι. Κ α ί ήν μ έν  πά ντη  άνάντης ό 
χώ ρος , καί π α γετό ς δέ π αχύ τερος τε κ α ί λείο ς έπέτεινε τήν δυσκολία εις βάδ ισ μ α . ή 
μέν ονν στρατιά τήν νύκτα π ά σ α ν  εκείνην, π ν ρ κ α ϊά ς  άνάψαντες, έθερμαίνετο.»

Χ.Μ: Β4, Β6, Γ13. Δ24

Σ: Βλ. προηγούμενα.

[610]
X:
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

(1258)

λιμός
Μικρά Ασία, Συρία, Μεσοποταμία, Περσία 
άνοδος τιμών

Ε.Π:Γλ
Κ.Χ:1
Α.Π:1

* Barhebr.Chron. p.43I Π.Μ: Συριαχές, αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga3

«A nd  a fter his death T i j  ad-din 'Isi, his son, ro se  up  in his p lace and he was a good, 
believing m an . A n d  in his tim e there was a very  sev ere  fam ine and a pestilence in all 
land o f  S e n 'S r  and  'A th dr (A ssyria) and B 6th N ahrtn (M esopotam ia) and Syria and 
B eth R hom aye; fo r  in Dam ascus a y o u n g  dove fo r  a sick m an was sold fo r  12 nisrSyi 
(=coins struck b y  Saladin).»

Χ.Μ: B6, Δ28

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. Δεν αναφέρεται η αιτία του λιμού, πιθανώς όμως αυτή να είναι 
κλιματική αφού ο λιμός παρουσιάζεται σε εκτεταμένη γεωγραφική κλίμακα.

[ 611 ]
(1265)

Ε.Π:Β
Κ.Χ:1

1 Βλ. Hunger  1, 444. ^
2 βλ. M o r a vc s i k  όπ.π.,  Hunger  όπ.π. και Karayannopulos-Weifi .  

Quel lenkunde όπ.π.
3Βλ. Duval ,  L i t t e r a i u j e  sy r i a q u e  198. %

ts
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λ.Χ: (τέλη Μαϊοι·) 1 Λ II I
Φ:  ̂ καταιγίδα: βροχή ραγδαία. χαλαζι. αστραπές, βρόντε;
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ Σ: ΟοΞασια-

1,1 Georz.Pachvm. l.p.270.18/4.8 Π.Μ: αντοπτης; 1 * 3

«Ώ ς ό' έμελλε ό ιά  τής κατ' άνατολάς πύλης έξέρχεσθαι έφ' ώ καταλαβεϊν τό έν τή 
Βαρβαρα κελνόρων τον θαυματουργού Ν ικολάου . δ όή καί σννίστατο τότε πρός τή 
θαλάσση και ώς μέτοχων τή Ό ξεία ήρμόξετο (έκεί γάρ π ροχείροκ  κατεόικάζετο  
άπελθείν. και τούτο κατ' οικονομίαν οίμαι θεοϋ , δπ καί τό ράκος εκείνος έν τή Ό ξεία 
πριύτως ύπέόν τον μοναχόν μεταμφιενννμενος) - ώς τοίννν π ρός  τή έξόόω  τής 
εκκλησίας ήν. αιθρίας ές τότε ονσης κατ'ουρανόν έξαίφνης νέφος σκοτόεν έπλήρον τό 
παν. καί ραγδαίος σύναμα χαλάζη κατεφέρετο νετός. χρήμά τε έξαίσ ιον  άστρα.ιών  
τόν αέρα πνρεκβολονν έξέκαιε . καί κτύποι βροντώ ν συνεχείς τά των άκονόντων  
σννετάρασσον ώτα. κάκείνος έν τόσοις όεινοίς τοίς άπάγονσιν εϊλκετο. έως καί ές τήν 
μονήν κατηντήκεσαν.»

Χ.Μ: Β5. Β6. ΓΙΟ

Ί :  Τα καιρικά φαινόμενα εκφέρονται από το συγγραφέα ως θεϊκά σημεία που προανάγγειλαν την 
καθαιρέδη του πατριάρχη Αρσενίου.

[612] Ε.Π.Α
X: 1273 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Ιαν.5 Α.Π:1
Φ: χιόνια πολλά
Τ: (Ν. Μικρά Ασία) Κιλικία
Κ.Σ:

* Smbai c.93(p. 124) Π.Μ: διοικητικά έγγραφα 4

«Εη Van 721 (13 janv. 1272- 11 janv. 1273)t le jo u r d u  baptem e de N otre Seigneur, qui 
tom bait le 5  janv., il y  eut des rejouissances dans la capitate de Sisf et  le m em e jo u r, il 
neigea sur tout le pays cilicienf jusqu fau bord  de la m er.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[613] Ε.Π:Β
X: 1276 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Φεβρ.17 Α.Π:1
Φ: πνοή σφοδρών ανέμων, δημιουργία νεφών άμμου
Τ: (Μεσοποταμία) Μοσούλη, Αρβηλα
Κ.Σ: τρόμος κατοίκων

1 Βλ. F . Fai 11 e r . “Chronologie et composition dans I’histoire de Georges Pachymere”, REB 39 
(1981) 145-249. εδώ 163.
' 2 pta τις δεισιδαιμονικές αντιλήψεις του Γεωργίου Παχυμέρη σε σχέση με τα φυσικά φαινόμενα 
βλ. Σ . Λα μ π άκης , “Υπερφυσικές δυνάμεις, φυσικά φαινόμενα και δεισιδαιμονίες στην Ιστορία 
του Γεωργίου Παχυμέρη”, Σύμμεικτα 1 (1987) 77-101, εδώ 94-99, καθώς και Φ . Ε υ α γ γ ε λ ά τ ο υ -  
Νοτα ρά , Σεισμοί στο Βυζάντιο από τον 13ο μέχοι τον 15ο αιώνα. Iotoqιχή εξέταση, [περιοδικό 
“Παρουσία” - παράρτημα αρ.24) Αθήνα 1993, εδώ 115-116.

3Βλ. Hunger  1.448, K a r a y a n n o p u l o s - W e i 8 ,  Quel l enkunde 492.
4Βλ. S . der  N er s e ss i a n ,  όπ.π. 143 & 155 σ.43.
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* Barhebr.Chron. ρ.454-455 Π.Μ: Συριακες. αραβικέ; και περσικές πήγες
απο τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

« A n d  b efo re  these things happened, that is on the first sabbath o f  this Fast, on the 
fourth day o f the week, on the n ineteenth  (or. sev en teenth) day o f the month of 
Shebhat (February) in the y ea r 1587 [o f  the G reeks A .D . 1276], hurricane windf blew 
in Mawsil and 'A rbi! and in the regions round about. A nd the wind was loaded with 
such grea t quantities o f  red  sand that the air becam e densely charged within, and no  
m an could see  his n eigh b o r from  the third to the ninth hour. A nd  terro r fell upon 
m en . and they thought that they would be wiped out by an air-flood, o r by an 
earthquake, like the city o f  ’A rglsh . A n d  they went out and passed the night in the 
plain outside their houses, and the wind dropping they went back to their houses. And  
also on the first day o f  the W eek o f  the Dead, which p reced es  the entrance o f the 
Fast, the wind brought large quantities o f  sand, but not as m uch as on the fo rm er  
occasion .»

X.M: B3a. B3. B4, B6. ΓΙΟ, Γ13 

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορά.

[614]
X: (1276)
λ.Χ:
Φ: κρύο δυνατό, χιονοπτώσεις μεγάλες
Τ: (Μεσοποταμία) Bir4h * 2
Κ.Σ: αναβολή πολιορκίας

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π:1

* Barhebr.Chron. p.454 Π.Μ: Συριακές. αραβικές και περσικές πηγές
από τη Βιβλιοθήκη της Maraga3

«A n d  in the w inter o f  that y ea r  about seven  m yriad (i.e.. sev en ty  thousand) o f  troops 
o f  the M ongols gathered  together, and they went to capture the fortress o f  BtrOh, but 
th ey  w ere unable to do so  because o f  the h eav y  snow  which fell and the bitter cold 
which arrived.» s

X.M: B3a, B3, B6. Δ24

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορά.

[615]  Ε.Π:Α
X: (1277- -Ι288)4 Κ.Χ:1
λ.Χ: (Νοέμ.- -Ιαν.) Α.Π:1
Φ: κρύο δυνατό, παγετός
Τ: (Θράκη) Αδριανούπολη
Κ.Σ: ολισθηρότητα οδών, τραυματισμός αυτοκράτορα

* Geors.Pachvm. !,p.433,9/6,3 Π.Μ: αυτόπτης; 5

«Χ ειμ ώ ν ο ς  ό ’ έξελθώ ν και π ά γ ο ις  έπιώ ν, πάσχει τι κα ι τω ν άνηκέστων. Σ ιfμποδίζεται 
γάρ  ό  ίπ π ο ς  έπι π ά γ ω ν  β α ίν ω ν  τω  β α σ ιλεΐ, κ α ι σνμπεσώ ν έκείνψ ό  έποχούμενος

!βλ. Duval .  L i t t e r a t u r e  s y r i a q u e  όπ.π.
^Σημ. Biredjik, βρίσκεται στην ανατολική πλευρά του Ευφράτη, στη βόρειο-δυτική Μεσοποταμία. 

Βλ. E n c . o f  I s lam 1,1233.
3Βλ. Duval ,  L i t t e r a t u r e  s y r i a q u e  όπ.π.
4Βλ. F . Fai 11 e r , όπ.π. 237, καθώς και C . A s d r a c h a ,  όπ.π. 22.
^Βλ. Hunger  1,448 και K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel lenkunde 492.
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π τ ώ μ α  ό ε ιν ο ν χ ε ίρ α ς  τε κ α ι π ρ ο ο ιο π ο ν  ό ρ ν π τ ε τ α ι. αντίο  χ α λ ε π ώ ς  ώ ς  μ η ό ' ά ρ χ ε σ α ι τον  
τής ε κ σ τ ρ α τ ε ία ς  ό λ ο ν  χ ρ ο ν ο ν  ά π α λ ε ίψ α ι  τά  τ ρ α ύ μ α τ α , ά λ λ ' ετι λ ε ίψ α ν α  τω ν π λ η γ ώ ν  
έμ μ εν ειν  έπ α ν ε λ θ ό ν τι τώ  β α σ ιλ ε ύ »

ΧΛ1: Β3. Β6. Π. ΓΙ3

Σ: Η αναφορα στον παγετό σχετίζεται με το ατύχημα που υπέστη εζαιτιας της ολισθηρότητα; της 
ν*Λου <λογω πα'/ετου» ο αυτοκρατορας Μιχαήλ Η ' Παλαιολογος.

[616] Ε.Π.Α
X; (1282-1283) Κ.Χ:2
λ.Χ: Λεκ.-Φεβο. Α.Π:!
Φ: (χειμιονας βαρύς) κρύο όυνατό, χιονιά πολλά
TV (Μεσοποταμία. Περσία) Μοσονλη. Senar
Κ.Σ: αγιυνια κατοίκων

* Barhebr.Chron. p.465 Π.Μ: Συριακές, αραβικές και περσικές
πηγές από τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

«A nd in the winter o f this y ea r grea t anxiety feil upon the inhabitants o f  Assyria and  
o f the whole o f  the country  o f  S en 'a r through the return o f  these troops. F o r there  

' was also in ten se  cold, and m uch snow fell in this country  o f  Mawsil far m o re than was 
usual.»

X.M: B3a. B3, B6, Γ10 

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[617]
X: 1294--12962
λ.Χ:
Φ: λιμός
Τ: (Αίγυπτος) Κάιρο
Κ.Σ: πτωματοφαγία

* Ibn Sasra c.!69a Π.Μ: Ibn Katir; 3

«In the days o f  al M alik al-'Adil Zayn al-din K atbuga v ery  g rea t  dearness befell 
[Cairo], during which they ate the dead.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε.Π:Γλ 
Κ.Χ:0 
Α.Π: 1

[618] Ε.ΠιΓπΝ
X: 1295 Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Ιούλ.-Σεπτ.) Α.Π: 1
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: απότομη ελάττωση στάθμης
Τ: (Αίγυπτος) Κάιρο
Κ.Σ: - .

4

* Maarizi. Traite p.33 Π.Μ: -

%Le niveau de Veau du Nil en cette  a n n ee , c 'est-a-dire  en  6 9 4  (1 2 9 5 ), fut de size  
coudees et dix-sept doigts, puis ce  fut un e brusque d escen te , e t  le  canal d 'A bul-

' ^ . D u v a l ,  L i u e r a t u r e  syr i aque  όπ.π. 
2βλ. έκδ. Ibn Sasra c.l69a σ. 1312.
^Στο ίδιο.



436 Β 13ο: ΑΙΩ\ΑΣ

Munadjdja fut coupe trois jours avant la date habituelle. de craime qu'il n'y eut pas 
assez d'eau.»

Σ: Η στάθμη τον Νείλον έπεσε αποτομα απο τις 16.17 πήχεις.

[619] Ε.Π:Β
X: (1295--1296) Κ.Χ:Ι
λ.Χ: ιΟκτ.Ι-Σεπτ.30) Α.Π-.1
Φ: καταιγίδα: βροχή μεγάλη, αστραπές, βροντές, πνοή άνεμων
Τ: (Μεσοποταμία) KQngQr AOlin
Κ.Σ:

* Barhebr.Chron. p.501 Π.Μ: Σνοιακες. αραβικές και περσικές πήγες
απο τη Βιβλιοθήκη της Maraga1

«Then Kazan arrived in the neighborhood of KQngQrQlan (KQngQr ’AQlan) and there 
remained between him and the place where BaidQ was the distance of one day's 
journey... For whilst they were riding during the night, and were pressing forward on 
their journey with the utmost strenuousness, the cataracts of heaven were broken, 
and floods and torrents of rain descended, and there were lightnings, and thunders, 
and winds and hurricanes, the like of which had never been seen before in the world.»

X.M: Β3α, B6. Δ24. E30

Σ: To φαινόμενο αναφέρεται σε συνάρτηση με την εξέλιξη πολεμικών επιχειρήσεων.

[620) Ε.Π:Β
X: 12961 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: - Α.Π:1
Φ: πνοή σφοδρού ανέμου, δημιουργία νέφους σκόνης, ξήρανση φυτών
Τ: (Αίγυπτος, Παλαιστίνη, Συρία)
Κ.Σ: λιμός

* M aanzi. Traice ρ.34-41 Π.Μ:-

«L 'annee 695 (1296) debutait p a r une disette cruelle et  des ren trees  deficientes, mais 
la population fondait de grands espoirs sur la reco lte  future, dont la saison approchait. 
Or, au m o m en t de la m aturite des cdreales, v o id  qu ’un vent venant de Barqa souffla 
en  tem pdte, obscurcissant T a tm osphere; une p o ussiere ja u n itre  recouvrit les cultures 
de la region , qui fut dessechee; les cham ps en sem en ces  etaient alors p e u  nom breux, et 
Us fu ren t  tous ddvastes. C et ouragan e t  cette  p o u ssiere  s e  d ev erseren t su r les 
p ro v in ces  d e  B uhaire, d e  Gharbiya et  de Sharqiya, puis g a g n eren t la H aute Egypt. 
Toutes les rdcoltes sech eren t et  les productions d ’ e te  fu ren t g it e e s : c e  fut le cas du 
riz, du sesam e, d e  la colorasie, d e  la canne a sucre, ainsi q u e  toutes les plantes qui 
necessita ient 1’em p lo i des sakiehs. L es  p rix  hausserent, tandis qu 'a  la suite de ces 
tem p ites  de vent, il y  eut des epidem ies et des fievres qui nepa rgn erent personne...»

Σ: Εκτενής χρονσ'ναφική αναφορά.

[621) Ε.Π:Α
X: 1296 3 Κ.Χ.2

1 Βλ. D u v a l ,  L i t t e r a t u r e  s y r i a q u e  όπ.π.
2 Βλ. και W . T u c k e r ,  “Natural Disasters and the Peasantry in Mamluk Egypt”, JESHO  24/2 

(1981) 215-224, εδώ 217 0.11.
3Στο ίδιο.

Wy
\ »

ι·,
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λ X : r - Λ (I I
Φ: Ξηρασία
Τ· ι.Αι*τπτος. Παλαιστίνη. Αραβία. Σ ΐ’ρ ια ι Αλεξάνδρειά. Κάιρο. Ιερουσαλήμ.

Aleppo. Makkah
Κ Σ: λιμός, επιδημία. ανβριυποφαγια

* Bdrhebr.Chron ρ.509 ΠΛ1: Σνριαχες. αραβικές κα ι περσικές πήγε;
απο τη ΒιβλιοΗηκη της Maraga1

«And justice was stirred up against them, that justice which watcheth times, and it 
wrought disasters on them by means o f  the famine and the pestilence which came 
upon their countries especially in Egypt. For they say that Alexandria was entirely 
emptied o f  its population.»

Σ: Jo ψαινοιιενο αναδεύεται ως εκδήλωση της Βεϊκης οργής.

* Mdcinzi. Trane p.34-41 Π.Μ: -

«Les regions orientales subirent aussi une grande secheresse. virent p erir  ieurs 
troupeaux et disparaitre Ieurs paturages, car la pluie n ’y  etait pas tom bee. En Egypt, 
la situation aggrava. car des immigrants s ’y  rassemblaient d ’un peu partout...epidemie 
a Caire...anthropophagie...»

Σ: Εκτενής χυονοχραφική αναφορά.

[ 622 ]

X: (1297)2
λ.Χ: (Αυγ.29 επί 24 ώρες)
Φ: βροχή μεγάλη, πλημμύρα, καταστροφή δένδρων &  αμπελιών
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: καταστροφή κτιρίων

* Georg.Pachvm. 2,p.268,15/3.28 Π.Μ: αυτόπτης; 1 * 3

«Τότε καί Ποσειδεώνος ένάτη καί εικοστή,  καθ' ήν από θερινής τροπής προς την 
ίσημερινην αποκλίνει ό ήλιος, ραγδαίος νέτος κάτεισι έφ' ημέρας όλης γε καί ννκτός, 
των άκρων τον καθ' ημάς όρίζοντος νπό νεφών πιεσθέντων, ώστε καί χαραδρωθήναι 
μέν τον κατά την περσίαν άπαντα τόπον άνωθέν ποθεν των νδάτων άθρόων 
κατερχομένων, δένδρα δέ καταφέρεσθαι χερσόθεν έπι την θάλασσαν, έφ' ών καί όφεις 
τάς κατακλνσεις φενγοντες καί δένδρεσι σννειλονμενοι έκσπασθεϊσιν έκ ριζών 
σννεφέροντο, οί μέν καί ζώντες,, οι δέ καί ετι σννεσπειραμένοι τοίς τών δένδρων 
κλωσίν έναποψνξαντες, οικίας δ' άγρώτιόας και αίζηών άνδρών έργα,  τάς μέν εξ' 
αυτών άνεσπάσθαι τών θεμελίων καί φορητός μακρόθεν είναι τοϊς νδασι, μη τής 
φοράς ληγονσης πριν άν άπεσκήφθαι τώ τείχει τής πόλεως, τά ό' άφανίζεσθαι ταίς 
προσχώσεσιν άμπέλονς δέ έπι γνμνοίς τοίς πνθμέσιν νποσνρείσης τής γής άμενηνάς 
Ιστασθαι. παρά τοσοντον ον καθνπεικονσας τοίς ρναξι παρ' όσον ταπεινονμενα τή 
φορά τά φντά καί άντίστασιν ήκιστ' έχοντα τριβήν ονκ έδίδονν τώ ρεύματι, ώστε 
χρονίζειν καί άνασπάν. άλλ'ευθύς έπιρρέειν έπι το κάταντες σφίσιν νποκλινομένοις- 
γήν δέ πάσαν τής Κωνσταντίνον, τήν μέν έξ ών ούρανόθεν την δ'έξών καί άλλοτρίων 
ύδάτιον έπιφοράς έδέχετο. έπικλνσιμον γίνεσθαι. το δ' έπι τοσοντον ραγδαίον καί 
συνεχές κατεφέρετο, ώς μηδέ καί αυτήν τήν θάλασσαν κνανίζειν τφ φνσικώ χρώματι, 
αλλά ποικίλον τι τήν χροιάν χρήμα φαίνεσθαι, ώς πή μέν κοκκίνην όράσθαι, όσον οί 
έκ μιλτοπαρείων όρέων ρνακες έκβάλλοντες ερρενθον, πή δέ λευκήν τής κιμωλίας . 7

1 Βλ. Duval .  L i t t e r a t u r e  s yr i aque  όπ.π. -·^
» ^Βλ. Mur al t ,  Essai  2,469. a Yg "S

3Βλ. H u nge r 1, 448, K aray  annopu I os - W e i B, Q ue 11 e nku nde 492. . "“ '7

Ε.Π:Β 
K.X: 1 
Α.Π:2
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πλεονασασης, άλλαχον μέλαιναν και τεφρώδη και νποκιρρον. πανταχον όε θολεραν 
είναι ό ια  τήν ά π ό  γής έπι μ ιξίαν  και την τής εισβολής κίνησιν. μηό' εις τι να 
κατασχασιν  τό κεχρωσμένον άγουσαν . άλλα τά παντα  εις εν εκείνο τό θολερον 
έπικρατώς σνναγονσης.»

X . Μ : Β 3 .  Β 4 .  Π 2 α .  Γ1 2 β ,  Γ Ι 3

Σ: Η α ν α φ ο ρ ά  στη  β ροχή  και τη σ υ ν α κ όλ ο υ θη  π λ η μ μ ύ ρ α  εχ ει  χα ρα κτήρα  εκ τεν ο ύ ς  π α ρέκβασης,  της 
ο π ο ί α ς  ο ι λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι ε ς  π ρ ο έρ χ ο ν τ α ι  α π ό  την π ρ ο σ ω π ι κ ή  ε μ π ειρ ία  το υ  ίδ ιου  του  συγγραφέα. 
Α μ έ σ ω ς  μ ετά  το  χ ω ρ ίο  α υ τό  α κ ο λ ο υ θ ε ί  η π εριγρα φ ή το υ  θα ν ά το υ  του π α τριά ρχη  Ιωάννη Βέκκον. 
Ε ίναι π ιθ α ν ό  η α ν α φ ο ρ α  σ το  φ υ σ ικό  φ α ιν ό μ εν ό  να τ ίθ ετα ι  α π ό  το  συγγραφέα ω ς  προεξαγγελτική  
του θ α ν ά το υ  του  ιεράρχη.

[623] Ε.Π:Α
X: 1297 Κ.Χ:2
λ.Χ; - Α.Π: I
Φ: ανομβρία, ξηρασία, ξήρανση πηγών
Τ: (Αίγυπτος, Β. Αφρική, Συρία, Παλαιστίνη) BarqaJ Ιερουσαλήμ
Κ.Σ: λιμός, μετανάστευση πληθυσμών, λιτανείες

* Maarizi, Traitc p.32 Π.Μ: -

«U ne fam ine eut lieu plus tard sous la dynastie turque en  T annee 6 9 6  (1297). II n ’y  
avait pas eu de chul·e de pluie dans la region de Barqua, qui fut frappee de sterilite; les 
sources s fetaient taries, et la population fut a ffam eet ca r les vivres faisaient defaut. 
Une foulet q u 'o n  evaiua a trente mille p erso nnes , em igra vers V E gypte , accom pagnee  
de b eta if mais la plupart p eriren t de faim et  de s o if su r le  pascours , et bien peu  
p a rv in ren t a destination au p rix  de gra n d es fa tigu es e t  dans un co m p let etat 
d ’ep u isem en t. E n  Syne, les pluies d ’autom ne fu ren t e n  retard, laissant pa sser le 
tem ps des sem ailles; a trois reprises , les p rieres  des rogations avaient eu  lieu sans 
resultat; il y  eut enfin  un rassemb/ement de tous les habitants, qui solliciterent la pluie, 
dans un gra n d  tumulte, suppliant D ieu de les exauces. E n  E gy pte , le Nil n fatteignit pas 
son niveau de  crue, d 'o u  une grand e fluctuation des p rix . La pluie fut egalem ent en  
retard  p o u r  les sem ailles a Jerusalem  et  su r le littoral palestinien; les puits furent a 
sec , e t  la fontaine de Siloef a Jerusalem , cessa de d o n n er de Ueau.»

Σ: Εκτενής χρονογραφική αναφορά. Την ίδια χρονιά η στάθμη του Νείλου δεν ανέβηκε καθόλου 
προκαλώντας λιμό.

[624] Ε.Π:Α
X: (1298-1299)1 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.) Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς: χιόνια πολλά, παγετός, πάγωμα ποταμών, καταστροφή

σοδειάς
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: προβλήματα στις μετακινήσεις, καθυστέρηση αναχώρησης πρεσβείας

* Geore.Pachvm. 2,p.277,16-279/3,33 Π.Μ: αυτόπτης; 3

«Τότε τοίνυν καί χειμών έφειστήκει καί χειμώνων ό μέγιστος9 και των έξαισίων, καί 
δν Ιδεΐν πω και γηράσκονσιν ούδαμώς έξεγένετο. τόση γάρ χιών έπεστοίβαοτο, ώς 
κλεισθήναι μέν οικιών των χθαμαλών διεξόδους,  οημείοις δέ τισι και κοντοίς τοϊς μέν

1 Περιοχή της Κυρηναϊκής, η σημερινή aJ-Mardj. Βλ. E n c . of  I s lam 1, 1048.
2BX. Mural t ,  E s s a i  2 , 472.
3Βλ. Hunger  όπ.π. κ α ι Κ α ^ χ α η η ο ρ ι ϋ ο ε - ' ν β ι β ,  Quel lenkunde όππτ.
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στοχαζομενονς τοίς ό ' όργανοις χρωμενονς ηνας νπανοιγειν τοις έγκλεισθεϊσι τα 
d c o a a fa . καί έτη π λειστα ις ήμεραις μηόενα γην ή ίόεϊν  ή π α τ ε ίν . άλλ' επί 
:τεπελησμενης χιονος ώς στερράς γεγοννιας γης μέχρι και έγγνς έαρος τους όύιτας  
όιερχεσθαι. και ματαιον είναι το έφ' ίππον όχεϊσθαι. .ίλην τον καί μάλλον έξολισθεΐν 
κινόννενειν. ταντα όη και Γην τονβασιλέως έπι Θεσσαλονίκης εκστρατείαν έκώλνεν. 
Μηνος όε Ληναιώνος ένεστηκότος ύπό χ ιόνος έκσκιρριυθειση τή γη καί πάγοις  
στερροίς τοϊς εκ ταντης. ώς καί αντών ετι των άεννάιυν ποταμών έπεχομένων τό 
ρεύμα όια την έν τω βάθει τον ϋόατος πήξιν. παρ' ήν αιτίαν καί γή σνστελλομένη τω 
κρνει έζημει τα φνέντα καί τα έσπαρμένα παντάπασιν ηχοειονντο. όψέ παρασκενής 
Οπό λύχνων άφάς. των κεκοιμημένιον κατ' έθος μνημονενομένων άρχαϊον. έξεισιν ό 
βασιλενς καί τη Δριπεία έφ' ήμέραις ανλίζεται.»

Χ.Μ: Β3. Β5. Γ!2β. Π3'. Δ24. Ε30 
*

Σ: Η αναφορά στο βαρύ χειμώνα συνδέεται με τι; δυσκολίες που αντιμετώπισε ο αυτοκρατορας 
Ανδρόνικός Β Παλαιολογος και η σύζυγός του Ειρήνη κατα την αναχώρηση τους απο την 
Κωνσταντινούπολη για τη Θεσσαλονίκη, όπου θα συναντούσαν για διαπραγματεύσεις τον σερβο 
ηγεμόνα Στέφανο Ουρεση Β ' Μιλιούτιν.

14ος Αιώνας

[625] Ε.Π:Α
X: (1301) 1 ΚΧ:2
λ.Χ: Μάρτ.-Μάιος Α.Π:2
Φ: ανομβρία, ξηρασία, πνοή θερμών ανέμων, ξήρανση πηγών,

καθυστέρηση βλάστησης καρπών 
Τ: (Μικρά Ασία;)
Κ.Σ: δεισιδαιμονία* 2

* Geors.Pachvm. 2,p.305,12/4,14 Π.Μ: αυτόπτης; 3

« Έ ξ  έαρος γάρ καί ές τότε α ϋ χ μός π α ιπ α λ ό εν  τό π έδον  δεικνύς άμφ είχε τήν περί 
ημ ά ς οικουμένην, ώ ς μ η δ έν  μ έν  έκ β λαα τάν ειν  ίσχύειν δ σ α  κ α ί θ έρ ο υ ς ειώθει 
βλαστάνειν, π ά ν τα  δέ φ ρέατα κα ί π ά σ α ς  π η γ ά ς  άπ οσ βήναι. είτα  δέ κ α ί έκνεφίαι 
ξηρ ο ί τε καί α π ην είς· λειμώ νες έπί δλω  μηνί κα ί π ρ ό ω ρ ο ι ξυ μβεβήκασ ι. κ α ί ταϋτα  
μέν ό  σνγγράφων, τον νοϋν έπερείδων τοίς φυσικοίς. τργνόει δέ ά ρ α  κ α ί ώ ς  μεγάλω ν  
έκείνος κατάρχει κακώ ν , ο υ  τώόε ή τωόε μέρει τών κ α τ ' ά ν ατολήν  έπεισφ ρησάντω ν  
τόπω ν , ά λ λ ά  π ά σ α ν  έπιληψ όντω ν τήν κ α θ ' η μ ά ς  οικου μένην έκ τής τώ ν Π ερσ ώ ν  

.έπ ιθέσεως.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Γ12β. Γ13, Ε29

Σ: Το φαινόμενο συσχετίζεται με εμφάνιση κομήτη που εκτός από το ότι προανήγγειλε την φυσική 
καταστροφή (ξηρασία), προοιώνισε και την συμφορά της επίθεσης των Οθωμανών Τούρκων 

, ενάντιον της βυζαντινής αυτοκρατορίας.

Λβλ. Mural t, Essai  2,478.
2Βλ. και Σ . Λ α μ π ά κ η ς , όπ.π., εδώ 93.
3Βλ. Hunger όπ.π., K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel l enkunde  όπ.π.
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(626] Ε.Π :B
X: (1302) Κ.Χ: I
λ.Χ: (Ιουλ.) 1 Α.Π:2
Φ: βροχή μεγάλη, πλημμύρα ποταμού, διάβρωση εδάφους
Τ ιΚ. Μικρά Ασιαι Σαγγάριος ποτ. *
Κ.Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

* Geore.Pachvm. 2.p 331.3/4.25 Π.Μ: προφορικές πηγές: * 2

«Τ ότε τοίννν ές όμβρω ν ό Σ α γ γ ά ρ ιο ς  π λη μ μ υ ρ ή σ α ς  τής ίδιας μεταίρει καί ανθις  
κοίτης, ής έκ π α λ α ιό ν  π ο τ ' έκκοιτισθείς έπελάβετο. καί π ρ ο ς την προτέραν άνετρεχε. 
κα ί ο ύ  μ έ ν  άπ έσ τη. π ερ α ιο ϋ σ θ α ι κ α ί τφ τνχόντι παρεΐχεν, ο ύ  ό~ έπελάβετο  
π λημμυ ρώ ν, μ ή  ό γ' έκ τής π λ η μ μ ύ ρ α ς  β ά θ ο ς έδίδον τφ ρεύματι. ά λ λά  καί χοϋν έκ 
μ ιλ το π α ρ η ω ν  όρέω ν κατάγω ν καί χ έρ α ό ο ς ικανόν προαέχω ν καί π ό ρ ο ν  έτίθει τφ 
περάν θέλοντι.»

Χ.Μ: Β6. ΓΙ3. Δ24

Σ: Η αναφορα στην πλημμύρα συνδέεται με την εξέλιξη των στρατιωτικών επιχειρήσεων αμέσως μετά 
τη μάχη στο Βαφέα.

[627] Ε.Π:Γλ
X: (1303--1309)3 Κ.Χ:1
λ.Χ: - Α.Π: 1
Φ: λιμός
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων, φιλανθρωπική δραστηριότητα αγίου

* Vita Athan.Patr.Const. c.25 Π.Μ: -

«Ο ία δέ κα ν  τή διά  λ ιμ ο ύ  π α ιδ εία  τή έκ θεόν άπολνθείση δέδρακεν ό  θαυμάσιος. έπεί 
γάρ των έπιθνμιώ ν όπίσω  τών πονηρώ ν ημώ ν έπορεύθημεν κα ί έξέστημεν τον κατά  
φυσιν κ α λο ύ  καί π ρ ό ς  τήν κα κία ν  π α ρ ά  φύσιν κατολισθήσαντες τόν νπεράγαθον εις 
οργήν κεκινήκαμεν, διά  τούτο λ ιμ ο ύ  βάσ αν ος κατειλήφει τήν Βασιλεύουσαν καί λιμός  
τών π ά λ α ι θρυλλουμένω ν ό  βα ρ ύ τα το ς τε κα ί χαλεπώ τατος. ώ ς π ά σ α ν  στεναγμάτων  
γέμειν  κ α ί ο ίμω γώ ν. ά γ ν ια ΐ δ έ  κ α ί σ τενω π οί π λ ή ρ ε ις  τώ ν έφφιμμένων καί 
ά ν α τετρ α μ μ έν ω ν  υ π ό  λ ιμ ό ν ·... οϋ τω  μ έγ α  ήν τό  κακόν, τί δέ έκεΐνος ό  μέγας  
ά ν θ ρ ω π ο ς  τον  θεόν κ α ί κ α τά  Χ ρ ισ τ ό ν  π ο ιμ ή ν  κ α ί δ ιδ ά σ κ α λ ο ς...; ο ν  φέρει τών 
π λου σ ίω ν τό άφιλόστοργον, ον  στέγει τό περί τούς όμογενεΐς άκαμπές- απειλεί αντοϊς 
τό άδέκαστον κα ί άπ αραλόγισ τον  β ή μ α  καί π ϋ ρ  έκείνο τό άσβεστον...»

1: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της φιλανθρωπικής δράσης του αγίου.

[628] Ε.Π :ΓΛ
X: 1316--1317 4 Κ.Χ: I
λ.Χ: Μάρτ.26- -Μάρτ.16 Α.Π:2
Φ: πλημμύρα (ποταμού;)
Τ: (Λίβανος) Baalbek 5
Κ.Σ: καταστροφή χωριού, πνιγμός ανθρώπων

ιΤο χωρίο ακολουθεί αμέσως μετά την περιγραφή της μάχης στο Βαφέα (27 Ιουλίου 1302).
2Βλ. Hunger  όπ.π. και K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel lenkunde όπ,π.
3Αδυναμία ακριβέστερες χρονολόγησης. Ο Αθανάσιος A ' κατείχε τον πατριαρχικό θρόνο ταέτί 

1289-1293 και 1303-1309.
4 Βλ. έκδ. Ibn Sasra 302 σ.1767. j
^Το Baalbek είναι ένα μικρό χωριό στο Β. Λίβανο σε υψόμετρο 1.150 μέτρα.
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* Ibn Sdfra c.23lb Π.Μ: προφορικές πήγε; 1

«Α tale on this them e which an old man o f Baalbek told m e that his father had told 
him. H e said: "A torrent hit Baalbek in a certain y ea r after 700 at the beginning o f the 
century. It took the wall o f the city tore it from  its foundation, and threw it down in 
one piece. The water entered  the city, destroying a great part o f  it. and m any people  
uhose num ber is not known, died because o f  it. ”»

Σ: Απλή χρονογραφικη αναφορά.

(6291
X: 1316--1317
λ.Χ? Οκτ.Ι- -Σεπτ.30
Φ: λιμός
Τ: < Μεσοποταμία) Βαβυλών * 2
Κ.Σ: επιδημία, κανιβαλισμός

* Elias Sisib. p.l 13.8 Π.Μ: προφορικές πηγές; 3

«Α η η ο  1628 G raecorum  fuit fam es m agna et pestis a B aby lon e usque ad fluvium  
Euphratem , er hom inum  quattuor e  no v em  consum pti sunt, et vir ac m ulier liberos  
suos vendiderunt et pretium  eorum  com ederunt et  postea m ortui sunt.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε.Π:Γλ 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

[630J
X: 1317
λ.Χ:
Φ: πνοή σφοδρού Βορείου ανέμου
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: καταστροφή μνημείου

* Niceoh.Grez. l.p.275,14/7,12,4 Π.Μ: άγνωστες πηγές 4

«Τον πατριάρχον Τωάννου τον Γλυκέος δεύτερον έτος άγοντος επί τον π ατριαρχικού  
θρόνον, κατά τό έξακισχιλιοστόν οκτακοσιοστόν εικοστόν π έμ π τον  δηλαδή τής τού  
κόσμον σνστάσεω ς έτος , ά π α ρ κ τίο ν  β ια ίο ν  π νενσ αντος συνέβη πεσεϊν  τον έπί τής  
χειρός τον έπί τού κίονος άνδριάντος χαλκοϋ ν σ τα ν ρ ό ν · τούτον δη λέγω  τόν έν τοΐς  
π ροανλίοις τού μεγίστου νεώ τής τού θεού Σ οφ ίας ίστάμενον.»

Χ.Μ: Β3α, Β6, Γ12

Σ: Η αναφορά στην πνοή του ανέμου συνδέεται με την καταστροφή του μνημείου που αυτή επέφερε.

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:1

[631] ~ Ε.Π:Α
X:,. (1321)5 .. Κ.Χ:1

* 1 Βλ. στο κείμενο.
2Τα ερείπια της Βαβυλώνος (σημ. Babil) βρίσκονται 54 μίλια νότια της Βαγδάτης. Βλ. Ε n c . ο f 

Islam 1, 846.
3Βλ. έκδ. Elias Nisib. (CSCO τόμος 23, 1954) σελ.π.
4 Βλ. R . Gui 11 and,  όπ.π. 245, Μ ora vcs ik l , 4 5 1 , J . L . v a n  D i e t e n ,  όπ.π. 1, 207 & 298 

p.469.
5Βλ. Mural t ,  Essai  2, 530.



442 B M o c  A IQS ΑΣ

λ . Χ :  Δ εκ .
Φ: κρύο δυνατό
Τ. ιΘ οακη) Τ ς ο υ ο ο ν λ ο ;  1
Κ .Σ :  π ροβλήμ α τα  σε σ τρά τευ μ ά

Λ.Π :2

Joh.Cdntac. I ,ρ. 125.24/1.25 Π.Μ: αυτόπτης 1

«Σ τρατοπεόενσάμενος ό' έχει εμεινεν ημέρας τινάς. τοϋτο μέν, δ η  καί χειμών 
εξα ίσ ιος έπεγένετο. έχει καί χειμώνος ήν ώ ρα . (κατά μήνα γάρ έατρατοπεόενοντο  
Δεκέμβριον.) τοντο ό\ ϊνα λεΐπον τής στρατιάς άθροισθή.»

Χ . Μ :  Β3. Β6, Ε30

Σ: Η avacpoya στο κρύο έχει νόημα στο μέτρο που ο συγγραφέας περιγράφει τις δυσκολίες που 
αντιμετώπισε εχστρατευτιχο σώμα χατά τη όιαρχεια του πρώτου εμφυλίου πολέμου μεταξύ 
Ανδρονίκου Β χαι Ανδρονίκου Γ ' (132Μ328).

« Ο  μ έντοι β α σ ιλεύ ς  ό νέος είόώ ς έκ π ο λ λ ο ϋ  τούς Β υ ζα ν τίο υ ς  δ λ α ις  γνώ μαις  
π ροσ τιθ εμένου ς αύ τφ  κ α ί λά θ ρ α  π ρο σ κα λου μένου ς , έπειδή πρόφ ασιν  ήδη την τής 
ε ιρ ή ν η ς  έλα β ε  σ ν γχ υ α ιν , έ π ί τοϋ το  π ο ρ εύ ετ α ι μ ε τ ά  π α ν τ ό ς  του  Θ ρμκικοϋ  
στρατεύματος , καί έλθών στρατοπεδεύεται π ερ ί π ο υ  τά π ρ ο α ύ λια  τής του Κ οσμιδίον  
μονής, ά φ 'ο ϋ  καί τά βασ ίλεια  καθεώ ρα τριάκοντά π ο υ  σταδίους τούτων άφεστηκώς. 
αυτός μέν  ούν δύο όιήνυσεν δ λ α  νυχθήμερα. ψυχρότατου κ α τ' αυτών άντιπνέοντος του 
βορφά, κ α τ 'α υ τή ν  τήν άκμήν τοϋ χειμώ νος δντος τον χρόνου.»

Χ.Μ: Β3, Β6

Σ: Η αναφορά στο κρύο συνδέεται με την περιγραφή στρατιωτικών γεγονότων.

* Joh.Cdntac. 1 ,ρ. 134,8/1,27 Π.Μ: επίσημα έγγραφα; 6

«Β ασ ιλεύς δ 9 ό  νέος αυτόθι διακαρτερήσας μέχρι κλινούσης ημέρας, όλίγον άναζεύξας  
έστρατοπενδευσ εν έγγύς Κ ο σ μ ιδ ίο υ  έν το ΐς  Λ υ μ π ιό α ρ ίο υ , κ α ί τρεις μ έν  εμεινεν 
ημ έρ α ς έκεί. χ ειμώ νω ν δ ' έξα ισ ίω ν  κ α ί ό μ βρω ν έπιγενομένω ν, ώ ς  κ α ί δύο των 
στρατιω τώ ν υπό ψ ύχους άποθανεΐν έν τφ στρατοπέόω , έπει π ερ ί τε ειρήνης ήλπίζετο 
μηδέν έτι, δ , re χειμώ ν έπέκειτο σφοδρώ ς, καί ή σ τρατιά  τώ ν π ρ ο ς  τήν χρείαν ήπάρει

*Το κάστρο της Τζουρουλού βρισκόταν σ* ένα λόφο κοντά στον ποταμό Ξηρόγυψο, μεταξύ Βιζύης 
και Σηλυμβρίας, στα δυτικά της Κωνσταντινούπολης. Σημ. Corlu. Βλ. G. Fa tour os - 
T . K r i s c h l e r ,  Johannes Kaniakuzenus, Geschcichte. Ubersetzung, (Teil I, Buch I). Stuttgart 1982, 
249 0.156.

2 Βλ. Mo r avc s i k  1, 321,  Hunger  1, 468,  K a r a y a n n o pu l o s - We i 6 .
Quel l enk unde  494.

3Βλ. Mu r al t ,  Es s a i  2, 530 και J . L. van D ie ten,  όπ.π. 2, 161 σ.118 και G. Fatouros-  
T . K r i s c h l e r ,  οπ., 52 σ. 171.

4 Βλ, G . F a t o u r o s - T . K r i s c h l e r ,  όπ.π. 251 σ.170.
5βλ. Μ or a vcs ί k I, 451.
^Βλ. Hunger  1, 468.

[632]
X: (1322)* 2 3
λ.Χ: Δεκ.
Φ: πνοή σφοδρού Βορείου ανέμου, κρύο δυνατό, βροχή μεγάλη, χιόνι
Τ: Κωνσταντινούπολη 4
Κ.Σ: θάνατος στρατιωτών, προβλήματα σε εκστρατεία

Ε.Π:Α
Κ.Χ:1
Α.Π:2

* Niceph.Greg. l,p.353,3/8,11.3 Π.Μ: προφορικές πηγές;5
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ο ν κ  ε π ιτ ρ ε π ό μ ε ν ο ι π ρ ο ς  τ ο ν  νέου  β α σ ιλ ε ία ς  τήν /μ ό ρ α ν  κ α κ ο ύ ν . (ή σ α ν  όε τ α γ μ α τ α  
τεσ σ α ρ ά κ ο ν τα .) ά ν α σ τ ρ ε ψ α ς  ή λ θ ε ν ε ίς Δ ιό ν μ ο τ ε ιχ ο ν . κ α ι ό ιε λ ν σ ε  την σ τ ρ α τ ιά ν .»

\ At: Β3. Β6. Γ7. _\24

Σ: Βλ. προηγούμενα. Ο ορο; «χεαιω ν»  εχει την έννοια της κακοκαιρία;, καταιγίδας.

(633)
X: (1325--1328) 1
λ.Χ: επι6μηνες(!)
Φ: χειμώνας βαρύς. παγοπια ποταμών
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: προβλήματα στις μετακινήσεις
♦

* Vila Gresor.Sinaii. c. 15 Π.Μ: αυτόπτης

«Τής Χ ίο ν  τοιγαρονν άπ άρα ντες κατήχθημεν εις τήν Χ ίντιλήνην κάν  τω δρει τού 
. \ιβάνον μικρόν τε προσόιατρίψ αντες καί μηό" έκεΐσε κατάντημα ησυχίας όννηθέντες 
ευρείν. κατελάβομεν τήν ενδαίμονα ταύτην Κ ω νσταντινούπολην* ά λ λ ά  μή  ίσχύοντες 
έντενθεν ά π άρα ι διά τήν έπελθοϋσαν σφ οόρότητα τον χειμώ νος, επειδή καί τά των 
π ο τα μ ώ ν  αέναα ρεύματα τω κρυ σ τά λλω  όεθέντα ϊσταντο τηνικαϋτα, τή ανάγκη  
συνελαννόμενοι π ροσεκαρτερήσαμεν έπί μ ή ν α ς εξ έν μ ια  τινι γω νίμ τής π ό λεω ς  
ευρισκόμενοι, ήτις καί 'Α ετός συνήθως κα το ν ο μ ά ζετα ι· καί ήμεν έν π αραβύσ τφ  ώ ς  
ξένοι καί παρεπίόημοι προσταλαιπω ρούμενοι καί κακοπαθοϋντες, π λή ν  ά λ λ 'ό  μέγας  
προμηθεύς καί οικονόμος τής άπάντω ν ζω ής, έτρεφε καί ημάς π α ραδό ξω ς...»

Χ.Μ: Β5, Β6, Γ13

Σ: Παρενθετική αναφορά στο χειμώνα που στόχο έχει να περιγράφει τις δυσκολίες που 
αντιμετώπισαν στο ταξίδι τους ο συγγραφέας και οι σύντροφοί του.

Ε . Π : A 
Κ.Χ:2 
Α .Π :2

(634] Ε.Π:Α
X: (1325--1328)1 2 Κ.Χ:2
λ.Χ:
Φ: χειμώνας βαρύς, τρικυμίες 
Τ : Κωνσταντινούπολη, Αγιον Ορος 
Κ.Σ: προβλήματα στις μετακινήσεις

Α.Π:2

* Vita G reso r.S in a it. c. 16 Π.Μ: αυτόπτης

« Έ μ ο ί  ό ’ έπ ' όλίγον προσκαρτερήσαντι καί μ η δ ’ άν εϊ τι γένοιτο τήν απ ο υ σ ία ν  τον  
διδασκάλου ύπενε^γκείν δυναμένω ... π ά λ ιν  έγώ κατέλαβον τήν Κ ω ν σ τα ν τιν ο ύ π ο λ ή , 
άκμαιοτάτου τοιγαροϋν καί σφ οδρού χειμώ νος έπικρατοϋ ντος τφ τότε* Δ εκέμβριος  
γάρ έφεστήκει· έπεί οϋ  δυ νατόν  ήν τής π ό λ εω ς η μ ά ς  έξελθείν, δ ιετελέσαμεν εξ  

' ανάγκης προσκαρτεροϋντες μ έχ ρις  άν  ή τού έαρος ώ ρα έπ ιγ ελά σ η* π λ ή ν  έγωγε το 
"Αγιον νΟ ρος, ει καί λ ία ν  έπικινόύνω ς , όμ ω ς κα ταλα βείν  ισχυσα, ατε δή καί π ρ ο ς  
μρ/ιστον καί όριμ ύπατον χειμώ να π α ραβαλλόμενος καί τή α π ό  τής θαλάττης τρικυμία  
καί χ α λ επ ω τά τφ  κλύδω νι π ρ ο σ π α λ α ίω ν , ώ ς κα ί π ά ν τ α ς  τούς έμ π λέο ν τα ς  ζέον  

, όρώ ντας πρότερον περί τήν ναϋν τό συν τή καταιγίδι έπανιστάμενον έκεϊνο όρθιον  
κ α θ ά π α ξ άπελπίσαι τήν σω τηρίαν ημών.»

Χ.Μ; Β3. Β5. Β6

1 Για το χρονολογικό προσδιορισμό βλ. D. B a l f o u r ,  “St. Gregory of Sinai’s life and spiritual
„ profile”, Θ εο λογία  53 (1982) 30-62 και D H G E 11, 444-445. I

2 Για τον χρονολογικό προσδιορισμό βλ. προηγούμενη υποσημείωση.
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Σ: ΠαρενΗετικη αναφορα στο /ειιιω να του στόχο εχει να τεριγραψει π ; ουσκολιε; τον  
αντιιιετωπισαν στο ταίιΟι τους ο σν/'/ραφεας και οι σύντροφοι τον.

(635) Ε Π:Β
\ : 1330 Κ.Χ: 1
λ . \: Notu. 9 η 10 Α.Π:2
Φ: ι^υο/η μεγάλη. οημιονυγια χείμαρρον, τλημανρα. πνιγμός ζώων
Τ: ι Κ υτρος 1 Λευκωσία
Κ.Σ: καταστροφή συνοικιών & μνημείων, πνιγμός ανθρώπων (6-7.000 !)

* Chron.Breν. 27/1 Π.Μ: αντόπτης 1

« 1 3 3 0 /6 8 3 9  (ΐνό. ιδ Ο ): Μ ηνί νοεμβριω ΘΠ. ημέρα παρασκευή, έγίνετο κατακλυσμός  
μ εγ α ς  έ~ ου ρανού . κα ί έν οίκω  κατέβη π ο τ α μ ό ς  μεγας καί έχάλασε τό δίμοιρον τής 
Α εν κ ο σ ία ς . ήγονν ό σ π ίτια  π ο λ λ ά . ώ ρ α  μεσονύκτιον. έξημερο)ματι σαββάτον. και 
έσκοτώ θησαν λ α ό ς  π ο λ λ ό ς . τον αριθμόν χιλιάδες ς Π  ή ζ Ο  ήπλησσεν καί κτηνά πολλά , 
έχαλασεν τά γιοφύρια καί έκκλησιες πολλές, τής t /χρονίας ςω λθΟ .»

Χ.Μ: Β3α. Β3. Β4, Β6. Γ7. Π2α, Π2γ, Γ!3

Σ: Απλή χρονογραφ ική αναφορά.

* Leont.Mach. §65.p.60 Π.Μ: φραγκικές πηγές * 2

« Κ α ί έκονροννιάστην ό Οννγκε τε Λ ο ν ζο ν ν ία ς ό α ν ιψ ιός τ ο ν  καί νά σάς είπώ τά 
π ρ ά γ μ α τ α  τά έγίνοννταν εις τον κ α ιρ ό ν  τον . Ε ις  τούς ατλ  ' Χ ρ ισ το ύ  έκατέβην ό 
π ο τ α μ ό ς  τής χ ώ ρ α ς τόσον  μεγας καί έξηρίζωσεν π ο λ λά  όεντρά, καί έκατέβασέν τα καί 
έφ εραν τά ε ις  τήν χώ ραν, κα ί έστονππω σεν τό γιοφ νριν  τού σινεσκάοδον' καί ό 
π ο τ α μ ό ς  έπήγεν τριγνρον τής χ ώ ρας καί έχαλασεν π ο λ λ ά  σπ ίτια  κα ί έπνιξεν πολλνν  
λ α ό ν  καί τό ψ ήλο ς τού νερού έχει σημάδιν έναν καρφ ίν εις  τον Ά γ ιο ν  Γεώ ργιον των 
Ό ρνιθίω ν.»

Χ.Μ: Β3α. Β6, Γ7, Γ12α, Γ12γ, Γ13 

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[636]
X: 1332
λ.Χ: Φεβρ.12
Φ: πνοή σφοδρού Νοτίου ανέμου
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ. Σ: καταστροφή τειχών πόλης, δεισιδαιμονία 3

* Niceoh.Grez. l,p.460,11/9,14,1 Π .Μ : αντόπτης 4

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:ί

ιΒλ. έκδ. Chron.Brev. 1, 203 καθώς και C. Ν. C o n s t an t in i de s  - R. Browning.  Dated 
Greek Manuscripts from Cyprus to the year 1570, [Dumbarton Oaks Studies; 30] [Texts and Studies of 
thfe History of Cyprus; 18) Washington D.C.-Nicosia 1993, 51.

2Βλ. K a r a y a n  nop u l os - We i B,  Quel lenkunde 525.
3Πρβλ. Κ ο υ κ ο υλ έ ς  . Βίος & Πο λι τ ι σ μ ό ς  A.II. 224. σ.10. Αναφορά σε πτώση κίονα 

στην Κωνσταντινούπολη την ίδια χρονολογία υπάρχει και στα Βραχέα Χρονικά: «φεβροναρίω φ .
ήμερε/. ό έ π ε σ ε ν  ό κίων ό ίστάμενος <πρό τοϋ ναού των μ μαρτνρων> », Chron.Brev. 32/15. Πκλ 
αναλυτικά και σε σχέση με τον σεισμό που προηγήθηκε βλ. Φ . Ε υ α γ γ ε λ ά τ ο υ - Ν ο τ α ρ ά .  όπ.π., 
εδώ 50 & 121.

4 Βλ. R . G u i 11 a n d ,  όπ,π. 245 και J . L . van D ie te η, όπ.π. 2, 331 σ.328.
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«Κατ' αύτην μεν γε την τον φεβρουαριου όωόεκατην ημέραν. ήν ή τής άπροσόοκητου  
τελευτής εκείνου όιαόέχεσθαι έμελλεν έσπερα. βίαιου πεπνενκότος έκ τών ik ioadoov  
τής μεσηιιβριας άνειιου. ηγριωται ιιέν τα βαλαττης κύματα τοσουτον. ώστε τους ορούς 
ύπερβαντα πολλά μέρη τών έφων και παραλίω ν του Βυζάντιου τειχών καβηρηκεναι. 
πολλάς όε και τών έν έκείνω τώ μέρει πυλών έκμοχλεϋσαι καί ε'ισόραμόχτα δίκην 
u νών πολέμιων πολλά τών ένδον οικημάτων κατακλύσαι.»

Χ .Μ :  Β3α. Β3 . Β4 .  Β6. Γ 12. Ε 2 9

Σ: Η α ναφ ορα  στην πνοή τ ο ν  ά ν εμ ο ν  π α υ ο ν σ ια ζ ε τ α ι  ω ;  θ εο σ η μ εία .  η ο π ο ία  π ρ ο ο ι ώ ν ισ ε  το  θ α ν α το  
τον  « ιπ ο κ ρ α τορ α  Α νδρόνικόν  Β Π αλαιολογον.

[ 6 3 7 ] Ε .Π :Α
X * (1333) Κ . Χ . 1
λ . Χ : (Νοεμ.-Λεκ.) Α .Π :2
Φ:
Τ:

χιονιά  πολλά , κ ρνο  ό ννα το  
( Ελλαδα) Θ εσ σα λία

Κ .Σ : ό ν σ κ ο λ ιε ;  στη μ ετακίνηση σ τ ρ α τεύ μ α το ς

* Joh.Cancac. Ι.ρ.474.14/2.28 Π.Μ: επίσημα έγγραφα: 1

«Δ ια τρίβον τα  όέ έν Θ εττα λία  β α σ ιλ έα  ο ί τά ορ εινά  τής Θ εττα λ ία ς  νεμόμενοι 
Α λβανοί αβασίλευτοι Μ αλα κάσ ιο ι καί Μ π ο ύ ϊο ι καί Μ εσαρίται α π ό  τών φ υλάρχω ν  
προσαγορευόμενοι. περί όισ χιλίονς καί μ ν ρ ίο υ ς  όντες, π ροσεκύνησαν έλθόντες καί 
ύπέσχοντο όουλενσειν. έόεόοίκεσαν γάρ μη, χειμώ νος έπελθόντος, όιαφ θαρώ σιν υπό  
τών 'Ρωμαίω ν . άτε π ά λιν  οίκοϋντες ούδεμίαν, ά λ λ 'δ ρ εσ ιν  ένόιατρίβοντες καί χω ρίοις  
όυσπροσόόοις, ών αναχωρούνπες του χειμώ νος διά  τό κρύ ος κα ί ττγν χ ιό ν α . άπ ιστόν  
τινα έν τοίς δρεσιν έκείνοις νιφομένην, εύεπιχείρητοι εσεσθαι έδόκονν. βασιλεύς όέ 
εκεϊθεν άναζεύξας ηλθεν εις Θ εσσαλονίκην.»

Χ.Μ: Β3. Β6. Δ24

Σ: Η αναφορά στο κρύο και τα χιόνια συνδέεται με την εξέλιξη στρατιωτικών επιχειρήσεων.

[638] Ε.Π:Γλ
X: 1336 Κ.Χ:1
λ.Χ: Φεβρ. Α.Π: 1
Φ: λιμός
Τ: Αίγυπτος
Κ.Σ: άνοδος τιμών

* Maarizi. Traite p.41 Π.Μ: -

«Αυ debut du m ois de radjab de V ann ee 736  (fev r. 1336), une fam ine eclata su r le  
territoire egyptien, sous le reg n e  de Malik Nasir M uham m ad ibn Qaiawn. L e  ble se  fit 
rare, au point d ’ 6tre mis en  vente a soixante-dix dirhem s V ardeb.»

Σ; Απλή χρονογραφική αναφορά.

&639]
X: (1341)* 2
λ.Χ: (Νοέμ. 23)

Ε.Π: A 
Κ.Χ: I 
Α.Π :2

>ιΒλ. Hunger 1.468.
2 Για τον προσδιορισμό της χρονολογίας με βάση την αναφορά σε ιέκλειψη σελήνης που 

προηγήθηκε της χιονόπτωσης βλ. J . L . v a n  Di et en ,  όπ.π. 2, 273 σ. 124.
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Φ: χιονιά  π ο λλ ά .  ' κ α τ α σ τρ ο φ ή  δ έν δ ρ ω ν
Τ : Κιυνσταντινοι·πολη
Κ .Σ :  δ ε ι σ ι δ α ι μ ο ν ί α :

- \iccph.Gres. 2 .ρ.624.*7 1 2 .15.4 Π Λ!: αντοπτης 5 ρ_

« Ε κ  τε ονν τούτον. καί α ν  εκ των περί τά των φιυστ ήριυν πάθη φανέντιον χρωμάτων, 
μεγάλω ν π ο ο α ν α ψ υ ν η σ ις  το ϊςβαθύ τερονβλέπ ονσ ιν  έγεγόνει δεινών. Δεύτερον όέ. τό 
τής όενόροτομιας. περί γάρ τόν υδροχόον. ευθύς μετά τόν αίγοκερω ν. τοϋ ήλιον  
γενομένον . ννκτωρ ά π α σ η ς  άνεμων σιω πησασης πνοής, κατεόόάγη π λή θ ο ς χιόνος ον  
φορητόν- νφ' ον  καταβαρννθέντα τά τής βασιλενονσης τών π όλεω ν άπ α ν τα  όένόρα. 
κ α ί ό σ α  τών π ρ ο α σ τείω ν  αυ τής, τοσαντην τήν π τώ σ ιν  νπέστησαν. ώ σθ ' ημέρας  
γενομένης, κ α ι τό ννκτερινόν έρμηνενσ άσ ης δεινόν , ΐόεΐν ζένον θέαμα, κλάδο ν 
π α ν τ ό ς  άπ ω ρφ ανισμένα τά μέσα τώ ν δένδρων καί σκόλοψ ί τισι έοικοτα καί ςύλοις  
νεκροϊς.»

Χ.Μ: Β3. Β4. Β6. Γ12β. Ε29

Σ: Η μεγάλη χιονόπτωση παρουσιάζεται ως θεοσημεία («δεινών δεύτερον»), η οποία ακολούθησε μετά 
απο μια έκλειψη σελήνής και προοιώνισε τον δεύτερο εμφύλιο πόλεμο (1341-1347).

[640] Ε.Π:Α
X: (1341) * * * 4 5 Κ.Χ:2
λ.Χ: Δεκ. Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς, κρύο δυνατό
T: (Θράκη) Αδριανούπολη
Κ.Σ: θάνατος στρατιωτών, προβλήματα σε εκστρατεία

* Niceoh-Grea. 2.D.615.23/1*2.12.10 Π.Μ: αυτόπτης και προφορ. πηγές 5

« Ό . τε γάρ  χειμώ ν, εΐπερ  π οτέ, έγεγόνει β α ρ ύ ς  κ α ί π ά ν ν  τοι σ φ όόρα συνεχές
έπιφέρων τό β ά ρ ο ς . Κ α ί π ρ ό ς  γε τών γραμμάτω ν όπ όσ α π ρ ο ς  τε τόν Κ ρ ά λη ν  Σερβίας 
καί 'Α λέξα ν δ ρ ο ν , τόν τών Μ νσώ ν άρχπγόν, καί π ρ ό ς  οίονσδήποτε σ ν μμα χ ίας ένεκα 
έπ εμ π ε, π ά ν τ α  ήλ ίσ κ ο ν το  π ρ ό ς  τώ ν Β ν ζα ν τίώ ν , φ ρ ο ν ρ ο ίς  κ α ί ήμεροσκόποις  
διαλαβόντω ν τά κύκλω  π ρ ό ς  τε γης καί θαλάττης.»

Χ.Μ: Β3. Δ24, Ε30

Σ: Η αναφορά στο βαρύ χειμώνα συνδέεται με την περιγραφή στρατιωτικών γεγονότων.

* Job.Cantac, 2,p. 182,20/3,29 Π.Μ: αυτόπτης 6

« Π ρ ε σ β ε ία ν  δέ π έ μ ψ α ς  π ρ ό ς  ’Α λέξα ν δ ρ ο ν , κ α ί α υ τ ό ς  έβ εβα ίον  τάς σπονδάς . 
βο ν λο μ έν ω ν  δέ τώ ν βα σ ιλέω ν  κ α ί ά λ λ ή λ ο ις  σννελθεϊν έπί φ ιλία ς  μ ά λ λ ο ν  βεβαιώσει, 
διεκώ λυσ εν  ό  χ ειμ ώ ν  έπιγενόμενος σ φ ο δρός* νφ' ο ν  μ ή  δ ν ν άμενον  τό στράτευμα  
Μ ν σ ώ ν  δια κα ρτερ εΐν  έπί σ κ η ν α ΐς  άνεζενγννον εις  τήν οικείαν, σ τρατιω τώ ν τε καί

, 10  T c h i c h a t c h e f ,  Le Bos por e  284 αναφέρει το ίδιο χωρίο του Νικηφόρου Γρήγορά ως 
ενδεικτικό για τη δριμύτητα του χειμώνα του 1342.

^Πρβλ. Κ ο υ κ ο υλ έ ς  , Βίος  & Π ο λι τ ι σ μ ό ς  Α.ΙΙ, 223. σ.9.
^Βλ. R . Gu i l l an d .  όπ.π. 245.
4Βλ. Mural  t, E s s a i  2, 581 και J . L . van Die ten,  όπ.π. 3, 269 σ.102 .
5Βλ. R . Gu i l l an d ,  όπ.π.
6βλ .  M o r a v c s i k  1, 321, Hunger  1, 468,  K a r a y an n o pu l o s - W e i 8 .

Que l l enkunde  494.
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ϊππων αύτο ις  ύπο χρυονς τινών άπολομενιυν. μετά τούτο όε βασιλεύς ο 
Καντάχουζηνός;τούς βασιλιόα πρεσβείαν ανθις πεπομμε περί ειρήνης.»

X Μ Β6. Γ7. Δ 2 4 .  Ε 3 0  

Σ ~ Β λ .  προηγούμενα.

(641)
X :  (1341)
>..Χ: (Λεκ.)
Φ: |3οοχη μεγάλη, πλημμύρα ποταμού
Τ: (Θράκη) Ουεστιαόα: Εβρο; ποτ. 1
Κ.Σ: δυσκολία στη μετακίνηση στρατεύματος
♦

* Xiceph.Grez. 2.p.621.5/12.14.3 Π.Μ: αντόπτης και προφορ. πήγες * 2

«Κ α ί όη σννεληλνθότω ν σφ ώ ν έπί τάς δχ θ α ς του π α ρ α ό ό έο ν το ς  τή Ό ρ εσ τιά ό ι  
π ο τα μ ο ύ . χειμώ ν τηνιχαύτα ώ σπερ έξ α υ το μ ά το υ  γέγονε τής νυχτός έχείνης μ ά λ α  
π ο λ ύ ς · χαί ό π οταμός έχείνος. ώ σπερ αχσθησιν ειληφ ώ ς άπειλοϋντος θεού, άγριαίνω ν  
ήν χαί σφόόρα π λημμύροντα συνελαύνω ν ύπέρ τάς δχθας τά ρ εύ μ α τα * ώστε ά π ορ ον  
π ρ ο ς όιάβασιν  είναι τοϊς τού Κ α ν τα χ ο υ ζην ο ϋ  στρατεύμασιν. Η μ έ ρ α ς  ούν έγγιστα  
όιατετριφόσι περί αυτόν ούχ ό λ ίγ α ς , ούχ έληγεν ό χ ειμ ώ ν* άλλ’ ήν έαυτφ  την όμ οία ν  
όιηνεχώς συντηρών αγριότητα.»

Χ.Μ: Β4, Β6, Π3. Δ20, Δ24

Σ: Ο όρος «χειμών» έχει εδώ την έννοια της καταιγίδας. Η αναφορά στη βροχόπτωση και τη 
συνακόλουθη πλημμύρα του ποταμού Έβρου σχετίζεται με την εξέλιξη στρατιωτικών επιχειρήσεων 
στην περιοχή της Ορεστιάδας.

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Λ. Π: 2

[642] Ε.Π:Α
X: (1341) 3 4 Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Νοε-Δεκ.) Α.Π:2
Φ: βροχές πολλές, χιόνια
Τ: (Θράκη) Αδριανούπολη
Κ.Σ: προβλήματα σε εκστρατεία

* Joh.Cantac. 2,p. 185,21/3,30 Π.Μ: αυτόπτης 4

«Β α σ ιλ ε ύ ς  δέ ό Κ α ν τ α χ ο υ ζη ν ό ς  π ο λ λ ή ς  μ έ ν  χ α ί α γ α θ ή ς ευ π ο ρ εί σ τ ρ α τ ιά ς * 
στρατεύεσθαι δέ άμήχ αν ον  ήν δ ιά  τήν ώραν, χαταφ υγήν τής σ τ ρ α τιά ς  π ρ ο ς  τούς  
ύετούς χαί τήν χιόνα  ούχ έχονσης, έχπολεμω μένω ν ήδη πάντω ν, όθεν, εύδίας μέν  
οϋσης, τάς π α ραχ ειμένας χατέτρεχον π ό λ ε ις  χ α ί χ α χ ώ ς έποίουν, τής έχ Β υ ζα ντίο υ  
στρατιάς π ρ ο ς  τάς π ό λεις  χαταόυομένης χ αί ούό’ άντιβλέπειν οϋσης δυνατής, έπεί ό ’ 
ά ν α χ ω ρ ο ίεν  υπό τοϋ χ ε ιμ ώ ν ο ς  έ χ β ια ζό μ ε ν ο ι έχ εΐν ο ι , α ν θ ις  ο ί Β υ ζ ά ν τ ιο ι  

'άναθαρσοϋντες ταϊς πόλεσιν έπέχειντο, α ΐ πολέμιοι έδόχουν.»

Χ.Μ: Β6. Δ24

*

ϊβλ. και J . L. van D ie t e n , όπ.π. 3, 272 σ.118.
^Βλ. R . Gu i 11 a n d , όπ.π. 245.
3Βλ. Mural  t, Essai  2,582.
4 Βλ. Mor avc s i k  όπ.π., Hunger  όπ.π., K a r a y a n n o p u l o s - W q i B ,  Quel l enkunde  

όπ.π.
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Σ. Η αναφορα στις κακοκαιρίες στοχεύει στην παρουσίαση τιον δυσκολιών που αντιμετώπισαν τ<t 
στρατεύματα του αντοκρατορα Ιωάννη Κανχακουζηνού κατά τη διάρκεια εκστρατείας στη Θράκη.

[643] Ε.Π.Α
X: / 1 34 I ί 1 *Κ.Χ:2

X ; Λεκ. ιεπί 12 μ ε ρ ε ; )  Α.Π:2
Φ: (χ ε ιμ ώ ν α ;  βαρύς» π νοή  Β ο ρ ε ίο υ  ά νεμ ου , π ά γω μ α  π ο τα μ ο ύ
Τ. t Θ ράκηι Ε β ρ ο ς  ποτ.
Κ.Σ: προβλήματα ατη μετακίνηση στρατεύματος

* Joh Cantac. 2.p. 187.24/3.30 ΠΛ1: αντόπτης ’

«Τ ή ς αυ τής όέ ννκτός το ϋ β ο ρ έα  πνενσαντος όριμντερον. άμ' ημέρα κρύσταλλο νσθαι 
ήρχετο ό  π ο τ α μ ό ς  κ α ί ολίγο) ύστερον ά π α ς  διεφ αίνετο κρνσταλλίοθείς. ούτε όέ 
το σ ο ν το ν  είχε σ τ ερ ό ό τη το ς  ό π ά γ ο ς . ώ στε στέγειν τού ς ιπ π έ α ς  έ π ' αυτόν  
περαιονμένονς. ούτε rote σννηθεσιν άκ ατιο ις π ρ ό ς τον π ό ρ ο ν  δίοδον παρείχεν. αλλά  
τον μ έν  στεόρότερος έφαίνετο. τον στέγειν δέ τους ίπ π ο υ ς αδρανέστερος . διό καί 
α π ο ρ ία ν  π ολλήν  παρείχε π ρ ό ς  τόν πόρον, δυοχαίόεχα μέν ούν έστρατοπεδενετο εκεί ό 
βασ ιλεύς ημέρας, περιμένουν εί τρόπω  όή τινι έγγένοιτο τόν Έ β ρ ο ν  διαβήναι.»

Χ.Μ: Β4. Β5. Β6. Γ 13. Δ24

Σ: Η αναφορά στο πάγωμα του ποταμού Έβρου σχετίζεται με την εξέλιξη στρατιωτικών επιχειρήσεων 
στην περιοχή της Ορεστιαόας.

[644] Ε.Π:Α
X: (1341) 1 2 3 Κ.Χ:2
λ.Χ; (Δεκ.) Α.Π :2
Φ: χειμώνας βαρύς
Τ: (Θράκη)
Κ.Σ: προβλήματα σε εκστρατεία —

* Joh.Camac. 2.d. 193.2/3.32 Π.Μ: #υτόπτης 4

«Τ ήν τε μνηστείαν τής θνγατρός, ήν πρότερον π ρ ό ςβ α σ ιλ έω ς  υιόνπεποίητο. διέλυσε.
τότε μ έν  ο ύ ν  χ ε ιμ ώ ν ο ς  έ ξ α ισ ίο ν  έπιγενομένου , ή τε έχ Β υ ζα ν τ ίο υ  κα ί ή έχ 
Δ ιδ υ μ ο τείχ ο υ  σ τ ρ α τιά  ήσ νχ αζον9 μ ή  δννάμενοι ά λ λ ή λ ο ις  άντεπ εξιέναι δ ιά  τόν 
χ ειμ ώ ν α .»

Χ.Μ: Β3, Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στο πάγωμα του ποταμού Έβρου σχετίζεται με την εξέλιξη στρατιωτικών επιχειρήσεων 
στην περιοχή της Ορεστιάόος.

[645] Ε.Π:Α
X: (1342) Κ.Χ:2
λ.Χ: (Μάρτ.-Μάιος) Α.Π:2
Φ: βροχές μεγάλες, πλημμύρα ποταμού
Τ: (Μακεδονία) Αξιός ποτ.

1 Βλ. Μ u r a 11 , E s s a i  όπ.π. και C . A s d r a c h a , όπ.π. 22.
2Βλ. Mor aves ik  όπ.π., Hunger  όπ.π., K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quellenkunde  

όπ.π.
3Βλ. C. A s dr ac h a ,  όπ.π.
4 Βλ. M o r a v e s i k  όπ.π.. H u n g e r  όπ.π., K a r a y a n n o p u l o s - W e i B .  Quellenkunde
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Κ.Σ: προβλήματα σε εκστρατεία
P

* In h  CdfUdC. I p  242.13/3.39 Π.Μ: αυτοπτης 1

«Βασιλεύς όέ τοϊς απ' αρχής έμμένων ώς 'καλώς βεβουλευμένοις. άρας  εκ τον 
στρατοπέδου, ήκε προς 'Αξιόν ώς όιαβησόμενος. σννείπ  ο ντο όέ και oi άλλοι. at u£v 
έκοντες. οι <)' ανάγκη. συμβάν όέ ονπω. περί τά ορεινά  όμβριον ραγόακυν  
καταρραγεντωκ άπορος επαινετό ο ποταμός υπό πλημμύρας. στρατόπευόευσάμενοι 
όε έκεϊ. περιέμενον ώς λοφησάντιυν περακυσομενοι των ύόατων. τα όε ούόέν ηττον 
έπληθυνετο και υποψίαν παρεϊχεν. ώς ο&κ έν όλίγω όίοόον παρέξοντα .»

X .Μ : Β6. Γ13. Δ24

Σ: Η a v a t f o g a  ο την  π λ η μ μ ύ ρ α  τ ο υ  π ο τ α μ ο ύ  Α ζ ι ο υ  σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι  με την  ε ζ ε λ ι ζ η  σ τ ρ α τιιυ τ ικ ιυ ν  
*  επιχειρήσεων.

(6461 Ε.Π: Λ
X: (1342-1343) * 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: (Νοεμ.-Φεβρ.) Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς, κρύο δυνατό, χιόνια πολλά
T: (Θράκη) Διδυμότειχό
Κ.Σ: θάνατος στρατιωτών, προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

* Sice oh. Gres. 2,p.648.4/13.4.1 Π.Μ: προφορικές πηγές; 3

« Τούτων  ό ’ ούτω ς έχόντων. επειδή καί ό  του φ θινοπώ ρου κ α ιρ ό ς  έξης έτελεντα, καί 
όάόιον  οϋπω  μανθάνειν  τοϊς φ ίλο ις  ήν, ό π ω ς έχει τά β α σ ιλ έω ς έν ά λ λ ο τ ρ ία  γή 
συνδιαιτω μένονβαρβάροις καί ξένοις ήθεσι, δέδειχε μέν δή π ρώ τος Α μ ο ν ρ  ό Π έρσης, 
ό Λ υόώ ν αρχηγός , όσον έν τοϊς κα ρ ό ία ς θ α λά μ ο ις  έθαλπε τον τού βασ ιλέω ς έρωτα, 
χειμώ νος γάρ ήδη μεσοϋντος , καί θ αλά σ σ ης ό μ ο ϋ  καί άέρ ο ς π ο λ λ ή ν  έχόντω ν την 
α τα ξία ν  καί σύγχνσιν , συν π ο λ λ φ  τφ στρατφ  όια βά ς τον Έ λ λ η σ π ο ν τ ία ν  π ο ρ θ μ ό ν  
έζήτει μ ά λ α  τον φ ίλον θερμώς. Κ α ί επειδή ρ ά δ ιο ν  ούκ ήν αντφ  μ ή τ ’ ό φ θ α λμ ο ϊς  
οίκείοις έκεϊνον θεάσασθαι, μήτε μαθεϊν έν ο ϊα ις  τνχαις έκεϊνος τηνικανγ’ ή ν  έκώλυε 
γάρ τό π ο λ ύ  τού ψ ύχους , κ α ί ά μ α  χ ιώ ν  τηνικαϋτα κατενεχθεϊσα κ α τά  δ α ψ ιλές  
άπόρευτον έποίει καί άβατον τήν ές έκεϊνον οδόν.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Γ7. Δ24

Σ: Η αναφορά στο βαρύ χειμώνα συνδέεται με την περιγραφή στρατιωτικών γεγονότων.

* Joh.Cantac. 2,p.347,23/3,57 Π.Μ: αυτόπτης 4

« Ά μ ο ύ ρ  δ έ ,.,ά μ φ ιβ ό λ ο ις  λ ο γ ισ μ ο ϊς  έ π ά λ α ιε ν , εί δ ε ϊ ά ν α σ τρ έφ ειν  κ α τ ά  τά 
κεκελευσμένα, ή ήκειν π ρ ο ς  αυτόν... Τοιαϋτα δέ αντφ  λογιζομένω  τής νυκτός, χειμώ ν  
έξαίσιος έπιγενόμενος, ώ ς καί διακοσ ίους τφ στρατοπέδω  υπό κρύους έναποθανειν, 
ήνά γκασ εν  ά ν α σ τρ έφ ειν , π ο λ λ ά  κ α ί τώ ν γ ρ α μ μ ά τ ω ν  π ρ ο ς  τήν έ π ά ν ο δ ο ν  
συναραμένων. έλθών δέ εις Β ήραν, ένθα αύτφ  ώ ρμίζοντο α ί νήες κα τά  τον ~Εβρον 
π ο τ α μ ό ν , εϋρε κ α τ ' έκείνην τήν νύ κτα  κ α ί τώ ν έν τα ϊς  ναυσί τρ ια κ ο σ ίο υ ς  
άποθανόντας·... μετά δέ τούτο, έπεί ό χειμώ ν έπεκράτει σφ οδρότατος κ α τ' έκεϊνο τού

ιΣτο ίδιο.
^Βλ. Mural t ,  Ess ai  2. 588 και J . L . v a n  D i e t en .  όπ.π. 3, 285 o.l67a και 

C . A s d r a c h a . όπ.π. 23.
 ̂ 3Βλ. M ora ves i k 1,451.
4Βλ. Mor avc s i k  όπ.π.. Hunger  όπ.π., K a r a y a n n o p u l o s - W e ( B ,  Quel lenkunde  

όπ.π.
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έτους. οι τε εκ Βυζάντιου και τής α/.λης Θράκης ήσυχαζον και ονκ έπηεααν το ί: έν 
Αιόνμοτείχω. άλ λ ' άναγκαιως όιεχειμαζον έν τα ϊ: οίκιαις. εκείνοι ύε ύπ ' ένόεια :

ύ ιακοσιοι και ίπ.ιεϊς έλαττονς τούτον .ιρος αρπαγήν τής πο'/.εως έ'Ξελθοντες. ον n o : 
ύπο σφ υόροϋ κατεληφβεισαν χειμώνας, ώς άναγκασθήναι αύτόμολοι πρός χ ου : 
πολέμιους άφικέσβαι. έκλείποντες ήόη υπό κρύους.»

Χ . Μ :  Β 4 .  Β 6 .  Γ 7 . Λ24

Σ: Β λ .  π ρ ο η γο ύ μ εν α .

[6471 Ε. Π:Λ
X :  (1 3 4 3 )  Κ .Χ :2
λ . Χ :  (Μ ά ιο ς ; )  Α .Π :2
Φ; β ρ ο χ έ ς  μ εγά λες ,  π λ η μ μ ύ ρ α  π ο τ α μ ο ύ
Τ ; ( Μ α κ εδ ο ν ία )  Α ϊ ι ό ς  ποτ.
Κ .Σ :  θ α ν α τ ο ς  σ τ ρ α τ ιω τ ώ ν ,  π ροβλήμ α τα  σ τη  μ ετα κ ίν η σ η  σ τ ρ α τεν μ α το ς

* Joh.Cancac. 2 , p . 3 5 8 .1/3,58 Π .Μ ; α υ τό π τη ς  1

«Τ ή ς  α υ τής όέ ημέρας καί έκ των έν Θ εσσαλονίκη φίλων γράμματα η ρ ό ς  βασιλέα ήκε, 
μ η ν ύ ο ν τα  ώ ς  τής α υ τή ς  ημ έρ α ς Ά π ό κ α υ κ ο ς  ό μ έγ α ς  ό ο ύ ξ ναυσίν έβδομήκοντα  
Ρτυμακυν Θ εσσαλονίκη προσχοίη  καί σ ν μμαχίδας άγω ν Π ερσ ικός όνο καί τριάκοντα  

κ α ί τούς έκ Β υ ζα ν τίο υ  κα ί Θ ρ ά κ η ς κ α ί Μ α κ εδ ο ν ία ς  ιπ π έα ς  ο ν  π ο λ λ φ  ύστερον 
π ρ ο σ δ ό κ ιμ ο υ ς  είναι ήξειν. τους μ έν  ο ν ν  φ ίλο υ ς τής άγγελίας ένεκα έπήνεσεν ό 
β α σ ιλ ε ύ ς ■ α υ τ ό ς  όέ π α ρ ά  τόν  Ά ξ ε ιό ν  έλθ ώ ν κ α ί π ε ιρ ώ μ εν ο ς  δ ια βαίνειν , ον  
σ ν ν εχ ω ρ ε ίτ ο  π λ η μ μ υ ρ ο ϋ ν τ ο ς  τ ο ν  π ο τ α μ ο ύ  έ ξ  ό μ β ρ ω ν  ρ α γ δ α ίω ν  ά θ ρό ον  
κατενεχθέντων.»

Χ.Μ; Β3, Β6, Γ13. Δ24

Σ: Η αναφορά στην πλημμύρα (της οποίας το αίτιο αναφέρεται από το συγγραφέα) συνδέεται με την 
περιγραφή στρατιωτικών γεγονότων.

« Κ α τ ά  όέ τούτον τόν χ ρ ό νον  έξα ίσ ιο ί τινες άνερφώγεσαν κα τά  Β υζαντίου καί τών 
α υ το ύ  π ρ ο α σ τείω ν  σεισ μοί κ α ί β ρ α σ μ ο ί θ α λά ττιο ι, κ α ί ώ ς  έκ πετροβόλου θνμοϋ 
π λ ή ρ ο υ ς  έρφ ίφ ησαν κ α τά  τώ ν τής γ ης κ α ρ π ώ ν  χ ά λ α ζ α ι ώ ς έκεϊνα τής Γραφής  
σ ν μ π ε σ έ ϊν  ψ αύσασθαι έργον έλαίας, κ α ί τά π εδ ία  μ ή  π ο ιή σ α ι β ρ ώ σ ιν  σνκήν τε μή 
κ α ρπ οφ ορ ήσ α ι κα ί γεννήματα έν τα ϊς  ά μ π έ λ ο ις  ονκ ε ίν α ι· έκλιπεϊν τε ά π ό  βρώσεως 
π ρ ό β α τα  κ α ί μ ή  ύ π ά ρξα ι β ό α ς  έπί φ άτνας.»

Χ.Μ: Γ12β, Ε29

[64*]
X; (1343)
λ.Χ:
Φ: χαλάζι, καταστροφή γεωργικής παραγωγής
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: δεισιδαιμονία* 2

Ε .Π :Β
Κ.Χ:0
Α.Π:2

* Niceph.Gree. 2,p.694,13/14,2,1 Π.Μ: προφορικές πηγές; 3

•Στο ίδιο.
2Για το σεισμό βλ. Φ. Ε υ α γ γ ε λ ά τ ο υ - Ν ο τ α ρ ά ,  όπ,π., εδώ 50-67.
3βλ. R.Guil land.0n. n.  245 και Mo r av c s i k  1, 451.
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Σ: Η χαλαζόπτωση ■’συμπληρώνει'* την καταστοοφ η που προκαλεσαν οι σεισμοί που προηγησηκαν Το 
φαινόμενό εκψερεται ιυς οιωνος.

(649) Ε.Π.Β
Xr· (1344) Κ .Χ :0
λ.Χ: - Α.Π:2
Φ· χαλαζι. καταστροφή αμπελιων & φρουπον
Τ: ι Κωνσταντινούπολη;)
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

* SiceDh.Gres 2.D.711.22/14.6.1 Π.Μ: προφορικέ: πηνε:; 1

« Γ ε γ ο ν έ ν α ι ό ' έν  τ ο ύ τ ο ις  τ ο ίς  χ ο ό ν ο ις  σ υ μ π έ π π υ κ ε  κ α ί  χ α λ ά ζ η ς  φ ο ρ ά ν  σ υ ν εχ ή  κ α ί  
ρ α γ ό α ια ν . τής έ π ιπ ο λ α ζ ο υ σ η ς  ήό η  π ε ρ ί τα 'Ρ ω μ α ίω ν  π ρ ά γ μ α τ α  θ ε ο μ η ν ία ς  σ ύ μ β ο λ ο ν  
ο υ σ α ν  κ α ί τα ύ την . κ α ί  ο ΐό ν  τι π υ ρ  επ ί π ν ρ ί  π ρ ο σ ε π ε ν η ν ε γ μ έ ν η ν . Π ο λ ύ χ ο ν ν  γ ά ρ  κ α τ ά  
τε τω ν  ά σ τ α χ ύ ω ν  κ α ί  τω ν  γε ά λ λ ω ν  έ γ γ ε ν έ σ θ α ι τό  β λ ά β ο ς  κ α ρ π ώ ν . Τ ω ν  γε μ ή ν  
α μ π έλ ω ν , το ύ τ ω ν  όέ κ α ί  π ά ν τ ω ν  μ ά λ ι σ τ α , ώ ς  μ η ό έ  τ ο ύ ς  έ π ε ιτ α  χ ρ ό ν ο υ ς  ά ν α β ιώ ν α ι  
δ ύ ν α σ θ α ι.»

Χ.Μ: Β3α. Γ12β. Δ20. Ε29

Σ: Η χαλαζόπτωση χαρακτηρίζεται ως “θεομηνία” από το συγγραφέα.

[ 6 5 0 ]
X: (1346-1347) 2
λ.Χ: Νοέμ.-Απρ.
Φ: (χειμώνας βαρύς;) κρύο δυνατό, πάγωμα λίμνης, χιόνια έα>ς τον Απρίλιο
Τ: (Κωνσταντ ινούπολη) Π ρόριον 3
Κ.Σ: εφευρετικότητα μοναχών

* Vita Romvli c.6 Π.Μ: -

«Τφ όέ χειμώνι καί πάνν δνσχερώς είχε προς τούτο, άτε τού τόπου έκείνου καθ' 
υπερβολήν ψυχροτάτον όντος, ώς καί τά ϋδατα εις λίθον άντιτνπίαν μεταβαλέσθαι τή 
υπερβολή τής πήξεως* ή τε χιών καί μέχρι τον άπριλλίον μηνός πολλάκις ή καί προς 
άλντος διαμένει* τότε λοιπόν καί τά κοϊλα των λιμνών εκείνων, άπερ οί έκεϊσε 
οίκοϋντες βηρούς ώνόμαζον, πεπηγμένα εις άκρον γενόμενα τή πολλή ψνχρότητι ώς 
εφημεν ον παρεϊχον αντφ άλιεύειν ώς σύνηθες- διό καί τή λύπη σννείχοντο 
άμφότεροι, δ τε γέρων διά τήν των ιχθύων στέρησιν καί ό καλός οντος νπηρέτης ανθις 
δι'εκείνον.»

Χ.Μ; Β3, Γ13

Σ: Η αναφορά στις καιρικές συνθήκες έχει νόημα στο μέτρο που ακολουθεί διήγηση σχετικά με την 
εφευρετικότητα στο ψάρεμα του βοηθού του βιογραφούμενου αγίου. Σημαντική είναι η 

. πληροφορία ότι «ή τε χιών καί μέχρι άπριλλίον μηνός πολλάκις ή καί πρός άλντος διαμένει».

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

list] Ε.Π:Α
X: (1346--1353) Κ.Χ: 1
*.Χ: - Α.Π:1
Φ: χιόνια πολλά
Τ: (Μακεδονία) Αθιυς όρος

' ιΣτο ίδιο.
2Για τον προσδιορισμό της χρονολογίας βλ. έκδ. Vita Romyli κεφ.8, σ. 1.  ̂
3Για τον προσδιορισμό του τόπου βλ. έκδ. Vita Romyli 112.
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Κ.Σ;

* Vila Maximic.24.q.95 Π.\ί:= -

« Μ ια  γ α ρ  τω ν  η μ ε ρ ώ ν  έν  κ α ι ρ φ  χ ε ιμ ε ρ ΰ υ  π α ρ α γ ε ν ο μ ε ν ο ς  ό  ν ο σ ο κ ό μ ο ς  τ ή ς  Λ α ύ ρ α ς ,  
Γ ρ η γ ο ρ ω ς  τ ο ν ν ο μ α . μ ε τ ά  κ α ι  ά λ λ ο ν  ά ό ε λ φ ο ν  ε ις  έ π ισ κ ε ψ ιν  τ ο ν  ά γ ιο ν . ο ν χ  ε ν ο ο ν  
κ ν κ λιυ θ εν  α α λ α γ η ν  τι να  το ν  κ ε λ λ ίο ν  α ν τ ο ϋ  δ ιά  τό χ ο λ  ν ν χ ιό ν α  π ε σ ε ίν  έκ εΐσ ε...»

Χ.Μ: Β3. Β6

Σ; Πληροφορία παρενθετιχη.

[652] Ε.Π.Τλ
X: (1346- -1371) Κ.Χ:0
>.7.-: - A. Π: 2
Φ: λιμός
Τ: (Μακεδονία» Αγιον Ορος (Μονή Μεγίστης Λαύρας)
Κ.Σ: θαύμα: ο άγιος εξασφαλίζει άρτο για τη μονή του

* V/ra Romvli c. 13 Π.Μ:= αυτόπτης

«Ήν γάρ τηνικαϋτα καί λιμός έν τφ τόπω καί στένωσις των άναγκαίων ον βαστακτή, 
ον φορητή· όιό καί πέμψας ηνάς ενθε<ν> κάκεΐθεν τον άγιον ορονς τά προς τροφήν 
έξωνήσασθαι —  ον γάρ είχεν ό πατήρ ακμήν τήν άπό τής ίερας Λαύρας διακονίανΨ 
ήνπερ καί άόελφάτον λέγονσιν έτεροι, άτε προσφάτως άρτίως νεωστί έλθών εις τον 
τόπον καί άγνώριστος ών τοΐς πολλοϊς ούκ άπό έσχαηάς άφελείας, άλλα καν 
έπιτήόενσιν άρετής — , ύπέστρεψαν οί άποσταλέντες άπρακτοι κενοί των ζητονμένων 
χρειών.»

Σ: Η αναφορά στο λιμό είναι παρενθετική αφού περιγράφει τις συνθήκες στις οποίες εκδηλώθηκε 
θαύμα εξεύρεσης άρτου.

[653] ,  Ε.Π:Β
X: (1349) 1 Κ.Χ:0
λ.Χ: Μάρτ. Α.Π:2
Φ: ομίχλη πυκνή
T: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

* NiceDh.Gree. 2.D.860.9/17.6.1 Π.Μ:= αυτόπτης * 2

«Έπεί δ' ημέρας γενομένης όμιχλώόές π  καταρφέον έκ πελάγονς πνεύμα τό θαρφειν
άφήρει τούς Βυζαντίους, ένθαρσέστερος ό των Λατίνων έγίγνετο ναύαρχος.»

Χ.Μ: Β3. Β6, Ε29

Σ: Η πληροφορία για την ομίχλη εκφέρεται ως οιωνός πριν τη σύγκρουση του βυζαντινού με το στόλο 
των Λατίνων.

[*5  4]
X: (1349)3
λ.Χ: Μάςτ.

Ε.Π:Β
Κ.Χ.Ό
Α.Π:2

•Βλ. Mural  t, Es s a i  2,620.
2βλ. R . Gui 11 and.  0Jt.it. 245.και Mora  vcsi k 1, 451.
3Βλ. M u r a l t ,  E s s a i  0it.it.

I
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Φ· .τνοη αφοόροι* ανειιοτ. ig ix ru iu
Τ: *  Κωνσταντινούπολη: Κεράτιο ; κόλπο;
Κ.Σ ναυάγιο

" Joh.CdntJC. 3.ρ.76.2 1/4.11 Π.Μ: = αντοπτης 1

«Τον όε π  άντα άγοντος θεόν καί πάσι ταλαντεύοντος ό ιχαίοκ  Ρωμαίους. ώς έοιχεν. 
εις πολλών άλλων έχτισιν αμαρτημάτων τιμωρονμένον χαί τοίς πολλώ χείροσιν  
ήττάσθαι ;ταρα/ω ρονντος. άθρόον πνεύματος άχριτον προσπεσόντος . χαί π  ρωτάς 
άνατρεψαντος τας τρεις τριηρεις. έφ' αίς οι ξύλινοι πύργοι ήσαν. χαί άλλοι αύτοΐς  
οπλοις χατέπιπτον άπο των νεών επί τήν θάλασσαν . χαί νανται όμοιως χαι όπλιται. 
χαι εν μια ροπή χρονον πάσαι έωρώντο χεναί επιβατών.»

Χ.Μ : Β6. Γ7. Δ24 
♦

Σ: Η αναφορα στην τρικυμία αποτελεί μέρος της ιστορικής αφήγησης.

[655] Ε.Π:Β
X: (1349) Κ.Χ: 1
λ.Χ: Νοέμ.-Δεκ. Α.Π:2
Φ: βροχή μεγάλη
Τ: (Μακεδονία) Σερβία
Κ.Σ: αναστολή στρατιωτικών επιχειρήσεων

* Joh.Cantac. 3.Ρ.133.1/4.19 Π.Μ:= αυχόπτης 2

« ‘Ά μ α  όέ χαί όμβρω ν ραγδαίω ν έπενηνρ/μένων έν αυτή μ ά λισ τα  τής μ ά χ η ς τη ακμή , ή 
τε άλλη  στρατιά έπέπαντο καί άνεχώρει π ρ ο ς  τό στρατόπεδον ον  δυναμένη π ρ ό ς  τε 
όμβρους όμ οϋ  καί π ο λ εμ ίο υ ς  μάχεσ θαι α σ φ α λώ ς έστώ τας επί των τειχών, αυτοί 
διολισθένοντες τα π ολλά  π ρ ό ς τον πηλόν, καί ό βασιλεύς έπεί διημάρτανε τής π όλεω ς  
π ρ ό ς τήν πρώ την έπιχείρησιν, τό τε βιάζεσθαι τοϊς ό π λ ο ις  άπ ογνούς, καί π ρ ό ς  τό 
πολιορκείν διά τούς όμβρους καί τον χειμώ να άδυνάτω ς έχων, αύ θις άνέστρεφεν εις  
Βέρροιαν.»

Χ.Μ: Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στη βροχόπτωση συνδέεται με τις δυσκολίες που αυτή προκάλεσε κατά τη διάρκεια της 
πολιορκίας των Σερβίων από το στρατό του αυτοκράτορα Ιωάννη ΣΤ' Καντακουζηνού.

[656] Ε.Π:Α
X: (1350) Κ.Χ:1
λ.Χ: Ιαν. Α.Π:2
Φ: κρύο δυνατό, θάνατος υποζυγίων
Τ: (Μακεδονία) Βέρροια
Κ.Σ: προβλήματα σε στράτευμα: θάνατος στρατιωτών

* Joh.Camac. 3,p. 162,9/4,22 Π.Μ:= αυτόπτης 5

«Τώ ν οίκητόρω ν 6έ τό μέν πλεϊστον καί άριστον έξήλασε 'γυμνόν μ ά λισ τα  έν ακμή τού  
χειμώ νος, Ίανου αρίου  άρτι ίσταμένον, κ α ί διεσκεδάσθησαν κα τά  Β έρ ρ ο ια ν  καί τάς  
& λ λ α ς  π ό λ εις , ό όέ < Κ ρ ά λ η ς >  ά π ο ρ ο ς  π α ν τ ά π α σ ι κ α τ α λ έ λ ε ιπ τ ο  έκεί έπί τάς  
υπολειπομένας καταφ υγώ ν ο ικ ία ς, α ύ τό ς  δέ έπεί κ α ί χ ειμώ ν έπεγένετο έξα ίσ ιο ς , * 2

ιΒλ. Moravc s i k  όπ.π., Hunger  όπ.π., K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  Quel lenkunde  
όπ.π.

2Στο ίδιο. I
^Στο ίδιο.
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φρουράν  επι την ακροπο/.ιν κατα/.ιπον. προς την οικίαν ανεχωρει. ε/.εγετο όε ν.Ίο 
χειμώνος οτρατιοηας τε και τών πκειΌφόρων υποζυγίων κλειστά τφ στρατοπεύω 
έναποθανεϊν. »

X Μ: Β3. Β6. Π. ΓΙ2γ. Δ24 *

Σ: Η αναφορα στο κύμα ψνχους (ο ορο; «χειμων» δεν έχει εδω την έννοια της χειμερινής περίοδοι·, 
αλλα πιΗανως τον κύματος ψύχους) σχετίζεται με την εξελιξη στρατιωτικής επιχείρησης και τις 
δυσκολίες ποι· ταρουσιασΗηκαν.

{6571 ΕΠ.Β
X: (±1350) Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Σεπτ.) Λ.Π.1
Φ: καταιγίδα. πνοή άνεμον, βροντές, βροχή, χαλάζι, καταστροφή αμπελιών
Τ: (Μακεδονία) Αθως ορος
Κ.Σ: Βαυμα. άγιος ποοεβλεψε καταιγίδα

* V'ira Maximi c.26.p.97 Π.Μ:= -

« Ά λ λ ο τ ε  δέ έν καιρώ  τριτ/ητον. καθαρού τον άέρος δντος καί τον ήλιον ανγάζοντος, 
μ ο ν α χ ο ί όύ ο  παρεγένοντο  εις  τόν άγιον. Κ α ί μ ετά  τήν ο μ ιλ ία ν  αυτώ ν λαβώ ν  
ά π α ξα μ ά ν  όέόωκεν α ν το ϊς  είπών- "Πορεύεσθε σνντόμω ς εις τήν μονήν Δωρόθεόν, ϊνα 
μ ή  κινδυνεύσετε έκ χειμώ νος". Κ α ί θανμάζοντες π ώ ς  χειμώ να λελάληκεν γενέσθαι 
αυ τούς ώσεί μ ίλ ια  τέσσερα, τροπή γέγονεν φοβερά έν άνέμω  ευρώ  βια ίω  καί πλήθος  
ά σ τρ α π ώ ν  κα ί βρο ν τώ ν  κ α ί χ ά λ α ζα  ρ α γδ αία  μ εθ ' ύδωρ π ο λύ , ώστε τόν τρυγητόν  
π α ϋ σ α ι τό σ ύ ν ο λ ο ν  τάς γάρ άτρύγους άμπέλονς ώ ς τρυ'/ημένας άνέόειξεν καί τελείως 
ήφάνισεν.»

Χ.Μ: Β3. Γ12β, Δ23. Ε31

Σ: Στόχος της μαρτυρίας είναι ο έπαινος της προφητικής ικανότητας του αγίου μέσω της πρόβλεψης 
της καταιγίδας. Ο όρος «χειμων» έχει εδώ την έννοια της καταιγίδας.

[658] Ε.Π:Β
X: (1351) Κ.Χ:1
λ.Χ: (Σεπτ.) Α.Π:1
Φ; πνοή σφοδρών ανέμων, τρικυμία $
Τ: (Β. Μικρά Ασία, Εύξεινος Πόντος) Ηράκλεια  ̂ ϊ
Κ.Σ: κίνδυνος ναυαγίου ?}

* Joh.Cantac. 3.p.209.10/4.28 Π.Μ:= αυτόπτης 1 i
«Π ροσχόντες δέ τή κ α τά  Θ ράκην Η ρ ά κ λ ε ιά  καί όρμισάμενοι έπ 'άγκυ ρ ώ ν τήν νύκτα, 
εις τήν ύστεραίαν άνήγοντο ώ ς  εις Β υ ζά ν τιο ν  πλενσούμενοι- άνεμω ν δέ σφοδρώνΐ 
άντιπνευσάντω ν, άναστρέψ αντες ανθις έπί μ ο ίρ α  *<**?) τώ ν Ή ρακλεω τώ ν. τφ σι, 
λιμένι προσέσχον κ α ί άπέβαινον.»

Χ.Μ: Β4. Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στην τρικυμία σχετίζεται με την εξέλιξη ναυτικής επιχείρησης.

[659]
X: (1352)
λ,Χ: (Φεβρ.)
Φ: κρύο δυνατό

*Στο ίδιο.
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Τ < ΒΔ. Μικρά Ασιαι Πριγκιποννησα
Κ.Σ: 9 ακρωτηριασμοί στρατιωτών

- Jo h .C d n td C . 3.ρ.220.7/4.30 ΠΛ1:= προφορικέ; πήγε; 1

«.Γ.έπειτα χειμώνας ήόη λήγοντος...μόλις έπείθοντο άναβαρσήσας . καί τόν στόλον  
έχων. Πριγγιπω τή νήσω οϋση άοικήκο προσέσχεν. ον μακράν οϋση Βυζαντίου, επί 
όνο όε ήμεραις προς τώ νήσω τήν στρατιάν ό ιαναπαυσας (ήν γάρ πλείστα ύπό τον 
χειμώνας κεκακωμενη. καί μαλιστα ή των Κ ατελανω ν . ύπό του ψύχους πολλών  
ήκρωτηριαμένιυν.) τή τρίτη άμα έιο άραντες εκ Πριγγιπου (οπλισμένοι, έπί τό έν 
Έπτασκαλο) νειοριον έχώροιν τών Βυζαντίων.»

X .Μ: Β3. Β6. Γ7. Δ24 - 
♦

Σ: Η μαρτυρία αποτελεί εμμεση ενόειξη για τη δριμύτητα του κρύου.

[ 6 6 0 ]
X: (1352)
λ.Χ: (Φεβρ. 1 3)
Φ: πνοή σφοδρού Νοτίου ανέμου, τρικυμία
Τ: (θάλασσα Μαρμαρά) Πριγκιπόννησα
Κ.Σ: κινόυνος ναυαγίου

* Joh.Camac. 3.p.220.22/4.30 Π.Μ:= προφορικές πηγές * 2

«Ν ότον γάρ ανέμου σφοόροτάτον κ α τ ' εκείνην τήν ημέραν πνεύσαντος, όυσέργως μέν  
καί μετά β ία ς  διήνυσαν τόν έκ Π ριγγιπ ου  π λ ο ϋ ν  άχρι δ ειλής ημέρας ήδη* έπεί δέ 
t /γύς τοϋ νεωρίου ήσαν, ύπό σφοδρότητος τοϋ πνεύματος έξω θούμενοι, έκινόύνευσαν  
βράχεσι περιπέσειν, ά π ρ ο  τών τειχών π ά ν τη  έγκ ατέσ π αρται, ώστε τοϊς τείχεσιν  
άμύνειν π ρος τήν βίαν τών κυμάτω ν.»

Ε.Π :Β 
Κ.Χ: I 
A. Π: 2

Χ.Μ: Β3. Β6. Δ24

Σ: Η αναφορά στην τρικυμία σχετίζεται με την εξέλιξη ναυτικής επιχείρησης.

[661] Ε.Π:Α
X: (1352) Κ.Χ: 1
λ.Χ: (Μάρτ.--Απρ.)
Φ: καταιγίδες σφοδρές, κρύο δυνατό 
Τ: (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: ακρωτηριασμοί στρατιωτών

Α.Π:2

* Joh.Camac. 3.Ο.226.23/4.30 Π.Μ:= προφορικές πηγές 3

. «Γλίσ χ ρ ω ς δέ αύ τοϊς  χορηγουμένης τής τροφ ής ώ ς  μ ό λ ις  ά π ο ζή ν , κ α ί χειμώ νες  
έπιγενόμενοι έξα ίσ ιο ι, διέφ θειραν π α ν τά π α σ ι γυμνοίς καί π εινώ σιν  έπιθέμενοι.,.οί 
π λ ε ίο υ ς  οδέ οϋ όέ κ ιν εϊσ θ α ι ή σ α ν  δ υ ν α τ ο ί , ύ π ό  τοϋ  ψ ύ χ ο υ ς τώ ν μ ε λ ώ ν  
ήκρωτηριασμένων.»

Χ.Μ: Γ7. Δ24 
*
Σ: Οι «χειμώνες έξαίσιοι» σημαίνουν εδώ σφοδρές καταιγίδες. Η μαρτυρία έχει νόημα στο μέτρο 

που συνδέεται με την εξέλιξη στρατιωτικής εκστρατείας.

'  *Στο ίδιο.
2Στο ίδιο.
3Στο ίδιο.
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[6621
X (13521 1
λ.Χ; (Μάιος)
Φ: πνοή σφοόρου άνεμον, τρικυμία
Τ (Κωνσταντινούπολη)
Κ.Σ: ναυαγώ

Ε .Π .Β  
Κ. X : I 

* Α.Π .2

* Joh.Cantiic. 3.ρ.233.7/4.31 Π.Μ:= προφορικέ; πηγές -

«Π νενμάηυν όε άθυυων άκριτω ν  προσπεσόντω ν τής ννκτός. καί τής θαλάσσης 
έςοιόησάσης. ολίγον έόέησαν α ϊ Β ενετικαι τριηρεις κα ί α ί συμμαχίόες πάσαι 
όιαφ θαρήναι. υπό τών κυμάτω ν π ρός  τάς τείχη έ=ωθονμεναι. 'Ομως μέντοι 
έναναγησαν τέτταυες έκ τών Βενετικών, καί τρεις τών συμμαχιόυιν.»

ΧΛΙ. Δ24

Σ; Η αναφορά στο νανάγιο έχει νόημα στο μέτρο που περιγράφει την εξέλιξη ναυτικών επιχειρήσεων.

(663) Ε.Π:Α
X: (1354)3 -Κ.Χ:1
λ.Χ: (Μάρτ.1-2)
Φ: βροχές πολλές, χιόνια, κρύο δυνατό 
Τ: (Θράκη) Καλλίπολις 4 
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων

Α.Π:2

* Joh.Cantac. 3.D.277.23/4.38 Π.Μ:= προφορικές πηγές 5

« Ό μ β ρ ω ν  δέ επικειμένω ν κ α ί χ ιό ν ο ς  κ α ί ψύχους άμυθήτον, οί μέν υπό τού κρυμοϋ  
όιεφθείροντο. μά λισ τα  γυναίκες καί βρέφη ν ή π ια · οί λο ιπ ο ί δέ π λή ν  ολίγων, δσοι του 
τε ψύχους ήδννήθησαν περιγενέσθαι καί π ρ ό ς  τάς έτι σω ζομένας π ό λ εις  καταφιτ/εϊν. 
πάντες υπό τών βαρβάρω ν ήνόραποδίσθησαν έπελθόντων.»

Λ

Χ.Μ: Γ7, Γ13

Σ: Η αναφορά στην κακοκαιρία έχει νόημα στο μέτρο που σχετίζεται με τα γεγονότα της πολιορκίας 
της Καλλίπολης από τους Τούρκους.

[664]
X: (1358-1359)6
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.)
Φ: χειμώνας βαρύς: χιόνια πολλά
Τ: (Δ, Μικρά Ασία) Φώκαια 7
Κ.Σ: δυσκολία στις μετακινήσεις

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:2

Ϋ

I Βλ. Μ u r a I ί, Ε s s a i 2. 637.
, 2βλ. M o r a v c s i k  όπ.π., Hunger  όπ.π., K a r a y a n n o p u l o s - W e i B .

όπ.π.
3 βλ . Μυ ™ΐ ί ,  Es s a i  2,643.
4£ημ, Gelibolu.
5βλ. M o r a v c s i k  όπ.π., Hunger  όπ.π., K a r a y a n n o p u l o s - W e i B ,  

όπ.π.
6βλ. Mu r al t ,  E s s a i  2,661.
7χημ. Yenifoija.

ael lenkunde

Quellenkundel



Β 14ο: λΙΩ.\ΑΣ

Βί&έ

I! 4*

* \ iceD h .O rea. 3.ρ.503.19/36.2.1 Π.Μ: α υ τ ο π τ η ς  1

«Τον γάρ χειμώνος εκείνον πανν άκληρον γενομενον όια τό πανν π :τλειστην και έπι 
πλεϊστον καταόραγείσαν χιονα πάσαν σχεόον έαντής οικίαν έμπλήσαι. έπι πλέον ό 
βασιλεύς τη Τενεόιο ένόιατέτριφε. τα τε άλλων όιοικών. και πάντων μαλιστα πζν είζ 
το επειτα τον βασιλέως γνναικαόελφον Μ ατθαίον φυλακήν έν φροντίδι μεγίστη 
ποιονιιενος. Έ όοξεν  ονν άπενεχθέντα εις Μιτνλήνην εκεί π αρ α  Καταλούζω  
φνλαττεσθαι τω Λατίνω ος επ' αδελφή γαμβρός ύπάρχων τφ βασιλεί πάσης 
έπετροπενε. \εσβον της νήσον.»

Χ Μ :  Β3. Λ28

Σ: Π αυενθετικη πληροφ ορία .

[665] Ε.Π:Α
X: (1359) - Κ.Χ:2
λ.Χ: (low.- -Avy.) Α.Π:2
Φ: καλοκαίρι θερμό & ξηρό, καλή σοδειά σταφυλιών
Τ: (Κωνσταντινούπολη;)
Κ.Σ: -

* Siceph.Gres. 3,ρ.509.11/36,4.1 Π.Μ: αυτόπτης 3

«Κ αί ταϋτα μέν τούτον έσχε τον τρόπον, καί τό θέρος έν τοντοις έτελεύτα, ξηρόν  ές 
τοσοντον γενόμενον καί ανχμώόες καί π α ντάπ α σ ιν  άνικμον ώ ς καί άπογνώ σεω ς ήδη 
παρασχέσθαι τοϊς άμπελονργοίς υπ ό νοιας* έσεσθαι γάρ οίνου μ α κ ρ ά ν  τινα σπάνιν  
καί άφ ορίαν ωοντο. Τό δ ' ές π α ν  άπέβη τουναντίον , ώ ς αν  ώ μολογημένον άπ ασι 
γεγενήσθαι θαύμα επί θαύματι τούτο π αρά τού κρείττονος. Π ρώ τον μέν γάρ ήν εκείνο 
θαύμα θειον καί μέγιστον, έν καιροϊς τοιούτοις, δτε τό άκμαιότατο ν  τής βαρβαρικής  
ισχύος τήν Ύ ω μαίω ν π ά λα ι π ολύν τινα χρόνον έπιβοσκόμενον γην μικρού  καί αντάς  
Β υζαντίω ν τάς π ύ λ α ς  έγκέκλεικεν , ώ ς άοίκητον είναι καί άβατον έρημίαν τά έξω  
πυλώ ν  άπαντα, έπειτα νεύσει Θεού π α ρ ά δ ο ξό ν  τινα καί άπ ροσδόκητον έξαίφνης έκ 
τής τού π α ιδ ό ς  Ύ ρ κ α ν ο ύ  κατασχέσεω ς Ψ ω μ α ίο ις  ελευθερίαν γενέσθαμ ώ ς π ά σ ι 
βάσ ιμό ν  τε καί ήμερον έν βραχεί την π ρ ιν  άγρ ία ν  έκείνην καί ληστώ ν γέμουσαν  
Θράκην. Δεύτερον δ ’ ότι τού θέρους άνίκμον π ά νυ  τι λ ία ν  φανέντος, τοσοντον οίνου  
ταίς άμπέλοις πλήθος καρποφ ορήσαι σνμπέπτω κεν ώ ς μ ή δ ' άποχρώ ντα τοίς π ο λλο ϊς  
ύπάρχειν είς υποδοχήν άγ'/εία* διπ λάσ ια  γάρ καί τριπλάσ ια  τοίς πλείστοις ή κατά την 
πέρυσι γέγονε γεω ργίαν , έστι ό ’ ο ίς  καί ές τό τετρ α π λά σ ιο ν  άνήχθη, ώ ς κοινήν  
άπ αντας δό ξα ν  κ ά ξ  ό λη ς  ευχαριστίαν ψυχής τφ τά μέγιστά τε καί π α ρ ά δ ο ξα  τοίς ές 
τά τής άπογνώ σεω ς έσχατα έφριμένοις άπροσ δόκητον  τινα καί π ά ν υ  τι θαυμασίαν  
παρεχομένψ  τήν έγερσιν, κάκ τών άβύσσω ν τής γής άνυψ ούντι, κάκ π η λο ύ  ίλύος  
άνάγοντι καί έπί πέτραν άτίνακτον τούς π όό ας ίστώντι των λογισμώ ν.»

' Χ.Μ: Β5, Δ20

Σ: Παρενθετική πληροφορία.

[ 666 ]
X: (1360)4
λ.Χ: Ιούν.- -Αύγ. 1 * 3 4

1 Βλ. R . G u i 11 a n d. όπ.π. 245.
^Βλ. Mural t, Essai  2,663.
3Βλ. R . Gui 11 and,  όπ.π. 245.
4Βλ. Mural t ,  Essai  2,664.

Ε.Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:1
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Φ: -Tvori σηοΟρυΓ Μ’ΤΙ/ΟΓ (iVfcuor
T : ιΣερβία» Μ οισια
Κ Σ: επιΛοαοη οε Mjga αα/ης

" Laon. Chafe. ρ.39.14 Π.Μ: τουρκικέ; πήγε;; 1 *

«Ενρων όε το ντους έν Μ νσία στοά τοχεόε νομένο νς χαρετάξατο  ές μάχην, ο ϊα  όέ 
μάχης έιιχ ειρο  χολλαχή γενομένω έμεμηχάνητο τοιόνόε, λέγεται γάρ. ώς έχει θέρονζ 
ήν ώ ρα . και ήχιστατο μεσημβρίας έχιγιγνομενης έχιπνεύσειν έτησιαν άνεμον άπό  
έσπερας . ταντη όε χαρεγγνών τή στρατιά  τό μέρος έκεϊνο κατά νώτου λαβεϊν. ές 
μάχην τε καθίστατο χερί χλήθονσαν αγοράν, καί σνμμίζας τοΐς χολεμίοις έμάχετο 
ίσ/νριυς... Ταντα είχοντα τόν βασιλέα έλαννειν όμοσε τφ ϊχχφ έχί τους χολεμιονς. ές 
τό μέσον στίβος έμβάλλοντα* καί α ν ή κ α  έχιχνέοντα τόν άνεμον αχ ό  νώτου τη 
σ τρ α τ ιά  ένοχλείν έχ ί χ ρό σ ω χ ο ν  τούς έναντιονς, καί ούτω ς άμα άλλήλοις 
όιακελενσαμένονς καί ές τό χρόσθεν ίόντας καί βιαζομένονς τέλος δη τρέψασθαί τε 
καί έχιόκοκειν άνά κράτος άχολλύντας τούς χολεμιονς.»

Χ.Μ: Β4. Β5. Β6. Δ24

Σ: Η αναφουα στην πνοή του ανέμου γίνεται εξαιτίας της επίδρασής του σε ώρα μάχης.

[667]
X: 13732
λ.Χ: (αν. 13
Φ: (χειμώνας βαρύς) κρύο δυνατό, χιόνια πολλά
Τ: (ΒΑ. Μικρά Ασία) Τραπεζούντα
Κ. Σ: θάνατος ανθρώπων

* Mich.PanarGt. ρ.77.29 Π.Μ:= αυτόπτης; 3

«Μ ηνί Ία ν ο ν α ρ ίω  ιγ Ο  ά π ελθ ό ν το ς τον β α σ ιλέω ς κ α τά  τής Χ ερ ιά ν η ς  κα ί χιόνος  
π ο λ λ ή ς  γενομένης καί χ ειμώ νος π ο λ λ ο ν  έπεισπεσόντος γέγονε τροπή καί έφθάρησαν  
Χ ρισ τια νοί ρμΟ, οί μ έν  εργον σπ άθης γενόμενΰμ οί δέ, κα ί μ ά λλο ν  πλείονες, ϋπό τον 
κρύους άπέθανον. ίνδικτιώνος ιαΠ , έτους ςω παΟ .»

Ε.Π.Α
Κ.Χ;1
Α.Π:2

Χ.Μ: Β3α, Β3, Β6. Γ7

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[668 ]
X:
λ.Χ:
Φ:
Τ:
Κ.Σ:

1373-1374
Ιονν.23-Ιούν.12
λιμός
(Συρία) Αλέππο, Δαμασκός
άνοδος τιμών, κτηνοφαγία, πτωματοφαγία

Ε.Π:Γν
Κ.Χ:0
Α.Π:1

* Ibn Sasra c, 187b Π.Μ: αραβικές πηγές 4

«G rand E m ir  S a y f al-din B aydam ur was appointed  a fter him and en tered  Damascu\ 
fro m  A lep p o  in the m onth o f  Sawwah o f  the y ea r  775 (M arch 1374). In this yei 
prices  w ere so  high in A lep p o  that they ate dogs and corpses. P eople as num erous * * 3 4

ιΒλ. M o r a vc s i k  l, 393 και Hunger  1,486.
^Βλ. Mural  t, E s s a i  2,698.
3Βλ. Mo r avc s i k  1, 436 και Hunger  1,480.
4 Βλ. έκδ. Ibn Sasra σελ.χνι-χνϋί.
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the dust came to Damascus from the northern districts, bread. too. having become 
expensive there, until a rati was sold tor 2 l/: dirhams: and the people suffered 
distress. O God. /oner the prices for Muslims!»

Σ. Απλή χρονογυαφ ίκη avaepooa. Λεν α ν α δ εύ ετα ι  η α ίτια  τον λιμού.

(669)
X. \ Γ Λ - \ } ~ 5  1
λ .Χ :  επι 2 ετη
Φ: α νω μα λία  στη δ ιακύμ α νση  σ τ α Β μ η ;  Νείλου: ελλ ιπ ής π λημμύρα
Τ Α ίγυπ τος.  Ν είλος ποτ.
Κ.Σ: λιμ ός ,  ά νοδος τιμών. θ α ν α το ς  ανρθιυπω ν

* Wa a n z i. T ran e  ρ .4 2 Π .Μ : α υ το π τη ς

«Sous le regne d'Ashrat Sha'ban une disette se produisit. consecutive a une faible crue 
du Nil. en Dannee 176 (1374): elle n 'avait pas atteint seize coudees au moment oil Don 
opera la coupure du canal. Ce has niveau du fleuve provoqua une hausse des prix... 
rues encombrees des cadavres... cette famine dura environ deux ans, puis Dieu 
manifesta sa pitie et le Nil reprit un cours regulier... e ’est une disette dont nous avons 
ere le tenvoin.»

Σ: Απλή χρονογραφ ική avaepoga. Α ν ο δ ο ς  σ τά θ μ η ς  Ν είλου σ τ ις  16 π ή χεις .

Ε .Π :Γ π Ν  
Κ . Χ :  I 
A. Π: 1

[670] Ε.Π:Α
X: (πριν το 1384)* 2 Κ.Χ:1
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.;) Α.Π:2
Φ: χιόνια πολλά, κρύο δυνατό, παγετός
Τ: (Μακεδονία) Αγιον Όρος: Μηλαία
Κ.Σ: θαύμα: άγιος επιβιώνει στις δύσκολες συνθήκες

* Vita A than. Met, p.243 Π.Μ:=-

« Έ ν  γάρ τφ άκροτάτω  και ά π αρα κλήτφ  δρει τφ π ρό π οδι τον 'Α θω νος τήν οΐκησιν  
έχοντες, Μ ηλαία μέν ό τόπος έκαλεϊτο , ά λ λ 'ο ν κ  ην έκεϊ φντόν μ η λ α ία ς  άναθάλαι, διά  
το ψυχρόν τοϋ τόπον , ά λ λά  π ίτν ες νψ ήκομοι καί κέδροι δασντατοι. Έ κ ε ΐ ονν ώ ς  
εφην, ήσνχαζόντων, ό  1Α θανάσ ιος ώ ς τι θεϊκόν νποζνγιον τήν άσ τάρβην έν νώ τοις  
φέρων και τά μοναστήρια περιερχόμενος καί τά χρειώδη τοϊς π α τράσ ιν  έκόμιζεν. διά  
γοϋν το άνεστηκός τοϋ δρονς καί το ψυχρόν τον τόπον χ ιώ ν είώθει έκεϊσε πίπ τειν  
π ο λλή . εί ονν καθ' όδον τοντο συνέβη κω λνθήναι υπό τον χειμώ νος καί δ ιά  το τής 
όδον μ ή κ ο ς μ ή  καταλαβεϊν  τήν κέλλαν, τρώ γλη τινί ή έλά το ν  φίζα π ρο σ ερ είσ α ς , 
παρέμενεν άχρις δτον κ α ιρός έπιστή. Π αρατείναντος τοίννν έν μ ιμ  τοϋ χειμώ νος . 
καθημένον αντοϋ υποκάτω τοϋ φντοϋ καί μήτε πρόσω  χω ρεϊν όνναμένον μήτ" όπισθεν  
διά τήν χ ιόνα  τά άλση κ α λν ψ α σ α ν , κρ υ σ τά λλο υ  δίκην  άπεπάγη* έκεϊνος τή των 
πατέρων ευχή θαρρήσας καί τφ σημείω τοϋ στανροϋ καθοπλισθείς, σννδεσμήσας τοις 
ποσίν τά ένδνματα καί έπάνω  γενόμενος τής χιόνος, έφέρετο ώ ς έν θαλάσσ η κατά  
πρανούς* νενσει θεία όδηγηθείς, ύψόθεν πέπτω κεν έν κέλλη τριώ ν τινών αδελφών, οι 
καί ίδόντες αυτόν έξάπινα έδόξασαν τόν διασώ σαντα τοϋτον Κ ύριον.»

Χ.Μ: Β5, Β6

^Πρβλ. O. Toussoun,  όπ.π. 479 και W . Tucke r , όπ.π. 218 σ.25.
2 Η χρονολογία είναι αβέβαιη και προκύπτει κατά προσέγγιση, λαμβάνψντας ως terminus ante 

quern το έτος θανάτου του αγίου: 1384.
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Σ: Σ ημ α ντική  μ α ρ τυ ρ ία . τοσο  για την α κρίβ εια  και την α ^ α π ι σ τ ι α  τω ν  π λ η υ οφ ορ ίω ν  ι η u u y n ’y m  -1(ι 
το  κ λια α  εκ φ ερ ετ α ι  με τη μ ο υ ^ η  μ ικρής γεω γ ρ α φ ικ ή ς  π α ρέκβ α σ ης) .  ό σ ο  και για  το  κ λιμ α τολογικο  
τη ς  π ε ρ ιε χ ό μ ε ν ό .  Τ ο  π λ α ίσ ιο  α ν α φ ο υ α ς  ε ίν α ι ο  έ π α ιν ο ς  της α γ ιό τη τ α ς  το»’ β ιογρ α φ ο ύ μ εν ο ι '  
άγιον.

[ 6 7 1 ]
X: 13S4 1
λ . Χ :
Φ :  κρ ύ ο  δυνα τό . κ α τα σ τρ ο φ ή  φ υ τ ώ ν  & κ α ρ π ώ ν
Τ : (Σ ν ρ ια )  A a u a o x o c :
Κ .Σ :

Ε.Π :Λ 
Κ .Χ :  1 
Λ. Π: 1

*  ibn  S asra  c .2 a  Π .Μ : α ν τ ό π τ η ς  η π ρ ο φ ο ρ ικ ές  πηγές 1 2

«...the chick peas were frozen and their plants dried up, and the fruit likewise spoiled in 
the storehouses from  the severity  o f  the cold.»

Σ: Α π λ ή  χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ικ η  α ναφ ορα .

[672]
X :  1 3 9 !  3
λ . Χ :  l a v .
Φ: κρύο δυνατό
Τ: (Συρία) Aleppo
Κ.Σ: θάνατος στρατιωτών

*  Ibn S asra  c .7 2 a

Ε.Π:Β
.Χ.Χ:1
Α.Π:1

Π.Μ: αυτόπτης ή προφορικές πηγές 4 5

« H e  and the troops o f  A lep p o  rode out fro m  A Jep p o  m aking fo r  M im as at M arg  
M a r1 as, and they found him en ca m p ed  there. [A l-N asir] m ounted, drew  up forces  
against them ; and a fierce  battle took place betw een them. A n u m b er were killed 
fro m  both sides, but th ey  co u ld  n o t p rev a il against [M im a s] and retu rn ed r 
disappointed , to A leppo . This was during Karfun al-Asam m  (January), and a great  
m ultitude p erish ed  from  the cold, especially  s in ce  the cold  in the northern regions  
debilitates severely , as Sheikh V tm a n  al-Hakri said o f  it in this bullayq:...»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[ 6 7 3 ] E . n . n

X; 1392--13935 KX:1
λ.Χ: Νοέμ.17- -Νοέμ.6
Φ: (λιμός)
Τ: (Συρία) Δαμασκός
Κ.Σ: άνοδος τιμών σιτηρών

*  [h n  S asra  c. 135a Π.Μ: αυτόπτης ή προφορικές πηγές 6

1 Για τη χρονολόγηση του χωρίου βλ. έκδ. Ibn Sasra c.2a.
2βλ. έκδ. Ibn Sasra σελ.χΐη.
3Για ττ) χρονολόγηση του χωρίου βλ. έκδ. Ibn Sasra c.72a.
4βλ. έκδ. Ibn Sasra όπ.π.
5 Για τη χρονολόγηση του χωρίου βλ. έκδ. Ibn Sasra c.72a.
6βλ. έκδ. Ibn Sasra όπ.π.
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«Then the year 795 (1392/3) began . and uhen this blessed year began prices were verv 
high every 8 uqiyas o f  bread at I dirham . and the peop le  were in distress. O God 
cheapen the pnces for the Muslims!»

ΧΛ1: B6. Λ28

Σ; Απλή χοονο'Όίκμχη αναφορα.

[674]
X: 1394
λ.Χ:
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλον: ελλιπής άνοδος
Τ: Αίγυπτος. Νείλος ποτ.
Κ.£: λιιιος. άνοδος τιμών. θανατος ανθρώπων

* Maorizi. Trane p.43 Π.Μ: αυτοπτης;

«Mais la recente cn se  egyptienne fut differente de toutes cedes qui Torn preced ee. 11 
faut noter en effet que le cours du Nil fut inferieur a la norm aie en Tannee 796 (1394): 
la plupart des terrains n e  fu rent pas couverts pa r Tinondation et ne p u ren t etre  
en sem en ces. d'oii une m o n tee  des p r ix , et le ble atteignit soixante-dix dirhem s  
Tardeb... Ce ph en om ene est courant en Egypte depuis la plus haute antiquite: lorsque  
le niveau de la crue n ’est pas co rrect , la disette s yetend sur deux annees. Au m om ent  
de la recolte des cereales de T a nnee 758 (1396), les prix  baisserent et retro u v eren t a 
peu de chose pres de taux anterieur. Cette situation se prolongea ju s q u ’a Tannee 801  
(1399).»

Σ: Απλή χρονογραφιχή αναφορά.

Ε.Π:ΓπΝ 
Κ X : I 
A. Π: 1

[675]
X: 1395
λ.Χ: Απρ.-Μάιος 1
Φ: ανομβρία, ξηρασία, καταστροφή γειοργικής παραγωγής, λιμός ζώων
Τ: (Συρία)
Κ.Σ: προσευχές, μετακίνηση πληθυσμών

* Ibn Sasra c.!65a Π.Μ: αραβικές πηγές * 2

«Then the month o r Rabi* I  began , and during this m onth rain was withheld from  the 
Muslims. P eople were afraid and continued praying to G od the Exalted. Let us ask 
God to turn the outcom e to goo d! N o one during this time had seen  less rain than in 
this year, to the extent that one o f  our friends put it into verse , saying:
“The people o f Syria, let them be repentant fo r  their sins, /  Their wells w ere exhausted  
and they m igrated from  their villages”; their cattle perished  fo r  lack o f  vegetation, 
and the people awaited the m ercy  o f  G od the exalted. M ost o f  the p eo p le , how ever, 
were busied with the pleasures o f  this worldf and if not fo r  the graciousness o f  G od to 
us and if not fo r  His m ercy , surely punishm ent would have befallen us.»

Σ: Απλή χρονογραφιχή αναφορά.

Ε.Π:Α
Κ.Χ:2
Α.Π:1

ξηρασία του έτους αυτού περιγράφεται με περισσότερες λεπτομέρειες στον Ibn Qadi Suhba, 
tol. 106a MS. Σύμφωνα με αυτή τη μαρτυρία δεν έπεσε βροχή ως το μήνα Gummada I/Nissan και η 

 ̂ βλάστηση ξεράθηκε αφού μετά δεν έβρεξε. Πρβλ. έκδ. Ibn Sasra c.l65a, σημείωση.
2Βλ. έκδ. Ibn Sasra c. 165a σημείωση.
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(676| Ε.Π Π.
X. I W  K X i
/. X: ι Απο.) A Π I
Φ: mho:
T. i Αίγυπτος) Κάιρο t
Κ.Σ: rivofto; τιμών. Ηανατο; ανθρώπων

" Ibn Sdsrj c. 160a Π.Μ: αραβικές πήγες 1

«In this m onth (A pril), also, successive reports arrived, saying that prices were very- 
high in Cairo and that the p eo p le  w ere perishing: 2 7: rails o f  bread were sold fo r one 
dirham .... P eo ple left there, w andering aim lessly in the countryside because o f  the 
dearness: because E gy pt can bea r tyranny but cannot bear high prices.»

Σ: Απλή χρονογραφικη uvcKfogct.

[677] Ε.Π;Α
X: 1397 Κ.Χ:2
λ.Χ: Μάρτ.-Απρ. Α.Π.2
Φ: ανόμοια, -ηρασια, ξήρανση ποταμών, καταστροφή σοδειάς
Τ: (Ν. Συρία) Guta. Δαμασκός
Κ.Σ; άνοδος τιμών, λιτανείες -

* Ibn Sasra c,199b. 201b. 205b Π.Μ: αυτόπτης ή προφορικές πηγές 2

«D urin g  the m onth o f  Gumada II  o f  the year, M arch 1397, at the beginning o f  the 
m onth, the gra n d  cham berlain and a g ro u p  went out to 'Ayn ai Figa because o f the 
scarcity o f  water in the rivers... The p eo p le  closed up m any mills because o f  the lack 
o f  water and m ost o f  their crops w ere spoiled, since along with the scarcity o f  water 
there was very  little rain and the p eo p le  faced death... B ecau se o f  the lack o f  water 
and rain at this tim e p rices rose, and wheat was sold in the a forem entio ned  month at 
3 0 0  dirhams fo r  a sack... A g rea t  crow d assem bled because o f  the dearth o f  rain, for 
it was hearing the en d  o f  the m onth A da r and nog a drop  o f  rain had fallen... The 
p e o p le  w ere in fo rm ed  that they  should fast fo r  three  days, and o n  Saturday, the 
fourth day, they would g o  out pray  fo r  water. It was a m em o rable day.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

* Ibn Sasra c.223a-b Π.Μ: αυτόπτης ή προφορικές πηγές 3

«M uch o f  the c ro p  o f  wheat and barley  dried up  fo r  p eo p le  in the Guta o f  Damascus 
and elsew here. N o  water cam e fo r  it to absorb, the rain was m eager, and it dried up. 
S o m e p e o p le  pa stured  animals in it, fo r  it was ruin ed  because o f  dryness. This is 
som ething the like o f  which n o  o n e had seen. M ost o f  the elders m ention ed  that they 
had n e v e r  seen  dried-up grain in Dam ascus, e x c e p t  during this year. The months of 
A da r and Nisan passed  without it having rained on Dam ascus and its villages for even 
o n e h o u r during them , at the sam e tim e there was the lack o f  water in the river: this 
was the reason that m ost o f  the p e o p le 's  crops w ere spoiled.»

Σ.' Απλή χρονογραφική αναφορά. To ίδιο χρονικό διάστημα σε άλλες περιοχές της Συρίας 
επικρατούσαν βροχές και χιόνια (βλ. επόμενη καταχώριση). 1 2

1 Βλ. έκδ. Ibn Sasra c. 169a σ. 1310.
2Βλ. έκδ. Ibn Sasra σελ.χίίί.
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( 6 7 8 ] '  Ε Ι Ι . Λ
X:  1397 Κ .Χ  2
λ X : Μ αοτ. Λ Π 2
Φ· β υο χ ες  ιιε γαλές . χιονιά
Γ~ (Ν. Σ ΐ 'ο ια) a l-Z a b a d a m .1 Gabal a l-T a U .-  H a w ra n 5 *
Κ .Σ:

Ibn Sdsrj c 222b  Π. Μ:  α ν τ ο π τ η ς  η π ρ ο φ ο ρ ικ έ ;  πήγες 4

«Then the month ot Ragab the Unique o f  the aforem entioned year began [March 31. 
1397], and at the beginning o f  the month much rain and snow fell in the districts o f  al- 
Zabadani and Gabal al-Talg up to the Hawran, but none o f  it fell on Guta o f  
Damascus.»

Σ: Α πλή χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ιχ η  α ναφ ορα . Σ η μ α ν τικ ή  η π λ η ρ ο φ ο ρ ία  ό τ ι  σ τ η ν  π ερ ιο χ ή  τη ς  Δ α μ α σ κ ό ν  όεν 
εβυεξε.

(679J Ε.Π: A
X: 1397 Κ.Χ:2
λ.Χ: Απρ.2 Α.Π:2
Φ: πνοή ψυχρού ανέμου: παγετός, πάγωμα δένδρων & σιταριού
Τ: (Β. Συρία) al-Zabadani.5 Gabal al-Tag,  ̂ Hawran,7 * Guta.® Aleppo, al-Bab.9 al-Buzaa,10 * * * al-

Mizza,11 al-Ribwa,1̂  al-Nayrad,* 15 * al-Salihiya,14 Tawra ποτ ,15 Safed, Baalbek 
Κ.Σ: άνοδος τιμών

* /bn Sasra c.222b, 223a Π.Μ: αυτόπτης ή προφορικές πηγές 16

«Follow ing that there cam e a strong , cold wind and the p eo p le  fea red  fo r  the trees  
because o f it, on account o f frost, until M onday , the 3d  o f the a forem entioned m onth  
[April 2], when m ost o f the Guta was frost-covered, especially the low-lying areas. In 
all o f  the villages all o f  the fruits was blasted and nothing but a rare bit o f  all o f  the 
fruit was saved by them. The grain which had put out ears was frozen  as far as the 
Marg. A n intelligent man who cam e from  the p ro v in ce  o f  A lep p o  rep o rted  to m e  
saying, “M ost o f  the fruit in A lep p o  froze, the frost having rea ch ed  al-Bab and al 
Buza'a after that wind, and there was a gen era l calam ity . The frost also reached

^Πόλη μεταξύ Δαμασκού και Baalbek. Πρβλ. έκδ. Ibn Sasra 292 σ. 1718.
2Ορος Έρμον στη νότια Συρία. Βλ. έκδ. Ibn Sasra 292 σ. 1719.
3Επαρχία της νότιας Συρίας στα ανατολικά του ποταμού Ιορδάνη, βόρεια του ποταμού Yarmuk 

και νότια του όρους Έρμον, σημ. iebel Druze. Πρβλ. έκδ. Ibn Sasra 292 σ.1720.
4Στο ίδιο.
5Πόλη μεταξύ Δαμασκού και Baalbek. Στο ίδιο.
6'Ορος Έρμον στη νότια Συρία. Στο ίδιο.

' 7Επαρχία της νότιας Συρίας. Στο ίδιο.
®Η εύφορη πεδιάδα γύρω από τη Δαμασκό. Πρβλ. έκδ. Ibn Sasra 292 σ. 1721.
9Η al-Bab βρισκόταν 20 μίλια ανατολικά του Aleppo. Πρβλ. έκδ. Ibn Sasra 292 σ. 1722. 

al-Buzaa βρισκόταν 4 μίλια ανατολικά του al-Bab. Στο ίδιο.
J 1 ^Προάστειο 3 μίλια νοτιο-όυτικά της Δαμασκού. Πρβλ. έκδ. Ibn Sasra 292 σ. 1724.

^Χωριό στη Guta της Δαμασκού, 3 μίλια δυτικά από την πόλη. Πρβλ. έκδ. Ibn Sasra 292
σ. 1725.

15Χωριό νότια του al-Ribwa και βόρεια του al-Mizza. Πρβλ. έκδ. Ibn Sasra 292 σ. 1726.
'  14Προάστειο της Δαμασκού 1,5 μίλι βόρειο-δυτικά της πόλης.

*5Ποταμός στην περιοχή της Δαμασκού. Πρβλ. έκδ. Ibn Sasra 292 σ.172<8.
ι^Βλ. έκδ. Ibn Sasra σελ.χίπ.
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B aalbek and al-Zabadani and som e ot the villages ot Sated. Vines and grain  uere 
spoiled, date b eca m e exp en siv e  until it was 2 3 0  o r  250 . and raisins were 2 0 0  to 
3 0 0 ...T h e p eo p le  lost a grea t deal because ot the frost, but in the upper areas such as 
al-\Iizza. al-Ribwa. al-Sayrab. the area o f al-Salihiya. and the entire area above the 
Taura river, by  the gra ce  o f  G od the Exalted, there the frost was slight.» *

Σ: Απλή χοονο-'υαιμκ.η αναιρουά. Ο παγετός ακολονΗει τις βοοχές και τα χιονιά του Μαοτιου (βλ. 
προηγονιιενη καταχώριση). Σημαντικός ο διαχωρισμός των περιοχών με ισχυρό και ασθενεστευο 
παγετό.

[6801 Ε.Π :Γπ
X: 1397 Κ.Χ: 1
λ.Χ; Μάιος 4-6 Α.Π;2
Φ: πλημμύρα ποταμού, άρδευση φυτειών
Τ: (Ν. Συρία) Barza
Κ.Σ:

* Ibn Sasra c.23 lb Π.Μ: προφορικές πηγές 1

«O n Saturday , the 7th o f  the m onth , there was a g o o d  increase o f  water. the rivers 
ro se , and the p eo p le  rejo iced  greatly  o v er  that, ft was m ostly in Barza from  the Wadi 
M a'raba, fo r  in this area the plants and trees w ere parchedf and these farms benefited  
grea tly  from  that rain , and praise b e  to God. This continued until the next dayt when 
the r iv e r  retu rn ed  to its previo us level and the flood ceased . This is the manner of 
floods.»

Σ: Απλή χρονογραφιχή αναφορά.

1 Βλ. έκδ. Ibn Sasra c.23 la. „



B /5or ΛΙΩ\ΑΣ 4t>>

15ος„ Αιώνας

(681) Ε.Π :Β
V: 1402 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Ιουν.- -ίου/.. A. Π: 1
Φ: πνοή σφοδρού άνεμου
T: ιΒΑ. Μικρά Ασια) Καππαδοκία
Κ.Σ: ζημιε; σε στρατόπεδό, δεισιδαιμονία

* Laon.Chalc. ρ. 150.7 Π.Μ: tovokwz πήγες; 1

«Λ έγεται όέ αν τω  έστρατοπεόευμένω  περί Κ α π π α δ ο κ ία ν  π ν εύ μ α  β ια ιό τα το ν . 
έπιπνενσ αν τφ στρατενμα τι αυτού. τάς τε σ κ η ν ά ς άπ εν εγκ ά μ εν ο ν  επί π ο λ ύ  
αποσπάσαι και μετειορους ποιησάμενον καταβαλείν. καί τούτο κ α τ ' αυ τού  γενέσθαι 
oicovov εις στρατεύματα . μετά όέ ταύτα ώ ς άπελαύνοντι έπί τήν Φ ριγίαν έσκήνοπο...»

Χ.Μ: Β6. Γ 12α. Δ24. Ε29

Σ: Η αναφορά στην πνοή του ανέμου έχει νόημα στο μέτρο που εκλαμβάνεται ως οιωνός από το 
στράτευμα του σουλτάνου Βαγιαζήτ κατά τη διάρκεια της εκστρατείας εναντίον του Ταμερλάνου.

[682] Ε.Π:Α
X: (1403) 1 2 Κ.Χ:2
λ.Χ: - Α.Π: 1
Φ:
Τ:

χειμώνας βαρύς, πάγωμα ζώων 
(Δ. Μικρά Ασία) Μίλητος 3

Κ.Σ:

* Ducas 17,p.76,19 Π.Μ:= τουρκικές πηγές; 4

«...έξήλθε. καί προς τήν Μιλησίων [Μνλάσσων] μητρόπολιν Καρίας έρχεται, χειμώνος 
οϋτω σφοδρού γενομένου, κρύους τε καί παγετού, ώς καί αυτήν τήν τετραπόδων φύσιν 
των ζώων, καί τά πτηνά τά αέρια, καί τά έννγρα ζώα παγωθήναι, καί εις κρύσταλλον 
μεταμεΐψαι τήν φύσιν αυτών.»

Χ.Μ: Β3, Β6. Γ12γ, Γ13

Σ: Παρενθετική αναφορά στη δριμύτητα του χειμώνα.

[683] Ε.Π.Γλ
X: (1403)5 Κ.Χ.1
λ.Χ: Μάρτ.-Μάιος Α.Π:1
Φ: λιμός
Τ: (Δ. Μικρά Ασία)
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

τ
* Ducas 18.Ρ.79.19 .  Π.Μ:= τουρκικές πηγές; 6

1 Βλ. Moravcsik I. 393και Ηunger l, 486.
^Βλ. Mural t, Ess a i  2,782.
^ . Z g u s t a .  K l e i n a s i a t i s c h e  Or t s n a me n 383.

'  4 Βλ. M ora vcs i k 1.258.
5Βλ. Mural t ,  Essai  2. 783.
*>Βλ. M ora vcs i k όπ.π.



4 6 6 B /5«>r Λ/ο \ -\Ι

«  Ε α υ ο ς  τ ο ιν ν ν  ά ρ ξ α μ ε ν ο ν  κ α ι  τ ο ν  σ φ ο ό ρ ο ν  χ ε ιμ ώ ν α ς  έ κ ε ιν ο ν  κ α ι  κ α ν ό ν ιw c  
π α ρ ε λ θ ό ν τ ο ς , έγ εγ ο ν ει λ ι μ ό ς  ιο χ ν ο υ ς . κ α ι  λ ο ι μ ο ς  έν  π α σ α ι ς  τ α ϊς  έ π α ο χ ια ις . α ίς  o i  
π ο ό ε ς  τώ ν  Σ κ ν θ ώ ν  έ π α τ η σ α ν . κ α ι έ μ ^ ν λ ιο ι  τ ο λ ε μ ο ι .»

Σ. Η ιιαρτνυια για το λιμό και επιδημία εκφερεται ως οιωνος και ως συνέπεια τη; επιδρομής των 
ΣκυΗων <=Τουυκ(.ονι. Είναι όμως πιθανός και ο συσχετισμός του ιιε το βαρύ χειμώνα που 
προηγηθηκε.

[ 6 8 4 ]
X: 1403
λ.Χ;
Φ: ανωμαλία στη διακύμανση στάθμης Νείλου: ελλιπής πλημμύρα 1
Τ: Αίγυπτος. Νείλος ποτ.
Κ.Σ: λιμός, άνοδος τιμών

* Maanzt. Traice ρ.44 Π.Μ: αυτόπτης

« T el fut !e cours jusqu'a la m auvaise crue de I'annee 8 0 6  (1 4 0 3 ) ,veritable catastrophe, 
pu isque I ’ardeb depassa le p rix  de quatre cents dirhem s... D e m em o ire d ’hom m e on 
n  ’avait jam ais entendu p a rler d 'u n e desastre analogue.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε.Π:ΓπΝ 
Κ.Χ: 1 
A. Π: 1

[685] Ε.Π.Α
X: 1403-1404 K.X:1
λ.Χ: (Δεκ.-Φεβρ.;)
Φ: κρύο δυνατό
Τ: Αίγυπτος
Κ.Σ: θάνατος ανθρώπων & ζώων

Α.Π:1

* Maorizi. Traice d.44-45 Π.Μ: αυτόπτης

«M ais le secours divin arrive en  I ’annee 8 0 7  (1404), avec une m eilleure crue du Nil, qui
profita  a 1 'en sem b le  des terrains. On eut alors besoin de sem ences. O r, les grains 
avaient ere m onopolises en  gra n  des quantites ca r les officiers du royaum e et d'autres 
p e rso n n es f et cela p o u r  deux raisons: en  p r e m ie r  lieu9 le  g o u v em em en t  avait stocke 
les  vivres e t  Γ ο η  n e  pouvait s ’en  p ro c u re r  q u ’aux p rix  exiges  p a r  Ilztat; la seconde 
raison res id e  dans la p ro fu sio n  des grains en  I ’a n n ee 8 0 6  (1 4 0 3 ) ca r la reco lte  fut 
d ’u n e  abon d a n ce in o u fe  p en d a n t cette  p e r i  o d e... La m oitie de la population de 
I ’E g y p te  m o urut de faim et  de froid, et la m ortalite fut telle dans les annees 8 0 6  d  
8 0 7  q u e  les b ite s  de so m m e en  furent aussi les victimes et q u ’il resta peu  d ’animaux 
en  vie.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[686] Ε.Π:Α
X: 1419-14 Κ.Χ:2
λ.Χ: Σεπτ.-Α Α.Π:2
Φ) ανομβ· 'νοή ανέμων, ξηρασία, καταστροφή σιτηρών
Τ; (Μακεο*. uaj Θεσσαλονίκη* 2

*Πρβλ. και O .T o u sso u n , όπ.π. 480.
20  Η e n n i g , K a ia lo g  36, αναφέρει για το έτος 1420 ιδιαίτερα ήπιο χειμώνα στην Κεντρική 

Ευρώπη, πληροφορία η οποία συμφωνεί με τη φράση του παρόντος χωρίου: «κατά re άνσιν χαί 
Ανατολήν». Ωστόσο όμως αναφέρει και πάγωμα της Μαύρης Θάλασσας το χειμώνα του 1419/20 
που δεν επαληθεύεται από τις βυζαντινές πηγές. Για το σεισμό την ίδια χρονιά καθώς και εκδοχές



Β 15ο: ΛΙΩ\ΛΣ 4h ~

Κ.Σ:
Ρ

- \ογ. B e d i m . Thess. c.79 Π \t = αυτοπτης.

«Έν έτει 1420 ίνόιχτ. ιγΟ άρξαμένης άπό τής α ης τον σεπτεμβρίον έγένετο χαι έν 
χεΐμώνι χαι εαρι χαί θέρει ό ια  τάς κολλάς άμαρτιας ημών άφ ορία σίτον παντελής 
χατα τε Ανσιν χαι 'Ανατολήν από τής πολλής άνομβριας χαί ξηρασίας χαί των 
σφοόρών χαι συνεχών άνέμιυν ον μήν άλλα χαι σεισμοί πολλοί έπήλθον όιαφορως έν 
τώ τοιοντω/oovqj.»

Χ .Μ :  Β3α . Β3. Β 5 .  Β 6 .  Γ12β. Ε 2 9

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορα.

[687]
X :  1420
λ.Χ; Δ εκ .1 7
Φ: βροχή μεγάλη, α σ τρ α π ές ,  β ροντές
Τ: ( Ε λ λ α ό α ) Ν αύπλιο
Κ .Σ : ζημίες σε εκκλησία

* C h ro n .B rev . 32/35 & 33/30 Π.Μ: το π ικ ή  χ ρ ο ν ογ ρ α φ ικ ή  πηγή 1

«1420/6929 (ίνδ. ιόΟ): νΕτους ςΠχθΠ, ημέρα <50, δεχεμβρίω ιζΟ έγένετο χειμών 
φοβερός, πλήθος βροχής χαί συνοχή βροντών χαί αστραπώ ν έν τφ Νανπλιν. χαί 
έχάλασεν ό νάρθηξ τον Ά γιον Άνδρέως χαί ήνεώχθησαν χαί α ί πνλαι τής έχχλησίας 
χαί μνημεία ήνεώχθησαν χαί ή χαμπάνα επεσεν χαί σημεία t /ίνοντο εις τους τοίχους 
χαί εις τάς πόρτας ώς άπό ξίφους.»

Χ .Μ :  Β 3α , Β 3 .  Β 4 ,  Β 6 ,  Γ12

Σ: Α πλή χρονογραφ ική αναφ ορά.

Ε . Π : Β 
Κ . Χ :  I 
A. Π: 2

[688] Ε.ΙΤ.Α
X: (1435) Κ.Χ: 1
λ.Χ: Αΰγ.29 Α.Π:2
Φ: κρύο δυνατό
Τ: (Ελλάδα) Χαλκίδα
Κ.Σ: ταλαιπωρία στρατού

* Georz.Sohrantz. ΙΙ,Π/ρ.160,16 Π.Μ:= αντόπτης 2

«Καί όντως των έχείθεν έπανέστρεψα άπραχτος, χαί έπεί προλαβόντες οί έν τφ 
Εύρίπω ήραν τήν γέφυραν άχουσίως τή χθΟ Αύγουστον, ημείς έμείναμεν έν έχείνη τή 

,ννχτί εις τάς έξωθεν τής γέφυρας πέτρας· χαί έν έχείνη τη νυχτί πολλά έναντία 
έπάθομεν άπό τε ψύχους χαί πείνας χαί άπό τής ξηρότητος των πετρών άπό τε φόβου 
τών ληστών χαί άπό του Τουραχάνη στρατού...»

Χ.Μ: Β3, Β6 * 2

για τον γεωγραφικό εντοπισμό με βάση την παραπάνω φράση του χωρίου βλ. Φ .Ε υ α γ γ ε λ ά τ ο υ -  
Ν οταρά, όπ.π., εόώ 100 σ.3.

^Βλ. έκό. Chron.Brev. 1, 226. Το συμβάν είναι γνωστό μόνο μέσω των Βραχέων Χρονικών, 
πρβλ. έκό. Chron.Brev. 2,409.

2Βλ . στο κείμενο και Μ ο r a ν cs i k 282, καθώς και Η u n g e r 1, 496.
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Σ: Η αναφουα στο μετεω ρολογικά φ α ινο ιιενο  γ ίνετα ι στα πλαίσ ια της Λιηγησης των γεγονότων 
Εκστρατεία;. Σημαντική λεπτομέρεια αποτελεί η αναφορα της ημερομηνίας (29 Ανγοί'στοΐΊ. 
Φ αίνετα ι πως το Ηευος α υτο ί’ τον έτους υπηρ|ε αρκετα φυχυο.

(689|
X: ( 14361 1
λ.Χ: Ιαν.-Φεβρ.
Φ: /tiuovit; β α ρ ύ ς
Τ :  (Α λβανία» Λ επ α ς
Κ.Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

* Laon.Chalc, ρ.252.2 Π.Μ: κοινή πηγή με Σφραντζή; -

«Ή σαν  όέ αυτού έν τ ή πολει νεήλυόές τε τον βασιλείας φρουρά καί ηνες άλλοι ον 
πολλοί των Τούρκων όιαφνγόντες ές τήν,πόλιν. καί ήμννοντο τον στρατόν, ώοτεόή  
ταυτα πρασσοντες ο ί Αλβανοί τήν τε πολιν έπολιόρκουν. μηόενί άνιόντες ές την 
πολιορκίαν, καί την χώραν τήν περίοικον τοϋβασιλέως έπέόραμον. βααιλέως εχοντος 
καί άποντος ές τήν 'Ασίαν καί πόλεμό νντος Κ αραμάνφ  τής Κ ιλικίας τε και Καριας 
ήγεμόνι. ένταϋθα ώς έπνθετο Τονραχάνης ό των Τρικκάλων καί Θετταλίας ύπαρχος 
τότε όή ών . τούς τε Α λβανούς όφεστηκότας άπ ό  βασιλέω ς καί τήν μητρόπολιν 
πολιορκονντας . σνλλέξας στράτευμα ώς ήόϋνατο μέ^/ιστον, συμπαραλαβίυν καί τους 
τής π αραθαλ ασσ ίας  χώ ρας των Τούρκων, όσους ήόύνατο, έλαυνων δ ιά  τής χιόνος 
(χειμών τε γάρ ήν μέγας) δευτεραίος άφικνεΐται έπί τήν χώραν, καί καταλαμβάνει 
έπιστρατευομένους έν τή πόλει τους Αλβανούς.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στο χειμώνα εξαιτίας της επίδρασής του σε πολεμική επιχείρηση.

* Ε.Π:Α 
■Κ.Χ:2 
Α.Π:2

[690] Ε.Π:Β
X: (1436--1438) Κ.Χ:0
λ.Χ: - Α.Π.1
Φ: πνοή σφοδρού Βορείου ανέμου, τρικυμία ‘ ^
Τ: (Β. Μικρά Ασία) Ηράκλεια
Κ.Σ: ναυάγιο

* Laon.Chalc. p.261,3 Π.Μ: κοινή πηγή με Σφραντζή; 3

«Καί έπυιλέονσαι μέν αί τριήρεις προσέσχον ές γην τε τήν Κολχίδα, καί έπι τούς 
Γότθους άφικόμενοι έλεηλάτουν τήν χώραν, άνδραποδισάμενοι ούκ όλίγηκ 
έπανιόντι δε τφ στόλψ χειμών έγένετο ισχυρός, καί άνεμος άπαρκτίας έπιβαλών 
έξήνεγκεν ές τήν Ασίαν κατά τήν Ποντοηράχλειαν. καί φερόμεναι αυτού ένιαι τών 
τριηρών διεφθείροντο καί έν ξυμφορά έσχοντο τοιαντη.»

Χ.Μ: Β6. Γ7, Δ24

Σ: Η αναφορά στην καταιγίδα αποτελεί μέρος της αφήγησης ναυτικών επιχειρήσεων. Ο όρος 
«■χειμών» έχει την έννοια της καταιγίδας.

[691) Ε.Π:Β
X: (1438--1439) 0 : 0  1

1 Βλ. Μ u r a 11, Ε $ s a i 2, 834. Βαρύς χειμώνας αναφέρεται και στις δυτικές πηγές το ίδιο έτος. 
Πρβλ. H enrtig, K a ta ! og 38 και E a s to n , H iv ers  78-80. ^

2βλ. M o ra v csik  393.
^Στο ίδιο.
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λ.Χ:
Φ: κμταιγιδα
Τ: ( Ιταλία) Φερραρα
Κ.Σ; προβλήματα στις μετακινήσει;

Λ II I

β Ldon.Chalc. p.297.4 Π.Μ: :

«'Pel όε ό ια  τής πόλειυς π οταμ ός Β ρέντας τοϋνομα. κα ί τοντω π ερ ιιόντι γενομένη 
έχι'Οίυται ές τα μαλιστα. τούτον ώς έπηγοντο τόν Μ αρσίλιον. σννθέμενοι ημέρα ή 
αϊτόν όεοι π αρείνα ι ές τονογον, έπιγενέσθαι τε χειμώνα μέγιστόν, κα ι ό ιακω λνσαι 
τον άνόοα παρεϊναι ές ήν σννεθετο ημέραν.»

Χ.Μ . Β6. Δ28

Σ: Η«αναφορα στην καταιγίδα αποτελεί μέρος της αφήγησης των γεγονότων που προηγηθηκαν της 
συνοδου της Φερραρας. Ο όρος «χειαών» έχει την έννοια της καταιγίδας.

[692] Ε.Π:Β
X: 1440 1 Κ.Χ: 1
λ.Χ: Ιούν.1 Α.Π:2
Φ: καταιγίδα σφοδρή
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

♦ Georg.Sphrantz. 11.17/p. 191.15 Π.Μ:= αυτόπτης 2

«Τή δέ ιζΟ  τον Δεκεμβρίου τον ςΟμηΟ έτους τον παρόντος ματαίον βίου μετέστη ή 
δέσποινα ή κυρία Μαρία ή από τής Τραπεζοϋντος, καί τή πρώτη Ιουνίου μηνός τοϋ 
αύτοϋ έτους άπέθανε καί ή δέσποινα κυρία Eir/ένεια ή τοϋ Κατελιούτζη θιτ/άτηρ τοϋ 
τής Λέσβου αϋθέντου, καί έτάφησαν αϋται εν τή τοϋ Παντοκράτορος μονή* * καί 
σφοδρός εϊ περ ποτέ χειμών τότε t /ένετο.»

Χ.Μ: Β3α. Β3, Β6, Ε29, Ε30

Σ: Η αναφορά στο καιρικό φαινόμενο συνδέεται στη συνείδηση του συγγραφέα με χο θάνατο και την 
ταφή τοπικής πριγκίπισσας.

«Ένταϋθα ώς έπψ/ε τόν στρατόν διαβησόμενος, τόν τής Ευρώπης τε καί ’Ασιανόν, τάς 
μέν τριήρέις ούκέτι κατέλαβεν ένταϋθα. άνεμοι γάρ ισχυροί πάνν ονκ εϊων τάς 
τριήρεις ές την Προποντίδα είσπλέειν, καί πνεϋμά τε ισχυρόν κατήει έπί σνχνάς 
ημέρας, βιαζόμενον τάς ναϋς μηόαμή άναπλεϋσαι έναντία τοϋ πνεύματος.»

Κ.Μ: Β6, Δ24

)  Βλ. M ural t , Ε s s a i 2, 848.
2Βλ. στο κείμενο και M o ravcsik  282 και H unger I, 496.
^Βλ. Μ ora vcs i k 393. \

[693]
X: (1444)
λ.Χ: Αύγ.
Φ: πνοή σφοδρών ανέμων, τρικυμία
Τ: (ΒΔ. Μικρά Ασία) Προποντίδα: Ιερόν
Κ.Σ: παρακώλυση αναχώρησης στόλου

Ε.Π:Β
Κ.Χ:0
Α.Π:1

* Laon.Chalc. p.327,18 Π.Μ: τουρκικές πηγές; 3
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Σ. Η αναφορα στην τρικυμία σχιτΰιται at την παρακώλυση τη; αναχώρηση; στολου που αυτή 
ποοκαλεσε.

[694)
\· 144? 1
λ X: Ιον>..17
Φ: καυσων iiE'w.o;
Τ: (Κωνσταντινούπολη:)
Κ.Σ:

ξ,Π:Β 
Κ.Χ: 1 
Α.Π:2

* Geors.Sphrantz. Π.19/ρ.200.4 ΠΛ1:= αυτόπτης -

«77? ονν ιζΟ τοΰ 'Ιουλίου μηνός τον αυτού έτους γέγονε παγκόσμιος κανσοιν και άξιος 
μνήμης■ έν ώ όή βέρα καί ό πνευματικός κυρ Γρηγόριος ό Με/ασσηνος πατριάρχης 
έγενετο.»

ΧΛ1: Β3α. Β3. Β5. Ε30

Σ: Η αναφορά στο καιρικό φαινόμενο συνδέεται στη συνείδηση του συγγραφέα με την ενθρόνιση 
πατριάρχη.

(695] Ε.Π:Β
X: (1451) Κ.Χ:0
Κ.Χ: ■ Α.Π.Ο
Φ: αλλεπάλληλα μετεωρολογικά φαινόμενα:1 * 3 αστραπές, βροντές, κεραυνοί, σέλας
Τ: (Κωνσταντινούπολη;)
Κ.Σ: δεισιδαιμονία

* Critob. 1,4.4/ρ. 16,14 Π.Μ:= αυτόπτης ή προφορ. μαρτυρ.4

«Πολλά ό’ ευθύς τότε καί παρά τό είωθός ϋπεσήμηνε τό θειον άήθη τέ τινα καί 
τερατώδη, ώσπερ όή κάν τή τούτου γεννήσει, οΰτω δή κάν τή εις τήν βασιλείαν 
παρόδιο■ σεισμοί τε γάρ άήθεις καί ξένοι γεγόνασι %αί βρασμοί γης καί τά έξ ουρανού, 
βροντάl τε καί άστραπαί σκληροί καί σκηπτοί καί πρηστήρες φρικώόης καί σέλας 
όρώμενον καί οΐα πολλά πολλάκις προφοιβάζειν φιλεΐ τό θειον επί ταϊς μεγίσταις 
των καθεστώτων καινοτομίας τε καί μεταβολαΐς. οί τε μάντεις τε καί θεοφορούμενοι 
καί όή καί χρησμολόγοι καί θεοπρόποι πολλά έπεθείαζόν τε καί ήδον έπί τε τοις 
μέλλουσι γίνεσθαι καί άμα παραόηλοϋντα τήν τού νέου βασιλέως έσομένην περί 
πάντα τύχην καί αρετήν καί πάντας υπερβαλεΐται τούς πρό αυτού βασιλέας πολλφ 
τινι καί άπείρω τφ μέσω έπί τε δόξη καί πλούτψ καί δυναστεία καί κατορθώμασι.»

Χ.Μ: Δ20, Δ23, Ε29

Σ: Χαρακτηριστικό χωρίο για την προκατάληψη του συγγραφέα: Τα αλλεπάλληλα φυσικά φαινόμενα 
συνδέονται με την ανάρρηση στο σουλτανικό θρόνο του Μωάμεθ Β του Πορθητή και 
προοιωνίζουν την πτώση της Βασιλεύουσας.

[696]
X; (1453)
λ.Χ: (Μαρτ.- -Απρ.)

Ε.Π.Β
Κ.Χ:0
Α.ΠιΟ

1 Βλ. Μ u r a 11 . Ε s s a i 2. 860.
^Βλ. στο κείμενο και M o ra v csik  282 και Η unge r όπ.π.
3 Βλ. και Μ . Γ . Β α ρ β ο ύ ν η ς , "Διηγήσεις περί θεοσημιών πριν από την Αλωση της* 

Κωνσταντινουπόλεως (1453)”, Βυζαντινά 17 (1994) 121-140, εόιό 123.
4 Βλ. Κ a r ay annopu I os - W ej β . Q uellen k u n d e 520.
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Φ: u/./.t.ici/./.n/.u φυσικά φαινόμενα: αστραπές. βροντές. κεραυνοί. σέλας.
* βροχές μεγάλες, πνοή σφοόρων άνεμων

Τ· (Κιυνσταντινουπολη:)
Κ.Σ: όεισιόααιονια1

- Xln tob . I.IS.6/p.3T. 1 Π.Μ:= αντοπτης η προψορ. μαρτυρ. 2

«Ονχ ήττον ύε αντους εθραττε καί τα π αρ α  λόγον τότε γινόμενα . άτιερ εις θεοσημείας 
έλαμβανον. σεισιιοι τε άηθεις καί ζενοι καί βρασμοί γης τά τε ές ουρανού. βρο\παί τε 
και άστραπ α ι καταρρηγννμεναι κα ί κεραυνοί φρικοτόης καί σέλας όριυμενον καί 
πνεύματα β ία ια  και λάβρω ν νετών έπ ικλνσεις τε κα ι κ αταφ ορα ί. έτι όε αστέρω ν  
ασυνηθών άτακτοι φ άσεις καί όρόμ οι πεπλανημένοι κα ι π άλ ιν  άφ ανισμ οί. έτεροι ό * 
αν καταστηριγμενοι τε και πολύν όη χρόνον  καπνόν  ύποφαίνοντες. άλλα τε πολλά  
τρ ιαντα  τερατιοόη τε κ α ί π α ρ ά  το ειω θός ύπεσήμαινε το θ ειον  το τε μ έλλον  
προφ οιβάζοντα  καί μεγίστην ύποφ αίνοντα  κ α ιν οτομ ίαν  των καθεστώ τιον τε κα ί 
μεταβολήν.»

Χ.Μ : Δ20. Ε29

Σ: Προκατάληψη του συγγραφέα. Τα αλλεπάλληλα φυσικά φαινόμενα συσχετίζονται με την πτώση 
της Βασιλεύουσας.

[697]
X: (1453)
λ.Χ: (Απρ.18)
Φ: βροχή μεγάλη, χαλάζι, πλημμύρα
Τ: Κωνσταντινούπολη
Κ.Σ: κίνδυνος πνιγμού ανθρώπων

* Cniob. 1,45. l/p.58,26 Π.Μ:= προφορικές μαρτυρίες; * 2 3

«Έπειτα δέ ούκ έφθησαν μικρόν προβάντες, καί ευθύς μετά τούτο μεσημβρίας οϋαης 
σταθερός βρονταί πολλαί καί άστραπαί κατερράγησαν μετά νέφους, καί ϋσέ γε 
λάβρον ύετόν μετά χαλάζης σφοδροτάτης ώστε μή όύνασθαι άντέχειν ή προβαίνειν ετι 
τούς τε ιερείς καί φέροντας την εικόνα καί το πλήθος των άκολούθων τή φορά των 
καταφερομένων ύδάτων καί τή βία τής χαλάζης βαρυνομένους τε καί κωλυομένονς. 
πολλά δέ καί των έπομένων παιδαρίων έκινδύνενσε παρασυρήναί τε καί άποπνιγήναι 
τή σφοδρά καί βιαίρ φνμη των ύδάτων παραφερόμενα, εί μή άνδρες εύθύς 
δραττόμενοι μόγις αύτά τής φοράς τούτων έξήρπαζον οϋτω παράλογον τι καί άηθες 
ήν το χρήμα τον ύετοϋ καί τής χαλάζης έκείνης, άπερ έδήλον πάντως την ταχίστην των 
όλων άπώλειαν καί ότι χειμάρρου δίκην καί σφοόροτάτων ύδάτων άπαντα οίχήσεται 
καί παρασυρήσεται.»

Χ.Μ: Α2, Γ13, Ε29

Σ: Αντίθετα με τον δεισιδαιμονικό χαρακτήρα των δύο προηγούμενων χωρίων, εδώ ο συγγραφέας 
παραθέτει προσωπικό βίωμα με λεπτομέρειες που πείθουν για την αξιοπιστία της περιγραφής. 

<· Βέβαια, η συναισθηματική φόρτιση, εξαιτίας της κρίσιμης στιγμής για την Βασιλεύουσα, είναι 
έντονη και, συνεπώς, αισθητή είναι κάποια δόση υπερβολής.

Ε.Π:Β
Κ.Χ:1
Α.Π:2

[698] Ε.Π:Β
X: 1453 Κ.Χ:0

'  ιΓια τους σεισμούς βλ. Φ. Ε υ α γ γ ελ ά το υ -Ν ο τα ρ ά , όπ.π., εδώ 106 Sc 129.
2Στο ίδιο.
3Στο ίδιο.

/
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Φ: αλλεπάλληλα f( voixa φαινόμενα: αστραπές. βρόντε;. κανσο>ν
T: Κωνσταντινούπολη
Κ .Σ : δεισ ιδαιμονία

‘ Geora.Sohramz. IV.7/p,3"8.23 Π.\1;= αντοπτη; 1 *

« ‘Αλλά και αί νύκτες έκειναι πανσέληνοι ονσαι. ον όιελειπον άστραπαί καί βρονταί 
καθ' έκαστην έσπερον άχρι καί τής όεντερας φυλακής τής ννκτός. Τφ όε ποιοι σεισμοί 
τινές έλαφροι εγινοντο επί ημέρας όέκα καί οκτώ. Καί κανσων έν έκείναις ταϊς 
ήμέραις ονκ ολίγος ην.»

Χ.Μ: Β3. Ε29

Σ: Η προκατάληψη τον συγγραφέα είν<*ι φανερή, ιδιαίτερα μετά την πτώση της Βασιλεύουσας.

[699) Ε.Π:Β
X: (1454--1455) Κ.Χ:0
λ.Χ: (Νοέμ.- -Φεβρ.) Α.Π:2
Φ: καταιγίδα: βροχή μεγάλη, πνοή σφοδρών ανέμων, τρικυμία
Τ: (Αιγαίο Πέλαγος) Λέσβος νησ.
Κ.Σ: ναυαγιο

* Cntob, 2,4.3/p.93.1 Π.Μ:= προφορικές μαρτυρίες 2

«Αίφνης όέ σφοδρού καταρραγέντος χειμώνος καί κλνδωνος μετά λάβρων νετών καί 
άστραπών καί βροντών καί πνευμάτων έξαισίων καί σκότους τής τε θαλάσσης 
άγριονμένης καί τρικυμίας έγειρονσης μεγάλος, ώσπερ σύνηθες τφ Αίγαίψ, ra μέν 
πρώτα έπλεον αί νήες πάσαι περί που τον φρυκτόν τής στρατηγίδος νεώς έπόμεναι 
ταύτη, άτε δέ έν νυκτί καί σκότφ βαθεϊ καί τρικυμίμ μεγίστη καί καταιγίδι καί 
πνευμάτων άντιπνοίαις άτάκτως φερόμεναι σννέπιπτόν τε άλλήλαις καί 
προσηράσσοντο καί κατεδνοντο αί πλείονς αυτού...»

Χ.Μ: Β6, Δ24

Σ: Η αναφορά στην καταιγίδα και τη συνακόλουθη τρικυμία συνδέεται με το ναυάγιο στόλου.

[700] Ε.Π:Γλ
X: 1455--1456 ~Κ.Χ:1
λ.Χ: Σεπτ.1- -Αΰγ.3 Α.Π:2
Φ: κακή σοδειά, λιμός
Τ: (Κωνσταντινούπολη;)
Κ.Σ: άνοδος τιμών σιτηρών

* Chron.Brev. 33/57 Π.Μ: άγνωστη χρονογραφική πηγή 3

«1 4 5 5 /6 9 6 4  (ίνδ. δΟ): Τφ  ςΟξδΠ ξτεμ ίνδικτιώνος δΟ, βένετο λεϊψις καί νστέρησις 
παντοίων καρπών καί έπείνασεν ό λαός καί ήσθιον βοτάνας, χλόας, φίζας, γίγαρτα< 
άκρόδρνα καί έστεναχωρέθη πας άνθρωπος άπό τής πείνης. ήφερεν δέ τό πεντάλιτρον 
σιτάρι ύπέρπνρα λΟ καί ούχ εύρίσκετο, καί έγίνετον πείνα πολλή.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά. ;

ιΒλ. M oravcs ί k 282 και H unger 1, 496.
^Βλ. K a ra y a n n o p u lo s -W e iB , Q u ellen k u n d e 520. 
^Βλ. έκδ. Chron.Brev. 2, 485.
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* Chron.Brev. 79/7 II.Μ: άγνωστη χρονογραφικη πηγη

«1455/6964 (ίνό. όΠ): Έ ν  έτει αννςΟ  λείψις και νστερησις παντοίων /Μ α ι ώ ν  και 
έπεινασεν ο λαός, ήσθιον όέ βοτάνου χλοας. ρίζας και έστεναχωοεθη πας άνθριυπος 
άπο τής κείνης. έπονλήθη το πεντάλιτρον το σιτάρι νπέρπνρα λ Ο - ό ια  φλουριά γΠ 
ήμισν - '/α ι  ονχ ενρίσκετον.»

Σ: Λ.Ί/.η χοονογραφικη αναφορα.

(701) Ε. Π: A
X: (1456) Κ.Χ:2
λ.Χ:
Φ:

(Ιαν.-Φεβρ.) .
χειμώνας βαρύς: κρύο δυνατό, χιόνια πολλά

Α.Π:2

Tl* Κω νστα ντ ι νο υπολ η
Κ.Σ: κρυοπαγήματα, θανατος στρατιωτών

* Criiob. 2.14.2/p. 105.25 Π.Μ:= προφορικές μαρτυρίες -

«Βασιλεύς όέ Μ εχέμετις άναλαβώ ν την τε Ιλην π ά σ α ν  καί όνο τάξεις ιππέω ν έχώρει 
διά τής μεσόγειας σφ οόροτάτου χ ειμ ώ ν ο ς* ήν γάρ έν ά κ μ ή  τής ώ ρας τά γινόμενα, 
τοσοϋτον όέ έπίεσεν αυτούς καθ ' όόόν ό τε νιφετός καί ό κρυ μός καί αί τού βορέον  
όριμεϊαι πνοαί ώστε π ολλού ς μέν τού πεζού τή χιόνι καταχω σθέντας άποθανεϊν εύθύς 
έν προαστείοις τής Π όλεω ς , ά λ λα  όή καί κατά την ά λ λη ν  όόόν. ούκ ολίγους όέ καί τά 
τού σώ ματος άκρα λελω βημένους τφ ψύχει άποβαλείν τάς τε ρίνας καί ώ τα καί τ&λλα 
των καίριω ν τού σώ ματος μο ρίω ν  ήκρω τηριασμένους. ό μ ω ς γε μ ή ν  μετά τοσοϋτον  
χειμώνος καί ψύχους καί νιφετοϋ όρμηθείς άπ ό τής Π ό λεω ς τεταρταίος άφικνεϊται ές 
Κύψελα. κώ μην μεγάλην νυν, π ό λιν  ούσαν το π α λα ιό ν  των όνομαστώ ν , άπέχουσα τής 
Λίνου κατά γην σταόίους έκατόν που  μάλιστα.»

Χ.Μ: Β3, Β6, Γ7. Γ13, Δ24

Σ: Η αναφορά στο βαρύ χειμώνα σχετίζεται με την αφήγηση των κακουχιών που υπέστη το 
εκστρατευτικό σώμα.

[702]
X: (1460)
λ.Χ:
Φ: καταιγίδα μεγάλη
Τ: (Ελλάδα) Κόρινθος
Κ.Σ: προβλήματα στη μετακίνηση στρατεύματος

* Laon.Chalc. ρ.558.15 Π.Μ: τουρκικές πηγές; 5

«Χ ειμώ ν όέ έπιγενόμενος όιεκώλυσέ τε αυτούς προκαθέζεσθαι, καί άπιόντες έντεϋθεν 
Φχοντο άπρακτοι, ώ ς όέ πιεζόμενοι οί Ονενετοί τφ χειμώ νι χ α λεπ ώ ς έφερον την έν 
τφ Ίσθμφ  διατριβήν , καί οϋτε ή Κ όρινθ ος π ροσεχώ ρει, ούτε ή Ά χ α ΐα  άφ ίστατο , 
έςιελάσαντος ά ν ό ρ ό ς Ύ ά λ εω  τοϋ νομα Έ λ λ η ν ο ς  κ α ί α υ το ύ  τελευτήσαντος υπό  
Τούρκων έπεξιόντω ν τε καί άμυνομένων...»

Κ.Μ: Β6, Δ24 * 2 3

Ε.ΓΓ.Β
Κ.Χ:0
Α.Π:1

 ̂ 1 Στο ίδιο.
2Βλ. K arayan n op u l o s-W eiB , Q uellenkunde 520.
3Βλ. M oravcsik  393.

I
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Η uvcHfoyu ο την ku tu iy iOu o / tx U tx u i  ut την παρακωλΓση τη: avrr/ojynonc στραχεί'ΐιατν·; π*·τ 
»ιντη πυοκαλεσ ε .

( 7 0 3 1
X: i 1463 ;)
/..X: -

Φ: κ α υ σ ω ν
T: ι Αλβανία» Κ λ ιτ ιη
Κ .Σ : .

*  L u on .C hd lc . ρ .5 3 8 .1 4

t  Π Β 
ί Κ . Χ : 0  

Λ . Π : I

Π Λ 1: τ ο υ ρ κ ικ ές  π ηγές :  1

«Ε ι όε αντφ  μ η  ληφθειη. οίχομενος άνασώ ζεται ές π ο λ ιν  αυτόν τινά. η όνομα Κλιτίη. 
καταφ υγώ ν όε πολιορκείται υπό Μ αχονμουτεο). ή όέ π ό λ ις  οίκείται μέν ένχω οιω  τινι 
έλώ όει. καί έλη π α ρ ' αυτήν μ εγ ά λ α , όιά  π ο λ λ ο ϋ  όιατείνοντα . έχνράν π οιεί και ον  
β ά σ ιμο ν . τότε όε υπό καύ ματος άποξηρουμενόν τε ήν τό χιορίον άπαν.»

Χ.Μ: Β6

Σ: Η αναφορά στον καύσωνα είναι παρενθετική.

(704) Ε.Π.Γλ
X: 1469 1 2 Κ.Χ:1
λ.Χ; - Α.Π:1
Φ: ‘μύρτος”.3 λιμός
Τ: Κύπρος
Κ.Σ: άνοδος τιμών, θάνατος ανθρώπων

* Georz.Bustron, ρ.470 Π.Μ:= -

« Κ α ί ε ις  τους α ν ξθ Ο  t /ίν η ν  μεγάλη πείνα εις την Κ ύ π ρ ο ν , διότι fr/ίνη  μέ*γα μ ύ ρ το ς* 
κα ί τό ο ιτάριν  έπουλέτον δέκα τον μόόιν* καί απ ό  την π είναν  έπέθαναν πολλοί, καί 
ό  ρήγας έποϊκεν π ο λ λ ή ν  π ροβιζίονν . κεί επεμψεν κ ' εφερεν οιτάριν  ό ο ' ω ς π ο υ  καί 
εφτασεν ή ρέντα , κα ί άγιτιάστην τό νησίν.»

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

[705] _ Ε.Π:Α
X: 1470 Κ.Χ:2
λ.Χ: Ιαν.25 Α.Π:2
Φ: χειμώνας βαρύς 4

1 Στο ίδιο.
2 Βλ. και Α .Ι ν τ ιά ν ο ς , “Συμβολή εις την μελέτην της Κυπριακής Ιστορίας”. Κνπριακαί 

Σποι*όαι2 (1938) 133.
3Η λέξη «μύρτος», η οποία αναφέρεται στην πηγή ως αιτία του λιμού, παραμένει ανερμήνευτη 

από τον εκδότη του κειμένου. Βλ. έκό. Georg.Bustron. σελ.31. Κατά τον Ξ. Φαρμακίόη η λεξί 
σημαίνει “χαλάζι” το συγκεκριμένο χωρίο, ενώ σήμερα είναι συνώνυμο της πάχνης. Βλ. Κ έ ν τ ρ ο ν 
Ε π ισ τη μ ο ν ικ ώ ν  Ε ρ ευνώ ν Κ ύ π ρ ου . Υλικά όια την σύνταξιν Ιστορικού Λεξικού rq{ 
Κυπριακής Διαλέκτου. Μέρος Β : Γλωσσάριον Ξενοφώντος Π. Φαρμακΐδον, (εκδόσεις Θ.Κυπρή) 
Λευκωσία 1983.409. Πάντως σε χειρόγραφο σημείωμα άλλου κώδικα [κωό. Paris.275 (Colbert.632) 
του 12ου αι.] αναφέρεται ξηρασία στο χωριό Μάλλια της Κύπρου για το έτος 1468. Bfc 
J .D a r r o u z e s .  “Manuscriis originaires de Chypre a la Bibliotheque Naiionaie de Paris" REB 
(1950) 162-196. εδώ 172.

4H πληροφορία του Γεωργίου Σφραντζή ότι ο χειμώνας αυτός υπήρξε βαρύς «ομοίως καί εις 
τής δνσεως μέρη» επαληθεύεται από τις μαρτυρίες δυτικών πηγών. Πρβλ, H ennig. K atalo  
40. και Eas ton , Η i v e rs  83.
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Τ: ι Ελλαόα) Κέρκυρα νηα. (Μικρά Ασια), (Λύση)
Κ.Σ: F δεισιόαιαονια

“ Geors.Sphramz. IV.23/p.447.l4 Π.Μ:= αυτοπτης+προφορικες πήγες 1

«Τ(οόέ χεφώνι τον αυτοί' έτους ςΠοηΠ. Ιανουάριου κεΟ. επεσεν καθ' όλην την νήσον 
τοααύτηχιών οϊαν οί των Keoxvoojv άνθρωποι οΰκ εϊόον ταοποτε. (άστε καί άλώπεκας 
και λαγιυούς οικειοχείρως έθήρευον. όμοίιος καί εις τά τής όύσεως μέρη. πολλφ όέ 
μάλλον εις την Ά σιαν ήτοι ανατολήν.»

ΧΛΙ: Β3α. Β3, Β6. Ε30

Σ: Απλή χρονογραφ ικη αναφορα. Ενδιαφέρον παρουσιάζει η πληροφορία ότι ο χειμιύνας υπήρξε το 
ιόιο βαρύ; σε Δύση και Ανατολή.

[706]
X: 1479
λ.Χ: Νοέμ.5
Φ: βροχή μεγάλη, πλημμύρα, πνιγμός ζώων
Τ: Κύπρος
Κ.Σ: καταστροφή σπιτιών

* Chron.Brev. 27/3 Π.Μ: αυτόπτης 2

« 1 4 7 9 /6 9 8 8  (ίνό. ιγ Π ): Κ α τ ά  π έμ π τη ν  ημέραν νο εμβρ ίον  μ η ν ά ς, ήμέρμ  τρίτη, 
έξημερώ ματι τετράόης, έγίνετον μεγάλη βροχή μέσον εις τήν Λ ενκοσ ίαν  κ α ί είς  <5Λον 
τό νήσιν καί έβίσισαν τήν καί π ο λ λα ί άγέλαι. καί b/ίνετον μεγάλο ι ζημ ία ι είς δλον  τό 
νήσιν τής Κ ύρπον, καί έχάλασεν πτηνά π ο λ λά , καί έπνίγησαν κτήνη π ο λ λ ά , καί έσω  
είς τό Ά μμό χ ονσ τον  έχαλάσασαν π ο λ λ ά  ό σ π ίτια  καί * * *  κό σ ισ αισ αν  π ο λ λ ό ς  λά ς, 
μέσα είς τήν b/χρονίαν ανοθΟ , * * *  καί μέγας π οταμός.»

Χ.Μ: Β3α, Β3. Β4, Β5. Β6, Γ12α, Π2γ, Γ13

Σ: Απλή χρονογραφική αναφορά.

Ε. Π: Β 
Κ.Χ: I 
Α.Π:2

y

ιΒλ. M oravcsik  282 και Ηunger 1, 496. 
^Βλ. έκό. Chron.Brev. I, 203.
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Γ Ι Α  Μ ΙΑ  Σ Υ Ν Θ Ε Σ Η  Τ Ω Ν  Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Κ Ο - Κ Λ Ι Μ Α Τ Ο Λ Ο Γ Ι Κ Ω Ν ,
Π Λ Η Ρ Ο Φ Ο Ρ ΙΩ Ν

-'^ηοαι αί αυονυαι. έΛει&ή η άγάπτι έψνγπ·* 
Βασίλειος Καισαοεια;. 

"Όαιλίσ ύηθειαα έν λα ιώ  καί αύχμώ'ΊΡΟ  31. 30%)

Η ανάλυση της μούρης των μαρτυριών αποτελεί προϋπόθεση για την κατανόηση 
τόσο των αίτιων που ωθούσαν τους συγγράφεις να καταχωρίσουν ιστορικο- 
κλιματολογικες μαρτυρίες στα έργα τους, όσο και της ψυχολογικής και θρησκευτικής 
διάστασης που τα φυσικά φαινόμενα, όπως και τα μετεωρολογικά, είχαν στη 
συνείδηση των ανθρώπων της βυζαντινής εποχής. Έτσι, η συλλογή των ιστορικο- 
κλιματολογικων μαρτυρίων που προέρχονται από τις βυζαντινές πηγές μπορεί να 
αποτελεσει. εκτός των άλλων, βάση δεδομένων για ένα “χρονικό” των αντιλήψεων και 
των αντιδράσεων του βυζαντινού ανθρώπου απέναντι στο κλίμα και τα 
μετεωρολογικά φαινόμενα, δηλαδή υλικό τεκμηρίωσης για τις στάσεις και τις 
συμπεριφορές του βυζαντινού ανθρώπου απέναντι στο Φυσικό Κόσμο, οι οποίες 
ισοδυναμούν με ένα μέρος της συλλογικής αντίληψης και του πολιτισμού της 
συγκεκριμένης ιστορικής κοινωνίας.

Παρακάτω γίνεται μια προσπάθεια σύνθεσης των ιστορικο-χλιματολογικών 
πληροφοριών που προκύπτουν από τις μαρτυρίες των πηγών με στόχο: 
α) Τη διερεύνηση της μορφής με την οποία εκφέρονται οι σν τικές μαρτυρίες, τη 

διακρίβωση των διαφόρων τρόπων εκφοράς τους (γλώσ a - ύφος - πιθανοί 
φιλολογικοί “τόποι” ή λογότυποι - μοτίβα), καθώς και -ην επισήμανση των 
πιθανών διαφορετικών θεματικών επιπέδων στα οποία οι πληροφορίες δομούνται 
και αρθρώνονται.

β) Την απόδοση των βασικών κλιματολογικών πληροφοριών, που οι μαρτυρίες 
παρέχουν, σε ποσοτική μορφή μέσα από συγκεντρωτικούς πίνακες" και 
διαγράμματα.

Η λεπτομερειακή ανάλυση του ιστορικο-κλιματολογικού υλικού —  με ιδιαίτερη 
έμφαση στον “οικολογικό” χαρακτήρα των πληροφοριών, δηλαδή στα δεδομένα που 
αφορούν τον τόπο, το χρόνο, το μετεωρολογικό φαινόμενο καθ’ εαυτό και τις φυσικές 
του συνέπειες —  έχει σημασία για την απόδοση των βασικών κλιματολογικών 
πληροφοριών, που οι μαρτυρίες περιέχουν. Με τη χρήση περιγραφικών στατιστικών 
μεθόδων το υλικό παρουσιάζεται με ομοιογένεια και κατά τρόπο ώστε να είναι 
δυνατή η σύγκριση του, στο επόμενο Δ ' μέρος του βιβλίου, με τις διατυπωμένες 
θεωρίες περί σταθερότητας ή διακύμανσης τους κλίματος στο χώρο της Ανατολικής 
Μεσογείου και της Μέσης Ανατολής την περίοδο 300-1500 μ.Χ.

1. Ποιοτική διερεύνηση των μαρτυριών
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Τα ερωτήματα που μπορεί να Βεσει χάνεις προκειμενου να όιερευνησει χο 
ζητημα της οτασης πον βυζαντινών συγγραφέων απέναντι στα μετεωρολογικά και 
κλιματικά φαινόμενα είναι:
α) Πως αντιλαμβάνονταν και αντιμετώπιζαν οι βυζαντινοί συγγράφεις τα 

μετειυρολογικα φαινόμενα;
β) Ποια κίνητρα τους ωθούσαν στην επισήμανσή και καταγραφή των μαρτυριών που 

αφορούσαν τέτοιου τύπου φαινόμενα;
γ) Ποια πρότυπα παράθεσης τυχόν χρησιμοποιούσαν για την εκφορά πληροφοριών 

τέτοιου τυπου:

Προκειμενου να προσεγγισθούν αυτά τα ερωτήματα μέσα από τον όγκο των 
μαρτυριών που οι πήγες περιέχουν, απαιτείται η υιοθέτηση μιας μεθόδου που θα 
καθιστα δυνατό τον ποιοτικό ελεγχο της κάθε μαρτυρίας μέσω της ανάλυσης όλων των 
δομικών πληροφοριακών στοιχείων που τη συνθέτουν. Η μέθοδος αυτή συνίσταται 
στο να αντιπαραβληθούν τα πληροφοριακά στοιχεία κάθε μαρτυρίας με τα 
χαρακτηριστικά που συνθέτουν μια ολικά αναπτυγμένη περιγραφή τέτοιου 
συμβάντος, με εναν δηλαδή “ιδανικό τύπο” μετεωρολογικής - κλιματολογικής 
μαρτυρίας. Εναν τέτοιον τύπο “ιδανικής περιγραφής”, όπου οι επιμέρους 
πληροφορίες συνθέτουν ένα ολοκληρωμένο σύνολο λεπτομερειών που σχετίζονται 
τόσο με τη φυσική δράση του φαινομένου, όσο και με τις κοινωνικές και ψυχολογικές 
συνέπειές του. αποτελούν τα παρακάτω χαρακτηριστικά ταξινομημένα σε κατηγορίες 
και υποκατηγορίες:

Κατάλογος ολικής ανάπτυξης 

των ναοακτηοιστικών κάθε ιιαοτυοίας

Α ' ΠΡΙΝ

1. Αιτία
2. Προειδοποιήσεις

(τί προκάλεσε το φαινόμενο, τί πίστευαν τα θύματα ή οι σύγχρονοι;) 
(αν προηγήθηκαν φαινόμενα που, κατά την αντίληψη των 
συγχρόνων, αποτέλεσαν προειδοποίηση για τη δράση των 
κυρίως φαινομένων που ακολούθησαν;)

Β ' Π Ρ Ο ΣΔ ΙΟ Ρ ΙΣΜ Ο Σ Σ Ε  Χ Ρ Ο Ν Ο -Χ Ω ΡΟ

3., Ημερομηνία 
3α.Έτος
4? Ώρα της ημέρας
5. Διάρκεια
6. Φυσική έκταση

(αναφέρεται ρητά ή επαφίεται στη φαντασία αναγνωστών;)
(ρητή αναφορά ή όχι;)

(η φάση του ημερονυκτίου κατά την οποία έλαβε χώρα το συμβάν)

(αναφορά σε χρονική διάρκεια εκδήλωσης του φαινομένου)

(γεωγραφική περιοχή στην οποία εκδηλώθηκε το συμβάν: πόλη ή 
ύπαιθρος)

7
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Γ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ

ι/ Σ νιιπ ευ ίφ ορα  y.cu εμ π ειυ ιες  u o v  ανθυιοπω ν χατα  τη δ ια υ χ εια  εκδήλω σης τον 
ψαινοιιένον  >

7. Θύματα (θανατοι. τραυματισμοί)
8. Σωτήρια ανθρ< οπών κατα την καταστροφή
9. Βίαιες αντιόυασει; (αρπαγή, ληστείαι
10. Φόβος-Πανικος &. συναφή φαινόμενα
11. Επιχείρηση διάσωσης
U/ Α ποτελέσματα της δράσης τον φαινομένου στο περιβάλλον

12. Καταστροφή τειχών. ιδιοκτησιών και κτιρίων (αν υπάρχουν ειόικες αναφορές)
12α. Γενικές αναφορές σε καταστροφές (γενικές αναφορές για ολόκληρες περιοχές ή πόλεις

που επλη-'ησαν)

12β. Αναφορά σε καταστροφές στη χλωρίδα (ζημιές σε φυτά, σοδειές κλπ.)
12γ. Αναφορά σε καταστροφές στην πανίδα (απώλειες οικόσιτων καιΛί αγρίων ζώων)

13. Υδρολογικά & γεωλογικά επακόλουθα (ενδείξεις ξηρασίας — ανόδου στάθμης
υδάτων, ψύχους — ζέστης, διάβρωσης -  
εδαφών)

Δ ' ΜΕΤΑ

ί/ Συναισθήματα και συμπεριφ ορές π ο υ  προκάλεσε το συμβάν στους ανθρώ πους

14. Σοκ
15. Λύπη, πόνος Λ
16. Θυμός (εναντίον εκείνων που "προκάλεσαν'’ ή “επέτειναν” την επίδραση του

φαινόμενου από αμέλεια)
17. Αίσθημα ενοχής
18. Αναμονή περαιτέρω (“βιβλικής”) καταστροφής
19. Αναφορά σε Φήμες
20. Θεϊκή Οργή/Βούληση
21. Αναζήτηση ή τιμωρία Αποδιοπομπαίων Τράγων/ Ενόχων
22. Εξαγνιστικές ή εξιλαστικές τελετές για άρση της θεομηνίας (λιτανείες)
23. Αναφορά κοινότητας σε Αστρολόγους, Οιωνοσκόπους ή Αγίους

\\[ Δευτερογενή επακόλουθα του συμβάντος

2 4 . Αλλαγή Στρατιωτικού Σχεδιασμού εξαιτίας του φαινομένου (π.χ. αναστολή
σχεδιασμένης εκστρατείας)

25. Ανασυγκρότηση πληγείσας κοινότητας, παροχή βοήθειας στα θύματα
26. Μέτρα για την αποφυγή επανάληψης παρόμοιας καταστροφής
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27. Προσφορά Ευχαριστίας r/iu Λιασωση <αο ολοκληρωτική καταστροφή η ·;ια παροχή
ν κάθε αΟονς βοηΗεια;)

2S. Βραχυπρόθεσμες Κοινωνιχες/Οικονομικες Συνέπειες (μετανάστευση. διακοπή
Ol"V.O lV(t)VlCuV)

Ε ΘΡΗΣΚΕΥΤΙΚΗ & ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΙΚΗ ΑΝΤΙΛΗΨΗ ΣΥΜΒΑΝΤΟΣ

29. Φαινόμενό περιγραφεται ως Οιωνός ή αε συνάφεια με άλλους οιωνούς
30. Αναφορά υπερθετικών στην αφήγηση (σημασία τον φαινομένου στη

συνειόηση του συγγραφέα)

31. Φαινόμενό περιγραφεται ως "θαύμα".

Μια τέτοια μέθοδος ανάλυσης, στηρίζεται στην επισήμανση των βασικών 
χαρακτηριστικών που συνθέτουν μια μαρτυρία για τη δράση κάποιου φυσικού 
φαινομένου και των συνεπειών του στο περιβάλλον —  φυσικό και ανθρώπινο. Η 
δημιουργία ενός “μοντέλου" μελέτης της συμπεριφοράς μιας κοινωνίας κατά τη 
διάρκεια μιας φυσικής καταστροφής με βάση τη συγκριτική ανάλυση των 
πληροφοριακών στοιχείων που συνθέτουν τις σχετικές περιγραφές που προέρχονται 
από ιστορικά κείμενα έχει χρησιμοποιηθεί πρόσφατα στην ιστορική έρευνα. Ο 
R .F .N e w b o ld  μελέτησε τη στάση των αρχαίων ιστοριογράφων —  ιδιαίτερα αυτών 
που παραθέτουν την ιστορική τους ύλη με μορφή χρονογραφικών (annalistic) 
καταχωρίσεων —  απέναντι στις φυσικές καταστροφές (π.χ. σεισμούς, πυρκαϊές, 
πλημμύρες κ.α.) και προσπάθησε να δώσει απάντηση σε ερωτήματα ανάλογα με αυτά 
που τέθηκαν πιο πάνω μέσω της υπαγωγής των πληροφοριών που οι σχετικές με 
φυσικές καταστροφές αναφορές περιείχαν σε έναν τέτοιου τύπου κατάλογο 
χαρακτηριστικών (maximal list of features).1

Η επιλογή αυτού του τρόπου ανάλυσης των περιγραφικών στοιχείων κάθε 
μαρτυρίας έγινε για δύο κυρίως λόγους:
α) Γιατί αυτός ο τρόπος ανάλυσης περιγράφει με τη μεγαλύτερη δυνατή λεπτομέρεια 

ό,τι οι συγγραφείς θεώρησαν ως πιο σημαντικό και αξιομνημόνευτο, 
συμπεριλαμβάνοντάς το στη διήγησή τους.

β) Γιατί παρέχει τη δυνατότητα διαχείρισης με μια ενιαία μέθοδο πληροφοριών 
ποιοτικού χαρακτήρα και, συνεπώς, επιτρέπει την εξαγωγή γενικών 
συμπερασμάτων.2

Πριν από την αξιολόγηση των δεδομένων των πηγών με βάση το ολικά 
αναπτυγμένο “μοντέλο" περιγραφής, θα πρέπει να διευκρινισθεί ότι η συγκριτική

! bX. R .F .N ew b old , “The reporting of earthquakes, fires, and floods by ancient historians”, 
Proceedings of the African Classical Association 16 (1982) 28-36.
* 2To μοντέλο του R .F .N ew b old  υιοθετήθηκε στο σύνολό του, τροποποιήθηκε όμως και 
εμπλουτίστηκε σε μερικά σημεία με στοιχεία που ταιριάζουν στον ειδικότερο χαρακτήρα των 
μετεωρολογικών μαρτυριών. Για την ανάλυση των φυσικών συνεπειών των φαινομένων 
χρησιμοποιήθηκαν στοιχεία από την τρέχουσα κωδικοποίηση ιστορικών μετεωρολογικών μαρτυριών 
της Βάσης Δεδομένων EURO-CLIMHIST. Βλ. H .SchU le & C h .P f is te r .  “Coding proxy 
information for the EURO-CLIMHIST Data Base”, στον τόμο: B .F r e n z e I (εκδ.), European climate 

m reconstructed from documentary data: methods and results, [European Palaeojplimate and Man 2), 235- 
262, Stuttgart-Jena-New York 1992.
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αυτή μεθοόος εφαραυσθη/ε υχι στο σύνολο των συγκεντρωμένων χωρίων που 
απαρτίζουν το corpus των μαρτυρίων <ρηλαόη ατι; 1083 μαρτυρίες που παρατίθενται 
στο κεφ. Β2). αλλα σ' άντε; που cicfoyovv άμεσα η εμμεσα μετεωρολογικά φαινόμενα 
και προέρχονται απο συγκεκριμένες κατηγορίες συγγραφέων. Ετσι. αποκλείσθηκαν 
απο τη όιαόικασια σύγκρισης οι περιγραφές σχετικά με λιμούς, αφού η μελετη τους σ' 
αυτό το κεφαλαίο όεν συμβάλλει στους προδιαγεγραμμένους στόχους της έρευνας, 
όηλαόη στη όιεοευνηση της νοοτροπίας τιυν Βυζαντινών σε συνάρτηση με τα 
μετεωρολογικά και κλιματικά φαινόμενα. Αντίθετα η μελετη των λιμών ως προς την 
τυχόν κλιματολογικη τους διάσταση είναι σημαντική για το Δ μέρος αυτής της 
ερευνάς. Επίσης, εξαιρέθηκαν απο τη όιαόικασια σύγκρισης ol μαρτυρίες που 
προέρχονται από αραβικές, αρμένικες, σλαβικές η λατινικές πήγες. Αυτό έγινε γιατί 
αυτές οι πήγες προέρχονται από ιστορικο-γεωγραφικους χώρους εντελώς 
όιαφορετικους από αυτόν απ’ όπου προέρχονται οι βυζαντινές, συριακές και κοπτικες 
πήγες. Τέλος, από το σύνολο των 807 μαρτυρίων που συγκρινονται με τον "Κατάλογο 
ολικής ανάπτυξης των χαρακτηριστικών κάθε μαρτυρίας” όεν εξαιρέθηκαν αυτές που 
αποτελούν για κάθε συγγραφέα κληρονομιά των πηγών του. δηλ κατά λέξη η 
επεξεργασμένη και '‘φιλτραρισμένη” —  μέσα από το αξιολογικό κριτήριο και το 
προσωπικό ύφος του κάθε συγγραφέα —  απόδοση των πηγών που κάθε συγγραφέας 
χρησιμοποίησε στο έργο του. Αντιθέτως. συνυπολογίσθηκαν δίπλα σε όσες τυχόν 
αποτελούν προσωπικό βίωμα ή μαρτυρίες συγχρόνων προς τους συγγραφείς 
προφορικών η γραπτών πηγών, θεωρώντας ότι το γεγονός και μόνο της ενσωμάτωσης 
πληροφοριών προερχόμενων από προγενέστερους συγγραφείς “προδίδει” τη θέση του 
συγγραφέα απέναντι στο ίδιο το αφηγηματικό κληροδότημα των προγενεστέρων 
(δηλαδή τη μαρτυρία).

Το κύριο —  αλλά όχι και μοναδικό —  κριτήριο διερεύνησης και παρουσίασης 
των πορισμάτων που αφορούν τις επιμέρους ομάδες χαρακτηριστικών του 
"Καταλόγου ολικής ανάπτυξης των χαρακτηριστικών κάθε μαρτυρίας” υπήρξε αυτό 
του συγγραφικού είδους στο οποίο κάθε μαρτυρία εντάσσεται. Αυτό έγινε για να 
καταστεί στο τέλος δυνατή κάποια εκτίμηση •’που θα διαφοροποιεί τον τρόπο 
αντίληψης των μετεωρολογικών φαινομένων και των συνεπειών τους ανάμεσα στους 
Ιστορικούς, τους Χρονογράφους, τους Εκκλησιαστικούς Ιστορικούς και τους 
συγγράφεις των Βίων Αγίων.

1.1. Αίτια των φαινομένων και προειδοποιήσεις (Α 1-2)

A 1 A i n a  (τί προ χ άλεσ ε το φαινόμενο, τί πίστευαν τα θύματα ή οι σύγχρονοι.)

Η εξέταση του στοιχείου Α1 του “καταλόγου ολικής ανάπτυξης των 
χαρακτηριστικών κάθε μαρτυρίας”, δηλαδή της τυχόν αναφοράς από τους συγγραφείς 
σε φυσικές ή υπερφυσικές δυνάμεις που προκάλεσαν το μετεωρολογικό-κλιματικό 
φαινόμενο, ή στο τί πίστευαν οι σύγχρονοι ή οι πληγέντες σε περίπτωση εκδήλωσης 
μιας φυσικής καταστροφής, απέφερε έναν σχετικά μικρό αριθμό αναφορών.1

•Στα Διαγράμματα Π.1 έως Γ1.7 παρουσιάζονται τα ποσοστά των αναφορών για κάθε στοιχείο 
του "καταλόγου ολικής ανάπτυξης” ανά ξεχωριστή κατηγορία πηγών. Από τις συνολικά 80?
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Στα κείμενα των Ισ το ρ ικ ώ ν  η σύζευξη μετεωρολογικού αιτίου και αιτιατού 
υπακούει στη λογική της ιστορικής αφήγησης, δηλαδή στην περιγραφή των γεγονότων- 
παρέχει όμως και τα περιθώρια αναγωγής ορισμένων συμβάντων στη Θεία Βούληση.

Η Ιστορία  του Αμμιανού Μαρκελλίνου αποτελεί μοναδικό παράδειγμα έργου —  
απ’ όσα ερευνήθηκαν στα πλαίσια αυτής της μελέτης —  στο οποίο αναζητούνται τα 
φυσικά αίτια των μετεωρολογικών φαινομένων. Οι πλημμύρες εξηγούνται κάθε 
φορά με ταυτόχρονη παράθεση τοπογραφικών και φυσικογεωγραφικών 
πληροφοριών, όπως και η περίπτωση του παγώματος της Αζοφικής θάλασσας τον 
χειμώνα του 362 .1 Ο Προκόπιος, υμνητής των κατορθωμάτων και έργων του 
Ιουστινιανού στο “Υ π έρ  Π ο λ έμ ω ν ” και στο 'Π ε ρ ί Κ η ο μ ά τ ω ν ”, αλλά και εμπαθής 
επικριτής του βίου και της πολιτείας του ίδιου αυτοκράτορα στα “ 'Α ν έ κ δ ο τ α ”, 
αιτιολογεί τα φαινόμενα με δύο τρόπους ανάλογα με τους σκοπούς της κάθε μιας 
αφήγησης: στο “Π ερί Κ η ο μ ά τ ω ν ” το αίτιο της μεγάλης πλημμύρας του ποταμού 
Σκίρτου στην Έδεσσα της Οσροηνής το 525 είναι σαφώς κλιματικό, δηλαδή οι 
ραγδαίες βροχοπτώσεις. Αντίθετα, στα "Ά νέκδοτα” τ\ ίδια πλημμύρα προβάλλεται ως 
έργο της “δαιμονικής φύσης” του αυτοκράτορα Ιουστινιανού.2 Η τήξη του χιονιού στα 
βουνά της Κιλικίας θεωρείται ως φυσικό αίτιο και για τις πλημμύρες του ποταμού 
Κύδνου στην Ταρσό το 550, καθώς και οι ραγδαίες βροχοπτώσεις στην περίπτωση της 
πλημμύρας του ποταμού Κόρδη στο Δάρας της Μεσοποταμίας το 553/4 στο πλαίσιο 
της αφήγησης που είναι αφιερωμένη στον έπαινο της οικοδομικής δραστηριότητας του

μαρτυρίες που εξετάσθηκαν στο πλαίσιο αυτού του κεφαλαίου οι 148 προέρχονται από Βίους Αγίων, 
όι 63 από Εκκλησιαστικούς Ιστορικούς, οι 145 από Ιστορικούς και οι 451 από Χρονογράφους. Ετσι, 
οι ποσοστιαίες μονάδες αναφέρονται κάθε φορά στο επί τοις εκατό ποσοστό κάθε διαφορετικής 
κατηγορίας πηγών.

^ Β λ. (22) Ammian.Marc. XVII,12.4-6, (24) Ammian.Marc. XVIII 7,9, [361 Ammian.Marc. 
XXIV,1.11, (461 Ammian.Marc. XXIX.6,17-18. Για το πάγωμα της Αζοφικής θάλασσας βλ. [33] 

„ Ammian.Marc. ΧΧΙΙ,8,48. //
2 Β λ .  α ν τ ί σ τ ο ι χ α  (1281 P r o c . A e d i f .  11,7,2-5 κ α ι  P r o c . H i s t . A r c .  X V I I I , 3 6 -3 8 .
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Ιουστινιανού.1 Σε άλλο πλαίσιο αφηγηση; — αυτό τη; παρουσίαση; των πολεμικών 
κατουθοηιατων του Ιουστινιανού και των στρατηγών του — η αίτια τη; τρικυμία; που 
προκαλεσε το ναυαγιο του ρωμαϊκού στολου στ' ανοιχτα τη; Καλαβρία; το 55 1 ήταν 
μετεωρολογική (πνοή σφοδρών ανεμωνι. Επίση;, το αξιοπερίεργο φαινόμενό της 
οιπλη; ανθοφορία; τιυν όενόρων το έτος 55 Ι ο  τυχαίνει τη; ιδιαίτερης προσοχής του 
Προκοπίου, αφού παραθετει τοσο τις όεισιδαιμονικε; ερμηνείες των συγχρόνων του 
οσο και την προσωπική του λογική - μετειυρολογική εξήγηση («εγώ όέ ταϋτα μέν κατά 
η  'ξνμβεβηχος γεγονεναι οίμ αι. νότων έπι π λείατον  άνεμων, ήπερ εϊωθει. 
έπιπεσοντων  και θέρμης ένϋενόε π αρά  τά ςννειθισμένα πολλή; τε και ον  κατα φινιν  
τής ώ ρας έπιγενομενης τή /ω ρα»).* 2 Η πλημμύρα του ποταμού Μέλα στην Α. Θράκη 
το 1147 οφειλόταν σαφώς, κατά τον Κινναμο. σε ραγδαία βροχόπτωση, η οποία 
ενισχυσε τους περιξ χείμαρρους. Όμως, η αιτία της βροχής επρεπε να αναχθεί στην 
οργή του Θεού ενάντιον τιυν Αλαμανών, οι οποίοι καταπάτησαν συνθήκες και 
κακομεταχειρισθηκαν αιχμαλώτους.3

Στους Εκκλησιαστικούς Ιστορικούς η σύζευξη μετεωρολογικού αιτίου και 
αιτιατού, στις λίγες των περιπτώσεων που παρουσιάζεται, ανάγεται στη Θεία 
Βούληση και έχει σκοπο παιδευτικό. Η ανωμαλία στη διακύμανση της στάθμης του 
ποταμού Νείλου το 392 οφειλόταν στη θεϊκή παρέμβαση που στόχο είχε να 
“επαληθεύσει” την ορθότητα της κρίσης του αυτοκράτορα Θεοδοσίου για το θέμα-της 
ερμηνείας της ανωμαλίας.4 Η περίπτωση της ξηρασίας του 418 είναι χαρακτηριστική 
ως προς την αιτιολογική σύνδεση μιας έκλειψης ηλίου που προηγήθηκε και 
αλλεπάλληλων φυσικών καταστροφών που έπληξαν την αυτοκρατορία ως 
αποτέλεσμα της έκλειψης.5

Στις Χρονογραφίες οι αιτίες των μετεωρολογικών - κλιματικών φαινομένων 
σπάνια ανάγονται στη φυσική πραγματικότητα. Η εξήγηση των φυσικών 
φαινομένων από τους Χρονογράφους γίνεται σχεδόν αποκλειστικά στο πλαίσιο της 
θεολογικής αντίληψης της εποχής και μέσω μιας μεταφυσικής προσέγγισης της 
πραγματικότητας. Η θεϊκή παρέμβαση στην εξέλιξη των γεγονότων τονίζεται με 
συχνές αναφορές σε θεομηνίες και φυσικές καταστροφές.6 7 Η παρουσία του Θεού ως 
δύναμης που τιμωρεί την ανθρώπινη αλαζονεία, που προστατεύει τον καλό ηγεμόνα 
και το κράτος των Ρωμαίων, ή που προοιωνίζει τα μελλούμενα βρίσκεται σε κάθε 
προσπάθεια απόδοσης αιτίων σε περιγραφές μετεωρολογικών - κλιματικών 
φαινομένων από τους Χρονογράφους.

Η Θεία Δίκη εξαπέστειλε λιμούς, λοιμούς και « α ύ χ μ ο ν ς »  εναντίον της 
ρωμαϊκής αυτοκρατορίας στις αρχές του 4ου αι. «όιά τήν άμετρον ακολασίαν  καί την 
π ερί τούς Χ ρ ισ τια ν ο ύ ς  άνύ π οισ τον  χάκω σ ιν».1 Η 36ετής ξηρασία στην Κύπρο στις 
αρχές του 4ου αι. αποδίδεται βέβαια σε ανομβρία, ερμηνεύεται όμως ως εκδίκηση του

*Βλ. αντίστοιχα [164] Proc.Aedif. V.5.14-18 και [171] Proc.Aedif. 11,2,13-16.
^Βλ. αντίστοιχα [1651 Proc.Bell.Goth. 111,40,14-15 και [166] Proc.Bell.Goth. IV,15,21-25.
3Βλ. [552] Joh.Cinnamus p.73,18 και Nicet.Chon. ρ.64.56-65,77, καθώς και τον χρονογράφο 

Theod.Scut. p.224,22.
4 Δηλαδή η ανωμαλία οφειλόταν στο γεγονός ότι οι ειδωλολάτρες εξακολουθούσαν να θυσιάζουν 

στη θεότητα του ποταμού. Βλ. [54] Sozom.VII,20,4 και Niceph.Callist. XII,37 και αντίστοιχα χωρία 
στους χρονογράφους: Theophan. p.73,7 και Mich.Syr. VII,8 (1,318).

5Βλ. [77] Philostorg. XII 8 και Niceph.Callist. XIII,36.
6Πρβλ. και Η unge r 1,262.
7Βλ. [5] Theophan. p.13,15.
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Θεοί· για τον μαρτυρικό Βανατο της αγίας Αικατερίνης επι ΜαΞιντιυυ.1 Η Θεία 
Προνοια βρίσκεται πίσω απο τη σφοδρή καταιγίδα που επληξε το στρατόπεδό των 
Περσων κατα τη διάρκεια της πολιορκίας της Νισιβεως το 350.* 2 Μετά την επιδημία 
του 500 η Θεία Προνοια και η Βεϊκη ευσπλαγχνια εκδηλώνονται το 501 με την πνοή 
Βερμων άνεμων, που συντελεσαν στην ωριμαση των σταφυλιων, καθώς και με τις 
βροχές του χειμιυνα του 501/2 που ενίσχυσαν τη νεα βλάστηση.3 Οι Βερμοί άνεμοι 
όμως του Μαΐου του 502 επεφεραν την καταστροφή των καλλιεργειών καλαμποκιού, 
γεγονός που σημανε την άρση της Θείας Πρόνοιας.4 Οι πλημμύρες των ποτάμιον στη 
ΒιΒυνια το 444 προκληθηκαν απο φυσικά αίτια, δηλαδή ισχυρές βροχές, σύμφωνα με 
τον Μαρκελλινο κόμη.5 Το αίτιο της πλημμύρας του ποταμού Σκιρτου στην Εδεσσα 
της Οσροηνης το 525 αποδίδεται απο τον Μιχαήλ Σύρο τοσο σε ραγδαία βροχοπτο)ση, 
ρσο και στη Βεϊκη οργή εναντίον της ασέβειας του ιεράρχη Ασκληπιού.6 * Το αίτιο της 
Ξηρασίας του 721/2 αποδίδεται στην έλλειψη βροχών και χιονιού. Η τύφλωση του 
ανήλικου αυτοκρατορα Κωνσταντίνου Σ Τ ' από τη μητέρα του Ειρήνη την ΑΒηναια το 
797 είχε ως αποτέλεσμα την επί μακρόν απώλεια της ηλιακής ακτινοβολίας (πιθανώς 
μια περίοδο σφοδρής κακοκαιρίας). Σύμφωνα με τους Χρονογράφους «διά τήν τοϋ 
βασιλέως τύφλωσιν ό ήλιος τάς άχτϊνας άπέθετο».1 Στο Ζωναρά η προσέγγιση της 
ερμηνείας του ίδιου φαινομένου είναι ελαφρώς διαφορετική, αφού εισάγεται από τον 
χρονογράφο και η πιθανότητα του τυχαίου («ούχ ο ίδα  είτε τυχαίως οϋτω συμβάν είτε 
καί όιά τήν τοϋ Κωνσταντίνον τύφλωσιν, ώς τηνιχαϋτα τοϊς άνθρώποις έδόχει» ).8 Το 
ναυάγιο και η καταστροφή του αραβικού στόλου στην Πάνορμο της Ιταλίας το 954 
«μάλλον δε υπό Χ ριστού τοϋ θεοϋ τοϋ παρ' αυτών βλασφημουμένου» αποδεικνύει, 
κατά τον χρονογράφο, την εύνοια του Θεού προς τους Βυζαντινούς.9 Στην 
εκτενέστατη αυτοβιογραφικού χαρακτήρα αφήγηση του Μιχαήλ Σύρου για τη 
βαρυχειμωνιά που ενέσκηψε το 1172/3 σ ’ ολόκληρη τη Μέση Ανατολή, το αίτιο 
ανάγεται στη θεϊκή οργή εναντίον της ανθρώπινης απιστίας, παρ’ όλο που οι 
αστρολόγοι της εποχής θεώρησαν τυχαίο το γεγονός.10

Στους Βίους Αγίων η αιτιολόγηση των μετεωρολογικών φαινομένων δεν 
αποτελεί κεντρικό συστατικό στοιχείο των μετεωρολογικών περιγραφών. Τέτοιου 
είδους λεπτομέρειες —  όταν καταχωρίζονται —  παρέχονται παρενθετικά, αφού τον 
κεντρικό νοηματικό ιστό δεν συνθέτει η αφήγηση κοσμικών γεγονότων και συμβάντων 
και συνεπώς ίσως και των μετεωρολογικών φαινομένων και των φυσικών συνεπειών 
τους, αλλά η δράση του βιογραφούμενου αγίου και των καταστάσεων που σχετίζονται 
μ’ αυτήν. Έτσι π.χ., η αναφορά στο αίτιο της πλημμύρας του ποταμού Παρθένιου το 
956, που ήταν η τήξη του χιονιού στα ορεινά και η υπερβολική ροή των χειμάρρων,

Ιβλ. [6] Leont.Mach. §.3,p.2,21.
2Βλ. (17] Chron.Pasch.p.537,15, Theophan. ρ.40,1.
3Βλ. αντίστοιχα [110] Josh.Styl. c.45,p.34, Pseudo-Dionys. ρ. 199,34-200,5 και [111] Josh.Styl. 

c.45,p.35, Pseudo-Dionys. p. 199,12.
4Βλ. (112] Josh.Styl. c.45,p.35, Pseudo-Dionys. p.200,20-24.
5βλ. [89] Marcell.com. p.81.19.

> 6Βχ. [128] Mich.Syr. IX,12 (2,169) και Mich.Syr. IX,16 (2,179).
7βιβλικό χωρίο στα κείμενα των χρονογράφων: [286] Theophan. p.472,16, Leo Gramm, ρ. 199,17, 

Cedren. ΙΙ.ρ.27,16.
8βλ. [286] Zonar. XV 13,7.

'  9βλ. t390J ^hScyl 8.ρ.267.
10βλ. αντίστοιχα [253] Mich.Syr. XI,19 (2,491) και [574] Mich.Syr. XIX,9 (3,348), Barhebr.Chron. 

ρ.299.



γίνεται επειόη ο οσιος Νικών όυσκολευθηκε να όιαβει τον πλημμυρισμένο ποταμο.· 
Αλλοτε η σνζευξη φυσικου - υπερφυσικόν οόηγει στο να αναζητηθουν τα αίτια μια; 
θεομηνίας στα σφαλματα των ανθρωπιάν: ο εξοβελισμός του αρχιεπισκόπου Ηλια 
Θεσβιτη πυοκαλεσε την ανομβρία των ετών 516-521 στην Παλαιστίνη.* 2 *
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Λ2 Προειδοποιήσεις

Η αναφορά από τους συγγραφείς τυχόν προειδοποιήσεων που είτε έγιναν 
αντιληπτές είτε αγνοήθηκαν από το υ ; ανθρώπους που βίωσαν τη όραση ενός 
μετεωρολογικού - κλιματικού φαινομένου, απεφερε ελάχιστες μαρτυρίες, γεγονός που 
υποδηλώνει τη μικρή προσοχ.ή που απέδιδαν οι βυζαντινοί συγγράφεις σε φυσικά 
φαινόμενα προαγγελίας κάποιων μετεωρολογικών - κλιματικών συμβάντων.3

Κοινό χαρακτηριστικό των ολιγάριθμων χωρίων που αναφέρουν στοιχεία 
■'προειδοποίησης" είναι ότι τα περισσότερα αφορούν περιπτώσεις εκδήλωσης 
εφήμερων (μικρής διάρκειας) μετεωρολογικών επεισοδίων, των οποίων το χρονικό 
εύρος κυμαίνεται από μερικές ώρες έως λίγες ημέρες (π.χ. καταιγίδα, δυνατή βροχή ή 
χιονόπτωση, χαλαζόπτωση κλπ.). Σ ’ αυτές τις περιπτώσεις τα προμηνύματα της 
φύσης γίνονταν ευκολότερα αντιληπτά και η προσοχή που τους διδόταν από τους 
συγχρόνους αποτυπωνόταν με τον εντονότερο τρόπο στις πηγές, όταν τα φαινόμενα 
που ακολουθούσαν ήταν βίαια ή καταστροφικά και, συνεπώς, αξιομνημόνευτα.

Για παράδειγμα, τα πυκνά σύννεφα που σκέπασαν τον ουρανό της Νικομήδειας 
το πρω ί της 24ης Αυγούστου του 358 προβάλλονται από τον Αμμιανό Μαρκελλίνο ως 
προμηνύματα της ραγδαίας βροχόπτωσης που ακολούθησε και προκάλεσε πλημμύρα 
και καταστροφές. Ανάλογες περιγραφές απαντιόνται σε χωρία από Βίους Αγίων και 
Χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ίε ς .4 Με ιδιαίτερη έμφαση περιγράφονται τα μετεωρολογικά 
προμηνύματα (πυκνές νεφώσεις που προηγήθηκάν μιας πολύ δυνατής χιονόπτωσης) 
της βαρυχειμωνιάς του 1172/3, των οποίων αυτόπτης υπήρξε ο Μιχαήλ Σύρος.5 Ως 
φαινόμενο προόρομικό μιας βαρυχειμωνιάς θεωρήθηκε εκ των υστέρων η ασυνήθιστη 
συμπεριφορά των αγρίων πτηνών και ζώων της περιοχής της Αμιδας, τα οποία ήδη 
από το φθινόπωρο του 1135 κατέφευγαν σε σπηλιές για να αποφύγουν το επικείμενο 
άγριο κρύο που εκδηλώθηκε εκείνον το χειμώνα στην περιοχή.6

*Βλ. [3911 Vita Niconis c. 15.
2Βλ. [118] Vita Sabae c.58,p. 159.
3Βλ. και διάγραμμα Γ1.1.
4 Βλ. [23] Ammian.Marc. XVII,7,2-5, [95] Vita Daniel.Styl. c.27. p.148, [108] Joh.Ephes. II 

p.463(fo!.142v), [192] Vita Theodori Syc. c.141. [268] Vita David.Sym.Georg. c.6. [273] Vita Stepham 
sp. 1180, [318] Vita Nicetae c.!5.p.337. [325] Barhebr.Chron. p.138, [353] Mich.Syr. ΧΙΠ.2 (3.119), 
[425] Yahya Antioch, p.266 (474), [433] Aristakes Lastiv. IV (p.24), [462] Mich.Psel. 6 XCV. (516) 
Math.Edess. c.CLXXVH, [533] Barhebr.Chron. p.255, [535] Barhebr.Chron. p.257-258, [542] Ibnal 
Qalanisi p.240, [587] Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar) c.25, [697] Critob. Ι,45,1/ρ.58,2ό.

5Βλ. [574] Mich.Syr. XIX.10 (3,350-352).
*>Βλ. [540] Mich.Syr. XVI,7 (3243), Barhebr.Chron. p.26l.
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1 .2 ν Προσδιορισμός σε χρόνο και χώρο (Β 3α-6)

Οι παράμετροι του χρονου και του χώρον. όηλαόη ο χρονολογικο; και 
γεωγραφικός εντοπισμός τιον συμβάντων, αποτελούν δομικά στοιχεία για 
οποιαόηποτε ιστορική πληροφορία. Η εξεταση του στοιχείου Β του "καταλόγου 
ολικής ανάπτυξης των χαρακτηριστικών κάθε μαρτυρίας", όηλαόη της τάσης απο την 
πλευρά τιυν συγγραφέων να προσδιορίσουν στο χρόνο και το χώρο την εκδήλωσή του 
εκαστοτε περιγραφομενου μετεωρολογικού - κλιματικού φαινομένου, απεφερε ενα 
υψηλό ποσοστό μαρτυρίων.1

ίΤΠ ΒΙΟΙ ΓΊ ΕΚΚΛ. Γχΐ ΙΣΤΟΡΙΕΣ ■  ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΕΣ
1111 ΑΓΙΩΝ ΙΣΤΟΡΙΕΣ ω  “

ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ Γ1.2. Ποσοστά αναφοράς των στοιχείων Β3α, Β3, Β4, Β5 και Β6 ανά 
κατηγορία πηγών.

Β 3α, Β 3  (έτος, ημερομηνία)

Στους Ιστορικούς ο σαφής προσδιορισμός του έτους, της εποχής ή της 
ημερομηνίας εκδήλωσης ενός φυσικού - μετεωρολογικού φαινομένου προβάλλεται ως 
αφηγηματική αναγκαιότητα. Αν και χαμηλό το ποσοστό της ρητής αναφοράς 
ενδείξεων για το έτος εκδήλωσης του φαινομένου, φαίνεται πως αυτό είναι 
πλασματικό (διάγραμμα Γ1.2). Εξηγείται από το γεγονός ότι τα χωρία των Ιστορικών 
που αφορούν φυσικά - μετεωρολογικά φαινόμενα δεν παρουσιάζουν συνήθως 
νοηματική αυτοτέλεια, όπως συμβαίνει τις περισσότερες φορές στα χωρία των 
Χρονογράφων. Οι μαρτυρίες των Ιστορικών εντάσσονται σ ’ ένα ευρύτερο 
αφηγηματικό πλαίσιο, στο επίκεντρο του οποίου βρίσκονται τα πολεμικά και 
ότρατιωτικά γεγονότα που διαδραματίσθηκαν, κυρίως, την εποχή στην οποία οι ίδιοι 
έδρασαν και στα οποία συμμετείχαν σημαντικές πολιτικές προσωπικότητες ή και οι

^Βλ. και διάγςαμμα Γ1.2.
/
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ιοιοι ως αυτοπτες.1 Αυτό το χαρακτηριστικό σημιουιγει την αναγκη τη; χρονολογικής 
(και γεωγραφικής) σαφήνειας. Για παράδειγμα. -τον Αμμιανό Μαρκελλινο οι 
μετεωρολογικές περιγραφές αποτελούν ουσιαστ .κο μέρος τη; αφηγησης των 
ουσχερειων που αντιμετώπισε το ρωμαϊκό στράτευμά με επικεφαλής^ τον 
αυτοκρατορα Ιουλιανό στις εκστρατείες του σε Δύση και Ανατολή.1 2 Κι όταν ο χοονος 
εκσηλωσης ενός μετεωρολογικού συμβάντος 6εν αναφερεται ρητά, προκύπτει εμμεσα 
απο τα συμφραζομενα. Οηλαδή από το ευρυτερο αφηγηματικό πλαίσιο. Στις 
περιπτώσεις αυτές η χρηση χρονικών επιρρημάτων (π.χ. ότε. τότε κλπ. ι η φράσεων που 
συνσεουν τα περιγραφομενα με την αφηγηση που κάθε φορά προηγείται, παρε/ει το 
χυονολογικο πλαίσιο (π.χ. «Τή ύε Οστευαια τον βοοεον  πο/.λοϋ .τνενσαντος...·-. 
«Τούτον τελεντησαντος...». «Τότε όη ονν τον χειμώνος έπιλαμβανομένον...». «Κατ' 
εκείνην γονν την ημέραν ...» κ.α.)3 Σε περιπτώσεις αρνητικής προκατάληψης του 
συγγραφέα η αναφορα αλλεπάλληλων φυσικών φαινομένων θεομηνιακού χαρακτήρα 
όιακρινεται από χρονολογική αοριστια.4

Στους Εκκλησιαστικούς Ιστορικούς ο σαφής προσδιορισμός του έτους 
εκδήλωσής ενός φυσικου-μετεωρολογικου φαινομένου δεν είναι τόσο συνήθης. Συχνά 
δεν αποδίδεται η χρονολογία αμεσα. αλλά μέσω χρονολογικών προσδιορισμών που 
προέρχονται από την εκάστοτε πηγή που ο Εκκλησιαστικός Ιστορικός χρησιμοποίησε. 
Συνήθως πρόκειται για χρονογραφικά κείμενα, γεγονός που καθορίζει και τον τρόπο 
δήλωσης της χρονολογίας (π.χ. ετη υπατείας).5 Αλλοτε επιλέγεται η χρονολογική 
αοριστια με φράσεις του τύπου: « Ύ π ό  τούτοις όή  τοίςχρόνοις», «κατ’ εκείνο καιρόν», 
ή « Κ α τά  τούς αυτούς χρόνους».6 Η Εκκλησιαστική Ιστορία του Νικηφόρου Κάλλιστου 
Ξανθόπουλου (14ος αι.) είναι χαρακτηριστικό δείγμα έργου βασισμένου σε μεγάλο 
αριθμό πολύ προγενέστερων εκκλησιαστικών και χρονογραφικών πηγών, με 
αποτέλεσμα τον υψηλότερο δείκτη χρονολογικής ακρίβειας. Υπάρχουν και 
περιπτώσεις χωρίων στις οποίες η μορφή παράθεσης των επιμέρους πληροφοριών 
προσιδιάζει σ' αυτή των χρονογραφικών κειμένων, οπότε η χρονολόγηση των χωρίων 
είναι ακριβέστερη.7 Συχνά ο προσδιορισμός της ημερομηνίας γίνεται για ακραία 
μετεωρολογικά φαινόμενα μικρής διάρκειας (π.χ. ραγδαίες βροχοπτώσεις, 
χαλαζοπτώσεις κλπ.).8

Στους Χρονογράφους το ποσοστό αναφοράς του έτους εκδήλωσης ενός 
μετεωρολογικού συμβάντος είναι το υψηλότερο σε σχέση με τα υπόλοιπα συγγραφικά 
είδη.9 Αυτό οφείλεται στη μορφή και το περιεχόμενο των χρονογραφικών κειμένων. 
Η χρονογραφική ύλη οργανώνεται με βάση ένα ή περισσότερα συγκεκριμένα

1 Για τα φιλολογικά χαρακτηριστικά των κειμένων των βυζαντινών ιστορικών βλ. Η u n g e r I, 
252-254.

2Βλ . χωρία του Αμμιανού Μαρκελλίνου, Ζωσίμου, Προκόπιου κ.α. στο corpus.
·*Βλ. αντίστοιχα: (13] Zosim. 11.24,1. [49] Zosim. IV,18,1, [!76] Agathias V.ll.6, [200] 

TheophytSim. V.16,5.
4 Βλ. [299] Genesius I 22,28, [312] Genesius ill 19.74, (411) Leo Diaconus p.176.6 (X.lO).(695) 

Criiob. 1.4,4/p. 16,14. [696] Cntob. I,18.6/p.37,l,
5Βλ. πχ. [41] Socral. IV, 11,1.
6βλ. αντίστοιχα: [94] Evagr. 11,6. Niceph.Callist. XV, 10. και [128] Evagr. IV,8.
7Βλ. πχ. χωρία από την Εκκλησιαστική Ιστορία του Ιωάννη Εφέσου.
8Βλ. πχ. (183) Joh.Ephes. Ill p.54,13, [77] Philostorg. ΧΙΙ.8, [57] Socrat. V,25.14.
^Φτάνει το 86,4% των μαρτυριών που προέρχονται από χρονογραφικά κείμενα. Βλ. και 

διάγραμμα Γ 1.2, παραπάνω.
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χοογολυγικα συστήματα και καταχωρίζεται με τη μουφη χρονολογικών λημματίον.'1 
Σννηθακ οι καταχιορίσει; έχουν τη μορφή:

“το XXX έτος συνέβη το γεγονος ΨΨΨ ίστον τόπο ΖΖΖΓ
Ετσι οι περισσότερε; μετεωρολογικές περιγραφές υπάγονται σ’ αυτό το πρότυπό 

παράθεσης,1 2 3 ενω σε άλλες περιπτώσεις οι μετειυρολογικες περιγραφές μπορεί να 
αποτελούν ιιερος μιας ευρυτερης ιστορικής αφηγησης (π.χ. αφηγήσεις σχετικές με 
ναυαγια πλοίων).·'

Ενας τρίτος τροπος καταχώρισης μετεωρολογικών πληροφοριών σε 
χρονογραφικα κείμενα εχει την εξής μορφή:

“επί των ημερών του ΛΑΑ αυτοκράτορα 
 ̂ εκδηλιυθηκαν XXX, ΨΨΨ, ΖΖΖ..... φαινόμενα"

Λυτό το πρότυπό παράθεσης είναι παρόμοιο με το προηγούμενο, με τη διαφορά 
ότι ο χρονογράφος διακατέχεται από αρνητική προκατάληψη απέναντι στον 
συγκεκριμένο αυτοκρατορα, με αποτέλεσμα να “υπερφορτώνει" την αφήγησή του με 
αόριστες χρονολογικά και γεωγραφικά πληροφορίες για φυσικές καταστροφές 
αποσκοπώντας στο να διοχετεύσει προς τον αναγνώστη την προκατάληψή του για τον 
αυτοκράτορα.

Συνεπώς, η ακρίβεια της χρονολογίας εξαρτάται τόσο από τις πηγές που είχε στη 
διάθεσή του ο χρονογράφος, όσο και από τη μορφή με την οποία επιθυμούσε να 
παραθέσει τις πληροφορίες και προσδιορίζεται με ποικίλους τρόπους, άλλοτε με βάση 
τα έτη βασιλείας του αυτοκράτορα ή των υπάτων (π.χ. «Τφ δ'αντφ ετει (Ιουστίνον  
ζ  ')...» ή «ίνό. β  \ l ' ϋπ. Λιτ/ούστου το ς ' καί Ά ρισταινέτον. Τούτω τφ ετει...»),4 
άλλοτε με βάση το έτος “από Κτίσεως Κόσμου" και /ή την ινδικτιώνα.5 Όταν η 
πληροφορία δεν αποτελεί καθ’ εαυτή μια αυτοτελή χρονογραφική καταχώριση, αλλά 
υπάγεται σε ένα πιο εκτεταμένο πλαίσιο αφήγησης, τότε η χρονολογία προκύπτει από 
τα όσα προηγούνται στην αφήγηση.6 Σε περιπτώσεις προκατάληψης του 
χρονογράφου εναντίον ενός αυτοκράτορα δεν υπάρχει ακρίβεια στη χρονολογία, 
γεγονός που θέτει υπό αμφισβήτηση την αξιοπιστία της πληροφορίας.7

Το ποσοστό καταχώρισης ημερολογιακών ενδείξεων στα χρονογραφικά κείμενα 
είναι επίσης υψηλό. Όπως και στις άλλες κατηγορίες πηγών, ημερομηνίες 
αποδίδονται κυρίως σε ακραία μετεωρολογικά φαινόμενα μικρής διάρκειας (π.χ. 
ραγδαίες βροχοπτώσεις, χαλαζοπτώσεις κλπ.).8 Σε αρκετές μαρτυρίες οι ημερομηνίες

1 Για τα χαρακτηριστικά της Χρονογραφίας ως συγγραφικού είδους βλ. Η u n g e r 1, 252-254 και 
W ita k o w sk i, P se u d o -D io n y siu s , 59-61.

2Βλ. μαρτυρίες Πασχάλιου Χρονικού, Θεοφάνη, Γεωργίου Μοναχού, Μιχαήλ Σύρου κ.α.
3Βλ. πχ. μαρτυρίες από τον Νικηφόρο πατριάρχη, Ιωάννη Ζωναρά, Μιχαήλ Ψελλό κ.α.
4 Βλ. ιδιαίτερα τα χωρία του Κεδρηνού και Πασχάλιου Χρονικού αντίστοιχα. Στη συριακή 

Χρονογραφία η ακρίβεια στο χρονολογικό προσδιορισμό είναι ιδιαίτερα υψηλή.
5Βλ. κυρίως χωρία Θεοφάνη, Ιωάννη Σκυλίτζη κ.α.
6 Βλ. παραδειγματικά [219] Theophan. p.315,14, Cedren. Ι,ρ.727,21, [221] Theophan. ρ.338,6, 

Cedren. Ι,ρ.745,24, Georg.Monach. ρ.707,8 κ.α.
7 Βλ. [299] Georg.Monach.Cont. ρ.765,16, Leo Gramm, ρ.208,13, Sym.Magist. ρ.607,4, 

Theophan.Com. 1,21 (p.33,13), [312] Const.Manass. vrs.4805-4830, Georg.Monach.Cont. p.792,5, 
Georg.Monach. p.798,1, Theophan.Cont. 111,39 (p. 137,18), [458] Joh.Scyl. 21,p.408, Mich.GIyc. 
sp.588d, [698] Georg.Sphramz. IV,7/p.378,23.

8 Είναι χαρακτηριστικές οι αναφορές σε ραγδαίες χαλαζοπτώσεις που έπληξαν μεγάλα αστικά 
- ·  κέντρα — ιδιαίτερα την Κωνσταντινούπολη — προκαλώντας συχνά καταστροφές μνημείων και 

ανθρώπινες απώλειες. Τέτοια περιστατικά μνημονεύονται από τους χρονογράφους με μεγάλη
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εκ.φευονται με βάση το Εορτολογιυ,1 ενω σε άλλες περιπτιοσει; η ημερομηνία 
ετεροπροσόιοριζεται «πο αλλα αξιομνημόνευτα φυσικά φαινόμενα (π./, σεισμού:, 
εκλειφεις. πυρκαϊές κλπ.».-

Στον; Βίους Αγιων ο σαφής προσόιορισμος του έτους εκδήλωσης ενός φυσικου 
- μετεωρολογικού φαινομένου όεν είναι συνήθης. Το μεγαλύτερο ,τοσοστό των 
αναφορών που προέρχονται από Βίους Αγίων όεν περιέχουν κανενος ειόους 
χρονολογικές πσηροφοριες με αποτέλεσμα ο χρονολογικός προσόιορισμος των 
μετειυρολογικων συμβάντων να είναι, στις περισσότερες των περιπτώσεων, 
υποθετικός και να επιτυγχάνεται μέσω της ανίχνευσης άλλων εμμεσων πληροφοριών, 
που πιθανώς τα ιόια τα κείμενα προσφέρουν. Πολύ συχνότερη είναι η αναφορα της 
ημερομηνιας/εποχης. κατα την οποία εκδηλώθηκε το συμβάν, χωρίς να είναι 
απαραίτητη η ταυτόχρονη αναφορά του έτους. Το έτος, όταν δηλώνεται, όεν 
αναφερεται με άμεση χρονολογική ένδειξη (π.χ. έτος Χριστού), αλλά με έμμεσους 
χρονολογικούς υπαινιγμούς, όπως το ετος/ημερομηνία κατα τα οποία 
διαδραματίσθηκε κάποιο σημαντικό γεγονός στη ζωη του αγίου.* * 3 ή άλλο σπουδαίο 
συμβάν που σχετίζεται με τα πρόσωπα της αφήγησης του Βίου.4 Η χρονολογική 
αοριστία παρουσιάζεται με ανάλογα εκφραστικά μέσα.5 Συχνά οι ημερομηνίες 
εμπερικλείονται αόριστα σε μια εποχή του έτους.6 Αλλοτε οι ημερομηνίες είναι 
ακριβείς, χωρίς όμως να προσδιορίζεται με ανάλογη ακρίβεια και η χρονολογία,7'ενώ 
συχνά αυτές εκφέρονται με βάση το Εορτολόγιο.8 Συνήθως ο προσδιορισμός της 
ημερομηνίας γίνεται για ακραία μετεωρολογικά φαινόμενα μικρής διάρκειας (π.χ. 
ραγδαίες βροχοπτώσεις, χαλαζοπτώσεις κλπ.).9

ημερολογιακή ακρίβεια: (41) Chron.Pasch. p.557,3, Chron.Pasch. ρ.569.1, Cons.Const. ρ.241. 
Jacob.Edess. ρ.221. (41) Mich.Syr. VII.7 (1,295). [59] B.arhebr.Chron. ρ.66. (70) Vlich.Syr. VI 1.8 
(1.319). [219] Cedren. I.p.727,21. (219) Theophan. p.315.14. [2691 Mich.Syr. X1.25 (2.524). [313] 
Mich.Syr. XII,16 (3,78). [438] Barhebr.Chron. p. 191. [448] Joh.Scyl. 2.p.393. Mich.Glyc. sp.585b. 
[455] Joh.Scyl. I0.p.400. Mich.Glyc. sp.588b. [461] Barhebr.Chron. p.200. [472] Joh.Scyl. 30.p.477. 
Mich.Glyc. sp.597b. [546] Mich.Syr. XVI.9 (3.251), [548] Mich.Syr. XVI.10 (3.255), [554] Chron.Brev. 
111/2.

*BX. [448] Joh.Scyl. 2,p.393, [495] Mich.Glyc. sp.621c, Zonar. XVIII 26,23-24. [479] Joh.Scyl.Cont. 
p. 107.9, [161] Theophan. p.226,11, [172] Theophan. p.229,30, [410] Zonar. XVII 3.8-9.

^Βλ. [72] Chron.Pasch. p.570.3, [73] Chron.Pasch. p.570,15, [172] Cedren. I.p.674,23, [19o] 
Cedren. I.p.691,15, [200] Theophan. p.268,2. [353] Joh.Scyl. 8,ρ.175 κ.ά., [533] Barhebr.Chron.. p.255 
κ.α.

^Π.χ. θάνατος αγίου/ας, όπως στην περίπτωση του Στεφάνου του Νέου ([273] Vita Stephani 
sp. 1180), ή της βασίλισσας Θεοφανώς: [355] Vita Theophanu imp. c.24. Βλ. επίσης [i 18] Vita 
Theognii c.22, [159] Vita Lazari c.210.

4Βλ. [118] Vita Sabae c.58.
^Βλ. [345] Vita Const.Iud. c.64, [346] Vita Const.lud. c.67, «Έ ν  rφ καιρφ έκείνψ...»: [386] Vita 

Nili c.41.
^Πχ «Ποτέ roiwv έν χειμερίφ χαίρω...» [452] Vita Cyril!.Phil, c.12,1 ή «Χειμώνος γάρ ώρμχαί 

τυχόν οϋτω διακονίαν τελοϋντι τώ μακαρίψ πνευματικήν ...» [342] Vita Const.Iud. ή «&tet θέροις ίν 
ό καιρός καί ή ώρα σταθηράς μεσημβρίας καί ό κανσων σφοδρός ...» [419] Vita Niconis c.42. Βλ. 
επίσης [344] Vita Const.Iud. c.60, [473] Vita Lazari c.248, [524] Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar.) c.5 
[657] Vita Maximi c.26,p,97.

7Βλ. [369] VitaTheodori Kyth. c.2l4,p.288, [131] Vita Symeonis c.23.
®Βλ. [56] Hist.Monach.Aegypt. X X V I,10, [175] Vita Theodori Syc. c.30, [523] 

Mirac.Eugen.Trapez.( Lazar.) c.4.
^Βλ. [340] Vita Ignatii $p.549."[175] VitaTheodori Syc. c,30.
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.. £4 /ωοα του ημευοχ'νχηον)

Στους Ιστορικούς το ποσοστά των περιπτώσεων οπού προσδιορίζεται με
ακρίβεια η φάση του ημερονυκτίου κατα την οποία εκδηλώθηκε ενα μετεωρολογικό
συμβάν, είναι αναλογικά το μεγαλύτερο σε σχέση με το αντίστοιχο ποσοστό των
αλλιον κατηγοριιυν πηγών.1 Η αναγκη της χρονολογικής και γεωγραφικής σαφήνειας
— όπιος επισημανθηκε πιο πάνω — και συνεπώς και της ιορολογιακης ακρίβειας στα
κείμενα των Ιστορικών, προκύπτει απο τον ιδιαίτερο χαρακτήρα των ίδιων των
μαρτυριών. Πρόκειται συνήθως για περιγραφές ακραίων φαινομένων μικρής
διάρκειας, οι οποίες δεν διακρίνονται για τη νοηματική αυτοτέλειά τους, αλλα
αποτελούν έκφανση της εξέλιξης των στρατιωτικών και πολιτικιών γεγονότων.* 2 
*

Στους Εκκλησιαστικούς Ιστορικούς ο ακριβής προσδιορισμός της φάσης του 
ημερονυκτίου είναι, όπως και στους Βίους των Αγίων, σπάνιος. Αυτό συμβαίνει όταν 
το συμβάν ανήκει στην κατηγορία των φαινομένων μικρής διάρκειας (π.χ. καταιγίδες, 
χαλαζοπτώσεις), οπότε πιθανώς να σημειώνεται η φάση του ημερονυκτίου κατά την 
οποία αυτό εκδηλώθηκε.3

Επίσης λιγοστές είναι οι αντίστοιχες περιπτώσεις και στα κείμενα των 
Χρονογράφων. Ωρολογιακές ενδείξεις καταχωρίζονται συνήθως —  όπως και στα 
κείμενα των Ιστορικών και των Εκκλησιαστικών Ιστορικών —  σε περιγραφές ακραίων 
φαινομένων μικρής διάρκειας (τύπου Β).4

Στους Βίους Αγίων οι —  επίσης λιγοστές —  αναφορές αφορούν περιπτώσεις 
όπου ο βιογράφος τυχαίνει να υπήρξε αυτόπτης μάρτυρας του περιγραφόμενου 
συμβάντος.5 Αν το συμβάν ανήκει στην κατηγορία των ακραίων μετεωρολογικών 
φαινομένων μικρής διάρκειας (π.χ. καταιγίδες, χαλαζοπτώσεις), η αφηγηματική 
δράση γίνεται εντονότερη όταν προσδιορίζεται στον Βίο η φάση του ημερονυκτίου 
κατά την οποία αυτό έλαβε χώρα π.χ. τη νύχτα ή την ημέρα, αφού, συνήθως, η

! Βλ. χαι διάγραμμα Γ1.2. παραπάνω.
2Βλ. [13] Zosim. 11,24,1, [23] Ammian.Marc. XVII,7,2-5, [120] Proc.Bell.Pers. 11,18,18, [402] Leo 

Diaconus p.69,3 (IV,9), [622] Georg.Pachym. 2,p.268,15/3,28, [636] Niceph.Greg. 1.p.460,11/9,14,1, 
[641] Niceph.Greg. 2,p.621,5/12,14,3 [643] Joh.Cantac. 2,p. 187,24/3,30, [639] Niceph.Greg. 
2,p.624,7/12,15.4 [646] Joh.Cantac. 2,p.347,23/3,57, [658] Joh.Cantac. 3,p.209,10/4,28, [666] 
Laon.Chaic. p.39,14.

3Χαρακτηριστικό παράδειγμα τέτοιου χωρίου αποτελεί η αφήγηση του Φιλοστόργιου ([77] 
Philostorg. ΧΙΙ,8) για μια έκλειψη ηλίου, ορατή από την Κωνσταντινούπολη, η οποία προσδιορίζεται 
με μεγάλη χρονολογική ακρίβεια και συμπτωματικά σηματοδοτεί την έναρξη ξηρασίας. Βλ επίσης 
[34] Theodoret. 111,20,4, Socrat. 111,20,10, Rufin. 1.38, [128] Evagr. IV,8. Joh.Ephes. II p.472- 
3(fo. 175), Niceph.Callist. XVII,3.

4 Βλ. [34] Mich.Syr. VII,5 (1,288), [70] Chron.Pasch. p.569,1, [72] Chron.Pasch. p.570,3, [73] 
Chron.Pasch. p.570,15, [128] Malal. p.418,8, Mich.Syr. IX ,16 (2,179), Zach.Mityl. VIII.4 (p.204), 
[230] Chron.ad a. 1234 p.223,19, Mich.Syr. X I,12 (2,451), [319] Barhebr.Chron. p.134, Mich.Syr. 
XII,18 (3,86), [325] Mich.Syr. XII.21 (3,104-5), [336] Theophan.Cont. IV,24 (p.178,5). [353] Joh.Scyl. 
8,p.175, Mich.Glyc. sp.553c, Theophan.Cont. VI.6 (p.356.20), [358] Barhebr.Chron. p.!53, [393] 
Barhebr.Chron. p.167, [406] Joh.Scyl. 20,p.277, [409] Joh.Scyl. 12,p.302, [448] Joh.Scyl. 2,p.393, 
Mich.Glyc. sp.585b, [467] Joh.Scyl. 17,p.458, [490] Joh.Scyl.Cont. p. 165,13, [495] Mich.Glyc. sp.62lc, 
Zonar. XVIII 26,23-24. [552] Theod.Scut. p.224,22. [565] Mich.Syr. XVII,14 (3,306), [608] 
Georg.Acrop. 59,p. 127,9( 120,10), Theod.Scut. p.519,17, [609] Georg.Acrop. 59,p.l29.6(p. 122,9), 
Theod.Scut. p.520,23, [613] Barhebr.Chron. p.454-455, [635] Chron.Brev. 27/1, [687] Chron.Brev.

„ 32/35 & 33/50. [706] Chron.Brev. 27/3. /
5Βλ. [69] Vita Porphyrii c.56-57, [273] Vita Stephani sp.l 180.
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περιγραφή σχετίζεται με καποια Ηαυματουργικη ενεργεια του βιογυαφοπιενυυ 
Π'άου.1

Jf

Β 5 (Δ ιαυχεια)

Η τάση των συγγραφέων να παραθέσουν πληροφορίες που αφορούν τη διάρκεια 
εκδήλωσής ενός περιγραφομενου μετεωρολογικού συμβάντος είναι σχετικά 
περιορισμένη. Στα κείμενα των Χρονογράφων η τάση αναφορας τέτοιων 
πληροφοριών εμφανίζεται μεγαλύτερη σε σχέση με τις υπόλοιπες κατηγορίες πηγών. 
Είναι χαρακτηριστικό ότι η τάση αυτή παρατηρειται μεταξύ των μαρτυριών που 
αφορούν φαινόμενα τυπου Α.* 2 3

Β 6  (Τόπος)

Η παράμετρος του χώρου αποτελεί —  μαζί με αυτή του χρόνου —  τη δεύτερη 
βασική συνιστώσα προσδιορισμού και νοηματοδότησης ενός συμβάντος, φυσικού ή 
ιστορικού. Είναι αρκετός ο αριθμός των χωρίων στα οποία άμεσα δηλώνεται ο 
γεωγραφικός χώρος εκδήλωσης του περιγραφομενου μετεωρολογικού συμβάντος.2

Στους Ισ το ρικ ο ύς το ποσοστό των μαρτυριών που περιέχουν σαφείς 
γεωγραφικούς προσδιορισμούς είναι αρκετά υψηλό. Όπως αναφέραμε πιο πάνω στην 
εξέταση των χρονολογικών πληροφοριών που παραδίδουν οι μαρτυρίες, η ιδιαίτερη 
τάση των Ιστορικών να εντοπίσουν χρονολογικά και γεωγραφικά με τη μεγαλύτερη 
δυνατή ακρίβεια τα γεγονότα που εξιστορούν, οφείλεται στο γεγονός ότι οι μαρτυρίες 
τους εντάσσονται σε ένα ευρύτερο αφηγηματικό ιστορικό πλαίσιο με συγκεκριμένους 
στόχους. Ανάλογα με το εκάστοτε επίκεντρο δράσης, παρουσιάζονται μαρτυρίες που 
αφορούν την εκδήλωση φαινομένων είτε στην Κωνσταντινούπολη, είτε σε άλλα 
μεγάλα αστικά κέντρα,4 είτε σε μεμονωμένες γεωγραφικές θέσεις όπου εκτυλίσσονται 
στρατιωτικά γεγονότα.5

>Βλ. [62] Vita Porphyrii c.20-21, [123] Vita Sabae c.67.p.t69. [131] Vita Symeonis c.23, [310] Vita 
David.Sym.Georg. c.34. [587] Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar.) c.25.

2 Βλ. και διάγραμμα Γ1.2. παραπάνω. Φαινόμενα τύπου Α χαρακτηρίζονται, σύμφωνα με την 
ταξινόμηση των κατηγοριών των μετεωρολογικών φαινομένων που υπάρχει στο κεφ. Β. 1.2, τα 
μετεωρολογικά συμβάντα μακράς διάρκειας. Ενδεικτικά βλ.: [6] Leone.Mach. §.3.p.2.21. (68) 
Chron.Pasch. ρ.568,1, Marcell.com. ρ.67,1-4. [88] Marcell.com. ρ.81,5-8, [109) Josh.Styl. c.42.p.3L 
Pseudo-Dionys. ρ .197.31. [110] Josh.Styl. c.45.p.34, [111] Pseudo-Dionys. p.199.12. Josh.Styl. 
c.45,p.35, Pseudo-Dionys. p.199.34-200,5, (126) Mich.Syr. IX ,16 (2,179), Zach.Mityl. VIII.4 (p.2(M), 
(170] Theophan. p.230.17-24. [179] Cedren. Lp.679,11. Theophan. p.237,6-8. (180] Theophan. 
p.239,23, (211] Chron Miscell.ad a.724 p.U3.4. (220] Chron.Pasch. p.731.10, (236] Mich.Syr. XI.15 
(2,470-1), [249] Cedren. Lp.789.I4, Theophan. p.396,23. (271] Cedren. Π,ρ.11.18-12,1 κλπ., (298] 
Hist.de Leon.Arm. p.34b,12, Sym.Magist. p.616,II, (327] Mich.Syr. XII.21 (3,108). (373) 
Georg.Monach.Cont. p.908,20 κλπ., (392] Barhebr.Chron. p.165, (406) Joh.Scyl. 20,p.277, Zonar. XVI 
28,1-3, [428] Barhebr.Chron. p. 183 κ.α.

3Βλ. και διάγραμμα ΓΙ.2. στο παραπάνω. :
4 Π.χ. βλ. Κωνσταντινούπολη: (492] Mich.Attal., p.310,6, [6111 Georg.Pachym., Ι,ρ.271,3/4,8, | 

[630] Niceph.Greg., Ι,ρ.275.14/7.12,4. (632) Joh.Cantac.. 1 ,ρ.134,8/1,27. [632} Niceph.Greg.. | 
Ι,ρ.353,3/8.11,3, [636] Niceph.Greg.. Ι,ρ.460,11/9.14.1, [639] Niceph.Greg.. 2.ρ.624.7/12.15.4. [653) :
Niceph.Greg.. 2,ρ.860.9/17.6.1. [654] Joh.Cantac.. 3,ρ.76.21/4,11. [701] Critob.. 2 .14,2/ρ. 105.25.
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Το ποσοστά των μαρτυρίων που περιέχουν γεωγραφικούς προσόιορισμους στους 
Εκκλησιαστικούς Ιστορικούς είναι επίσης υψηλό. Είναι ιιεγαλος ο αριθμός των 
χωρίων οπού αιιεσα σηλωνεται ο γεωγραφικός χώρος στον οποίο εκδηλώθηκε το 
πεοιγραφομενο μετεωρολογικό συμβάν. Ανάλογά με το επίκεντρο της εξέλιξης τιυν 
γεγονότων οι μαρτυρίες αφορούν τοσο την Κωνσταντινούπολη, όσο και αλλα μεγάλα 
αστικα κέντρα η εκτεταμενες γεωγραφικές περιοχές.1

Στους Χ ρ ο ν ο γ ρ ά φ ο υ ς  το ποσοστό αναφορας των γεωγραφικών 
συντεταγμένων ενός μετεωρολογικού συμβάντος είναι επίσης υψηλό, αν και όχι 
υψηλότερο απο το αντίστοιχο των Ιστορικών. Οπως αναφεραμε και στον αντίστοιχο 
σχολιασμό του χρονολογικού εντοπισμού, η τάση αυτή οφείλεται στον τροπο με τον 
οποίο είναι οργανιυμένη και καταχωρισμένη η χρονογραφική υλη στα χρονογραφικα 
κείμενα: αναπόσπαστη σχεδόν παράμετρος μιας χρονογραφικής καταχώρισης του 
τυπου “το έτος X X X  συνέβη το γεγονός ΨΨΨ (στον τόπο Ζ Ζ Ζ Γ  είναι αυτή του 
τοπου. Εξαιρέσεις υπαρχουν αρκετές και αυτές εξαρτωνται είτε από τη γεωγραφική 
αοριστία που μπορεί να εμπεριέχουν οι πηγές τις οποίες έλαβε υπ’ όψη ο 
χρονογράφος, είτε από την τυχόν προκατάληψη του χρονογράφου εναντίον ιστορικών 
προσώπων, οπότε η χρονολογική και γεωγραφική αοριστία που συνοδεύει τη 
μαρτυρία θέτει σε αμφισβήτηση την αξιοπιστία της πληροφορίας.* 2 Πολύ συχνά οι 
μαρτυρίες αφορούν φαινόμενα που εκδηλώθηκαν σε μεγάλα αστικά κέντρα, ιδιαίτερα 
στην Κωνσταντινούπολη.3

Αόριανούπολη: [615] Georg.Pachym., Ι,ρ.433,9/6,3, [640] Joh.Cantac., 2,ρ. 182,20/3,29, [642] 
Joh.Cantac., 2,ρ. 185,21/3,30. [643] Joh.Cantac., 2,ρ. 187,24/3,30 κα.

^Βλ. ενδεικτικά: [72] Theophyl.Sim. VIII,6,7-9, [479] Anna Comnena III 8,8, Mich.Altai, p.67,18, 
[578] Nicet.Chon. p. 183,85, [626] Georg.Pachym. 2,p.331,3/4,25. [641] Niceph.Greg. 2,p.621.5/l2,14,3, 
[655] Joh.Cantac. 3,p.l33.1/4.l9, [666] Laon.Chalc. p.39,14, [702] Laon.Chalc. p.558,15.

ιΠ.χ. για την Κωνσταντινούπολη βλ.: [41] Niceph.Callist., ΧΙ,4, Socrat., IV, 11, Socrat., VI. 19, 
Sozom., VI,10.2, [70] Sozom., VIII.27,1 [80] Socrat., VH.22.15. [59] Theodoret., V.37.4, 
Niceph.Callist., XIV,4. Για την Αλεξάνδρεια: [260] Hist.Patriarch. XVIII (p. 114). [261]
Hist.Patriarch. XVIII (p. 114), [262] Hist.Patriarch. XVIII (p.139). Για την Έδεσσα της Οσροηνής: 
[128] Evagr. IV,8. Joh.Ephes. II p.472-3(fo.l75), Niceph.Callist. XVII.3. Για την Ιερουσαλήμ: [34] 
Theodoret. 111.20,4, Socrat. 111,20,10, Rufin. 1,38.

2 Βλ. πχ. [299] Georg.Monach.Cont. p.765,16, Leo Gramm, p.208,13, Sym.Magist. p.607,4, 
Theophan.Cont. 1,21 (p.33,13), [312] Const.Manass. vrs.4805-4830, Georg.Monach.Cont. p.792,5, 
Georg.Monach. p.798,1, Theophan.Cont. 111,39 (p.137,18), [458] Joh.Scyl. 2l,p.408, Mich.GIyc. 
sp.588d, [698] Georg.Sphrantz. IV,7/p.378,23.

3Για την Κωνσταντινούπολη βλ. τις μαρτυοίες: [41] Chron.Pasch. p.557,3, Cons.Const. ρ.241, 
Jacob.Edess. ρ.221, Mich.Syr. VII,7 (1,295), [70] Chron.Pasch. ρ.569,Ι, Mich.Syr. VII.8 (1,319), [72] 
Chron.Pasch. p.570,3, [73] Chron.Pasch. p.570,15, [141] Theophan. p.177,33, Cedren. I,p.646,15-21, 
[161] Malal. p.483,22, Theophan. p.226,11, [172] Cedren. I,p.674,23, Theophan. p.229,30, [170] 
Theophan. p.230,17-24, [174] Malal. p.488.J2-14, Theophan. p.230,26, [177] Theophan. p.234,20. [179] 
Cedren. Ι,ρ.679,11, Malal. p.492,11, Theophan. p.237,6-8, [178] Malal. p.492,11, Theophan. p.237,9- 
12. [180] Theophan. p.239.23, [196] Cedren. I.p.691,15, Theophan. p.252,27, [200] Theophan. p.268,2,
[211] Barhebr.Chron. p.86, Chron.Miscell.ad a.724 p. 113,4, Mich.Syr. X,25 (2,378), [212] Mich.Syr. 
X I,1 (2,401), [271] Cedren. II.p.l 1.18-12,17, Ephraem vrs. 1805-1823, Georg.Monach. p.758,11- 
759,15, Leo Gramm, p. 186,21-187,17, Mich.GIyc. sp.529a, Niceph.Brev. p.67,4-68.26 (c.74), 
Theophan. p.434,6-435,5, Zonar. XV 7,1-8, [275] Niceph.Brev. p.75,22-29 (c.85), Theophan. p.440,11, 
[288] Leo Gramm, p.202,7. (302) Joh.Scyl. tl.p.22, Theophan.Cont. 1,25 (p.39,7), [307] 
Theophan.Cont. 11,14 (p.60,6), [312] Const.Manass. vrs.4805^1830, [337] Georg.Monach.Cont. p.827,3, 
Leo.Gramm. p.241,4, Sym.Magist. p.674,18, (353) Joh.Scyl. 8,p. 175, Leo Gramm, p.266,7, Mich.GIyc. 
sp.553c, Theophan.Cont. VI,6 (p.356.20), [364] Leo Gramm, p.279,19. Georg.Monach.Cont. p.865.14, 
[365] Georg.Monach.Cont. p.866,5. Joh.Scyl. 28,p. 186. Leo Gramm, p.280,7, Sym.Magist. p.709,22, 
Theophan.Cont. VI.25 (p.371,12), [383] Georg.Monach.Cont. p.917,19, Joh.Scyl. 36,p.231, Leo 
Gramm, p.325,15, Sym.Magist. p.748,13. Theophan.Cont. VI,47 (p.431.20), (454] Joh.Scyl. 10,p.400, 
Mich.GIyc. sp.588b, [459] Joh.Scyl. 24.p.411, [472] Joh.Scyl. 30,p.477, [492] Joh.Scyl.Cont. p.185,10, 
Mich.GIyc. sp.616b, [534] Mich.Syr. XVI,5 (3,236).
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Και στους Βίους Αγιων είναι αρκετός ο αριθμός των χωρίων στα οποία αιιεσα 
δηλώνεται ο γεωγραφ ικος χώρος εκδήλωσής του περιγραφομενου μετεωρολογικού 
συμβάντος.1 Συνηβως είναι ο τοπος οπού εόοασε ο βιογραφούμενος άγιος, ο τοπο; 
οπού μαρτύρησε.1 2 * * η ακόμα και ο τοπος οπού ο βιογράφος παρακολούθησε τη 
δραστηριότητα του άγιου.2 Αυτά τα χαρακτηριστικά διευκολύνουν τον γεωγραφικό 
εντοπισμό στις περιπτώσεις που δεν υπάρχουν σαφείς νύξεις για το που εκδηλώθηκε 
το περιγραφομενο μετεωρολογικό - κλιματικό συμβάν. Σε αρκετά χωρία 
γεωγραφικές καθώς και τοπογοαφικες λεπτομερειες παρέχονται σε αφθονία απο τους 
βιογράφους με αποτέλεσμα την μεγάλη γεωγραφική ακρίβεια ορισμένων μαρτυρίων.-1 
Ανάλογα με το επίκεντρο της όρασης του αγίου οι μαρτυρίες αφορούν μεγάλα αστικα 
κέντρα.5 τον αγροτικό χώρο, καθώς επίσης και ερημικές περιοχές όπου πολλοί άγιοι 
κατέφευγαν για να ασκητευσουν.6

1.3. Συμπεριφορές και εμπειρίες των ανθρώπων κατά τη διάρκεια 
εκδήλωσης του φαινομένου (Γ 7-11)

Μετά τη διαπραγμάτευση των βασικών συντεταγμένων του χρόνου και του 
χώρου, οι οποίες αποτελούν και τα δύο πρωταρχικά δομικά στοιχεία για οποιαδήποτε 
περιγραφή προερχόμενη από ιστορικές πηγές, ακολουθεί η εξέταση των 
συμπεριφορών και εμπειριών των ανθρώπων κατά τη διάρκεια εκδήλωσης των 
μετεωρολογικών φαινομένων, όπως αυτές καταγράφονται και προβάλλονται απο 
τους συγγράφεις των κείμενων.

Η εξέταση των στοιχείων Γ7-Γ11 του “καταλόγου ολικής ανάπτυξης των 
χαρακτηριστικών κάθε μαρτυρίας”, δηλαδή της τάσης από την πλευρά των 
συγγραφέων να καταγράψουν στοιχεία που αφορούν την ύπαρξη τυχόν θυμάτων ή τη 
σωτηρία ανθρώπων κατά την διάρκεια μιας φυσικής-μετεωρολογικής καταστροφής, 
τα πιθανά κρούσματα αρπαγής ή ληστείας που εκδηλώνονται σε καταστάσεις πανικού 
ή τις προσπάθειες για διάσωση, απέφερε σημαντικό ποσοστό μαρτυριών.7

1 Βλ. [118] Vita Sabae c58,p.l59, [98] Vita Marceili c.26, [342] Vita Const.lud. c34. [419] Vita 
Niconis c.42.

2Π.χ. [56] Hist.Monach.Aegypt. XXV1.10 (τόπος δράσης του βιογράφου). [118] Vita Theognii c.22, 
[273] Vita Stephani sp.l 180. [355] Vita Theophanu imp. c.24. [369] Vita Theodori Kyth. c.2l4.p,288. 
[391] Vita Niconis c.15, [419] Vita Niconis c.42. [451] Mirac.Eugen.Trapez.(XiphiL) c. 11. [525] 
Mirac.Eugen.Trapez.(Xiphil.) c.18, [634] Vita Gregor.Sinait. c.16.

2Βλ. [633] Vita Gregor.Sinait. c.15.
“* 0  Βίος του Θεόδωρου Συκαιώτου περιέχει ακριβείς τοπικούς προσδιορισμούς. Βλ. 

παραδειγματικά: [138] Vita Theodori Syc. c32. [192] Vita Theodori Syc. c.141, [193] Vita Theodori 
Syc. c. 144, [194] Vita Theodori Syc. c.150.

5π.χ. για την Κωνσταντινούπολη βλ. [102] Vita Daniet.Styl. c.69, p.!86, [273] Vita Stephan· 
sp.l 180, [318] Vita Nicetae c.15. [340] Vita Ignatii sp.549, [373] Vita Andr.Sai. c.27, [627] Vi» 
Athan.Patr.Const. c.25.

6Βλ. χαρακτηριστικά [1] Vita Ant. c.54. [362] Vita Lucae Styl. c.7.p.20t. Ανάλογες παρατηρη®# I 
κάνει και η E .P a 1 1 a g e a n . “Ancienne hagiographie byzantine et historic sociale". Annales ESC  
23 (1968) 106-126. εδώ 108. *  I

7Βλ. και διάγραμμα Γ 1.3. * ' 'it· g
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Γ7. Γ 8  (θύματα, σωτηρία α\ϋρώ.Ίων)

Στα κείμενα των Ιστορικών οι αναφορές σε θανάτου; ή τραυματισμούς 
εξαιτίας της δράσης μετεωρολογικών φαινομένων εμφανίζονται αρκετά συχνά και 
υπακούουν στη λογική της ιστορικής αφήγησης, δηλαδή αποτελούν μέρος της 
περιγραφής των συνεπειών μετεωρολογικών συμβάντων συγκεκριμένου τύπου. 
Ειδικότερα:
α) Περιπτώσεις πνοής θυελλωδών ανέμων ή εκδήλωσης καταιγίδων στο θαλάσσιο 

χώρο προκαλούν ναυάγια βυζαντινών ή εχθρικών πλοίων με αποτέλεσμα την 
απώλεια των πληρωμάτων η και ολοκλήρων στόλων.1 

* β) Περιπτώσεις δράσης μετεωρολογικών φαινομένων στο χερσαίο χώρο προκαλούν 
προβλήματα σε εκστρατευτικά σώματα και απώλειες ή τραυματισμούς 
στρατιωτών. Ο μεγαλύτερος φυσικός εχθρός των στρατιωτών είναι τα 
κρυοπαγήματα που προκαλούνται από το δυνατό κρύο και τις κακές συνθήκες 
διαβίωσης στο ύπαιθρο κατά την χειμερινή περίοδο.* 2 Οι ραγδαίες βροχές 
προκαλούν πλημμύρες που συνεπάγονται καταστροφές στα στρατόπεδα και 
έμψυχες απώλειες.3 Επίσης οι θύελλες και οι καύσωνες κόστιζαν σε στρατιωτικές 
απώλειες.4

γ) Περιπτώσεις δράσης μετεωρολογικών φαινομένων στο χερσαίο χώρο των οποίων 
οι συνέπειες προκαλούν μαζικές πληθυσμιακές απώλειες. Οι πλημμύρες που 
προκαλούνται είτε από ραγδαίες βροχοπτώσεις είτε από τήξη του χιονιού στον 
ορεινό χώρο,5 καθώς και οι βαρυχειμωνιές,6 αποτελούν τα πιο αξιομνημόνευτα 
φαινόμενα.

δ) Περιπτώσεις εκδήλωσής ακραίων και εντελώς τοπικών μετεωρολογικών 
φαινομένων, όπως είναι οι πτώσεις κεραυνών.7

ιΒλ. [13] Zosim. 11.24,1, [154] Proc.BeII.Goih. ΙΙΙ.7.3-5, [165] Proc.Bell.Goth. 111.40,14-15. [198] 
Theophyi.Sim. VI, 1,1-3, [494] Anna Comnena III 12,4. [496] Anna Comnena VI 6.3, [515] Anna 
Comnena XI 11,1, [549] Joh.Cinnamus p.22,15, Nicet.Chon. p.38.5-12, Nicet.Chon. p.89,62-72, [573] 
Nicet.Chon. p.168,56-74, [589] Nicet.Chon. p.363.10-17. [654] Joh.Cantac. 3,p.76,21/4,11. [662] 
Joh.Cantac. 3,p.233,7/4,31, [690] Laon.Chalc. p.261.3, [699] Critob. 2,4,3/p.93,l. [702] Laon.Chalc. 
p.558,15.

2Βλ. [40] Ammian.Marc. XXVII.2,8. [203] Theophyi.Sim. VIII.4.7-8, [485] Mich.Attal. p. 120.5, 
.[559] Joh.Cinnamus p. 103,20, [632] Joh.Cantac. I,p.134,8/1,27, [656] Joh.Cantac. 3,p. 162.9/4,22 [659] 
Joh.Cantac. 3.p.220.7/4,30, [661] Joh.Cantac. 3,p.226,23/4,30. [701] Critob. 2 ,14,2/p. 105,25.
< 3Βλ. [479] Anna Comnena III 8,8, Mich.Attal. p.67,18, [552] Joh.Cinnamus p.73,18, Nicet.Chon. 
p.64.56-65.77, Nicet.Chon. p.624,95-10.

4 Βλ. [35] Ammian.Marc. XXIV,1,11, (152) Proc.Bell.Pers. 11,19,31.
' 5 Βλ. [128] Proc.Aedif. 11,7,2-5, [134] Proc.Aedif. V.2,6-12, [136] Proc.Aedif. V.4,1-3, [135] 

Proc.Aedif. V.3.12-13. [164] Proc.Aedif. V,5.14-18, [402] Leo Diaconus p.69,3 (IV,9).
6 Βλ. [640] Joh.Cantac. 2.p. 182.20/3,29, [646] Joh.Cantac. 2,p.347,23/3,57, Niceph.Greg. 

2,p.648,4/13.4,l. [658] Joh.Cantac. 3,p.209,10/4,28, [663] Joh.Cantac. 3,p.277,23/4,38. Βλ. επίσης και 
την περίπτωση που, λόγω παγετού, το άλογο του αυτοκράτορα Μιχαήλ Η' Παλαιολόγου γλίστρησε με 
αποτέλεσμα τον τραυματισμό του αναβάτη του: [615] Georg.Pachym. l,p.433,9/6,3.

7Βλ. [492] Mich.Attal. ρ.310,6.
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Γ 7  Γ8 Γ9 ΓΙΟ Γ11

ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ Γ1.3. Ποσοστά αναφοράς των στοιχείων Γ7 έως Γ11 ανά 
κατηγορία πηγών.

Στους Εκκλησιαστικούς Ιστορικούς οι μνείες τραυματισμών ή θανάτων 
εξαιτίας της δράσης μετεωρολογικών φαινομένων προβάλλονται μέσα από πρίσμα 
παρόμοιο με αυτό των Ιστορικών. Οι λιγοστές αναφορές, αν και αφορούν συνήθως 
ακραία μετεωρολογικά φαινόμενα μικρής διάρκειας, είναι συνδεδεμένες με την 
εξελιξη των πολιτικών και στρατιωτικών γεγονότων. Κάτι τέτοιο υπαγορεύει 
άλλωστε και η φύση των πηγών που οι Εκκλησιαστικοί Ιστορικοί χρησιμοποίησαν, 
δηλαδή τα κείμενα των Ιστορικών και των Χρονογράφων.1 Π.χ., κατά την επιστροφή 
του αυτοκρατορικού στρατεύματος υπό τον Ιοβιανό στην Κωνσταντινούπολη το 364 σε 
συνθήκες ψυχρού χειμώνα «π ο λλο ί μέν  κατά τήν όόόν διαφ θείρονται, αυ τός δέ μετά 
τούς ύπολειφ θέντας κ α τα λα μ β ά ν ει Δ α δ ά σ τα ν α » .1 2 Όταν οι θύννοι υπό τον Ρωίλα 
πέρασαν τον Δούναβη, μετά το 395, και λεηλάτησαν θρακικές πόλεις, «σκηπτοϊζ  
άνω θεν ό Θ εός κ α ί π ρ η σ τή ρ σ ι β α λ ώ ν , κα ί α υ τ ό ν  κατέφ λεξε κ α ί τήν στρατιά» 
κ α τα ν ά λω σ εν  ά π α σ α ν ».3 Και στα δύο χωρία τα θύματα είναι στρατιώτες, με 
διαφορά όμως ότι στη δεύτερη περίπτωση ο Θεός ενεργεί προς σωτηρία τ 
Βυζαντινών.

Μοναδική αναφορά σε επιζώντες από τη δράση μετεωρολογικού φαινομένου 
των φυσικών συνεπειών του αποτελεί η λεπτομερής περιγραφή σε χωρίο τ 
Εκκλησιαστικής Ιστορίας του Ιωάννη Εφέσου της καταστρεπτικής πλημμύρας του 5 
στην Έδεσσα της Οσροηνής. Ο συγγραφέας σ ’ αυτή την περίπτωση υπήρξε 
αυτόπτης.4

Στα χρονογραφικά κείμενα η τάση για αναφορές σε θανάτους εξαιτίας 
δράσης φυσικών - μετεωρολογικών φαινομένων παρουσιάζεται σαφώς αυξημένη

1 Βλ. πχ. [77] Phiiostorg. XII,8, Niceph.Callist. XIII,36, [128] Evagr. IV,8. Joh.Ephes. II p.4 
3(fo. 175), Niceph.Callist. XVII.3.

2Βλ. [39] Phiiostorg. VIII.8. *»
3Βλ. [59] Theodoret. V.37,4, Socrat. VII,43,3, Niceph.Callist. XIV.4. Ανάλογη περίπτω 

στον πόλεμο με τους Πέρσες, βλ. [79] Theodoret. V.37,5.
4 Βλ. [128] Joh.Ephes. II p.472-3(fo,175).'

j
,’J
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σχέση με τα άλλα συγγραφικά είόη και υπηρετεί το ενδιαφέρον του αναγνωστικού 
κοινού για εντυπωσιακέ; ειδήσεις.1 Αλλωστε και το είδος γραφής, δηλαδη η 
παράθεση πληροφοριών με τη μορφή σύντομων χρονογραφικών καταχωρίσεων, 
προσφέρεται για την παράθεση τόσο ευσύνοπτων και εντυπωσιακών ειδήσεων όπως 
είναι οι αναφορές σε φυσικές καταστροφές. Οι συνηθέστερες αιτίες θανάτων είναι το 
κρύο και οι πλημμύρες. Δριμείς και παρατεταμενοι χειμώνες, χιονοπτώσεις μεγάλης 
διάρκειας και έκτασης ή αιφνίδιες επιδρομές ψύχους, προκαλουσαν άμεσο θάνατο 
ανθρώπων απο το κρύο ή συντελούσαν στην εξασθένιση των πιο αδύνατων 
οργανισμών με αποτέλεσμα πολλούς θανάτους.1 2 Συχνά τα θύματα του κρυου ήταν οι 
φτωχοί, καθώς κατοικούσαν στο ύπαιθρο και δεν διατρέφονταν επαρκώς.3 Σε πολλές 
περιγραφές στρατιωτικών γεγονότων γίνεται μνεία σε θανάτους στρατιωτών και 

* υποζυγίων από το κρύο, όπως άλλωστε και στα κείμενα των Ιστορικών.4

Οι πλημμύρες ποταμών ή χείμαρρων, ιδιαίτερα όσων περνούσαν μέσα από 
πυκνοκατοικημένα αστικά κέντρα αποτελούσαν αιτία μαζικών ανθρώπινων 
απωλειών.5 Είναι χαρακτηριστικό το παράδειγμα της Έδεσσας στην Οσροηνή της 
Ν.Α. Μικρός Ασίας, όπου ο ποταμός Σκίρτος (Daisan) συχνά υπερχείλιζε, με 
αποτέλεσμα καταστροφές σε κτίρια και απώλειες ανθρώπων και ζώων.6 Σε δεύτερη 
μοίρα έρχονται οι ξηρασίες,7 οι χαλαζοπτώσεις8 και οι κεραυνοί,9 ενώ συχνές είναι οι

1Για την τάση των χοονογράφων να αφηγούνται τέτοιου τύπου ειδήσεις πρβλ. H unger I, 268- 
270.

2Βλ. (88] Marcell.com. ρ.81.5-8, [162] Jacob.Edess. ρ.242, [141] Theophan. ρ.177.33. [232] Cedren. 
Ι,ρ.764,15, (574] Barhebr.Chron. ρ.299, Mich.Syr. XIX ,10 (3,350-352), [667] Mich.Panaret. ρ.77,29.

3Βλ. [327] Mich.Syr. ΧΙΙ.21 (3,108). [373] Georg.Monach.Cont. ρ.908,20, Joh.Scyl. 22.ρ.225, Leo 
Gramm, p.318.23. Sym.Magist. p.743,11, Theophan.Corn. VI,27 (p.417,15).

4 Βλ. [109] iosh.Styl. c.42.p.31, Pseudo-Dionys. p.197,31, [203] Theophan. p.283,3, [249] Cedren. 
I.p.789.14. Niceph.Brev. p.53,25-54,4 (c.54), Theophan. p.396,23, [479] Joh.Scyl.Cont. p. 107,9, 
Mich.Glyc. sp.601a, Zonar. XVIII 6,2-4, [485] Joh.Scyl.Cont. p.133,1, [603] Georg.Acrop. 
41.p.73.3(p.67,26), Theod.Scut. p.488,26.

5Βλ. [114] Josh.Styl. c.66,p.56, Pseudo-Dionys. p.216,3, [319] Barhebr.Chron. p.134, Mich.Syr. 
XII.18 (3.86), [325] Mich.Syr. XII,21 (3,104-5). [326] Mich.Syr. XII,2l (3,106). [393] Barhebr.Chron. 
p. 167. [450] Barhebr.Chron. p.194, [479] Joh.Scyl.Cont. p. 107,9, Mich.Glyc. sp.60la, Zonar. XVIII 
6,2-4, [495] Ephraem vrs.3652-3655, Mich.Glyc. sp.621c, Zonar. XVIII 26,23-24, [552] Theod.Scut. 
p.224.22, [561] Mich.Syr. XVII,12 (3,298), [565] Mich.Syr. XVII,14 (3,306), [581] Mich.Syr. XX,7 
(3,376-7), [635] Chron.Brev. 27/1, Leont.Mach. §.65, p.60.

6Βλ. [4] Pseudo-Dionys. p. 119,12, [76] Pseudo-Dionys. p .142,14, [128] Cedren. I,p.639,21, 
Chron.Edess. p.9,34, Chron.ad a .1234 c.LIILp. 150,32, Leo Gramm, p. 124,17, Malai. p.418,8, 
Mich.Syr. IX,16 (2,179), Theophan. p. 171,18, Zach.Mityl. VIII,4 (p.204), Zonar. XIV 5,29-30, [230] 
Chron.ad a.1234 p.223,19, Mich.Syr. X I,12 (2,451), Theophan. p.351,9, [254] Cedren. I,p.794,18; 
Theophan. p.404,10, [256] Mich.Syr. XI.21 (2,504-5).

7Στις περιπτώσεις ανομβρίας/ξηρασίας τα θύματα προέρχονταν εξαιτίας της δράσης του 
συνακόλουθου λιμού. Βλ. [8] Mich.Syr. VI, 10 (1,204), [51] Georg.Monach. p.561,15, [324] Joh.Scyl. 
15.ρ. 104, Theophan.Cont. IV.28 (p.191,3), [437] Zonar. XVII 10,15-16, [577] Mich.Syr. XX.4 (3,369).

8To χαλάζι, είτε ως θεόπεμπτη βοήθεια σε ώρα μάχης, είτε ως τιμωρία του Θεού προς τους 
ανθρώπους εξαιτίας των αμαρτιών τους (κυρίως στην Κωνσταντινούπολη, για την οποία διαθέτουμε 
πλήθος μαρτυριών), εκτός από τις υλικές ζημιές μπορούσε να κοστίσει και τη ζωη σε ανθρώπους: [59] 
Mich.Syr. VIII,I (2,2), Barhebr.Chron. p.66. [219] Cedren. Ι,ρ.727,21, Theophan. ρ.315.14, [472] 

’Joh.Scyl. 30,ρ.477, Mich.Glyc. sp.597b, 1546] Mich.Syr. XVI,9 (3,251).
9Είναι χαρακτηριστικές μεταξύ των περιπτώσεων αυτές που αφορούν πτώσεις κεραυνών στην 

Κωνσταντινούπολη και που συνεπάγονταν καταστροφές μνημείων, και θανάτους ανθρώπων ακόμη 
και από το φόβο, όπως αναφέρουν οι πηγές. Βλ. [17] Chron.Pasch. p.537,15, Theophan. ρ.40,1, [161] 
Cedren. Ι.ρ.658,10, Georg.Monach. ρ.641,16, Leo Gramm, ρ. 127,23, Malai. ρ.483,22, Mich.Glyc. 
sp.504c, Theophan. p.226,11, [174] Cedren. I,p.676,8, Malai. p.488,12-14, Theophan. p.230.26, [353] 

-  Joh.Scyl. 8,p. 175, Leo Gramm, p.266,7, Mich.Glyc. sp.553c, Theophan.Cont. VI,6 (p.356,20), [492] 
Mich.Glyc. sp.616b, [538] Mich.Syr. XVI,7 (3.242), [546] Mich.Syr. XVI,9 (3,251).
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αναφορές σε θύελλες, που προκαλούν ναυάγια και πνιγμούς.1 ή σε χερσαίε; 
καταιγίδες με κεραυνόπληκτα θύματα.

Οι χρονογραφ ικές πήγες παυαόιδουν αρκετές αναφορές σωτηρίας ανθρώπων 
απο τη όραση μετεωρολογικών φαινομένων ή των φυσικών συνεπειών τους και 
αφορούν περιστατικά ναυαγίων, πλημμύρες ή καύσωνες.

Στους Βίους Αγίων οι αναφορές σε τυχόν θανάτους ή τραυματισμούς εξαιτίας 
της όρασης μετειυρολογικών φαινομένων αφορούν ακραία μετεωρολογικά φαινόμενα 
μικρής διάρκειας,* 2 αλλά και περιπτώσεις πολύχρονων ξηρασιών ή ψυχρών 
χειμώνων.3 4 5 Το κύριο χαρακτηριστικό σ ’ αυτές τις μαρτυρίες είναι οτι κατά κανόνα 
συνδέονται με τη θαυματουργό δράση του βιογραφούμενου αγίου. Ετσι, περί το 319 
με τη θαυματουργική μεσολάβηση του στρατηλάτη αγίου Θεοδώρου Τήρωνος «έπί τόν 
λεγόμενόν Λύκον ποταμόν ώσεί λίθων βολίδες χαλάζης πλήθος καταπεμφθέν έ~ 
ουρανού ή θεία όίκη έθανάηυσεν. ώςμηόένα των τά τοιαντα όεόοαχότων εις τά οικεία 
έπανελθεϊν».·1 Η δίψα εξαιτίας του μεγάλου καύσωνα στην παλαιστινιακή έρημο 
περί το 492 παρ’ ολίγο να κοστίσει τη ζωή σε μοναχό που μετέφερε οικοδομικά υλικά 
απο την Ιεριχώ στη λαύρα του αγίου Σάβα, όμως με τη μεσολάβηση του αγίου «ό εν 
στνλω νεφέλης ποτέ όόηγήσας τόν 'Ισραήλ θεός καί τούτον εις σκεπήν νεφέλην 
όιεπέτασεν δρόσον αντω άναψνξεως παρέχονσαν καί ένδυναμοϋσαν»? Τα ναυάγια 
πλοίων αποτελούσαν συχνές αιτίες απώλειας ανθρωπίνων ζωών εξαιτίας της δράσης 
των στοιχείων της φύσης, ενώ στους Βίους Αγίων οι σχετικές περιγραφές παρέχουν 
καλή ευκαιρία για αναφορές σε θαύματα σωτηρίας. Η ιδιότητα του αγίου έσωσε τη 
ζωή του αγίου Νικηφόρου του εκ Μεδικίου το 812, όταν το πλοίο με το οποίο ταξίδευε 
ναυάγησε στα ανοιχτά της Βιθυνίας «οκτώ ήδη ψυχών άπαιωρισμένων τη νηϊ 
κεχωσμένη ΰόατι». 6

Ιδιαίτερη μνεία θα πρέπει να γίνει στα χω ρία τω ν  Βίων που περιγράφουν πόσο 
υπέφερε ο βιογραφούμενος άγιος από τη δράση των στοιχείων της φύσης. Ο 
ιδεολογικός χαρακτήρας αυτών των πληροφοριών σχολιάζεται πιο κάτω. Εδώ αξίζει 
να σημειωθεί ότι οι μετεωρολογικές συνθήκες που έθεταν σε δοκιμασία την πίστη και 
αντοχή των οσίων στυλιτών Δανιήλ, Συμεών, Αλυπίου και Λουκά, ή των αγίων 
Θεοδώρου Συκαιώτου, Θεοδώρου Κηθύρων Νικήτα και Ανδρέα Σαλού ήταν κυρίως το 
κρύο και ο καύσων.7

‘ Βλ. [17] Chron.Pasch. p.537,15, Theophan. ρ.40,1, [251] Cedren. Ι,ρ.791.12, Georg.Monact 
ρ.745.19, Leo Gramm, ρ. 178,19, Niceph.Brev. ρ.55,12 (c.56), Theophan. ρ.399.6, [390] Joh.Scyl 
8.ρ.267, [462] Mich.Psel. 6 XCV. Zonar. XVII 24,12, [509] Barhebr.Chron. p.233-4. Επίσης, πνοίξ 
σφοδρών ανέμων στην ξηρά μπορούσαν να προκαλέσουν θανάτους: [497] Barhebr.Chron. p.230.

^Περίπτωση κύματος ψύχους: [11] Vita Theodori c.14, περίπτωση πτώσης κεραυνού: [121 
Joh.Mosch.Prat.Spirit. c.38. περίπτωση ραγδαίας χαλαζόπτωσης/βροχόπτωσης: [173] Vita Sa 
c.82.p.I87. [192] Vita Theodori Syc. c.141. [345] Vita Const.Iud. c.64. [346] Vita Const.Iud. c.67.

3Περίπτωση μακρόχρονης ξηρασίας: [118] Vita Sabae c.66,p.I67-l68, περίπτωση βαρυχειμων 
[373] Vita Andr.Sal. c.27.

4Βλ. [10] Vita Theodori c.ll.
5Βλ. [ 106] Vita Sabae c.26,p. 109. Βλ. ανάλογη περίπτωση στο [419] Vita Niconis c.42.
6Βλ. [295] Vita Nicephori Medec. c.l6.p.421. Βλ. επίσης [314] Vita Gregor.Decapol. c.12. [ 

Vita Lucae Styl. c.41,p.234-235. >
7 Βλ. [96] Vita Daniel.Styl. c.47, p.164-165, [97] Vita Daniel.Styl. c.52-53, p. 170-17^, [ 

Joh.Mosch.Prat.Spirit. c. 167, [157] Vita Symeonis c.77, [175] Vita Theodori Syc. c.30, [197] Vita 
Styl. c.24. [211] Vita Theodori Syc. c.29, [317] Vita Nicetae c.l3,p,337, [328] Vita Theodorae 
[368] Vita Theodori Kyth. pr286. [369] Vita Theodori Kyth. c.214, p.288, [375] Vita Andr.Sal. c 
[377] Vita Lucae Styl. c.l0.p.204, [379] Vita Lucae Styl. c. 13,p.208-209.
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,  Περιπτώσεις σωτηρίας ανθρώπων απο τη όραση των μετεωρολογικών 
φαινομένων ή των φυσικών συνεπειών τους απαντιόνται σε ελάχιστες μαρτυρίες και 
αφορούν περιστατικά ναυαγίων, πλημμύρες η καύσωνες.1

:
Γ

! Γ9 (βίαιε: αντιδράσεις: αρπαγή, ληστεία)

Είναι ελάχιστες, αλλά χαρακτηριστικές, οι περιπτώσεις βίαιης αντίδρασης κατά 
|ί τη διάρκεια εκδήλωσής ενός μετεωρολογικού - κλιματικού φαινομένου.2 Ως
! αντιδράσεις βίας νοούνται εδώ ατομικές ή συλλογικές πράξεις αντικοινωνικής

* συμπεριφοράς, των οποίων τα αίτια ανάγονται στη δυσάρεστη ψυχολογική ή/και 
σωματική επενέργεια των συνεπειών ενός μετεωρολογικού - κλιματικού φαινομένου. 
Χρονογράφοι κυρίως, αλλά και ένα χωρίο σε Βίο Αγίου, αναφέρουν σε περιόδους 

! παρατεταμενης ανομβρίας ότι «έπ ο ίονν  κ α τά  χ ώ ρας  μ άχ ας ο ί άνθρω π ο ι π ρ ο ς
άλλήλονς στενονμενοι εκ τον ϋόατος», αφού έκλειναν τα υδραγωγεία και τα δημόσια 
λουτρά εξαιτίας της έλλειψης νερού.3

ΓΙΟ (φόβος-πανικός)

Κοινός παράγων των λίγων χωρίων που αναφέρουν συμπτώματα φόβου ή 
πανικού από τους ανθρώπους που βίωσαν τη δράση ενός μετεωρολογικού - κλιματικού 
φαινομένου είναι ότι τα περισσότερα αφορούν περιπτώσεις εκδήλωσης εφήμερων 
(μικρής διάρκειας) μετεωρολογικών φαινομένων (π.χ. καταιγίδα, πνοή σφοδρών 
ανέμων, δυνατή βροχή, πλημμύρα κλπ.). Τα συμπτώματα φόβου αφορούν κυρίως το 
ενδεχόμενο υλικών καταστροφών (σε καλλιέργειες και κτίρια) ή άμεσης απειλής της 
ζωής των ανθρώπων εξαιτίας της δράσης του φαινομένου. Οι δυνατές βροχές και οι 
συνακόλουθες πλημμύρες ποταμών ή χειμάρρων προκαλούσαν το φόβο μήπως 
παρασυρθούν σπίτια από τα νερά ή καταστραφούν εγκαταστάσεις μοναστηριών. Ο 
φόβος για ανωμαλία στη διακύμανση της στάθμης του ποταμού Νείλου ήταν 
συνυφασμένος με την καλή ή κακή σοδειά των σιτηρών στην Αίγυπτο. Ο ψυχρός 
χειμώνας δημιουργούσε το άγχος της μερικής ή ολικής καταστροφής των σπαρτών. Οι 
ζωές των ανθρώπων απειλούνταν άμεσα στη θάλασσα, γι αυτό ο φόβος του ναυαγίου 
σε περιπτώσεις τρικυμίας λόγω καταιγίδας ήταν συχνά μεγάλος. Καταιγίδα ή 
χαλάζι, καθώς και ο ήχος της βροντής, μπορούσαν να δημιουργήσουν προβλήματα σε 
στρατόπεδα ή στρατεύματα σε ώρα μάχης, ή να εκληφθούν ως αρνητικοί οιωνοί, 
γεγονός που συνεπαγόταν φόβο ή πανικό.4

Ιβλ. [106) Vita Sabae c.26,p.l09, [1731 Vita Sabae c.82,p.l87, [295] Vita Nicephori Medec. 
, c.l6,p.421. [314] Vita Gregor.Decapol. c.12, [345] Vita Const.Iud. c.64, [346] Vita Const.Iud. c.67,

?[413] Vita Lucae Styl. c.41,p.234-235, [419] Vita Niconis c.42.
2Βλ. και διάγραμμα Γ1.3. παραπάνω.
3 Βλ. [179] Malal. p.492.11, Theophan. ρ.237,6-8, [180] Theophan. ρ.239,23, [187] Vita Symeonis 

c.217.
'  4 Γι’ αυτές τις περιπτώσεις βλ. [17] Chron.Pasch. p.537,15, Theophan. ρ.40,1, [31] Vita Epiphanii 

c.31, [34] Socrat. 111,20,10. [54] Niceph.Callist. ΧΙΙ,37, Theophan. ρ.73.7, [62] Vita Porphyrii c.20-21, 
" (69) Vita Porphyrii c.56-57, (741 Zosim. V.41,1. [92] Priscus 8,FHG,IV,p.83, [124] VitaTheognii c.22, 

[159] Theophan. p.226,4, (161) Malal. p.483,22, [168] Vita Symeonis c.171, [321] Vita Petri Atr. c.76,
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ΠI (επιχείρηση διάσωσης)
■ί

Οι πηγές δεν αναδεύουν σχεδόν τίποτε για τυχόν οργανωμένες ή ατομιχέ; 
προσπάθειες για άμεση διάσωση των πληγέντων από κάποια μετεωρολογική 
καταστροφή κατά τη διάρκεια εκδήλωσης των μετεωρολογικών φαινομένων.1 
Μοναδική περίπτωση τέτοιας μαρτυρίας αποτελεί η περιγραφή της βαρυχειμωνιάς 
του έτους 927/8. όταν ο αυτοκράτορας Ρωμανός A ' Λακαπηνός «τήν απόρρητον 
εκείνην β ία ν  κ α τα ν ο ή σ α ς. ά 'ξίαν  τής α υ το ύ  σ υ μ π α θ ο ύ ς κα ί έλεήμονος φνσεως 
π ρ ό ν ο ια ν  έπ ο ιή σ α το  π ο λ λ α ϊς  έλεη μοσ ννα ις  τήν έκ τού  λιμού παραμυθησάμενος  
ένδειαν- άνέφ ρα’ξέ  τε θνρίσι καί σανιόώ μασι τάς των έμβόλω ν στοάς, ώ ς μ ή  τήνχιόνα  
κ α ί τό ψύχος έκείθεν έπεισιέναι τοίς πένησι. » * 1 2

1.4. Αποτελέσματα της δράσης του φαινομένου στο περιβάλλον (Γ 
12*13)

Σε μεγάλο αριθμό μαρτυριών καταγράφονται πληροφορίες σχετικά με τις 
συνέπειες της δράσης μετεωρολογικών φαινομένων στο περιβάλλον- φυσικό και 
ανθρώπινο.3 Καταστροφές σε κτίρια και ιδιοκτησίες ή καταστροφές οικιστικών 
κέντρων σε τοπική ή ευρεία κλίμακα, καθώς και συνακόλουθα φαινόμενα, όπως η 
καταστροφή καλλιεργειών και σοδειών, ο θάνατος οικόσιτων και/ή αγρίων ζώων κλπ., 
αποτελούσαν θέματα ελκυστικά για τους συγγραφείς. Τέτοιες πληροφορίες — όπως 
άλλωστε και πληροφορίες για θανάτους ανθρώπων — εμπεριέχουν το στοιχείο του 
εντυπωσιασμού, αφού επιτρέπουν την υπερβολή τόσο στους εκφραστικούς τρόπους 
περιγραφής, όσο και στους αριθμούς που τυχόν καταχωρίζονται για την απόδοση του 
μεγέθους της καταστροφής.

Η εξέταση των στοιχείων Γ12-13 του “καταλόγου ολικής ανάπτυξης των 
χαρακτηριστικών κάθε μαρτυρίας” γίνεται όχι, όπως παραπάνω, ως προς το 
συγγραφικό είδος στο οποίο ανήκει η κάθε μαρτυρία, αλλά ως προς τις χωρισ.ές 
κατηγορίες μετεωρολογικών φαινομένων και τις φυσικές τους συνέπειες, ώστε να 
διακριβωθεί ο βαθμός στον οποίο οι Βυζαντινοί αντιλαμβάνονταν την πολλαπλότητα 
των φυσικών επακολούθων των μετεωρολογικών φαινομένων.

[353] Mich.Syr. ΧΙΙΙ.2 (3,119), [365] Georg.Monach.Cont. p.866,5, Joh.Scyl. 28,ρ.186, Leo Gramm. 
p.280,7, Sym.Magist. p.709,22. Theophan.Cont. VI,25 (p.371,12), [413] Vita Lucae Styl. c.4l,p.234- 
235, [458] Joh.Scyl. 21.p.408, Mich.Glyc. sp.588d, [524] Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar) c.5, [533] 
BArhebr.Chron. p.255. [598] Nicet.Chon. p.529.32-530,48, [611] Georg.Pachym. 1 ,p.270,18/4,8, [613] 
Barhebr.Chron. p.454-455. [616] Barhebr.Chron. p.465.

1 Βέβαια, στους Βίους Αγίων αναφέρονται πολλές θαυματουργικές επεμβάσεις των αγίων μ£ 
σκοπό τη σωτηρία πιστών που κινδυνεύουν. Ο σχολιασμός αυτών των θαυμάτων γίνεται πιο κάτω, 
στη διαπραγμάτευση του στοιχείου Ε31.

2 Βλ. [373] Georg.Monach.Cont. p.908,20, Joh.Scyl. 22,ρ.225, Leo Gramm, ρ,318,23, Sym.Magist 
ρ.743,Π, Theophan.Cont. VI,27 (ρ.417,15).

3 Βλ. και διάγραμμα Γ1.4. ·
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Γ12 Γ12α Γ12β Γ12γ Γ13

Δ ΙΑ Γ Ρ Α Μ Μ Α  Γ1.4. Π ο σ ο σ τά  α ν α φ ο ρά ς τω ν  σ τ ο ιχ ε ίω ν  Γ 1 2 ,  Γ 1 2 α .  Γ12β , Γ12γ κα ι Γ13  
ανά κατηγορία πηγών.

Γ12 (ειδικές αναφορές σε καταστροφές ιδιοκτησιών , κτιρίω ν)

Καταστροφές ιδιοκτησιών, κτιρίων ή μνημείων προκαλούσε η δράση διαφόρων 
φαινομένων τα κυριότερα των οποίων ήταν ο άνεμος και η βροχή και οι φυσικές 
συνέπειές τους (καταιγίδες, πλημμύρες).

Η πνοή σφοδρών ανέμων, είτε ως μεμονωμένο μετεωρολογικό συμβάν, είτε ως 
φαινόμενο που εκδηλώνεται μαζί με άλλα (βροχή, κεραυνοί κλπ.) στη διάρκεια μιας 
καταιγίδας, συνεπαγόταν συχνά την καταστροφή κτιρίων και μνημείων. Οι 
περισσότερες — χρονογραφικές κυρίως — μαρτυρίες που αφορούν πνοή ανέμων με 
καταστρεπτικές συνέπειες έχουν ως γεωγραφικό επίκεντρο την Κωνσταντινούπολη. 
Πρόκειται για φθορές ή καταστροφές που προκάλεσαν οι άνεμοι σε σταυρούς 
μνημείων (το 555 άνεμος κατέστρεψε «τόν σταυρόν τον ίστάμενον έσωθεν τής χρυσής  
π ά ρ τη ς» ), σε τρούλλους εκκλησιών (το Οκτώβριο του 590 έπνευσε «νότος τε βία ιος , ώ ς  
μονονουχί καί την έπιβύθιον ψηφίδα άν αρρίπ τειν  τω θόλφ  του σ ά λο υ»), σε κίονες 
στυλιτών μοναχών (το 647/8 σφοδρός άνεμος « π ο λ λ ο ύ ς  σ τ ύ λ ο υ ς  κ ιο ν ιτ ώ ν  
κατέβαλεν»), σε στέγες κτιρίων και στον Ιππόδρομο (τον Οκτώβριο του 867 «οϋτω  
βια ίω ς έπέθετο το πνεύμα , ώ ς π ο λ λώ ν  μέν έκκλησιώ ν, π ο λ λώ ν  δέ παλατίω ν, καί τού  
π ατριαρχικού  δέ οίκου τόν μόλυβδον o la  μεμβρ ά ν α ς συνελίσσειν , καί εις τοϋδαφ ος  
κ α τ α σ π ά ν * ού μ ό ν ο ν  δέ , ά λ λ α  κα ί τού τετρ α π λεύ ρ ο υ  μ ο ν ο λίθ ο υ  κ ίο νος έν τω  
ιπποδρομία) τό επί τής κορυφ ής έστηλω μένον χ α λκ ο ύ ν  σ τρ ο β ίλω ν  βαρύτατον δν ώ ς  

' πορροπάτω  συνετρίβη πεσόν»), σε στήλες (το 1106 από πνοή σφοδρού ανέμου «ή έν τφ 
κυκλοτερεί κα ί μεγίστφ  πορφ υρέφ  κίονι τω κατά τό λεγόμενον Π λακω τόν  έστώτι 
ιδρυμένη στήλη κατήνεκτο»), σε αγάλματα (το 1317 «άπ α ρ κ τίο υ  β ία ιο υ  πνεύσαντος  
συνέβη πεσείν τόν επί τής χειρός τού έπί τού κίονος άνδριάντος χαλκού ν σταυρόν»). 
Ακόμη και τα τείχη της Κωνσταντινούπολης επλήγησαν εξαιτίας της τρικυμίας (το 
1332 «βίαιου πεπνευκότος έκ των βαράθρω ν τής μεσημβρίας ανέμου , fr/ρ ίω ται μέν τά
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θαλά ττης κύ ματα  τοσοντον. ώστε τούς όρονς νπερβάντα π ο λλά  μέρη των έωων και 
π α ρ α λίω ν  τον Β υζαντίου τειχών καθηρηκέναι. π ο λ λ ά ς  όέ καί των έν έκείνω τω μέρει 
π ν λ ώ ν » ) .] Οι αναφορές σε καταστρεπτικούς άνεμους για άλλες περιοχές ή αστικα 
κέντρα είναι λίγες και προέρχονται κυρίως από συριακές πηγές.2

Οι ραγδαίες βροχοπτώσεις, με τις συνακόλουθες πλημμύρες ποταμών ή 
χείμαρρων, προκαλούσαν συχνά καταστροφές σε κτίρια ή σε ολόκληρα οικιστικά 
κέντρα. Εγκαταστάσεις στρατοπέδων, αποθήκες και υδραυλικές εγκαταστάσεις 
μοναστηριών. μεμονωμένα οικήματα, αρδευτικά έργα. Ακόμη και τάφοι σε 
νεκροταφεία μπορούσαν να δεχθούν την ασυγκράτητη ορμή των υδάτων μετά από 
ραγδαίες βροχοπτώσεις, κυρίως την άνοιξη και το φθινόπωρο.3

Οι αναφορές σε χαλαζοπτώσεις που προκαλούν καταστροφές σε κτίρια δεν είναι 
συνήθεις. Αναφερονται δύο περιπτώσεις για την Κωνσταντινούπολη. Το έτος 1034 
«κ α τά  γάσ την ένόεκάτην ιύραν τής α γ ία ς  καί μ εγάλης κ νρ ιακ ής χ ά λ α ζα  κατηνέχβη 
άφ ορητος καί ραγόαία . ώ ς σνντριβήναι μ ή  μόνον τά όένόρα κ ά ρπ ιμά  τε καί άκαρπα, 
ά λ λ α  θήτα και ο ικ ία ς  πεσεΐν  καί ναούς...» και το 1037, όταν «χ ά λ α ζα  παμμεγέθης  
καταρραγεϊσα σννέτριψε τά δένδρα καί τάς κεράμους τής π όλεω ς»λ

Πτώση κεραυνού σε αστικό κέντρο μπορούσε να προκαλέσει φθορές σε υψηλά 
κτίρια ή μνημεία. Στο Σίρμιο, το 375, κεραυνός προκάλεσε πυρκαϊά και κατέστρεψε 
το παλάτι και την αγορά. Στην Κωνσταντινούπολη το 548 κεραυνός έπεσε «ώστε τον 
Ξ η ρολοφ ου  κ ώ ν ο ς  ά π ο π ετα λω θ ή ν α ι μ έρ ο ς καί η κεφ αλή η γεγλυμμένη». Το 1079 
«κεραυ νός ένσκήψ ας τω τού μ εγ ά λο υ  Κ ω νσταντίνον κιονι οΰ  άνω  ή στήλη αυτού  
ϊστατο τοϋ 'Α π όλλω ν ος π ρ ό τερ ο ν  άφ ίόρυμα, εις όνομα αυ τόν  όνομασθεΐσα, μέρος  
τούτον διέτεμε καί ζω στήρας τρεις».5

Τέλος, εξαιρετική περίπτωση φθοράς των τειχών της Κωνσταντινούπολης 
εξαιτίας της δράσης μετεωρολογικού φαινομένου αποτελεί η αναφορά στις πηγές του 
χειμώνα του έτους 763/4, όταν μεγάλα τμήματα πάγου προωθήθηκαν με τη βοήθεια 
των ανέμων από τον Εύξεινο Πόντο μέσω του Βοσπόρου προς τη Θάλασσα του 
Μαρμαρά και « εν έξ αυτώ ν π ροσραγέν τή τής Α κρο π όλεω ς σκάλα σννέτριψεν αυτήν, 
έτερον όέ π α μμέγεθ ες τφ τείχει π ρ ο σ ρ α γέν  τούτο μ εγ ά λω ς έόόνησεν, ώ ς  κα ί τούς 
ένδοθεν οίκους σνμμετασχεϊν τοϋ σάλον».6

’ Βλ. για τις παραπάνω αναφορές: [172] Cedren. I,p.674,23. Theophan. ρ.229,30, [200] 
Theophyl.Sim. V,16,5, [224] Cedren. I,ρ.754,22. Chron.ad a. 1234 p.204,3, Const.Lascaris p.67.20, 
Georg.Monach. p.697,9, Leo Gramm, p.157,16, Mich.Syr. XL10 (2,445), Theophan. p.343,22, [340] 
Vita Ignatii sp.549. [353] Mich.Syr. XIII.2 (3.119), [383] Georg.Monach.Cont. p.917.19, Joh.Scyl. 
36.p.231, Leo Gramm, p.325,15, Sym.Magist. p.748,13, Theophan,Cont. VI.47 (p.431.20), [518J 
Ephraem vrs.3644-3651, Mich.Glyc. sp.621c, Zonar. XVIII 26,21, [630] Niceph.Greg. 
1,p.275,14/7,12,4, [636] Niceph.Greg. I,p.460,11/9,14,1.

2βλ. [34] Mich.Syr. VII,5 (1,288), Theophan. p.51,27, Theodoret. [11,20,4, Socrat. 111,20,10. Rufin. 
1,38, [35] Ammian.Marc. XXIV,1.11, [123] Vita Sabae c.67,p.l69, [246] Mich.Syr. XI,17 (2.482), [416] 
Barhebr.Chron. p.177, [547] Mich.Syr. XVI,9 (3,252).

3 Βλ. [16] Vita Spyridonis c.2, [36] Ammian.Marc. XXIV,1,11, [173] Vita Sabae c.82,p.l87. [319] 
Barhebr.Chron. p. 134. Mich.Syr. XII,18 (3,86), [371] Vita Lucae Ster. c.46, [412] Barhebr.Chron 
p.,175, (464) Barhebr.Chron. p.204, [491] Barhebr.Chron. p.224, [552] Joh.Cinnamus p.73,18. 
Nicet.Chon. p.64,56-65.77. Theod.Scut. p.224.22. [581] Mich.Syr. XX.7 (3.376-7). [599] Nicet.Chon. 
p.624.95-10, [687] Chron.Brev. 32/35 & 33/50.

[448] Joh.Scyl. 2,p.393, Mich.Glyc. sp.585b. [455] Joh.Scyl. i0,p.400, Mich.Glyc. sp.588b.
^Βλ. [49] Ammian.Marc. XXX.5,16, Zosim. IV,18,1, [161J Malal. p.483,22, Theophan. p.226,II· 

[492] Joh.Scyl.Cont. p, 185.10. Mich.Attal. p.310,6. Mich.Glyc. sp.616b.
6 Βλ. [271] Theophan. p.434.6-435,5, Niceph.Brev. p.67,4-68,26 (c.74), Georg.Monach. p.758,Π* 

759,15, Leo Gramm, p .186,21-187,17, Cedren. ll.p.l 1.18-12,17, Mich.Glyc. sp.529a, Ephrae*11 
vrs. 1805-1823, Zonar. XV 7.1-8.



essei«ssP B 4^ X

Γ  ΣΥΝΘΕΣΗ ΤΩΝ ΙΣΤΟΡΙΚΟ-ΚΛΙΜΛΤΟΛΟΓΙΚΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

Γ12α  (γενικές αναφορές σε καταστροφές)

Στην ομάδα αυτή υπάγονται οι μαρτυρίες που δεν περιλαμβάνουν πληροφορίες 
για καταστροφές συγκεκριμένων κτιρίων ή μνημείων εζαιτίας της δράσης 
μετεωρολογικών φαινομένων, αλλά γενικές αναφορές σε καταστροφές προαστείων, 
ολοκλήρων οικιστικών κέντρων ή πόλεων. Κυρίαρχη μετεωρολογική αιτία αποτελεί η 
πλημμύρα, της οποίας οι συνέπειες ήταν οι περισσότερο μαζικές. Χαρακτηριστική 
περίπτωση αποτελεί η πόλη Εδεσσα της Οσροηνής για την οποία μαρτυρούνται 

• πολυάριθμες και σημαντικές πλημμύρες του ποταμού Σκίρτου (Daisan) με σοβαρές 
συνεπειες σε προάστια, κτίρια και στα τείχη της πόλης.1 Η Κωνσταντινούπολη,* 2 
πόλεις τις Μικρός Ασίας που διασχίζονται από ποταμούς ή χείμαρρους ή βρίσκονται 
κοντά σε λίμνες (π.χ. Αμαστρις, Δάρας, Harran, Ελενόπολις, Μελιτηνή, Νικομήδεια, 
Νίσιβις, Ταρσός κ.α.),3 η Βαγδάτη στη Μεσοποταμία,4 καθώς και άλλες πόλεις 
αναφέρονται στις πηγές ως πλημμυροπαθείς.5

Γενικές αναφορές σε πνοή ανέμων με συνέπεια καταστροφές σε κτίρια δεν 
αναφέρονται συχνά.6 Για το έτος 1042 αναφέρεται μεγάλη χαλαζόπτωση με 
αποτέλεσμα την καταστροφή 30 (!) χωριών στην περιοχή της Βαγδάτης.7

Γ12β. Αναφορά σε καταστροφές στη χλω ρίδα (ζημιές σε φυτά, σοδειές κλπ.)

Αναφορές σε καταστροφές στα φυτά και τις σοδειές εξαιτίας της δράσης 
μετεωρολογικών φαινομένων είναι αρκετά συχνές.8 Το ενδιαφέρον των συγγραφέων 
για τέτοιες λεπτομέρειες είναι δικαιολογημένο, αφού η ομαλή τροφοδοσία των 
χωριών και των πόλεων ήταν συνάρτηση ενός πλέγματος παραγόντων στη βάση του

*Βλ. (4) Pseudo-Dionys. p.119,12. [76] Pseudo-Dionys. ρ .142,14, [128] Joh.Ephes. II ρ.472- 
3(fo.l75), Zach.Mityl. VIII.4 (ρ.204). Zonar. XIV 5,29-30, Cedren. Ι,ρ.639,21. Chron.Edess. ρ.9.34, 
Chron.ad a.1234 c.LIII.p. 150,32, Evagr. IV,8 . Joh.Ephes. II p.472-3(fo.l75), Leo Gramm, p.124,17, 
Malal. p.418,8, Mich.Syr. IX,12 (2,169), Mich.Syr. IX,16 (2,179), Niceph.Callist. XVII,3, Proc.Aedif. 
II.7.2-5, Theophan. p.171,18, [230] Chron.ad a.1234 p.223,I9. Mich.Syr. XI.12 (2,451), [254] Cedren. 
I.p.794,18, Theophan. p.404,10, [256] Chron.ad a.1234 p.243,34. Chron.ad a.1234 p.243.34, Mich.Syr.
XI.21 (2,504-5), [522] Mich.Syr. XV. 11 (3,201).

2 Βλ. [402] Leo Diaconus p.69,3 (IV,9), [495] Ephraem vrs.3652-3655, Mich.Glyc. sp.621c, Zonar. 
XVIII 26,23-24, [622] Georg.Pachym. 2.p.268.15/3,28.

3 Βλ. [89] Marcell.com. p.81,19, [100] Evagr. 11,14, Niceph.Callist. XV,20, Priscus 
4 3 .FHG,IV,p. 1 10, [134] Proc.Aedif. V.2,6-12, [164] Barhebr.Chron. p.76, Joh.Ephes. II 
p.489(fol.238v), Mich.Syr. IX,29 (2,243), Proc.Aedif. V,5,14-18. Proc.Hist.Arc. XVIIL40, [171] 
Proc.Aedif. 11,2,13-16. [186] Vita Theodori Syc. c.53, [192] Vita Theodori Syc. c.141, [290] Vita 
Georgii c.42, [325] Mich.Syr. XII.21 (3.104-5), Barhebr.Chron. p.138. [326] Mich.Syr. XII.21 (3,106).
. 4 Βλ. [380] Barhebr.Chron. p.162. [517] Barhebr.Chron. p.239, [570] Barhebr.Chron. p.286, [575] 
-’Mich.Syr. XIX.il (3.355), [602] Barhebr.Chron. p.404.

5βλ. [386] Vita Nili c.41. [479] Anna Comnena III 8 .8 . Joh.Scyl.Cont. p.107,9, Mich.Altai, p.67,18, 
Mich.Glyc. sp.60la. Zonar. XVIII 6,2-4, [635] Chron.Brev. 27/1, [706] Chron.Brev. 27/3.

6 Βλ. [429] Barhebr.Chron. p.183-4, [434] Mich.Syr. XIII,5 (3,133), [445] Barhebr.Chron. p. 194, 
[681] Laon.Chalc. p. 150.7.

7 Βλ. [461] Barhebr.Chron. p.200. 1
8 Β λ .  κ α ι  δ ι ά γ ρ α μ μ α  Γ 1 . 4 .  π α ρ α π ά ν ω .
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οποίου βρισκόταν η φυσιολογική ανάπτυξη των φυτών και το ύψος της ετήσια; 
γεωργικής παραγωγής. Ετσι, ο φοβος για το ξέσπασμα πιθανών διατροφικοί 
κρισειυν (λιμιον) αποτελούσε το κομβικό σημείο αναφορας τέτοιων ειδήσεων.

Τα φαινόμενα που προκαλουσαν διαταραχές ή άμεση διακοπή στην ανάπτυξη 
τιυν φυτών (κυρίως γίνεται λόγος για καλλιέργειες δημητριακών, αμπέλια, 
ελαιόόενδρα. συκιές, φοινικόδενδρα) ανάγονται σε δύο κατηγορίες ως προς τις 
καταστρεπτικές τους συνεπειες:
αι φαινόμενα απότομης μεταβολής στο ισοζύγιο θερμοκρασίας/υγρασίας με 

αποτέλεσμα πρόσκαιρη ή μόνιμη διακοπή των φωτοχημικών λειτουργιών των 
φυτών,

β) ακραία μετεωρολογικά φαινόμενα που προκαλούν τον ακαριαίο αφανισμό των 
φυτών.

Ως φαινόμενα που συνεπάγονταν ανατροπές στο ισοζύγιο θερμοκρασίας / 
υγρασίας μπορούν να επισημανθουν στις πηγές οι πνοές ψυχρών ή θερμών ανέμων.1 
οι ιδιαίτερα ψυχροί χειμώνες και παγετοί,1 2 οι καύσωνες, η ανομβρία και ξηρασία,3 ή 
οι μεγάλες και παρατεταμένες βροχοπτώσεις.4 Τα φαινόμενα αυτά προκαλούσαν είτε 
την αποξήρανση του φλοιού, των καρπών ή ακόμα και των ριζών με αποτέλεσμα το 
θάνατο των φυτών, είτε την καθυστέρηση της βλάστησης των σπαρμένων σπόρων, είτε 
τη σήψη των σπόρων και των ριζών.

Στην κατηγορία των ακραίων μετεωρολογικών φαινομένων που προκαλούσαν 
τον ακαριαίο αφανισμό των φυτών περιλαμβάνονται: ραγδαίες βροχοπτώσεις που 
συνεπάγονταν βίαιες πλημμύρες (με αποτέλεσμα τα ύδατα να παρασύρουν τα φυτά),5 
χαλαζοπτώσεις (καταστροφή του φυλλώματος, ανθέων ή και ολοκλήρου του φυτού),6

1 Βλ. (112) Josh.Siyl. c.45.p.35, Pseudo-Dionys. p.200.20-24. [168) Vita Symeonis c.l7t, (204) 
Mich.Syr. X.23 (2.374), [294) Mich.Syr. XII.6 (3.23). [373] Vita Andr.Sal. c.27. [406) Joh.Scyl. 
20.p.277, Zonar. XVI 28,1-3, [463] Joh.Scyl. 7,p.433. [523] Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar.) c.4. [686) 
Not.Beamt.Thess. c.79.

2 Βλ. [168] Vita Symeonis c. 171. [211] Chron.Miscell.ad a.724 p.113.4. Mich.Syr. X.25 (2.378), Viti 
Theodori Syc. c.29, [228] Chron.Maroniticum p.56.4, [229] Chron.ad a.819 p.8,18. [232] Cedren. 
I.p.764,15, Mich.Syr. Xl.13 (2.456). [236] Barhebr.Chron. p.102. Mich.Syr. XI.15 (2.470-1). [243] 
Mich.Syr. XI.16 (2,480). [247] Mich.Syr. XI.17 (2,482), [327] Mich.Syr. XII.21 (3.108). [373] 
Barhebr.Chron. p.155, [421] Barhebr.Chron. p.181, [439] Barhebr.Chron. p.191, [443] Barhebr.Chron 
p. 193. [574] Mich.Syr. XIX.9 (3,348), Mich.Syr. XIX. 10 ( 3,350-352), [601] Barhebr.Chron. p.40l. 
[624] Georg.Pachym. 2,p.277,16-279.

3 Βλ. [6 ] Leont.Mach. §.3.p.2,21, [140] Vita Theodori Syc. c.101. [204] Mich.Syr. X.23 (2.374). [2101 
Joh.Mosch.Prat.Spirit. c.183, [212] Mich.Syr. XI,1 (2,401), [281] Vita Macarii c.9. [303] Mich.Syr
XII.1! (3.48), [327] Mich.Syr. XII.21 (3.108), [523] Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar.) c.4. [544] Michiyr 
XVI.9 (3.251), [577] Mich.Syr. XX.3 (3.367). [579] Mich.Syr. X X .6 (3.373-4), [601] Barhebr.Chron 
p.40l. [625] Georg.Pachym. 2,p.305,12/4,14, [6 86 ] Not.Beamt.Thess. c.79.

4 Βλ. [508] Chron.ad a.819 p. 15,33, [564] Mich.Syr. XVU.12 (3.300), [575] Mich.Syr. XIX,H 
(3.355).

- 5 Βλ. [134] Proc.Aedif. V,2,6-12, [380] Barhebr.Chron. p.162, [4411 Joh.Scyl. 33 .p.377 , Mich.Glyt 
sp.58la, [575] Mich.Syr. X IX .11 (3.355), [622] Georg.Pachym. 2.p.268,15/3.28. [657] Vita Maxif 
c.26.p.97.

6 Βλ. [91] Vita Hypatii c.52, [95] Vita Daniel.Styl. c.27. p.148. [1381 Vita Theodori Syc. c.52. [)!' 
Vita Theodori Syc. c.144, [194] Vita Theodori Syc. c.150, [269] Mich.Syr. XI.25 (2.524). [2731 
Stephani sp.1180, [313] Mich.Syr. XII.16 (3.78), [329] Mich.Syr. XII.21 (3,108). [448] Joh.SC! 
2.p.393, Mich.Glyc. sp.585b. [455] Joh.Scyl. 10.p.400, Mich.Glyc. sp.588b, [546] Mich.Syr. XVI 
(3.251). [648] Niceph.Greg. 2,p.694,I3/14.2.1. [649] Niceph.Greg. 2.p.711,22/14,6.1, [657] Vita Ml 
c.26.p.97.
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πνοές αφθόρων άνεμων (με αποτέλεσμα το ξερίζωμα των όενόρων),1 σπάσιμο 
κλαδιών των δένδρων από το βάρος του χιονιού.1 2

Γ12γ. Αναφορά σε xa ia o T o o cfiz  στην π α ν ίδ α  (α π ώ λειες ο ιχόσιτω ν/αγρίω ν
π ο ιο ν )

Το χρυο προ|^άλλεται συχνά από τις πηγές ιυς χύρια αιτία θανάτου των ζώα>ν. Η 
χειμερινή περίοόος. ιδιαίτερα όταν επικρατούσε παρατεταμένο χρυο χαι 
χιονοπτιόσεις κατά τη διάρχεια ψυχρών χειμώνων, ήταν η πιο επικίνδυνη για τα ζώα, 

♦αγρια χαι ήμερα, που παρέμεναν εκτεθειμένα στο ύπαιθρο. Ο θάνατος επερχόταν 
από τις χαμηλές θερμοκρασίες και την πείνα, αφού η αναζήτηση τροφής ήταν 
δυσχερής. Συχνές είναι οι αναφορές σε θανάτους υποζυγίων, ενώ μαρτυρείται και ο 
θάνατος ψαριών σε θαλάσσιες περιοχές που πάγωσαν.3

Τα άγρια ζώα και πτηνά υπέφεραν ιδιαίτερα από τους ψυχρούς χειμώνες. 
Μαρτυρείται ότι το χειμώνα του 1135 στην περιοχή της Αμιδας πολλά άγρια 
θηλαστικά, όπως αντιλόπες κ.α., κατέφυγαν σε σπηλιές ή ακόμη και στην ίδια την 
πόλη — κοντά στους ανθρώπους — προκειμένου να αναζητήσουν τροφή, γεγονός που 
οδήγησε τον κυβερνήτη της πόλης στην απαγόρευση του κυνηγιού.4 Σύμφωνα με τον 
Κίνναμο, τέτοιο ήταν το κρύο το χειμώνα του 1167 που «άμέλει χαί θηρία μέν π άντα  
ούχ εχοντα όπη χρνψαιντο. τάς λό χ μας έξαναδύντα άθρόα ύπέρ τής χιόνος έφέροντο, 
πτηνώ ν όέ άγέλαι οϋχέτι τοϊς π τ ίλ ο ις  χεχρήσθαι δεδυνημέναι (συνείχε γάρ ταντα ό  
χρύσταλλος χαί οιόν τις δεσμός έπεχάθιζεν, ώ ς επί των ιξεντώ ν εστιν ίδεϊν) πεζαί 
λοιπόν άντί πτηνώ ν ησαν θηρσί χαί άνθρώ π οις έτοιμότατον  θήραμα χείμεναι». Ο 
αυτοκράτορας Μανουήλ A ' Κομνηνός, επωφελούμενος από το κρύο, βγήκε για κυνήγι 
στο Σκούταρι.5 Τον Ιανουάριο του 1470 το χιόνι ήταν τόσο πολύ στη νήσο Κέρκυρα 
«ώστε χαί άλώ πεχας χαί Xayojovg οιχειοχείρως έθηρενον».6

Η ανομβρία και η ξηρασία έπλητταν με έμμεσο τρόπο τα ζώα, αφού η έλλειψη 
βοσκής τα οδηγούσε στον αφανισμό.7 Οι πλημμύρες χειμάρρων ή ποταμών

1 Βλ. (119) Proc.Bell.Pers. 11,14,5, [224] Cedren. I,p.754,22, Chron.ad a. 1234 ρ.204,3. 
Const.Lascaris ρ.67,20, Georg.Monach. p.697,9, Leo Gramm, p.157,16, Mich.Syr. XI, 10 (2,445), 
Theophan. p.343,22. (246) Mich.Syr. XI,17 (2,482), (330) Mich.Syr. XII,21 (3,109), [521] Mich.Syr. 
XV,11 (3,201), [373] Vita Andr.Sal. c.27, [429] Barhebr.Chron. p. 183-4, [445] Barhebr.Chron. p.194, 
[547] Mich.Syr. XVI.9 (3.252), [657] Vita Maximi c.26,p.97.

2 Βλ. [639] Niceph.Greg. 2,p.624,7/12,15,l.
33βλ. και διάγραμμα Γ1.4. παραπάνω. Βλ. επίσης μαοτυρίες: [8 8 ] Marcell.com. ρ.81,5-8, [148] 

Zach.Mityl. Χ,Ι (ρ.298), [162] Jacob.Edess. ρ.242, [203] Theophan. ρ.283.3, Theophyl.Sim. VIII,4,7-8, 
[211] Cedren. I,ρ.708,22, Chron.Miscell.ad a.724 p. 113,4, Const.Lascaris p.6 6 , 1, Ephraem vrs.1325- 
1329. Georg.Monach. p.664,12, Leo Gramm. 145.11, Mich.Glyc. sp.513c, Nicheph.Callist.HE. 
XVI11,43, Zonar. XIV 14.28, [232] Cedren. I,p.764,15, [249] Cedren. I,p.789,14, Niceph.Brev. 
p.53,25-54,4 (c.54), Theophan. p.396,23, Chron.ad a. 1234 p.237,27, (265) Mich.Syr. XI.22 (2,506), 
[479] Joh.Scyl.Cont. p.107,9. Mich.Attal. p.67,18, Zonar. XVIII 6,2-4, [485] Mich.Attal. p.120,5, 
Joh.Scyl.Cont. p.133,1, [532] Mich.Syr. XVI,2 (3,225), [543] Mich.Syr. XVI,9 (3.250), (545) 
**Nicet.Chon. p.34,8-12, Theod.Scut. p.206,4, [555] Mich.Syr. XVII,8 (3,283), (574) Barhebr.Chron. 
p.299, Mich.Syr. XIX ,10 (3,350-352), [656] Joh.Cantac. 3,p. 162,9/4,22, [682] Ducas 17,p.76,19.

4 Βλ. [540] Mich.Syr. XVI.7 (3,243), Barhebr.Chron. p.261.
3βλ. [572] Joh.Cinnamus p.266,13.

'  6 Βλ. [705] Georg.Sphrantz. lV,23/p.447.14.
7 Βλ. [8 8 ] Marcell.com. p.81,5-8. [148] Zach.Mityl. X,l (p.298), [162] Jacob.Edess. p.242. [203] 

Theophan. p.283.3. Theophyl.Sim. VIII,4,7-8, [232] Cedren. I,p.764.15, [249] Cedren. i.p.789,14.
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μπορούσαν να παρασύρουν ζωα. κυρίως οικοσιτα.1 Θανατος ζώων εξαιτιας 
χαλαζόπτωσης μαρτυρειται το 1054. όταν «ηνέχθη όέ καί κατά  τό θέρος τής έ/ΐόόμης 
ίνδικτιώ νος μ εγιστόν  τι χρήμα χαλάξης. και κολλά  ύ.Υ αυτής ου  ζώα μονον. αλλά και 
άνθρω ποι όιεμθαρησαν».* 2 Μοναδική αναφορά σε θάνατο ζώου από κεραυνό υπάρχει 
για το έτος 1141 στον Μιχαήλ Σύρο.3 Τέλος, μοναδική μαρτυρία αποτελεί η 
περιγραφή πνοής ανέμου που όημιούρ'/ησε νέφος άμμου με αποτέλεσμα τον θάνατο 
κοπαόιων.4

Γ 1 3  Υ ό ρ ο λ ο γ ιχ α  και γεω λογικά  επ ακόλου θα (ενδείξεις ξη ρ α σ ία ς  - ανόδου 
στάθμης νόάτων, ζεστης-κρνον. ό ι^ ρ ιο σ η ς  εδαφών)

Στην κατηγορία αυτή εξετάζονται, μέσα  από τις πληροφορίες των πηγών, οι 
επιδράσεις των κλιματικών - μετεωρολογικών φαινομένων στην υδρολογική 
κατάσταση της γήινης επιφάνειας, καθώς και οι τυχόν γεωλογικές μεταβολές που 
αυτά τα φαινόμενα μπορούσαν να επιφέρουν. Πρόκειται για ενδείξεις ξηρασίας / 
αύξησης των υδάτων (πλημμύρας), ζέστης / κρύου, καθώς και ενδείξεις που 
σχετίζονται με διαβρωτικά φαινόμενα εξαιτίας της δράσης του νερού ή του ανέμου.

Αναφορές τέτοιου τύπου είναι αρκετά συχνές στις πηγές.5 Η τάση των 
συγγραφέων να καταγράψουν τέτοιου τύπου πληροφορίες δεν είναι αμιγής, δηλαδή 
δεν προέρχεται από εξειδικευμένο ενδιαφέρον στον τρόπο πρόσληψης και κατανόησης 
των φαινομένων, αλλά συνδέεται στενά με την παράθεση των πληροφοριών που 
αφορούν τις άμεσες ή έμμεσες επιδράσεις των μετεωρολογικών φαινομένων στον 
άνθρωπο. Η διαπίστωση αυτή έχει άμεση σχέση με τα επιμέρους ποσοστά των χωρίων 
που περιγράφουν τις ξεχωριστές κατηγορίες υδρολογικών και γεωλογικών 
επακολούθων. Τα ποσοστά για κάθε κατηγορία (π.χ. ενδείξεις ξηρασίας / πλημμύρας, 
ζέστης / κρυου) δεν υποδηλώνουν την ιδιαίτερη τάση καταγράφης της μίας ή της άλλης 
κατηγορίας επακολούθων λόγω μεγαλύτερης συχνότητας εκδήλωσης των αντίστοιχων 
φαινομένων, αλλά την από πλευράς συγγραφέων προτίμηση σε φαινόμενα των 
οποίων οι συνέπειες ήταν οι περισσότερο σημαντικές για τον άνθρωπο (μεμονωμένα 
άτομα ή/και ολόκληρες ομάδες).

Έτσι, το ζεύγος υδρολογικών επακολούθων που συχνότερα μνημονεύεται από 
τους συγγραφείς είναι αυτό των ενδείξεων για ξηρασία / αύξηση των υδάτων. 
Ενδείξεις ξηρασίας συνιστούν οι πληροφορίες για αποξήρανση του εδάφους, μείωση 
της στάθμης των υδάτων και του υδροφόρου ορίζοντα (π.χ. ποταμών, λιμνών, πηγών

Niceph.Brev. p.53,25-54,4 (c.54), Theophan. ρ.396.23. Chron.ad a. 1234 ρ.237.27. [265] Mich.Syr 
ΧΙ.22 (2.506). (479] Joh.Scyl.Cont. ρ.107,9. Mich.Attal. ρ.67,18. Zonar. XVIII 6.24, (485) Mich.Altai- 
p. 120,5. Joh.Scyl.Cont. p. 133,1. (532] Mich.Syr. XVI,2 (3.225). (543] Mich.Syr. XVI.9 (3.250). (572) 
Joh.Cinnamus p.266,13. (574] Barhebr.Chron. p.299, Mich.Syr. XIX, 10 (3,350-352). [656] Joh.Caiuac 
3,p. 162,9/4,22, [682] Ducas 17,p.76.19.

*BX. [135] Proc.Aedif. V,3,12-13, [441] Joh.Scyl. 33,p.377, Mich.Glyc. sp.581a. Ephraem vrs.3d52- 
3655, Mich.Glyc. sp.62lc. Zonar. XVIII 26.23-24, [538] Mich.Syr. XVI,7 (3.242), (5611 
Barhebr.Chron. p.278. Mich.Syr. XVII,12 (3.298). [565] Mich.Syr. XVII.14 (3.306), [635] Chron.Bre'· 
27/1, Leont.Mach. §.65. p.60. [706] Chron.Brev. 27/3.

2 BX. [472] Joh.Scyl. 30.p.477. Mich.Glyc. sp.597b.
3 BX. [546] Mich.Syr. XVI.9 (3,251).
4 BX. [497] Barhebr.Chron.p.230.
5 Β λ .  κ α ι  δ ι ά γ ρ α μ μ α  Γ 1 . 4 .  π α ρ α π ά ν ω .
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πηγαόιων), μεγάλη ελλειψη υόατων (το εόαφος παρουσιάζει σχισμές), πλήρη ελλειψη 
υδάτιον. κλείσιμο υδρόμυλων, υόραγωγείων, λουτρών.1 Ενδείξεις αύξησης των 
υόατων (πλημμύρας) αποτελούν οι πληροφορίες για άνοδο στάθμης των υόατων. 
πλημμύρα (νερό σε δρόμους και κτίρια πόλεων ή χωρίων), ισχυρή πλημμύρα, 
υπερχειλίσεις μικρών και μεγάλων ποταμών, άνοδο στάθμης λιμνών, υπερχειλίσεις 
λιμνών.1 2

Οι ενδείξεις ζέστης / κρυου μνημονεύονται επίσης συχνά απο τους συγγραφείς. 
Φυσικές ενόείξεις ζέστης περιέχουν τρεις μόνο μαρτυρίες για πρώιμη ιυρίμανση 
καρπών και διπλή ανθοφορία στη διάρκεια του έτους.3 Ενδείξεις κρύου αποτελούν οι 
πληροφορίες για πάγωμά των υδατων σε μικρές λίμνες, μερικό ή ολικο πάγωμά 
μεγάλων λιμνών και της θάλασσας (με αποτέλεσμα η παγωμένη επιφάνειά τους να

1 Βλ. [3] Vita Parthenn c. 12. [6 ] Leont.Mach. §.3.p.2.21. Vita Spyridonis c.l. [8 ) Mich.Syr. VI.10 
(1.204). [30J Ammian.Marc. XXII.13.4. [94] Evagr. II.6 . Niceph.Callist. XV.10. [118] Vita Sabae 
c.58.p.l59. Vita Sabae c.6 6 .p. 167-168, Vita Theognii c.22. Vita Jacobi c.27, [122] Vita Sabae 
c.66 ,p. 167, [126] Mich.Syr. IX.16 (2.179). Zach.Mityl. VIII.4 (p.204), [137] Vita Theodon Syc. c.50-51, 
[146] Marcell.com. p. 105,9, [179] Malal. p.492,1, Theophan. p.237,6-8, [180] Theophan. p.239,23, 
[187] Vita Symeoms c.217, [204] Mich.Syr. X.23 (2,374), [253] Barhebr.Chron. p.109. [258] 
Hist.Patriarch. XVIII (p.97). [272] Theophan. p.435,8, Georg.Monach. p.759.21. Cedren. II,p.I2,18, 
Zonar. XV 7.8, [275] Niceph.Brev. p.75.22-29 (c.85), Theophan. p.440,11, [281] Vita Macarii c.9. [324] 
Joh.Scyl. 15.p. 104, Theophan.Cont. IV.28 (p.191.3), [356] Barhebr.Chron. p. 152, [419] Vita Niconis 
c.42. [437] Joh.Scyl. 2,p.373. Zonar. XVII 10,15-16, [444] Barhebr.Chron. p. 193, [459] Joh.Scyl. 
24.p.411, [493] Anna Comnena IV 3,3. [498] Vita Meletii c.8 , [553] Mich.Syr. XVII.6 (3,277), 
Mich.Syr. XVII.8 (3,282), [577] Mich.Syr. XX,4 (3,369), [579] Mich.Syr. X X .6 (3.373-4), [625] 
Georg.Pachym. 2,p.305.12/4.14.

2 Βλ. [2] Vita Ant. c.60, [4] Pseudo-Dionys. p.l 19,12. [16] Vita Spyridonis c.2, [19] Ammian.Marc. 
XIV. 10,2, [22] Ammian.Marc. XVII,12.4-6. [24] Ammian.Marc. XVIII 7.9. [36] Ammian.Marc. 
XXIV.1.11. [42] Ammian.Marc. XXVII,5,5, [46] Ammian.Marc. XXIX,6,17-18, [64] Zosim. V.18.5, 
[76] Pseudo-Dionys. p.142.14, [85] Vita Euthymii c.25.p.38-39, [89] MarceII.com. p.81,19, [108] 
Joh.Ephes. II p.463(fol. 142v), [114] Josh.Styl. c.66,p.56, Pseudo-Dionys. p.216,3, [124] Vita Theognii 
c.22, [128] Cedren. I.p.639,21, Chron.ad a.846 p.169.18, Chron.Edess. p.9.34, Chron.Miscell.ad a.724
р. 115.36. Evagr. IV,8 , Zach.Mityl. VIII.4 (p.204), Zonar. XIV 5.29-30, Jacob.Edess. p.240, 
Joh.Ephes. II p.472-3(fo.l75), Leo Gramm, p. 124,17, Malal. p.418,8, Mich.Syr. IX .12 (2.169), 
Mich.Syr. IX ,16 (2,179), Niceph.Callist. XVII,3, Proc.Aedif. 11,7,2-5, Proc.Hist.Arc. XVIII,36-38, 
Theophan. p. 171,18. [134] Proc.Aedif. V,2,6-12, [136] Proc.Aedif. V.4,1-3, [164] Barhebr.Chron. p.76, 
Joh.Ephes. II p.489(fol.238v), Mich.Syr. IX,29 (2.243), Proc.Aedif. V,5.14-18, Proc.Hist.Arc. 
XVIII.40, [171] Proc.Aedif. 11,2,13-16, [173] Vita Sabae c.82,p.l87, [186] Vita Theodori Syc. c.53, 
[192] Vita Theodori Syc. c.141, [230] Chron.ad a.1234 c.CXXXVlII,p.223,19, Mich.Syr. XI,12 (2.451), 
Theophan. p.351,9, [254] Cedren. I,p.794,18. Theophan. p.404,10, [256] Chron.ad a .1234
с. CLXVI,p.243,34, Theophan. p.412,l, [285] Vita Petri Atr. c.8 , [289] Vita Joannicii c.4,§ll, [290] 
Vita Georgii c.42, [298] Hist.de Leon.Arm. p.346.12, Sym.Magist. p.616,11, [319] Barhebr.Chron. 
p. 134, Mich.Syr. XII, 18 (3,86), [321] Vita Petri Atr. c.76, [326] Mich.Syr. XII,21 (3.106), [341] Vita 
Const.Iud. c.36, [345] Vita Const.lud. c.64, [346] Vita Const.Iud. c.67, [349] Joh.Scyl. 18,p.l36, 
Theophan.Cont. V,40 (p.269,1), [380] Barhebr.Chron. p. 162, [391] Vita Niconis c.15, [393] 
Barhebr.Chron. p. 167, [402] Leo Diaconus p.69.3 (IV.9), [412] Barhebr.Chron. p.175, [418] Zonar. 
XVII 8.4-5. Joh.Scyl. 23.p.341-342, [441] Joh.Scyl. 33,p.377, Mich.Glyc. sp.581a, [450] Barhebr.Chron. 
p. 194, [464] Barhebr.Chron. p.204, Mich.Syr. XV, 1 (3,160), [468] Vita Lazari c.169, [479] Anna 
Comnena III 8 ,8 , Ephraem vrs.3251-3266, Zonar. XVIII 6,2-4, Joh.Scyl.Cont. p.107,9, Mich.Altai. 
p.67,18, Mich.Glyc. sp.601a, [491] Barhebr.Chron. p.224, [495] Ephraem vrs.3652-3655, Zonar. XVIII 
26,23-24, Mich.Glyc. sp.621c. [517] Barhebr.Chron. p.239, [551] Nicet.Chon. p.41,7-11, Theod.Scut.

7p.211,21, [552] Joh.Cinnamus p.73,18, Nicet.Chon. p.64,56-65,77, Theod.Scut. p.224,22, [561] 
Barhebr.Chron. p.278, Mich.Syr. XVII, 12 (3.298), [562] Barhebr.Chron. p.279, [570] Barhebr.Chron. 
p.286, [581] Mich.Syr. X X .7 (3.376-7), [585] Nicet.Chon. p .198,26-31, [586]
Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar.) c.23, [599] Nicet.Chon. p.624,95-10, [602] Barhebr.Chron. p.404, [626] 
Georg.Pachym. 2,p.331,3/4,25. [635] Chron.Brev. 27/1, Leont.Mach. §.65,p.60, [641] Niceph.Greg. 
2,p.621,5/12.14,3, [645] Joh.Cantac. 2,p.242,13/3,39, [647] Joh.Cantac. 2,p.358,1/3.58, [697] Critob. 
1,45,1 /p.58.26, [706] Chron.Brev. 27/3.

3Βλ. [ 110] Josh.Styl. c.45.p.34, Pseudo-Dionys. p.199,34-200.5, [166] Proc.Bell.Goth. IV, 15,21-25.
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είναι βατή), παγετός και ακινητοποιηση υόατινιυν εκμεταλλεύσεων απο τον πα',’ετο 
(π.χ. μύλοι, αρδεύσεις), πάγωμα ποταμών (με αποτέλεσμα η επιφάνεια τους να είναι 
βατή).'

Τέλος, γεωλογικές επιδράσεις της όρασης των μετεωρολογικών φαινομένων 
ανι/νευονται σε μαρτυρίες που περιλαμβάνουν περιγραφές φαινομένων διάβρωσης 
εόαφων είτε ε'Ξαιτιας της δράσης ορμητικών υόάτων (λόγω πλημμύρας), είτε εϊαιτίας 
της επενεργειας του άνεμου.1 2

1.5. Συναισθήματα και συμπεριφορές των ανθρώπων που 
προκαλεσε το συμβάν (Δ 14-23)

Ένα φυσικό - μετεωρολογικό φαινόμενο, εκτός από τις απτές και υλικές 
συνέπειες που μπορεί να έχει στο φυσικό και ανθρώπινο περιβάλλον κατά τη 
διάρκεια της εκδήλωσής του, συνδέεται και με μια σειρά ψυχολογικών επακολούθων

1 Βλ. [21] Ammian.Marc. XVII,2.2-3. [25] Ammian.Marc. X IX .11,4. [33] Ammian.Marc. 
ΧΧΙΙ.8,48, [47] Ammian.Marc. ΧΧΧ.3.1-3. [52] Ammian.Marc. X X X I,10,4, [53] Niceph.Callist. 
XII,29. Philoscorg. X.6 . [58] Niceph.Callist. XIII.5, Philostorg. XI.8 , [6 8 ] Chron.Pasch. p.568,1, 
Marcell.com. p.67,1-4. [8 8 ] Marcell.com. p.81.5-8, [109] Josh.Styl. c.42.p.31. Pseudo-Dionys. p. 197.31. 
[115] Josh.Styl. c.8l.p.65. Pseudo-Dionys. p.223.29. [162] Jacob.Edess. p.242. [168] Vita Symeonis 
c. 171. [176] Agathias V.11.6. [183] Joh.Ephes. Ill p.54.13. [184] Joh.Ephes. Ill p.219,16, [197] Vita 
Alypii Styl. c.24. [203] Theophan. p.283,3. Theophyl.Sim. VIII.4,7-8. [211] Barhebr.Chron. p.86. 
Cedren. I.p.708.22. Chron.Miscell.ad a.724 p. 113.4. Georg.Monach. p.664,12, Leo Gramm, p. 145.11, 
Mich.Glyc. sp.513c. Mich.Syr. X.25 (2.379), Mich.Syr. X.25 (2.378). Niceph.Callist. XVIII.43. 
Theophan. p.297.11. Vita Theodori Syc. c.29. [228] Chron.Maroniticum p.56.4. [229] Chron.ad a.819 
p.8,18. [232] Cedren. I.p.764.15. Mich.Syr. X I.13 (2.456), Theophan. p.353.6. [236] Barhebr.Chron.
р. 102, Mich.Syr. XI.15 (2.470-1), [243] Mich.Syr. XI.16 (2.480), [247] Mich.Syr. XI.17 (2,482). [249] 
Cedren. I.p.789.14, Niceph.Brev. p.53.25-54,4 (c.54). Theophan. p.396.23. [253] Mich.Syr. XI. 19 
(2.491), [265] Chron.ad a.1234 c.CLXVIII.p.245,16, Mich.Syr. XI.22 (2,506). [266] Chron.ad a. 1234
с. CLXVIII,p.245,16. [271] Cedren. II,p. 11,18-12,17, Ephraem vrs. 1805-1823. Zonar. XV 7 .1-8.
Georg.Monach. p.758,11-759.15, Leo Gramm, p. 186,21-187,17. Mich.Glyc. sp.529a. Niceph.Brev. 
p.67,4-68,26 (c.74), Theophan. p.434,6-435,5. [282] Barhebr.Chron. p.119, [283] Vita Petri Atr. c.66, 
[291] Theophan. p.483,9, [295] Vita Nicephori Medec. c.l6.p.421, [312] Const.Manass. vrs.4805-4830, 
[315] Barhebr.Chron. p.133, Mich.Syr. X II.16 (3,78-9), [335] Vita Theodorae c.31, [3j I] 
Barhebr.Chron. p.154, [373] Barhebr.Chron. p.155. Georg.Monach.Cont. p.908,20. Joh.Scyl. 22.p.225, 
Leo Gramm, p.318,23. Sym.Magist. p.743,11. Theophan.Cont. VI,27 (p.417,15). Vita Andr.Sal. c.27. 
[377] Vita Lucae Styl. c. I0.p.204, [421] Barhebr.Chron. p.181. [432] Joh.Scyl. 34,p.347. Mich.Glyc. 
sp.577b, [439] Barhebr.Chron. p.191. [443] Barhebr.Chron. p.193. [444] Barhebr.Chron. p.193. [451] 
Joh.Scyl. 9,p.399, Mirac.Eugen.Trapez.(XiphiL) c .ll, [456] Barhebr.Chron. p.199. [467] Zonar. XVII 
26.12-13. Joh.Scyl. 17,p.458. Mich.Psel. 7 LXVII. [482] Barhebr.Chron. p.216, [485] Joh.Scyl.Cont. 
p.133,1. Mich.Attal. p.120,5, [525] Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar.) c.18, [529] Mich.Syr. XV,12 (3,209), 
[540] Barhebr.Chron. p.261, Mich.Syr. XVI.7 (3,243), [543] Mich.Syr. XVI.9 (3,250), [5721 
Joh.Cin" '.mus p.266.13, [574] Barhebr.Chron. p.299, Mich.Syr. XIX,9 (3.348), Mich.Syr. XIX.lO 
(3.350- ’. [591] Nicet.Chon. p.398,30-42, [600] Barhebr.Chron. p.397, [601] Barhebr.Chron. p.40l.
[609] υ rg.Acrop. 59.p.l29.6(p.l22.9). Theod.Scuc. p.520.23. [615] Georg.Pachym. l.p.433.9/6,3. 
[624] Georg.Pachym. 2.p.277.16-279, [633] Vita Gregor.Sinait. c. 15. [643] Joh.Cantac. 2 ,p. 187.24/3,30- 
[650] Vita Romyli c.6 . [663] Joh.Cantac. 3.p.277,23/4,38, [682] Ducas 17.p.76,l9. [701] Critob 
2,14.2/p. 105,25.

2 Βλ. [100] Evagr. 11,14, Niceph.Callist. XV,20. Priscus 43,FHG.IV,p.110. [135] Proc.Aedif· 
V,3.12-13, [325] Mich.Syr. ΧΠ.2Ι (3.104-5). [386] Vita Nili c.41. [392] Barhebr.Chron. p. 165. [4971 
Barhebr.Chron. p.230, [562] Barhebr.Chron. p.279. [565] Mich.Syr. XVII. 14 (3.306), [578] Theod.Scui 
p.288.15, Nicet.Chon. p. 183,85, [613] Barhebr.Chron. p.454-455, [622] Georg.Pachym 
2.P.268,15/3,28, [626] Georg.Pachym. 2,p.331,3/4,25.
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στους ανθρώπους που υπεστησαν τις συνεπειες του. Βέβαια, οι πήγες συχνά δεν είναι 
διαφωτιστικές όσον αφορά τις ποικίλες συναισθηματικές αντιδράσεις που 
προκαλούσαν τα φαινόμενα και, συνήθως, δεν προσφέρουν επαρκή στοιχεία ώστε να 
διακρίνει κανείς με ασφαλεία τις διαφορές των συναισθηματικών αποχρώσεων: π.χ. 

'τη  λύπη (στοιχείο Δ 15) από το αίσθημα ενοχής (στοιχείο Δ 17) ή την αναμονή 
περαιτέρω καταστροφής (στοιχείο Δ 18) και το αίσθημα ότι η Θεϊκή Οργή ή Βούληση 
προκαλεοε την τιμωρία των ανθρώπων μέσω του συμβάντος (στοιχείο Δ20). Ετσι, 
αρκουμαστε εδω στην ομαδοποίηση τιυν “ρητών” αναφορών στις πηγές σε τέτοιου 
είδους συναισθηματικές αντιδράσεις.

Λύπη ή πόνο (στοιχείο Δ 15) στους ανθρώπους προκαλούσαν σοβαρά 
μετεωρολογικά συμβάντα (ή οι συνεπειές τους) που είτε έθεταν σε άμεσο κίνδυνο τη 

♦ ζωη τους, είτε μπορούσαν να επηρεάσουν μακροπρόθεσμα την επιβίωσή τους. Οι 
τρικυμίες δημιουργούσαν τον κίνδυνο ναυαγίου και επέσυραν τον φόβο και τον 
πανικό των πληρωμάτων πλοίων ή τη λύπη και τον πόνο εμπρός στο επικείμενο 
μοιραίο.1 Οι βαρυχειμωνιές των ετών 528/9 στην Αντιόχεια, 683 στη Μεσοποταμία, 
763/4 στην Κωνσταντινούπολη, 1172/3 στη Μέση Ανατολή, καθώς και οι ξηρασίες του 
395 και 396 στην Παλαιστίνη και του 721 στη Συρία ή η μεγάλη πλημμύρα του 967 
στην Κωνσταντινούπολη αναφέρεται στις πηγές ότι προκάλεσαν συναισθήματα λύπης 
και πόνου.1 2 Κοινός παράγων αυτών τον μαρτυριών είναι η αίσθηση αδυναμίας του 
βυζαντινού ανθρώπου να ελέγξει τις δυνάμεις της Φύσης ανάγοντας τη δράση τους 
στο πεπρωμένο και τη Θεϊκή Βούληση. Συχνά ομάδες πιστών προσέτρεχαν σε αγίους 
ή επιδίδονταν σε λιτανείες για την άρση της συμφοράς.

Εκδηλώσεις θυμού (στοιχείο Δ 16) ταυτίζονται με αναλόγου περιεχομένου 
ατομικές ή συλλογικές βίαιες αντιδράσεις κατά τη διάρκεια ενός μετεωρολογικού - 
κλιματικού συμβάντος ή των συνεπειών του.3

Οι ενδείξεις αισθήματος ενοχής (στοιχείο Δ 17) συνυφαίνονται στις πηγές με την 
αίσθηση ότι οι ανθρώπινες αμαρτίες προκαλούσαν την εκδήλωση της Θείας Δίκης που 
είχε ως σκοπό τον σωφρονισμό των ανθρώπων.4 Στις σχετικές μαρτυρίες υπάρχουν 
αναφορές σε εξιλαστήριες τελετουργίες (λιτανείες) στις οποίες συμμετείχε λαός και 
κλήρος με σκοπό την εξιλέωση και τη δέηση προς το Θεό για άρση της συμφοράς. 
Έτσι, κατά τη διάρκεια της βαρυχειμωνιάς του 529, όσοι δεν πέθαναν από το κρύο 
«έλιτάνενον π ά π ε ς  άνυπόδητοι καί φ ίπτοντες έαυ τονς π ρηνείς εις τάς χ ιό ν α ς  
κ ρ ά ζο π ε ς  τό, “Κ ύριε έλέησον”».5

Η αναμονή περαιτέρω καταστροφών, μετά την αρχική εκδήλωση μιας θεομηνίας 
(στοιχείο Δ 18), συνδέεται νοηματικά τόσο με τις καταστρεπτικές συνέπειες του 
περιγραφόμενου μετεωρολογικού φαινομένου, όσο και με τη δεισιδαιμονική 
σημασιοδότησή του από τους συγχρόνους (“οιωνός”, “σημείο”). Ραγδαίες βροχές,

1 Για τον φόβο και τον πανικό στη θάλασσα βλ. πιο πάνω (στοιχείο ΓΙΟ). Για τη λύπη και πόνο 
βλ. [69] Vita Porphyrii c.56-57, [598] Nicet.Chon. p.529,32-530.48.
' ^Βλ. αντίοτοιχα (61) Vita Porphyrii c.19, (62] Vita Porphyrii c.20-21, [141] Mich.Syr. IX.21 
(2,194), Theophan. p. 177,33. Cedren. I,p.646,15-21, [236] Mich.Syr. XI,15 (2,470-1). [253] Mich.Syr. 
XI,19 (2,491), [271] Cedren. ΙΙ,ρ.11,18-12,17, Georg.Monach. p.758,11-759,15, Leo Gramm, p. 186.21- 

* 187,17, [574] Mich.Syr. XIX,10 (3.350-352), (402] Leo Diaconus π.69,3.
•̂ Σχετικά βλ. και παραπάνω ανάλυση στοιχείου Γ9. Εδώ: [170] Theophan. ρ.230,17-24. [179] 

Malal. ρ.492,11, Theophan. ρ.237,6-8, Cedren. Ι,ρ.679,11, [180J Theophan. ρ.239,23, [187] Vita 
Symeonis c.217.

4 Βλ. και παραπάνω τη διαπραγμάτευση του στοιχείου A1.
5βλ. [141] Theophan. ρ. 177,33. καθώς και Cedren. Ι,ρ.646,15-21, [ 159)^Theophan. ρ.226,4, [353] 

Mich.Syr. Χ1ΙΙ.2 (3,119), [535] Barhebr.Chron. ρ.257-258.
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πλημμύρες, ξηρασίες. βαρυχειμωνιές, καθα^ς και πνοές σφοδρυϊν ανεμεον 
δημιουργούσαν το αίσΒημα ότι τα μετεωρολογικά συμβάντα προοιώνιζαν 
επερχόμενες (ακόμα και "βιβλικές'·) θεομηνίες και καταστροφές. Όταν ανάμεσα στο 
551 και 553 ενέσκηψε βαρύς χειμώνας και μονάχοι ζήτησαν από τον άγιο Συμεών 
Στυλίτη το Νέο να μεσιτεύσει για την κατάπαυση του φαινομένου, ο άγιος απάντησε 
σιβυλλικα: « " Ιδ ο ύ  ό χ ειμώ ν ο ν το ς  ό  ένεστώ ς έστιν αιώ ν, χατηφ ής χαι οδυνηρός  
Ο χάο/ων. xa i τών όένόοιον έ'ξέαεσεν ή φ νλλάς. τής όέ άιοτέλον ή δόξα, αδήλω ν οντων 
τών τε έγχαοπ ω ν καί άχάρπιον ϊσταμένω ν έν =νλοις ςη ρ ο ΐς  έν τή γ ή ..."».· Στον 
Θεοφάνη, η ξηρασία που εκδηλώθηκε μετά την εμφάνιση μετεωριτών το 764 
θεωρήθηκε ότι «τήν  τού παρόντος αϊώνος νπολαμβάνειν είναι συντέλειαν».1 ενώ η 
καταιγίδα της 20ης Οκτωβρίου 887 στην Κωνσταντινούπολη θεωρήθηκε ότι 
προμηνουσε «τότέλος τού χ ο σ μ ο ν »)

Οι φήμες (στοιχείο Δ19) αφορούν κυρίως δοξασίες μεταξύ των συγχρόνων για 
την ερμηνεία του μετεωρολογικού φαινομένου και των συνεπειών του. Πρόκειται 
δηλαδή για διαδόσεις σχετικά με το υπερφυσικό νόημα που οι σύγχρονοι μπορούσαν 
να προσδωσουν στο φυσικό φαινόμενο, όταν εξέταζαν αυτό σε συσχετισμό με άλλα 
φυσικά φαινόμενα ή πολιτικά συμβάντα. Ετσι, οι φήμες ασχολούνταν με το αν το 
μετεωρολογικό φαινόμενο αποτελούσε ή όχι οιωνό, καθώς και με την 
αποκρυπτογράφηση του προφητικού του νοήματος. Οι διαδόσεις λειτουργούσαν ως 
πεδίο δημιουργίας και φορέας των τυχόν ιδεολογικών φορτίων που συνεπαγόταν η 
εκδήλωση ενός φυσικού - μετεωρολογικού φαινομένου. Τέτοια ιδεολογικά φορτία 
σχετίζονται τόσο με την αναζήτηση των αιτίων που προκάλεσαν το φαινόμενο (ακόμη 
και μέσω αστρολόγων ή οιωνοσκόπων), όσο και με τα συναισθήματα που αυτό 
προκάλεσε στους ανθρώπους (λύπη, πόνο, θυμό, ενοχή, αναμονή περαιτέρω 
καταστροφής, αίσθημα για Θεϊκή Οργή/Βούληση) ή ακόμα και με την δεισιδαιμονική 
ή θρησκευτική ερμηνεία του φαινομένου.1 * 3 4

1 Πρόκειται για αναφορά σε χωρίο των Ψαλμών. Βλ. [168] Vita Symeonis c. 171.
3 Βλ. [272] Theophan. p.435,8, καθώς και Georg.Monach. ρ.759,21 και Cedren. Π,ρ.12,18.
3 Βλ. [353] Mich.Syr. XIII,2 (3.119), για άλλα παραδείγματα βλ. [54] Niceph.Callist. XII,37, 

Theophan. p.73,7, [159] Theophan. ρ.226,4, [365] Georg.Monach.Cont. ρ.866,5, Leo Gramm, ρ.280,7, 
Sym.Magist. ρ.709,22, Theophan.Cont, VI.25 (ρ.371,12), [402] Leo Diaconus p.69,3 (IV,9), [535] 
Barhebr.Chron. p.257-258.

^Πρβλ. παραπάνω σχολιασμό των στοιχείων AI, Δ15, Δ16, Δ17, Δ18 , Δ20 και πιο κάτω Ε29, 
Ε30. Βλ. μαρτυρίες: [12] Vita Theodori c. 14, [41] Socrat. IV,11,1, Niceph.Callist. XI,4. (49) Zosim. 
IV.18,1, [70] Socrat. Vl.19,5. [77] Philostorg. XII.8 , [118] Vita Sabae c.58.p,159, [128] Cedren. 
I,p.639,21, Theophan. p. 171,18. [166] Proc.Bell.Goth. lV.15,21-25. [187] Vita Symeonis c.217, [2861 
Cedren. II,p.27.l6, Leo Gramm, p.199,17, Theophan. p.472,16. Zonar. XV 13,7, [324] 
Theophan.Cont. IV.28 (p. 191,3), [356] Barhebr.Chron. p.152, [365] Georg.Monach.Cont. p.866,5, Leo 
Gramm, p.280.7. Sym.Magist. p.709,22, Theophan.Cont. Vl.25 (p.371,12), [450] Barhebr.Chfon· 
p. 194, [509] Barhebr.Chron. p.233-4. [540] Mich.Syr. XVI.7 (3,243), Barhebr.Chron. p.261. [5381 
Mich.Syr. XVI.7 (3.242), [551] Nicet.Chon. p.41.7-11. Theod.Scut. p.211,21. [574] Mich.Syr. XlX.lO 
(3.350-352).
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Η πεποίθηση ότι τα φυσικά φαινόμενα κατευθύνονται από τη Θεία Βούληση 
(στοιχείο Δ20) προς ωφέλεια ή προς τιμωρία των ανθρώπων είναι μια ορίζουσα που 
διατρέχει το σύνολο σχεδόν των μαρτυριών. Αμεση αναφορά του στοιχείου αυτού 
γίνεται σε αρκετά χωρία.1 Συνήθως η Θεία Βούληση —  όπως την αντιλαμβάνονταν 
οι σύγχρονοι ή οι συγγραφείς των κειμένων —  είχε τη μορφή της Θείας Οργής που 
δρούσε μέσω των φυσικών-μετεωρολογικών φαινομένων με στόχο την τιμωρία και 
τον σωφρονισμό των αμαρτωλών ανθρώπων. Η πιο συχνή έκφραση της Θείας Οργής, 
όπως προκύπτει μέσα από τη μελέτη των χωρίων των πηγών, ήταν η στέρηση των 
υδάτινων πόρων μέσω της ξηρασίας, γεγονός που συνεπαγόταν και τα ομόηχα, αλλά 
και αλληλοσυσχετιζόμενα, επακόλουθα του “λιμού” και του “λοιμού”. Επίσης 
χαλαζοπτώσεις ή καταιγίδες μπορούσαν να ερμηνευθούν με παρόμοιο τρόπο, εάν 
συνέτρεχαν οι ανάλογες κοινωνικές και πολιτικές συνθήκες.2 * 141

* Βλ. χαι διάγραμμα Γ1.5.
’ 2 Βλ. (8 ) Mich.Syr. VI,10 (1,204), (27] Philostorg. V.2. [29] Niceph.Callist. X,35, Sozom. Vl.2,13- 

16. (41] Niceph.Callist. XI.4. Socrat. IV, 11,1, (70] Socrat. VI.19.5, (77] Niceph.Callist. XIII.36, 
Philostorg. XII.8 . (85) Vita Euthymii c.25,p.38-39, [105] Joh.Antioch. p.28,11, (128) Malal. p.418,8,
[141] Theophan. p.177,33, Cedren. I,p.646,15-21, [151] Vita Nicolai c.38, (159] Theophan. p.226,4, 
(.162] Jacob.Edess. p.242. [258] Hist.Patriarch. XVIII (p.97), (259] Hist.Patriarch. XVIII (p.97). [260] 
Hist.Patriarch. XVIII (p. 114), (264) Hist.Patriarch. XVIII (p. 193). [281] Vita Macarii c.9, (371) Vita 
Lucae Ster. c.4 6 , (464) Mich.Syr. XV , 1 (3.160), [468] Vita Lazari c. 169; (556] Mich.Syr. XVII.8 
(3.283), (574] Mich.Syr. XIX.9 ( 3,348), Mich.Syr. XIX, 10 (3,350-352), (577) Mich.Syr. XX.4 (3,369),
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Σε αρκετες περιπτώσεις η τιμωρία του Θεού επαιρνε τη μορφή "μεροληπτική; ' 
παρέμβασης στα ανθρώπινα πραγματα. Η Θεία Βούληση εκφραζόταν κατα τη 
διάρκεια μιας πολεμικής εκστρατείας ή σύγκρουσης στην ξηρά η στη θάλασσα μεσω 
ενός μετεωρολογικού φαινομένου που οι σύγχρονοι το ερμήνευαν ως θεόσταλτο. Ο 
Θεός ήταν σχεδόν παντα στο πλευρό των χριστιανών Βυζαντινών.1

Ομως, ο υολος της Θείας Βούλησης δεν περιοριζόταν μόνο στο σωφρονισμό. Η 
Θεία Προνοια δεν επαυε να λειτουργεί ως ρυθμιστής των φυσικών φαινομένων. Ο 
χρόνος εκδήλωσής, η ένταση των μετεωρολογικών φαινομένων, καθώς και ο 
κανονισμός του μοιρασματος του νερού μεσω των βροχών πάνω στη γη ρυθμίζονταν 
«νενματι ΘεοΓ’».* 1 2 3

Λιγότερο η περισσότερό σχετιζόμενη με εκδηλώσεις βίας και θυμού (όπως 
σχολιάσθηκαν παραπανω) η αναζήτηση αποδιοπομπαίων τράγων ή ενόχων (στοιχείο 
Λ 21). δηλαδη ανθρώπων των οποίων η στάση θεωρήθηκε ότι προκάλεσε ή επέτεινε τη 
θεομηνία που επληξε την κοινότητα, εκφράζει εμφατικά ιδεολογικές αντιθέσεις της 
εποχής. Η ξηρασία του φθινοπώρου και του χειμώνα του 395 στη Γάζα της 
Παλαιστίνης αποδόθηκε από τους εθνικούς στην παρουσία εκεί του αγίου Πορφυρίου 
αφού «έπέγραφον πάντες oi euro τής πόλεως.,.ότι χακοποόινός έσην ό Πορφύριος τή 
,τόλει». Κατα τη διάρκεια της ανεπάρκειας δημητριακών που εκδηλώθηκε στην 
Κωνσταντινούπολη την άνοιξη του 556, πιθανώς εξαιτίας ξηρασίας, οι δήμοι 
ανέκραξαν προς τον αυτοκράτορα στον Ιππόδρομο «δέσποτα, ενθηνίαν τή πόλει» ενώ 
τον έπαρχο της πολεως, υπεύθυνο για θέματα εμπορίου, «άνέσκαψαν εν γενεθλιακφ 
θειυρίω».. Για την ανομβρία του 578 στη Συρία θεωρήθηκε από μερικούς “απίστους” 
υπεύθυνος ο άγιος Συμεών Στυλίτης ο Νέος: «Τινές όέ πονηροί καί άπιστοι έξέβαλον 
φήμην περί αυτού, πανταχή Αρχοντες <5τι είρηκε Συμεών ώς ού βρέχει έν τφ ένιαντφ 
τούτω».2·

Οι αναφορές σε εξιλαστήριες τελετουργίες (λιτανείες ή εξορκισμους) με σκοπό 
την εξιλέωση και τη δέηση προς το Θεό για άρση μιας μετεωρολογικής θεομηνίας που 
επληξε την κοινότητα δεν είναι πολυάριθμες, είναι ωστόσο χαρακτηριστικές της 
στάσης των Βυζαντινών απέναντι στα φυσικά φαινόμενα (στοιχείο Δ22). Τέτοιου 
τύπου τελετουργίες είχαν κατά βάση αποτρεπτικό χαρακτήρα, αφού αφορούσαν είτε 
την επίκληση για επιβολή κάποιου μετεωρολογικού φαινομένου που θα επέφερε τέλος 
σε προηγηθείσα θεομηνία (π.χ. επίκληση βροχής σε περίοδο ξηρασίας), είτε τη δέηση 
για κατάπαυση ενός μετεωρολογικού φαινομένου, το οποίο έθετε σε άμεσο ή'έμμεσο 
κίνδυνο την επιβίωση μεμονωμένων ατόμων ή ολόκληρης της κοινότητας (π.χ. δέηση ι

(579) Mich.Syr. Χ Χ ,6 (3,373-4). (641) Niceph.Greg. 2,p.62I,5/t2.14.3, (649) Niceph.Greg. 
2.p.7l 1,22/14,6,1.

1 Βλ. (17) Chron.Pasch. ρ.537,15, (59) Theodoret. V.37,4, Niceph.Callist. XIV.4. (74) Zosiffl. 
V.41,1, [79] Niceph.Callist. XIV,4, [145] Proc.Beil.Vand. 11,4,37. [218] Theophan. p.308.17, [2191 
Cedren. I.p.727,21, Theophan. p.315,14, [251] Cedren. I.p.791.12, Theophan. p.399,6, [291] Cedren 
II.p.36,1, Theophan. p.483,9, [323] Mich.Syr. XII.20 (3,35), Barhebr.Chron. p. 136. [390] Joh.Scyl 
8.p.267, [410J Joh.Scyl. 17.p.308. Zonar. XVII 3,8-9, [552] Joh.Cinnamus p.73.18. Nicer.Chon·
р. 64,56-65.77. Theod.Scut. p.224,22. (587) Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar.) c.25.

< ^Βλ. [16J Vita Spyridonis c.2, [41] Chron.Pasch. p.557.3. Cons.Const. p.241. [54] Mich.Syr. VIl.Si 
(1.318), Theophan. p.73.7, (62) Vita Porphyrii c.20-21. [70] Chron.Pasch. p.569,1, [110] Josh.Styl/
с. 45.p.34, Pseudo-Dionys. p.199.34-200,5. [123] Vita Sabae c.67,p.l69. [128] Joh.Ephes. II p.472j
3<fo.175), [245] Vita Andr.Hierosol. c.9, [263] Hist.Patriarch. XVIII (p. 187). [329] Mich.Syr. XIL24 
(3,108), [330] Mich.Syr. ΧΠ.21 (3.109), [3651 Georg.Monach.Cont. p.866,5, Leo Gramm. p.280Jj 
Sym.Magist. p.709,22. Theophan.Cont. VI,25 (p.371,12), [580] Mich.Syr. X X .6 (3 .374 ). .£6651 
Niceph.Greg. 3,p.509,11/36,4.1. I

3 Βλ. αντίστοιχα για τα παραπάνω παραδείγματα: (61) Vita Porphyrii c.19, [170] Theophffj 
p.230,17-24, [187] Vita Symeonis c,217.
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για παύση χαλαζοπτώσεων, πλημμύρας κλπ). Ετσι, η επίκληση βροχής σε καιρό 
Ξηρασίας είναι η χαρακτηριστικότερη και συχνότερα απαντώμενη στα κείμενα 
περίπτωση επίκλησης μετεωρολογικού φαινομένου.1 Αναφέοονται επίσης δεήσεις για 
την πνοή ανέμων.1 2 Οι λιτανείες για την κατάπαυση ενός φαινομένου αφορούν είτε τη 
δύσκολη κατάσταση που συνεπαγόταν μια βαρυχειμωνιά,3 ή τους κινδύνους που 
επεφύλασσαν άλλα μικρότερης διάρκειας φαινόμενα, όπως οι ραγδαίες βροχές και οι 
πλημμύρες,4 οι καταιγίδες5 ή οι χαλαζοπτώσεις.6 Σε μερικά χωρία αναφέρεται η 
χρηση ιερών σκευών και συμβόλων κατά τη διάρκεια της τελετουργίας, όπως ο 
σταυρός (ως μέσο εξορκισμού της συμφοράς), το λάδι (ως μέσο κατασίγασης του υγρού 
στοιχείου) ή η εμβαπτιση των ιερών αμφίων στη θάλασσα.7

Οι μαρτυρίες στις οποίες περιγράφονται περιστατικά αναφοράς της κοινότητας 
♦σε αστρολόγους, οιωνοσκόπους ή αγίους —  χωρίς να είναι πολυάριθμες —  είναι 

ωστόσο κι αυτές χαρακτηριστικές της στάσης των Βυζαντινών απέναντι στα αίτια των 
φυσικών φαινομένων, αλλά και στα είδη των θεομηνιών που ιδιαίτερα τους 
απασχολούσαν (στοιχείο Δ23). Εφόσον τα φυσικά φαινόμενα, σύμφωνα με την 
κυρίαρχη αντίληψη της εποχής, εκπορεύονται από τη Θεία Βούληση, ο μόνος τρόπος 
"παρέμβασης" στη φυσική τάξη ήταν μέσω των προσώπων που είχαν τη δυνατότητα 
να επικοινωνούν με το Θεό - ρυθμιστή αυτής της τάξης· δηλαδή μέσω των αγίων. 
Ετσι, γίνεται κατανοητό γιατί τα σχετικά χωρία προέρχονται κυρίως από κείμενα 
Βίων Αγίων. Συνήθως οι άγιοι καλούνταν από μεμονωμένα άτομα ή από ολόκληρη 
την κοινότητα προκειμένου να μεσολαβήσουν με προσευχές και ικεσίες στο Θεό, ώστε 
με θαυματουργικό τρόπο να αρθεί η θεομηνία που μάστιζε τον τόπο και να 
αποκατασταθεί η διαταραγμένη φυσική τάξη. Τα είδη των φαινομένων που 
προκαλούσαν αυτές τις αντιδράσεις είναι ανάλογα με αυτά στην περίπτωση των 
εξιλαστήριων τελετουργιών (λιτανείες ή εξορκισμοί). Η ανομβρία - ξηρασία αποτελεί 
τη συνηθέστερη αιτία εκλιπάρησης για θαυματουργική παρέμβαση των αγίων.8

1 Βλ. [61] Vita Porphyrii c.19, [62] Vita Porphyrii c.20-21, (85] Vita Euthymii c.25,p.38-39, [118] 
Vita Jacobi c.27, [132] VitaTheodori Syc. c.14, (137] VitaTheodori Syc. c.50-51, (140] VitaTheodori 
Syc. c. 101, (281] Vita Macarii c.9, (306] Vita Evaresti c.36,p.318, (454] Joh.Scyl. 10,p.400, Mich.Glyc. 
sp.588b, (455] Joh.Scyl. 10,p.400, (498] Vita Meletii c.8 .

^Βλ. (178] Malal. p.492,11, Theophan. p.237,9-12. Είναι χαρακτηριστικό το επεισόδιο της 
ναυτικής εκστρατείας των Ρως το 860, όταν ο πατριάρχης Φώτιος, επικεφαλής μεγάλης λιτανείας, 
αιτείται από τον Θεό την επιβολή τρικυμίας για τη σωτηρία της βασιλεύουσας: (337] 
Georg.Monach.Cont. p.827,3, Leo.Gramm. ρ.241,4, Sym.Magist. ρ.674,18.

3Βλ. [80] Socrat. VII.22.12 [141] Mich.Syr. 1Χ.21 (2,194), Theophan. ρ. 177.33. Cedren. Ι.ρ.646,15- 
2, (451] Mirac.Eugen.Trapez.(Xiphil.) c.ll.

4 Βλ. [139] Vita Theodori Syc. c.56, [186] Vita Theodori Syc. c.53, [192] Vita Theodori Syc. c.141,
[391] Vita Niconis c. 15.

6 Βλ. [69] Vita Porphyrii c.56-57, [322] Vita Nicetae c.30,p.347.
- 6 Βλ. [138] Vita Theodori Syc. c.52, [186] Vita Theodori Syc. c.53, [193] Vita Theodori Syc. c.144, 
(535] Barhebr.Chron. p.257-258.
* 7 Βλ. χαρακτηριστικά για τη χρήση του σταυρού: [62] Vita Porphyrii c.20-21, [454] Joh.Scyl. 10,

р. 400, Mich.Glyc. sp.588b, [138] Vita Theodori Syc. c.52, [193] Vita Theodori Syc. c. 144, για τη χρήση 
του λαδιού: (322) Vita Nicetae c.30,p.347 και για τη χρήση των ιερών αμφίων: (337) 

-Georg.Monach.Cont. p.827,3, Leo.Gramm. ρ.241,4, Sym.Magist. ρ.674,18.
^Βλ. [3] Vita Parthenii c. 12, [31] Vita Epiphanii c.31, (61) Vita Porphyrii c.19, [62] Vita Porphyrii

с. 20-21, [82] Theodoret.Hist.Relig. XXVI,19, [85] Vita Euthymii c.25,p.38-39, [118] Vita Sabae 
c.6 6 ,p. 167-168. Vita Jacobi c.27, [132] VitaTheodori Syc. c. 14, [137] VitaTheodori Syc. c.50-51, [140] 
VitaTheodori Syc. c.101. [166] Proc.Bell.Goth. IV,15,21-25, [187] Vita Symeonis c.217, [155] Vita 
Nicolai c.59-60, [209] Vita Johan.Clim. sp.608, [281] Vita Macarii c.9, [356] Barhebr.Chron. p.152,

.. [423] Vita Johan.Euthym.Georg. p.6 8 , [523] Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar.) c.4,' [574] Mich.Syr. X IX ,10 
(3,350-352).
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Παρόμοιες αντιδράσεις μπορούσαν να προκαλεσουν βαρυχειμωνιές1 ή αλλα 
βραχύτερης διάρκειας φαινόμενα. όπως οι ραγδαίες βροχές και οι πλημμύρες.1 2 * οι 
καταιγίδες,2 οι χαλαζοπτώσεις.4

Η ικανότητα των αγίων αφορούσε μερικές φορές και στον τομξα της 
"πρόγνωσης”, δηλαδή της προφητείας μιας επερχόμενης θεομηνίας. Ο Θεοδώρητος 
Κΰρου αναφέρει ότι ο ίδιος υπήρξε αυτήκοος της προφητείας που διατύπωσε ο 
Συμεών Στυλίτης ο πρεσβύτερος για την ξηρασία που έπληξε τη Μικρά Ασία μεταξύ 
του 429 και 440· «καί γάο τον γενόμενον ανχμόν. κα ί τήν ,τολλην εκείνην τού έτονς 
ά κ α ο η ια ν . κ α ί τόν άκ ο/.ο ν θ ή σ α ν τα  λ ιμ ό ν , ό μ ο ν  τε καί λο ιμ ό ν , πρό όνο  είπεν 
ενιαυτών. όα/idov είοηκώ ς τεθεάσθαι τοϊς άνθοώ ηοις εταφεοομένην. καί τ ά ςδ ι'α υ τ ή ς  
.1ο ο μ η ν ν ο ν σ α ν μ ά σ τιγα ς» .5 Ομως αρμοδιότεροι —  αν και όχι πάντοτε επιτυχείς στις 
προγνώσεις τους —  ήταν οι αστρολόγοι και οιωνοσκόποι.6

1.6. Δευτερογενή επακόλουθα του συμβάντος (Δ 24*28)

1 Βλ. [168] Vita Symeonis c.171, [451] Mtrac.Eugen.Trapez.(Xiphil.) c .U . [5 
Mirac.Eugen.Trapez.iLazar.) c. 18.

^Βλ. [139] Vita Theodori Syc. c.56. [186] Vita Theodori Syc. c.53, [192] Vita Theodori Syc. c.l 
[226] Vita Spyridonis c.23, [321] Vita Petri Atr. c.76. [586] Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar.) c.23.

^Βλ. [69] Vita Porphyrii c.56-57, [322] Vita Nicetae c.30,p.347, [442] Mirac.Eugen.Trapez.(Xi 
c.10, [524] Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar.) c.5.

^Βλ. [8 6 ] Vita Hypatii c.4. [138] Vita Theodori Syc. c.52. -*
5[82] Theodoret.Hist.Relig. XXVI,19. Βλ. επίσης [657] Vita Maximi c.26,p.97.
6 Βλ. [356] Barhebr.Chron.-p.15, [509] Bafhebr.Chron. p.233-234, [695] Critob. l,4.4/p,16,14.
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Ως δευτερογενή επακόλουθα ενός μετεωρολογικού συμβάντος χαρακτηρίζονται 
εδώ οι επιπτώσεις που είχαν τα ίδια τα μετεωρολογικά φαινόμενα ή οι φυσικές 
συνέπειες τους σε διάφορους τομείς της κοινωνικής δραστηριότητας.1 Γίνεται λόγος 
για την επίδραση των φαινομένων στον στρατιωτικό τομέα, δηλαδή στην έκβαση 
στρατιωτικών επιχειρήσεων στο χερσαίο και θαλάσσιο χώρο (Δ24), για τις 
περιπτώσεις παροχής βοήθειας στα θύματα μιας θεομηνίας (Δ25) και για την 
ανασυγκρότηση των περιοχών που επλήγησαν με τη λήψη μέτρων αποφυγής 
παρόμοιας καταστροφής (Δ26), καθώς και για τις βραχυπρόθεσμες κοινωνικές και 
οικονομικές συνεπειες των μετεωρολογικών φαινομένων (Δ28).* 2

Είναι αρκετες οι μαρτυρίες που συσχετίζουν κάποιο μετεωρολογικό φαινόμενο 
με την εξέλιξη στρατιωτικοί επιχειρήσεων στην ξηρά ή τη θάλασσα (στοιχείο Δ24). Η 
διαπίστωση αυτή, αν και συναρτάται άμεσα με το γεγονός ότι οι πηγές που 
εξετάσθηκαν στο πλαίσιο αυτής της έρευνας είναι κυρίως αφηγηματικές με ιδιαίτερη 
τάση προς την αφήγηση στρατιωτικών και πολιτικών γεγονότων (ιστορικά και 
χρονογραφικά κείμενα),3 θίγει ωστόσο έναν από τους πρωταρχικούς λόγους που 
ωθούσαν τους μεσααυνικούς συγγραφείς να συμπεριλάβουν μετεωρολογικές 
μαρτυρίες στα κείμενά τους.

Ο πόλεμος —  με τη μορφή της στρατιωτικής σύγκρουσης σε ανοικτό χώρο —  
ήταν στο Μεσαίιυνα κατεξοχήν υπαίθρια διαδικασία και κατά συνέπεια επηρεαζόταν 
ιδιαίτερα από φυσικο-γεωγραφικούς παράγοντες, όπως η γεωμορφολογία και το 
κλίμα ενός τόπου, καθώς και από τη δράση των μετεωρολογικών φαινομένων στα 
οποία ήταν εκτεθειμένα τα στρατεύματα. Ανάλογα με το πεδίο (ξηρά ή θάλασσα) και 
τις ιδιαίτερες συνθήκες της εκάστοτε πολεμικής δράσης (εποχή του έτους, ορεινός ή 
πεδινός χώρος), τα φαινόμενα που έπαιζαν τον σημαντικότερο ρόλο στις πολεμικές 
επιχειρήσεις διαφοροποιούνταν. Μεγαλύτερη έμφαση δίνουν οι πηγές στο κρύο και 
τον παγετό, αφού οι συνέπειές τους ήταν συχνά μοιραίες για τα χερσαία 
στρατεύματα.4 Επίσης, συχνότατα, μνημονεύονται πνοές ανέμων και καταιγίδες,

ϊΠοβλ. τον σχολιασμό για τις επιδράσεις των κλιματικών μεταβολών στην υγεία των ανθρώπων, 
στην τροφή, μεταφορές και επικοινωνία κλπ., όπως παριστάνονται σχηματικά στον πίνακα II (κεφ. 
Α).

2 Βλ. και διάγραμμα Γ1.6 .
3Για τα κριτήρια επιλογής των πηγών και τα βασικά χαρακτηριστικά της κάθε κατηγορίας βλ. πιο 

πάνω κεφ. Β 1. 1.
4 Για τις αναφορές σε κρύο και παγετό κατά τη διάρκεια πολεμικών επιχειρήσεων βλ. [21] 

Ammian.Marc. XVII,2,2-3, [25] Ammian.Marc. X IX ,11,4, [38] Chron.Pasch. ρ.555,3, Malal. ρ.337,6, 
[39] Philostorg. VI11,8, [40] Ammian.Marc. XXVII,2,8, [48] Zosim. IV,17,1-2, [52] Ammian.Marc. 
XXXI, 10,4, [53] Niceph.Callist. XII,29, Philostorg. X,6 , [58] Niceph.Callist. XIII.5, Philostorg. XI,8 , 
[113] Pseudo-Dionys. p.206,7, Josh.Styl. c.53.p.42, [115] iosh.Styl. c.81,p.65, Pseudo-Dionys. p.223,29, 
[141] Malal. p.442,16, [176] Agathias V,ll,6 , [203] Theophan. p.283,3, Theophyl.Sim. VIII,4,7-8, [206] 
Theophan. p.286,14, Theophyl.Sim. VIII.6.7-9, [220] Chron.Pasch. p.731,10, [249] Cedren. I,p.789,14, 
Mich.Syr. XI, 18 (2,486), Niceph.Brev. p.53,25-54,4 (c.54), Theophan. p.396,23, Chron.ad a. 1234 
p.237,27, [282] Barhebr.Chron. p. 119, Mich.Syr. XII,3 (3,9), [308] Theophan.Cont. 11,14 (p.61,6-10), 

» [352] Joh.Scyl. 23,p.l42, Theophan.Cont. V,48 (p.282,5), [395] Sym.Magist. p.758,22, Theophan.Cont. 
VI,12 (p.478,l). [451] Joh.Scyl. 9.p.399, [467] Joh.Scyl. 17,p.458, Mich.Psel. 7 LXVII, Zonar. XVII 
26,12-13, [485] Mich.Attai. p.120,5, Joh.Scyl.Cont. p.133,1, [545] Joh.Cinnamus p.21,3, Nicet.Chon. 
p.34,8-12, Theod.Scut. p.206,4, [591] Nicet.Chon. p.398,30-42, [603] Georg.Acrop. 4l,p.73,3(p.67,26), 
Theod.Scut. p.488,26, [606] Theod.Scut. p.515,9, [607] Georg.Acrop. 57,p.I20(p.l 13,25), [608] 
Georg.Acrop. 59,p. 127,9( 120,10), Theod.Scut. p.519,17, [609] Georg.Acrop. 59,p. 129,6(p. 122,9), 
Theod.Scut. p.520,23, [614] Barhebr.Chron. p.454, [632] Joh.Cantac. 1 ,p. 134,8/1.27, [640] Joh.Cantac. 
2 ,p. 182,20/3,29, Niceph.Greg. 2,p.615,23/12,12,10, [643] Joh.Cantac. 2 ,p. 187,24/3,30. [644] 
Joh.Cantac. 2,p. 193,2/3,32. [646] Joh.Cantac. 2,p.347,23/3,57, Niceph.Greg. 2,p.648,4/13,4,I [656]
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φαινόμενα που —  ιδιαίτερα στο Ηαλασσιο χιυρο —  έπαιζαν αποφασιστικό ρολυ στην 
έκβαση των κινήσεων ναυτικών στόλων.1 Σημαντικό ποσοστό μαρτυρίων αφόρα 
περιγραφές ραγδαίων βροχοπτώσεων, οι οποίες συχνά είχαν ως αποτέλεσμα 
πλημμύρες ποταμώ ν.- Οι υπόλοιπες μαρτυρίες αφορούν άλλα πα^οόικα 
μετεωρολογικά φαινόμενα, όπως καύσωνες, πτώσεις κεραυνών, χιονοπτώσεις και 
χαλαζοπτώσεις.3

Τα μετειυρολογικα φαινόμενα, ως συντελεστές στην εξέλιξη μιας στρατιωτικής 
επιχείρησης, μπορούσαν να επιόράσουν με δύο τρόπους: είτε ως βοήθεια, είτε ως 
εμπόδιό. Βέβαια οι όροι είναι σχετικοί, αφού, στις περισσότερες περιπτώσεις, το 
φαινόμενό λειτουργούσε ως βοήθεια ή εμπόδιο μόνο για τον έναν από τους 
αντίπαλους, σημαίνοντος για τον άλλο ακριβώς το αντίθετο. Κατά κανόνα όμως οι 
πηγές δίνουν ζεκαθαρα το σχετικό στίγμα κάθε φορά και είναι χαρακτηριστικό το 
γεγονός ότι είναι λίγες οι αναφορές που αφορούν περιπτώσεις όπου το 
μετεωρολογικό συμβάν παρουσιάζεται από τους συγγραφείς ως επικουρικό για 
κάποια εμπόλεμη πλευρά. Συνηθεστερη περίπτωση επικουρικής δράσης 
μετεωρολογικού φαινομένου κατά τη διάρκεια στρατιωτικών επιχειρήσεων αποτελεί * 418

Joh.Cantac. 3.p. 162,9/4.22. [659] Joh.Camac. 3,ρ.220.7/4.30, [661] Joh.Cantac. 3,ρ.226.23/4,30. [701] 
Critob. 2.14.2/ρ.105.25.

*Για tic αναφορές σε πνοή άνεμων και καταιγίδες βλ. [13] Zosim. Π.24,1. [17] Chron.Pasch, 
p.537.15, Theophan. p.40.l. (28J Zosim, III.10,2-3. [57] Niceph.Callisr. ΧΙΙ.39. Socrai. V.25.14, 
Sozom. VIl.24,6. Theodoret. V.24. Rufin. 11.33, [92] Priscus 8.FHG.IV,p,83. [125] Manyr.Arethae 
p.51-52. [144] Proc.Bell.Vand. 1.13.5. [145] Proc.Bell.Vand. 11,4,37. [147] Proc.Bell.Vand. 11,15.40- 
41, [165] Proc.Bell.Goth. ΠΙ.40.14-15. [198] Theophyl.Sim. VI,1,1-3. Theophan. p.268,14, [218] 
Theophan. p.308,17, [221] Cedren. I.p.745,24. Georg.Monach. p.707.8. Theophan. p.338,6, [235] 
Cedren. I,p.765,8, Georg.Monach. p.727.24, Niceph.Brev. p.32,17-26 (c.34), Theophan. p.354.8-11, 
[251] Cedren. I.p.791,12. Georg.Monach, p.745,19, Leo Gramm, p.178.19. Niceph.Brev. p.55.12 
(c.56), Theophan. p.399,6, [274] Niceph.Brev. p.73,18-29 (c.82), Theophan. p.437.19-24. [278] 
Theophan. p.448,2, [291] Cedren. II,p.36,1, [307] Joh.Scyl. 8.p.35, Theophan.Cont. 11.14 (p.60,6). [337] 
Georg.Monach.Com. p.827.3, Leo Gramm, p.241,4, Sym.Magist. p.674,18, [390] Joh.Scyl. 8,p.267, 
[409] Joh.Scyl. 12.p.302, [410] Joh.Scyl. I7,p.308, Zonar. XVII 3,8-9. [462] Mich.Psel. 6 XCV. Zonar. 
XVII 24,12. [494] Anna Comnena III 12,4, [496] Anna Comnena VI 6,3, [500] Anna Comnena VII 
3,12, [515] Anna Comnena XI 11,1, [549] Joh.Cinnamus p.22,15. Nicer.Chon. p.38,5-12, [557] 
Joh.Cinnamus p.96,16, [558] Nicei.Chon. p.89,62-72, [573] Nicet.Chon. p. 168,56-74, [578] Theod.Scut. 
p.288,15, Nicet.Chon. p. 183.85, [589] Nicet.Chon. p.363.10-17, [598] Nicet.Chon. p.529.32-530.48. 
[654] Joh.Cantac. 3,p.76,21/4,ll. [658] Joh.Camac. 3,p.209,10/4,28, [660] Joh.Cantac. 3.p.220,22/4,30, 
[662] Joh.Cantac. 3,p.233,7/4,31, [6 6 6 ] Laon.Chalc. p.39,14, [690] Laon.Chalc. p.261,3, [693] 
Laon.ChaJc. p.327,18, [699] Critob. 2,4,3/p.93,l, [702] Laon.Chalc. p.558,15.

^Για τις αναφορές σε βροχοπτώσεις και πλημμύρες βλ. [19] Ammian.Marc. XIV,10,2, [22] 
Ammian.Marc. XVII, 12,4-6, [24] Ammian.Marc. XVIII 7,9, [42] Ammian.Marc. XXVII,5 ,5, [64] 
Zosim. V,18,5, [114] Josh.Styl. c.66,p.56, Pseudo-Dionys. p.216,3, [143] Zach.Mityl. 1X.6 (p.229). 
[298] Hist.de Leon.Arm. p.346,12, Sym.Magist. p.616,11, [323] Mich.Syr. XII.20 (3.35), (349) 
Joh.Scyl. 18,p. 136, Theophan.Cont. V ,40 (p.269,1), [401] Zonar. XVI 25,11-12, Joh.Scyl. 15,p.270-27l
[418] Joh.Scyl. 23,p.341-342, Zonar. XVII 8.4-5, [479] Anna Comnena III 8 ,8 , Ephraem vrs.3251· 
3266, Joh.Scyl.Corn, p.107,9, Mich.Attal. p.67,18, Mich.Glyc. sp.60la, Zonar. XVIII 6.2-4, [552]ff 
Joh.Cinnamus p.73.18, Nicet.Chon. p.64.56-65,77, Theod.Scut. p.224,22. [564] Barhebr.Chron. p.2781 
[599] Nicet.Chon. p.624,95-10, [605] Barhebr.Chron. p.410, [619] Barhebr.Chron. p.501, [626!l 
Georg.Pachym. 2,p.331,3/4.25, [641] Niceph.Greg. 2,p.621,5/12,14.3, [642] Joh.Cantaij
2, p. 185,21/3,30. [645] Joh.Cantac. 2,p.224.13/3,39, [647] Joh.Camac. 2,p.358,l/358. [655] Joh.Cantaij
3, p.l33,1/4,19. I

^Καύσωνες: [120] Proc.Bell.Pers. 11,18,18. [152] Proc.Bell.Pers. 11,19,31, [297] Hist.#] 
Leon.Arm. p.337,13, (336) Genesius IV 14,26, [526] Anna Comnena XV 1,5, [593] Nicec.ChW 
p.505,6-14, πτώσεις κεραυνών: [59] Theodoret. V,37,4, Socrat. VII.43.3, Niceph.Callist. XlV/j 
Mich.Syr. VIII,1 (2,2), Barhebr.Chron. p.6 6 , [74] Zosim. V,41,l, Sozom. IX,6,4, χιονοπτώσεις;-!#! 
Joh.Cinnamus p.196,3, [606] Georg.Acrop. 56.p. 119,9(112,24), [637] Joh.Camac. l.p.474,14/2,28. (6f| 
Laon.Chalc. p.252.2 και χαλαζοπτώσεις: [10] Vita Theodori c .ll , [79] Theodoret. V.JT-j 
Niceph.Callist. XIV,4, [2191 Theophan. p.315.,14, Cedren. I.p.727,21.
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το κρύο και το συνακόλουθο πάγωμά της επιφάνειας ποταμών. Ιόιαιτερα ο 
Δούναβης, που για πολλούς αιώνες ήταν το βόρειο σύνορο της βυζαντινής 
αυτοκρατορίας, πάγωνε σε διάφορα σημεία του κατά τη διάρκεια του χειμώνα, 
παρέχοντας στα στρατεύματα των γειτονικών λαών ή των επιδρομέων τη δυνατότητα 
να όιασχίσουν εύκολα τη στερεοποιημένη επιφάνειά του και να πλήξουν τις βόρειες 
επαρχίες της αυτοκρατορίας.1 Σε άλλες περιπτώσεις το μετεωρολογικό συμβάν 
παρείχε είτε ευνοϊκές συνθήκες μετακίνησης και ναυσιπλοΐας, είτε κάλυψη ή 
απόκρυψη στις μάχες (καμουφλαζ).1 2

Κατά κύριο λόγο όμως, τα μετεωρολογικά φαινόμενα εμφανίζονται στις πηγές 
να λειτουργούν ως εμπόδιο. Τα προβλήματα που δημιουργούσαν το κρύο και οι 
παγετοί, οι ραγδαίες βροχοπτώσεις και οι πλημμύρες, οι καύσωνες, οι χαλαζοπτώσεις 

*κλπ. κυμαίνονταν από τη δυσχερεια στις μετακινήσεις των στρατευμάτων και την 
απώλεια του αξιόμαχου, έως τις απώλειες σε έμψυχο και άψυχο υλικό (στρατιώτες, 
υποζύγια, εξοπλισμός).3 Η βαρύτητα του ρόλου που μπορούσε να διαδραματίσει ένα 
μετεωρολογικό φαινόμενο κατά τη διάρκεια μιας πολεμικής σύγκρουσης ήταν 
συνάρτηση των συνεπειών του. Σε αρκετές μαρτυρίες το μετεωρολογικό φαινόμενο 
εκφέρεται ως αποφασιστικός συντελεστής για την ήττα κάποιας εμπόλεμης πλευράς.4 
Συνηθέστερα όμως ο μη ευνοϊκός καιρός συντελούσε στην καθυστέρηση των 
προγραμματισμένων κινήσεων. Στο θαλάσσιο χώρο η κακοκαιρία (κυρίως καταιγίδες 
και πνοή σφοδρών ανέμων) οδηγούσε συχνά σε ναυάγια πλοίων ή και ολοκλήρων 
στόλων.5

1 Βλ. [21] Ammian.Marc. XVII.2,2-3, [25] Ammian.Marc. X IX ,11,4, [52] Ammian.Marc. 
XXXI, 10,4 (για τον ποταμό Ρήνο), [53] Niceph.Callist. ΧΙΙ.29, Philostorg. Χ,6 , [58] Niceph.Callist. 
XIII,5. Philostorg. ΧΙ,8 , [176] Agathias V,ll,6 , [451] Joh.Scyl. 9,p.399, [467] Anna Comnena III 8 .6 , 
Joh.Scyl. 17.p.458, Mich.Psel. 7 LXVII, Zonar. XVII 26,12-13.

2 Βλ. [28] Zosim. 111,10,2-3, [113] Pseudo-Dionys. p.206,7, Josh.Styl. c.53,p.42, [409] Joh.Scyl. 
12,p.302, [410] Joh.Scyl. 17,p.308, Zonar. XVII 3,8-9.

3Για περιπτώσεις έμψυχων απωλειών εξαιτίας της δράσης μετεωρολογικών φαινομένων βλ. [10] 
VitaTheodon c.ll, [13] Zosim. 11,24,1, [17] Chron.Pasch. p.537,15, Theophan. p.40,1. [39] Philostorg. 
VIII,8 . [38] Chron.Pasch. p.555,3. Malal. p.337,6, [35] Ammian.Marc. XXIV .1, 11 , [40] 
Ammian.Marc. XXVII,2,8, [59] Theodoret. V.37,4, Niceph.Callist. XIV.4, Mich.Syr. VII1,1 (2,2), 
Barhebr.Chron. p.6 6 , Socrat. VI 1,43,3, [114] Josh.Styl. c.66,p.56, Pseudo-Dionys. .p.216,3, [152] 
Proc.Bell.Pers. 11,19,31, [203] Theophan. p.283,3, Theophyl.Sim. VIII,4,7-8, [249] Cedren. l.p.789,14, 
Mich.Syr. X I,18 (2,486), Niceph.Brev. p.53,25-54,4 (c.54), Theophan. p.396,23, Chron.ad a.1234 
p.237,27, [282] Barhebr.Chron. p.l 19, Mich.Syr. XII,3 (3,9), [479] Anna Comnena III 8 .8 . Ephraem 
vrs.3251-3266, Joh.Scyl.Cont. p. 107.9, Mich.Attal. p.67,18, Mich.Glyc. sp.60la, Zonar. XVIII 6,2-4, 
[485] Mich.Attal. p.120,5, Joh.Scyl.Cont. p.133,1, [552] Joh.Cinnamus p.73,18, Nicet.Chon. p.64,56- 
65,77, Theod.Scut. p.224,22, [599] Nicet.Chon. p.624,95-10, [603] Georg.Acrop. 4 l.p.73,3(p.67,26), 
Theod.Scut. p.488,26, [605] Barhebr.Chron. p.410, [632] Joh.Cantac. I,p. 134,8/1.27, [640] Joh.Cantac. 
2,p. 182,20/3,29, Niceph.Greg. 2,p.615,23/12,12,10, [646] Joh.Cantac. 2,p.347,23/3,57, Niceph.Greg.
2 . p.648,4/13,4,1, [656] Joh.Cantac. 3,p. 162,9/4,22, [659] Joh.Cantac. 3,p.220,7/4.30, [661] Joh.Cantac.
3. p.226.23/4,30, [681] Laon.Chalc. p. 150,7, [701] Critob. 2,14,2/p. 105,25.
' 4 Βλ. [10] Vita Theodori c .ll, [57] Niceph.Callist. XII,39, Socrat. V.25,14, Sozom. VII,24,6, 
Theodoret. V,24, Rufin. 11,33, [59] Theodoret. V.37,4, Niceph.Callist. XIV,4, Mich.Syr. VIII, 1 (2.2), 
Barhebr.Chron. p.6 6 , Socrat. VII,43.3. [74] Zosim. V.41,1, Sozom. IX,6,4, [219] Cedren. l,p.727,21, 
Theophan. p.315,14, [221] Cedren. I,p.745,24, Georg.Monach. p.707,8, Theophan. p.338,6, [587] 
Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar.) c.25.

5 Βλ. [13] Zosim. 11,24.1, [125] Martyr.Arethae p.51-52, [154] Proc.Bell Goth. 1II.7.3-5. [165] 
Proc.Bell.Goth. 111.40,14-15, [198] Theophyl.Sim. VI,1,1-3, Theophan. p.268,14, [235] Cedren. 
I.p.765,8, Georg.Monach. p.727,24, Niceph.Brev. p.32,17-26 (c.34), Theophan. p.354,8-11, [251] 
Cedren. I,p.791,12, Georg.Monach. p.745,19, Leo Gramm, p. 178.19, Niceph.Brev. p.55.12 (c.56), 
Theophan. p.399,6, [274] Niceph.Brev. p.73,18-29 (c.82), Theophan. p.437,19-24, [278] Theophan. 
p.448,2, [291] Cedren. II,p.36,1, [297] Hist.de Leon.Arm. p.337,13, (307] Joh.Scyl. 8.p.35, 
Theophan.Corn. 11.14 (p.60,6), [337] Georg.Monach.Cont. p.827,3, Leo.Grarrim. p.24l,4, Sym.Magist. 
p.674,18, [390] Joh.Scyl. 8,p.267, [462] Mich.Psel. 6 XCV, Zonar. XVII 24,12, [494] Anna Comnena
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Η παροχή βοήθειας στα θύματα θεομηνίας και η ανασυγκρότηση της κοινότητα; 
με τη ληψη μέτρων για την αποφυγή επανάληψης των καταστροφών που υπέστη 
(στοιχεία Λ25 & Δ26)Όεν αποτελεί σύνηθες Βεμα στα χωρία που μας απασχολούν.'

Μετεωρολογικά φαινόμενα των οποίων οι φυσικές συνέπειες μπορούσαν να 
επιφέρουν καταστροφές στο οικιστικό περιβάλλον, αλλά και προβλήματα στην ομαλή 
τροφούοσια των πόλεων, λειτουργούσαν ως φυσικά αίτια για την εκδήλωση του 
ενδιαφέροντος των αρμοδίων φορέων με σκοπό την παροχή βοήθειας στους 
πληγεντες.- Ο κυριότερος φορέα; παροχής βοήθειας ήταν το κράτος, δηλαδή ο 
αυτοκρατορας και οι διοικητικές υπηρεσίες.3 Από την άλλη μεριά, η ανασυγκρότηση 
με τη ληψη μέτρων για την αποφυγή επανάληψης των καταστροφών που υπεστη μια 
κοινότητα εξαιτίας της δράσης μετεωρολογικών φαινομένων αφορά κυρίως έργα 
αντιπλημμυρικής προστασίας. Κυρία πηγή τέτοιων ειδήσεων αποτελεί το "Πευι 
Κ η σ μ α η υ ν ” του Προκόπιου. Με στόχο την εξύμνηση της οικοδομικής δραστηριότητας 
του Ιουστινιανού ο Προκόπιος αναφέρει τα αντιπλημμυρικά έργα (κατασκευή 
γεφυρών, επιχωματώσεις, φράγματα κλπ.) που χρηματοδότησε ο αυτοκρατορας σε 
πολλές πόλεις της Μικρας Ασίας.4 Για την πρόληψη των συνεπειών της λειψυδρίας 
στην Κωνσταντινούπολη το 766/7, εξαιτίας της οποίας «ηργησαν τά τε δοχεία καί τά 
λουτρά, ού μήν όέ καί τά πηγαία νάματα τά άεννάως ρέοντα πρότερον», ο 
αυτοκράτορας Κωνσταντίνος Ε ’ «ήρξατο άνακαινίζειν τόν Ούαλεντινιανοϋ αγωγόν 
μέχρι 'Ηρακλείου χρηματίσαντα καί ύπό τών Αράβων καταστραφέντα».5

Τα περιστατικά προσφοράς ευχαριστίας για τη διάσωση από τις συνέπειες της 
δράσης ενός μετεωρολογικού φαινομένου ή για παροχή κάθε είδους βοήθειας είναι 
επίσης ολιγάριθμα (στοιχείο Δ27). Οι ευχαριστίες νοηματοδοτούνται μέσα από την 
αντίληψη ότι υπήρξε θαυματουργική επέμβαση σε σχέση με την άρση ή την επιβολή 
ενός φαινομένου και των συνεπειών του.

Ετσι, ο βυζαντινός στρατός, μετά από νικηφόρα μάχη που κρίθηκε από τις 
επιπτώσεις σφοδρής χαλαζόπτωσης εναντίον του εχθρικού στρατοπέδου στην περιοχή 
όπου έδρασε και μαρτύρησε ο άγιος Θέοδωρος Στρατηλάτης, «υπέρ τής εις τον 
μάρτυρα ευχαριστίας τό τοιοϋτον ρωμαϊκόν έκστράτευμα έκ νέας ναόν ή'/ειρεν τφ 
μάρτνρι ομώνυμον ώς τής τοιαντης νίκης αίτίω...δστις καί μέχρι τής σήμερον 
διαμένει».6 Μετά από περιόδους παρατεταμένης ανομβρίας —  οπότε εκδηλώνονταν 
λιτανείες και επικλήσεις για βροχή —  η επανάληψη των βροχοπτώσεων 
εκλαμβανόταν ως αποτέλεσμα της θαυματουργικής δράσης αγίων, προς τους οποίους 1 2 * 4 5 6

III 12,4, [496] Anna Comnena VI 6.3. [515] Anna Comnena XI 11,1, [549] Joh.Cinnamus p.22.lJ 
Nicet.Chon. p.38,5-12, [558] Nicet.Chon. p.89.62-72, [573] Nicet.Chon. p. 168.56-74, [589] Nicet.Chon 
p.363,10-17, [654] Joh.Cantac. 3,p.76.21/4,11. [662] Joh.Cantac. 3,p.233.7/4.31. [690] Laon.Chalc 
p.261,3, [699] Critob. 2,4.3/p.93.1, [702] Laon.Chalc. p.558.15.

1 Βλ. και διάγραμμα Γ 1.6 . παραπάνω.
2Τέτοια φαινόμενα ήταν οι ξηρασίες: [118] Vita Sabae c.66.p.l67-l68, [579] Mich.Syr. XX/ 

(3,373-4), πλημμύρες: [128] Cedren. l.p.639.21, Chron.ad a. 1234 c.LIII.p.150.32. Evagr. IV3 
Mich.Syr. IX .12 (2.169), Niceph.Callis XVII,3. Proc.Aedif. II.7.2-5. Theophan. p.171,18. Zon»

3. βαρυχειμωνιές: [373] Georg.Monach.Cont. 0·908ί 
>>m.Magist. p.743,11. Theophan.Cont VI.27 (p4 715). 
υποσημείωσης μόνο to [118] Vita Sabae c.6 6 .p. 167- 

αναφέρει την μέριμνα ενός κληρικού, του αγίου Σάβα, για την εξεύρεση νιρού σε περίοδο λειψυδ 
το 516-521. !

XIV 5.29-30, [164] Proc.Aedif. V.5.1 
JoTi.Scyl. 22,ρ.225. Leo Gramm, p.318.2 

3 Από τα χωρία της προηγούμενης

4 Βλ. [134] Proc.Aedif. V.2.6-12, [136] Proc.Aedif. V.4.1-3, [135] Proc.Aedif. V.3,t2-13. { 
Proc.Aedif. V.5,14-18. [171] Proc.Aedif. 11,2,13-16. *"

5 Βλ. [275] Niceph.Brev. p.75.22-29 (c.85), Theophan. p.440,ll. ι
6 Βλ. [ 10] Vita Theodori c.11. -  f
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εσ,τρεφαν οι πιστοί τις ευχαριστίες τους.1 Η δύναμη του αγίου Θεόδωρου Συκεωτου 
να αποτρέπει στοιχεία της φύσης (π.χ. σφοδρές χαλαζοπτώσεις) τον έκανε 
αντικείμενο θαυμασμού απο τους χωρικούς.* 2 Η καλή σοδειά του έτους 545/6 
θεωρήθηκε από τους χωρικούς θαύμα του αγίου Νικολάου Σιωνίτου. προς τον οποίο 
έστρεφαν τις ευχαριστίες τους.3

Οι βραχυπρόθεσμες κοινωνικές και οικονομικές συνέπειες των μετεωρολογικών 
φαινομένων αφορούν εμπλοκές στην κοινωνική και οικονομική ζωή η οποία, με τρόπο 
άμεσο ή εμμεσο. επηρεαζόταν από τη δράση των μετεωρολογικών φαινομένων και 
των φυσικών συνεπειών τους. Ως τετοιες εμπλοκές εννοούνται εδώ η διακοπή ή 
παρακώλυση των συγκοινωνιών, οι διατροφικές κρίσεις και επιδημίες, καθώς και οι 
μετακινήσεις πληθυσμών (στοιχείο Δ28, διάγραμμα Π .5).4

Διακοπή ή παρακώλυση των συγκοινωνιών, δηλαδή προβλήματα στις 
μετακινήσεις τιυν ανθρώπων μέσω των χερσαίων οδών, προκαλούνταν κυρίως κατά τη 
διάρκεια του χειμώνα εξαιτίας του παγετού, που καθιστούσε επικίνδυνες τις 
πεζοπορίες, του μεγάλου ύψους του χιονιού και της πλημμύρας των ποταμών.5 Τα 
μεγαλύτερα προβλήματα αντιμετώπιζαν στις μετακινήσεις τους οι στρατιωτικές 
δυνάμεις.6

Οι πηγές περιέχουν αρκετές αναφορές σε "λιμούς", σε πληροφορίες δηλαδή 
ενδεικτικές για την ανεπάρκεια της ετήσιας γεωργικής παραγωγής σε αστικά κέντρα 
και στον αγροτικό χώρο εξαιτίας διαταραχών στον ετήσιο κλιματικό κύκλο,,καθώς 
και αναφορές στο ξέσπασμα επιδημιών ("λοιμοί") ή σε μετακινήσεις πληθυσμών 
εξαιτίας των δυσχερειών που προκαλούσαν η πείνα και οι επιδημίες.7 Το πλέγμα των 
παραγόντων που συνεπιδρούν στην εκδήλωση μιας διατροφικής κρίσης είναι 
ιδιαίτερα σύνθετο και, έστω κι αν αναφέρονται ρητά σε κάποιες μαρτυρίες κλιματικά 
αίτια που επέδρασαν στο ξέσπασμα τέτοιων κρίσεων, η διερεύνησή τους θα μπορούσε 
ν’ αποτελέσει αντικείμενο μιας χωριστής έρευνας. Εδώ αρκούμαστε να αναφέρουμε 
ότι, από την πλευρά των συγγραφέων, τα μετεωρολογικά αίτια που βρίσκονταν στη 
βάση των γενεσιουργών παραγόντων των διατροφικών κρίσεων ήταν κυρίως οι 
ξηρασίες και οι βαρυχειμωνιές, ενώ σημαντικό ρόλο έπαιζαν και οι πλημμύρες.8 Σε

ιΒΧ. (137] VitaTheodori Syc. c.50-51, [140] Vita Theodori Syc. c.101, [261] Hist.Patriarch. XVIII 
(p. 114).

2 Βλ. [138] VitaTheodori Syc. c.52, [193] VitaTheodori Syc. c.144.
3 Βλ. (155] Vita Nicolai c.59-60.
4 Βλ. στοιχείο Δ28, καθώς και διάγραμμα Γ1.5. παραπάνω.
5 Βλ. [47] Ammiaji.Marc. ΧΧΧ,3,1-3, [502] Anna Comnena VIII 3,3, [505] Vita Meletii c.20, [570] 

Barhebr.Chron. p.286, [574] Barhebr.Chron. p.299, Mich.Syr. XIX, 10 (3,349), [664] Niceph.Greg. 
3,p.503,19/36,2,1 [691] Laon.Chalc. p.297.4.

6 Βλ. στοιχείο Δ24.
7To ζήτημα της διαχείρισης των δεδομένων σχετικά με έτη που μνημονεύονται στις ιστορικές 

πηγές (ας έτη λιμού (πείνας) ή ανόδου της τιμής των γεωργικών προϊόντων (κυρίως των σιτηρών) 
θίχτηκε σε προηγούμενο υποκεφάλαιο (βλ. Β1.2). Εδώ σχολιάζονται οι αναφορές σε λιμούς οι οποίες 
συνεκφέρονται ή συνδέονται αιτιολογικά από τους ίδιους τους συγγραφείς των κειμένων με 
μετεωρολογικά φαινόμενα.

-· 8 Βλ. [6 ] Leont.Mach. §.3,p.2,2I. [8 ] Mich.Syr. VI.10 (1,204). [29] Niceph.Callist. Χ.35. Sozom. 
VI.2.13-16, (31) Vita Epiphanii c.31, (61) Vita Porphyrii c.19. (82) Theodoret.Hist.Relig. XXVI.19, 
(94) Evagr. H,6 . Niceph.Callist. XV,10, (98) Vita Marcelli c.26, (118) Vita Sabae c.58.p,159. (156) 
Theophan. p.225,4, Cedren. I.p.657,20, Chron.ad a.1234 p.245,16, (160) Proc.Bell.Goth. 111,29,6-8, 
(170) Theophan. p.230.17-24, (212) Mich.Syr. XI. 1 (2,401), [214] Vita Johan.Eleem. c.26. (p.36), (239) 
Mich.Syr. X I,16 (2,474), (253) Barhebr.Chron. p.109, [257] Chron.ad a.1234 249,7, Mich.Syr. XI,22 
(2,506-7), Mich.Syr. XI.22 (2,508). (258) Hist.Patriarch. XVIII (p.97), [2$9] Hist.Patriarch. XVIII 
(p.97), [266] Chron.ad a.1234 p.245,16, (266) Mich.Syr. XI.22 (2,506), (294) Mich.Syr. X11.6 (3,23).
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μερικές από τις περιπτώσεις αναφορας λιμών οι πηγές μνημονεύουν και τυ χό ν  
συνακόλουθες επιδημίες.1

Τέλος, η ανομβρία και ο μακροχρόνιος λιμός μπορούσαν να προκαλέσουν 
μετακινήσεις πληθυσμών και εγκατάλειψη κάποιων περιοχών, στις οποίες δεν 
υπήρχαν ευνοϊκές συνθήκες διαβίωσης όσον αφορά στην ύδρευση και και την 
εξασφάλιση τροφής. Η ανομβρία - ξηρασία αποτελούσε βασικό κλιματικό αίτιο για 
τις μετακινήσεις πληθυσμών. Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελεί η — 
υπερβολική, ως φαίνεται —  πληροφορία για εγκατάλειψη της Κύπρου από τους 
κατοίκους της στις αρχές του 4ου αι.. αλλα και η “μυθολογική” ερμηνεία που 
προβάλλεται από μερικές πηγές για την εθνογένεση των Βουλγάρων (τέλη 6ου αι.) 
κ.α.* 2

1.7. Θρησκευτική και δεισιδαιμονική αντίληψη του συμβάντος (Ε 
29-31)

Στην κατηγορία των ψυχολογικών αντιδράσεων που μπορούσε να προκαλέσει η 
εκδήλωση ενός μετεωρολογικού φαινομένου, εντάσσεται και η θρησκευτική και 
δεισιδαιμονική αντίληψη του.3 Πρόκειται για την τάση από την πλευρά των 
συγχρόνων, οι οποίοι υπέστησαν τις συνέπειες του φαινομένου, αλλά και από την 
πλευρά των συγγραφέων, που το κατέγραψαν και το συμπεριέλαβαν στις διηγήσεις 
τους, να ερμηνεύσουν το φαινόμενο όχι με βάση τους φυσικούς νόμους, αλλά μέσω 
μιας υπερφυσικής θεώρησης για την Φύση και τον Κόσμο. Εκφάνσεις μιας τέτοιας 
κοσμοθεώρησης αποτελούν αντιλήψεις οι οποίες μεταφράζουν το φυσικό φαινόμενο 
είτε ως προαγγελία της Θεϊκής Βούλησης (οιωνός), είτε ως άμεση εκδήλωση αυτής 
(θαύμα).

Ε 29 (το φαινόμενο περιγράφεται ως “οιωνός” ή σε συνάφεια με άλλους 
"οιωνούς”)

[303] Mich.Syr. XII, 11 (3,48), [312] Genesius III 19.74, Georg.Monach.Cont. p.7925 . Georg.Monach. 
p.798,1, Theophan.Conc. 111,39 (p. 137,18), Vita reg.Theodora c.7, [324] Joh.Scyl. I5,p.l04, 
Theophan.Cont. IV,28 (p.191,3), (32η Mich.Syr. XII,21 (3,108), [373] Georg.Monach.Cont. p.908,20, 
Joh.Scyl. 22,p.225, Leo Gramm, p.318,23, Sym.Magist. p.743,Γ1, Theophan.Cont. VI,27 (p.417,15), 
Zonar. XVI 19.6-7, [406] Joh.Scyl. 20,p.277, Zonar. XVI 28,1-3, [441] Joh.Scyl. 33,p.377, Mich.Glyc. 
sp.581a. [443] Barhebr.Chron. p.193. [444] Barhebr.Chron. p. 193, [448] Joh.Scyl. 2,p.393, [451] 
Mirac.Eugen.Trapez.(Xiphil.) c.U, [454] Joh.Scyl. 10.p.400, [530] Mich.Syr. XV.13 (3,212), [536] 
Mich.Syr. XVI.5 (3,235), [576] Mich.Syr. XX. 1 (3,357), [577] Mich.Syr. XX.3 (3.367), Mich.Syr. XX.4 
(3,369), [579] Mich.Syr. X X .6 (3,373-4). [596] Barhebr.Chron. p.350.

, 1 Βλ. [82] Theodoret.Hist.Relig. XXVI.19. [94] Evagr. II.6 , Niceph.Callist. XV.IO. [118] Vita 
Sabae c.58,p.!S9, [257] Chron.ad a. 1234 249,7, Mich.Syr. XI.22 (2.506-7), [265] Chron.ad a. 1234 
p.245,16, [266] Chron.ad a.1234 p.245,16, Mich.Syr. XI.22 (2,506), [596] Barhebr.Chron. p.350. 0 
μηχανισμός επίδρασης των φαινομένων στις σοδειές αναλύθηκε παραπάνω (στοιχείο Γ 12β).

2 Βλ. [6 ] Leont.Mach. §.3,ρ.2.21. [195] Mich.Syr. Χ,21 (2,363), Barhebr.Chron. ρ.84. [253] 
Barhebr.Chron. ρ.109, Mich.Syr. ΧΙ.19 (2,491). [553] Mich.Syr. XVII,8 (3,282), [577] Mich.Syr. XX.3 
(3,367).

3 Για τις ψυχολογικές αντιδράσεις που προκαλούσαν τα μετεωρολογικά φαινόμενα βλ. πιο πάνω 
παράγρ. 1.5. Συγκριτικά ποσοστά βλ. στο διάγραμμα Γ.1.7. πιο κάτω.



Γ ΣΥΝΘΕΣΗ ΤΩΝ ΙΣΤΟΡΙΚΟ-Κ,\INIΑΤΟΛΟΓΙΚΩΝ Π. \ΗΡΟΦΟΡΙΩΝ /

Παραπάνω σχολιάσθηκαν τα χωρία που άμεσα χαρακτηρίζονται από τους 
συγγραφείς ή τους συγχρόνους ως έκφραση της Θεϊκής Οργής ή Βούλησης. Εδώ 
εξετάζονται τα φαινόμενα που εκφέρονται ως “o igjvoi”, δηλαδή ως σημάδια από τα 
οποία ήταν δυνατό να προκυψουν προβλέψεις για τα μελλούμενα. Όταν αποδίδεται 
στα μετεωρολογικά φαινόμενα ο χαρακτήρας του “οιωνού”, τότε αυτά συνδέονται στη 
συνείδηση των συγχρόνων με πολιτικές και εκκλησιαστικές καταστάσεις ή μεταβολές.1 
Οι αντιπαθείς στο λαό και τους συγγράφεις αυτοκράτορες (ιδιαίτερα οι οπαδοί 
εκκλησιαστικών αιρέσεων και οι εικονομαχοι), καθώς και οι σφετεριστές που 
προσπαθούσαν να ανατρέψουν τη νομιμότητα στην αυτοκρατορική διαδοχή, συχνά 
θεο^ρούνταν υποκινητές της Θεϊκής Οργής, η οποία εκδηλωνόταν μεσ’ από ποικίλα 

' φυσικά φαινόμενα και καταστροφές. Ανάλογο “προειδοποιητικό” περιεχόμενο είχαν 
και φυσικά φαινόμενα που συσχετίζονταν από τους συγχρόνους ή τους συγγραφείς με 
εκθρονίσεις ιεραρχών και δογματικές διενέξεις, ενώ σε μερικές περιπτώσεις φυσικά 
φαινόμενα εκλαμβάνονταν ως προάγγελοι επερχομένων δεινών. Οι συνθήκες 
θανάτου ενός αυτοκράτορα, δηλαδή τα φυσικά φαινόμενα που σημειώθηκαν πριν, 
κατά τη διάρκεια ή μετά το γεγονός του θανάτου του, συχνά τύχαιναν της προσοχής 
των συγχρόνων. Σ ’ αυτά προσδιδόταν χαρακτήρας μεταφυσικός.

Ο ειδωλολάτρης αυτοκράτορας Ιουλιανός δέχθηκε την κριτική των 
Εκκλησιαστικών Ιστορικών, αφού « ά π α ν τ α  τ ο ν  χ ρ ό ν ο ν  τ ή ς  α ύ τ ο ϋ  β α σ ι λ ε ί α ς  
ά γ α ν α κ τ ώ ν  ό  θ ε ό ς  σ ν μ φ ο ρ α ϊς  ά π ε ίρ ο ι ς  κ α ί  π α ν τ ο δ α π ο ΐ ς  κ α κ ο ί ς  ν π έ β α λ ε ν  τή ν  
Ψ ω μ α ίίυ ν  υ π ή κ ο ο ν », ενώ τα μετεωρολογικά φαινόμενα που εκδηλώθηκαν κατά την 
ώρα του φόνου του στο περσικό μέτωπο θεωρήθηκαν άξια μνήμης.1 2 Στη « μ ή ν ι ν  
Θ εόν»  εξαιτίας της φιλοαρειανής θρησκευτικής πολιτικής του αυτοκράτορα Βάλη και 
των διώξεων που αυτός επέβαλε σε επισκόπους απέδωσαν οι σύγχρονοι τη μεγάλη 
χαλαζόπτωση στην Κωνσταντινούπολη το 365.3 Τον επικείμενο θάνατο του 
αυτοκράτορα Βαλεντινιανού προεμήνυσαν το φθινόπωρο του 375 κεραυνοί και 
αστραπές στο Σίρμιο, καθώς και σεισμοί και άλλοι οιωνοί σε άλλους τόπους.4

Σε σπάνιες περιπτώσεις ο οιωνός είχε “θετικό” χαρακτήρα, όπως στην 
περίπτωση της ανωμαλίας στη διακύμανση της στάθμης του Νείλου το 392, επί Μ. 
Θεοδοσίου. Στην περίπτωση αυτή, η αντιπαράθεση γνωμών μεταξύ του σοφού 
χριστιανού αυτοκράτορα και των ειδωλολατρών - εθνικών για το ζήτημα της 
πλημμύρας και η επαλήθευση της ορθής κρίσης του πρώτου μέσω του φυσικού 
φαινομένου εξισώνεται στη συνείδηση των συγγραφέων με τη νίκη του Χριστιανισμού 
επί της Ειδωλολατρείας.5

Επί Αρκαδίου και Θεοδοσίου Β ' αλλεπάλληλες φυσικές καταστροφές 
θεωρήθηκαν ως “σημεία” δηλωτικά της θεϊκής οργής για την καθαίρεση και την εξορία 
του Ιωάννη Χρυσόστομου. Σύμφωνα με τον μεταγενέστερο, αλλά πιστό στις πηγές

1 Για τα χωρία που χαρακτηρίζονται ως εκφράσεις της Θεϊκής Οργής ή Βούλησης βλ. παραπάνω 
τον σχολιασμό του στοιχείου Δ20. Γενικά για τους οιωνούς (prodigia), κυρίως κατά τη ρωμαϊκή 
εποχή, βλ. Ρ . Η a n d e I , “Prodigium”, Ρ W . R Ε , XXIII. 1, 2283-2296.

, ^Βλ. [29] Niceph.Callist. Χ,35, Sozom. VI,2,13-16, καθώς επίσης και τα σχετικά με την 
ανοικοδόμηση του ναού του Σολομώντος στην Ιερουσαλήμ: [34] Mich.Syr. VII,5 (1,288), Theophan. 
p.51,27, Theodoret. 111,20,4, Socrat. 111,20,10. Για την ομίχλη και την καταιγίδα που εκδηλώθηκαν 
την οϊρα του φόνου του Ιουλιανού — προσδίδοντας έτσι τη δέουσα αυτοκρατορική αίγλη στο γεγονός 
— βλ. [37] Sozom. VI,1,13, Niceph.Callist. Χ,34, Zosim. IV,18,1.

3 Βλ. [41] Niceph.Callist. XI,4, Socrat. IV, 11,1, Sozom. VI,10,2.
4 Βλ. [49] Ammian.Marc. XXX,5,16, Zosim. IV,18,1. ^
5 Βλ. [54] Mich.Syr. VII,8 (1,318), Niceph.Callist. XII,37, Sozom. VII,20,4.
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του. Νικηφόρο Καλλιστο Ξανθόπουλο ( 14ος αι.). «ταντα όέ τφ τότε σνμβήναι τοΐς 
π ο λ λ ο ΐς  έδόκει χ αλεπ αίνοντος του Θεόν όια τήν εις τον αεγιστον μω στήοα Ίιυάννην 
ποαφ ανή ά ό ικ ία ν » .1

Το χαλάζι που επληξε το 447 την περιοχή της Θράκης συνόυάσθηκε ίιε την 
επίθεση των θύννων που εκδηλώθηκε το ίδιο έτος με τον εξής αξιοσημείωτο τρόπο: οι 
κόκκοι του χαλαζιού είχαν το μεγεθος βολβού ματιού και ήταν σαν να προφήτευαν 
κατα τον Καλλίνικο, συγγραφέα του Βίου του αγίου Υπατίου, « "Β λέπετε τά 
έ ο χ ό μ εν α ." » .* 2 Συμβολισμοί από την Αποκάλυψη του Ιωάννη και αστρολογικες 
προλήψεις συμφνρονται στην ερμηνεία μιας νέφωσης σε σχήμα σάλπιγγας που επί 40 
ημέρες ήταν ορατή στην Κωνσταντινούπολη το 467. Το φαινόμενο αυτό, σε 
συνδυασμό με τη βροχή στάχτης που εκδηλώθηκε το 475. «σνμβολον άκρακρνέστατον  
ην τής ό σ ο ν  ovncu έσεσθαι μ ελ λ ο ν σ η ς  π ν ρ κ α ϊά ς» , θεωρήθηκε από το Νικηφόρο 
Κάλλιστο Ξανθόπουλο ως οιωνός για την πυρκαϊά που εκδηλώθηκε στην 
Κωνσταντινούπολη το ίδιο έτος.3

Μυστηριακός χαρακτήρας προσδιδόταν και σε μετεωρολογικά φαινόμενα που 
εκδηλώνονταν σε συνάφεια με κορυφαίες στιγμές της ζωής κάποιου αγίου (π.χ. κλήση 
του Θεού προς το μοναχικό βίο, δοκιμασία πίστης, τέλεση θαυμάτων ίασης, 
περιστατικά θεϊκής επιφάνειας, θάνατος του αγίου). Οι σχετικές περιγραφές, που 
περισσότερο μοιάζουν με ευρήματα των βιογράφων παρά με πραγματικά 
μετεωρολογικά συμβάντα, συνέθεταν μια μυστηριακή ατμόσφαιρα προκειμένου να 
τελεσθεί το υπερφυσικό γεγονός.4

*Βλ. ξεχωριστές καταχωοισεις: [68 ] Niceph.Callist. XIII,36. Philostorg. ΧΙ.7, [70] Niceph.Callist. 
XIII,36. Philostorg. XI.7, Socrat. VI. 19.5. Sozom. VHI.27.1. [72] Niceph.Callist. XIII.36. Philostorg. 
XI.7. [77] Niceph.Callist. XIII.36. Philostorg. XII.8 .

2(91] Vita Hypatii c.52.
3 Βλ. [99] Cedren. I.p.612.18. Chron.Pasch. p.597.13, Const.Lascaris p.61,25, Georg.Monach.

р. 616.5, Mich.Glyc. sp.493c, Niceph.Callist. XV.20, Theophan. p. 115.1. Επιπλέον βλ. επίσεις: [100] 
Niceph.Callist. XV.20. [105] Joh.Antioch. p.28.11, [116] Proc.Bell.Goth. 11,14.18, (118] Vita Sabae
с. 58.p.I59. [119] Proc.Bell.Pers. 11,14,5, [121] Joh.Mosch.Prat.Spirit. c.38, [128] Cedren. I.p.639.21, 
Leo Gramm, p.124.17. Mich.Syr. IX .16 (2,179). Proc.Hist.Arc. XVIII.36-38, Theophan. p. 171.18. 
[141] Chron.Brev. 1/6, [142] Malal. p.454,6. [145] Proc.Bell.Vand. 11.4,37. [159] Cedren. I.p.658.8. 
Theophan. p.226,4. [160] Proc.Bell.Goth. ΙΠ.29.6-8. [166] Proc.Bell.Goth. IV.15.21-25. [174] Malal. 
p.488,12-14, [177] Theophan. p.234,20, [211] Cedren. I.p.708,22, Ephraem vrs. 1325-1329, 
Georg.Monach. p.664,12, Leo Gramm, p.145.11. Mich.Glyc. sp.513c, Niceph.Callist. XVHI.43, Zonar. 
XIV 14.28. [230] Theophan. p.351,9. [236] Barhebr.Chron. p.102, [271] Mich.Glyc. sp.529a. [272] 
Theophan. p.435,8, Georg.Monach. p.759,21, Cedren. II.p. 12.18, Zonar. XV 7.8, Const.Lascaris 
p.74,16, [286] Cedren. II.p.27,16, Leo Gramm, p.199,17, Theophan. p.472,16, Zonar. XV 13,7, [287] 
Theophan. p.477,14, [299] Genesius I 22.28. Georg.Monach. p.778.2, Georg.Monach.Cont. p.765.16, 
Leo Gramm, p.208,13, Sym.Magist. p.607,4, Theophan.Cont. 1.21 (p.33,13), Vita Nicephori Const. 
p.207, [304] Const.Lascaris p.76,22, Joh.Scyl. I6,p.41, Theophan.Cont. 11.20, [311] Theophan.Cont. 
11,20 (p.73.5-11), [312] Genesius III 19,74, Georg.Monach.Cont. p.792.5, Georg.Monach. p.798.1, 
Theophan.Cont. 111,39 (p.137,18), Vita reg.Theodora c.7. [3271 Mich.Syr. XII.21 (3,108), [353] 
Joh.Scyl. 8.p.175, Leo Gramm, p.266,7, Mich.Glyc. sp.553c. Theophan.Cont. VI,6  (p.356.20 
Mich.Syr. XIII.2 (3,119). [383] Georg.Monach.Cont. p.917,19. Leo Gramm, p.325,15. Sym.Magist 
p.748,13, Theophan.Gv: VI.47 (p.431,20). [411] Leo Diaconus p.176,6 (X.10). [458] Joh.Scyl 
2 Lp.408, Mich.Glyc. :· '.S8d, [533] Barhebr.Chron. p.255. [538] Mich.Syr. XVI.7 (3.242). [551 
Nicet.Chon. p.41.7-11, Theod.Scut. p.2l 1,21, [568] Nicet.Chon. p.211,3-14. [590] Nicet.Chon. p.384.2* 
32, [625] Georg.Pachym. 2,p,305.12/4.14, [636] Niceph.Greg. 1,p.460.11/9,14,1, [639] Niceph.Gr 
2,p,624,7/12,15.4, [648] Niceph.Greg. 2,p.694,13/14,2,1, [649] Niceph.Greg. 2,p.711,22/14.6.1. [651 
Niceph.Greg. 2,p.860.9/17.6.1, [681] Laon.Chalc. p ,150,7. [6 8 6 ] Not.Beamt.Thess. c.79. [691 
Georg.Sphrantz. 11,17/p. 191.15. [695] Critob. 1.4,4/p.l6,14, [696] Critob. l,18,6/p.37,l, [697] CrilO
1.45. l/p.58,26, [698] Georg.Sphrantz. IV.7/p.378,23.

4 Βλ. [6 6 ] Theodoret.Hist.Relig. XXVI.2, [93] Vita Auxentii c.21, [131] Vita Symeonis c.23, [15 
Vita Alypii Styl. c.21, [255] Vita David.Sym.Georg. c.4, [268] Vita David.Sym.Georg. c.6 , [296] V
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V

Ε  30  (αναφορά υ π ο θετικ ώ ν στην αφήγηση)

Η συχνότητα αναφοράς επιθέτων ή φράσεων σε υπερθετικό βαθμό, προκειμένου 
να χαραχτηρισθεί από τον συγγραφέα η ένταση ή η κρισιμότητα των συνεπειών ενός 
μετεωρολογικού φαινομένου, είναι όηλωτιχη της υπερβολής με την οποία επενδυόταν 
το περιγραφόμενο φαινόμενο και, κατά συνέπεια, θα μπορούσε ίσιος να θεωρηθεί ως 
έκφανση της όεισιόαιμονιχής αντίληψης των συγχρόνων γι αυτό.

Μπορούν να όιακριθούν τρεις τύποι εκφοράς υπερθετικών επιθέτων ή 
εκφράσεων που σκοπό έχουν να μεγεθύνουν τη σημασία που έπαιρνε κάποιο ακραίο 

♦ μετεωρολογικό φαινόμενο στη συνείδηση των Βυζαντινών:

α) Επίθετα υπερθετικού βαθμού που χαρακτηρίζουν απευθείας το φαινόμενο. 
Π.χ.: «α ν χ μ ό ςμ έγισ το ς» ,1 «χ ειμ ω ν εξα ίσ ιο ς» ,1 «σ φ οόροτάτον χειμ ώ νος»? «χειμώ νος  
όέ βαρ ντάτον  γενομένον»,* 1 * * 4 «χειμώ να μέγιστον γεν έσ θ α ι»5 «χειμέριον γίνεται τό 
κατάσ τημα καί τφ δντι κρνερόν καί ό ρ ιμ ν τα τον»,6 7 «Χ ειμ ώ ν  ήν β α ρ ύ τα το ς  καί 
δ ρ ιμ ύ ς» ,1 «χειμώ ν επαχθέστατος»,8 «ψ ύχος μέγα καί π ικ ρότα τον»,9 «grando m agna  
ac mirabilis», «χ ά λ α ζα  μ εγίσ τη » .10 *

β) Περιφράσεις που σκοπό έχουν να αποδώσουν το βαθμό υπερβολής του 
φαινομένου μέσ’ από τη σύγκρισή του με ομοειδή φαινόμενα του παρελθόντος, ακόμα 
ζωντανά στη συλλογική μνήμη. Π.χ.: « Έ ν  τούτω τφ χρόνω  τετύχηκέ τι των οϋ πω  
πρότερον, δσα γε ημ ά ς ειδέναι, γεγονότω ν ξννενεχθήναι, τον μ έν  γάρ  έτου ς  
μετόπ ω ρον ήν, α ύ χ μ ό ς δέ καί π ν ιγ μ ό ς  ώ σπερ θέρους μέσ ο υ  έγένετο θ αυ μ ασ τόν  
όσον.»,11 « ά λ λ ' ένοχλώ ν α υ τή  ξύ μ π α ν τα  διαγέγονε τον τοϋ σπείρειν  καιρόν , ού  
ξνμπεσ όν τοϋτό γε π ρό τερ ο ν  έκ τοϋ π α ν τό ς  α ίώ ν ο ς » ,12«όμ βρ ος έν τφ Β υ ζα ντίω  
κατερράγη κ α ί τοϊς π ρ ο σ ο μ ο ρ ο ϋ σ ιν  αύ τφ . ο ίο ν  ο ύ  συνέβη κατενεχθήναι τό 
πρότερον»,13 «ονόείς γονν τών ιδόντω ν έλεγε γινώσκειν γεγενήσθαί π οτέ τοιοϋτον  
χ ειμ ώ ν α »,14 «π α γκό σ μ ιος καύσω ν καί ά ξ ιο ς  μ ν ή μ η ς» ,15 «έπεσεν καθ ' όλην την νήσον  
τοσαύτη χιώ ν οΐαν οί τών Κ ερκυραίω ν άνθρω ποι ούκ εϊδον πώ ποτε» .16

Nicephori Medec. c.l8,p.424, (3471 Vita Theophanu imp. c.6 , (355] Vita Theophanu imp. c.24, (358] 
Vita Pauli c.10, (374) Vita Andr.Sai. c.34-36.

1 (437] Joh.Scyl. 2,p.373.
2(631] Joh.Cantac. l,p. 125,24/1.25.
2(701] Critob. 2,14,2/p. 105.25, (85] Vita Euthymii c.25,p.38-39, (502] Anna Comnena VIII 3,3, 

(640] Joh.Cantac. 2,p. 182,20/3,29.
4(249) Theophan. p.396,23, Cedren. l.p.789,14.
5(249] Niceph.Brev. p.53,25-54,4 (c.54).
6(271] Niceph.Brev. p.67,4-68,26 (c.74).
7(407] Vita Athan.Athon. c.52,p.66.
8(432] Joh.Scyl. 34.p.347, Mich.Glyc. sp.577b.
9(271] Cedren. II.p. 11.18-12,17. Georg.Monach. p.758,11-759,15, Leo Gramm, p.186,21-187,17,

Mich.Glyc. sp.529a, Theophan. p.434,6-435.5. 
j 10(4 |] Jacob.Edess. p.221, Niceph.Callist. XI,4.

n [l6 6 ] Proc.Bell.Goth. IV,15,2l-25.
12(160] Proc.Bell.Goth. 111,29,6-8.
12(402] Leo Diaconus p.69,3 (IV,9).
,4 [603] Georg.Acrop. 41,p.73.3(p.67,26), Theod.Scut. p.488,26.
15(694] Georg.Sphrantz. II,19/p.200,4. 1
16[705] Georg.Sphrantz. IV,23/p.447,14.
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γ) Περιφράσεις που συνδυάζουν τους ιυπους α) και β). Π.χ.: «Οϋτω λάβρος  
θετός τότε ήνεχθη. ο ίος ον γέγονεν πιοποτε. ω ς φασιν. έν ταϊς ήμέραις τιμών».1 «πολύς 
ό μ β ρ ο ς . ώ ς ν ο μ ίζε σ θ α ι σ τ α γ ό ν α ς  μ η  ε ίν α ι, α λ λ ά  χ ά λ α ζ α ν  ά π ' ου ραν ού  
κ α τ α φ έ ρ ε σ θ α ι» .* 2 * * «καί σ φ οδρός ε ΐ π ερ  ποτέ χειμώ ν τότε έγένετο» (καταιγίδα)β  
«το ιο ν το ς  χ ειμ ώ ν  σ φ ο δ ρ ό τα το ς γέγονεν. ώ στε όιομνυεσθαι τούς Γ α λ α τ ία ς  καί 
Κ α π π α δ ο κ ία ς  επ ισ κόπ ου ς μηδέποτε έω οακέναι τοιοντον χειμώ να»β «χειμώ ν. εϊπερ 
ποτέ, έγεγονει βαρ ύ ς».5 «Χ ειμώ ν τε πάχπιυν βαρύτατος καί μέγας»,6 «Χειμιον ήν. καί 
τών πιο π οτέ μνημονενομένιον ό β α ρ ύ τα το ς» .7 * «χειμώ ν έφειστήκει καί χειμώνων ό 
μέγιστος, καί τών έςαισίω ν. καί όν ίόείν πιο καί γηράσκονσιν ούδαμώ ς έϊΕεγενετο».5

Από τις παραπανω εκφράσεις προκύπτει ότι οι Βυζαντινοί χρησιμοποιούσαν 
συγκριτικά τη μεγαλύτερη ποικιλία υπερθετικών επιθέτων και περιφράσεων για 
περιπτώσεις βαρυχειμωνιάς. Επιπλέον, φαίνεται ότι οι υπερθετικές εκφράσεις — 
κυρίαρχες στα χωρία των Χρονογράφων —  εξυπηρετούσαν, κατά κάποιο τρόπο, τους 
συγγράφεις όταν όεν διέθεταν επαρκή στοιχεία από τις διαθέσιμες σ’ αυτους πήγες 
για την τεκμηρίωση της μαρτυρίας. Ετσι, η χρηση υπερθετικών επιθέτων και 
εκφράσεων θα μπορούσε, υπό όρους, να σημαίνει “φαινόμενο αδιευκρίνιστης 
χρονικής και γεωγραφικής κλίμακας”.

Ε  31 (το φαινόμενο περιγοάφ εται ω ς “θαύμα")

Σε αρκετές μαρτυρίες, που προέρχονται κυρίως από κείμενα Βίων Αγίων, 
περιγραφές μετεωρολογικών φαινομένων διαπλέκονται με τη θαυματουργική δράση 
κάποιου αγίου.9 Τα "θαύματα”, με το διττό νόημα του όρου (“παράδοξου · 
αξιοπερίεργου”, 10 11 αλλά και “υπερφυσικού”), αποτελούν έκφραση της Θεϊκής 
Βούλησης, φορέας της οποίας ήταν ο βιογραφούμενος κάθε φορά άγιος.11 Στο 
αφηγηματικό πλαίσιο των Βίων Αγίων οι αναφορές σε θαύματα λειτουργούσαν ως 
έπαινοι προς τον άγιο με κεντρικό στόχο την ανάδειξη της μεγαλοψυχίας, της 
καλοσύνης, της καρτερίας και τελικά του βαθμού αγιότητας του βιογραφούμενου 
αγίου. Μπορούμε να διακρίνουμε τέσσερις τήπους θαυμάτων που σχετίζονται με 
εκδηλώσεις μετεωρολογικών φαινομένων:
α) θαύματα επιβολής - αναστολής (ή αποτροπής) μετεωρολογικού φαινομένου, 
β) θαύματα προστασίας, διάσωσης, παροχής βοήθειας από τη δράση των συνεπειών 

μετεωρολογικού φαινομένου,

'[12] Vita Theodori c. 14.
2 [62] Vita Porphyrii c.20-21.
3(692] Georg.Sphrantz. II, 17/p. 191,15.
■*[87] Vita Melaniae c.56.
5[640] Niceph.Greg. 2,p.6l5.23/12,12,l0.
6(271] Ephraem vrs. 1805-1823, Zonar. XV 7,1-8.
7(451] Mirac.Eugen.Trapez.(Xiphil.) c. 11.
8(624] Georg.Pachym. 2,p.277,16-279.
9Για μια όομολειτουργιστική προσέγγιση των θαυμάτων στους Βίους των Αγίων μαζί με σχόλια 

■;ια τη θέση των μετεωρολογικών περιγραφών στα σχετικά κείμενα της πρώιμης βυζαντινής εποχής, 
βλ. Ε . Ρ a 1 1 a g e a n . ‘Ancienne hagiographie byzantine et histoire sociale”, Annales E.S.C. 23 
( 1968) 106-126, εδώ 116,118.

Ιύβλ. παραδειγματικά μεσ' από το corpus των μαρτυριών γι’ αυτή τη χρήση του όρου: [57] Socrai· 
V 25,1. [166] Proc.Bell.Goth. IV.15.21-2, [359] Vita Pauli c.2. [386] Vita Nili c.4, [665] Niceph.Greg. 
3,p.509.11/36.4,1 [217] Theophan. p.307,19.

11 Για τα χαρακτηριστικά του “θαύματος" ως φιλολογικού τόπου στα αγιολογικά κείμενα βλ. 
γενικά Ο D Β , 1378, λήμμα “Miracle", όπου και επιπλέον βιβλιογραφία.
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γ) θαύματα καρτερίας του αγίου σε αντίξοες μετεωρολογικές συνθήκες και 
ό) θαύματα πρόβλεψης, προφητείας μετεωρολογικού φαινομένου.
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ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ Γ1.7. Ποσοστά αναφοράς των στοιχείων Ε29 έως Ε31
ανα κατηγορία πηγών.

Αναλυτικά:

α) Οι αναφορές σε θαύματα επιβολής - αναστολής είναι οι περισσότερες. 
Πρόκειται για περιστατικά στα οποία ο άγιος, επικαλούμενος τη δύναμη του Θεού, 
ανατρέπει την ισχύ των νόμων της φυσικής τάξης επιβάλλοντας ή αναστέλλοντας τη 
δράση ενός μετεωρολογικού φαινομένου και επεμβαίνοντας στη φυσική ροή των 
πραγμάτων. Ενδιαφέρον παρουσιάζει η θεματολογία  τέτοιου είδους 
“μετεωρολογικών” θαυμάτων.

Το συχνότερα απαντώμενο θαύμα επιβολής μετεωρολογικού φαινομένου στους 
Βίους Αγίων είναι η δημιουργία βροχής. Είναι συνήθεις οι αναφορές περιπτώσεων 
στις οποίες ο βιογραφούμενος άγιος είναι ο αποδέκτης των παρακλήσεων των πιστών 
για μεσολάβηση προς το Θεό με σκοπό την επαναφορά των βροχοπτώσεων σε 
περιόδους παρατεταμένης ξηρασίας. Τόσο η εμμονή των βιογράφων σε παρόμοιους 
εκφραστικούς τρόπους, όσο και οι ομοιότητες σε σχέση με τη διαδοχή των νοημάτων σ’ 
αυτές τις περιγραφές συγκλίνουν στην αναγωγή τους σε φιλολογικό τόπο (μοτίβο) με 
την εξής πλοκή: Στην περιοχή όπου ξει ή μονάζει ο άγιος επικρατεί ξηρασία 
ί=αφορμή θαύματος] / Ομάδες λαϊκών ή μοναχοί παρακαλούν τον άγιο να 
μεσολαβήσει προς το Θεό για τη λύση της θεομηνίας / Ικεσία αγίου / Εκδήλωση 
(συνήθως σφοδρής) βροχής [=θαύμα => ανάδειξη αγιότητας αγίου].* 1 Σε σπάνιες

 ̂ ,
1 Βλ. συγκριτικά τις μαρτυρίες: [3] Vita Parthenii c. 12, [6 ] Vita Spyridonis c. I, [31] Vita Epiphanii 

„ c.31, (61] Vita Porphyrii c. 19. [62] Vita Porphyrii c.20-21, [85] Vita Euthymii c.25.p.38-39. [104] Vita 
Euthymii c.44,p.65-66, [122] Vita Sabae c.67,p.l69, [123] Vita Theodosii p.85,16, (124) VitaTheognii
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περιπτώσεις μετεωρολογικό φαινόμενο επιβάλλεται προς τιμωρία μεμονωμένων 
ατόμων ή της κοινότητας με σκοπό τον σωφρονισμό και την ηθική διδαχή (πλημμύρα, 
καταιγίδα, χαλάζι).1 -

Συνήθη είναι και τα θαύματα αναστολής (ή αποτροπής) μετεωρολογικών 
φαινομένων. Ο τελικός σκοπός του βιογράφου είναι, και σ’ αυτές τις περιπτώσεις, η 
ανάδειξη της αγιότητας του βιογραφούμενου αγίου. Η δράση κάποιου 
μετεωρολογικού φαινομένου, που ήδη εκτυλίσσεται και οι συνέπειες του ταλαιπωρούν 
τον άγιο και τους πιστούς, αναστέλλεται από τον ίδιο μέσω της πίστης και της 
θαυματουργικής του δύναμης. Π.χ. ραγδαίες βροχοπτώσεις ή καταιγίδες παυουν 
θαυματουργικα. ώστε να ολοκληρωθεί η κατασκευή ναού ή μονής, να περατωθούν 
αγροτικές εργασίες, να λήξει εορτή στη μνήμη του αγίου κ.α.- Αγιοι εξόρκιζαν 
πλημμύρες και απετρεπαν νέφη χαλαζιού ή προσεύχονταν για την άρση 
βαρυχειμωνιάς.* 2 3

Οι περιπτώσεις κατασίγασης των ανέμων και της τρικυμίας στη θάλασσα για 
την αποφυγή ναυαγίου πλοίου συνιστούν άλλον έναν εμφανή φιλολογικό τοπο 
(μοτίβο) στους Βίους Αγίων. Συνήθως ο άγιος επιβαίνει στο πλοίο που κινδυνεύει και 
σ ’ αυτόν προστρέχουν πανικόβλητοι πλήρωμα και επιβάτες ικετεύοντας τον να 
μεσιτεύσει προς τον Θεό. Ο άγιος προσεύχεται και το θαύμα γίνεται- τα στοιχεία της 
φύσης κοπάζουν και το πλοίο διαφεύγει τον κίνδυνο.4

β) Π αρ’ όλο που το στοιχείο της σωτηρίας και της παροχής βοήθειας 
εμπεριέχεται στις μαρτυρίες που αφορούν κατασίγαση τρικυμίας και αποτροπής 
ναυαγίου πλοίου, θεωρούμε ως θαύματα προστασίας, διάσωσης και παροχής βοήθειας 
από τη όραση των συνεπειών μετεωρολογικού φαινομένου τα περιστατικά στα οποία 
δεν υπάρχει επέμβαση από την πλευρά του αγίου στην εξέλιξη του φυσικού 
φαινομένου. Το μετεωρολογικό φαινόμενο αποτελεί απλώς στοιχείο του 
αφηγηματικού πλαισίου, στο οποίο εκδηλώνεται η θαυματουργός επέμβαση προς 
όφελος του ιδίου του αγίου ή μεμονωμένων ατόμων και ομάδων. Τέτοιου είδους 
περιστατικά είναι η εκ θαύματος προφύλαξη^ου αγίου ή άλλων ατόμων από τη 
νεροποντή σε καιρό βροχής ή καταιγίδας,5 σε καιρό θέρους και λειψυδρίας η

c.22, [132] Vita Theodori Syc. c. 14, [137] Vita Theodori Syc. c.50-51, [140] Vita Theodori Syc. c.101, 
[163] Vita Cyriaci p.232.29, [169] Vita Symeonis c.97, [187] Vita Symeonis c.217, [208] 
Joh.Mosch.Prat.Spirit, c.174, [209] Vita Johan.Clim. sp.608, [281] Vita Macarii c.9. [290] Vita Georgii 
c.42, [306] Vita Evaresti c.36,p.3l8, [320] Vita Petri Atr. c.71, [423] Vita Johan.Euthym.Georg. p.68. 
[498] Vita Meletii c.8.

*Βλ. [16] Vita Spyridonis c.2, [151] Vita Nicolai c.38, [194] Vita Theodori Syc. c.150.
2Βλ. [167] Vita Symeonis c.172, [226] Vita Spyridonis c.23. [318] Vita Nicetae c.l5,p.337, [328] 

Vita Theodorae c.33, [344] Vita Const.lud. c.60, [360] Vita Pauli c.39.
3Βλ. Για εξορκισμό πλημμύρας βλ. [186] Vita Theodori Syc. c.53 και [321] Vita Petri Atr. c.76·

Για αποτροπή χαλαζιού βλ. θαύματα αγίου Θεοδώρου Συκεώτου: [138] Vita Theodori Syc. c.52, [192] 
Vita Theodori Syc. c.141. [193] Vita Theodori Syc. c.144. Για την άρση της βαρυχειμωνιάς βλ. [451]
Mirac.Eugen.Trapez.(Xiphil.) c. 11.

4 Βλ. [69] Vita Porphyrii c.56-57, [150] Vita Nicolai c.30, [188] Vita Symeonis c.235. [216] Vit* 
Johan.Eleem. c.47,(p.68), [284] Vita Petri Atr. c.6. [300] Vita Joannicii c.6,§20 (p.351). [301] Vit* 
Joannicii c.6.§20 (p.352), [305] Vita Petri Atr. c.40, [322] Vita Nicetae c.30.p.347, [342] Vit* 
Const.Iud. c.54, [343] Vita Const.Iud. c.59, [350] Vita Ignatii sp.560, [442]
Mirac.Eugen.Trapez.(Xiphil.) c.10, [524] Mirac.Eugen.Trapez.(Lazar.) c.5, [151] Vita Nicolai c.38. 

5Βλ. [86] Vita Hypatii c.46, [310] Vita David.Sym.Georg. c.34.
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θαυματουργική δημιουργία πηγής για την προμήθεια νερού,1 η διάβαση πάνω απο 
πλημμυρισμένο ποταμό.1 2 η διάσωση ανθρώπων από ναυάγιο3 κ.α.

γ) Παρ' ολο που δεν χαρακτηρίζονται ρητώς ως θαύματα, εμπεριέχουν έντονα το 
_ υπερφυσικό - θαυματουργικό στοιχείο περιγραφές σχετικές με το πώς υπέμενε ο 

βιογραφούμενος άγιος τα στοιχεία της φύσης, ιδιαίτερα το κρύο και τον καύσωνα. 
Σκοπος αυτών των περιγραφών ήταν η ανάδειξη της αγιότητας του αγίου μέσω της 
καρτερίας που επεδείκνυε κατά τη διάρκεια του ασκητικού του βίου.4 Το γεγονός ότι 
ο άγιος κατόρθωνε να επιβιώσει χωρίς στοιχειώδη μέσα προστασίας σε συνθήκες 
πολικού ψύχους ή αφόρητου καύσωνα αποτελούσε καθ' αυτό απόδειξη αγιότητας.

δ) Τέλος, η ικανότητα των αγίων να προλέγουν μελλοντικά γεγονότα (μεταξύ 
αυτών και επερχόμενες κακοκαιρίες) αποτελούσε άλλη μια έκφραση της Θείας 

* Χάριτος προς αυτά τα πρόσωπα.5

1.8. Συμπεράσματα

Από την ανάλυση που προηγήθηκε είναι δυνατό να εξαχθούν κάποια 
συμπεράσματα που μπορούν να διαφωτίσουν τα ερωτήματα που τέθηκαν αρχικά όσον 
αφορά τον τρόπο με τον οποίο οι Βυζαντινοί αντιλαμβάνονταν και αντιμετώπιζαν τα 
μετεωρολογικά φαινόμενα, τα κίνητρα που οδηγούσαν τους βυζαντινούς συγγραφείς 
στην επισήμανση και καταγραφή των μαρτυριών που αφορούσαν φαινόμενα αυτού 
του είδους και την τυχόν χρήση προτύπων στην παράθεση των σχετικών πληροφοριών.

Κεντρικός άξονας στον τρόπο αντίληψης των μετεωρολογικών φαινομένων για 
τον βυζαντινό άνθρωπο είναι η αίσθηση ότι αυτά εκπορεύονται από τη Θεία Βούληση 
μέσα στο πλαίσιο της ευρύτερης θρησκευτικής αντίληψης του κόσμου η οποία 
χαρακτηρίζει γενικότερα την εποχή. Ο άξονας αυτός, κοινός και για τα τέσσερα 
συγγραφικά είδη που εξετάσθηκαν, είναι λιγότερο ή περισσότερο ευδιάκριτος 
ανάλογα με το περιεχόμενο κάθε πληροφορίας, αλλά και ανάλογα με τις εκάστοτε 
ανάγκες της αφήγησης σε κάθε χωρίο.

Αν επικεντρώσουμε τη ματιά μας στα επιμέρους είδη πηγών, απ' όπου 
προέκυψαν οι σχετικές μαρτυρίες, διαπιστώνουμε ότι οι μετεωρολογικές αναφορές 
έχουν επενδυθεί με ποικίλες σημασίες για κάθε συγγραφικό είδος παρέχοντας 
αντίστοιχα και ανάλογα πληροφοριακά στοιχεία. Χάρη σ' αυτές τις σημασιολογικές 
διαφοροποιήσεις οι συγγραφείς διαχειρίζονται με μικρότερη ή μεγαλύτερη 
επιδεξιότητα τις πληροφορίες τους και συνδυάζουν διαφορετικές οπτικές γωνίες ως

1 Βλ. [ 1 ] Vita Ant. c.5, [419] Vita Niconis c.42.
^Βλ. [2] Vita Ant. c.60, [285] Vita Petri Atr. c., [289] Vita Joannicii c.4, §1, [341] Vita Const.Iud. 

c.36.
; 3Βλ. [295] Vita Nicephori Medec. I6,p.42, [3t4] Vita Gregor.Decapol. c.12.

4 Βλ. [96] Vita Daniel.Styl. c.47, p.164-165. [97] Vita Daniel.Styl. c.52-53, p. 170-171, [107] 
Joh.Mosch.Prat.Spirit. c.167, [157] Vita Symeonis c.77, [175] VitaTheodori Syc. c.30, [197] Vita Alypii 
Styl. c.24, [211| Vita Theodori Syc. c.29, [317] Vita Nicetae c.13,p.337, [368] Vita Theodori Kyth. 
p.286. [369] Vita Theodori Kyth. c.214, p.288, [375] Vita Andr.Sal. c.70, [377] Vita Lucae Styl. 
C.l0.p.204. [379] Vita Lucae Styl. c. 13,p.208-209, [328] Vita Theodorae c.33.

5Βλ. [82] Theodoret.Hist.Relig. XXVI, 19, [123] Vita Sabae c.67,p.!69, [155] Vita Nicolai c.59-60, 
[168] Vita Symeonis c.171, [657] Vita Maximi c.26,p.97.
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προς την προσέγγιση και, στη συνεχεία. την συμπεριληψη αυτών των πληροφοριών 
μέσα στα κείμενά τους. Τα μετεωρολογικά φαινόμενα προβάλλονται ως φυσικά 
φαινόμενα με συγκεκριμένες επιπτώσεις στη ζωή των ανΒρωπων. ενω μπορεί να 
εκλαμβάνονται ταυτοχρόνως ως "σημεία'', δηλαδη ως οιωνοί μελλοντικών γεγονότων 
η ως εκφράσεις της Θεϊκής Βούλησης που μπορούν να εξιχνιαστούν με βάση τον 
κώδικα της ηθικής και της θρησκείας.

Απο τη σύγκριση των επιμέρους ποσοστών για τις κατηγορίες των πληροφοριών 
που κάθε μαρτυρία παρεχει (διαγράμματα Γ1.1-Γ1.7), φαίνεται ότι τον βυζαντινό 
ιστορικό, χρονογράφο ή βιογράφο δεν απασχολούσε ιδιαίτερα η αναζήτηση φυσικών 
αιτίων στα μετεωρολογικά φαινόμενα ί A 1). Σε μεμονωμένα χωρία από κείμενα 
Ιστορικιυν παρατίθενται τα φυσικά αίτια των περιγραφόμενων φαινομένων. Ως προς 
τον εντοπισμο των μαρτυριών στο χρόνο και το χώρο (Β3-Β6), οι συγγράφεις δεν ήταν 
πάντοτε ακριβείς και αυτό γιατί το κυρίως βάρος της μαρτυρίας συνήθως δεν έπεφτε 
στο φαινόμενο καθ' εαυτό, αλλά στις επιπτώσεις ή την ερμηνεία του. Πιο 
συγκεκριμένοι στις χρονολογικές και γεωγραφικές πληροφορίες τους εμφανίζονται οι 
Χρονογράφοι, αφού τα πρότυπα παράθεσης της χρονογραφικής ύλης που 
ακολουθούσαν περιλάμβαναν τα στοιχεία του χρόνου και του χώρου για κάθε 
χρονογραφικη καταχώριση. Η συμπεριφορά και οι εμπειρίες των ανθρώπων κατά τη 
διάρκεια της εκδήλωσης των φαινομένων (Γ8-Γ11) δεν φαίνεται να ενδιέφεραν τόσο 
τους συγγραφείς, όσο τα αποτελέσματα της δράσης των φαινομένων στο περιβάλλον, 
φυσικό και ανθρώπινο. Η τάση αναφοράς πληροφοριών για καταστροφές σε κτίρια 
(Γ12-13) και ανθρώπινες απώλειες ή τραυματισμούς (Γ7) εξαιτίας της δράσης 
μετεωρολογικών φαινομένων και των συνεπειών τους παρουσιάζεται αυξημένη και 
στις τέσσερις κατηγορίες πηγών, ιδιαίτερα όμως στους Χρονογράφους, όπου η ανάγκη 
έξαψης της φαντασίας του κοινού με εντυπωσιακές ειδήσεις είναι πιο έντονη. Από τα 
δευτερογενή επακόλουθα των μετεωρολογικών συμβάντων περισσότερο τονίζονται οι 
συνέπειες των φαινομένων στο στρατιωτικό τομέα (Δ24). Οι περισσότερες αναφορές 
προέρχονται από τα κείμενα των Ιστορικών, όπου οι σχετικές περιγραφές 
εντάσσονται στο πλαίσιο περιγραφής των πολιΐικο-στρατιωτικών γεγονότων. Τέλος, η 
δεισιδαιμονική και θρησκευτική αντίληψη των μετεωρολογικών φαινομένων 
εκφράζεται μέσω της ερμηνείας τους ως “οιωνών” και “θαυμάτων” (Ε29-Ε31) κυρίως 
από τα χρονογραφικά κείμενα και τους Βίους Αγίων.

Είναι δύσκολο να διαπεράσει κανείς τις σκέψεις και τα συναισθήματα των 
Βυζαντινών κατά τη διάρκεια της εκδήλωσης ενός μετεωρολογικού φαινομένου 
χρησιμοποιώντας αποσπάσματα πηγών, των οποίων μάλιστα το αντικείμενο, 
διαπραγμάτευσης ελάχιστη ή καθόλου σχέση έχει με τα φυσικά φαινόμενα. Αλλωστε, 
στις περισσότερες περιπτώσεις, τα χωρία δεν αποτελούν προσωπικές μαρτυρίες των 
συγγραφέων αλλά “κληρονομιά” των πηγών που χρησιμοποίησαν. Έτσι, αυτό που 
συνήθως απομένει στον ερευνητή είναι η ανακάλυψη του συγκαλυμμένου και λιγότερο 
ή περισσότερο εμφανούς κινήτρου που ώθησε τον συγγραφέα να συμπεριλάβει τιξ 
σχετικές μαρτυρίες στο έργο του. Οπωσδήποτε δεν μπορεί να γίνει λόγος γιο 
“καθαρό” ενδιαφέρον γύρω από τα μετεωρολογικά και κλιματικά φαινόμενα. 0  
μετεωρολογικές συνθήκες και το κλίμα δεν αποτελούσαν επίκεντρο ενδιαφέροντος γιί 
τον βυζαντινό συγγραφέα. Αν συνέβαινε κάτι τέτοιο, τότε και οι κλιματολογικέ 
πληροφορίες κάθε μαρτυρίας θα ήταν περισσότερες και οι χρονοσειρές των στοιχεί
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που θα προέκυπταν από τη μελετη των πηγών θα ήταν συνεχείς και ομοιογενείς.1 
Όμως, το σύνολο σχεδόν των μετεωρολογικών μαρτυριών αναφέρονται σε ακραία 
φαινόμενα των οποίων ο χαρακτήρας συχνά είναι καταστρεπτικός.* 2

Τέλος, οι συγγραφείς χρησιμοποιούν τις μετεωρολογικές αναφορές είτε 
“εξιστορώντας" άλλα γεγονότα, δηλαδή παρουσιάζοντας αυτές ως αφηγηματικές 
ψηφίδες στο πλαίσιο της ιστορικής πραγματικότητας που προσπαθούν να συνθέσουν 
μέσ* από τα έργα τους και σε σχέση με άλλα γεγονότα, είτε αυτοτελώς με σκοπό να 
εντυπωσιάσουν ή να προβάλουν με έμμεσο τρόπο μηνύματα ηθικο-διδακτικού 
περιεχομένου.

•Για το περιεχόμενο των όρων “συνεχής” και “ομοιογενής” βλ. παραπάνω κεφ. A 1.2. Για την 
ασυνέχεια και την ανομοιογένεια των μετεωρολογικών μαρτυριών από τις πηγές αυτής της μελέτης 
βλ. διαγράμματα κεφ. Γ2.

2 Είναι ελάχιστες οι μαρτυρίες που αναφέρονται σε “κανονικές” μετεωρολογικές συνθήκες ή σε 
ήπια φαινόμενα. Βλ. τις μαρτυρίες: [9] Euseb. ΙΧ,8,1, Niceph.Callist. VII,28, (293) Mich.Syr. XII,6 
(3,23), [440] Joh.Scyl. 2,p.376, [476] Ephraem vrs.3204-3208, [476] Zonar. XVII 29,4, [539] Mich.Syr. 
XVI,7 (3,243), [556] Mich.Syr. XVII,8 (3,283), [580] Mich.Syr. XX,6 (3,374), [583] Mich.Syr. XX,7 
(3,377).
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2 . Στατιστική διερεύνηση των πηγών και των πληροφοριών

Σ' αυχο το κεφάλαιο επιχειρείται η στατιστική διερεύνηση των ιστουικο- 
κλιματολογικών πληροφοριών που προέκυψαν από τις μαρτυρίες των πηγών, έτσι 
όπως καταγράφηκαν και σχολιάσθηκαν στο corpus των μαρτυριών. Στόχος εδώ είναι 
η διαχείριση τους ως προς τις πηγές και τα συγγραφικά είδη, από τα οποία προήλθαν, 
καθώς και η απόδοση των βασικών κλιματολογικών πληροφοριών, που οι μαρτυρίες 
παρέχουν (όηλαόη των δεδομένων που αφορούν τον τοπο. το χρόνο, το μετεωρολογικό 
φαινόμενό καθ' εαυτό και τις φυσικές του συνέπειες) μέσα απο συγκεντρωτικούς 
πίνακες και διαγράμματα. Ετσι θα διαφανούν τα “όρια” του υλικου, όηλαόη η 
ιστουικο-κλιματολογικη χρηστικοτητα του. καθώς και η δυνατότητά του να συγκριθει 
στο επόμενό μέρος (Μέρος Δ ) με τις θεωρίες περί σταθερότητας ή διακύμανσης τους 
κλίματος της Ανατολικής Μεσογείου και της Μέσης Ανατολής την περίοδο 300-1500 
μ .Χ .1

2 .1 . Κατανομή των πηγών, των συγγραφέων και των μαρτυριών

Ο συνολικός αριθμός των πηγών που απέφεραν μαρτυρίες είναι 166.* 2 Ως προς 
τα συγγραφικά είδη στα οποία ανήκουν οι πηγές που απέφεραν υλικό και τους αιώνες 
στους οποίους οι πηγές συντάχθηκαν, ο ακόλουθος πίνακας (πίνακας V) δείχνει την 
κατανομή τους για καθένα από τα τέσσερα συγγραφικά είδη που ερευνήθηκαν.

αιώνες —> 4ος 5ος 6ος 7ος 8ος 9ος I0oi 11ος 12ος 13ος 14ος 15ος 16ος σύνολα/
χατην.

ΒΙΟΙ ΑΠΩΝ 8 10 9 6 3 15 6 5 2 0 6 0 0 70
ΕΚΚΛ. ΙΣΤΟΡΙΕΣ 2 4 3 0 0 I 0 0 0 0 1 0 0 11
ΙΣΤΟΡΙΕΣ 1 3 6 2 0 0 4 3 2 2 4 4 0 31
ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΕΣ 2 1 4 5 1 4 6 7 9 6 3 5 I 54
συνολα/αι. 13 1S 22 13 4 20 16 15 13 8 14 9 1 166

Πίνακας V. Κατανομή των πηγών που απέφεραν υλικό με βάση το 
συγγραφικό είδος στο οποίο ανήκουν σε κλίμακα αιώνων.

Η κατανομή του αριθμού των πηγών που απέφεραν ιστορικο-κλιματολογικό 
υλικό σε σχέση με τις πηγές που δεν απέφεραν με βάση τους αιώνες συγγραφής των 
πηγών φαίνεται στο διάγραμμα Γ2.1.1. Οι δύο γραμμές των πηγών παρουσιάζουν 
περίπου παράλληλη διακύμανση. Η εντύπωση που αποκομίζει κανείς παρατηρώντας 
τη διακύμανση του αριθμού των πηγών ανά αιώνα (λαμβάνοντας υπ’ όψη και τους

*Τα διαγράμματα που απαρτίζουν αυτό το κεφάλαιο προέκυψαν μέσ' από τη χρήση περιγραφικών 
στατιστικών μεθόδων. Ανάλυση σχετικά με τις μεθόδους της περιγραφικής στατιστικής βλ. στον * 
R . F1 ou d , An Introduction to Quantitative Methods for Historians, Princeton Univ. Press 1973, εδώ 
42-66.

2Στο σημείο αυτό θα πρέπει να αναφερθεί ότι στα πλαίσια αυτής της έρευνας μελετήθηκαν και 
αποδελτιώθηκαν συνολικά 359 κείμενα - πηγές από τις τέσσερις βασικές κατηγορίες πηγών πον 
επιλέχθηκαν. Στις 193 πηγές όεν εντοπίσθηκαν ιστορικο-κλιματολογικές μαρτυρίες.
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αριθμούς στον πίνακα V), είναι ότι το πλαίσιο ερευνάς των πηγών ανταποκρίνεται 
στην γενικότερη κατάσταση που επικρατεί σήμερα στην ερευνά των βυζαντινών πηγών 
— τουλάχιστον για τα τεσσερα συγγραφικά είόη που επιλεχθηκαν γιά την παρούσα 
έρευνα.

Για τον 4ο αι. ο αριθμός των πηγών που ερευνήθηκαν είναι αρκετά υψηλός 
εξαιτίας της ύπαρξης μεγάλου αριθμού πρώιμων Βίων Αγίων και αρκετών 
χρονογραφικων πηγών σε λατινική γλώσσα. Από πλευράς ιστοριογραφίας υπάρχουν 
μόνο τα αποσπάσματα κάποιων Ιστορικών (π.χ. Faustus, Magnus), το μοναδικό 
εκτενές ιστορικό έργο του Αμμιανού Μαρκελλίνου {Res  G estae), καθώς και οι 
Εκκλησιαστικές Ιστορίες (Ευσεβίου, Ρουφίνου και Γελασίου). Αντίστοιχα και για τον 
5ο αι., παρ' όλο που δεν υπάρχουν εκτενείς ιστοριογραφικές πηγές (εκτός από τον 
Ζιοσιμο και τον Ευνάπιο), το πλήθος των πηγών της έρευνάς μας είναι εξίσου υψηλό 
λόγιο του συνυπολογισμού των αποσπασμάτων των Ιστορικών (Μ άλχος, 
Ολυμπιόόωρος κ.α.), καθώς και λόγω των πολλών Βίων Αγίων της εποχής. Ο 6ος αι. 
παρουσιάζει αύξηση του συνολικού αριθμού των πηγών (και αντίστοιχα των 
μετεωρολογικών μαρτυριών, όπως θα δούμε παρακάτω), αφού είναι η εποχή 
συγγραφής εκτενών αφηγηματικών πηγών (Προκόπιος, Αγαθίας, Μαλάλας, Ιωάννης 
Επιφανεύς), σημαντικών έργων Εκκλησιαστικής Ιστορίας (Ευάγριος, Ιωάννης 
Εφέσου), και πλήθους Βίων Αγίων. Ο 7ος αι. (μετά το 2ο τέταρτο του αιώνα) είναι 
εποχή κάμψης στην παραγωγή ελληνικών ιστοριογραφικών κειμένων, παρ’ όλο που 
κάτι τέτοιο δεν διαπιστώνεται από τον συνολικό αριθμό των πηγών που ερευνήθηκαν. 
Αντισταθμιστικά λειτούργησε στην προσπάθεια κάλυψης των κενών της 
ιστοριογραφίας η έρευνα στους Βίους Αγίων, καθώς και σε πολλά χρονογραφικά 
κείμενα λατινικής και συριακής προελεύσεως.

Η κάθετη πτώση του αριθμού των πηγών του 8ου αι. ανταποκρίνεται πλήρως στο 
δυσάρεστο κενό πληροφόρησης που δημιουργείται την εποχή αυτή εξαιτίας της 
πλήρους έλλειψης σύγχρονων ιστοριογραφικών πηγών, γεγονός που ώθησε τους 
Ιστορικούς να χαρακτηρίσουν την εποχή αυτή ως εποχή των “Σκοτεινών Αιώνων”. 
Είναι χαρακτηριστικό ότι 3 στις 4 συνολικά πηγές της εποχής, που απέφεραν 
ιστορικο-κλιματολογικές μαρτυρίες, ανήκουν στους Βίους Αγίων (βλ. πίνακα V πιο 
πάνω).

Η εικόνα από πλευράς πηγών αλλάζει σημαντικά τον 9ο αι., αφού την εποχή 
αυτή συντάχθηκαν αρκετές και σημαντικές χρονογραφικές πηγές (Νικηφόρος, 
Θεοφάνης, Γεώργιος Μοναχός), ενώ ταυτόχρονα η παραγωγή αγιολογικών κειμένων 
βρίσκεται σε πλήρη άνθηση (15 στα 20 κείμενα, σύμφωνα με τον πίνακα V). Ανάλογη 
είναι η εικόνα και κατά τον 10ο αι. Τα ιστοριογραφικά κείμενα που συντάσσονται 
αυτή την εποχή (Γενέσιος, Συνεχιστής Θεοφάνη κ.α.), συμπληρώνονται από αρκετούς 
Βίους Αγίων, αφού σ ’ αυτόν τον αιώνα η βυζαντινή αγιολογία φτάνει στο ζενίθ της 
συγγραφικής της παραγωγής. Τον 11ο αι. η πλούσια και συχνά επικαλυπτόμενη 
ιστοριογραφία (Ατταλειάτης, Ψελλός, Σκυλίτζης) συμπληρώνεται από αρμενικές 
.(Αριστάκης), αραβικές (Yahya, Ηλίας Νισίβεως κ.α.) πηγές, καθώς και από μερικούς 
Βίους Αγίων, σαφώς λιγότερους απ’ ό,τι τον προηγούμενο αιώνα. Ο 12ος αι. —  αν 
και οι πηγές είναι πιο ολιγάριθμες σε σχέση με προηγούμενους αιώνες —  μπορεί να 
θεωρηθεί ιστοριογραφικούς ως ο περισσότερο τεκμηριωμένος χάρη στα πολυάριθμα 
και αλληλοσυμπληρωνόμενα ιστοριογραφικά κείμενα αυτής της εποχής (Ζωναρας, 
Αννα Κομνηνή, Κίνναμος, Κεδρηνός κ.α.). Η αγιολογική παράδοση φθίνει σε 
σημασία (Ο κείμενα, σύμφωνα με τον πίνακα V). Μετά το 1204, εξαιτίας των 
πολιτικών ανακατατάξεων στο βυζαντινό χώρο, η ιστοριογραφία περιορίζεται στα 
πλαίσια του Κράτους της Νίκαιας (Ακροπολίτης, Νικήτας Χωνιάτης) σε αντίθεση με
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τα άλλα κρατίδια (χ χ . της Ηπείρου η της Τραπεζοΰντας), που δεν διαθέτουν 
ιστοριογράφους. Τις πήγες συμπληρώνουν κείμενα αρμενιων και αραβών 
ιστοριογράφων (π.χ. Smbad. Ibn al Athir κ.α.κ κα(ίώς και δευτερευοντες Βίοι Αγίων. 
Ο Ι4ος αι. στηρίζεται ως τα μέσα του στην ελληνική ιστοριογραφία (Παχυμερης, 
Γρηγοράς, Καντακουζηνός κ.α.), ενώ αραβικές πηγές (Ibn Sasra, Dahabi κ.α.) 
συμπληρώνουν τις ειδήσεις για το Βυζάντιο μέσ* από άλλους γεωγραφικούς άςονες 
αναφοράς. Η Αγιολογία αναβιώνει και παρέχει εναν σχετικά υψηλό αριθμό 
κείμενων (6 κείμενα στον πίνακα V), ενω την ίδια εποχή συγγράφεται και το 
τελευταίο κείμενο Εκκλησιαστικής Ιστορίας από τον Νικηφόρο Κάλλιστο Ξανθόπουλο 
(αναφερομενο όμως σε προγενέστερους αιώνες). Τέλος, μέσα από την ιστοριογραφία 
των αρχών του 15ου αι. βελτιώνεται η κατάσταση των πηγών σε σχέση με τον 14ο αι.1
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ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ Γ2.Ι.Ι. Κατανομή αριθμού πηγών που η μελέτη τους απέφερε 
ιστορικο-κλιματολογικές μαρτυρίες μαζί με τον αριθμό των πηγών που όεν 
απέφεραν μαρτυρίες. Η κατανομή γίνεται με βάση τον αιώνα στον οποίο 
συγγράφηκαν οι πηγές.

• I
Επομένως, χαρακτηριστικά σημεία αποτελούν ο μικρός αριθμός πηγών που | 

διαπιστώνονται τον 8ο αι. (εποχή “Σκοτεινών Αιώνων”) και η απότομη άνοδος στους I 
αμέσως επόμενους αιώνες, εξαιτίας κυρίως της αύξησης της αγιολογικής παραγωγής ί 
(Βίων Αγίων). Είναι ψανερό ότι από τις πηγές που ερευνήθηκαν οι περισσότερες δεν ι 
απέφεραν μαρτυρίες. Ωστόσο, από το διάγραμμα Γ 2 . 1 . 1  προκύπτει ότι για τον 11ο- 

12ο, καθώς και για τον 14ο αι., διαφαίνεται μια “τάση” περισσοτέρων —  συγκριτικά 
—  πηγών να παραθέσουν ιστορικο-κλιματολογικές μαρτυρίες.

Όμως, αποτελεί χαρακτηριστικό γνώρισμα —  ιδιαίτερα των ιστοριογραφικών - 
κειμένων —  το γεγονός ότι παραθέτουν πληροφορίες από προγενέστερες εποχές (από 
Κτίσεως Κόσμου, ή συνεχίζοντας από τη χρονολογία που σταματούσε ο προηγούμενος

1 Για την παραπάνω συνοπτική επισκόπηση της κατάστασης των βυζαντινών πηγών ανά αιώνα 
χρησιμοποιήθηκε η γραμματολογία των Kar ay- annopul os - Wei B,  Quel l enkunde.
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κάθε φορά Ιστορικός ή Χρονογράφος). Λυτό το γεγονός εχει ως αποτέλεσμα την 
αύςηση του αριθμού των πηγών που αναφέρουν πληροφορίες για κάθε αιώνα. Στο 
διάγραμμα Γ2.1.2,παρουσιάζονται οι αριθμοί των πηγών που παραδίδουν ιστορικο- 
κλιματολογικές μαρτυρίες, ενώ ταυτόχρονα προβάλλονται και τα στοιχεία του 
διαγράμματος Γ2.1.1. Εδώ διαφαίνεται ο βαθμός "τεκμηρίωσης" της έρευνας. Για 
τους αιώνες από 4ο έως και τον 12ο διαθέτουμε πάνω από 15 πηγές που αναφέρουν 
μαρτυρίες σε κάθε αιώνα. Οι λιγότερο “τεκμηριωμένοι" συγκριτικά αιώνες είναι ο 
13ος και 15ος αι. με λιγότερες από 8 πηγές.

Μια σαφέστερη εικόνα για τα χρονικά διαστήματα που καλύπτουν οι πηγές που 
απεφεραν πληροφορίες διαφαίνεται μέσα από τα διαγράμματα Γ2.1.3-Γ2.1.7 (πιο 
κάτω). Είναι φανερό ότι τη μεγαλύτερη χρονολογική “κάλυψη" σε μετεωρολογικές 

♦ περιγραφές διαθέτουν οι χρονογραφίες, δηλαδή το συγγραφικό είδος που κατ’ εξοχήν 
ασχολείται με την χρονολογική παράθεση γεγονότων. Σε δεύτερη κλίμακα έρχονται 
τα κείμενα των Ιστορικών, ενώ οι Βίοι Αγίων διαθέτουν το μικρότερο χρονολογικό 
εύρος πληροφόρησης.

πήγες που ΔΕΝ απέδωσαν μαρτυρίες 
/αι.

πηγές που ΑΠΕΔΩΣΑΝ μαρτυρίες / 
αι.

4ος 5ος 6ος 7ος 8ος 9ος 10ος 1 Ιος 12ος 13ος 14ος 15ος 16ος

α ι ώ ν ε ς

Διάγραμμα Γ2.1.2. Κατανομή αριθμού πηγών που αναφέροι 
ιστορικο-κλιματολογικές μαρτυρίες ανά αιώνα. Οι γραμμικές διακυμάνσεις 
αποτελούν μεταφορά των δεδομένων του διαγράμματος Γ2.1.1.

✓

/
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Από τις 166 πηγές που απεφεραν υλικό προέκυψαν οι 1083 μαρτυρίες που ηόη 
παρουσιάσθηκαν αναλυτικά και σχολιάσθηκαν στο c o r p u s Η κατανομή του αριθμού 
των πηγών που απέφε'ραν μαρτυρίες και των μαρτυριών για καθ’ ένα από τα τέσσερα 
επιλεγμένα συγγραφικά είδη όιακρίνεται στο διάγραμμα Γ 2 .1.8. Είναι φανερό^ότι το I 
περισσότερο “προσανατολισμένο” προς την αναφορά ιστορικο-κλιματικών μαρτυριών ( 
συγγραφικό είδος είναι οι Χρονογραφίες (με μέσο όρο αναφοράς: 11.6 
μαρτυρίες/πηγη). σε δεύτερη μοίρα ακολουθούν οι Εκκλησιαστικές Ιστορίες (7.2 
μαρτυρίες/πηγή) και οι Ιστορίες (6.5 μαρτυρίες/πηγή), ενώ οι Βίοι Αγίων 
υπολείπονται πολύ —  σε σύγκριση με τις άλλες κατηγορίες —  ως προς τη συχνότητα 
αναφοράς μετεωρολογικών φαινομένων (μέσος όρος αναφοράς: 2.4 μαρτυρίες/πηγή).

Σε επίπεδο περιεχομένου των μαρτυριών —  δηλαδή αν οι μαρτυρίες είναι 
άμεσες και αναφέρονται σε μεγάλη κλίμακα χρόνου (τύπος Α), αν είναι άμεσες και ! 
αναφέρονται σε μικρή κλίμακα χρόνου (τύπος Β) ή αν είναι έμμεσες κλιματολογικές 
μαρτυρίες (τύπος Γ) —  για καθένα από τα τέσσερα συγγραφικά είδη που μας 
απασχολούν, το διάγραμμα Γ2.1.9 παριστάνει την αντίστοιχη κατανομή των 
μαρτυριών.

I

* Βλ. παραπάνω κεφ. Β2.
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atom; u.X.
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Διάγραμμα Γ2.1.3. Χρονικά διαστήματα που καλύπτουν οι μαρτυρίες του συνόλου 
των πηγών που απέφεραν ιστορικο-κλιματολογικό υλικό. Κάθε οριζόντιο  
ευθύγραμμο τμήμα αντιστοιχεί με μια πηγή. Πάνω στο χρονολογικό άξονα  

^προβάλλεται κάθε φορά, ως αρχή και τέλος του ευθυγράμμου τμήματος, η 
•χρονολογική ένδειξη της πρώτης και τελευταίας αντίστοιχα χρονολογημένης 
μετεωρολογικής μαρτυρίας κάθε πηγής.

/
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ακ./νε: u.X.
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Pseudo-Dionvs. 
Theophan 
Leont Mach.
Chron.Seen 
Geo^Monach.
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Hieronym.
Ccdren.
Chron Pasch.
Aeapius Menbid) 
Zonar 
Cons Const 
Jacob Edess.
Zach Mini. 
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Const, lascans 
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Josh $t\l.
MalaJ. '
Chron ad a 546 
Chron. Edess. 
Chron.Misc.ada.724 
Chron.ad a. 1234 
Leo Gramm.
Elias Nisib.
Samuel Ani.Tabi. 
Chron.Brev.
Joh.Niciu
Ephraem
Niceph.Brev.
Ibn Sasra
Chron. Maroniticum 
Chron.ad a.819 
Hist.de Leon.Ami. 
Svm.Magist.
Georg. Monach.Cont. 
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Georg.Sphramz.
Georg.Bustron.
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Διάγραμμα Γ2.1.4. Χρονικά διαστήματα που καλύπτουν οι μαρτυρίες τω 
ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΩΝ. Πάνω στο χρονολογικό άξονα προβάλλεται κάθε φορά, ως αρχή κα 
τέλος του ευθυγράμμου τμήματος, η χρονολογική ένδειξη της πρώτης και τελευταίοι 
αντίστοιχα χρονολογημένης μετεωρολογικής μαρτυρίας κάθε πηγής. Αριστερά αναγράφεται r 
βραχυγραφία του αντίστοιχου κειμένου.
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Orosius
Proc.Bell.Vand.
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Joh.Amioch.
Proc.Bell.Goth.
Proc.Bell.Pers.
Proc. Hist. Arc.
Proc.Aedif.
Agathias
Theophyl.Sim.
Ibn al Athir

-+■ -h -t- ■i -------1 -t- -h -J-

Maqrizi, Traite 
Genesius
Thomas Ardzrouni 
Dahabi.Hist.Isl. 
Leo Diaconus 
Liud.Crem.Relat. 
AristaJces Lastiv. 
Anna Comnena 
Mich.Attal.
Gesta Franc.
Joh.Cinnamus
Nicet.Chon.
Niceph.Greg.
Georg.Pachym.
Joh.Cantac.
Laon.ChaJc.
Ducas
Critob.
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Διάγραμμα Γ2.1.5. Χρονικά διαστήματα που καλύπτουν οι μαρτυρίες των ΙΣΤΟΡΙΩΝ 
Πάνω στο χρονολογικό άξονα προβάλλεται κάθε φορά, ως αρχή και τέλος τοι 
ευθυγράμμου τμήματος, η χρονολογική ένδειξη της πρώτης και τελευταίας αντίστοιχα 
χρονολογημένης μετεωρολογικής μαρτυρίας κάθε πηγής. Εκατέροθεν αναγράφεται ι 
βραχυγραφία του αντίστοιχου κειμένου.

*

/



536 Γ  Σ Υ Ν Θ Ε Σ Η  ΤΩΝ ΙΣ Τ Ο Ρ !Κ Ο -Κ Λ Ι\ ίΛ Τ Ο ,\Ο Π Κ Ω \  ΠΛΗ ΡΟ Φ Ο ΡΙΑ-

αιώνες μ.Χ.
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Philostorg. “■Τ  : : ; :
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Evagr.
Joh.Ephes. II : “  ·;
Joh.Ephes. Ill
Hist.Patriarch. : : - — : : :
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Διάγραμμα Γ2.1.6. Χρονικά διαστήματα που καλύπτουν οι μαρτυρίες των 
ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΩΝ ΙΣΤΟΡΙΩΝ. Αριστερά αναγράφεται η βραχυγραφία του 
αντίστοιχου κειμένου.
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αιιυνε; μ.Χ.
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£— !— !— Η — — Vita Parthemi 1-------- ;I— I-------- :!— ;I—
Vita Spyridonis
Vita Paehomii
Vita Epiphanii
Historia Lausiaci .

Vita Melaniae
* Vita Poiphyrii

: " 7 “ : Vita Euihymii
Vita Daniel.Styl
Vita Sabae

• m Vita Jacobi

• * · Vita Theodosii
Vita Syrneonis

: : Vita Nidolai
• * · Vita Euiychii

% !· Vita JoHan.Clim.·

— Vita Johan.Eleetin.

Vitl David.Sym.Geoj-g. •

Vita Macarii· · Γ*
Vita Joannidi : ■

m

Vita Nicephori Medee. •

Vita Evarestj · z
Vita GregoriDecapot *

Vita Theodojae ; mm ·
Vita Const.locL : * !
Vita Petri A*g. :
Vita Lucae $tyl. · > ·
Vitd Lucae Sen j •
VitaNiii j ·
Vita Athan.Athon. : • ;
Mimc.Eugerj.Trapez.itXiphil.) •

m
Vita Lazari : : •
Midac Eugeri T rapez.J Lazar.) • i

VitaGregor-Sinait. : ! •
■

__ Yiia.Maximt-------- ;_____ I ■
300 400 500 600 700 800 900 1000 1100 1200 1300 1400 1500

Διάγραμμα Γ2.1.7. Χρονικά διαστήματα που καλύπτουν οι μαρτυρίες των ΒΙΩΝ 
ΑΓΙΩΝ. Εκατέρωθεν αναγράφεται η βραχυγραφία του αντίστοιχου κειμένου.

I
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Βίοι
Α/ιων

Εκκλ
Ιστορίες

Ιοτοοιε:

Χρονο
γραφίες

a n  αριθμός πηγών 

yy/yyyj μαρτυρίες

Διάγραμμα Γ2.1.8 Αριθμός πηγών που απέφεραν μαρτυρίες και αριθμός μαρτυριών για 
καθένα από τα τέσσερα επιλεγμένα συγγραφικά είδη.

300

250 ~

200 ίρ

— -  -  -Ο -  -  -  αρθμ. μαρτυριών φαιν. τύπου A

—  — Δ *  —  — αρθμ. μαρτυριών φαιν. τύπου Β

—  Μ» αρθμ. μαρτυριών φαιν. τύπου Γ

. - - Ο  

----- - ■

0 J

Χρονογραφίες Ιστορίες Εκκλ. Ιστορίες Βίοι Αγίων

, Διάγραμμα Γ2.1.9 Κατανομή αριθμού μαρτυριών ανά συγγραφικό είδος για καθένα
τύπο μαρτυρίας.
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Ποιος όμως είναι ο αριθμός των μαρτυρίων που προεκυψαν για κάθε αιώνα: Η 
χρονολογική κατανομή των 1083 μαρτυρίων φαίνεται στον πίνακα VI.

αιώνες —> 4ος 5ος 6ος 7ος 8ος 9ος 10ος 1 1ος 12 ος 13ος 14ος 15ος
αυθιι. πηγών που παραόιοουν 
ιιαυτνριες / αι.

37 32 46 31 25 36 28 27 17 9 15 8
συνολικός αυθιι. ιιαρτυυιων / αι. 117 6 9 172 8 2 8 3 112 9 9 125 100 3 6 6 1 2 7

Πίνακας VI. Κατανομή των πηγών και των ιστορικο-κλιιιατολογικών σε 
χρονολογική κλίμακα.

Τέλος, στο διάγραμμα Γ2.1.10 προβάλλονται σε κλίμακα αιώνων οι λόγοι των 
αριθμών των πηγών που παραόί&ουν μαρτυρίες και των μαρτυριών για κάθε αιώνα. 
Είναι αξιοσημείωτη η παραλληλία των διακυμάνσεων: οι μεταβολές στους αριθμούς 
των μαρτυριών είναι ανάλογες με αυτές στους αριθμούς τιυν πηγών ανά αιώνα. Σε 
κανέναν αιώνα όεν παρατηρείται θεαματική αύξηση του πλήθους των μαρτυριών σε 
σχέση με το πλήθος των ερευνώμενων πηγών, γεγονός που θα μπορούσε να σημάνει 
μια πιθανή “αύξηση” του ενδιαφέροντος των πηγών προς την αναφορά ιστορικο- 
κλιματολογικών μαρτυριών. Μια μικρή αυξητική τάση φαίνεται να διαγράφεται για 
τους αιώνες 4ο, 6ο, και 9ο-12ο, όμως αυτή μπορεί να εξηγηθεί συγκρίνοντας τα 
δεδομένα του διαγράμματος Γ2.1.4 με τα στοιχεία που αφορούν την κατάσταση των 
πηγών για κάθε αιώνα.1 Εκτός αυτού, το τί σημαίνει αυτή η υποτυπώδης τάση σε 
επίπεδο πληροφοριών θα εξετασθεί παρακάτω (κεφ. Γ.2.3).

------ ■-------αριθμός πηγών που παραόιόουν μαρτυρίες / αι.
------ 0 -------συνολικός αριθμός μαρτυρίων / αι.

-I-------- 1------ 1-----------1-------- 1-------- 1-------- 1-------- 1------1-----------1-------- 1---------1
4ος 5ος 6ος 7ος 8ος 9ος 10ος 11ος 12ος 13ος 14ος 15ος

Διάγραμμα Γ2.1.10 Διακύμανση αριθμού πηγών που παραδίόουν μαρτυρίες 
και συνολικού αριθμού μαρτυριών ανά αιώνα (σε λογαριθμική κλίμακα).________

ι

/* Βλ. σύντομο σχολιασμό πιο πάνω.
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Στο κεφαλαίο Β.2 παρουσιασθηκαν και σχολιασθηκαν οι 1083 κλιματοκογικές 
μαρτυρίες που προέκυψαν από την έρευνα των βυζαντινών πηγών για την περίοδο 
300-1500 μ.Χ. Σ τι; επόμενε; σελίδες παρατίθενται όλες οι άμεσες και έμμεσες 
κλιματολογικες πληροφορίες που προκύπτουν από αυτές τις μαρτυρίες, μαζί με τις 
πληροφορίες που αφορούν καταστάσεις πείνας ή ακρίβειας ("λιμοί"). Θα πρέπει να 
υπογραμμιστεί οτι δεν πρεπει να αποδίδεται αιτιακή σχέση μεταξύ μιας πληροφορίας 
για τη δράση κάποιου μετεωρολογικού φαινομένου και την ενδεχόμενη αναφορα σε 
"λιμό" την ίδια χρονική περίοδο. Οι πληροφορίες για τους “λιμούς” παρατίθενται 
περισσότερό λόγιο τις ευρετικής τους αξίας ως "δυνάμει" έμμεσες πληροφορίες για την 
ιστορία του κλίματος.

Συχνά οι μαρτυρίες αναφέρονται σε περιόδους μεγαλύτερες του ενός 
ημερολογιακού έτους ή αφορούν περισσότερες από μια γεωγραφικές περιοχές. Για να 
γίνει αντιληπτή η χρονική και γεωγραφική διάσταση αυτών των πληροφοριών — 
πράγμα που θα χρησιμεύσει και στη στατιστική επεξεργασία που ακολουθεί —, αυτές 
παρατίθενται για όποια ετη η/και γεωγραφικές περιοχές αναφέρονται στις πηγές.

Οι πληροφορίες παρουσιάζονται με τη μορφή πίνακα σε 10 στήλες. Οι 
βραχυγραφίες και τα σύμβολα που χρησιμοποιούνται στην κάθε στήλη συμπίπτουν με 
αυτά που χρησιμοποιήθηκαν και στο corpus  των μαρτυριών. Τα περιεχόμενα της 
κάθε στήλης είναι:
In στήλη: περιέχει τη χρονολογία κατά την οποία εκδηλώθηκε το αναφερόμενο 

φαινόμενο. Η παρένθεση ( ) στη χρονολογία σημαίνει ότι αυτή δεν
παραδίόεται άμεσα από το/τα χωρία, αλλά είναι, με μεγαλύτερη ή μικρότερη 
ασφαλεία, υποθετική. Η διπλή παύλα (- -) χρησιμοποιείται όταν το 
αναφερόμενο συμβάν έλαβε χώρα στο .χρονικό διάστημα ανάμεσα στις δύο 
χρονολογίες, χωρίς όμως να μπορεί να προσδιοριστεί με ακρίβεια το έτος. 
Πρόκειται για χρονολογίες που τίθενται ως terminus ante quern και p ost quern 
αντίστοιχα.

2n στήλη: περιέχει τυχόν ημερολογιακές ενδείξεις των χωρίων (ημερομηνίες) ή 
ενδείξεις διάρκειας του συμβάντος (π.χ. επί 2 έτη). Η παρένθεση ( ), όπως και 
στη χρονολογία, σημαίνει ότι οι παρενθετικές ενδείξεις δεν παραδίδονται 
άμεσα, αλλά, είτε προκύπτουν από άλλες πληροφορίες του κειμένου, ή είναι 
υποθετικές. Τα κεφαλαία γράμματα (X, Α, Θ, Φ) σημαίνουν αντίστοιχα τι? 
τέσσερις εποχές του έτους: Χειμώνας, Ανοιξη, Θέρος, Φθινόπωρο. Όταν τι? 
ενδείξεις αυτές ακολουθούν αριθμοί, αυτοί αφορούν μήνες του έτοιΚ 
(1=Ιανουαριος, ... 12=Δεκέμβριος). Μετά από κάθετο (/) ακολουθούν τυχό' 
ημερομηνίες που αναφέρονται ή προκύπτουν από τα χωρία. Έτσι, π.χ.r 
ένδειξη X: 1/6-8 σημαίνει ότι το συμβάν έλαβε χώρα τον χειμώνα, από 6 έως* 
Ιανουάριου.

3ή στη/.n: περιέχει ενδείξεις που αφορούν τον τόπο εκδήλωσης του φαινομένου 
Προηγούνται πάντοτε ενδείξεις ευρύτερων γεωγραφικών περιοχών κο 
ακολουθούν — όποτε το επιτρέπουν οι πληροφορίες των πηγών — ειδικότεί 
αναφορές. Μέσα σε παρένθεση ( ) αναγράφονται οι υποθετικές γεωγραφι# 
ενδείξεις που προκύπτουν από τη μελέτη των γενικότερων ιστορικών στοιχεί
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καθώς και τα σημερινά γεωγραφικά ονόματα πόλεων ή περιοχών, οπού είναι 
δυνατές οι ταυτίσεις [π.χ. Λύκος ποτ. (= Kelkit)].

4η στήλη: περιέχει σύντομη περιγραφή του φαινόμενο και των φυσικών συνεπειών 
του.

5η στήλη: περιέχει τον αύξοντα αριθμό κάτω από τον οποίο απαντάται η πληροφορία 
στο corpus του κεφ. Β.2.

6η στηλη: περιεχει χαρακτηρισμό για το είδος της παρεχόμενης κλιματολογικής 
πληροφορίας (βλ. πίνακα IV. κεφ. Β1.2). Πληροφορίες τύπου Α είναι αυτές 
που αναφερονται αμεσα στον χαρακτήρα των μετεωρολογικών συνθηκών και 
του κλίματος σε χρονική κλίμακα εβδομάδων, μηνών, εποχών, ή ακόμα και

► ετιυν (π.χ. ανομβρία το Νοέμβριο και το Δεκέμβριο, βαρύς χειμώνας, ξηρασία 3 
ετών). Πληροφορίες τύπου Β αφορούν ακραία μετεωρολογικά φαινόμενα, 
των οποίων η διάρκεια είναι περιορισμένη (π.χ. καταιγίδες, χαλαζοπτώσεις, 
πνεύσεις σφοδρών ανέμων, ημέρες με καύσωνα, πρώιμοι ή όψιμοι παγετοί, 
δυνατές χιονοπτώσεις κλπ.). Πληροφορίες τύπου Γ είναι αυτές που μπορεί να 
σχετίζονται έμμεσα με μετεωρολογικά και κλιματικά φαινόμενα κατά τρόπο 
περισσότερο ή λιγότερο σταθερό: (Γλ)= αναφορές σε λιμούς, των οποίων τα 
αίτια δεν διακριβώνονται μέσα από τα κείμενα, οπότε η πιθανότητα αυτά να 
έχουν την αιτία τους σε μετεωρολογικές ανωμαλίες είναι αυξημένη, (Γπ)=  
αναφορές σε πλημμύρες όπου δεν διευκρινίζεται το είδος του κλιματικού 
αιτίου, (ΓπΝ )= αναφορές σε ανωμαλίες (υπερβολική άνοδος στάθμης ή 
ελλιπής άνοδος) κατά τον ετήσια πλημμυρίδα του ποταμού Νείλου.

7η στήλη: περιέχει αριθμητικό χαρακτηρισμό για τον βαθμό αξιοπιστίας της 
πληροφορίας:

0 :  Όταν η πληροφορία δεν είναι ιστορικώς και φιλολογικούς αξιόπιστη (π.χ.
προκατάληψη του/των συγγραφέων και άρα πιθανότητα αναφοράς 
φανταστικών συμβάντων).

1 : Οταν η πληροφορία παρουσιάζει πιθανότητες αλήθειας - αξιοπιστίας.

2 : Όταν η πληροφορία είναι απόλυτα αξιόπιστη και τεκμηριωμένη, είτε από την
προσωπική εμπειρία του συγγραφέα, είτε από διακριβωμένες ή αξιόπιστες 
πηγές.

8η στήλη: περιέχει αριθμητικό χαρακτηρισμό για τον βαθμό κλιματολογικής 
χρηστικότητας της πληροφορίας:

0 :  Όταν η πληροφορία δεν είναι ιστορικο-κλιματολογικώς εκμεταλλεύσιμη.

1 : Όταν η πληροφορία παρουσιάζει κάποιο κλιματολογικό ενδιαφέρον, δεν
αποτελεί ωστόσο άμεσα εκμεταλλεύσιμο υλικό.

2 : Όταν η πληροφορία έχει κλιματολογική αξία και είναι εκμεταλλεύσιμη.

Μετά από τη συνεχή κάθετη διαχωριστική γραμμή ακολουθούν δύο στήλες 
.κλιματολογικών δεικτών που αφορούν στις δύο σημαντικότερες κλιματικές 
μεταβλητές, δηλαδή της Θερμοκρασίας και της Βροχόπτωσης:

9η στήλη: Δείκτης Θερμοκρασίας. Περιέχει αριθμητικό δείκτη που αφορά το είδος 
της τυχόν κλιματολογικής ένδειξης σε σχέση με; τη μεταβλητή της 
Θερμοκρασίας:
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+ 1 : ένδειξη υψηλής θερμοκρασίας (θερμά).

- 1 : ένδειξη χαμηλής θερμοκρασίας (ψυχρά).
10π στήλη: Δείκτης Βροχόπτωσης. Περιέχει αριθμητικό δείκτη που αφορά το είδος 

της τυχόν κλιματολογικής ένδειξης σε σχέση με τη μεταβλητή της Βροχόπτωσης: 

+1 : ένδειξη πολλών βροχοπτώσεων (υγρά).

- 1 :  ένδειξη ξηρασίας (ξηρά).
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(300- -311) Αιγν.ττος: έρημος 
(Θηβαΐς)

καυσων / Β 1 0

ι300- -311) Αίγυπτος: Λύκος ποτ. πλημμύρα ποτ. 2 Γπ 2 1
(300- -399) Θράκη: Ηράκλειά 

(σημ. Marmara Ereglisn
ανομβρία. Ξηρασία 3 Α 2 1 -1

(303) Μικρά Ασια ΝΑ.. 
Σκιρτος ποτ.

πλημμύρα ποτ. 4 Γπ 1 1

(305) Μικρά Ασια (;) αλλεπάλληλα μετεωρολογικά 
cpaiv.: λιμοί, επιδημίες. 
Ξηρασίες, κεραυνοί

5 Α 0 0

(305) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(306) | Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)

► (307) Κύπρος Ξηρασία 36 ετιυν 6 Α 1 1 (-1)
(308) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(309) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(310) Κύπρος Ξηρασία 36 ετιύν 6 Α 1 1 (-1)
(311) Κύπρος Ξηρασία 36 ετο>ν 6 Α 1 1 (-1)
(311) Αίγυπτος:

ΑλεΞανόρεια
λιμός 7 Γλ 2 1

(311) - Μικρά Ασια Α. Ξηρασία, λιμός 8 Α 2 2 -1
(311) Παλαιστίνη Ξηρασία, λιμός, επιδημία 8 Α 2 2 -ι
(311) Αίγυπτος Ξηρασία, λιμός, επιδημία 8 Α 2 2 -ι
(312) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (*1)
(313) X: 1-2 (Αίγυπτος) βροχές κανονικές 9 Α 2 1 - ( + 1)
(313) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(314) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(315) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(316) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(317) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 I (-1)
(318) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(319) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(319) Μικρά Ασια ΒΑ.: 

Λύκος ποτ. (σημ. 
Kelkit)

χαλάζι 10 Β ι 0

(320) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(320±) X: 12-2 Μικρά Ασια Α.: 

Ευχάϊτα
κρύο δυνατό / / Β 1 1

(320±) X: 3 Μικρά Ασία Α.: 
Ευχάϊτα

βροχή ραγδαία 12 Β 1 0

(321) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 Η )
(322) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(323) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(324) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(324) Θ: 7/5 Αιγαίο Πέλαγος ΒΑ.: 

Ελαιους (σημ. 
Seddlilbahir)

πνοή ανέμων, τρικυμία 13 Β 2 0

(325) Κύπρος Ξηρασία 36 ετά>ν 6 Α 1 1 (-1)
(326) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α ι 1 (-1)

*(327) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(328) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(329) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 (-1)
(330) Κύπρος Ξηρασία 36 ετιυν 6 Α 1 1 (-1)
(331) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 ι (-1)
(332) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 Α 1 1 Η )
(333) Κ υπρος Ξηρασία 36 ετο3ν 6 Α 1 1 (-1)
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3 53 Κυπυος AlUOC /4 Γλ Λ !
333 Μικρά Ασια Ν.. 

Κιλικία
λιμός 14 Γλ 1 1

333 Συρία; Αντιόχεια (Ξηρασισ). λιμό: 14 Γλ Ί 1
333 Παλαιστίνη λιμός 14 Γλ 1
(334) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 A i 1 (-1)
(335) Κύπρος Ξηρασία 36 ετίυν 6 A ί 1 i-l)
( 336) Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 A 1 1 (-1)
(337) Κύπρος Ξηρασία 36 ετυ;ν 6 A 1 1 (-1)
(3 38 t Κύπρος Ξηρασία 36 ετών 6 A 1 1 (- ί 1
(339) Κύπρος Ξηρασία 36 ετιυν 6 A 1 i-h
(340) Κύπρος ξηρασία 36 ετών 6 A (-1)
(340- -346) Αίγυπτο: λιμός 15 Γλ
(341 ) Κιαρο; Ξηρασία 36 ετιυν 6 A (-1)
(34|) Κύπρος: ΤυιιιιΒους βοο/η ραγδαία 16 B 0 0
380 Μεσοποταιιια: Νισιβις καταιγίδα / 7 B *) 0
(350- -357) Παλαιστίνη:

Ιερουσαλήμ
Ξηρασία 13 A 2 -> -l

354 A Γαλλία: Α/ουιτανια βροχές συχνές 19 A 2 *) + 1
354 Χ-Α; Συρία: Αντιόχεια ανομβρία (;). λιμός 20 A 2 -1
357/358 X: 12-1 

(44
ήμερες)

Γερμανία : Mosa ποτ. χειμώνας βαρύς, πάγωμα ποτ. 21 A 2 2 -l

358 Α: 4 Σερβία: Δούναβης ποτ. πλημμύρα ποτ. (τήξη χιονιού) 22 Γπ 2
358 Θ: 8/24 Μικρά Ασια ΒΔ.: 

Νικομήδεια <σημ. 
Izmit)

καταιγίδα 23 B 2

359 A Μεσοποταμία: 
Ευφράτης ποτ.

πλημμυςα ποτ. (τηξη χιονιού 
στα ορεινά)

24 Γπ 2 1

359 A Ουγγαρία: Παννονια 
II. Δούναβης ποτ., 
Βαλέρια

(κρύο παρατεταμενο),
πάγωμά ποτ.

25 A 2 1 -!

(359- -362) X (Συρία): (Κυρρος) χιόνια πολλά (2 πηχεις) 26 B 2
360 Μικρά Ασια Κ.; 

Λυχαονια: Αμβλαόα
ξηρασία 27 A t -I

(361- -363) Μικς>ά Ασια; ξηρασία, λιμός 29 A 2 -[

(361) Θ:6 Αυστρία: Ραιτία, 
Νωςιχόν, Παννονία: 
Δούναβης ποτ.

πνοή άνεμων (ετήσιων) 28 B I

(361/362) X Συρία: Αντιόχεια ξηρασία 30 A 2 2 1 _

(362) Λίβανος: Φοινίκη ξηρασία 31 A 2 2 -1̂

(362- -403) Κύπρος λιμός 32 Γλ 2 I

(362) X Ευξεινος Πόντος Β.. 
Αζοφική Θάλασσα

(κρύο παρατεταμενο), 
πάγωμα θάλασσας

33 A 2 2 -1

(363) Παλαιστίνη:
Ιερουσαλήμ

πνοή ανέμου 34 B 0 0

363 A Μεσοποταμία: 
Ευφράτης ποτ.

ανεμοστρόβιλος 35 B 2 I

363 A Μεσοποταμία: 
Ευφράτης ποτ.

πλημμύρα 36 Γπ 2 I

36'3 Θ: 6/26 Μεσοποταμία:
Κτησιφων

πνοή άνεμου 37 B 1
——o'

364 X Συρία: Αντιόχεια χειμώνας βαρύς 38 A 2 2 -1

364 X; 2/17 Μικρά Ασια Κ.: 
Αγκυρα ή Δαδάστανα

κρύο δυνατό 39 B 2 2

365 Γαλλία: Chalons-sur 
Marne

κρύο δυνατό 40 B 2

367 Θ: 7/2 Κωνσταντινούπολη χαλάζι 4 1 B 2 l
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368 _ Φ Βουλγαρία: Δούναβης 
ποτ.

πλημμύρα 4 2 Γπ 2 I

368/369 X Μικρά Ασια Κ.; 
Φρυγία. Καππαδοκία

(Ξηρασία). λιμός 4 3 Α 2 2 - 1

370 Θ· 7: Μικρά Ασια ΒΔ.: 
λίμνη Izmk golu

πλημμύρα λίμνης 44 Γπ 1 1

372 Μικρά Ασια ΝΑ.. 
Εδεσσα (σημ. Urfa)

(Ξηρασία). λιμός 4 5 Α 2 2 -1

372 Πακαιστινη (Ξηρασία). λιμός 4 5 Α 2 2 -1
374 Ιταλία: Τίβερης ποτ. βροχές ραγδαίες, πλημμύρα 

ποτ.
4 6 Α ■> 1 + 1

374 Λ 3 Γερμανία: Huningen κρύο δυνατό, παγετός 4 7 Α 2 ι -1
375 Φ-.Χ Γερμανία χειμώνας παρατεταμενος 4 8 Α 2 2 -1

,375 Φ Ι1/17 Σερβία: Σιρμιον (σημ. 
Mitrovica)

κεραυνός 4 9 Β 0 0

(375- -380;) Αφρική Β : Κυρηνη; βροχή ραγδαία 50 Β 1 0
377. -378 j Μικρά Ασια (;) ανομβρία. Ξηρασία 51 Α 1 1 -1
378 X: 2 Γαλλία: Ρήνος ποτ. (κρύο παρατεταμενο), 

πάγωμα ποτ.
52 Α 2 2 -1

(388- -392) X Ρουμανία: Δούναβης 
ποτ.. Αλμυρις

(κρύο παρατεταμενο), 
πάγωμα ποτ.

53 Α 2 1 -1

392 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: καθυστέρηση 
ανοόου

54 Γπ
Ν

2 1

(394:) Αίγυπτος: έρημος 
(Θηβαΐς)

λιμός 55 Γλ 2 1

(394±) X: 1/6-8 Αίγυπτος: Μαρεωτις 
λίμνη (σημ. Bahra 
Maryut)

βροχή ραγδαία, κρύο 56 Β 2 1

394 Φ· 9/6 Ιταλία: Ακουίλία πνοή άνεμου (bora) 57 Β 2 0
(394- -395) X Βουλγαρία Α.: 

Δούναβης ποτ.
(κρύο παρατεταμενο). 
πάγωμα ποτ.

58 Α 2 1 -1

(395- -408) Θράκη καταιγίδα 59 Β 1 0
(395- -440) Μικρά Ασια Α.: Αμιόα 

(σημ. Diyarbakir),
Sam Ice

λιμός 60 Γλ 0 0

395 Φ Παλαιστίνη: Γάζα ανομβρία 61 Α 2 2 -1
396 X Παλαιστίνη: Γάζα ανομβρία 61 Α 2 2 -1
396 X: 1/3-5 Παλαιστίνη: Γάζα βροχή ραγδαία (τέλος 

ανομβρίας)
62 Β 2 2

397- -404 Συρία: Τίγρης ποτ., 
χωρίο Das kart (Abiso)

ανομβρία 63 Α 2 1 -1

399 Φ: 9 ή 
10

Μικρά Ασία Δ.: 
Σάρδεις

βροχή ραγδαία 64 Β 2 2

(400) Γερμανία: Παννονία λιμός 65 Γλ 1 1
(400- -402) Μικρά Ασια Ν.: Σίσα χιονόπτωση μεγάλη 66 Β 2 0
(400- -420) Μικρά Ασια Κ.: 

Αγκυρα
λιμός 67 Γλ 2 0

401 X: 0/1- 
30

Θράκη: Εύξεινος 
Πόντος

χειμώνας βαρύς, πάγωμα 
θάλασσας

68 Α 2 2 -ι

402 Α; 4/27 Μικρά Ασία Ν. θύελλα, τρικυμία 69 Β 2 0
404 Φ: 9/10 Κο/νσταντινουπολη χαλαζι 70 Β 2 1
(406- -435) (συνέχω 

ς επι 3 
έτη)

Κωνσταντινούπολη: 
ΧαλκηδοΤν (σημ. 
Kadikoy)

λιμός 71 Γλ 2 1

407 Α: 4 Κωνσταντινούπολη βροχή ραγδαία 72 Β 2 1
408 Θ: 7/5 Κιυνσταντινούπολη βροχή ραγδαία 73 Β 0 0
408 Φ: 11 Ιταλία: Ναρνια κεραυνοί, βροντές 74 Β 1 1
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409 Αίγυπτος: Νει/.υ; ποτ. ανοιμαλια διακύμανσης 
σταΗιιης; απώλεια ανοδου

75 Γπ
Ν

1 1

4 13 Λ: 4 Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Σκιρτος ποτ.. Εδεσσα

π/.ημιιυρα ποτ. 76 Γπ 1 1

| 4 18 Φ (Κωνσταντινούπολη) Ξηρασία 77 A I 1 -[
422 Α; Μικρά Ασια Β.; 

Ποντος. Παφλαγονια
λιμός 78 Γλ 1 1

(422) Μεσοποταμία: 
Θευόοσιουπολι; (σημ. 
Rai aJ Ain)

βροχή ραγδαία. χαλαζι 79 Β 1 0

423 X ι Κωνσταντινούπολη) χειμώνας βαρύς 80 A -1
423 Κωνσταντινούπολη ο λιμός 31 Γλ 2 ί
(429- -440) Μικρά Aota ΝΑ.: 

Κιλικία
ανομβρία, Ξηρασία 82 A 2 -1

429- -440 Συρία: Τελανισσος 
<σημ. Tel-Neshin>

ανομβρία. Ξηρασία 82 A 2 1 ‘ 1

43 1 Κιυνσταντινουπολη λαιυ ; 83 Γλ 2
(431+) Παλαιστίνη : 

Ιερουσαλήμ
υ , Ί'·ες θερω · ίσιες, 
υγρασία

84 A 2 1 + 1

(431- -451) Παλαιστίνη:
Ιερουσαλήμ

ανομβρία, ξηρασία 85 A 2 -ι

(435- -446) Φ Μιχρα Ασια ΒΔ.; 
Ολυμπος ορος (σημ. 
Ulu dag)

βροχή ραγδαία 86 Β 1 1

437 X Μιχρα Ασια Κ.: 
Καππαδοκία, Γαλατία

χειμώνας βαρύς 87 A 2 2 -1

443 Χ-Α (Κωνσταντινούπολη) (χειμώνας βαρύς): κρύο 
δυνατό, χιονιά πολλά

88 A 2 2 -1 + 1

444 Μιχρα Ασια ΒΔ.; 
Βιθυνία

βροχές ραγδαίες, πλημμύρες 89 A 2 2 + 1

446 Κωνσταντινούπολη λιμός, επιδημία 90 Γλ 2 1
447 Φ 9 Θράκη χαλαζι 91 Β 2 1
(449) Ουγγαρία: ποτ. Temes 

& Theiss
καταιγίδα 92 Β 2 I

(450- -457) Μιχρα Ασια ΒΔ.; 
Χαλκηόων (σημ. 
Kadikoy)

καταιγίδα 93 Β 1 0

(453- -457) Μιχρα Ασια Κ.: 
Φρυγία, Γαλατία, 
Καππαδοκία, Κιλικία

ανομβρία, ξηρασία, λιμός 94 A 2 2 -1

(453- -457) Παλαιστίνη:
Ιερουσαλήμ

ανομβρία, ξηρασία, λιμός 94 A 2 2 -1

(453- -457) Αφρική Β. (;) ανομβρία, ξηρασία, λιμός 94 A 2 2 -1 j

(461) Φ Κωνσταντινούπολη βροχή ραγδαία, χαλάζι 95 Β 1 1

(461- -466) X Κωνσταντινούπολη χειμώνας βαρύς (;) 96 A 1 1 -1

(462- -466) X Κωνσταντινούπολη χειμώνας βαρύς (;) 97 A 1 1 -1

463 X Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: απώλεια ανοδου

98 Γπ
Ν

2 1

46“' Κωνσταντινούπολη νέφωση επαναλαμβανόμενη 99 Β 1 0

(46-+) επι 4 
ημέρες

Μιχρα Ασία ΒΔ.: 
Κωνσταντινούπολη, 
Νικομήδεια (σημ. 
Izmir), Βοανη λίμνη 
(Sapanca Gol)

βροχές ραγδαίες, πλημμύρα 100 A 1 1

1

+ 1

467 Συρία (;) λιμός ΙΟΙ Γλ 2

(475) Κωνσταντινούπολη καταιγίδα σφοδρή 102 Β 2 1

(476- -491) Συρία λιμός 103 Γλ 1 1
- τ

(483) Παλαιστίνη Γανομβρία 104 A 2 2
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(488)
**

Μικρά Αοια Ν.: 
Ταρσός (οημ. Tarsus)

καταιγίδα 105 Β 0 U

(492) Παλαιστίνη: έρημος καυσων 106 Β 1 0

(492- -580) X Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ (Mar- 
Saba)

κρύο δυνατό 107 Β 1 0

499 Φ: 10/23 Μεσοποταμία: 
Ευφράτης ποτ.

πλημμύρα ποτ. 108 Γπ 2 1

500 X. 12 Μικρά Ασια ΝΑ.; 
Εδεσσα

κρύο δυνατό 109 Α 2 ι -1

501 Θ: 7-8 Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Εδεσσα

πνοή άνεμων (θερμών) 1 10 Α 2 2 + 1

501/502 Χ-Α:
10-4

Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Εδεσσα

χειμώνας βροχερός 1 1 1 Α 2 2 + 1

<§02 Α: 5. 3 
ήμερες

Μικρά Ασια ΝΑ.; 
Εδεσσα

πνοή άνεμου (θερμού) 112 Α 2 *> + 1

503 X: 1/10 Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Α μίδα (σημ. 
Diyarbakir)

κρύο δυνατό 113 Β 1 1

504 X Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Αμιδα. Νυμφαίος ποτ. 
(σημ. Batman-sQ)

πλημμύρα ποτ. 114 Γπ 2 2

505 X Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Αμιόα

κρύο δυνατό 115 Α 2 1 -I

(511) Σερβία: Tisza ποτ. νέφωση 116 Β 0 0
515- -516 Αίγυπτος:

Αλεξάνδρειά
λιμός 117 Γλ 2 ι

(516) επί 5 
έτη

Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγή 
Σιλωαμ. Βιτύλιον. 
Sapsas, Chorat χείμαρ.

ανομβρία 118 Α 2 2 -1

(517) επί 5 
ετη

Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγή 
Σιλωάμ, Βιτύλιον. 
Sapsas. Chorat χείμαρ.

ανομβρία 118 Α 2 2 -1

(518) επι 5 
έτη

Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγή 
Σιλωάμ, Βιτύλιον, 
Sapsas, Chorat χείμαρ.

ανομβρία 118 Α 2 2 -ι

(518) Συρία: Αντιόχεια, 
προάστιο Δάφνης

πνοή ανέμου 119 Β 0 0

(518;) Αρμενία: Πέτρα ζέστη μεγάλη 120 Α 1 1 + 1
(518) Κωνσταντ ινούπολη αστραπή, βροντή 121 Β 0 0
(519) επί 5 

έτη
Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγή 
Σιλωάμ, Βιτύλιον, 
Sapsas, Chorat χείμαρ.

ανομβρία 118 Α 2 2 -1

(520) επί 5 
έτη

Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγή 
Σιλωάμ, Βιτύλιον, 
Sapsas. Chorat χείμαρ.

ανομβρία 118 Α 2 2 -1

(520) Θ: 6/8 (Παλαιστίνη) βροχή τοπική 122 Β 0 0
(521) Φ: 9/4 Παλαιστίνη:

Ιερουσαλήμ
βροχή ραγδαία 123 Β 2 2

522 Φ: 2/15 Παλαιστίνη: Βιτύλιον βροχή ραγδαία 124 Β 2 2
(523- -525) Αραβία Ν.: Ερυθρά 

Θαλασσα
πνοή ανέμων, τρικυμία 125 Β 2 0

523 επι 15 
έτη

Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγή 
Σιλωάμ

ανομβρία, ξηρασία 126 Α 2 2 -1

7
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524 επι 15 
ετη

Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ. πηγη 
Σιλιυάιι

άνομβροι. ξηρασία 126 A ■> *) -1

5 24 (Κωνστα ντινο υπολ η t λιιιος 127 Γλ 1 I
5 25 επι 15 

ετη
Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ. πη·/η 
Σιλωαιι

ανομβρία, ςηραπια 126 A 2 2
*

-1

525 Λ. 4/22 Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Σκιυτοςποτ., Εδεσσα

βροχή ραγδαία, πλημμύρα 
ποτ.

123 Β 2 ->

525 (Συρία;) (χειμώνα; jkioi';) χιονιά 
πολλά

129 A I -1

526 επι 15 
ετη

Παλαιστίνη: 
Ιεοουσαλημ. πηγη 
Σιλο)αμ

ανομβρία, ξηρασία 126 A *> -1

526 (Συρία;) ανοιιβρια. ξηρασία 130 A Ί 2 -1
52 7 επι 15 

ετη
Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγη 
Σιλωαμ

ανομβρία. ξηρασία 126 A ~> 2 -1

(527- -528) Συρία: (Αντιόχεια) καταιγίδα [31 Β I
(527- -52S) X: 12 Μικρά Ασια Κ.: 

Αγκυρα. χωρίο 
Τράπεζας

ανομβρία 132 A I 2 -1

527 επι 3 
ετη

Περσία λιμός 133 Γλ 1

(527- -562) Μικρά Ασια ΒΔ.. 
Ελενόπολις (σημ. 
Hersek). ποτ. Δράκων 
(σημ. Kurtkoy Dere)

βροχή ραγδαία, πλημμύρα 
ποτ.

134 Β 2 0

(527- -562) X Μικρά Ασια ΒΔ.: 
Βιθυνία

βροχές πολλές, χιονιά πολλά 135 A 2 1 -1 + 1

(527- -562) Μικρά Ασια Κ.: 
Γαλατία: ποτ. Σίβερις 
(σημ. Hierus)

πλημμύρα ποτ. 136 Γπ 2 0

(527- -613) Παλαιστίνη:
Ιερουσαλήμ

ανομβρία, ξηρασία 137 A 1 -!

(527- -613) Φ Μικρά Ασια Δ.: 
Πέργαμος, χωρίο 
Ρεάκη

χαλάζι συχνό * 138 Β 1

(527- -613) Φ Μικρά Ασια Κ.: 
Αγκυρα, χωρίο Αρκεα

βροχή ραγδαία 139 Β 1 l

(527- -613) Μικρά Ασια Κ.: 
Αγκυρα, χωρίο 
Πεσινοΰς

ανομβρία 140 A 1 1 -1

528 επί 15 
έτη

Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγή 
Σιλωάμ

ανομβρία, ξηρασία 126 A 2 2 -I

528 επί 3 
έτη

Περσία λιμός 133 Γλ 1 1

528/529 X Συρία: Αντιόχεια χειμώνας βαρύς 141 A 2 2 -1

529 επι 15 
έτη

Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγή 
Σιλωάμ

ανομβρία, ξηρασία 126 A 2 2 -I

529 επί 3 
ετη

Περσία λιμός 133 Γλ l 1

530 επί 15 
έτη

Παλαιστίνη; 
Ιερουσαλήμ, πηγή 
Σιλωάμ

ανομβρία, ξηρασία 126 A 2 2 -1

530 Κωνσταντινούπολη (;) ανομβρία 142 A 0 0 -

530/531 X Μεσοποταμία: 
Μαρτυρόπολις (σημ. 
Maypharkath)________

βςοχες. κρύο 143 B 1 1
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5 3 \ r 6.11 15 
ετη

Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ. πηγή 
Σιλωαμ

ανομβρία, ξηρασία 126 Α 1 2 - 1

532 επι 15 * 
ετη

Παλαιστίνη. 
Ιερουσαλήμ, πηγη 
Σιλωαμ

ανομβρία. Ξηρασία 126 Α 2 ■> -1

(533) Θ Μικρά Ασια ΒΔ.: 
Λαρδανελλια 
ιΑβυδος. Σιγειον)

πνοή άνεμων, τρικυμία 144 Β 2 1

533 επι 15 
ετη

Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγη 
Σιλωαμ

ανομβρία. Ξηρασία 126 Α 2 2 -1

(534) επι 15 
έτη

Παλαιστίνη; 
Ιερουσαλήμ, πηγη 
Σιλωαιι

ανομβρία, ξηρασία 126 Α 2 2 -ι

(534) X: 12 Τυρρηνικο Πέλαγος καταιγίδα 145 Β 2 1
535 επι 15 

ετη
Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγη 
Σιλωαμ

ανομβρία, ξηρασία 126 Α 2 2 -1

536 επι 15 
έτη

Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγή 
Σιλωαμ

ανομβρία, ξηρασία 126 Α 2 2 -1

536 Μεσοποταμία ανομβρία, ξηρασία 146 Α 2 2 -1
536 Περσία ανομβρία, ξηρασία 146 Α 2 2 -1
(536) Α: 3/23 Αφρική Β Μεμβρασα πνοή ανέμου 147 Β 2 1
536/537 X Συρία (;) χειμώνας βαρύς, χιόνια πολλά 148 Α 2 2 -1 ■Μ
537 επί 15 

ετη
Παλαιστίνη: 
Ιερουσαλήμ, πηγή 
Σιλοκίμ

ανομβρία, ξηρασία 126 Α 2 2 -1

537 Μικρά Ασία Ν.: 
Ταρσός, Κύδνος ποτ.

πλημμύρα ποτ. 149 Γπ 1 1

(541;) Α; 5 Αίγυπτος: Νείλου 
Δέλτα

καταιγίδα 150 Β I 1

(541;) Αιγαίο Πέλαγος: 
(Ρόδος;)

πνοή άνεμου (Δ) 151 Β 1 1

(541) Θ Μεσοποταμία καύσων 152 Β 1 1
542 (Συρία;) λιμός 153 Γλ 1 1
(542) X Ιταλία: Νεάπολις πνοή ανέμου, τρικυμία 154 Β 1 1
(544) Παλαιστίνη:

Ιερουσαλήμ
(υγρό φθινόπωρο); 155 Α 1 2 + 1

544 Παλαιστίνη:
Ιερουσαλήμ

(υΥΡός χειμώνας); 155 Α 1 2 + 1

545 X Κωνσταντινούπολη (χειμώνας βαρύς); λιμός 156 Α 1 1 -1
545 Μεσοποταμία λιμός 156 Γλ 2 I
545 Συρία λιμός 156 Γλ 2 1
545 Μικρά Ασια: Αμιδα λιμός 156 Γλ 2 I
(545- -546) X Συρία: Αντιόχεια κρύο δυνατό 157 Β 2 1
(547;) Μικρά Ασια Β.: 

Παφλαγονία
καταιγίδα 158 Β 1 0

(547- -548) Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης Νείλου: 
παρατεταμένη πλημμύρα

160 Γπ
Ν

2 1

547- -548 Κωνσταντινούπολη βροχές πολλές 159 Α 1 1 + 1
548 Θ: 6 Κωνσταντινούπολη καταιγίδα 161 Β 1 1
(548- -549) X Μεσοποταμία χειμώνας βαρύς 162 Α 2 2 -!
(548- -556) Θ: 7 Παλαιστίνη:

Σουσακείμ
βροχή θερινή 163 Β 0 0

550 Α: 3 Μικρά Ασια Ν.: 
Ταύρος όρος

πνοή ανέμων (Ν) 164 Β 2 2
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55 1 A Αύριατικη Θαλασσα: 
Καλαβρία

καταιγίδα. τρικυμία 165 Β ■> 1

(55 1) Φ Κωνσταντινούπολη ο 2Πρασια. πνοή aveuojv ( \ ι 166 Α *> 7 - 1
(551- -552) X (Συρία): (Αντιόχεια) βροχή υαγόαια 167 Β 1 1
(55 ί- -553) X: 12 (Σινιά): (Αντιόχεια) χειαωνας |3αρνς 16$ Α 2 -i
<55 1 - -592) ιΣνριαι (Αντιόχεια» βροχή ραγδαία 169 Β 0 0
552 επι 3

ετ η
Μικρά Ασια Α.: 
Αιιιοα. Αιιαπεια. 
Κιυνσταντινουπολη

ανομβρία, ξηρασία. λιμός 1 70 Α 7 2 -1

55 3 επι 3 
Εΐη

Μικυα Ασια Α. 
Αιιιοα. Αμασεια. 
Κωνσταντινούπολη

ανομβρία, ξηρασία, λιμός 170 Α 7 2 -l

(553- -554) Μεποποταιηα: Δαυας. 
ποτ. Κορόης

βροχή ραγδαία, πλημμύρα 
ποτ.

171 Β 2 1

554 επι 8 
έτη

Μικρά Αοια Α.: 
Αμιόα. Ααασεια. 
Κωνσταντινούπολη

ανομβρία, ξηρασία, λιμός 1 70 Α 7 ? -1

555 επί 8 
ετη

Μικρά Ασια Α.. 
Αμιόα. Αμασεια. 
Κωνσταντινούπολη

ανομβρία, ξηρασία, λιμός Γ 0 Α 2 7 -1

555 Θ: 7/19 Κωνσταντινούπολη πνοή άνεμου, αστραπές, 
βροντές

172 Β

(555) Παλαιστίνη; 
Ιερουσαλήμ, μονή 
Σαβα

βροχή ραγδαία, πλημμύρα 173 Β 2 I

556 επι 8 
ετη

Μικρά Ασια Α.: 
Αμιόα. Αμασεια, 
Κωνσταντινούπολη

ανομβρία, ξηρασία, λιμός 170 Α 2 2 -1

556 Θ: 7/13 Κωνσταντινούπολη βροχή ραγδαία, αστραπές [74 Β t
557 επι 8 

ετη
Μικρά Ασια Α.; 
Αμιόα. Αμασεια. 
Κωνσταντινούπολη

ανομβρία, ξηρασία, λιμός 170 Α 2 2 -1

(558) Λ: 4 Μικρά Ασια Κ.: 
Συκεων

καυσων 175 Α 2 2 + t

558 επι 8 
ετη

Μικρά Ασια Α.; 
Αμιόα, Αμασεια. 
Κωνσταντινούπολη

ανομβρία, ξηρασία, λιμός 170 1 2 -1

559 επι 8 
έτη

Μικρά Ασια Α.: 
Αμιόα, Αμασεια. 
Κωνσταντινούπολη

ανομβρία, ξηρασία, λιμός 170 Α 2 2 -1

(559) Σερβία: Μυσια. 
Δούναβης ποτ.

κρύο παρατεταμτνο, πάγωμα 
ποτ.

176 Α 2 2 -1

560 Φ: 9/9 Κωνσταντινούπολη βροχή ραγδαία 177 Β
562 Φ Κωνσταντινούπολη πνοή ανέμων (Β) 178 Β 2 2
562 Φ: 11 Κωνσταντινούπολη ανομβρία [79 Α 2 2 -1

563 Φ Κωνσταντινούπολη ξηρασία 180 Α 2 l -1

568 X Συρία (;) ανομβρία 181 Α 2 2

568 X Συρία (;) χειμώνας θερμός 182 Α 2 2 + 1

(571- -577) X: 2-3 Κωνσταντινούπολη κρύο δυνατό, παγετός 183 Α 2 1 -1 1—i
573 Φ: 11 Μεσοποταμία: Δαρας κρύο δυνατό 184 Β 2

(574- -578) Αρμενία (;) λιμοί 185 Γλ 0 0

ι578- -582) Μικρά Ασια ΝΔ.: 
Σκοπας ποτ.

πλημμύρα [86 Γπ 1 1

(578- -582) Συρία: Αντιόχεια ξηρασία 187 Α 2 1 -l

(578- -582) Μικρά Ασια Ν.: 
Παμψυλία

πνοή ανέμου, τρικυμία 188 Β t i

— ' Ϊ
580 Θ Συρία (;) θέρος κρύο και βροχερό 189 Α 2 2

-
582 Κωνσταντινούπολη λιμός 190 Γλ 2 1
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582- -602V
Μικρά Ασια ΝΑ.. 
Ταρσός ιΚυδνος ποτ.)

πλημμύρες ποτ. 191 Γπ 2 1

582- -602
.

Μεσοποταμία: Rit. 
Esna. Ευφράτης ποτ.

πλημμύρες ποτ. 191 Γπ 1 1

(582- -602) Μικρά Ασια Κ.. 
Γαλατία: χωρίο 
Σκουδρις

χαλαζι 192 Β 2 1

(582- -602) Φ· 9 Μιχρα Αοια Κ.: 
Γαλατία; χο>υιο 
Απουχουμις

χαλαζι 193 Β 2 1

(582- -602) Φ· 9 Μιχρα Αοια Κ.: 
Γαλατία: χωοια Αλιων. 
Απουκουιιις

χαλαζι 194 Β 1 1

(582- -602) Αοια Κεντρική: 
Σχυθια. ορος Ιμαιον

Ξηρασία 195 A 1 1 -1

583 Λ: 4 Κωνσταντινούπολη πνοή σφοδροί άνεμων 196 Β 2 1
(584±) Λ:  4 Θράκη:

Αδριανούπολη
χειμο/νας βαρύς 197 A 1 1 -1

588 Λ 4 Θραχη: Ηράκλειά 
(οημ. Erekli)

καταιγίδα, τρικυμία 198 Β 2 1

(588) X Συρία (;) χειμώνας βαρύς 199 A 1 2 -1
590 Φ: 10/4 Κωνσταντινούπολη πνοή άνεμων (Ν) 200 Β 2 1
595- -596“ X Μεσοποταμία (;) καύσωνες ισχυροί 201 A I 2 + 1
597- -598 X Μεσοποταμία (;) βροχές πολλές, πλημμύρες 202 A 1 2 + 1
599 X Βουλγαρία Κ.: Αίμος 

ορος
κρύο δυνατό 203 Β 2 1

(600- -601) Συρία ανομβρία, ςηρασια 204 A 1 2 -1
600 Παλαιστίνη ανομβρία, ςηρασια 204 A 1 2 -1
602 X Κωνσταντινούπολη καταιγίδες συχνές (;) 205 A ι 2 -Hi
602 Σερβία: Σεκουρισκα 

(σημ. Nikopol)
κρύο δυνατό, βροχές 
ραγδαίες

206 Β 2 I

602 Φ: 11/22 Μικρά Ασια ΒΔ.: 
Πραινετος (σημ. 
Karamiirsel)

καταιγίδα, πνοή ανέμου (Ν) 207 Β 2 1

(602- -607) (Παλαιστίνη):
(Ιερουσαλήμ)

βροχή ραγδαία 208 Β 0 0

(603- -642) Παλαιστίνη ανομβρία 209 A 2 1 -1
(604- -614) Παλαιστίνη:

Ιερουσαλήμ
καύσων 210 Β 0 0

609/610 X Κωνσταντινούπολη χειμώνας βαρύς 211 A 2 2 -ι
609 X Μικρά Ασία Κ. χειμώνας βαρύς 211 A 2 2 -1
609 X Μεσοποταμία: 

Ευφράτης ποτ.
χειμώνας βαρύς, πάγωμα ποτ. 211 A 2 2 -1

610 Κωνσταντινούπολη (;) ανομβρία 212 A 2 2 -1
610- -612 Φ; Μακεδονία:

Θεσσαλονίκη
λιμός 213 Γλ 2 1

610· -612 Φ; Κωνσταντ ινούπολη λιμός 213 Γλ 2 1
(610- -619) ΑΓλυπτός; Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 

στάθμης: καθυστέρηση 
ανόδου

214 Γπ
Ν

2 1

618 Κωνσταντινούπολη λιμός 215 Γλ 2 ι
(619) Αιγαίο Πέλαγος ΝΑ. πνοή ανέμων, τρικυμία 216 Β 1 1
623 Θ: 6/21 Περσία: Gazacum πνοή ανέμων (δροσερού) 217 Β 1 0
623 X: 1 Αρμενία Β.: Καύκασος κρύο δυνατό 218 Β 1 1
626

s
Θ: 6 Μεσοποταμία: 

Ευφράτης και 
Νυμφαίος ποτ.

χαλάζι 219 Β 1 1
y>'
y

. %
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628 X: 3 Μικρά Ασια Κ.. 
Σεβάστεια. ουος 
Ζαυας

χιονιά πολλά 220 \ ■> 1 - (

635 Θ: 10/23 Συυια Ειιεσαισημ. 
Homs)

πνοή άνεμου (Ν) 221 Β 2 1

(635- -645» Μεσοποταμία: Caicar ανοιιβρια 222 Α 2 1 * -1
1644) Αιγιατος λιμός 223 Γλ 2 1
64"7- -648 Κωνσταντινούπολη πνοή άνεμου 224 Β 1 1
64"- -648 Συρία λαιος 225 Γλ ·) 1
641 Μεσοποταυια λιαος 225 Γλ 1 1
1650:) Κύπρος· ΓυιιιιΒους βροχ.Π ραγδαία 226 Β 0
658 Σνυια: Δαμασκός. 

Ουοντης ποτ.. 
Ευφράτης ποτ.

ανομβρία. Ξηρασία 22 7 Α 2 -1

659 Λ: 4/13 Σνυια <:) κρύο δυνατό, παγετός 22S Α 1 -1
664 X Σνυια ι .) (χειμιυνας βαρύς;) κρύο 

δυνατό, χιονιά
229 Α 2 2 -1 - I

667 X Μικυα Ασια ΝΑ.: 
Σκιυτος ποτ.

(βροχές πολλές) πλημμύρα 230 Α 2 2 + 1

667 X Μεσοποταμία: 
Ευφράτης ποτ.

(βροχές πολλές) πλημμύρα 230 Α 2 2 + 1

667 X Αίγυπτος: Νείλος ποτ. πλημμύρα 230 Γπ 2
667- -668 X Μικρά Ασια: Αμόριον χιονιά πολλά 231 Β 2 1
669/670 X Συρία χειμώνας βαρύς 232 Α 2 2 -1
669/670 X Μεσοποταμία χειμώνας βαρύς 232 Α 2 2 -1
674 Ισπανία λιμός 233 Γλ 2 1
677- -686 επι 3 

ετη
Αίγυπτος:
Αλεξάνδρεια

λιμός 234 Γλ 2 1

678 Αιγαίο Πέλαγος ΒΑ.: 
Σύλλαιον (σημ. Assar 
Kioi)

πνοή άνεμου, τρικυμία 235 Β 2 1

683/684 X Μεσοποταμία: 
Ευφράτης ποτ.

χειμώνας βαρύς, πάγωμά 236 Α 2 2 -1

684- -685 Συρία λιμός, επιδημία 237 Γλ 2 1
687- -688 Συρία λιμός, επιδημία 238 Γλ 2
694- -695 Συρία (;) ανομβρία 239 Α 2 2 -1

694- -695 Μεσοποταμία (;) ανομβρία 239 Α 2 2 -1

698- -699 Αρμενία (;) χειμώνας βαρύς 240 Α 1 2 -1

699- -700 Μεσοποταμία:
Makkab

πλημμύρα 24 1 Γπ 2 1

705- -706 Αίγυπτος λιμός 242 Γλ 1 1

707 Α: 4 Συρία (:) παγετός 243 Α 2 -1

(7! ί) Αφρική Β. ανομβρία 244 Α 2 2 -1

(712- -740) Κρητικό Πέλαγος: 
Κρήτη νήσ.

ανομβρία 245 Α 1 -1

714 Α: 5 Συρία (;) πνοή ανέμου 246 Β 1 1

715 Α: 4 Συρία (;) κρύο δυνατό, παγετός 247 Β 1

716 Αίγυπτος (;) λιμός 248 Γλ 2 1

717/718 X: 100 
ήμερες

Θράκη χειμιυνας βαρύς 249 Α 2 2 -1

(717- -740) Κωνσταντινούπολη (;) λιμοί 250 Γλ 0 0

718 Μικρά Ασια ΒΔ.: 
Προποντίδα

πνοή άνεμων 25 ί Β 2 1

- r
- r719 Συρία (;) ανομβρία 252 Α 1 2

721- -722 Συρία (;) ανομβρία 253 Α I 2

725 Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Σκίρτος ποτ.

πλημμύρα ποτ. 254 Γπ 1 1
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725
ft

Αιγαίο Πέλαγος . 
Λέσβος νηο.

καταιγίδα 2SS Β 0 0

740 Λ: 3 (24 
ώρες) -

Μικρά Ασια ΝΑ.. 
Σκιρτος ποτ.

βροχή ραγδαία, πλημμύρα 256 Β ? 1

~42- -743 Μικρά Ασια ΝΑ ανομβρία, ξηρασία 25 7 A 2 2 -1
'42- -743 Συρία: Bostra. Harran ανομβρία, ξηρασία 25 7 A 2 2 -1
•’44- -~!61 επι 3 

ετη
Αίγυπτος ανομβρία, ξηρασία 253 A 2 2 -1

744- -767 Αίγυπτο;. Νείλος ποτ. ανιυμαλια διακύμανσης 
στάθμης; απώλεια ανοόου

259 Γπ
Ν

2 1

744- -767 επι 2 
ετη

Αίγυπτος;
Αλεξάνδρειά

ανομβρία, ξηρασία 260 A 2 ■> -1

744- -767 Φ· 9(3
ιιερε;)

Αίγυπτος:
Αλεξάνδρειά

βροχή ραγδαία 261 Β 2 I

• 744- -767 X: 12 Αίγυπτος.
Αλεξάνδρεια

κρύο, χιονιά 262 A 2 1 -1

744- -767 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανο>μαλια διακύμανσης 
στάθμης: καθυστέρηση 
ανοόου. άνοδος 18 πήχεις

263 Γπ
Ν

2 1

744- -767 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: καθυστέρηση 
ανοόου. άνοδος 14 πηχεις

264 Γπ
Ν

2 ι

746 X Συρία (;) χειμώνας βαρύς, πάγωμά ποτ. 265 A 2 2 -1
746- -747 Συρία (;) ανομβρία, ξηρασία, λιμός, 

επιδημία
266 A 2 2 -ι

(750;--75 3) Ισπανία ανομβρία, ξηρασία, λιμός 267 A 2 1 -ι
761 Αιγαίο Πέλαγος : 

Λέσβος νήσ.
καταιγίδα 268 Β 0 0

761- -762 Συρία (;) χαλάζι 269 Β 2 1
761- -762 Συρία (;) λιμός 2 70 Γλ 2 1
763/764 X: 10-3 Ευξεινος Πόντος Β.: 

Αζοτρικη Θάλασσα
χειμώνας βαρύς, πάγωμα ποτ., 
θάλασσας

27! A 2 2 -1

764 X: 10-3 Κωνσταντινούπολη χειμώνας βαρύς, πάγωμά 
θάλασσας

271 A 2 2 -1

764 A Κωνσταντινούπολη (;) ξηρασία 2 72 A 0 0 - -

764 Φ: 11/28 Κωνσταντινούπολη χαλάζι 2 73 Β 1 1
766 Θ : 6/21 Βουλγαρία Α.: 

Αγχίαλος
πνοή ανέμου (Β) 2 74 Β 2 1

767 Κωνσταντινούπολη ανομβρία, ξηρασία 2 75 A 2 2 -1
773 Αρμενία (;) χειμώνας βαρύς 276 A 1 2 -1
773 επί 3 

έτη
Συρία λιμός 211 Γλ 2 1

773 επί 3 
έτη

Μεσοποταμία λιμός 211 Γλ 2 1

774 επί 3 
έτη

Συρία λιμός 211 Γλ 2 1

774 επί 3 
έτη

Μεσοποταμία λιμός 211 Γλ 2 !

774 Θράκη: Μεσημβρία πνοή ανέμου (Β), τρικυμία 218 Β 2 1
775 επί 3 

έτη
Συρία λιμός 211 Γλ 2 1

775 επί 3 
έτη

Μεσοποταμία λιμός 271 Γλ 2 1

(775- -779) Αίγυπτος;
Αλεξάνδρεια

λιμός 279 Γλ 2 1

781- -782 Μεσοποταμία:
Βαγδάτη

χιόνι (2 παλάμες) 280 Β 1 1

(784- -806) Μικρά Ασία ΒΔ.: 
Dascylium

ανομβρία, ξηρασία 281
!

A 2 ι -1
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"79^ X: 1 Μικρά Amu Β. 
Σαμψούς <σημ. 
Samsum

χειιιωνας βαρύς 232 A ? Τ -1

7 τ5 Γ  -«7 ) Μικρά Ασια Β. 
Απολλωνίας λίμνη

txyro παρατεταμενο). 
παγετός, πάγωμά λίμνης

233 A -> 1 -1

-3051 Κο^νσταντινουπολη πνοή ανέμου, τριχι-μία 234 Β 1 1
T tPjT -305) Μιχρα Ασια Κ.. Αλυς 

ποτ.. Λουυλαιον
πλημμύρα ποτ. 2S5 Γπ 1 1

~Ύ^ Θ: 8/19- 
9/6

Κωνσταντινούπολη (καταιγίδες διαρκείς;) 2X6 A 0 0 -

“λοΤ Φ Κωνσταντινούπολη καιρός νεφελυιδης &, κρύος 2 3 7 Β 0 0

ΤήΓ Φ 10/3! Κωνσταντινούπολη καταιγίδα (:» 233 Β ι

-ΙβόΓ-ί»· Μιχρα Ασια Α.: ποτ. 
Μεανδρος η ΞανΒος

βροχές. /ώνια, πλημμύρα 239 A 2 ί + 1

(S06 -f> Μιχρα Ασια Β.: 
Αμαστρις (σημ, 
Amasrai

βροχές, πλημμύρα 290 A 2 + [

807 Μιχρα Ασια ΝΔ. : 
Μυρα

καταιγίδα: πνοή ανεμιον 291 Β 2 1

80S Μ εσοποταμία λιμός 292 Γλ 2 !

8 Ι0 /3Π X: 12- 
1/10

Μ εσοποταμία χειμώνα ήπιος: μέτριες βροχές 293 A 2 2 + 1

IT T X: 1/11- 
1/19

Μ εσοποταμία πνοή άνεμων (Β) 294 A 2 2 -1

813 Μιχρα Ασια ΒΔ.: 
Βιθυνία

καταιγίδα 295 Β 2 1

813 Α; 5/5- 
5/9

Μιχρα Ασια ΒΔ. : 
Χ άλχη

πνοή άνεμου (Ν) 296 Β 2 1

Τ Γ Τ Θ: 6/22 Θράκη : 
Αόριανουπολη

καυσων 2 9 7 Β 2 1

813 X : 12 
(επί 8 
μέρες)

Θράκη: Ergene ποτ.. 
Α ρκαόιούπολη

βροχές ραγδαίες, πλημμύρα 
ποτ.

298 A 2 2 -*-1

(814) Μικρά Ασια (;) αλλεπάλληλα μετεωρολογικά 
φαιν.: ξηρασίες

299 A 0 0 - •

(816- -820) Μικρά Ασια Δ.: 
Τέμνος ορος

βροχή ραγδαία 300 Β 1

(816- -820) Μικρά Ασια Δ.: 
Τέμνος όρος

καταιγίδα: αστραπές, βροντές 301 Β 1

8 2 0 X: 12/25 Κωνσταντινούπολη κρύο δυνατό 302 Β 2 ι
(820- -821) Μ εσοποταμία (:) ανομβρία, ξηρασία 303 A 1 2 -1

(821- -897) Κωνσταντινούπολη ανομβρία, ξηρασία 306 A 2 1 — Η
(821-  -823) Κωνσταντινούπολη (;) λιμοί 304 Γλ 0 0 ____ <
(821-  -823) Μικρά Ασία Β. (;) καταιγίδα, τρικυμία 305 Β ι 0

8 2 2 X : 12 Κωνσταντινούπολη καταιγίδα, πνοή ανέμων 3 0 7 Β 2 t

822 X : 12 Θ ράκη χειμώνας βαρύς 308 A 2 2 -1

(822- -823) Ισπανία λιμός 3 0 9 Γλ 2 1

(823±) X: επί 2 
ημέρες

Αιγαίο Πέλαγος: 
Λέσβος νησ.

καταιγίδα, βροχή 3 1 0 Β 1 0

824 Κωνσταντινούπολη (;) αλλεπάλληλα μετεωρολογικά 
φαιν.: *'σημεία’’ εξ  αέρος

311 Β 0 0
----- -

(829- -842) Κωνσταντινούπολη u ξηρασίες 312 A 3
(830- -831) Συρία (;) χαλάμι 313 Β ι Η
(831- -842) Ιταλία: Νεαπολις καταιγίδα, τρικυμία 314 Β 1

832/833 X Μεσοποταμία: 
Ευφράτης ποτ.

χειμώνας βαρύς, πάγωμα ποτ. 315 A 2 2 -1

Η
832/833 X Αίγυπτος: Νείλος ποτ. χειμώνας βαρύς, πάγωμα ποτ. 315 A 2 2 -1 — I
833 Περσία Β α . λιμός 316 Γλ 1 1 ✓ ί
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(833- -836) X Θράκη Α. Κατηοια κρύο δυνατό 317 Β 1 1

(83J- -836) Κωνσταντινούπολη βροχή ραγδαία 3 18 Β 1 1

(835- -836) Μικρά Amu Α . 
Zubaira

πλημμύρα ποτ. 319 Γπ ι 1

(835- -836) Μεσοποταμία: Τίγρης 
ποτ.

πλημαυρα ποτ. 319 Γπ 1 1

(835- -836) Μικρά Ασια ΒΔ.. 
Καλονορος

βροχή 320 Β ι 0

836 Μικρά Ασια ΒΔ. 
Απολλωνία; λιανή 
(πημ. Sabandia dag)

πλημμύρα λίμνης 321 Γπ 1 1

(836) Φ: 10 ΕυΞεινος Ποντο; Β.: 
Χέρσων

πνοή άνεμων, τρικυμία 322 Β [ ι

838 Θ: 8 Μεποποταιιια:
Ααοριον

βροχή ραγδαία 323 Β 2 1

839 Μακεδονία: 
Θε πσάλον ιχ η

(ξηρασία) 324 Α 2 2 -1

84 1 Λ. 4/10 Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Harr an

βροχές ραγδαίες, πλημμύρες 325 Β 2 1

84 1 X; 12 Μεσοποταμία: 
Samarra. Τίγρης ποτ.

βροχές ραγδαίες, πλημμύρες 326 Β 2 1

842/843 X: 12-3 Συρία (;) ανομβρία 327 Α 2 2 -ι
(843- -868) Μακεδονία:

Θεσσαλονίκη
βροχή ραγδαία 328 Β 2 0

843 Α: 4 Μικρά Ασια Α.: 
Djezireh

βροχές πολλές 329 Α 2 2 i +1

84 3 Α: 4 Μικρά Ασια Α.: 
Djezireh

πνοή σφοδρών άνεμων 330 Β 2 ι

(843;) Αιγαίο Πέλαγος: 
Λέσβος νησ.

λιμός 331 Γλ 2 ι

846 Ισπανία ςηρασια 332 Α 2 1 -1
850 X: 2 Ισπανία: Ταγός ποτ.. 

Σεβίλλη
πλημμύρα ποτ. 333 Γπ 2 1

851/852 X Αρμενία : Taron χειμώνας βαρύς 334 Α 2 2 -1
855 Θ Μικρά Ασια Κ.: 

Χώναι. Ανζής όρος
καυσων 336 Β 1 0

(852/853) X Μακεδονία:
Θεσσαλονίκη

χειμώνας βαρύς 335 Α 2 2 -ι

860 Θ: 6 Κωνσταντινούπολη πνοή ανέμων, τρικυμία 337 Β 1 1
863 Βουλγαρία λιμός 338 Γλ 1 1
865 Ισπανία λιμός 339 Γλ 2 1
866 Ισπανία λιμός 339 Γλ 2 ι
867 Ισπανία λιμός 339 Γλ 2 1
867 Κωνσταντινούπολη πνοή ανέμου 340 Β 2 1
867- -886 Μικρά Ασια Ν.: 

Αττάλεια
πλημμύρα ποτ. 34! Γπ 1 0

867- -886 X Μικρά Ασία ΒΔ.: 
Π υθίων

καταιγίδα, τρικυμία 342 Β 1 0

867- -886' Μικρά Ασία ΒΔ. πνοή ανέμων (Ν) 343 Β ι 0
867- -886 Θ Μικρά Ασια ΒΔ. βροχή ραγδαία 344 Β 1 0
867- -886 Μικρά Ασία ΒΔ. βροχή ραγδαία 345 Β 1 0
867- -886 Μικρά Ασια ΒΔ. πλημμύρα 346 Γπ 1 0
868 Ισπανία λιμός 339 Γλ 2 1
(868) Κωνσταντ ινούπολη βροχή ραγδαία 347 Β 1 1
873 X Ισπανία λιμός 348 Γλ ι 1
873 X Αφρική Β. λιμός 348 Γλ 1 1

'/
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873 Θ Μικρά Λσια Α.. 
Ευφράτης ποτ.. 
Μελιτηνη

πλημμύρα ποτ. 34 9 Γπ *) I

877 Κυ>νσταντινουπολη πνοή άνεμων <Ν>. τρικυμία 350 Β 1 I
879+ Ελλσδα:

Π ε λο.το w  ησ<χ, Aoyoc
λαιος 351 Γλ 2 1 >

880 Λ: Μικρά Ασια Κ.: 
Αοατα (Hadath)

κρύο δυνατό 352 Β 2 I

887 Φ: 10/27 Κωνσταντινούπολη πνοή σφοδρού άνεμου, 
καταιγίδα

353 Β 2 1

890 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανο)μαλια διακύμανσης 
στάθμης, απώλεια άνοδο υ

354 Γπ
Ν

2 1

(893) Φ· 1 1/10 Κωνσταντινούπολη υψηλη Ηερμοχρασια 355 Β I 2
897 X: 2-11 Αίγυπτος Ξηρασία 356 A 2 2 -1
897 X: 2-11 Μεσοποταμία Ξηρασία 35 7 A 2 2 -1
898 Μεσοποταμία: Kutah. 

Ukamtl Basra
καταιγίδα 358 Β 1 1

(900- -955) Φ: ! 1/13 Μικρά Ασια Δ.: 
Λατμος ορος

αστραπές, βροντές 358 Β 0 0

(900- -955) Θ Μιχρα Ασια Δ.: 
Λατμος όρος

καύσων θερινός 359 Β 2 0

(900- -955) Φ; 11/25 Μιχρα Ασια Δ.: 
Λατμος όρος

βροχή ραγδαία 360 Β 1 0

902 Θ: 7 Συρία: Εμεσα πνοή άνεμων (Β), κρύο 
δυνατό, πάγωμά υδάτων

361 A 2 -1

(903) Μιχρα Ασια Κ.; χωρίο 
Ανατολή

λιμός 362 Γλ 2

(904- -905) Μεσοποταμία: Τίγρης 
ποτ.

πλημμύρα ποτ. 363 Γπ 2

908 X: 2 Κω νστα ντι νο μπολ η χιόνια πολλά 364 A 2 2 -1 +  1
908 Θ: 6 Κωνσταντινούπολη πνοή ανέμου (Ν), βροχή 

ραγδαία
365 Β 1

908- -909 Μεσοποταμία : 
Βαγόάτη

χιόνι πολύ 366 Β 2 1

918- -919 Μεσοποταμία: 
Τίγρης, Ευφράτης 
ποτ.

χειμώνας βαρύς, πάγωμα ποτ. 3 6 7 A 2 2 -1

921 X Ελλάδα:
Πελοπόννησος,Μονεμ 
βασια

χειμώνας βαρύς 368 A 2 2 -1

922 Φ: 10 Κρητικό Πέλαγος: 
Κύθηρα νήσ.

κρύο δυνατό 369 Β 2

923- -924 Συρία (;) ανομβρία 370 A 2 -1

(926±) Ελλάδα:
Πελοπόννησος,
Ζημένα

βροχή ραγδαία 371 Β 0

927 Φ: 10 Βουλγαρία λιμός 372 Γλ 2 ι

927/928 X: 12-3 
(120 
μέρες)

Κωνσταντινούπολη χειμώνας βαρύς 3 73 A 2 2 -1

927/928

/

X: 12-3 
(120 
μέρες)

Μεσοποταμία:
Βαγδάτη

χειμώνας βαρύς 373 A 2 2 -1

(927- -956) Κωνσταντινούπολη (;) πνοή ανέμων ασθενών 374 Β 0 0 — ^  '
(927- -956) 0 Κωνσταντινούπολη (;) καύσων θερινός 375 Β 0 0 _____ ^

931 X Μικρά Ασια: 
Μελιτηνή

χιονόπτωση μεγάλη 376 Β 2 ι
—Ο*

(933/934) X: 12-3 
(120 
μέρες)

Μικρά Ασία Δ.: 
Ανατολή χωρίο

χειμώνας βαρύς 3 7 7 A 2 2 -1 ι1i
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935 Θ: 6 Συρία (.) κρύο όυνατο. βροχές πολλές 3 78 A 1 ·> r 1

<935-Ρ-94θ£> Μικρά Ασια ΒΔ.; 
Χαλκηδών

καταιγιόα: βροχή, αστραπές 3 79 Β 1 0

940- -94 1 • Μεσοποταμία: Τίγρης 
ποτ.

πλημαυρα ποτ. 380 Γπ 1 1

94 0 Μεσοποταιηα:
Βαγόατη

λιμός 381 Γλ 1 1

940 ! Αίγυπτο;: Κάιρο λιιιος 381 Γλ 1 1
94 1 Μεσοποταιιια.

Βαγόατη
λιμός 381 Γλ 1 1

94 1 Αίγυπτος: Καιοο λιμός 381 Γλ 1 1
942 Μεσοποταμία:

Βαγόατη
λιμός 381 Γλ 1 1

94 2 Αίγυπτος: Καιοο λιιιος 381 Γλ 1 !
7940- -979) Μικρά Ασια ΒΔ.: 

Χαλχηόιυν
πνοή σκούρου ανέμου, 
τρικυιιια

382 Β 1 0

943 X 12 ! Κωνσταντινούπολη πνοή σψοόρου άνεμου 383 Β ~) 1
945- -946 Μεσοποταμία : 

Βαγόατη
λιμός 384 Γλ 2 I

949 Θ: 7 (Αίγυπτος) λιμός 385 Γλ 1 1

(950±) Ιταλία Ν.: Ροσσανο βροχή μεγάλη, πλημμύρα 386 Β 2 1
952 Θ Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 

στάθμης; απώλεια ανόδου
3 8 7 Γπ

Ν
ι 1

952 επι 7 
ετη

Αρμενία Ν.: 
Tadzikjstan

λιμός 388 Γλ 1 1

953 επι 7 
ετη

Αομενια Ν.: 
Tadzikjstan

λιμός 388 Γλ 1 I

(952/953) X Ελλαόα : Φωκίδα, 
Στειοιον

χειμώνας βαρύς 389 A 2 2 -1

954 επι 7 
έτη

Αρμενία Ν.: 
Tadzikjstan

λιμός 388 Γλ 1 1

955 επι 7 
ετη

Αρμενία Ν.: 
Tadzikjstan

λιμός 388 Γλ 1 1

956 επι 7 
ετη

Αρμενία Ν.: 
Tadzikistan

λιμός 388 Γλ 1 ι

957 επι 7 
έτη

Αρμενία Ν.: 
Tadzikistan

λιμός 388 Γλ 1 ι

954 Α; Ιταλία: Πάνορμος καταιγίδα, τρικυμία 390 Β 2 1
(956) Μικρά Ασία Β .: 

Παρθένιος ποτ.
πλημμύρα ποτ. (τήξη χιονιού) 391 Γπ 1 1

957/958 X Μεσοποταμία (;) βροχές ραγδαίες 392 A 1 2 + 1
958 επί 7 

έτη
Αρμενία Ν.: 
Tadzikjstan

λιμός 388 Γλ 1 1

959 επί 7 
έτη

Αρμενία Ν.: 
Tadzikjstan

λιμός 388 Γλ 1 1

960 X; Αραβία: Makkah πλημμύρα χειμάρρου 393 Γπ 1 1
i960) Φ: 10 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 

στάθμης: καθυστέρηση 
ανοδου

394 Γπ
Ν

2 ι

(960/961) X Κρητικό Πέλαγος: 
Κρήτη νησ.

χειμώνας υγρός 395 A 2 2 + 1

96! X: 2 Μεσοποταμία:
Βαγόατη

χαλαζι 396 Β 1 1

962- -963 Μεσοποταμία: Bataih χαλάζι 397 Β ι 1
963 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 

στάθμης: μικρή άνοδος
399 Γπ

Ν
ι 1 1.: ■' \ .·■

963- -964 Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Harran, Εδεσσα

λιμός 398 Γλ 1 1

963- -964 Συρία: Aleppo λιμός 198 Γλ 1 1
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964 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης ιακυη ανοσος

399 Γπ
Ν

1 1

965 Μεσοποταμία:
Βαγδατη

χαλαζι 400 Β 1 ι

965 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης, μικρή άνοδος

399 Γπ
Ν

1 1 %

966 X: 12 Συρία: Αντιόχεια βροχές πολλές 401 A 2 2 + 1
966 Αίγυπτος. Νείλος ποτ. ανο>μαλια διακύμανσης 

στάθμης, μικρή άνοδος
399 Γπ

Ν
1 1

967 Θ. 6/6 Κωνσταντινούπολη βροχή ραγδαία, πλημμύρες 4 02 Β *> 1
967 Αίγυπτος; Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 

στάθμης: μικρή άνοδος
399 Γπ

Ν
ι 1

968 Θ 6/4 Κωνσταντινούπολη βροχή ραγδαία 403 Β *) 1
968- -969 Αίγυπτο: λιμό; 4 04 Γλ 1
968- -969 Μεσοποταμία : 

Βαγδατη
λιμός 405 Γλ 1

969 Λ. 5 Μικρά Ασια ΒΑ. πνοή θερμών άνεμων 406 A -) 2 ■Μ
(969- -1004) X Μακεδονία: Αθως 

Ορος
χειμώνας βαρύς 407 A 2 2 -1

(969- -1004) Μακεδονία: Αθως 
Οςος

πνοή σφοδρών άνεμων, 
τρικυμία

408 Β 1 0

971 Α- -Θ Σερβία : Δριστρα καταιγίδα: χαλαζι. βροχή, 
αστραπές

409 Β 0

971 Θ: 6/8 Σερβία: Δριστρα πνοή άνεμου (Ν) 410 Β 0
(976- -992) Κωνσταντινούπολη (;) αλλεπάλληλα μετεωρολογικά 

φαιν.: ξηρασίες, πλημμύρες, 
πνοές άνεμων, λιμοί

411 Β 0 0

977- 978 Μεσοποταμία; Τίγρης 
ποτ.. Βαγδατη

πλημμύρα ποτ. 412 Γπ 1

(979) Κωνσταντινούπολη:
Βόσπορος

πνοή σφοδρού ανέμου, 
τρικυμία

413 Β 2 1

982 Θ-Φ Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης; απώλεια άνοδον

414 Γπ
Ν

2 1

983-984 Μεσοποταμία;
Βαγδατη

λιμός
Λ

415 Γλ 1

989 Θ: 7-8 
(επί 2 
μήνες)

Μεσοποταμία:
Βαγδάτη

πνοή σφοδρών άνεμων (Ν) 416 A ? + 1

(992- -1019) Μεσοποταμία: 
Ευφράτης ποτ.

βροχή ραγδαία, πλημμύρα 417 Β 2 0

(996) Ελλάδα: Θεσσαλία, 
Σπερχειός ποτ.

βροχή ραγδαία, πλημμύρα 
ποτ.

418 Β 1 0

(997) Θ Ελλάδα:
Πελοπόννησος,
Αμύκλιον

καυσων ισχυρός 419 Β 1 0

997 Θ Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

420 Γπ
Ν

1

999 Μεσοποταμία : 
Βαγδάτη

κρύο δυνατό, παγετός 421 A 1 1 -1 I

1004- -1005 Αφρική Β. λιμός 422 Γλ 1 1

(1005- -1019) Μακεδονία: Αθως 
όρος

ανομβρία 423 A 1 ι -1

1005 Θ: 8 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: καθυστέρηση 
ανόδου, πλημμύρα

424 Γπ
Ν

ι 1

1006 Φ: 10/3
— %----------------------------
Αίγυπτος: Κάιρο καταιγίδα, χαλαζι 425 Β 2 1

1006 Φ: 10/3 Αίγυπτος; Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

426 Γπ
Ν

1 1
__
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1007
*>

X ιεπι 7 
μέρες)

.VteOOlOTULUU
Baghdad. Senar. Basra. 
Mah rubai

χειιιωνας βαρύς 428 Α 1 2 - 1
*

1007 X (6.11 7 
ιιερες)

Ατριχη A. χειμώνας βαρύς 428 Α 1 2 -1

Ί007 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία όιακυμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

42 7 Γπ
Ν

1 1

1008 Μεοοποταιιια. Tagnth. 
DakOkah

πνοή σφοδρού άνεμου 429 Β 1 1

1008 Λ. 3/14 Αίγυπτος: Κάιρο βρο/η ραγδαία, χαλαζι 430 Β 1 1
1008 Αίγυπτος. Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 

στάθμης: αικρη άνοδος
431 Γπ

Ν
1 1

1010/10!1 X Κωνσταντινούπολη \;) χειμώνας βαρύς, πάγωμά ποτ. 432 Α 2 2 - 1
1021

►
Φ Αριιενια: Vaspurakai καταιγίδα (βροχή, χαλαζι. 

χιόνι, πνοή ανέμων)
433 Β Ί 1

1022 Θ: 8 Μικρά Ασια Α. 
Μελιτηνη

πνοή σφοδρού άνεμου 434 Β 1 1

1023 Ατριχη Β. λιμός 435 Γλ 1 ι
1024 Θ Ροχτια: Vladimir-Suzdal λιμός 436 Γλ 1 1
1025 Κωνσταντινούπολη (;) ανομβρία, ξηρασία 437 Α 1 2 -!
1026 Κωνσταντινούπολη (;) ανομβρία, ξηρασία 437 Α 1 2 -1
1026 ^ Λ; 4 Μεσοποταμία:

Βαγόατη
χαλαζι 438 Β ι 1

1027 X Μεσοποταμία:
Βαγόατη

χειμώνας βαρύς, πάγωμά ποτ. 439 Α 1 2 -ι

1027 Κωνσταντινούπολη (;) ανομβρία, ξηρασία 437 Α 1 2 -1
1028 Κωνσταντινούπολη (;) ανομβρία, ξηρασία 437 Α 1 2 -1
1029 Κωνσταντινούπολη (;) χειμώνας ήπιος, βροχές 

κανονικές
440 Α 1 2 + 1

1029/1030 Κωνσταντινούπολη (,) χειμώνας υγρός 44 1 Α 1 2 + 1
(1030- -1042) Μικρά Ασια Β.: 

Ηράκλειά (σημ. Eregli)
καταιγίδα, τρικυμία 442 Β 1 0

1031/1032 X Μεσοποταμία:
Βαγόατη

χειμώνας βαρύς 443 Α 2 2 -1

1031-1032 X Μεσοποταμία ξηρασία 444 Α 2 2 -1
1032 Μικρά Ασια ΚΑ. λιμός 443 Γλ 1 1
1032 Αρμενία λιμός 443 Γλ 1 1
1033 X: 12 Μικρά Ασία Α .: 

Νίσιβις
πνοή σφοδρού ανέμου 445 Β 1 1

1033 X: 12 Μικρά Ασία Α.: 
Νίσιβις

βροχή ραγόαία, χαλάζι 446 Β 1 1

1033- -1034 Αφρική Β. λιμός 44 7 Γλ 1 1
1034 Α: 4/14

(ώρα
Πη)

Κωνσταντινούπολη χαλαζι 448 Β 2 ι

1034 Μεσοποταμία : 
Περσικός Κόλπος

πνοή ανέμων, τρικυμίες 449 Β 1 ι

1034 ; (Μεσοποταμία) βροχές μεγάλες 450 Α 1 2 + 1
,(1035) X: 12-2 Μικρά Ασια ΒΑ.: 

Τραπεζους (σημ. 
Trabzon)

χειμώνας βαρύς 451 Α 2 2 -1

(1035) X; 12-2 Βουλγαρία: Δούναβης 
ποτ.

χειμώνας βαρύς, πάγωμα ποτ. 451 Α 2 2 -ι

(1035- -1051) Θράκη: Φιλέα καταιγίδα, βροχή, κρύο 452 Β 1 0
(1035- -1051) Θράκη: Φιλεα λιμός 453 Γλ 1 1 Λ '
1037 Α-Φ: 3- 

8
Κωνσταντινούπολη (;) ανομβρία, ξηρασία 454 Α 1 2; V 1

1037 Φ: 9 Κωνσταντινούπολη χαλάζι γ455 Β 1; Π V'n

/X
...
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1037 X: 12 
(επι 6 
μερε:)

Μεσοποταμία:
Βαγδατη

κρύο δυνατό. χιονιά, πάγωμά 
υόατων

456 A 1 ■> -1 -1 ■

1038- -1039 Κωνσταντινούπολη ο βρόχε: πολλε: 45 7 A 1 -> -Η
104 0 Κωνσταντινούπολη ο αλλεπάλληλα ιιετεωρολογικα 

φαιν.; πνοε: ανεμιυν. βρόχε: 
μεγάλες

458 Β 0 0 *

(1040) Κωνσταντινούπολη Ξηρασία 459 A 1 1 -1
1040 επι \ 

ετη
Αφρική Β. ανομβρία 460 A 1 1 -ι

104 1 επι } 
ετη

Αφρική Β. ανομβρία 460 A ι *) -1

1042 επι 3 
ετη

Αφρική Β. ανομβρία 460 A 1 -) -1

1042 Μεσοποταμία;
Βαγδατη

χαλαζι 46/ B 1 1

1043 Θ: 6 Κωνσταντινούπολη: 
Κεράτιο: Κολπος

καταιγίδα. τρικυμία 462 B 2 ι

1043 Φ: 7 Κωνσταντινούπολη u πνοή άνεμων 463 B 1
1043- -1046 Αρμενία: Ezangai πλημμύρα 464 Γπ 1 1
1046- -1047 Αρμενία: Tevin βροχές πολλές 465 A 2 + 1
1047 Μεσοποταμία:

Βαγδατη
λιμός 466 Γλ 1 1

1048 X: 12 Σερβία: Δούναβης ποτ. χειμώνας βαρύς, πάγωμά ποτ. 467 A 2 2 -I
(1051) Μικρά Ασια Δ.: 

Έφεσος, Γαλησιον
βροχή ραγδαία, πλημμύρα 468 B

1052 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

469 Γπ
N

(1053) Μικρά Ασια Δ,: 
Εφεσος, Γαλησιον

>.ιμος 4 70 Γλ 2

(1054) X 1/5 Αρμενία : Αρσανιας 
ποτ.

(κρύο παρατεταμενο). 
πάγωμά ποτ.

471 A -1

1054 Θ 7 Κωνσταντινούπολη χαλαζι 4 72 B
(1054) Φ 11 Μικρά Ασια Δ.: 

Έφεσος, Γαλησιον
βροχή ραγδαία, πνοή άνεμου 
(Β)

473 B 2 1

(1054- -1055) X: 1/5 Αρμενία: Awkawmi (κρύο παρατεταμενο). 
πάγωμα υόατων

4 74 A 1 -1

1055 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

4 75 Γπ
N

1 1

1055/1056 Χ-Θ Μικρά Ασια (;) κανονικές μετεωρολογικές 
συνθήκες

4 76 A 1 2 + 1

1056 Αίγυπτος λιμός, επιδημία 477 Γλ 1

1056 Συρία λιμός, επιδημία 477 Γλ 1 1

1056 Μεσοποταμία λιμός, επιδημία 477 Γλ 1 1

1056 Περσία λιμός, επιδημία 477 Γλ 1 1

1058/1059 X Μικρά Ασία Α.: 
Μελιτηνή

χιόνια πολλά 4 78 A 2 2 -1 + 1

1059 Φ: 9/24 Βουλγαρία: Λοβιτζός 
όρος

βροχή ραγδαία, πλημμύρα 479 Β 2 1

1059 Αίγιατος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

480 Γπ
Ν

1 1

1060 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

480 Γπ
Ν

1 1

1061 Αίγυ^πος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

480 Γπ
Ν

1 1

1062 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

480 Γπ
Ν

1 1
.

1063 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

480 Γπ
Ν

1 1
—
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1063 Φ-Χ:
10-12

Μεσοποταμία:
Βαγδατη

καύσωνες, υψηλές 
θερμοκρασίες

481 A 1 2 -hi

1064 X: 1 Μεσοποταμία: Τίγρης 
ποτ.

χειμώνα; βαρύς, παγοπια ποτ. 482 A 1 2 - 1

1064 Αιγνπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: ιιικρη άνοδος

480 Γπ
Ν

1 1

1065 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

480 Γπ
Ν

1 1

1066- -1067 X 3 Ρωσία: Nerruga χιονιά πολλά 483 A 1 1 -1 + 1
ί 1067- -1071) επι 5 

ετη
Συρία: Δαμασκός λιμός 484 Γλ 1 1

1068 επι 5 
ετη

Συρία: Δαμασκός λιμός 484 Γλ 1 1

1068 X: 12 Μικρά Ασια Ν.: 
Αλέξανδρος(σημ. 
Alexandretca)

κρύο δυνατό 485 Β 2 1

1068- -1069 X Αρμενία (;) ανομβρία, χιονιά πολλά 486 A 1 2 •1
1069 επι 5 

εχη
Συρία: Δαμασκός λιμός 484 Γλ 1 1

1070 επι 5 
έτη

Συρία: Δαμασκός λιμός 484 Γλ 1 1

1069- -1070 Αίγυπτος λιμός 487 Γλ 1 1
(1070- -1105) Θράκη: Φιλεα λιμός 488 Γλ 1 1
1071 επι 5 

ετη
Συρία: Δαμασκός λιμός 484 Γλ 1 1

1071 X Μακεδονία χιονιά πολλά 489 Β 1 1
(1072) X: 12 Μακεόονία: Σκόπια χιόνια πολλά 4 90 Β 1 1
1073/1074 Φ-Χ:

11-2
Μεσοποταμία:
Βαγδατη

χειμώνας υγρός, βροχές 
πολλές, πλημμύρες

491 A 1 2 + 1

1079 Φ: 10 Κωνσταντινούπολη κεραυνός 4 92 Β 2 1
(1081) Θ Ελλάδα: Ηπειρος, 

Αχέρων ποτ.
ανομβρία, ελαττοκτη υδατων 
ποτ.

493 A 2 1 -1

(1081) θ: 7/|7 Ιόνιο Πέλαγος: 
Κέρκυρα-Δυρράχιο, 
Γλωσσά ακρωτ.

πνοή σφοδρού άνεμου, 
τρικυμία

4 94 Β 2 1

(1081) Θ: 7/30 
(24ωρες 
)

Κωνσταντινούπολη βροχή ραγδαία, πλημμύρα 4 95 Β 1 2

(1085) Αόριατική Θάλασσα: 
Κεφαλληνία-Απουλία

πνοή σφοδρού ανέμου, 
τρικυμία

4 96 Β 2 1

1085 Φ: 9/27 Μεσοποταμία:
Βαγδάτη

πνοή σφοδρού ανέμου 497 Β 1 1

(1085±) Ελλάδα: Στερεά, Θήβα ανομβρία, ξηρασία 4 98 A 1 2 -1
1086 Συρία λιμός 499 Γλ 1 1
(1087) A Βουλγαρία: Γολόη πνοή σφοδρού ανέμου 500 Β 2 1
1089 επί 3 

έτη
Αφρική Β. λιμός 501 Γλ I 1

1090 επί 3 
έτη

Αφρική Β. λιμός 501 Γλ 1 1

(1091) X: 2-3 (Κωνσταντινούπολη) χειμώνας βαρύς, χιόνια πολλά 502 A 2 2 -1 + 1
1091 επί 3 

έτη
Αφρική Β. λιμός 501 Γλ 1 1

(1091- -1094) (Αρμενία) λιμός 503 Γλ 1 1
(1091- -1096) Θράκη: Φιλέα λιμός 504 Γλ 1 1
(1091- -1105) Ελλαδα: Στερεά. Θήβα χειμώνας βαρύς, χιόνια, κρύο 505 A 1 1 -1 -ft
1092 Ροκηα: Kiev, Polock ξηρασία 506 A 1 1 -1
(1095) Βουλγαρία: Γολόη καταιγίδα σφοδρή 507 Β 2 1
1095 X: 2 Μικρά Ασία ΝΑ.: 

Νίσιβις
ανομβρία 508 A 1 2 -1
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(1095- -1096) Αραβία: Makkah καταιγιοα '~φι.·Λρη: βροχή, 
πλημιιυυα

509 Β 1 1

(1096) X: 12/6 Αλβανία: Λυρραχιυ νηνεμία 510 Β -> 1
<1096) Ague via (; > λίαος 511 Γλ 1 1
1097 Αφρική B. λιμός 512 Γλ 1 1
ι I09.S) Συρία: Αντιόχεια πνοή σφοδρού άνεμου 513 Β 2 1
1099/1 100 επι 1 

ετο:
Μικρά Ασια NA.: 
Εδεσσα

ανομβρία. ξηρασία 514 Α -) 2 -ι

1099/1100 επι 1 
ετο;

(Μεσοποταμία) άνομβροι, ξηρασία 514 Α 2 Ί -1

(1101) Λ; 3/15: Παλαιστίνη; Juifa- 
Cajfa

καταιγιύα. τρικυμία 5/5 Β ■)

! 103 Λ: 3 Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Σκιρτος ποτ.. Εδεσσα

Ι̂ οοχη ραγδαία, χαλαζι. 
πληιιμυρα

516 Β *)

1 106 Λ: 3 Μεσοποταμία: Τίγρης 
ποτ.. Βαγσατη

πλημμύρα ποτ. 517 Γπ

1 106 Α, 4/5 Κ ω νστα ντ ι νο μπολ 9 πνοή σφοδρού άνεμου 5 IS Β *) 1
1 107 Α: 4/17 Μεσοποταμία : 

Ευφράτης ποτ.
πλημμύρα ποτ. 519 Γπ 2

(1108- -1109) X Λίβανος; .Archas βροχές ραγδαίες, χιονιά 520 Β 2 ι
1115- -1116 (Μικρά Ασια ΝΑ.): 

(Εδεσσα)
καταιγίδα 521 Β 1 0

1 1 15- -11 16 Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Έδεσσα

πλημμύρα 522 Γπ 1 0

(1115- -1223) Μικρά Ασια ΒΑ.: 
Χερειανα (σημ. Siran)

πνοή ξηρών άνεμων, ξηρασία 523 Α 1 1 -1

(1115- -1223) Μικρά Ασια Β.: 
Παφλαγονια

πνοή σφοδρού ανέμου, 
τρικυμία

524 Β 1 0

(I 1 15- -1223) Μικρά Ασια ΒΑ.: 
Φαγασε (σημ. Basean)

χειμώνας βαρύς, χιόνια πολλά 525 Α 1 -1 Μ

(1116) Θ Μικρά Ασια; 
Λοπαδιον (σημ. 
L'lubad)

καυσων, ξηρασία 526 Α 2 + 1

1119- -1 120 Παλαιστίνη:
Ιερουσαλήμ

λιμός •S 52 7 Γλ

(1120- -1 121) Μεσοποταμία: Mardin χαλαζι 528 Β 1
(1120- -1121) X Μεσοποταμία: 

Ευφράτης ποτ.
χειμώνας βαρύς, πάγωμα ποτ. 529 Α 1 2 -1

1122/1123 Φ-Χ Συρία (;) ανομβρία, ξηρασία 530 Α 2 -1
1124/1125 X: 12-2 Συρία: Damascus ανομβρία, ξηρασία 531 Α 2 2 -1
I 124/1125 X; 12-2 Μεσοποταμία: al 

Rahba, al QaJa, 
Μοσούλη

ανομβρία, ξηρασία 531 Α 2 2 -Π

1 126/1127 X Συρία (;) χειμώνας βαρύς 532 Α 2 -1
1129- -1130 Μεσοποταμία:

Μοσοΰλη
καταιγίδα, νέφη, βροχή- 533 Β 1 1

(1134;) X; 2/17 Κωνσταντινούπολη χιόνια πολλά 534 Β 1 1

(Μ34) Φ Μικρά Ασια ΝΑ.: 
Εδεσσα

καταιγίδα, νέφη, χαλάζι 535 Β 1 1

(1134) X Συρία ανομβρία 536 Α 1 2 -1

(1134) X Κύπρος ανομβρία 536 Α 1 ? -1

(1134/1135) X Μικρά Ασια Α.: 
Μελιτηνή

χειμώνας βαρύς 537 Α 1 2 -1

(1135) Συρία ανομβρία 536 Α 1 2 -1

(Μ35) Κ ύπρος Γανομβρία 536 Α 1 2 -1

1135 Φ: 7 Μεσοποταμία;
Symnada

βροχή ραγδαία, κεραυνοί 538 Β 1 1

1135 X: 12-1 Μικρά Ασια Α. (;) χειμώνας ήπιος 539 Α ι 2 +1
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1135/1136 X 2- Μικρά Ασια Α.: Αιιιόϋ χειμώνα; βαρύς. πάγωμά ποτ. 540 Α 1 2 -1

1 1 36 A 5/24 Συρία: Λαιιασκος πνοή σφοΟρων «νεμιυν 54 1 Β Τ ι

1 136 A: 5/24 Συρία. Haw ran βροχή ραγίΧιια. χαλαζι, 
πλημια'ρα

542 Β 2 1

1138/1139 X. 12-2 Μεσοποταιηα: 
Ευφράτης ποτ.

χειμώνας βαρύς, παγιυμα ποτ. 54} Α 1 2 -1

1 1 39 X 1-5 Μεσοποταμία (;) ανομβρία 544 Α 1 2 -1
<1139» X. 12 Μικρά Ασια Β : 

Νεοκαισαρεια (σημ. 
Niksan

χειμώνας βαρύς 54 5 Α 2 2 -1

1 14 1 A. 5 Σΐ’οια: Hanazit. Hesna 
Ziad

χαλαζι 546 Β 1 1

1 141 A: 6 Μικρά Ασια Α.: 
Μελιτηνη

πνοή σφοδρού άνεμου 54 7 Β 1 1

' 1141- -1142 Συρία: Camha χαλαζι 54 S Β 1 1
(1 142) Μικρά Ασια Ν.: 

Πασγουση λιιινη
πνοή σφοόριυν άνεμων, 
τρικυμία

54 9 Β 1 1

1 142 επι 6 
ετη

Αφρική Β. λιμός 550 Γλ 1 1

1 143 επι 6 
ετη

Αφρική Β. λιμός 550 Γλ 1 1

1 143 Α. 4/5 Μικρά Ασια Ν.: 
Φωλεοί Κοράκων

βροχή μεγάλη, πλημμύρα 551 Β 2 1

1 144 επι 6 
ετη

Αφρική Β. λιμός 550 Γλ 1 1

1 145 επι 6 
ετη

Αφρική Β. λιμός 550 Γλ 1 1

1 146 επι 6 
ετη

Αφρική Β. λιμός 550 Γλ 1 1

1 147 επι 6 
ετη

Αφρική Β. λιμός 550 Γλ 1 1

1 147 Φ: 9/7 Θράκη Α.: 
Χοιροβάκχαι (σημ. 
Bahsajys), ποτ. Μέλας

βροχή μεγάλη, πλημμύρα ποτ. 552 Β 2 1

1 147- -1148 Συρία (;) ανομβρία, ξηρασία 553 Α 1 2 -1
1 148 Α: 5/12 Αιγαίο Πέλαγος: 

Πάρος νήσ.
χαλάζι 554 Β 1 1

1 148 Φ-Χ:
10-12

Συρία (;) ανομβρία, ξηρασία 555 Α 1 2 -1

1 149 X: 1-2 Συρία (;) χειμώνας ήπιος, βροχές 
μέτριες

556 Α 1 2 + 1

1 149 Α Ιόνιο Πέλαγος: 
Κέρκυρα νήσ.

καταιγίδα, πνοή ανέμων, 
τρικυμία

55 7 Β 1 1

1 149 Θ Ιταλία: Σικελία, 
Αειρρονήσιον

καταιγίδα, πνοή ανέμων, 
τρικυμία

558 Β 1 !

1149/1150 X Θράκη (;) χειμώνας βαρύς 559 Α 1 2 -1
(1150) Α: 4 Παλαιστίνη: Ερμων 

όρος
βροχές ραγδαίες 560 Α 1 1 + 1

1 150 Α: 4 Μεσοποταμία: Hesna 
Ziad

βροχές ραγδαίες, πλημμύρα 561 Α 1 ι + 1

(1150;) Μικρά Ασια Α.: 
Μελιτηνή. Tarshani

βροχές ραγδαίες, 
σχηματισμός χειμάρρων

562 Α 1 1 + 1

, 1150/1151 X Μικρά Ασια Α.: 
Μελιτηνή

χειμώνας βαρύς 563 Α 1 2 -1

1 151 Συρία: Δαμασκός βροχές ραγδαίες, πλημμύρες 564 Α 1 1 + 1
1 151 Φ: 10 Συρία: Ευφράτης ποι., 

Hesna Ziad, Camha
βροχή ραγδαία, πλημμύρα 
ποτ.

565 Β 1 1

(1154- -1160) Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

566
1

Γπ
Ν

1 1

1 156 Αίγυπτος (;) λιμός 567 Γλ 1 1
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1 157 Α: 5/12 Μακεδονία:
Πελαγονια

βροντή 568 Β 1 υ

1 158 A Μικρά Ασια Α.. 
Φρυγία. Sandikli. 
Γλανκος-Κούφι; ποτ.

χιόνι πολύ 569 Β ? I

! 1 159) A: 4 Μεσοποταμία:
Βαγδατη

πλημιινρα ποτ. 570 Γπ 1 I

1 165 Μικρά Ασια ΝΑ. λιμό; 57/ Γλ 1 1
1 165 Συρία: Αντιόχεια λιμό; 571 Γλ 1
1 167 X Μικρά Ασια Β.Α.: 

Samandira (σημ, 
Alemdagn

κρύο δυνατό 5 72 Α 2 1 -ί

| 1 169 X: 12 Αίγυπτος: Ααιιιεττα καταιγίδες, τρικυμίες 5 73 Β 0
1 172/1 Γ7 X Αίγυπτο; χειμώνας βαρύς, πάγωμά ποτ., 

βροχές πολλές
5 74 Α 2 2 -1 -Μ

I 172/! [73
1

X Παλαιστίνη χειμιυνας βαρύς, πάγωμά ποτ.. 
βροχές πολλές

5 74 Α 2 2 -1 + 1

1172/1173 X Συρία χειμιυνας βαρύς, πάγωμά ποτ.. 
βροχές πολλές

5 74 Α 2 -1 ■Μ

1172/1173 X Μεσοποτααια χειμώνας βαρύς, πάγωμά ποτ., 
βροχές πολλές

574 Α 2 2 -1 + 1

1172/1173 X Αρμενία χειμώνας βαρύς, πάγωμά ποτ., 
βροχές πολλές

574 Α 2 2 -ι + 1

1172/1173 X Περσία χειμώνας βαρύς, πάγωμά ποτ., 
βροχές πολλές

574 Α 2 ? -1 + 1

1172- -1173 Μεσοποταμία:
Βαγδατη

βροχές ραγδαίες 575 Α 2 2 -Μ

1 176 A: 3-5 Παλαιστίνη:
Ιερουσαλήμ

ανομβρία, ξηρασία 577 Α 2 2 -1

1 176 A 3-5 Συρία: Νισιβις ανομβρία, ξηρασία 577 Α 2 2 -1
I 176 A: 3-5 Μεσοποταμία:

Μοσουλη
ανομβρία, ξηρασία 577 Α 2 2 -1

1 176 Φ 17 Μικρά Ασια Κ,: 
Μυριοκεφαλο

πνοή σφοδρού ανέμου 5 78 Β 2

1177/1178 X; Παλαιστίνη ανομβρία, ξηρασία 5 79 Α 2 2 -1

1177/1178 X; Συρία ανομβρία, ξηρασία 5 79 Α 2 2 -1
1177/1 178 X; Μεσοποταμία ανομβρία, ξηρασία 579 Α 2 2 -1

1177/1 178 X; Αρμενία ανομβρία, ξηρασία 5 79 Α 2 2 -1

(1174) επι 4 
έτη

Παλαιστίνη (ξηρασία), λιμός 5 76 Α 2 -1

(1174) επί. 4 
έτη

Συρία (ξηρασία), λιμός 576 Α 2 -1

(1174) επί 4 
έτη

Αρμενία (ξηρασία), λιμός 576 Α 2 -1

(1175) επί 4 
έτη

Παλαιστίνη (ξηρασία), λιμός 576 Α 2 -1

(1175) επί 4 
έτη

Συρία (ξηρασία), λιμός 576 Α 2 -1

(1175) επί 4 
έτη

Αρμενία (ξηρασία), λιμός 576 Α 2 -1

(1177) επι 4 
έτη

Παλαιστίνη (ξηρασία), λιμός 576 Α 2 -1

(Μ77) επι 4 
έτη

Συρία (ξηρασία), λιμός 576 Α 2 -1

(1177) επι 4 
έτη

Αρμενία (ξηρασία), λιμός 576 Α 2 -1

1 178 Α: 4 (Συρία) βροχές κανονικές 580 Α 2 1 - (♦Ι>

1 178 Α: 5 Συρία: Αντιόχεια βροχή ραγδαία, πλημμύρα 581 Β 2

(1178- -1179) Αραβία λιμός 582 Γλ 1
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( 1 Ijs /l |7Q) X Συρία: Αντιόχεια χε αιώνας ήπιος 583 Α ■> 1 * 1 I

1 1 7Q Μεσοποταιαα ο λιιιος 584 Γλ 1 1 1
( 11 X Μικρά Αοια ΒΔ. . 

Νιχ.οιιηόεια
βροχή ραγδαία, πλημμύρα 585 Β 0

(1184* -1223) A. 5 Μικρά Ασια ΒΑ.. 
Παιπερτ

πλημμύρα ποτ. 586 Γπ ι 0

ι I 18 5 ) Μικοα Αοια (;) (κανονικές μετεωρολογικές 
συνθήκες;) ευκαρπία

588 Γλ ■> 1

(1185) Φ 1 1 Αιγαίο Πέλαγος . 
(Ελλήσποντος)

πνοή σφοόριυν άνεμων, 
τρικυμία

589 Β ■> 1

(1184- -1223) Μικοα Αοια ΒΑ.. 
ΤοαπεΥους ιοημ. 
Trabzon)

καταιγίδα, βροντές χαλαζι. 
βροχή

58 7 Β 1 0

<1 IS'· Φ 9/4 Κωνσταντινούπολη (.) πνοή οφοΟρου άνεμου 590 Β Ί 0
(1 187/1 188) X Βονλγαρια:

Φιλιππουπολις.
Ζαγορα

χειμώνας βαρύς, χιονιά 
πολλά, πάγωμά ποτ.

591 Α 1 -> -ι + 1

1 192 A Συρία: Αντιόχεια λιμός 592 Γλ 1 1
(1199) Θ: 7 Μακεδονία:

Προοακος
καυσων 593 Α 2 1 + 1

1199- -1218 Αίγυπτος: Κάιρο λιμός 594 Γλ 1 0
1200 ' Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανο>μαλια διακύμανσης 

στάθμης: μικρή άνοδος
596 Γπ

Ν
1 1

1200 A: 3 Αίγυπτος: Κάιρο πνοή σφοδροί άνεμων 595 Β ι 1
1200 επι 3 

ετη
Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 

στάθμης: μικρή άνοδος
597 Γπ

Ν
1 1

(1201) Μικρά Αοια ΒΔ.: 
Αστακηνος Κόλπος

καταιγίδα, τρικυμία 598 Β 2 1

1201 επι 3 
ετη

Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

597 Γπ
Ν

1 1

1202 επι 3 
ετη

Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανιυμαλια διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

597 Γπ
Ν

1 1

(1205) Φ Θράκη: Εβρος ποτ. βροχή ραγδαία, πλημμύρα 
ποτ.

599 Β 2 ι

(1231) Θ: 7 Μεσοποταμία:
Khatayd

βροχές, χιονιά, παγετός 600 Α 1 2 + 1

1235/1236 X Μικρά Ασια Α. χειμώνας βαρύς, πάγωμά ποτ., 
ανομβρία

60! Α 1 2 -1

1235/1236 X Μεσοποταμία: 
Ευφράτης ποτ.

χειμώνας βαρύς, πάγωμα ποτ., 
ανομβρία

601 Α 1 2 -1

1238- -1239 Μεσοποταμία: Τίγρης 
ποτ., Βαγδάτη

πλημμύρα ποτ. 602 Γπ 1 1

(1242) X: 12 Μικρά Ασια Δ.; 
Σιγρινη

(χειμώνας βαρύς), κρύο 
χιόνια

603 Α 2 2 -ι + 1

(1243) Μικρά Ασια ΒΔ. λιμός 604 Γλ 1 1
(1245- -1246) Μικρά Ασία Ν.: 

Ταρσός
βροχή ραγδαία 605 Β 1 1

(1256) X Θράκη:
Αδριανούπολη

κρύο δυνατό, χιόνια πολλά 606 Α 2 1 -1 + 1

(1256) X Μακεδονία: Τζέπαινα κρύο δυνατό 607 Α 2 1 -ι
(1256) Φ Μακεδονία:

Μακρολιβαδα
κρύο δυνατό, πνοή ψυχρών 
ανέμων

608 Α 2 1 -1

(1256) Φ Μακεδονία: Τζέπαινα κρύο δυνατό, παγετός 609 Α 2 1 -ι
(1258) Μικρά Ασία λιμός 610 Γλ 1 1
(1258) Συρία λιμός 610 Γλ ι 1
(1258) Μεσοποταμία λιμός 610 Γλ 1 ι
(1258) Περσία λιμός 610 Γλ 1 1
(1265) Α: 5 Κωνσταντινούπολη καταιγίδα: βροχή ραγδαία, 

χαλάζι
J / 1 Β 1 1
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ι : 73 \ .  1/5 Μικρά Acuu Ν χιονιά ποΑλα 612 A l -1 1-1
12 76 X: 2/17 Μεσοποταμία: 

Μοσουλη. Αρβηλα
πνοπ σφοδρού άνεμου 613 Β 1 1

! (12"(η Μεσοποταιηα: Birih κρύο οννατο. χιονιά πολλσ 614 Β 0
f 12'"’' -1238» X Θράκη.

Αόριανούπολη
κρύο δυνατό. παγετοί 615 A 1 1 -J

X. 12-2 Μεσοποταμία:
Μοσουλη

χειμώνας βαρύς 616 Λ l 2 -t

I2-S2/12S3 X. (2-2 Περσία: Senar χειμυ/ν ας βαρύς 616 A 1 *> -1
1294- -12% Αίγυπτος: Κάιρο λιμός 617 Γλ 0
1295 Αίγυπτος. Νείλος ποτ. ανιομαλια διακύμανσης 

σταΗμης; α.τοτοιιη ελάττωση
613 Γπ

Ν
1 l

1295- -1296
)

Μεσοποταμία; KQngiir 
Aulan

καταιγίδα. βροχή, πνοή 
ανειωΓν

619 Β

| 1296 
1

Αίγυπτος;
Αλεξάνδρειά

πνοή Ξηρών ανειιοΛ' 620 Β 2

| 1296 Παλαιστίνη πνοή Ξηρών άνεμων 620 Β 2
1296 Συρία πνοή ξηρών ανεμο/ν 620 Β 2
1296 Αίγυπτος: Κάιρο 'Ξηρασία, λιμός 621 A 2 - [
1296 Παλαιστίνη:

Ιερουσαλήμ
Ξηρασία, λιμός 621 A 1 2 -1

1296 Σινιά: Aleppo Ξηρασία, λιμός 621 A 1 2 - \
1296 Αραβία: Makkah Ξηρασία, λιμός 621 A 1 2 - 1
(1297) Θ'. 8/29 Κωνσταντινούπολη βροχή ραγδαία, πλημμύρα 622 Β 2 1
1297 Αφρική Β.; Barqa ανομβρία. Ξηρασία 623 A 1 2
1297 Αίγυπτος ανομβρία, ξηρασία 623 A 1 2 . j
1297 Συρία ανομβρία, ξηρασία 623 A 1 2 -l
1297 Παλαιστίνη:

Ιερουσαλήμ
ανομβρία, ξηρασία 623 A 1 2 -1

(1298/1299) X Κωνσταντινούπολη χειμώνας βαρύς, πάγωμά ποτ. 624 A 2 2 -1
(1301) Λ; 3-5 Μικρά Ασια (;) ανομβρία, ξηρασία 625 A 1 2 -1
(1302) Θ: 7 Μικρά Ασια Κ.: 

Σαγγαριος ποτ.
βροχή ραγδαία, πλημμύρα 626 B 2 1

(1303- -1309) Κωνσταντινούπολη λιμός 62 7 Γλ 1 1
1316- -1317 Λίβανος: Baalbek πλημμύρα (ποτ.;) 62$ Γπ 1 l
1316- 1317 Μεσοποταμία: 

Βαβυλών (σημ. Babil)
λιμός 629 Γλ 2 l

1317 Κωνσταντινούπολη πνοή σφοδρού άνεμου (Β) 630 Β l i
(1321) X: 12 Θράκη: Τζουρουλό κρύο δυνατό 631 A 2 1 -1
(1322) X: 12 Κωνσταντινούπολη πνοή σφοδρού ανέμου (Β). 

κρύο δυνατό, βροχή
632 A 2 1 -1

(1325- -1328) X (επί 6 
μήνες!)

Κωνσταντινούπολη χειμώνας βαρύς, πάγωμά ποτ. 633 A 2 2 -1
j |

(1325- -1328) Κωνσταντινούπολη χειμώνας βαρύς 634 A 2 2 -1
1330 Φ: Μ Κύπρος: Λευκωσία βροχή μεγάλη, πλημμύρα 635 B 2 1
1332 X: 2/12 Κωνσταντινούπολη πνοή σφοδρού άνεμου (Ν) 636 B 1 1
(1333) X: 12 Ελλάόα: Θεσσαλία χιονιά πολλά, κρύο 63 7 A 2 l -1 \1336 X; 2 Αίγυπτος λιμός 638 Γλ 1 1
(1341) X: 12 Θράκη:

Αόριανούπολη
χειμώνας βαρύς 640 A 2 2 -1

(1341) X Θράκη: Έβρος ποτ., 
Ορεστιαόα

βροχή ραγδαία, πλημμύρα 
ποτ.

641 B 2 1

(1341) X Θράκη:
Αόριανούπολη

βροχές πολλές, χιονιά 642 A 2 l -1 +il
^ 1

(1341) Φ: 11/23 Κίονσταντινούπολη χιόνια πολλά 639 A 2 1 -1 i |



Γ  ΣΥ.\ΘΕΣΗ ΤΩΝ ΙΣΤΟΡΙΚΟ-ΚΜΜΑΤΟΛΟηΚΩ.Υ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩ.Υ

(13·).!) X: 12 
<επι 12 
ιιεοες)

Θράκη: Εβρος ποτ. (κρύο παρατεταιιενο). 
πάγωμά ποτ.

64} Α ·> ■> -1

I 134 1/1342) X Θράκη. Διόυιιοτειχο χεαιώνας βαρύς 644 Α -) Ί -1
ι 1342) Λ; 3-5 Μακεδονία: Αξιος 

ποτ.
βροχές πολλές, πλημμύρα 64 5 Λ 2 2 + 1

( 1 U 2 /1 34 3) X Θοακη: Διόυιιοτειχο χειμώνας βαρύς, κρύο δυνατό 646 Α 2 2 -ι
< 1343» Λ 5 Μακεδονία. Αξιος 

ποτ.
βροχές πολλές, πλημμύρα 
ποτ.

64 7 Α 2 2 + 1

(1343) Κωνσταντινούπολη (.) χαλαζι 64S Β ~> 0
<1344) Κωνσταντινούπολη ο χαλαζι 64 9 Β 2 0
(1346/1347) X. 12-4 Κωνσταντινούπολη:

Ποοοιον
r/ειμωνας βαρύς;) κρύο 
δινατο. πάγωμά λίμνης, 
χιονιά

650 Α *> 2 -ι + 1

(1346- -1371) Μακεδονία: (Αθως 
ορος)

λιμός 652 Γλ 2 0

(1346- -1353) X Μακεδονία: Αθο>ς 
ου ο;

χιονιά πολλά 65 1 Α 2 1 -1 + 1

(1349) Α: 3 Κιυνσταντινοΐ'πολη ομίχλη πυκνή 653 Β 2 0
(1349) Α: 3 Κωνσταντινούπολη πνοή σφοδρού ανέμου, 

τρικυμία
654 Β 2 0

(1349) ' Φ· 11 Μακεδονία: Σερβία βροχή ραγδαία 655 Β 2 1
(1350) X: 1 Μακεδονία: Βέρροια κρύο δυνατό 656 Α 2 1 -1
(1350-) Φ: 9 Μακεδονία: Αθως 

ορος
καταιγίδα, βροχή, χαλαζι 65 7 Β 1 1

(1351) Φ: 9 Μικρά Ασια Β.: 
Ηράκλειά

πνοή σφοδρών άνεμων, 
τρικυμία

658 Β 1 1

(1352) X: 2 Μικρά Ασια ΒΔ.: 
Πριγκιποννησα

κρύο δυνατό 659 Α 2 1 -1

(1352) X: 2/13 Μικρά Ασια ΒΔ. : 
Πριγκιποννησα

πνοή σφοδρού άνεμου (Ν). 
τρικυμία

660 Β 2 ι

(1352) Α Κο^νσταντινουπολη καταιγίδες, κρύο 661 Α 2 1 -1 + 1
(1352) Α: 5 Κωνσταντινούπολη πνοή σφοδρού άνεμου, 

τρικυμία
662 Β 2 ι

(1354) Α: 3/1-2 Θράκη: Καλλιπολη βροχές πολλές, κρύο, χιονιά 663 Α 2 ι -ι + 1
(1358/1359) X Μικρά Ασια Δ.: 

Φώκαια
χειμώνας βαρύς 664 Α 2 2 -ι

(1359) Θ Κωνσταντινούπολη (;) καλοκαίρι θερμό & ξηρό 665 Α 2 2 + 1
(1360) Θ Σερβία: Μοισια πνοή σφοδρών ανέμων (Δ) 666 Β 1 1
1373 X; 1/13 Μικρά Ασία ΒΑ.: 

Τραπεζους (σημ. 
Trabzon)

κρύο δυνατό, χιόνια πολλά 667 Α 2 1 -1 + 1

1373/1374 Συρία: Aleppo, 
Δαμασκός

λιμός 668 Γλ 1 0

1374 επί 2 
έτη

Αίγυπτος; Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

669 Γπ
Ν

1 1

1375 επί 2 
έτη

Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 
στάθμης: μικρή άνοδος

669 Γπ
Ν

1 1

(1384;) Μακεδονία: Αθως 
όρος

χιονιά πολλά, κρύο δυνατό, 
παγετός

670 Α 2 1 -ι + 1

1384 Συρία (;): (Δαμασκός;) κρύο δυνατό 671 Α 1 1 -1
1391 X. 1 Συρία: Aleppo κρύο δυνατό 6 72 Β ι 1
1392-1393 Συρία: Δαμασκός λιμός 6 73 Γλ 1 ι
1394 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία διακύμανσης 

στάθμης: μικρή άνοδος
6 74 Γπ

Ν
1 1

1395 Α: 4-5 Συρία (;) ανομβρία, ξηρασία 675 Α 1 2 -ι
1395 Α: 4 Αίγυπτος; Κάιρο λιμός 676 Γλ 1 1
1397 Συρία: Δαμασκός ανομβρία, ξηρασία 677 Α 2 2 -1
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1397 Λ; 3 Συρία: 4J Zabadani.
GabaJ aJ Tag. Hawraji

βροχές ραγοαιες. χιονιά 6 7$ A 2 ·> * I

Τ397 Λ. 4/2 Συυια b .. (οε πολλές 
πε*υιοχες>

κρύο όυνατο. παγετός 6 79 A -> Ί -1

Μ 39 7 Λ: 5/4-6 Συρία N- Barza πλημμύρα ποτ. 6S0 Γπ 2 1
μ 702 Θ Μικρά Ασια BA- πνοή σκούρου άνεμου 681 Β 1 1

( 1403) X Μικρά Ασια Δ.: 
Μί/.ητο;

χειμώνας βαρύς 682 A 1 1 -ι

[ΤΓ403Ι Λ: 3-5 Μικρά Ασια Λ. (j λιμός 683 Γλ 1 1
1403 Αίγυπτος: Νείλος ποτ. ανωμαλία όιακνμαναης 

στάθμης: μικρή ανοόος
684 ΓπΝ ι

1403/U04 X Αίγυπτος κρύο οννατο 685 A 1 -1
1419 Φ: 9-11 Μακεοονια:

Θεσσαλονίκη
ανοιιβρια. Ξηρασία 686 A -> *) -1

1420 Φ: 1-5 Μακεύονια.
Θεσσαλονίκη

ανοιιβρια. Ξηρασία 686 A 2 2 -1

1420 X. 12/"' Ε/.λαΟο: Ναύπλιο βυοχη υαγόαια 687 Β 2

(1435) Θ· S/29 Ελλαόα. Χαλκιόα κρύο όυνατο 688 A 2 1 -1
(1436) X: 1-2 Αλβανία Λεπας χειμώνας βαρύς, κρύο όννατό 689 A 2 2 -1

ΤΪ436- -1438) Μικρά Ασια Β.: 
Ηράκλειά

πνοή σκοδρών άνεμων (Β). 
τρικυμία

690 Β 0

(1438- -1439» Ιταλία: Ferrara καταιγίδα 691 Β 0
1440 Θ 6/1 Κο)νσταντινουπολη καταιγιόα σεροόρη 692 Β 1
(1444) Θ:8 Μικρά Aota ΒΔ.: 

Ιερόν
πνοή σεροδρων άνεμων, 
τρικυμία

693 Β 0

1445 Θ: 7/17 Κωνεπαντινουπολη (;) καύσων 694 Β 2 1
(1451) Κωνσταντινούπολη (;) αλλεπάλληλα μετεωρολογικά 

cpaiv.: αστραπές, βροντές, 
κεραυνοί, σέλας

695 Β 0 0

(1453) A Κωνσταντινούπολη (;) αλλεπάλληλα μετεωρολογικά 
φαιν.: αστραπές, βροντές, 
κεραυνοί, σέλας, βροχές 
μεγάλες, πνοή σφοδρών 
άνεμων

696 Β 0 0

(1453) A; 4/18 Κωνσταντινούπολη βροχή ραγδαία’χαλάζι, 
πλημμύρα

697 Β 2 1

1453 Θ (επι 
18
ημέρες)

Κωνσταντινούπολη αλλεπάλληλα μετεωρολογικά 
φαιν.: αστραπές, βροντές, 
καύσων

698 Β 0 0

(1454- -1455) Αιγαίο Πέλαγος; 
Λέσβος νήσ.

καταιγίδα, βροχή, τρικυμία 699 Β 2 0

1455- -1456 Κωνσταντινούπολη (;) λιμός 700 Γλ 2 1
(1456) X: 1-2 Κωνσταντινούπολη χειμώνας βαρύς 7 01 A 2 2 -1
(1460) Ελλάδα: Κόρινθος καταιγίδα 702 Β 0
(1463:) Αλβανία: Κλιτίη καύσων 703 Β 0 _
1469 Κύπρος λιμός 704 Γλ 1 1
1470 X Ιόνιο Πέλαγος: 

Κέρκυρα νησ.
χειμώνας βαρύς 705 A 2 2 -1

1470 Φ: 11/5 Κύπρος: Λευκωσία, 
Αμμόχωστος

βροχή ραγδαία, πλημμύρα 706 Β 2 ι
____ _
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2 .y ,  Κ α τα ν ο μ ή  τω ν  ι σ τ ο ρ ικ ο - κ λ ι μ α τ ο λ ο γ ι κ ώ ν  π λ η ρ ο φ ο ρ ιώ ν

Οι πληροφορίες που παρουσιασθηκαν στον προηγούμενο συγκεντρωτικό 
χρονολογικό πίνακα των ιστορικο-κλιματολογικών πληροφοριών (κεφ. Γ2.3), 
ομαόοποιούνται εόώ με βάση το πλήθος τους ανά αιώνα, τη γεωγραφική τους 
όιασπορα και τα επιμερους φαινόμενα που περιγράφουν, με σκοπό την επισήμανση 
της ιστορικο-κλιματολογικής τους χρηστικότητας.

Η κατανομή των πληροφοριακών τύπων που παρέχουν οι πηγές δεν 
παρουσιάζει σημαντικές αποκλίσεις για κάθε τύπο στην κλίμακα των αιώνων. Όπως 
φαίνεται και στο διάγραμμα Γ2.3.1, το μεγαλύτερο πλήθος πληροφοριών αφορά τους 
τύπους Α (άμεσες πληροφορίες μεγάλης διάρκειας, σύνολο 271) και Β (άμεσες 
πληροφορίες μικρής διάρκειας, σύνολο 278), ενώ σε δεύτερη μοίρα έρχονται οι 
πληροφορίες τύπου Γ (έμμεσες πληροφορίες: “λιμοί", πλημμύρες, ανωμαλίες στάθμης 
Νείλου, σύνολο 157). Η αυξητική “τάση" αναφοράς πληροφοριών τύπου Α και Β που 
εμφανίζεται τον 6ο αι. βρίσκεται σε αντιστοιχία με το πλήθος των πηγών που 
αναφέρουν μαρτυρίες τον ίδιο αιώνα (46 πηγές, βλ. διάγραμμα Γ2.1.2). Ανάλογη 
εξήγηση μπορεί να δοθεί και για τους αιώνες 9ο-12ο. Σε επίπεδο πληροφοριών, οι 
αυξητικές αυτές “τάσεις" αφορούν πληροφορίες τύπου Β, δηλαδή ακραία φαινόμενα 
μικρής διάρκειας (που ανάγονται κυρίως στις σχετικές μνείες των χρονογραφικών 
πηγών της εποχής), ενώ μόνο τον 14ο αι. παρατηρείται μια σχετική πληθώρα 
πληροφοριών τύπου Α (οφειλόμενη κυρίως στις πληροφορίες των κειμένων του 
Ιωάννη Καντακουζηνού και Νικηφόρου Γρήγορά). Η διακύμανση του πλήθους των 
πληροφοριών τύπου Γ κινείται σε χαμηλά επίπεδα, εκτός από τους αιώνες 9ο-12ο αι., 
οπότε παρουσιάζεται μια ελαφρά αύξηση, στα πλαίσια της γενικότερης αύξησης των 
πληροφοριών λόγω πληθώρας πηγών.
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Γ  ε ω γ ρ α φ ι χ έ ς  Π ε ρ ι ο χ έ ς α ρ ι θ μ ό ς
π λ η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν Γ  ε ω γ ρ σ φ ι χ έ ς  Π ε ρ ι ο χ έ ς α ρ ι θ μ ό ς

π λ η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν
Α ιγ α ίο  Π έλ α γ ο ς 1 12 Ιτ α λ ία 1 2 12 *
Α ίγ υ π το ς 84 Κ ρ η τικ ό  Π έλα γος 2
Α λβα νία 3 Κ ύ π ρ ο ς 4 6
Α ραβία 5 Κ ω ν σ τα ν τιν ο ύ π ο λ η 3 119
Α ρ μ εν ία 28 Λ ίβ α ν ος 3

Α οια  Κ εν τρ ικ ή 4 1 Μ α κεδο ν ία 5 24
Α υστρία 1 Μ εσ ο π ο τα μ ία 6 102

Α φ ρική  Β .. Α .7 23 Μ ικρ ά  Α σ ία 8 171

Β ο υ λγ α ρ ία 11 Ο υγγα ρ ία 2

Γ α λ λ ια 3 Π α λ α ισ τίν η 9 * * 58

Γ ερ μ α ν ία 4 Π ερσ ία 10

Ε λ λ ά δ α 1® 13 Ρ ου μ α ν ία 1

Ε ύ ξ ε ιν ο ς  Π ό ν το ς 3 Ρ ω σ ία 3

Θ ρ ά κ η 11 2 9 Σ ερβία 9

Ιό ν ιο  Π έ λ α γ ο ς 12 3 Σ υρία 101

Ισ π α ν ία 10 σ ύ ν ο λ ο  π λ η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν 8 9 6

Πίνακας VII. Κατανομή των ιστορικο-κλιματολογικών 
πληροφοριών με βάση τη γεωγραφική τους προέλευση.

Σε ποιά όμως γεωγραφική κλίμακα κινούνται οι ιστορικο-κλιματολογικές 
πληροφορίες που μας παρέχουν οι πηγές; Στον πίνακα VII παρατίθενται οι ευρύτερες 
γεωγραφικές ζώνες στις οποίες έγγραφονται οι πληροφορίες των πηγών. Η ευρύτητα 
των γεωγραφικών αυτών περιφερειών δεν ανταποκρίνεται κατ’ ανάγκη σε ανάλογες 
κλιματικές ενότητες —  όπως θα ήταν αναμενόμενο —  αλλά έχει να κάνει 
περισσότερο με τα ιστορικο-γεωγραφικά όριφ των περιοχών και τις ίδιες τις 
μαρτυρίες των πηγών, δηλαδή με τη σχετική πυκνότητα πληροφοριών που προκύπτει 
για δεδομένες γεωγραφικές περιοχές. Για παράδειγμα, η συνεξέταση των 
πληροφοριών που αφορούν φαινόμενα τα οποία αναφέρονται σε περιοχές πέραν της 
Α. Μεσογείου και Μ. Ανατολής (Αυστρίας, Γαλλίας, Γερμανίας, Ισπανίας, Ιταλίας, 
Ουγγαρίας, Περσίας, Ρωσίας), καθίσταται αναγκαία αφού οι σχετικές μαρτυρίες 
προέρχονται από καθ’ εαυτό βυζαντινά ή εξω-βυζαντινά κείμενα, των οποίων οι

10  θαλάσσιος και νησιωτικός χώρος.
2η ιταλική χερσόνησος, η Σικελία, η Αδριατική Θάλασσα και το Τυρρηνικό Πέλαγος.
3 Η πόλη και τα προάστια.
4 Αόριστα όσο και τα δεδομένα της μοναδικής σχετικής πληροφορίας.
5 Η περιοχή στα ιστορικά της όρια.
^Κυρίως το σημερινό Ιράκ.
7Εκτος από την Αίγυπτο (βλ. χωριστή ομάδα).

περιοχή της σημ. Τουρκίας.
^Γο σημερινό Ισραήλ, χερσόνησος Σινά και Ιορδανία.
10θι περιοχές από τη Θεσσαλία και νοτιότερα.
1 1 Οι περιοχές από τ η ν  ανατολική Μακεδονία έως τον Εΰξεινο Πόντο (εκτός 

Κ ω ν σ τα ν τιν ο ύ π ο λ η ς).

■20  θαλάσσιος και νησιωτικός χώρος.
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ιστο,ρικο-γεωγραφικές συντεταγμένες αφορούν την βυζαντινή αυτοκρατορία στις 
ευρύτερες γεωγραφικές της διαστάσεις.1

Το βασικό συμπέρασμα που προκύπτει από τον παραπάνω πίνακα είναι η 
μεγάλη γεωγραφική όιασπορά των πληροφοριών, η οποία —  σε συνδυασμό με το 
χρονολογικό εύρος των 12 αιώνων που καλύπτει η έρευνα και με τον αναλογικά μικρό 
συνολικό αριθμό πληροφοριών —  καθιστά απαγορευτική κάθε προσπάθεια 
κλιματολογικης διερεύνησης του παρόντος υλικού, τουλάχιστον με τις μεθόδους που 
έχουν θεμελιωθεί από την νεότερη ιστορικο-κλιματολογική έρευνα.* 2 Μ’ έναν μέσο 
ορο 28.9 πληροφορούν ανά περιοχή για τους 12 αιώνες (δηλαδή 2.4 πληροφορίες για 
κάθε περιοχή ανα αιώνα!) βέβαιον είναι ότι δεν μπορούν να σχηματιστούν 
χρονοσειρές που θα αναφέρονται σε επιμέρους —  και άρα κλιματολογικώς 
ομοιογενείς — γεωγραφικές περιοχές.

Εκτός όμως από αυτό το απαισιόδοξο ποσοτικό συμπέρασμα, από τον ίδιο 
πίνακα προκύπτει ότι το γεωγραφικό κέντρο βάρους των πληροφοριών εντοπίζεται 
κατεξοχήν στο χώρο της Μικράς Ασίας, στη Μεσοποταμία, καθώς και στην 
Κωνσταντινούπολη. Στις περιπτώσεις αυτές ο μέσος όρος πληροφοριών ανά αιώνα 
ανέρχεται στο 14.1, 8.5 και 9.9 αντίστοιχα. Η “προτίμηση” των πηγών προς τις 
περιοχές αυτές είναι απολύτως συναρτημένη με τον γεωγραφικό πυρήνα του ζωτικού 
χώρου των Βυζαντινών.3

2.3.1. Αμεσες πληροφορίες για φαινόμενα μεγάλης διάρκειας (τύπος 
Α )

Οι κλιματολογικές πληροφορίες τύπου Α είναι οι περισσότερο ενδιαφέρουσες 
για την ιστορία του κλίματος, αφού από αυτές προκύπτουν οι δείκτες που βοηθούν 
στην κατασκευή καμπύλών διακύμανσης των κλιματικών μεταβλητών στην κλίμακα 
του χρόνου.

Η γεωγραφική διασπορά των πληροφοριών τύπου Α, που υπάρχουν στον 
συγκεντρωτικό χρονολογικό κατάλογο των ιστορικο-κλιματολογικών πληροφοριών 
(κεφ. Γ2.2), φαίνεται στον πίνακα V III,  ενώ στον πίνακα IX  φαίνεται η κατανομή 
των πληροφοριών με βάση τα επιμέρους είδη φαινομένων.

}Οι αριθμοί των πληροφοριών για τις περιοχές της Αυστρίας, Γαλλίας, Γερμανίας, Ισπανίας, 
Ιταλίας, Ουγγαρίας και Ρωσίας δεν πρέπει να εκληφθούν ούτε καν ως ενδεικτικοί για τον όγκο του 
ιστορικο-κλιματολογικού υλικού που προσφέρεται για τις περιοχές αυτές κατά τον Μεσαίωνα. Όπα>ς 
έχουμε ήδη αναφέρει (κεφ. Α1 & Α2), έχουν γίνει μελέτες σε εκατοντάδες πηγών και έχουν 
σταχυολογηθεί χιλιάδες ιστορικο-κλιματολογικές μαρτυρίες για τη Μεσαιωνική Ευρώπη. Πρβλ. 
Al e x a ndr e ,  c l i mat  en Eur o pe .

2Χαρακτηριστικό παράδειγμα χρήσης τέτοιας μεθόδου αποτελεί το έργο του Al e x a n d r e ,  
c l i mat  en Eur ope 309-313. (βλ. και Εισαγωγή κεφ. A1.2). Αν μάλιστα αποκλείσουμε από την 
εξέταση τις πληροφορίες που δεν είναι εντελώς αξιόπιστες και αυτές που αφορούν ακραία φαινόμενα 
μικρής διάρκειας, τότε το υλικό μειώνεται ακόμα περισσότερο.

3 Βλ. J . Ko d e r , Oe r  Lebensraum der Byzantiner; historisch-geographischer AbriB ihres 
mittelalcerlichen Staates im ostlichen Mittelmeerraum, [Byzantinisclie Geschichtsschreiber: 
Erganzungsband 1), Graz-Wien-Koln 1984, εδώ 13-19.
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Γ ε ω γ ρ α φ ι κ έ ς  Π ε ρ ι ο χ έ ς α ρ ι θ μ ό ς
π λ η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν Γ ε ω γ ρ α φ ι χ έ ς  Π ε ρ ι ο χ έ ς α ρ ι θ μ ό ς

χ λ η ρ ο ν ο ο ι ω *
Αιγαίο Πέλαγος - Ιταλία 1
Αίγυπτος Π Κρητικό Πέλαγος Ί

Αλβανία 1 Κύπρος 39 *
Αραβία 1 Κωνσταντινούπολη 43
Αρμενία 13 Λίβανος 1
Ασια Κεντρική 1 Μακεδονία 15
Αυστρία - Μεσοποταμία 42
Αφρική Β.. Α. 7 Μικρά Ασία 63
Βουλγαρία 3 Ουγγαρία 1
Γ αλλία 2 Παλαιστίνη 43
Γ ερμανία 3 Περσία 3
Ελλάδα 7 Ρουμανία 1
Ενξεινος Πόντος 2 Ρωσία 2
Θράκη 16 Σερβία 2
Ιόνιο Πέλαγος 1 Συρία 56
Ισπανία 2 σ ύ ν ο λ ο  π λ η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν 3 8 4

Πίνακας VIII. Κατανομή των ιστορικο-κλιματολογικών 
πληροφοριών τύπου Α με βάση τον γεωγραφικό τους εντοπισμό.1

Είδη Φ α ι ν ο μ έ ν ω ν
Α ρ ι θ μ ό ς

Π λ η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν

ανομβρία - ξηρασία 191
χειμώνες ψυχροί 86
κρύο 37
βροχοπτώσεις 35
χιόνια 9
καύσωνες 8
χειμώνες ήπιοι 7
άνεμοι 5
χειμώνες υγροί 4
καταιγίδες 2
σύνολο πληροφοριών —> 384

Πίνακας IX. Κατανομή των ιστορικο-κλιματολογικών πληροφοριών 
τύπου Α με βάση τα επιμέρους είδη φαινομένων.

Στα επόμενα διαγράμματα (Γ2.3.2, Γ2.3.3 και Γ2.3.4) συνοψίζονται οι δείκτες 
που αφορούν πληροφορίες τύπου Α του καταλόγου των ιστορικο-κλιματολογικών 
πληροφοριών (κεφ. Γ2.2). Στην πραγματικότητα, τα διαγράμματα που ακολουθούν 
παρέχουν μια εικόνα της συχνότητας των ετών για τα οποία αναφέρονται στις πηγές 
μετεωρολογικές πληροφορίες σχετιζόμενες με συγκεκριμένες κλιματικές μεταβλητές 
στις υπό εξέταση γεωγραφικές ζώνες ανεξαρτήτως άλλων χαρακτηριστικών τους 
(ένταση, διάρκεια, διαφοροποιήσεις σε τοπική κλίμακα κλπ.)

*Στις κατανομές αυτού και του επόμενου πίνακα (πληροφορίες τύπου Α) εξαιρέθηκαν από τβν< 
υπολογισμούς 2 πληροφορίες σχετικές με "αλλεπάλληλα μετεωρολογικά φαινόμενα” το1 
αναφέρονται από τις πηγές χωρίς γεωγραφικό εντοπισμό, λόγω αοριστίας τους ως προς τα είδη 
φαινομένων που εκδηλώθηκαν.
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2 .3 .2 .  Αμεσες πληροφορίες για φαινόμενα μικρής διάρκειας (τύπος 
Β)

Οι κλιματολογικές πληροφορίες τύπου Β αφορούν φαινόμενα μικρής χρόνικής 
και περιορισμένης γεωγραφικής κλίμακας. Την κατανομή τους σε ευρείες 
γεωγραφικές ζώνες δείχνει ο πίνακας X . ενώ η κατανομή τους ως προς τα 
διαφορετικά είδη φαινομένων φαίνεται στον πίνακα XI.

Γ ε ω γ ρ α φ  ι χ ε ς  Π ε ρ ι ο χ έ ς
α ρ ι θ μ ό ς  

π λ  η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν Γ  ε ω γ ρ α φ ι χ έ ς  Π ε ρ ι ο χ έ ς α ρ ι θ μ ό ς
π λ η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν

Αιγαίο Πέλαγος 10 Ιταλία 11
Αίγυπτος 9 Κρητικό Πέλαγος I
Αλβανία 2 Κύπρος 4
Αραβία 2 Κωνσταντινούπολη 58
Αρμενία 2 Λίβανος ι
Ασια Κεντρική - Μακεδονία 7
Αυστρία 1 Μεσοποταμία 29
Αφρική Β., Α. 2 Μικρά Ασία 74
Βουλγαρία 5 Ουγγαρία 1
Γαλλία 1 Παλαιστίνη 13
Γερμανία - Περσία 1
Ελλάδα 5 Ρουμανία ~

Εΰξεινος Πόντος 1 Ρωσία -
Θράκη 10 Σερβία 6
Ιόνιο Πέλαγος 2 Συρία 20
Ισπανία - σύνολο πληροφοριών 278

Πίνακας X . Κατανομή των ιστορικο-κλιματολογικών 
πληροφοριών τύπου Β με βάση τον γεωγραφικό τους εντοπισμό.1

Ε ί δ η  Φ α ι ν ο μ έ ν ω ν
Α ρ ι θ μ ό ς

Π λ η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν

άνεμοι, ανεμοστρόβιλοι. 1 1
νηνεμίες
βροχοπτώσεις 71
καταιγίδες 54
χαλαζοπτώσεις 26
κρύο 18
καύσωνες 12
χιονοπτώσεις 10
κεραυνοί, αστραπές. 6
βροντές
νεφώσεις ομίχλες 4
σύνολο πληροφοριών 278

Πίνακας X I. Κατανομή των ιστορικο-κλιματολογικών πληροφοριών τύπου Β 
με βάση τα επιμέρους είδη φαινομένων.

ιΣτις κατανομές αυτού και του επόμενου πίνακα (πληροφορίες τύπου Β) εξαιρέθηκαν από 
υπολογισμούς 6 πληροφορίες σχετικές με "αλλεπάλληλα μετεωρολογικά φαινόμενα" 
εκδηλώθηκαν στην Κωνσταντινούπολη, λόγω αοριστίας τους ως προς τα είδη των φαινομένων 
εκδηλώθηκαν.

Φ

4
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2 .3 .3 . Έμμεσες πληροφορίες: πλημμύρες (τύπος Γπ)

Οι εμμεσες κλιματολογικές πληροφορίες (τύπου Γ) αφορούν φαινόμενα που 
έμμεσα μπορεί να ενδιαφέρουν την ιστορία του κλίματος. Οι πληροφορίες για 
πλημμύρες ποταμών ή λιμνών (των οποίων το κλιματικό αίτιο δεν διευκρινίζεται στις 
πηγές) κατανέμονται σε ευρείες γεωγραφικές ζώνες όπως δείχνει ο πίνακας XII.

! -foe 5ος 6ος 7ος 8ος 9ος ΙΟος ΙΙος 12ος /Joe 14ος /5ος

Β. Αφρική. Α ίγυπτο; 1 1

Συρία, Κύπρος, 
Παλαιστίνη

2

Μεσοποταμία 2 1 I t 1 3 3 1

Μικρά Ασια, 
Κωνσταντινούπολη

2 1 6 2 3 1

Αρμενία, Ρωσία ι

Ισπανία !
Περσία

Πίνακας XII. Κατανομή των ιστορικο-κλιματολογικών πληροφοριών τύπου Γπ με 
βάση τον γεωγραφικό τους εντοπισμό ανά αιώνες.

2.3.4. Έμμεσες πληροφορίες: ανωμαλίες στη διακύμανση της στάθμης 
του ποταμού Νείλου (τύπος ΓπΝ)

Οι πληροφορίες για ανωμαλίες στη διακύμανση της στάθμης του ποταμού 
Νείλου κατανέμονται με βάση τους αιώνες (πίνακας XIII, διάγραμμα Γ2.3.5).

/
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αιώνες

Ε ίό ο ς  α ν ω μ α λ ία ς  
στάθμης Seikoν

ελλιπή;
άνοδος

υπερβολική
«V000C

4 ο ς 1
5 ο ς *>
6 ο ς 1

7ος 1
8 ο ς 2 1
9 ος

10ος 9

11ος 13 1

Ι20ζ
13ος 4
14ος 3
15ος 1 Λ

Γ “ Γ
10ος 11ος 12ος 13ος 14ος 15ος

Κατανομή των ιστορικο-

διακύμανση της στάθμης του ποταμού Νείλου (τύπος 
Πίνακας X III. Κατανομή των τύπου ΓπΝ
με βάση το είδος της ανωμαλίας στη διακύμανση της στάθμης του Νείλου σε κλίμακα 
αιώνων.

2.3.5. Έμμεσες πληροφορίες: οι “λιμοί” (τύπος Γλ)

αιώνες —> 4 ο ς 5 ο ς 6 ο ς 7ος 8 ο ς 9 ος 10ος ΐ ί ο ς 12ος 13ος 14ος /5oc

Βόρειος Αφρική, 
Αίγυπτος

3 1 2 3 1 5 9 1 2

Συρία. Κύπρος, 
Παλαιστίνη

2 2 3 4 1 8 3 1 1 1

Μεσοποταμία 3 1 6 2 1 1
Μικρά Ασία, 
Κωνσταντινούπολη

1 5 3 2 2 2 2 1 2

Αρμενία, Ρωσία I 8 4
Ισπανία 1 6
Ελλάδα, Θράκη, 
Μακεδονία

1 3

Περσία 3 ι 1

Πίνακας XIV. Κατανομή των ιστορικο-κλιματολογικών πληροφοριών τύπου Γλ 
με βάση τον γεωγραφικό τους εντοπισμό ανά αιώνες.

Στο διάγραμμα της επόμενης σελίδας παρουσιάζονται οι κατανομές των ετών β  | 
αναφορά “λιμού” ανά ομάδες γεωγραφικών περιοχών και σε κλίμακα αιώνων. ι

Διάγραμμα Γ2.3.6 Κατανομή των ιστορικο-κλιματολογικών πληροφοριών τύπου Π 
με βάση τον γεωγραφικό τους εντοπισμό σε κλίμακα αιώνων.
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2 .4 . Συμπεράσματα και συζήτηση

Η στατιστική διερευνηση των πηγών, των μαρτυριών και των πληροφοριών που 
προηγηθηκε είχε ως στοχο αφενός τη όιερεύνηση των “ορίων" του υπάρχοντος υλικού, 
αφετέρου την εκιιετάλλευση τιυν πληροφοριών στα πλαίσια της ιστορίας του κλίματος.

Ξεκινώντας από τις πηγές, είναι φανερό από την ανάλυση που προηγήθηκε ότι 
τα πλέον "προσανατολισμένα" προς την παράθεση ιστορικο-κλιματολογικών 
μαρτυριών συγγραφικά ειόη είναι αυτά της Χρονογραφίας και της Ιστορίας, οπού, 
ανάλογα με το μέγεθος της συγγραφικής παραγωγής διαμορφώνεται και η πληθώρα η 
έλλειψη πληροφόρησης αναφορικά με κλιματολογικές μαρτυρίες.

Ως προς την αντιπροσωπευτικότητα του ο κατάλογος των ιστορικο- 
κλιματολογικών πληροφοριών (Γ2.3) είναι περισσότερο ενδεικτικός για τα είδη των 
φαινομενιυν που ενόιεφεραν τον μεσαιωνικό χρονογράφο, ιστορικό ή συγγραφέα 
Βίου Αγιου, παρά αποδεικτικός των διακυμάνσεων του κλίματος. Σε επίπεδο 
κλιματολογικής τεκμηρίωσης για τον υπό εξέταση —  ιδιαίτερα εκτεταμένο — 
γεωγραφικό χώρο και για την μακρά —  δώδεκα αιώνων —  χρονική περίοδο, το υλικό 
είναι περιορισμένο. Τα χρονολογικά και γεωγραφικά κενά του καταλόγου είναι 
πάρα πολλά, σε σημείο που η τεκμηριωτική του ικανότητα να καθίσταται ιδιαίτερα 
περιορισμένη για μια περαιτέρω εφαρμογή ποσοτικών μεθόδων κλιματολογικής 
ανάλυσης κατά τα πρότυπα των αναλύσεων που επιτρέπουν οι μαρτυρίες των 
μεσαιωνικών πηγών της δυτικής Ευρώπης.

Ετσι, η ευρετική αξία του καταλόγου αφορά περισσότερο στην επισήμανση του 
εύρους και της κρισιμότητας των κενών που παρουσιάζει η διερευνηση των 
βυζαντινών πηγών με γνώμονα την ιστορία του κλίματος της Α. Μεσογείου και της Μ. 
Ανατολής, παρά στην στοιχειοθέτηση μιας χρονοσειράς κλιματολογικών δεικτών 
ικανής να στηρίξει με ασφάλεια υποθέσεις για τις διακυμάνσεις του κλίματος την 
περίοδο του Μεσαίωνα.

Οι ιδιομορφίες που παρουσιάζει το υλικό βρίσκονται σε απόλυτη συνάρτηση με 
τη γενικότερη νοοτροπία και κοσμοαντίληψη της βυζαντινής εποχής, καθώς και με τη 
φύση των πηγών από τις οποίες αυτό προέκυψε. Τόσο οι παράγοντες που 
υπεισέρχονται στη διαδικασία πρόσληψης, εκτίμησης και καταγραφής ενός 
μετεωρολογικού φαινομένου σε μια μεσαιωνική πηγή —  παράγοντες που είναι 
αδύνατο να προσδιοριστούν με ακρίβεια για κάθε μεμονωμένη περίπτωση μαρτυρίας 
— , όσο και οι ιδιαιτερότητες του καθενός από τα συγγραφικά είδη που 
προσεγγίσθηκαν, δυσχεραίνει σημαντικά το έργο της κλιματολογικής 
αποκρυπτογράφησης των διαθέσιμων και αξιοποιήσιμων πληροφοριών. Πέρα όμως 
από το σπουδαίο πρόβλημα της ερμηνείας (δηλαδή της αποκάλυψης της εσωτερικής 
“σημειολογίας” κάθε μαρτυρίας και της μεταγραφής των πληροφοριών που αυτή 
παρέχει σε όρους της τρέχουσας ιστορικο-κλιματολογικής ανάλυσης), τα προβλήματα 
του ακριβούς χρονολογικού και γεωγραφικού εντοπισμού του δεδομένου υλικού 
λειτουργούν επίσης αποτρεπτικά για παραπέρα ασφαλείς υποθέσεις.

Μια γρήγορη ματιά στις παρενθέσεις που δεσπόζουν στις τρεις πρώτες στήλες 
του συγκεντρωτικού χρονολογικού καταλόγου των ιστορικο-κλιματολογικών 
πληροφοριών (Γ2.2) πείθει για την αδυναμία ακριβούς χρονολογικού προσδιορισμού, 
ημερολογιακού υπολογισμού και γεωγραφικού εντοπισμού για τις περισσότερες 
πληροφορίες. Τα έτη συχνά —  στην καλύτερη περίπτωση —  προκύπτουν από έμμεσες

J .
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ενδειςεις στα κείμενα, ενώ, οχι σπάνιά, η μονή δυνατότητα προσέγγισης της 
Χρονολογίας είναι... κατά προσέγγιση, δηλαδή περικλείοντας την αόριστα μέσα σε 
ελαστικά ή στενότερα —  αναλογα με τις έμμεσες ενδείξεις των κείμενων —  
χρονολογικά όρια post quern και ante quem. Οι ημερολογιακές ενδείξεις, που είναι 
ιδιαίτερα χρήσιμες για την κατανόηση της κλιματολογικής αξίας και την ερμηνεία του 
εκαστοτε περιγραφόμενου φαινομένου, συχνότατα δεν παρατίθενται. Έτσι π.χ., η 
αόριστη αναφορά σε ξηρασία για έναν τόπο καποια χρονιά δεν αποτελεί 
αξιοποιησιμη ιστορικο-κλιματολογική πληροφορία στο πλαίσιο των κλιματικών 
συνθηκών του Μεσογειακού χώρου (με δεδομένη δηλαδή τη μερική η πληρη απουσία 
των βροχών κατα τους θερινούς μήνες) αν δεν διευκρινίζεται ποια εποχή του έτους 
και επί πόσο χρονικό διάστημα διήρκεσε η ξηρασία. Τέλος, τα προβλήματα 

♦ γεωγραφικού εντοπισμού στις πλείστες των περιπτώσεων είναι πολύ μεγάλα. Συχνά 
δεν είναι εξακριβωσιμος ο τόπος στον οποίο αναφέρεται μια πληροφορία, λόγω 
απουσίας της σχετικής μνείας στις πηγές, οπότε είναι αναπόφευκτος ο υποθετικός 
γεωγραφικός προσδιορισμός με τρόπο γενικό και αόριστο, ώστε να μειωθεί η 
πιθανότητα σφάλματος. Αλλοτε, οι γεωγραφικές πληροφορίες που παρέχουν οι πηγές 
είναι τόσο αόριστες που καθιστούν την κλιματολογική πληροφορία ελάχιστα χρηστική 
για την ιστορικο-κλιματολογική ανάλυση. Είναι χαρακτηριστικό το παράδειγμα των 
μαρτυρίων —  χρονογραφικής κυρίως προελεύσεως —  που αναφέρουν μετεωρολογικά 
φαινόμενα ή λιμούς σε “παγκόσμια κλίμακα”, γεγονός που παραπέμπει είτε σε ελλιπή 
πληροφόρηση του ίδιου του συντάκτη της πληροφορίας, είτε σε πρόθεσή του να 
υπερβάλει σκοπίμως.

Με δεδομένα λοιπόν τα παραπάνω προβλήματα και προκειμένου, παρ’ όλα 
αυτά, να αντλήσουμε κάθε δυνατή ιστορικο-κλιματολογική ένδειξη από το υπάρχον 
υλικό προχωρήσαμε στην ομαδοποίηση των πληροφοριών ως προς τις χρονολογικές 
και γεωγραφικές τους συντεταγμένες σε κλίμακα 50ετίας ή 1 ΟΟετίας και για πολύ 
εκτεταμένες γεωγραφικές περιοχές. Αν και μέσα από μια τόσο “γενική” προσέγγιση 
ενός συνόλου πληροφοριών, για τις οποίες το ειδικό βάρος πέφτει στις παραμέτρους 
του χρόνου και του τόπου, αποδυναμώνεται η τεκμηρίωση των όποιων ιστορικο- 
κλιματολογικών υποθέσεων, μπορούμε να προβούμε από τα διαγράμματα που 
προηγήθηκαν —  και με δεδομένη την πενιχρότητα του υλικού —  στις εξής 
παρατηρήσεις:
1. Ως προς τη γεωγραφία τους οι πληροφορίες αφορούν κυρίως τις περιοχές της 

Μικράς Ασίας, Συρίας, Μ εσοποταμίας, Παλαιστίνης και ιδιαίτερα της 
Κωνσταντινούπολης, γεγονός που βρίσκεται σε άμεση συνάφεια με τη φύση και τα 
ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των πηγών, καθώς και τη σπουδαιότητα των περιοχών 
αυτών για τη βυζαντινή κοινωνία.1

2. Όσον αφορά τα είδη των κλιματολογικών ενδείξεων που περισσότερο 
προβάλλονται από τις πηγές, αυτά είναι ενδείξεις ψυχρών (ως προς τη μεταβλητή 
της θερμοκρασίας) και ενδείξεις ξηρών (ως προς τη μεταβλητή της βροχόπτωσης).* 2

3. Από τις ελάχιστες μνείες πληροφοριών που αφορούν ενδείξεις θερμών φαίνεται 
ότι για την Α. Μεσόγειο, όπου η ζέστη τους θερινούς μήνες είναι στοιχείο 
“κανονικότητας” του κλίματος, οι υψηλές θερμοκρασίες περνούν γενικά 
απαρατήρητες από τους συγγραφείς.

4. Ως προς τα ψυχρά, παρατηρείται μια πύκνωση των ενδείξεων την περίοδο 1000- 
1350 για τις περιοχές Κωνσταντινούπολης, Μικράς Ασίας, Αρμενίας,

‘ Βλ. συγκριτικά πίνακες VIII, X και XII.

2 Βλ. πίνακα IX.

/
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Μ εσοποταμίας,1 καθώς και για τη Θράκη και τη Μακεδονία την περίοδο 1250- 
1400.2

5. Οι ενδείξεις υγρών —  κάπως περισσότερες για τις περιοχές Κωνσταντινούπολης, 
Μικράς Ασίας, Αρμενίας, Μεσοποταμίας —  εμφανίζονται σχετικά αυξημένες την 
περίοδο 1000-1100.1 2 3

6. Ως προς τα ξηρά, οι ενδείξεις παρουσιάζονται σχετικά πυκνές την περίοδο 300- 
400. 500-750. 1000-1050, 1150-1200. 1250-1300 για τις περιοχές Αίγυπτου. 
Παλαιστίνης, Συρίας και Κύπρου,4 καθώς και για την Κωνσταντινούπολη, Μικρά 
Ασία. Αρμενία, Μεσοποταμία την περίοδο 500-600,800-850, 1000-1050.5

7. Οι πληροφορίες για ακραία φαινόμενα μικρής διάρκειας δεν αποτελούν υλικό 
ιστορικο-κλιματολογικώς αξιοποιήσιμο εξαιτίας όχι μόνο της πενιχρότητας, αλλά 
και της εξαιρετικής διασποράς του στο χρονο και τον χώρο.6

8. Και για τις έμμεσες ενδείξεις (πληροφορίες για πλημμύρες, διακυμάνσεις της 
στάθμης του Νείλου, “λιμούς"), ισχύει η γενική παρατήρηση περί ανεπάρκειας της 
πληροφόρησης. Οι πληροφορίες για πλημμύρες είναι αποθαρρυντικά λίγες για 
ένα πλαίσιο έρευνας με τόσο πλατιές χρονολογικές και γεωγραφικές 
συντεταγμένες.7 Εξίσου λίγες είναι και οι πληροφορίες για τις ανωμαλίες της 
στάθμης του Νείλου. Ομως, από τις υπάρχουσες πληροφορίες προκύπτει κάποια 
αύξηση του αριθμού των ετών με ελλιπή πλημμυρίδα για τον 10ο και 1 Ιο αι.8

9. Οι διατροφικές κρίσεις (“λιμοί”) παρουσιάζουν κάποια αυξημένη συχνότητα 
εκδήλωσης τους αιώνες 10ο-1 Ιο για τις περισσότερες γεωγραφικές ζώνες.9

10. Για όλες τις παραπάνω παρατηρήσεις πρέπει να ληφθεί υπ’ όψη ως 
παράμετρος η “πυκνότητα" της πληροφόρησης, δηλαδή το πλήθος των πηγών που 
παρέχουν πληροφορίες για κάθε αιώνα.10

1 Βλ. διάγραμμα Γ2.3.2.
2Βλ. διάγραμμα Γ2.3.4.
3Βλ. διάγραμμα Γ2.3.2.
4 Βλ. διάγραμμα Γ2.3.3.
^Βλ. διάγραμμα Γ2.3.2.
6Βλ. πίνακα X.
7Βλ. πίνακα XII.
8Βλ. πίνακα XIII και διάγραμμα Γ2.3.5.
9Βλ. πίνακα XIV και διάγραμμα Γ2.3.6.
*0βλ. διάγραμμα Γ2.1.2 και Π2.3.1.
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ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΟΥ ΚΛΙΜ ΑΤΟ Σ ΤΗΣ ΑΝΑΤΟΛΙΚΗΣ Μ ΕΣΟΓΕΙΟΥ ΚΑΙ 
ΤΗΣ Μ ΕΣΗΣ ΑΝΑΤΟΛΗΣ (300-1500 μ.Χ.)

ί

> Στην Εισαγωγή έγινε λόγος με τρόπο γενιχό για την τυπολογία των έμμεσων 
ποσοτικών και ποιοτικών πληροφοριών που σχετίζονται με φυσικές διαδικασίες και 
φαινόμενα και επηρεάζονται από μετεωρολογικές παραμέτρους (proxy data). Οι 
κατηγορίες αυτών των πληροφοριών μαζί με τις ανθρωπογενείς πληροφορίες (π.χ. τις 
μαρτυρίες των γραπτών πηγών) συνθέτουν το πλαίσιο των δεδομένων για την ιστορία 
του κλίματος που αφορά περιόδους πριν από την έναρξη των ενόργανων 
μετεωρολογικών μετρήσεων.1 Επίσης, παρακολουθώντας τα στάδια εργασίας του 
ιστορικού του κλίματος, έγινε λόγος —  στο στάδιο της ανάλυσης των επαληθευμένων 
δεδομένων που προέρχονται από τις ιστορικές πηγές —  για την σύγκριση των 
χρονοσειρών που προκύπτουν μ ^ ε υ ρ ύ τε ρ ε ς  χρονοσειρές έμμεσων φυσικών /  
δεδομένων.2 Στα προηγούμενα κεφάλαια παρουσιάσθηκαν και αναλύθηκαν τα . 
δεδομένα από την μελέτη και ανάλυση ιστορικο-κλιματολογικών μαιμ^ύριών που /  
προέρχονται από πηγές της Βυζαντινής Ιστορίας, ενώ παράλληλα έγινε προσπάθεια 
να εκτιμηθεί από τις πληροφορίες που προέκυψαν το πρωτογενές υλικό που είναι 
χρήσιμο για την ιστορία του κλίματος του χώρου της Α. Μεσογείου και της Μέσης 
Ανατολής την περίοδο 300-1500 μ .Χ . Στο τελευταίο μέρος αυτού του βιβλίου 
παρουσιάζονται και συγκρίνονται τα διαθέσιμα στοιχεία, που προέρχονται από 
έμμεσες φυσικές ενδείξεις (proxy data) για τις διακυμάνσεις του κλίματος της Α. 
Μεσογείου και της Μέσης Ανατολής, με τα όποια ιστορικο-κλιματολογικά  
συμπεράσματα προέκυψαν από την ανάλυση των πληροφοριών των κειμένων.3

1. Εμπειρικές ενδείξεις για την ιστορία του κλίματος της Α.
Μεσογείου και της Μέσης Ανατολής (300-1500 μ.Χ.)

Οι έμμεσες κλιματολογικές πληροφορίες που προκύπτουν από τη μελέτη των 
δακτυλίων ανάπτυξης των δένδρων (dendrochronology), των κόκκων γύρης (pollen 
analysis), των ιζημάτων και εναποθέσεων ποταμών και λιμνών (sedimentology), των 
παγετώνων (glaciology), αλλά και των αρχαιολογικών δεδομένων (κτιομάτων, 
οικισμών, οδικών δικτύων, εγκαταλελειμμένων αγρών και καλλιεργειών κλπ.), 
συγκροτούν την πλατιά διεπιστημονική βάση δεδομένων των έμμεσων φυσικών 
στοιχείων (proxy data) για την ιστορία του κλίματος, την οποία ο ιστορικός οφείλει *

*Βλ. Εισαγωγή, κεφ. Α1.2, Πίνακα I.
^Βλ. Εισαγωγή, κεφ. Α1.2. 1
3Βλ. αμέσως παραπάνω, “Συμπεράσματα και συζήτηση” κεφ.Γ2.4.
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να λάβει υπ’ όψη, συγκυινοντας τη με τα δεόομενα των ιστοοικων πηγών. Παυ' ολη 
τη σπουδαιότητα των εμμεσιυν φυσικών δεδομένων για την ιστουία του κλίματος, η 
Χΰήοη των ποοισμάησν που προέρχονται απο την έρευνα αυτών των δεδομένων δεν 
αποτελεί πανάκεια για την κάλυψη των κενών που τυχόν εμπερικλείουν οι 
χρονοσειρές στοιχείων που προέρχονται από τις ιστορικές πηγές. Τα έμμεσα φυσικά 
δεδομένα παρουσιάζουν τα δικά τους χρονολογικά και ερμηνευτικά προβλήματα, που 
από νωρίς επεσημανε o E . L e  R o y  L a d u r i e . 1

Πιο συγκεκριμένα, τα προβλήματα που παρουσιάζει η μελέτη των 
δενδροχρονολογικιυν σειρών και των δεδομένων από την ανάλυση γύρης για τον υπό 
εξέταση ιστορικό χώρο σχετίζονται όχι μόνο με τις φυσικές ιδιότητες των 
εξεταζόμενων υλικών (π.χ. ξύλο, γύρη κλπ.). αλλά και με τις φυσικο-γεωγραφικε; 
ιδιαιτερότητες των τόπων προέλευσής τους. Για ολόκληρο τον μεσογειακό χώρο 
υπάρχουν σήμερα σχετικά πολυάριθμες και αρκετά μακρές δενδροχρονολογικές 
σειρες, ώστε να μπορούν να λειτουργήσουν ως βάση για την αναπαράσταση του 
παρελθόντος κλίματος τουλάχιστον για την τελευταία χιλιετία. Όμως αυτές οι σειρες 
προέρχονται κυρίως από ορεινές ζώνες και είναι πιο πρόσφορες για την εξαγωγή 
συμπερασμάτων σχετικών με τη θερμοκρασία παρά τη βροχή. Έως σήμερα, έχουν 
διεξαχθεί δενδροχρονολογικές και /ή δενδροκλιματολογικές έρευνες σε 11 από τις 19 
χώρες της μεσογειακής λεκάνης.2 Ωστόσο το χρονολογικό εύρος των συνεχών 
δενδροχρονολογικών σειρών από ζώντα δένδρα που διαθέτουμε σήμερα για τον 
μεσογειακό χώρο δεν φτάνει πριν το 933 μ .Χ .3 Για τον ελληνικό και μικρασιατικό 
χώρο υπάρχει μια μακρά σειρά δεδομένων —  με δείγματα από ζώντα, αλλά και 
νεκρά ξύλα δρυός (qu erqus) —  που εκτείνεται από το 1073 μ.Χ. έως σήμερα, καθώς 
και μια σειρά δακτυλίων κωνοφόρων από την Ελλάδα που εκτείνεται από το 1242 
μ.Χ. έως σήμερα. Για τις προγενέστερες όμως χρονολογικές περιόδους, ο πράγματι 
εντυπωσιακός αριθμός των δειγμάτων ξύλων που προέρχονται από μνημεία και 
αρχαιολογικές τοποθεσίες ολόκληρης της Β.Α. Μεσογείου συγκροτεί σειρές 
αποσπασματικές και ασύνδετες μεταξύ τους, οι οποίες δεν μπορούν να δεχθούν 
απόλυτη χρονολόγηση.4 Επί πλέον, από ιστορικο-κλιματολογικής πλευράς, είναι

‘ Π.χ. η ακρίβεια των χρονολογικών μεθόδων (στρατιγραφική ανάλυση και ακτινοβολία uf 
ραδιοϊσότοπα, πχ. ,4 C) δεν μπορεί να είναι υψηλή. Επίσης, δεν "καταγράφονται” οι απότοιιε; 
κλιματολογικές διακυμάνσεις στα φυσικά μέσα — δακτυλίους δένδρων, ιζήματα, πάγο — παρά 
μόνον οι μεταβολές μεγάλης διάρκειας, ενώ. τέλος, η ερμηνεία των δεδομένων με όρον; 
μετεωρολογικών μεταβλητών είναι συχνά προβληματική αφού π.χ. η ανάπτυξη των δακτυλίων τοπ 
δένδρων ανταποκρίνεται στη μεταβολή τόσο της θερμοκρασίας όσο και της βροχής. Επομένως, ι 
εικόνα που παρέχουν τα έμμεσα φυσικά δεδομένα (proxy data) γύρω από τις μεταβολές του κλίματος 
μόνο κατα προσέγγιση μπορεί να είναι. Βλ. E . Le  Roy La dur i e ,  "Histoire et climat" στο* 
τόμο: Le territoire de Γ historien, Gallimard, Bibliotheque des histoires, 1973. 424-455, εδώ ιδιαίτερο 
428 κ.ε., I ngr am κ . ά . ,  I m p a c t . 9-11, καθώς και πρόσφατα Μ. M ag n y , Η. Richard 
“Essai de synthese vers une courbe de revolution du climat entre 500 BC el 500 AD”, Les nouvellt> 
de I 'archeologie 50 (1992) 58-60. I

, 2βλ.  F . S e r r e - B a c h e t .  Tree-rings in the Mediterranean Area", στον τόμο: Frenze1! 
Β. ( έκδ ). Evaluation of climate proxy data in relation to the European Holocettt] 
[PalSoklimaforschung, Bd.6], Stuitgart-Jena-New York 1991, 133-147, όπου και αναλυτικός πίναχ^Ι 
των δενδροχρονολογικών σειρών για τον μεσογειακό χώρο κατά χώρες. I

3Βλ. F . S e r r  e - Β a c h e [. οπ.π., 135. Η σειρά αυτή αφορά την περιοχή των γαλλικών ΑλπεαΓΜ
4 Βλ. P . I . Ku n i h o l m & C . L . S t r i k e r ,  "Dendrochronological Investigations in the Aege*j 

and Neighboring Regions, 1977-1982”, Journal of Field Archaeology 10 (1983) 411-420. καθώς*} 
P . i . K u n i h o l m.  'Archaeological evidence and non-evidence for climatic changij 
Phil.Trans.Roy.Soc.Lond. A330 (1990) 645-655r e0<0 649. (
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λίγ^ς οι μελέτες με καθ’ εαυτό αντικείμενο την αναπαυασταση των κλιματολογικων 
μεταβολών με βάση δενδροχρονολογικες σειρες αναφορικά με τον μεσογειακό χώρο1.

Από την άλλη πλευρά, η χρονολόγηση και μελέτη των στρωμάτων γύρης (pollen 
analysis) — συνήθους απο ιζήματα λιμνών —  είναι άλλος ένας τομέας, πρόσφορος για 
εξαγωγή ιστορικο-κλιματολογικών συμπερασμάτων. Όμως έχουν διατυπωθεί 
πρόσφατα επιφυλάξεις για το κατά πόσο η ανάλυση των ιζημάτων που αντιστοιχούν 
στην όψιμη Ολοκαινο περίοδο μπορεί να στηρίξει θεωρίες για κλιματικές μεταβολές 
με βάση τις διακυμάνσεις των διαφόρων συντελεστών γύρης. Τα διαγράμματα γύρης 
που χρονολογούνται εως την Παλαιολιθική εποχή, μπορούν κάλλιστα να αποτελεσουν 
ασφαλή τεκμήρια για κλιματικές μεταβολές. Αλλά μετά από αιώνες εντατικής 
γεωργικής δραστηριότητας, υπεισέρχεται ένα ποσοστό —  που αυξάνει συνεχώς καθώς 
πλησιάζουμε προς τη σύγχρονη εποχή —  ανθρωπογενούς επίδρασης στα δεδομένα της 
ανάλυσης αυτου του είδους.1 2 Επίσης, η γύρη του χαρακτηριστικότερου δένδρου του 
μεσογειακού χώρου, της ελιάς, δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως κλιματολογικός 
δείκτης γιατί αυτή διαχέεται όχι μόνο μακριά από τους τόπους ανάπτυξης των 
δένδρων, αλλά και με τρόπο ακανόνιστο και απρόβλεπτο λόγω του ανέμου.3

Μη έχοντας λοιπόν στη διάθεσή μας ολοκληρωμένες κλιματολογικές 
αναπαραστασεις προερχόμενες από τις δύο προηγούμενες κατηγορίες έμμεσων 
φυσικών δεδομένων (proxy data), οι γραφικές καμπύλες των οποίων θα μπορούσαν 
να λειτουργήσουν ως “φόντο" πάνω στο οποίο θα προβάλλονταν οι —  έστω και με 
όλες τις διατυπωμένες επιφυλάξεις —  ενδείξεις για μεσοχρόνιες και βραχυχρόνιες 
διακυμάνσεις που προκύπτουν από τις χρονοσειρές των δεδομένων των κειμένων, 
οδηγούμαστε κατ’ ανάγκη σε μια ποιοτική - αφαιρετική προσέγγιση των διαθέσιμων 
πληροφοριών που υπάρχουν σήμερα από την έρευνα στους διαφόρους τομείς των 
έμμεσων φυσικών δεδομένων για την ιστορία του κλίματος της Α. Μεσογείου και της 
Μέσης Ανατολής.

Σε προηγούμενο κεφάλαιο,4 παρακολουθώντας τις αντιθέσεις ανάμεσα στις 
διατυπωμένες αιτιοκρατικές και αντι-αιτιοκρατικές θεωρίες όσον αφορά στην εξέλιξη 
του φυσικού περιβάλλοντος και του κλίματος του μεσογειακού χώρου ατό την εποχή 
της όψιμης Αρχαιότητας και στην επίδραση που είχαν οι όποιες μεταβολές στις 
ανθρώπινες κοινωνίες, δόθηκε η ευκαιρία να αναφερθούμε στις απόψεις αρκετών 
ερευνητών γύρω από ζητήματα κλιματικών διακυμάνσεων ή μεταβολών την ίδια 
περίοδο. Και ενώ θα περίμενε κανείς ότι οι ερευνητές των κλάδων των θετικών 
επιστημών θα συμφωνούσαν σε ότι αφορά τουλάχιστον στα συμπεράσματα γύρω από 
το είδος, την γεωγραφική έκταση και τη χρονική διάρκεια των κλιματικών μεταβολών 
ή διακυμάνσεων —  όπως αυτές προκύπτουν από τη μελέτη των κάθε είδους έμμεσων 
φυσικών δεδομένων (proxy data) —  διαπιστώνει τελικά ότι η χρήση αυτών των

1 Βλ. F . Se rre  - Bache t, όπ.π., 137. Παραπομπή στη μοναδική υπάρχουσα 
όενόροκλιματολογική μελέτη για την περιοχή της Μικρός Ασίας βλ. στη βιβλιογραφία των 
P. I . Ku ni ho l m & C . L . S t r i k e r ,  “Dendrochronological Investigations in the Aegean and 
Neighboring Regions, 1977-1982”. όπ.π.

^Βλ. P . I . Ku n i h o l m,  “Archaeological evidence and non-evidence for climatic change” όπ.π. 
εδώ 646, καθώς και S . Β ot te m a , “Pollen proxy data from Southeastern Europe and the Near East”, 
στον τόμο: B. Fr enzel  (επιμ.). Evaluation of climate proxy data in relation to the European 
Holocene, (Palaoklimaforschung, Bd.6], Stuttgart-Jena-New York 1991, 63-79 και J . Gui ot ,  
“Characteristics of proxy data and methods for quantitative climate reconstruction”, στον ίδιο τομο, 
271-284.

3Βλ. S. Bot t  e m a , “Pollen proxy data from Southeastern Europe and thb Near East”, όπ.π. 71.
4 Βλ. κεφ. B2.2.
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δεδομένων οδηγεί συχνά σε π ολλα πλέ;, ίσως και αντιφατικές, ιστορικο- 
κλιματολογικές ερμηνευτικές προσεγγίσεις του προβλήματος των κλιματολογικών 
μεταβολών η διακυμάνσεων.

Οπως είδαμε, οι απόψεις του Ε . H u n t i n g t o n  —  του βασικού εισηγητή της 
υπόθεσης που αναψερεται στην προοδευτική ξήρανση του κλίματος κατά τη 
μεταπαγετωόη περίοδο και τις παλμικές κλιματικές εναλλαγές θερμών και ψυχρών 
περιόδων για τον ευρασιατικό χώρο —  κυριάρχησαν μεταξύ πολλών ερευνητών.1 
Αντίθετα, άλλοι υποστήριξαν την άποψη ότι το κλίμα την 1η και 2η μ.Χ. χιλιετία 
παρεμεινε γενικά σταθερό, με βραχυχρόνιες ή μεσοχρόνιες εναλλαγές ξηρών και 
υγρών περιόδων.1 2 ενώ ως τρίτη εναλλακτική πρόταση διατυπώθηκε πρόσφατα η 
άποψη ότι από τον 4ο μ.Χ. αι. μια κλιματική μεταβολή προς το υγρότερο πρεπει να 
σχετίζεται με γεωμορφολογικές ενδείξεις στον μεσογειακό χώρο.3

Ας δούμε όμως με μεγαλύτερη λεπτομέρεια τις υπάρχουσες ενδείξεις από τη 
νεότερη βιβλιογραφία, συγκρίνοντας παραλληλα αυτές με τις ενδείξεις που 
προέρχονται από τις πληροφορίες των πηγών.

4ος-7ος αι.

Οι ενδείξεις που προέκυψαν από τη μελέτη των βυζαντινών πηγών φαίνεται ότι 
συγκλίνουν στο συμπέρασμα ότι οι αιώνες από τον 4ο έως τον 7ο χαρακτηρίζονται 
από το στοιχείο της ξηρασίας.4 Οι αναφορές σε περιόδους ξηρασίας παρουσιάζονται 
σχετικά πυκνές την περίοδο 300-400 και 500-750 μ.Χ. για τις περιοχές Αίγυπτου, 
Παλαιστίνης, Συρίας και Κύπρου, καθώς και για την Κωνσταντινούπολη, Μικρά 
Ασία. Αρμενία, Μεσοποταμία την περίοδο 500-600 μ .Χ . Αυτή η αδρή εικόνα 
φαίνεται να ενισχύεται από την έρευνα των έμμεσων φυσικών δεδομένων (proxy 
data).

Κατά γενική παραδοχή η περίοδος μεταξύ 4ου-7ου αι. χαρακτηρίζεται από τους 
παλαιοκλιματολόγους ως περίοδος με κυρίαρχο το στοιχείο της ξηρασίας για την Α. 
Μεσόγειο και τη Μέση Ανατολή. Ο Ε . H u n t i n g t o n  μάλιστα υποστήριξε ότι οι 
χειρότερες συνθήκες ξηρασίας κατά τη μετά Χριστόν εποχή επικράτησαν γύρω στο 
65Ο,5 ενώ ο Κ . W . Β u t ze r , αν και θεωρεί ότι η μακροχρόνια κλιματική τάση της 1ης 
μ.Χ. χιλιετίας σχετίζεται με μια μεταβολή προς το υγρότερο υποκείμενη στη δράση 
βραχυχρόνιων περιόδων ξηρασιών, χρονολόγησε κλιματολογικώς τους επτά πρώτους

1 Για μια παρουσίαση της θεωρίας περί παλμικών (pulsatory) κλιματικών εναλλαγών τον 
Huntington βλ. J . R . C h a p p e l l .  ‘Climatic pulsations in inner Asia and correlations between 
sunspots and weather”. Paleogeography. Paleoclimatology, Paleoecology 10(1971) 177-197.

2 Βλ. H . L e i t e r , Die Frage der Klimaanderung wahrend geschichtlicher Zeit in Nord Africa. 
(Abhandlungen der K. K. Geographischen Gesellschaft in Wien Bd. 8 Nol], Wien 1909. S. Gsel l ,  
Histoire Ancienne de I’Afrique du Nord, r./. Les conditions du developpement historique, les temps 
primitifs. la colonisation phenicienne ec I'empire de Carthage. Paris 1913. 56-99. Βλ. επίσης 
Ε . W . B o vi 11, The Sahara”, Antiquity 3 (1929) 414-423. J . W. G r e g o r y .  “Is the Earth Dryinj 
Up?”. Geographical Journal M 2  (1914) 148-172 & 293-313 και L . B e r g ,  “Das Problem der 
Klimaanderung in geschichtlicher Zeit”. Penck 's Geographische Abhandlungen 10/2 (1914)47-70.

2H άποψη αυτή βασίζεται κυρίως στην ύπαρξη και ερμηνεία ενός γεωλογικού στρώματος 
νεότερων ιζηματογενών αποθέσεων στις κοιλάδες πολλών ποταμών της Μεσογειακής λεκάνης (το 
λεγόμενο "Younger Fill"), που παρατηρήθηκε από τον C. Vi t a - F i n z i  (βλ. Βιβλιογραφία). Η αίτιο 
αυτού του γεωλογικού στρώματος αναζητήθηκε στη μεταβολή του μεσογειακού κλίματος προς το 
υγρότερο από το 400 έως το 1800 μ.Χ.

4Βλ. κεφ. Γ2.4, συμπέρασμα αρ. 6.
5 Βλ. Ε. Hunt i ngt on.  Civilization and Climate, New Haven 1915, 227.
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μ.Χ. αιώνες ως εξής: 260-370 ξηρό κλίμα, 380-450 υγρό και ψυχρό. 450-520 ξηρό. 
520-590 υγρό και ψυχρό, 591-640 ιδιαίτερα ξηρή περίοδος μετά από την οποία 
ακολούθησε τάση προς υγρό.1 Ο Η. Η. La mb αναφέρει ότι έως το 350/360 μ.Χ. 
επικράτησε μια γενική τάση προς θερμότερο κλίμα —  όπως προκύπτει από ενδείξεις 
απολιθωμάτων —  και ότι η Μέση Ανατολή και η Μικρά Ασία πέρασαν μια μακρά 
περίοδο ξηρασίας από το 300 έως το 800, με εξαίρεση μια ύφεση προς το ψυχρότερο 
και υγροτερο τον 6ο αι.1 2 Ο ίδιος ερευνητής μάλιστα εικάζει οτι η μεγάλη επιδημία 
του 6ου αι.. που επληξε τη βυζαντινή αυτοκρατορία επί Ιουστινιανού, εκδηλώθηκε σε 
περίοδο αυξημένης κλιματικής ανισορροπίας, δηλαδή διακεκομμένων περιόδων 
θυελλώδους και υγρου. εναλλασσόμενες με περιόδους ξηρασίας και μεγάλης ζέστης, 
στο τέλος μιας εποχής πολλών αιωνων θερμού κλίματος.3

Το ύψος της στάθμης της Κασπίας Θάλασσας, όπως αυτό υπολογίσθηκε έμμεσα 
από αρχαιολογικά ευρήματα, την περίοδο 300-800 μ.Χ. βρισκόταν σε πολύ χαμηλά 
επίπεδα. Παρόχθιες κατασκευές (λιμάνια), οχυρώσεις και λατομεία, από τα οποία 
εξάχθηκε η πέτρα για το κτίσιμο της πόλη Derbent στη δυτική ακτή (στους πρόποόες 
του Καυκάσου) παρέχουν ενδείξεις ότι η στάθμη της Κασπίας ήταν 1-2μ. χαμηλότερα 
από το σημερινό της επίπεδο κατά τη διάρκεια της 1ης χιλιετίας, ενώ την περίοδο 459- 
484 μ.Χ. έφτανε τα -3 έως -4μ.4

Σύμφωνα με τον J . L . B i n t l i f f  η γενική επισκόπηση των κλιματολογικών 
δεδομένων για τη Μεσόγειο και τη Μέση Ανατολή παρουσιάζει συνοχή στις 
κλιματικές τάσεις της όλης περιοχής. Το κλίμα φαίνεται ότι ήταν παρόμοιο με το 
σημερινό, ίσως θερμότερο και ξηρότερο έως την όψιμη ρωμαϊκή εποχή, ενώ ακολουθεί 
μια περίοδος έως το 1800 που —  όπως αποδεικνύουν οι ιστορικές μαρτυρίες και τα 
γεωμορφολογικά δεδομένα —  υπήρξε υγρότερη, αλλά και με εναλλαγές περιόδων 
ξηρασιών, καθώς και ψυχρότερου κλίματος. Δείγματα αναλύσεων γύρης 
προερχόμενα από τον Περσικό Κόλπο αποδεικνύουν ότι η περίοδος που ξεκίνησε ήδη 
από το 750 π.Χ. έως σήμερα (η λεγάμενη Sub-atlantic period) συνδέεται με υγρότερες 
συνθήκες, οι οποίες διακόπτονταν από περιόδους ξηρασιών. Στις πεδιάδες της 
Μεσοποταμίας το πλήθος των μικρών αρδευτικών συστημάτων για την συγκράτηση 
υδάτων που χρονολογείται στην υστερορωμαϊκή και πρωτοϊσλαμική εποχή, πιθανώς 
αναπτύχθηκε εξαιτίας του υγρότερου κλίματος. Παρόμοιες ερμηνείες προτάθηκαν 
και για την ανάπτυξη των αγροτικών καλλιεργειών που βασίζονταν σε συστήματα 
συλλογής όμβριων υδάτων στην έρημο Negev και στο Β.Α. Σινά (Παλαιστίνη) και τα

1Η περιοόολόγηση έγινε από τον Β u t z e r με βάση τις πληροφορίες από τη μετεωρολογική 
συλλογή του R. Henni g .  Βλ. K . W. B u c z e r ,  ’*Der limweltfaktor in der grossen arabischen 
Expansion”, Saeculum 8 (1957) 359-371, εδώ 363, καθώς επίσης του ι δί ου,  Quaternary 
Stratigraphy and Climate in the Near East, [Bonner Geographische Abhandlungen, Heft 24), Bonn 
1958, εδώ 121-128, όπου εντάσσεται το κλίμα αυτής της περιόδου σε μια ευρύτερη κλιματική φάση, τη 
λεγάμενη Postpluvial IVa (850 πΧ.-700 μ.Χ.) που χαρακτηρίζεται από επίπεδα λιμνών παρόμοια με 
τα σημερινά ή και χαμηλότερα, καθώς και πολλές ιστορικές μαρτυρίες για ζέστη και ξηρασίες και 
λιγοστές αναφορές σε ψυχρούς χειμώνες και υγρά έτη.

2Βλ. Lamb.  CI i m a te . 4 & 146.
3Βλ. L amb.  Cl i ma t e .  262. Ανάλογες εικασίες διατυπώνει επίσης και για την επιδημία του 

Μαύρου Θανάτου του 14ου αι. στην Ευρώπη.
4 Η στάθμη της Κασπίας Θάλασσας βρίσκεται σήμερα 28μ. κάτω από την από το μέσο επίπεδο 

των ωκεανών. Βλ. Κ . W . Β u t z e r , Quaternary Stratigraphy and Climate ih the Near East, [Bonner 
Geographische Abhandlungen, Heft 24], Bonn 1958, εδώ 123 και L a m b c l i ma t e .  123.
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οποία έφτασαν στο απόγειό τους τη βυζαντινή εποχή, όταν ιδρύθηκαν εξι πόλεις στην 
έρημο από τους Ναβαταίους.1

Στη Μικρά Ασία οι προσχώσεις στο Δέλτα του ποταμού Μαιάνδρου 
επεκταθηκαν κατά 1.5 χλμ. την περίοδο 200-700 μ.Χ. Ομως τα γεωμορφόλογικά 
όεδομενα είναι ακόμη ανεπαρκή για να καταλήξει κανείς σε οριστικά συμπεράσματα. 
Με την παρούσα κατασταση των γνωσεων είναι επίσης αδύνατο να δοθεί μια πλήρης 
και συστηματική εικόνα των κλιματικών μεταβολών στην περιοχή της Μικράς Ασίας 
κατά την μεταπαγετωόη περίοδο.2

Η ανάλυση δείγματος γύρης από την περιοχή Khatouniye της Συρίας 
αποδεικνυει ότι η υστερορωμαϊκή εποχή συμπίπτει αδρά με μια υγρή φάση (300-324 
μ .Χ .), όπως προκύπτει από τη μεγαλύτερη περιεκτικότητα γύρης δένδρων και 
αγροτικών καλλιεργειών. Από το 324 μ.Χ . και εξής, κατά τη βυζαντινή εποχή, 
προκύπτει μέσω της ανάλυσης του ίδιου δείγματος μια φάση Ξήρανσης του κλίματος, 
η οποία —  σε συνδυασμό με την πολίτικη αστάθεια —  οδήγησαν στην εγκατάλειψη 
της περιοχής.3

Για την Παλαιστίνη, παρ' όλο που τα υπάρχοντα δενδροκλιματολογικά στοιχεία 
δεν είναι επαρκή, παρουσιάζονται ενδείξεις για μικρές διακυμάνσεις ξηρασίας, 
γεγονός που ενισχυεται απο συχνές αναφορές σε ξηρασίες από την εβραϊκή ραββινική 
φιλολογική παράδοση του 3ου και 4ου αι.4 Όμως και λιμνολογικά δεδομένα 
συγκλίνουν στο συμπέρασμα ότι οι υστερορωμαϊκοί και πρωτοβυζαντινοί χρόνοι ήταν 
σχετικά ξηροί: η στάθμη της Νεκράς Θάλασσας ήταν το 333 μ.Χ. τόσο χαμηλά όσο 
σήμερα.5

Στη Βόρειο Αφρική οι διακυμάνσεις της στάθμης του ποταμού Νείλου είναι 
ενδεικτικές για τυχόν θερμοκρασιακές μεταβολές. Υπάρχει αρκετή αβεβαιότητα για 
τις πρώιμες αναφορές στις πλημμύρες του Νείλου, οι οποίες παρέχουν ενδείξεις για 
υψηλές στάθμες γύρω στα 300-400 μ .Χ ., όταν η Ευρώπη υφίστατο μια περίοδο

1Β λ.. J . L . B i n t l i f f ,  “Climatic change, archaeology and Quaternary science in the Eastern 
Mediterranean region", όπ.π. Για την Παλαιστίνη βλ. Η. J . Br ui ns ,  “The impact of man ant 
climate on the Central Negev and northeastern Sinai deserts during the Late Holocene", στον τόμο: 
Bo t t e ma  W.  et a I . (επιμ.), Man's Role in the Shaping of the Eastern Mediterranean Landscape, 
Rotterdam 1990, 87-99.

2 Βλ. D. E i s ma ,  “Stream Deposition and Erosion by the Eastern Shore of the Aegean”, στον 
τόμο: E n v i r o nme nt a l  Hi s t or y ,  1978, 67-81, καθώς και S. Er i ng,  "Changes in the Physical 
Environment in Turkey Since the End of the Last Glacial", στον τόμο: Envi ronment al  
Hi s t o r y ,  1978, 87-110. Επομένως, οι σκέψεις του C . Foss για το αν η παρακμή της αστικής 
ζωής των πόλεων της βυζαντινής Μικράς Ασίας (4ος-7ος αι. μ.Χ.) οφειλόταν μόνο στις βαρβαρικές 
επιδρομές ή και στην επίδραση κλιματικών μεταβολών θα πρέπει να εκλαμβάνονται μόνο ως 
εικασίες: C . Fos s , "Archaeology and the "Twenty Cities" of Byzantine Asia”, AJA 81 (1977) 469-486, 
εδώ 486 και του ιό ίου,  Ephesus after Antiquity: a late Antique Byzantine and Turkish City 
Cambridge 1979, εδώ 187.

, 3Βλ. U.R o s n e r - F . S c h a b i t z ,  "Palynological and sedimentological evidence for the historic| 
environment of Khatouniye, eastern Syrian Djezire”, Palaeonent 17/1 (1991) 77-87.

** Αναφορικά με τα δενδροκλιματολογικά στοιχεία βλ. R. Rubi n,  "The debate over climatic 
changes in the Negev, fourth-seventh centuries C.E.”. Palestine Exploration Quarterly 121 (1989)71* 
78, ενώ για τις ραββινικές αναφορές: D. Sp e r b e r ,  “Drought, Famine and Pestilence in AmoraK 
Palestine” JESHO 17(3) (1974) 272-298.

^Βλ. J . W . Gr eg or y , "Is the Earth Drying Up?”, Geographical Journal 43,2 (1914) 148-172 
293-313, εδώ 149-151, εδώ 154, και R. Rubi n,  “The debate over climatic changes in the Nege* 
fourth-seventh centuries C.E ”, όπ*π. 76.



Λ ΣΥΝΘΕΣΗ TQS Κ, \ ΙΜΑ ΤΟ. \ΟΓΙΚΩΧ ΔΕΔΟ\1Ε\Ώ.\

θερμοτεοου και ξηρότερου κλίματος. Από το 600 εως το 800 μ.Χ. σημειώνονται 
χαμηλές στάθμες, ενω το 630 η στάθμη υπήρξε πολύ υψηλή.1

Πόντιος, ενω το κλίμα στη Μέση Ανατολή και την Κεντρική Ασία (ραίνεται ότι 
ήταν θερμότερο και ξηρότερο από τον 4ο έως τον 7ο αι., η Ευρώπη απολάμβανε 
ψυχρότερο και υγρότερο κλίμα, όπως προκύπτει από παγετολογικες έρευνες, ενδείξεις 
ανάλυσης γύρης xcu μαρτυρίες κειμένων.2 Οι παγετώνες των Αλπεων φαίνεται ότι 
ήταν σε ύφεση εως το 400 μ.Χ.. ενώ νεότερες έρευνες απέδειξαν ότι οι παγετώνες 
ανανεωθήκαν την περίοδο 400-750 μ .Χ .3 Την περίοδο 489-717 μ.Χ. αναφέρονται σε 
ιστορικές πήγες 18 χρόνια με πλημμύρες στην Ιταλία, πιθανή ένδειξη μιας πιο υγρής 
φάσης.4

8ος-13ο^ αι.

Οι ενδείξεις που προεκυψαν από τη μελέτη των βυζαντινών πηγών φαίνεται ότι 
συγκλίνουν στο συμπέρασμα ότι οι αιώνες από τον 8ο έως τον 13ο υπήρξαν, σε 
γενικές γραμμές, σχετικά υγρότεροι και ψυχρότεροι για την Α. Μεσόγειο και Μέση 
Αν α τ ο λ ή . 5 Οι ενδείξεις υγρών —  κάπως περισσότερες για τις περιοχές 
Κωνσταντινούπολης, Μικράς Ασίας, Αρμενίας, Μεσοποταμίας —  εμφανίζονται 
σχετικά αυξημένες την περίοδο 1000-1100 μ.Χ. Επίσης οι μαρτυρίες για βαρείς 
χειμώνες (π.χ, 746, 763/4, 773, 793, 822, 832/3, 851/2, 852/3, καθώς και 902, 908, 918,  
921, 927/8) επαληθεύουν την δράση βραχύτερων ψυχρών περιόδων γύρω στα 750-850 
και γύρω στα 900 μ.Χ. Από την άλλη πλευρά, κάποια σχετική πυκνότητα των 
πληροφοριών για ξηρασίες τα διαστήματα 1000-1050, 1150-1200, 1250-1300 για τις 
περιοχές Αιγύπτου, Παλαιστίνης, Συρίας και Κύπρου, καθώς και για την 
Κωνσταντινούπολη, Μικρά Ασία, Αρμενία, Μεσοποταμία την περίοδο, 800-850, 
1000-1050, πιθανώς να σχετίζονται με μεσοδιαστήματα ξηρότερων περιόδων. Από τις 
μαρτυρίες των πηγών προκύπτει κάποια αύξηση του αριθμού των ετών με ελλιπή 
πλημμυρίδα του ποταμού Νείλου για τον 10ο και 1 Ιο αι.6

Τα παγετολογικά δεδομένα, καθώς και τα δεδομένα από αναλύσεις γύρης 
παρέχουν ενδείξεις για άνοδο της θερμοκρασίας στον ευρωπαϊκό χώρο ανάμεσα στα 
750/800 και 1150/1200 μ .Χ . Την εποχή αυτή οι παλαιοκλιματολόγοι την 
χαρακτήρισαν ως “Μικρό Βέλτιστο” (Little O ptim um ), σε αντίθεση με το “Μεγάλο 
Βέλτιστο” της προϊστορίας.7 Η κλιματική αυτή περίοδος, που χαρακτηριζόταν από

^ λ . Lamb c l i ma t e ,  139-140, στους πίνακες 30-31 του Appendix V, όπου υπάρχουν τα 
αριθμητικά στοιχεία για τις ελάχιστες και μέγιστες στάθμες των πλημμυρών του Νείλου ανά δεκαετία 
από το 622 μ.Χ. έως σήμερα.

2Βλ. DMA:  λήμμα “Climatology”, 453.
3Βλ. L a mb cl i mat e  , 424 και Μ . Mag ny & Η . R i char d , “Essai de synthese vers une 

courbe de revolution du climat entre 500 BC et 500 AD”, Les nouvelles de I’archeologie 50 (1992) 58- 
60, εδώ 60.

4 Βλ. Lamb c l i ma t e ,  143. Οι αναφορές από ιστορικές πηγές προέρχονται από τη συλλογή 
του R . Η e n η i g (βλ. Βιβλιογραφία).

5Βλ. κεφ. Γ2.4. συμπεράσματα αρ. 5, αρ. 6 και αρ. 8.
6 Π ρέπει να σημειωθεί ότι τα στοιχεία που χρησιμοποιούνται από την ιστορικο-κλιματολογική 

βιβλιογραφία σχετικά με την ετήσια διακύμανση της στάθμης του ποταμού Νείλου προέρχονται 
αποκλειστικά από κειμενικές μαρτυρίες (βασικό βοήθημα: Tous s oun,  Ni l ) .  Αρα πολλές από τις 
μαρτυρίες που αναλύονται στα πλαίσια αυτής της έρευνας έχουν ήδη χρησιμοποιηθεί ως βάση για 
την εξαγωγή των ιστορικο-κλιματολογικών συμπερασμάτων που επικαλούμαστε σε αυτό το κεφάλαιο 
σχετικά με το ζήτημα της πλημμυρίδας του Νείλου. 1

7Βλ. DMA:  λήμμα “Climatology”, 454.



590 Λ ΣΥ S ΘΕΣΗ ΤΩΝ Κλ Ι\!ΑΤΟ. \ΟΓ!ΚΩ.\ ΔΕΔθ\ΙΕ>Ω \

ηπίους χειμώνες και ξηοα καλοκαίρια εχει τεκμηριωθεί ικανοποιητικά για την 
Κεντρική και Βόρεια Ευρώπη (π.χ. σοβαρή υποχώρηση των αλπικών παγετιύνων). 
παραμένει ωστόσο αδιευκρίνιστη για άλλες περιοχές του πλανήτη, αφού οι 
πληροφορίες είναι σπάνιες. Στην Λ. Ευρώπη και Α. Μεσόγειο επικράτησε την 
περιοόο αυτή πιθανώς ψυχρό και υγρό κλίμα με μεσοδιαστήματα ξηρότέρων 
περιόδων, όπως προκύπτει από γεωλογικές ενδείξεις.1 Κατά την υγρή αυτή περίοδο 
στη Μεσόγειό, που διάρκεσε έως την κορύφωση του "Μικρού Βέλτιστου” στα 1100. 
παρεμβλήθηκαν επίσης ψυχρά διαλείμματα στα 750-850 και γύρω στα 900 μ.Χ.1 2 *

Η ανάπτυξη ενός γεαΰογικού στρώματος νεότερων ιζηματογενών αποθέσεων 
στις κοιλάδες πολλών ποταμών και χείμαρρων της μεσογειακής λεκάνης (το λεγόμενο 
" Y o u n g e r  Fill"), χρονολογείται απο τον C . V i t a - F i n z i  την περίοδο αυτή και έως 
τον 19ο αι. και η αίτια του αποδόθηκε στο υγρότερο κλίμα αυτών των αιώνων.2 
Γεωλογικές ενδείξεις προερχόμενες από φαράγγια της Μακεδονίας καθιστούν πιθανή 
μια τάση προς ψυχρότερο και υγρότερο κλίμα τον 7ο έως 9ο-10ο αι.. γεγονός που 
ευνόησε την ανάπτυξη των δασών της περιοχής.4 O K . W . B u t z e r  θεωρεί ολόκληρη 
την περίοδο από το 700 μ.Χ. έως τη σύγχρονη εποχή ως φάση ψυχρού και υγρού 
κλίματος για το χώρο της Μέσης Ανατολής με κορυφώσεις την περίοδο 700-1000 μ.Χ., 
τα τέλη του 13ου αι. και τις αρχές του 15ου.5

Για τη Β. Αφρική και τη Σαχάρα οι αιώνες αυτοί χαρακτηρίζονται ως περίοδος 
υγρού κλίματος, γεγονός που προκύπτει και από μαρτυρίες των μεγάλων αράβων 
γεωγράφων του 11ου-14ου αι. Ο άραβας γεωγράφος Idrisi (1 1ος αι.) χαρακτήρισε 
τους —  άνυδρους σήμερα —  ποταμούς San Leonardo και Ermino της Σικελίας 
“πλωτούς”.6 Τα επίπεδα της πλημμύρας του ποταμού Νείλου υπήρξαν χαμηλά στα 
τέλη του 8ου αι.. πολύ υψηλά την περίοδο 850-930. χαμηλά στα 950-1000. υψηλά το 
1100-1150. 1010-1011. Οι πολύ χαμηλές στάθμες που σημειώθηκαν στα 1220 και 1300

1 Βλ. Lamb c l i ma t e .  428. Το ίδιο και στη Μικρά Ασία, βλ.: S . E r i n 9 , "Changes in the 
Physical Environment in Turkey Since the End of the Last Glacial”, στον τόμο: Envi r onment al  
Hi s t o r y .  1978, 87-110. Μαρτυρίες για εκτεταμένες ξηρασίες στην Α. Μεσόγειο τον 7ο-8ο αι. 
avacp ερει ο Lamb c l i ma t e ,  428.

2Βλ. Lamb c l i ma t e ,  146.
^Βλ. C . V i t a - F i n z i .  “Carbon-14 dating of medieval alluvium in Libya*. Nature 198 (1963) 880. 

Του ιό ίου.  "Synchronous Stream Deposition throughout the Mediterranean Area in Historical 
Times'*. Nature 202 (1964) 1324. Του ι δί ου.  “The New Elysian Fields*’, AJA 70 (1966) 175-178. 
Του ιό ίου.  The Mediterranean Valleys: Geological Changes in Historical Times. Cambridge Univ. 
Press, Cambridge 1969. ιδιαίτερα 112-115. Έχουν διατυπωθεί αντιρρήσεις για την ορθότητα της 
θεωρίας του Vita-Finzi, ιδιαίτερα ως προς τη γεωγραφική κατανομή του λεγομένου “Younger Fill”. 
Π.χ. η Β.Δ. Πελοπόννησος δεν επαληθεύει την υπόθεση του Vita-Finzi, αφού δεν φαίνεται να έχει 
επηρεασθεί από μια μετα-ρωμαϊκή εναποθετική δραστηριότητα. Στη Β.Δ. Πελοπόννησο οι 
προσχώσεις των ακτών σημειώθηκαν κατά του ελληνιστικούς χρόνους. Βλ. C. N. Ra pha e l .  “The 
Erosional History of the Plain of Elis in the Peloponnese**, στον τόμο: Envi ronment al  
Hi s t o r y .  1978. 51-66, εδώ 62-64. καθώς επίσης και τις αντιρρήσεις του J.M.Wagstaff σε σχέση με 
τον ευρύτερο ελληνικό χώρο: J . M. Wa g s t a f f .  “Buried Assumptions: some Problems in the 
Interpretation of the Younger Fill" Raised by Recent Data from Greece”, JAS 8 (1981) 247-264.

4 Βλ. B . G e y e r .  “Esquisse pour une histoire des paysages depuis Pan mil”, στον τόμο: 
J . Le f o r t (επιμ.), Les phases constitutives du paysage I: Paysages de Macedoine, τ.1. Paris 1986. 
99-106, εόω 103-104.

^Πρβλ. K . W . Bu tze  r , Quaternary Stratigraphy and Climate in the Near East, [Bonner 
Geographische Abhandlungen, Heft 24], Bonn 1958, εδώ 121-128. Αυτή η κλιματολογική φάση, η 
λεγάμενη Postpluvial IVb (700 μ.Χ.-σήμερα) χαρακτηρίζεται από επίπεδα λιμνών υψηλότερα από τα 
σημερινά, καθώς και πολλές ιστορικές μαρτυρίες για ψυχρούς χειμώνες και υγρά έτη.

6βλ. K .W  . B u t z e r .  Studien zum vor-und friihgeschichtlichen Landschaftswandel der Sahara. 
[Abhandlungen der mathematisch-naturwissenschaftlichen Klasse (τόμος χωρίς αριθμό)], Akademie 
der Wissenschaften und der Literatur, Mainz, 1958, l - l 9και Lamb c l i m a t e , 439.
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φαίνεται ότι συνεπεσαν με όυο από τις πιο θερμές φάσεις του “Μικρού Βέλτιστου*’ 
στην Ευρώπη.1

Στην Παλαιστίνη γεωλογικά τεκμήρια (κοκκινόχωμα που περιέχει βυζαντινά 
πήλινα όστρακα καλύπτεται από αμμοθίνες στην κεντρική παραλιακή πεδιάδα του 
Ισραήλ) παρέχουν ενδείξεις για περιόδους ξηρασίας κατά τη βυζαντινή περίοδο.2 
Παρ' ολα αυτα. οι σημαντικότερες εναποθέσεις σημειώθηκαν την περίοδο 1200-1700 
μ.Χ.. οποτε το ύψος του ιζήματος (" Y o u n g er  Fill') έφτασε στα 4μ. Λυτή η διαδικασία 
συνδέεται με τη δράση κλιματικών μεταβολών. Τα όενδροκλιματολογικά δεδομένα 
απο φοίνικες (juniperus phoenicea) στο Β. Σινά την περίοδο 1185-1968 αποδεικνύουν 
οτι το κλίμα ήταν γενικά υγροτερο από το σημερινό τις περιόδους: 1170-1320. καθώς 
και 1360-1430. 1470-1650.3

Για την περιοχή της Μεσοποταμίας η περίοδος 9ος-13ος αι. παρουσιάζεται ως 
φάση υγρότερου κλίματος (αναφορές σε πολλές βροχές) με βάση μαρτυρίες από 
χρονογραφικά κείμενα της αραβικής λογοτεχνίας.4

Τέλος στην Κεντρική Ασία επικράτησε μια σημαντικά υγρότερη φάση το 13ο και 
14ο αι., γεγονός που θα πρέπει να θεωρηθεί ως μέρος της κλιματικής μεταβολής που 
σημειώθηκε στον όψιμο Μεσαίωνα και οδήγησε στη λεγόμενη “Μικρή Παγετώδη 
Εποχή"’.5 Το ύψος της στάθμης της Κασπίας Θάλασσας την περίοδο μεταξύ 915 και 
921 μ.Χ. ανερχόταν στα +10.3 μ., τον 12ο αι. έπεσε στα -2.7 μ., ενώ τα τέλη 13ου αι. 
έφτασε τα +12.7μ.6

14oc-15oc αι.

Τα δεδομένα που παρέχουν οι βυζαντινές πηγές για τους αιώνες 14ο-15ο —  αν 
και ολιγάριθμα γι αυτή την περίοδο —  παρέχουν ενδείξεις για κάποια ψύχρανση του 
κλίματος.7 Οι ενδείξεις ψυχρών για την περιοχή της Κωνσταντινούπολης και Μικράς 
Ασίας εμφανίζονται σχετικά αυξημένες την περίοδο 1300-1400 μ.Χ, καθώς και για τη 
Θράκη και Μακεδονία ανάμεσα στα 1250 και 1400 μ.Χ.

Από το 1300/1350 οι αλπικοί παγετώνες επεκτείνονται σηματοδοτώντας την 
έναρξη της λεγάμενης “Μικρής Παγετώδους Εποχής” ( “Little Ice  A g e ')  όχι μόνο για 
την Ευρώπη, αλλά και για τις περισσότερες περιοχές του πλανήτη.8 Φαίνεται ότι η

ιΒλ. Lamb cl i mat e ,  139-140. Η περίοδος 1000-1290 διέφερε από την προηγούμενη ψυχρή 
έχοντας μικρότερη συχνότητα εκδήλωσης χαμηλών πλημμυρών του Νείλου. Βλ. W . Η . Q u i n n , 
‘Changes in Southern Oscillation-Related Climatic Activity During the Medieval Warm Period”, 
περίληψη στο W M W P , 1991, 19.

2Βλ. H. J . Br ui ns ,  ‘The impact of man and climate on the Central Negev and northeastern Sinai 
deserts during the Late Holocene”, στον τόμο: Bo t t e ma  W.  et al .  (επιμ.), Man’s Roie in the 
Shaping of the Eastern Mediterranean Landscape, Rotterdam 1990, 87-99.

3Βλ. H. J . B r u i n s , όπ.π. εδώ 96, όπου και παραπομπή σε άλλες εργασίες.
4 Βλ. H. Gr ot z f e l d,  “Klimageschichte des Vorderen Orients 800-1800 A.D. nach arabischen 

Quellen”, WUrzburger Geographische Arbeiten 80 (1991) 21-43.
5Βλ. Lamb c l i ma t e ,  439.
6βλ.  K . W . B u t z e r . Quaternary Stratigraphy and Climate in the Near East, (Bonner 

Geographische Abhandlungen. Heft 24], Bonn 1958, εδώ 123 και Lamb c l i ma t e ,  124. Η χαμηλή 
στάθμη του 12ου αι. πιθανώς συνδέεται κατά τον K . W . B u t z e r  με μια περίοδο ξηρασίας στα 
μέσα του 12ου αι.

7Βλ. κεφ. Γ2.4, συμπεράσματα αρ. 4.
8 Βλ. Ch. Pf i s t e r ,  “Five Centuries of Little Ice Age Climate in Western Europe”, στον τόμο: 

T. Mika mi (επιμ.), Proceedings of the International Symposium on the Little Ice Age Climate, 
Tokyo 1992,208-213. Για τα χρονολογικά όρια έναρξης αυτής της ψυχρής περιόδου οι ερευνητές δεν
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ψυχρή αυτή περίοδος εκπροσωπείται και στην Μεσόγειο.’ Την περίοδο 1430-1850 
μερικοί ιδιαίτερα βαρείς χειμώνες επληξαν τη Μεσόγειο, ενιό χιόνια έπεσαν στα 
βουνά της Αιθιοπίας κατά τη διάρκεια της "Μικρής Παγετώδους Εποχής" (γεγονός 
που στην εποχή μας δεν έχει ποτέ σημειωθεί).2 Η άνοδος των βροχών τον 14ο αι,,στην 
Ευρώπη συμπίπτει με αντίστοιχη υγρή φάση στην Ασία. Η στάθμη της Κασπίας 
Θαλασσας σημείωσε σημαντική άνοδο από τις αρχές του 14ου αι. φτάνοντας την 
περίοδο 1307-1325 τα+12.7μ.3

Το ύψος της πλημμύρας του Νείλου φαίνεται ότι ήταν ανώτερο στα τέλη του 14ου 
αι. απ' ό.τι τον 13ο. γεγονός που σημαίνει μια υγρότερη περίοδο, ενώ στα 1430 το 
ύψος της πλημμύρας άγγιξε τα ανώτατα επίπεδα, γεγονός που φαίνεται να συνέπεσε 
με την φάση ψύχρανσης της "Μικρής Παγετώδους Εποχής”.4

Την περίοδο 1320-1460 το κλίμα υπήρξε υγρότερο για τη Συρία και την 
Παλαιστίνη, όπως προκύπτει από μαρτυρίες χρονογραφικών κείμενων της αραβικής 
λογοτεχνίας,5 ενω από το 1410 έως το 1480 υπάρχουν όενδροκλιματολογικές ενδείξεις 
για ακραίες κλιματικές καταστάσεις ψύχους στον Καύκασο.6

2. Αντί επιλόγου

Το πρόβλημα του χρονολογικού και γεωγραφικού εντοπισμού, αλλά και του 
μεγέθους και της σημασίας των μειζόνων κλιματικών διακυμάνσεων που συνιστούν 
την κλιματική ιστορία της Ανατολικής Μεσογείου και της Μέση Ανατολής την 
περίοδο του Μεσαίωνα παραμένει ανοικτό.

Στο βιβλίο αυτό καταβλήθηκε προσπάθεια αφενός να παρουσιασθούν τα 
ιστορικο-κλιματολογικά δεδομένα που παρέχουν οι χαρακτηριστικότερες, για το θέμα 
αυτό, βυζαντινές πηγές, αφετέρου να τεθούν τα προβλήματα που σχετίζονται με την 
ανάλυση των ιστορικο-κλιματολογικών μαρτυριών.

Οι πληροφορίες που μας παρέχουν οι βυζαντινές πηγές διακρίνονται από τα 
χαρακτηριστικά που έχουν αναγνωρισθεί και στις αντίστοιχες πληροφορίες των 
δυτικών μεσαιωνικών κειμένων. Είναι δηλαδή ασυνεχείς, ανομοιογενείς και μη

έχουν ακόμα συμφωνήσει. Βλ. R . Br a dl e y  & Ρ . J one s , “When was the "Little Ice Age"?”, στον 
τόμο: T. Mi kami  (επιμ.). Proceedings of the international Symposium on the Little Ice Age 
Climate, Tokyo 1992, 1-4.

'Βλ. Lamb c l i ma t e ,  466.
2βλ. Η . H . Lamb.  “On the nature of certain climatic epochs which differed from the modem 

(1904-1939) normal", στον τόμο: Changes of Climate, Proceedings of the Rome Symposium organized 
by UNESCO and the "· 1 Metorological Organisation, 1961, Liege 1963, 125-150, εδώ 128.

3Βλ. K . W . B u t 'uatemary Stratigraphy and Climate in the Near East, όπ.π.
4 Βλ. Lamb c nat e ,  139-140 κα ι H. Gr o t z f e l d ,  “Langzeit-Messreihen der 

Nilwasserstande", Kltmaforschungsprogramm, Konferenzbericht Vortragsmanuskripte, ) 
Arbeitskonferenz in Heidelberg l~i Okt.i985, Heidelberg 1985, 251-258.

5Βλ. H. Gr o t z f e l d ,  “Klimageschichte des Vorderen Orients 800-1800 A.D. nach arabischefl 
Quellen”, Wtirzburger Geographische Arbeiten 80 (1991) 21-43.

6 Βλ. T . T . B i t v i n k a s ,  A . Y . D a u k a n t a s ,  “Medieval Warm Period in the Baltic Region: 
Evidence from Tree Rings”, ιτεοίληψη στο W M W.P, 1991, 11.
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ποσοτικές. Η κατασταση αυτή είναι οπωσδήποτε αναμενόμενη καθώς το σχετικό με 
την ιστορία του κλίματος πληροφοριακό υλικό προκύπτει στην πραγματικότητα από 
ιστορικές μαρτυρίες των οποίων ο προσανατολισμός είναι άσχετος με την παράθεση 
όεόομενων για το κλίμα και τα μετεωρολογικά φαινόμενα. Συνεπώς, οι πληροφορίες 
παρουσιάζουν κρίσιμες χρονολογικές και γεωγραφικές ασάφειες και είναι τόσο 
περιορισμένες στον αριθμό — σε σχέση με το γεωγραφικό και χρονολογικό εύρος της 
ερευνάς, αλλα και σε σχέση με τον συνολικό όγκο των ιστορικών πηγών που αφορούν 
την Λ. Μεσόγειό και τη Μ. Ανατολή την μεσαιωνική εποχή — ώστε να θέτουν το 
πρόβλημα αν τελικά αυτές είναι από πλευράς ιστορίας του κλίματος εκμεταλλεύσιμες. 
Η ποσοτική μέθοδος επεξεργασίας των ιστορικο-κλιματολογικών πληροφοριών, που 
αναλύσαμε στην Εισαγιογή, παραμένει στην περίπτωση του υλικού που προέρχεται 
απο τις βυζαντινές πήγες πρακτικά ανεφάρμοστη, παρ' όλο που σε θεωρητική βάση 
είναι η μόνη σχετικά ασφαλής μέθοδος για την ικανοποίηση των στόχων της ιστορικο- 
κλιματολογικής ερευνάς: δηλαδή την ποσοποίηση των πληροφοριών και την 
κατασκευή καμπύλων διακύμανσης στην κλίμακα του χρόνου για δεδομένες 
κλιματολογικες μεταβλητές. Η διαπίστωση μιας τέτοιου είδους ανεπάρκειας των 
πληροφοριών — παρά τον αρνητικό χαρακτήρα της — αποτελεί ήδη ένα πρώτο 
χρήσιμο συμπέρασμα για τον φυσικό επιστήμονα και τον ιστορικό του κλίματος που 
επιζητεί μακροσκελείς αριθμητικούς πίνακες με λεπτομερή επαληθευμένα δεδομένα 
για τα ψυχρά και τα θερμά, τα υγρά και τα ξηρά συγκεκριμένων γεωγραφικών 
περιοχών επί σειρά μηνών και ετών στο παρελθόν.

Όμως, και σ ’ αυτή την περίπτωση, το υπάρχον υλικό παρά την 
αποσπασματικότητα, την ασυνέχεια και τα κενά του, δεν θα πρέπει να απορριφθεί 
ασυζητητί. Η μη-εφαρμογή ενός καθιερωμένου τρόπου προσέγγισης και επεξεργασίας 
ενός απανθίσματος ιστορικών πληροφοριών εξαιτίας εγγενών προβλημάτων που 
αυτές φέρουν, δεν συνεπάγεται υποχρεωτικά και την απόρριψη τους σε σχέση με τον 
επιδιωκόμενο στόχο, δηλαδή την αναπαράσταση των κλιματικών μεταβολών κατά την 
βυζαντινή εποχή στο χώρο της Α. Μεσογείου και της Μέσης Ανατολής.

Παρ’ όλο που αυτή καθ’ εαυτή η χρονοσειρά των πληροφοριών που προέκυψε 
από την έρευνα στις πηγές δεν μπορεί να ποσοποιηθεί ώστε να αποδώσει καμπύλες 
μεταβολής του κλίματος, είναι δυνατό, ύστερα από την επαλήθευση και την ποιοτική 
επεξεργασία της, να προσφέρει —  τουλάχιστον σε ό,τι αφορά τα φαινόμενα των 
οποίων η χρονική διάρκεια αναφέρεται σε εποχιακή ή ετήσια κλίμακα —  κάποιες 
αδρές “ψηφίδες” στο μεγάλο και σύνθετο “παζλ” των κλιματικών μεταβολών στο 
Μεσαίωνα, για το οποίο, αν και δεν διαθέτουμε τα περισσότερα κομμάτια του, έχουμε 
ωστόσο κάποιες αχνές γραμμές που το μορφοποιούν (τα δεδομένα από τις έμμεσες 
φυσικές μαρτυρίες - proxy data). Έτσι, η σημασία αυτού του υλικού για τον ιστορικό 
του κλίματος δεν έγκειται στην αυτοτελή αξία του, αλλά στη δυνατότητα —  έστω και 
ενός μικρού μέρους του —  να αποφέρει εμπειρικές ενδείξεις που ενισχύουν ή 
αποδυναμώνουν τις υπάρχουσες θεωρίες για κλιματικές διακυμάνσεις ή μεταβολές 
που προκύπτουν από την διερεύνηση των έμμεσων φυσικών δεδομένων (proxy data).

Ο ερευνητής των πηγών της Βυζαντινής Ιστορίας όεν βρίσκεται στην ευχάριστη 
θέση —  αντίθετα με τον συνάδελφό του της Δυτικής Μεσαιωνικής Ιστορίας —  
χρησιμοποιώντας τις πληροφορίες που του παρέχουν οι γραπτές πηγές, να μπορεί να 
διατυπώνει βάσιμες υποθέσεις για τις θερμές και τις ψυχρές, τις υγρές ή τις ξηρές 
περιόδους της ιστορίας, ώστε να είναι σε θέση να μελετήσει τις τυχόν διασυνδέσεις του 
κλιματικού παράγοντα με τα οικονομικά και δημογραφικά μεγέθη της εποχής που τον 
ενδιαφέρει. Και ούτε —  κατά τη γνώμη μου —  θα καταφέρει να διατυπώσει επαρκείς 
επιστημονικά υποθέσεις σχετικά με το πρόβλημα των κλιματικών μεταβολών για τον
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δεόομενο γεωγραφικό χωυο με την ακρίβεια και το βαθμό βεβαιότητα; (αλλα και τι; 
αντιρρήσεις) που κάτι τέτοιο έχει γίνει στην ιστοριογραφία τη; Δυτική; Ευρώπη;. 
Ιδωμένη μέσα απο ενά τέτοιο "δυνητικό" πρίσμα, η παρούσα εργασία αποτελεί μια 
"μελέτη δείγματος” απο τ ι; βυζαντινέ; πηγές που ενισχύει ένα τέτοιο αποφατικό 
συμπέρασμα. Για τον μεσογειακό χώρο, οπού η γεωγραφική ποικιλότητα όιαπλέκεται 
με την κλιματική ετερογενεια. υποθέσεις για τι; μεταβολές του κλίματος μέσ' από τη 
μελετη καθαρώ; ποιοτικών πληροφοριών μπορούν να σταθούν με σχετική ασφάλεια 
αν:
α/ οι πληροφορίες αφορούν συγκεκριμένες και περιορισμένες γεωγραφικέ; ζώνε; με 

ενιαία κλιματικά μεγεθη.
β/ οι πληροφορίες παρέχουν μια. κατά το δυνατό, συνεχή χρονοσειρά —  έστω και 

ακραίων —  μετεωρολογικών επεισοδίων.

Η παρούσα εργασία, στη “δειγματοληπτική" - στατιστική της διάσταση, 
κατεδειζε ότι:
α/ οι πληροφορίες παρουσιάζουν γεωγραφική αοριστία και όιασπορά,
β/ είναι στη χρονολογική τους βάση ασυνεχείς,
γ/ δεν αφορούν αποκλειστικούς ακραία μετεωρολογικά επεισόδια.

Η συγκέντρωση από κάθε είδους πηγή της Βυζαντινής Ιστορίας και η 
συστηματοποίηση του μέγιστου δυνατού αριθμού μαρτυριών που αφορούν άμεσες ή 
έμμεσες μετεωρολογικές πληροφορίες —  μιας και, σε θεωρητική βάση, κανένα κείμενο 
δεν μπορεί εκ των προτέρων να αποκλεισθεί ως πιθανή πηγή πληροφοριών για μια 
τέτοια έρευνα—  είναι η μόνη οδός για να μετριαστούν οι θεμελιώδεις αυτές 
αδυναμίες που καταδεικνύονται εδώ. Αν δεχθούμε ότι στο πλαίσιο της παρούσα; 
εργασίας εξαντλήθηκαν οι πηγές που συγκροτούν τουλάχιστον τρία συγγραφικά είδη 
—  ίσως τα περισσότερο “προσανατολισμένα” προς την παράθεση πληροφοριών 
ιστορικο-κλιματολογικού ενδιαφέροντος —  μπορούμε τότε να υποθέσουμε ότι η 
πιθανότητα θεαματικής ποσοτικής και ποιοτικής βελτίωσης της κατάστασης στη βάσης 
δεδομένων που συγκροτήσαμε εδώ είναι περιορισμένη. Η μόνη ελπίδα για μια 
σημαντική επαύξηση του πλήθους των πληροφοριών προέρχεται από την αναδίφηση 
στους πολυάριθμους Βίους Αγίων, όπου όμως η στατιστική πιθανότητα ανεύρεσης 
πληροφοριών είναι μικρή και η αξιοπιστία τους όχι και τόσο σίγουρη.

Οι περιγραφές φυσικών - μετεωρολογικών φαινομένων στα μεσαιωνικά κείμενα 
δομούνται σε τρία ξεχωριστά —  αλλά όχι ανεξάρτητα μεταξύ τους —  επίπεδα. Στο 
πρώτο επίπεδο, αυτό της φυσικής πραγματικότητας, αρθρώνονται όλες εκείνες υι 
πληροφορίες που απαντούν στο ερώτημα “τί - πότε - πού συνέβη στη φύση”. Στο 
δεύτερο επίπεδο, αυτό της κοινωνικής πραγματικότητας, εντοπίζονται οι μνείες που 
επεκτείνουν το προηγούμενο ερώτημα προς την κατεύθυνση των συνεπειών του 
φαινομένου σε ατομικές ή συλλογικές καταστάσεις και διαδικασίες. Τέλος, σε ένα 
τρίτο επίπεδο, το οποίο διαπερνά και τα υπόλοιπα, μπορούν να εντοπιστούν οι τρόποι 
μέσα από τους οποίους οι πληροφορίες των προηγουμένων επιπέδων αποκτούν νόημα 
και “ιστορική διάρκεια”, δηλαδή μεταδίδονται στους μεταγενέστερους, γεγονός που 
μπορεί να αποκώ- νφει πώς τα φαινόμενα γίνονταν αντιληπτά από τους συγχρόνους.

Το ερώτημά ια τον τρόπο και τον βαθμό ακρίβειας με τον οποίο ο βυζαντινός 
άνθρωπος αντιλαμβανόταν και κατηγοριοποιούσε τα μετεωρολογικά φαινόμενα, 
είναι άλλο ένα ζήτημα που ενδιαφέρει όχι μόνο έμμεσα τον ιστορικό του κλίματος 
(στην προσπάθειά του να επεξεργασθεί και να χρησιμοποιήσει μετεωρολογικά 
μαρτυρίες προερχόμενες από τις βυζαντινές πηγές για την αναπαράσταση του 
κλίματος και των μεταβολών του την βυζαντινή εποχή), αλλά και τον ιστορικό κ®
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μελετητή του Βυζαντίου στην προσπάθεια του να όιερευνήσει ζητήματα ευρυτερης 
κοσμοαντίληψης του μεσαιωνικού ανθρώπου, καθώς και θέματα συλλογικής 
νοοτροπίας.

Η θρησκευτική φόρτιση, η θεοκεντρική βιοθεωρία και γενικά ο ανορθολογικός 
και υπερβατικός χαρακτήρας του μεσαιωνικού τρόπου σκέψης αποτελεί το πρίσμα 
μέσα απο το οποίο διαθλώνται —  ή και παραμορφώνονται —  τα φαινόμενα καθώς 
και η ερμηνεία τους απο τον μεσαιωνικό άνθρωπο. Ετσι, το γεγονός ότι οι άνθρωποι 
της βυζαντινής εποχής πίστευαν πως η ανθρώπινη αμαρτία και η θεϊκή οργή και 
επέμβαση αποτελούσαν την αιτία για την εκδήλωση φυσικών φαινομένων και 
καταστροφών εχει ιδιαίτερη σημασία και συνεπάγεται ότι οι αντιδράσεις τους 
απέναντι στα φαινόμενα αυτά πρέπει να διερευνώνται μέσα απ' αυτό το πρίσμα. Για 

♦τον φυσικό επιστήμονα - κλιματολόγο η αποφόρτιση απο το ανορθολογικό στοιχείο 
των πληροφοριών που αφορούν φαινόμενα της φύσης αποτελεί προϋπόθεση για την 
εξασφάλιση "αντικειμενικών” δεδομένων για την διερεύνηση των μετεωρολογικών 
φαινομένων και του κλίματος. Για τον ιστορικό όμως, που ενδιαφέρεται για 
ευρύτερα ζητήματα σχετικά με τις επιδράσεις των φυσικών φαινομένων στην 
κοινωνική πραγματικότητα, το ανορθολογικό στοιχείο πρέπει να τίθεται στο 
επίκεντρο του προβληματισμού, αφού αυτό φαίνεται ότι αποτελούσε αφηγηματικό 
μέσο και ταυτοχρόνως σκοπό για τους συγγραφείς των βυζαντινών πηγών. Οι 
μετεωρολογικές αναφορές χρησιμοποιούνταν από τους συγγραφείς είτε ως στοιχεία - 
λεπτομέρειες στο πλαίσιο της ιστορικής πραγματικότητας την οποία προσπάθησαν να 
συνθέσουν μέσ’ από τα κείμενά τους και σε σχέση με άλλα γεγονότα, είτε αυτοτελώς 
με σκοπό να εντυπωσιάσουν ή να προβάλουν με έμμεσο τρόπο μηνύματα ηθικό- 
διδακτικού περιεχομένου.

Όπως και αν έχει το πράγμα τα μετεωρολογικά φαινόμενα δεν έπαυαν να 
αποτελούν στοιχείο του φυσικού περιβάλλοντος, μιας πραγματικότητας καθημερινής 
και πολύ κοντινής για τον βυζαντινό άνθρωπο, με συνέπειες των οποίων η σημασία 
εξαρτιόταν τόσο από την ένταση τη διάρκεια και την κρισιμότητα των επακολούθων 
τους, όσο και από την ετοιμότητα των πληθυσμών και του κρατικού μηχανισμού να τις 
αντιμετωπίσει.

Θα ήταν δύσκολο να διαγράψει κανείς με σαφήνεια τις τυχόν επιδράσεις που 
είχαν οι κλιματολογικές μεταβολές στη διακύμανση των οικονομικο-κοινωνικών 
μεγεθών κατά τη βυζαντινή εποχή και για τη γεωγραφική κλίμακα της εκτεταμένης 
βυζαντινής αυτοκρατορίας στους δώδεκα περίπου αιώνες της ιστορίας της. Μια 
τέτοια προσπάθεια θα προϋπέθετε την κατασκευή ενός πολυσύνθετου “μοντέλου” 
μελέτης των σχέσεων κλίματος και οικονομίας - κοινωνίας, στο οποίο θα έπρεπε νά 
ληφθεί υπ’ όψη το πλήθος τόσο των φυσικό-γεωγραφικών παραμέτρων που 
επηρεάζουν το οικολογικό περιβάλλον του ανθρώπου (βιόσφαιρα), όσο και των (εξω- 
κλιματικών) οικονομικών, πολιτικών, κοινωνικών μεταβλητών που υπεισέρχονται και 
διαμορφοϊνουν τα οικονομικά και κοινωνικά μεγέθη. Ωστόσο μπορεί κανείς να 
ξεχωρίσει αρκετές περιπτώσεις - επεισόδια κατά τα οποία ο μετεωρολογικός παράγων 
—  μαζί με άλλους βέβαια —  επηρέασε κατά τρόπο άμεσο ή έμμεσο στρατιωτικές ή/και 
πολιτικές εξελίξεις (βλ. ομαδοποιήσεις περιπτώσεων στο κεφ.ΓΙ.6).

Η ιστορία του φυσικού περιβάλλοντος τη βυζαντινή εποχή δεν έχει ακόμα 
γραφτεί' το ίδιο και η ιστορία των σχέσεων του βυζαντινού ανθρώπου με τη φύση και 
τα φυσικά φαινόμενα. Το κλίμα και τα μετεωρολογικά φαινόμενα αποτελούν 
σημαντικά συστατικά στοιχεία του φυσικού περιβάλλοντος. Σ ’ αυτό το βιβλίο 
επιχειρήθηκε μια πρώτη προσέγγιση των προβλημάτων που αφορούν όχι μόνο την
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ιστορία του κλίματος της Ανατολικής Μεσογείου και της Μέσης Ανατολής κατά τη 
βυζαντινή εποχή με βάση τα δεδομένα των πηγών —  δηλαδή μιας πτυχής της ιστορίας 
του φυσικού περιβάλλοντος — . αλλά και μια όιερεύνηση των σχέσεων του βυζαντινού 
ανθρώπου με τον "κόσμο” των φυσικών - μετεωρολογικών φαινομένων.

\



Meteorological Phenomena and Climate in Byzantium
A pproach o f sources' information  

and em pirical indications concern ing climatic fluctuations 

in Eastern M editerranean and the Middle East 

(A .D . 300-1500)

SUMMARY

The increased awareness of man's susceptibility to the vagaries of climate has 
led during the last decades to a widening international cooperation for the 
reconstruction of climatic change in historical time. Though many scientists have 
contributed since the late nineteenth century to the history of European climate, no 
serious attempt for making use of climate-related information hidden in Greek 
medieval historical sources has been made so far. In 1987 the Department of Physics 
at the University of Ioannina (project leader: Professor Dionysios Metaxas, 
Meteorology) in cooperation with the Historical Department at the same University 
(under the scientific supervision of Professor Evangelos Chrysos, Byzantine History), 
joined an EEC project [Contract EV-0028-GR (TT)] on "The R econstruction o f  past 
M editerranean Climate in H istorical Tim e". As a member of the historical team, I 
undertook the investigation of the full range of the relevant material hidden in some 
of the most significant genres of the Byzantine narrative sources. This book is fruit of 
that research and was submitted as doctoral thesis for the degree of the Doctor of 
Philosophy in the Department of History and Archaeology at the University of 
Ioannina in early 1995.

In this study an attempt is made to survey the most informative genres of the 
Byzantine narrative sources, to collect, methodically organize, and evaluate all direct 
and indirect records concerning meteorological phenomena and climate, and then 
analyze the available information. The aim was:

i. to investigate the material from a purely historical point of view, dealing with 
subjects on the relations between man and climate in the Byzantine period (i.e. human 
perception of climate, human response and adaptation to climatic shifts etc.)

ii. to correlate the documentary climatic data with the indirect physical evidence 
for the history of climate (proxy data).

The book consists of four pans.

Pan one is an extensive introduction to the subject. Critical methodological 
information is presented concerning Historical Climatology, i.e. the sub-discipline of 
Paleoclimatology that deals with climatic evidence in written materials of the past.

Climate —  as a function of nature and time —  is subject to variation. Climatic 
fluctuations are able to be proved through the investigation of various natural and 
anthropogenic sources that provide clim ate-related records. Descriptive 
documentary evidence is an important source of information on past climates.
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particularly tor periods prior to the era of instrumental meteorology (17th century 
for the most European countries». This is the fieldwork of Historical Climatology. 
Classification of the sources for Historical Climatology, as well as methodological 
observations on the difficulties coherent in the various genres and types of the written 
sources and the trustworthiness of the climatological information deriving from them, 
are generally outlined (chapter A.l). Interpretation and analysis of documentary 
sources on the history of climate are determined through the anthropogenic character 
and the context of information they provide. Their anthropogenic origin (i.e. that 
they are historical texts written for other than climatologic purposes» pushes the 
scientist to approach them using the traditional methods of historical research. Their 
particular context (i.e. the fact that they provide direct or indirect, quantitative or 
qualitative data for various climatic variables such as temperature and/or rain» is the 
reason for the application of quantitative methods of analysis and for cross-checking 
of the data to elements from natural sciences.

In general, research in historical climatology is Pictured into tree phases:
1. Material collection. The various categories of sources and the types of the 

seekable evidence, are determined through the setting of selection criteria.
2. Sources’ criticism and evidence verification. Documentary sources of 

information on past climate are not equally reliable. Application of standardised 
techniques for evaluating sources and elucidating the trustworthiness of the available 
information is necessary for the acquisition of secure data. Various criteria may be 
used to assess the reliability and value of the sources. The principles of 
contemporaneity and propinquity of the authors to the events they describe, as well as 
faithful transmission of the information or the access to trustworthy oral or written 
sources are crucial for sources' criticism. The verification and interpretation of the 
evidence is a matter of historical analysis. The main purpose is to determine the 
meaning of the evidence in terms of current paleoclimate research. For this, the 
material must be subjected to internal and comparative analysis. Questions like: why 
the information was recorded, how phenomena were categorised, which was the 
significance of terms of degree, which was the date, the duration or the geographical 
extent of the phenomena, have to be answered.

3. Analysis of data. The construction of data time-series is the path through 
which the material will be subjected to statistical elaboration. The main conditioning 
factor for such a process is whether the data are continuous, homogeneous and 
quantitative. But most information available from documentary sources —  especially 
for the medieval period —  does not form systematic series. This type of information 
is markedly discontinuous, non-homogeneous, of qualitative character and biased 
towards the record of extreme events. When the available datasets are fragmentary 
and of form which does not allow the application of sophisticated quantitative 
methods of analysis, other more impressionistic methods are recommended so that 
we can obtain indication of possible major meteorological trends. C.E.P. Brooks has 
since long suggested the use of proxy data (tree-ring records, pollen records, glacier 
fluctuations, lake levels etc.) to derive climatic trends independently, and to use these 
as background for shorter-term fluctuations.

This theoretic schema was selected to support the process of this thesis, while 
the material I collected was not of encouraging quantity and form. Such a schema 
might have been theoretically accomplished if an attempt would have been made to 
examine the possible impacts of the reconstructed climatic fluctuations upon social



and economic developments. In the first pan of the second chapter of Pan one 
(A.2.1), I briefly discuss the methodological problems regarding the impact of climatic 
change upon past, societies and especially medieval ones. From a consideration of 
various aspects (concerning sufficiency of climatic data for climate reconstructions, 
identification and measurement of the impact through the construction of preliminary 
models representing the expected links between climate and human affairs, and 
comprehension of the way in which people perceived and adapted to climatic 
phenomena, stresses and changes), I conclude that the complex interrelationships 
between various biospheric variables and social ones make the detection of climatic 
impact extremely difficult. The attempt to detect linear interrelationships between 
climatic variability and socio-economic affairs has led some scholars to simplistic 
approaches (climatic determinism).

In the second pan of the second chapter of Pan one (A.2.2), I focus my interest 
upon Eastern Mediterranean and the Middle East during the Byzantine Era (300-1500 
A.D.), according to the geographic and chronological limitations of my research. A 
review of the recent paleoclimatic, historical and archaeological bibliography proves 
that, so far, little interest has been given by byzantinologists and other scholars to 
climate-related records. The approach of the climate-related documentary records 
from the Byzantine sources is fragmentary, and has been used mostly as additional 
testimonial material for politic/economic cases of study. In contrary, issues touching 
to the impact of natural (meteorological as well) phenomena upon the conscience and 
the mentality of the Byzantine man have been analysed in more systematic way. This 
happened to the direction of the eschatological context of evidence on natural 
disasters and to that of pagan and superstitious beliefs as filtering parameters in the 
comprehension and perception of natural environment.

"Climatic change", as environmental parameter in modem historiography, has 
also not been ignored as it regards to Eastern Mediterranean and the Middle East 
during the Byzantine Era (300-1500 A.D.). Climate was incorporated in historical 
analysis either as independent variable affecting human affairs, or as possibly 
important variable in historical causation occasionally, or as physical-geographic 
parameter that remains generally stable during the last 2 ,500 years. The most 
extreme exponent of the first "deterministic" view was Ellsworth Huntington, whose 
work influenced many later scholars’ thought. To explain the decline of the Roman 
Empire, various historical cases were investigated as climatically affected. Tribe 
movements ("Volkerwanderung") between 200 and 400 A.D., the decline of cities in 
Eastern Mediterranean in the 4th-7th century, the geologic formation of a silt deposit 
(the so-called "Younger Fill") in the basins of many Mediterranean rivers during the 
first half of the 1st millennium, and the abandonment of settlements in Negev desert 
in Palestine during the same period, were some of the cases which stimulated the 
deterministic and anti-deterministic argumentation of many scholars.

Pan two is the hard core of the book. An extensive corpus  of the documentary 
records, culled from a big deal of sources, is presented.

The transition to that co rp u s  is made through the first chapter of this Pan (B .l). 
The fieldwork of sources and seekable information for the aims of the present 
research, as well as the geographic and chronological framework of the research, are 
defined. The existing lack in historic-climatological research of works on 
documentary material for the history of Eastern Mediterranean and the Middle East 
climate is highlighted and interpreted. 1
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As regards to the sources I surveyed, they belong to the most informative 
genres of the Byzantine narrative sources for the purpose of such a research:

i. The actual historical writers such as Ammianus Marcellinus. Zosimus and 
Procopius or the later Michael Psellus. Anna Comnena or Ioannes Cantacuzenus'etc.

ii. The chronographers who write universal chronicles starting from the Creation 
of the World up to their days, such as Ioannes Malalas (6th century). Theophanes (9th 
century) or Ioannes Zonaras ( 12th century) etc.

iii. The church historians such as Eusebius, Socrates, Euagrius or Nicephorus 
Callistus Xanthopulos etc.

iv. Saints' Lives ( Vitae Sanctorum) of the Byzantine Church such as Vita 
Pachomii. (4th century). Vita Melaniae (5th century). Vita Niconis (10th century). Vita 
Maximi Causocalibitae (14th century) etc.

I excluded from my research theological texts, collections of letters, papyri etc., 
because the climate-related records that these genres of sources might contain, 
appeal to more sparse and less concrete meteorological evidence than the other 
genres of narrative sources.

Additionally. I investigated some historical writers and chronographers 
belonging to adjacent lingual and historic-geographic oriental cultures (e.g. Arab, 
Syrian. Armenian historians and chronographers the work of whom could be found in 
translation to some European language). This happened because the material 
gathered from the Byzantine sources could be cross-checked and enriched with 
additional material from these non-Byzantine —  but chronologically and 
geographically parallel —  sources.

As regards to the types of information I seeked in the sources, I collected all 
testimonies on weather, climate and phenomena indirectly related to them (severe 
winters, droughts, rainfalls, hailfalls, storms, floods, food crises etc).

In the second chapter of Part two (B.2) I present the collected documentary 
records in database form. All records were encoded, correlated and validated 
through the application of various historic-philological research-criteria (evaluation of 
authors' reliability and information's authenticity). The database is in chronological 
order. When there are descriptions on a particular event recorded by more than one 
author, all descriptions are presented under the same code-number according to each 
author again in chronological order. The relevant fragments of the prototype texts 
are also presented literally. Over 700 records containing one up to ten pieces of 
evidence each —  from about 166 works (1083 pieces of evidence in sum) —  are 
presented.

On the basis of a systematically established and proved database of phenomena 
related to climate, I attempt in Part three to subject the obtained information to 
rigorous qualitative elaboration and quantitative analysis.

In the subchapters of chapter one of Part three (C.l) I investigate the form and 
tHe content of the evidence (language, style, possible philological motifs) and establish 
the meanings of words and categories as well as the nature of authors' biases. Relying 
on the assumption that the authors, either contemporary to the events they describ£ 
or compilers, report what they find most interesting and significant or think their 
audience would find so, I examine each piece of evidence in comparison to a maximal 
list of expected meteorological features.
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Though it is hard to generalise, a glance at that comparison suggests that 
meteorological phenomena were seen by the Byzantine authors as curiosities or 
marvels mirroring the Divine Will. In most cases the aim of the authors —  especially 
of the chronographers —  is to demonstrate the steady and powerful interference of 
God in the development of human history under a concrete eschatological scope. 
Because of this, they present the events as God’s acts of educational punishment of 
His people. This theological internal meaning of natural events did not prevent the 
authors from emphasising on the consequences of such phenomena upon material and 
social life. The Byzantine historian, chronographer or biographer was not concerned 
about the physical explanation of meteorological phenomena. He did not also go to 
great lengths to define them in terms of time and space, because he was more 
interested in reporting their material consequences and supernatural interpretation. 
More concrete in terms of time and space were the chronographers, because of the 
annalistic pattern of reporting they employed. The tendency of reporting damage on 
buildings and casualties (deaths and injuries) is more remarkable rather than the 
reporting of the experiences and reactions of those affected by the event. Some 
interest in the meteorological phenomena as links in the chain of military events can 
be determined in the work of historians. It is difficult to pattern the thoughts, the 
feelings and the way in which the Byzantines perceived the phenomena and the 
changes of natural environment; especially when the way to this understanding passes 
through the investigation of sparse and fragmentary accounts hidden in various texts. 
The available evidence is biased towards the record of extreme events and not of 
systematic observations.

In the second chapter of Pan three (C.2) I proceed to a statistical analysis of the 
sources and the obtained data, in order to quantify them and construct a time-series 
of climatological elements.

The general impression that one retains from the statistical elaboration of the 
sources in century scale, is that for the 4th to 12th century A.D. more than 15 sources 
per century provide information in contrast to the 13th and 15th centuries with less 
than 8 sources. As regards to the genres of the sources, Chronography provides the 
best chronological cover in contrast to Saints’ Lives. The most inclined genre of 
sources to reporting meteorological accounts is Chronography with an average of 
11.6 pieces of evidence per source. Historiography averages at 6.5 and Saints' Lives at 
2.4 pieces of evidence per source. In no century a remarkable increase of the amount 
of the sources could be observed. The estimation of the geographical dispersion of 
the information suggests that most information concerns Asia Minor, Mesopotamia 
and Constantinople, which was the capital of the Byzantine Empire and the cultural 
center of Byzantine mental life.

The statistics of the data-series’ climatological elements (in table form appears 
in chaprer C .2.2), does not encourage sophisticated and ambitious climatic 
reconstructions. From a purely quantitative point of view, I cannot claim that the 
product of my research is satisfactory. The direct meteorological evidence which 
provides data on changes in temperature or humidity —  adequate for quantification in 
terms of standard meteorological variables and for constructing meteorological time 
series to introduce long-term fluctuations —  is not systematic but fragmentary. 
Though this step of my research seems to be hopeless as the data are highly sparse, 
discontinuous, non-homogeneous, and thus unquantifiable, the whole task is far from 
meaningless. ,
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Using descriptive quantitative methods of analysis, and approaching the material 
on the basis of wider geographic and chronological scales fin 50- and 100-year scale), 
some climatic indications are discernible. The climatic variables that attract the 
interest of the sources (temperature / rain), are those of coldness and dryness. More 
indications of coldness can be observed for Constantinople. Asia Minor, Armenia and 
Mesopotamia during 10 0 0 -1350 A.D.. as well as for Thrace and Macedonia during 
1250-1400 A.D. Indications of wetness are comparatively more for Asia Minor. 
Armenia and Mesopotamia during 1000-1100 A.D. Dry spells appear more common 
during 300-400. 500-750, 1150-1200. 1250-1300 A.D. for Egypt. Palestine. Syria, and 
Cyprus, as well as for Constantinople, Asia Minor. Armenia and Mesopotamia during 
500-600. 800-850. and 1000-1050 A.D.

In the last, fourth Part of this book I attempt to compare the imperfect and quite 
broad framework of climatic fluctuations, shaped by documentary material, to 
already existing indirect data derived from physical materials (proxy data: tree-ring 
records, pollen re· rds. glacier fluctuations, lake levels etc.).

The investigation of the bibliography, based on this type of data concerning 
Eastern Mediterranean and the Middle East during 300-1500 A.D., proved that the 
relevant climatic reconstructions are also imperfect. Systematic and homogeneous 
research on various types of proxy data (especially pollen and tree-ring for Eastern 
Mediterranean and the Middle East) is still desirable. Although, from the already 
existing data, some comparison is possible, quite impressionistic and empirical in 
deed, to the conclusions based on the documentary evidence. From this comparison, 
a general picture can be shaped. The main climatic trend for the centuries 4th to 7th 
A.D. seems to be drought. The period 8th-13th centuries A.D. was, more or less, 
colder and wetter with some dry intervals. During the 14th and 15th centuries the high 
levels of precipitation continued while temperatures moderated somewhat.

A final observation must be made on the history of climate for Eastern 
Mediterranean and the Middle East during the Middle Ages. The problem of the 
chronological and geographical assesment, but also of the size and the results of 
climatic change for the given wide area and period is still open. Documentary 
evidence has its own limitations while data are sparse, discontinuous, non- 
homogeneous, and non-quantifiable. It is difficult to pattern the thoughts, the feelings 
and the way in which the Byzantines comprehended and perceived the phenomena and 
the changes of natural environment; especially when the way to this understanding 
passes through the investigation of scanty and fragmentary accounts hidden in various 
texts. Proxy physical data are also imperfect. Collection of more data is the only 
way to remove imperfections. The growing evidence, for climatic patterns of the 
Byzantine Era will perhaps cast new light on problems in economic and social history.
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p.28.11: (105).
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(349)· 23.P.142: (352)· S.p. 175: (353)· 28,p.l86: (365)· 18,p.222: (372)· 22.p.225: 
(373)· 36.p.23l: (383)· 8,p.267: (390)· I5,p.270-27l: (401)· 20,p.277: (406)· 3.p.286: 
(406)· 12,p.302: (409)· 17,p.308: (410)· 23,p.341-342: (418)· 34,p.347: (432)- 2,p.373: 
[437]· 2,p.376: (440)· 33,p.377: (441)· 11,p.386: (443)· 2,p.393: (448)· 9.P-399: (451)· 
10,p.400: (454)· I0,p.400: (455)· 18,p.405: (457)· 21,p.408: (458)· 24,p.41i: (459)· 
7,p.433: (463)· 17,p.458: (467)· 30,p.477: (472).

р. 107,9: (4791· p.133,1: (485)· p.165,13: (490)· p. 185.10: (492).

с. 42,p .3l: (109)· c.45,p.34: (110)· c.45,p.35: (111)· c.45,p.35: (112)· c.53,p.42: [113]· 
C.66.P.56: (114)· c.81.p.65: (115).

p.39,14: (666)· p.150,7: (681)· p.252,2: (689)· p.261.3: (690)· p.297,4: (691)· p.327.18: 
(693)· p.558.15: (702)· p.538,14: (703).

p.69,3 (IV,9): (402)· p.102,22 (Vl,8): (406) p.176,6 (X.lO): (411).

p. 124.17: (128)· p.127,23: (161)· p. 145.11: (211)· p.157,16: (224)· p. 178,19: (251)· 
p. 186,21-187,17: (271)· p. 199,17: (286)· p.202.7: (288)· p.208,13: (299)· p.241,4: 
(337)· p.238,10: (338)· p.266.7: (353)· p.279.19: (364)· p.280,7: (365)’ p.316.1: (372)· 
p.318.23: (373)· p.325,15: (383).

§.3.p.2.2l: (6)· §.65,p.60: (635). 1
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Liud.Crem .Relac. c.II: [403].

Matal. n e v n ,ni , ft. n  , 71. d 4 1 S S : [1281* p.442.16: [141] p.454.6: [142]- p.482,18: 
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MarceU.com. p.67 ,6*1· p.70.3; ,7 5 , f W  I W » ; * » · ' *  » *  » ' * *  ■ *  ’“ 'Μ  |WI 
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M ich .P se l. 6 X C V : [462]* 7 L X V II: [46η .
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(3,23): [293]· X I I ,6 (3,23): [294]· X I I . 11 (3.48): [303]* X II, 16 (3.78): [313]· X I I .16 
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Socrat. 111.20. 10: (34)· IV ,11, 1: (41)· IV .16,7: [43]· V .25.14: (5 η · V I.19.5: (70)· V II.22 .15 : (801- 
V II.43,3: (59).

Sozom. 111.16.13: (45)· IV .25.3: ( 18)· V I.1.13: [3η - V I,2.13-16: (29)· V I ,10,2 : (41)· V II.20.4· (541. 
V II.24.6: (5η - V lll.27 ,1 : (70)· 1X.6.4: (74). ’

Sym.Magist. p.607.4: (299) p .616 .11 : (2981' p .665 .11 : (338)· p .674,18: (337)· p .709.22: [3551. 
p .740.14: (372)· p.743,11: (373)· p.748.13: (383)· p.758,22: [395]· p.759.12: (394).
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Theodoret. 111,20,4: (34)· V.24: (57)· V .37.4: (59)· V .37,5: (79).
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Theophan.

Theophan.Cont.

Theophyl.Sim.

Thomas Ardzrouni 

Yahya Antioch.

Vita Aiypii Styi. 

Vita Andr.Hierosol. 

Vita Andr.Sal.

Vita Ant.

Vita Athan.Athon.

Vita Athan.Met.
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Vita Auxentii
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Vita Cyrill.PhiL

Vita Daniel.Styl.
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Vita Dometii

Vita Epiphanii

Vita Euthymii

Vita Eutychii

Vita Evaresti

Vita Georgii
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I. 21 (p.33.13): [299]· 1.25 (p.39.7): [302]· U.14 (p.60.6): [307]· II. 14 (p.61.6-10): [308]·
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c.27: [373]· c.34-36: [374]· c.70: [375].

c.54: [1]· c.60: [2].
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с. 4: [255]· c.6; [268]· c.13: [331]· c.34: [310]*

C.14: [26].
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c.25.p.38-39: [85]· c.44,p.65-66: [104].

C. 17: [170].

C.36.P.318: [306].

C.42: [290].
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Vita CJregor. Decapol. c. 12: [3141.

Vita Gregor.Sinait. c. 15: [633|· c. 16: [634)·

Vita Hypatii c.31.3*8: (711· c.46: (86j* c.52: (911.

Vita Ignatii sp.525: (338)· sp.549: (340]· sp.560: (350).
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